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NOTIŢĂ ISTORICĂ 

Primele patru cărţi din Istoriile lui Herodot constituie un 
amplu preludiu al războaielor medice a căror expunere în
cepe abia cu cartea a V-a. 

Am asistat pînă aci la marşul triumfător '(tl unui popor 
nesătul de pămînt, ·care a pornit cu paşi semeţi să cucerească 
lumea cunoscută pe atunci. L-am văzut pe pers îngenunchind 
Asiria şi Lydia, f ăcîndu-se singurul stăpîn de fapt, după cum 
se socotea de drept 1, peste întreaga Asie pînă la Mediterană 
(cartea I). Am 1contemplat alături de Herodot siluettt mă
reaţă a piramidelor, ţtm rătăcit prin întortocheatele săli ale 
labirintului şi am regretat, împreună cu el, că ţara minună
ţiilor, Egiptul, a căzut la rîndu-i în robia aceluiaşi cotro
pitor (cartea a II-a). Am întrezărit urzeala politicii marelui 
rege al Persiei, Darius, fiul lui Hystaspes, de asuprire a po
.poarelor din imperiul ahemenid şi am urmărit prima cioc
nire dintre regatul pers şi grecii insulari !(cartea a III-a). Am 
admirat dragostea de libertate care însufleţea odinioară pe 
geţii „cei nemuritori", ca şi 1vajnica isteţime cu care sciţii 
„de nerăzbit" au dejucat planurile expansioniste ale lui Darius. 
Am străbătut ţinuturile libyene, unde am găsit adînc simţ 
de echitate la neamuri şi seminţii umile care rz-au ajuns nici
odată să se afirme ,pe tărîm istoric (cartea a IV-a). Iată-l 
acum pe pers înaintînd ameninţător în Europa spre porţile 
Elladei. 

ln preajma invaziei persane, pe la mijlocul mileniului I 
î.e.n.'; Ellada era constituită dintr-o mulţime de oraşe-cetăţi 
(7t6/..etc;), risipite în întreg bazinul mediteranean. Poporul 
elen era deja format, deşi mai păstra încă împărţirea tri
bală. Diferenţierea după avere, dezvoltarea ,proprietăţii pri
vate şi formarea claselor sociale subminaseră vechea orînduire 

1 Vezi He rod o t, Istorii, cartea I, cap. IV şi în alte părţi ale 
operei. 
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8 P. VANŢ-ŞTEP 

gentilică. Pe ruinele ei se constitui statul sclavagist, cu forma 
specific "elenă a cetăţii-stat. ln interiorul polisului, a cărui 
orînduire se baza pe proprietatea privată asupra :Pămîntului, 
rtiembrii societăţii se divizau 1n două clase principale : stăpîni 
de sclavi, deţinătorii tuturor drepturilor economice, politice 
şi sociale, şi sclavi, clasa oro,psită, :lipsită de orice fel de 
drepturi. ln afară de acestea, mai exista categoria oamenilor 
care se bucurau de libertatea rpersoanei, dar 'nu deţineau drep
turi depline. Aceştia, tmpreună cu 1sclavii, constituiau majo
ritatea populaţiei. Forma de guvernămînt în unele oraşe-state, 
în care rolul politic îl deţinea aristocraţia, era oligarhia aris
tocratică ; ·În alte polisuri, în care la treburile obşteşti, în 
afara aristocraţiei, participa un număr mai mare de cetăţeni, 
orînduirea p'plitică era democraţia sclavagistă. 

Primele state elene ţare s-au manifestat ,Pe tărîm istoric 
au fost cetăţile de pe .coasta Asiei Mici (ca Milet, Efes, Ha
licarnas etc.). Puternice centre comerciale, negustoreşti şi cultu
rale, aceste oraşe înfloritoare au căzut, din ~ doua jumătate 
a secolului ,al Vl-lea î.e.n., sub stăpînire 1persană. Centrul de 
dezvoltare a lumii greceşti a trecut atu~ci în Peninsula Bal
canică, unde, începînd cu secolul al V-lea î.e.n., ,două oraşe 
s-au afirmat înaintea tuturor cetăţilor Elladei; este vorba 
de Sparta şi Atena, "Care au jucat rolul hotărîtor în stăvi
lirea expansiunii persane. Puternice şi înfloritoare, aceste două 
state elene s-au dezvoltat pe căi diferite. 

Sparta s-a întărit ca un stat sclavagist cu caracter agricol, 
deci mai ·conservator. Economia iagricolă se baza pe proprie
tatea obştească asupra pămîntului. Familiile spartane primeau 
s,pre folosinţă anumite loturi de pămînt, aproximativ egale. 
Muncile agricole le prestau hiloţii, ;sclavi ai obştii. Cetăţenii 
bogaţi aveau şi sclavi ai familiei. La periferia statului spar
tan locuiau periecii (m:ptotxot), care, pentru rolul lor de strajă 
la hotare, aveau 'dreptul de proprietate asupra pămîntului 
şi dreptul de a se ocupa şi de negoţ şi meşteşuguri. Forma 
de guvernămînt la Sparta era republ~ca oligarhică. ln fruntea 
statului se aflau doi regi care cîrmuiau treburile obşteşti îm
preună cu sfatul bătrînilor ( y e:poua(oc), organ al aristocraţiei. Un 
alt organ în stat, consiliul eforilor, deţinea dreptul de a con
trola ,pe ceilalţi slujbaşi ai statului, chiar şi pe regi. Forma 
supremă a puterii, adunarea poporului (oc7te),)..oc), ocupa de fapt 
un loc secundar în cîrmuirea treburilor obşteşti. 
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NOTIŢĂ ISTORICĂ. CARTEA A V-A 9 

Atena a fost un stat sclavagist cu o structură mai com
plexă. Dezvoltarea forţelor de producţie bazate pe avîntul 
meşteşugurilor şi al negoţului pe mare a provocat în statul 
atenian o destrămare mai ·profundă a orînduirii gentilice. 
Populaţia liberă era formată din proprietarii funciari - stă
pînii de sclavi - şi din ,Producătorii rliberi. Din prima clasă 
făceau parte eupatrizii sau aristocraţia gentilică, precum şi 
noua aristocraţie comercială şi financiară ; în cea de-a doua 
intrau ţăranii şi meşteşugarii. Populaţia liberă era alcătuită, 
din punct de vedere politic, din cetăţenii ţare se bucurau 
de drepturi depline şi din meteci sau străini, ale căror drep
turi erau limitate. Sclavii erau lipsiţi de libertatea persoanei 
şi de orice drepturi cetăţeneşti. La Atena, În urma reforme
lor lui Salon şi Cleisthenes, înfăptuite în secolul (Zl Vl-lea 
î.e.n., forma de guvernămînt era democraţia sclavagistă. Do
minaţia politică a aristocraţiei gentilice a fost îndepărtată 
prin îm,părţirea populaţiei în triburi pe bază de teritoriu, 
şi nu de înrudire de sînge. Adunarea poporului (hxf..lJcrl<X) 
avea un cuvînt hotărîtor în cîrmuirea treburilor publice, iar 
consiliul celor 500 (~ou/..~). format din cîte 50 de repre
zentanţi de fiecare trib, a diminuat atribuţiile areopagului, 
organ al aristocraţiei. 

Potrivit orînduirii economice şi p,olitice pro,prii, fiecare din 
aceste două state şi-a creat o forţă militară specifică. Sparta, 
stat agricol, cu un sistem de educaţie sever, în .spirit militar, 
şi-a format o importantă oştire de uscat care era considerată 
cea mai puternică din oştirile elene. Atena, stat de meşte
şugari şi negustori, şi-a dezvoltat 10 flotă puternică. lată pentru 
ce, aşadar, la invazia perşilor, întreaga lume elenă şi-a în
dreptat privirea 'Spre aceste cetăţi, aşteptîndu-şi de la ele 
mîntuirea 1• 

Conflictul a început cu revolta loniei ( 499 î.e.n.). 

Preliminariile războaielor dintre greci şi „barbari", precum 
şi ;ncercarea neizbutită a grecilor din Asia Mică de a seu.tura 
jugul pers constituie conţinutul cărţ~i a v.-a. ln cuprinsul 
acestei cărţi, se disting două părţi: .capitolele I-X XV II 

1 Vezi Istoria universală, voi. II, 1959, p. 18 şi urm. 
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10 P. VANŢ-ŞTEP 

relatează acţiunile a două personaje - Darius şi generalul 
său Megabazos -, a căror atenţie s-a îndreptat asupra gre
cilor. Capitolele XXVIII-CXXVI din cartea a V-a, cît şi 
primele patruzeci şi .două de capitole ale cărţii a VI-a expun 
evenimentele răscoalei grecilor din I onia. 
După eşecul expediţiei scitice, Darius trecu lstrul pe podul 

de vase şi se îmbarcă la Sestos pentru Asia, lăsînd În Europa 
pe Megabazos, în fruntea unei uriaşe oştiri (cartea a IV-a, 
cap. CXLIII). Generalul pers şi cei 80 OOO de ostaşi de sub 
comanda sa aveau două misiuni de îndeplinit : să supună 
seminţiile din Hellespont şi să pătrundă în Peonia. El cuceri 
pentru rege ţinuturile Hellespontului nesupuse încă, ocupă 
Perinthul în Propontida şi străbătu întreaga Tracie anexînd-o 
cuceririlor sale (cap. I-X); .Zuînd apoi călăuze trace, 
porni să îngenuncheze Peonia; trecu peste apa Strymonului 
şi ridică din aşezări o mică parte dintre peoni, strămutîn
du-i în Asia, dar nu reuşi să cucerească Peonia (cap. XIV
XVII); de aici trimise şapte bărbaţi la Amyntas, regele Ma
cedoniei, ca să ceară pentru Darius pămînt şi apă, dar solii 
îşi găsiră sfîrşitul În Macedonia, d~n uneltirea lui Alexan
dros, fiul lui Amyntas (cap. XVII-XXII). lntors în Helles
pont, poate datorită campaniilor nereuşite din Peonia şi din 
Macedonia, lui Megabazos i se luă comanda. ln locul lui fu 
numit Otanes, care cuceri Bizanţul, Calcedonia, Antandros, 
Lamponion - cetăţi răsculate împotriva ocupaţiei persane -
şi insulele Lemnos şi lmbros (cap. XXV-XXVII). 

Darius, după ce a părăsit Europa şi a ajuns la Sardes, a 
trimis ordin lui Megabazos să cucerească Peonia (cap. X/
XIII). La sfatul lui Megabazos, a chemat la sine pe Histiaios, 
care pornise să construiască o cetate în ţinutul Myrkinos, dă
ruit de Darius, şi-l reţinu la Susa, temîndu-se ca nu cumva 
să-i aţîţe împotriva lui pe grecii asiatici şi insulari subjugaţi 
(cap. XXIII-XX/V). 

Plecînd la Susa, Histiaios a lăsat în locul său la cîrma 
Miletului pe ginerele şi vărul lui, Aristagoras. La început, 
Aristagoras a fost în bune relaţii cu perşii. Dar, în urma 
acţiunii Întreprinse împotriva Naxosului, aceste relaţii s-au 
înrăutăţit. Aristocraţii naxienilor, izgoniţi din insulă de par
tida democratică, au cerut sprijinul lui Aristagoras. Acesta, 
neîncumetîndu-se să înfrunte 8 OOO de hopliţi, efectivul de 
care dispuneau naxienii, ceru la rîndu-i ajutorul lui Arta-
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NOTIŢĂ ISTORICĂ. CARTEA A V-A 11 

phernes, satrapul Sardesului, promiţîndu-i posesiunea insulei 
bogate, precum şi a altor Cyclade, în nădejdea că .va avea 
şi el parte de bogăţiile insulei. Artaphernes îi acordă 200 de 
vase procurate de la cetăţile greceşti subjugate. Dar, datorită 
unei neînţelegeri ivite între Aristagoras şi persul Megabates, 
naxienii au fost avertizaţi şi au luat măsuri de apărare. După 
un asediu de patru luni (în vara anului 499 î.e.n.), asediatorii 
s-au retras fără succes. Aristagoras, temîndu-se atunci de răz
bunarea perşilor pentru că i-a atras într-o campanie care a 
eşuat, îndemnat totodată şi de Histiaios care se afla la Susa, 
se hotărî să ridice lonia împotriva stăpînirii persane (cap. 
XXVIII-XXXV). Adunînd în jurul său popor, Aristagoras 
dădu semnalul revoltei, capturînd vasele persane ancorate la 
Myunt (cap. XXXVI). Ca să-şi atragă de partea sa masele, 
izgoni din cetăţile loniei pe tirani şi renunţă şi el, în apa
renţă, la cîrmuirea Miletului (în 499 î.e.n.). Apoi, socotind 
că singur nu va răzbi pînă la capăt, plecă la Sparta, fia tn
ceputul iernii, ca să ceară sprijinul regelui Cleomenes (cap. 
XLIX-LI). Refuzat, el se îndreptă spre Atena, unde ob
ţinu un corp de oştire format din 20 de trireme ateniene 
(cap. XCVII), la care s-au adăugat încă cinci vase 
eretriene. Revolta se extindea cu încetineală, fără ,plan. Flota 
greacă, nedisciplinată, nimici ,cu greu flota feniciană lîngă 
coastele Pamphyliei. lnştiinţaţi de răscoală, perşii porniră să 
atace Miletul. Dar, în acest timp, fratele lui Aristagoras, Cha
ropinos, în fruntea oştirii ioniene, căreia i se alătură corpul 
de oaste trimis de atenieni şi de eretrieni, organiză o diver
siune : el porni împotriva Sardesului, îl cuceri şi îl incendie 
(cap. C-CI ). Curînd însă asediatorii se retraseră speriaţi de 
rezistenţa garnizoanei refugiate în fortăreaţa oraşului. Pe 
drum, le ieşi în întimpinare oştirea persă care asediase Mile
tul şi, lîngă Efes, ei ,su feriră o înfrîngere ( sfîrşitul verii lui 
498 î.e.n.). Deşi, după acest eşec, atenienii îi părăsiră pe io
nieni, intervenţia atenienilor atrase mînia lui Darius care se 
jură să se răzbune pe ei (cap. Cil şi urm.) 1• Ionienii conti
nuară miŞcarea de răzvrătire. Starea de revoltă cîştigă tot 
mai mult teren şi cuprinse insula Cipru, cetăţile greceşti din 

1 Vezi Charon din Lampsacos, fr. 2, Fragmenta Historicorum Grae
corum, voi. I, p. 32. 

https://biblioteca-digitala.ro



12 P. VANT-ŞTEP 

Hellespont şi din Propontida pînă la Bizanţ (în toamna anu
lui 498 î.e.n.). Din Cipru, revolta se extinse în Caria. 

Aflînd de incendierea Sardesului, Darius, lăsîndu-se Înşelat, 
trimise pe Histiaios în fonia (cap. CV-CVII). 

ln primăvara anului următor (în 497 î.e.n.), perşii începură 
acţiuni de pede,psire a răsculaţilor. Ei îi atacară mai întîi pe 
ciprioţi şi îi înfrînseră lîngă oraşul Sa/amina din Cipru (cap. 
CVIII-CXV). 

Perşii concentrară atunci la Sardes o oştire nouă sub co
manda a trei generali - Daurises, Hymaies şi Otanes -, în 
afară de Artapherneis. Acesta porni cu oaste ca să pede,psească 
pe ionieni şi oraşele din Hellespont, din Propontida, din 
Eolida şi din Caria. ln Hellespont, Daurises cuceri Dardanos, 
Abydos, Percote, Lampsacos şi Paisos (În 497 î.e.n.; cap. 
CXVII). ln Caria s-au dat lupte grele pe malurile rîului 
Marsyas (în toamna anului 497 î.e.n.) şi la Labraunda (în 
vara anului 496 î.e.n.), unde perşii au ieşit învingători, pre
cum şi la Pedasa (În toamna lui 496 î.e.n.), unde carienii au 
cauzat înfrîngerea trupelor regale ; carienii n-au depus ar
mele pînă în 494 î.e.n. (cap. CVI-CXXII) 1• 

ln fonia şi în Eolida, pe care perşii le-au izolat dinspre 
nord şi dinspre sud, Artaphernes şi Otanes recuceriră grabnic . 
oraş după oraş 2• 

Veştile Înaintării victorioase a oştirii ,persane îl descura
jară pe Aristagoras care, lăsînd Miletul În seama unui oare
care Pythagoras, se refugie cu o ceată de oameni spre Myr
kinos, dar fu atacat pe drum de traci şi omorît (la sfîrşitul 
anului 496 î.e.n.; cap. CXXIII-CXXV/)3. 

Luptele nu încetară cu moartea lui Aristagoras, ci se pre
lungiră pînă prin 495 î.e.n. Cam în această vreme sosi şi 
Histiaios de la Susa la mare, cu gîndul să reia cîrma Mile
tului, după o captivitate de doisprezece ani. La Sardes (pri
măvara anului 493 î.e.n.), Artaphernes îi arătă multă neîn
credere. Temîndu-se de complicaţii, el nu zăbovi pe drum şi 
plecă noaptea ,pe.furiş în fonia, unde puse la cale intrigi la 

L Vezi S tir ah o, XIV, 2, 23, p. 659; vezi şi W. W. Ho w -
J. W e 11 s, A commentary on lierndotos, Oxford, 1912, voi. II, p. 64 ; 
G. B. G r ,u n .d y, The great Persian war and its preliminary, Londra, 
1'9!01, p. 111 şi urm. 

2 Un oraş 1pe :zii, 5pune Herodot, fo caip. CXVII al acestei cărţi. 
a Vezi G. B. Grund y, op. cit„ p. 116. 
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Milet, Chios, Mytilene (cartea a VI-a, cap. I-V); mile
sienii Însă, bucuroşi că au scăpat de tiranie, nu-l mai primiră 
la cîrma cetăţii. El deveni un aventurier care se ocupă cu 
pirateria în apele Bizanţului, se amestecă în diverse conflicte 
locale şi sfîrşi prin a cădea prins de oamenii unui pers, cu 
numele Harpagos, pe cîmpia Ca"icos, de unde fu dus la Sar
des şi crucificat de Artaphernes (primăvara anului 493 î.e.n. ; 
cartea a VI-a, cap. XXVI, XXVIII-XXX) 1• 

Dintre toate cetăţile greceşti care s-au răsculat, Miletul şi-a 
atras cea mai mare duşmănie din ,partea perşilor. ln primăvara 
anului 494 î.e.n., perşii porniră asediul Miletului şi dinspre 
mare, şi dinspre uscat. Ionienii, decişi să apere Miletul, îi 
aşteptară pe perşi cu oştirea de uscat lîngă Mycale, iar cu · 
flota, în faţa Miletului, lîngă insula Lade (cartea a VI-a, 
cap. VI-VIII). Spiritul revoluţionar nu-i mai stăpînea însă 
în aceeaşi măsură pe ionieni. Disciplina pe care le-o cerea 
Dionysios din Focea li se părea o corvoadă de nesuportat. 
lntinşi la umbră, ei fură luaţi prin sur,prindere de perşi şi 
suferiră o grea înfrîngere la Lade (În 494 î.e.n.; cartea 
a VI-a, cap. IX-XII). Rezistenţa pe care o, mai opuneau 
ionienii era zadarnică; în vara anului 494 î.e.n., Miletul 
căzu în mîinile perşilor, milesienii fură masacraţi, femeile 
şi copiii - strămutaţi la gurile Tigrului 2 (cartea a VI-a, 
cap. XVIII-XX). Perşii supuseră treptat insulele Chios, 
Lesbos, Tenedos. ln învălmăşeala evenimentelor care se suc
cedau cu paşi repezi, Miltiades, tiranul Chersonesului, ocupă 
de la perşi insulele Lemnos şi Imbros; urmărit apoi de perşi, 
el fugi în Tracia. ln vara anului 493 î.e.n., căzură sub perşi 
ultimele cetăţi răsculate din Asia (cartea a V-a, cap. XIX, 
XXXI, XXXIV, XL şi urm., CIV, CXVI/ şi urm.). Astfel 
se încheie fără reuşită revolta foniei, care a dat totuşi de 
furcă perşilor vreme de şase ani, provocîndu-le pierderea 
unei flote şi a două oştiri 5• 

1 Vezi G. B. Grund y, op. cit., pp. 118 şi urm., 138 şi urm. 
1 Despre sărăcia Miletului din vremea aceea, vezi E. C a v a i g n a c, 

Tresar d'Athenes, nr. 7, p. 40. 
3 Pentru revolta Ionici, vezi G. G I o t z, Histoire ancienne (Histoire 

grecque) II, Paris, 1938, cap. II şi III, p. 19 şi urm. ; L e n s c h a u, 
Zur Geschichte loniens, „Klio", v. XIII, 1913, p. 175 şi urm.; 
P. Ro u s se I, La Grece et l'Orient des g11erres mediques a la conq11ete 
romaine, coli. „Peuples et Civilisations", voi. II, 1928, p. 58 şi urm.; 
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14 P. VANŢ-ŞTEP 

Ca şt zn primele patru cărţi, cu toate că de data aceasta 
faptele relatate sînt mult mai apropiate de autor, apar şi În 
cartea a V-a tot felul de digresiuni şi detalii mai mult sau 
mai puţin legate de evenimentele principale. Cele mai ample 
expuneri de acest fel privesc istoria Spartei (cap. XXX/X
XLVIII) şi istoria Atenei (cap. LV-XCVI), cele două 
cetăţi elene care au cunoscut o mare înflorire În preajma 
războaielor medice şi care aveau să joace un rol de seamă 
în aceste războaie. Ambele paranteze sînt introduse ,prin 
apariţia lui Aristagoras în cele două cetăţi după ajutor. 
Pentru că la Sparta Aristagoras se adresă regelui Cleomenes, 
Herodot arată naşterea lui Cleomenes, dubla căsătorie a lui 
Anaxandrides, urcarea pe tron a lui Cleomenes şi consecinţele 
ei, soarta lui Dorieus (cap. XLIV-XLVII). Atena ea doua 
cetate prosperă, a cărei putere este consecinţa alungării ti
raniei (cap. I); legat de această constatare, se vorbeşte de
spre îndepărtarea Peisistratizilor (cap. LV-LVI, LXII
LXV), despre reforma lui Cleisthenes (cap. LXVI); se rela
tează de asemenea despre încercarea lui Cleomenes de a 
reinstaura pe lsagoras tiran la Atena (cap. LXX, LXXII, 
LXXIV-LXXV), despre victoriile atenienilor asupra beo
ţienilor şi a calcidienilor (cap. LXXVII), încercarea Spar
tei de a introduce tirania la Atena (cap. XC-XCI). 

O altă digresiune priveşte duşmănia dintre Atena şi Egina 
pe vremea revoltei foniei (cap. LXXXII-LXXXVIII), 
digresiune justificată de Herodot prin necesitatea unirii tu
turor elenilor, ameninţaţi deopotrivă de acelaşi duşman, 
persul (vezi cartea a VII-a, cap. CXLV). Capitolul XCII 
din cartea a V-a constituie de asemenea o amplă paranteză 
asupra dominaţiei Kypselizilor de la care corintienii au 
avut mult de ,pătimit. Printr-un fir slab se leagă de restul 
povestirii şi paranteza despre faptele lui Cleisthenes din Si
cyona (cap. LXV.II-LXVIII), strămoşul lui Cleisthenes din 
Atena. 

Pasajul cel mai puţin justificat, în care Herodot face di
gresiune de dragul digresiunii, îl constituie prezentarea ori-

A. Ha u v e t te, Herodote et Ies loniens, in „Revue des Etudes grec
ques", voi. I, 1888, p. 256 şi urm. Pentru cronologia revoltei ioniene, 
vezi R. W. Mac an, The chronology of the Ionian revolt in Herodotus 
Books, IV-VI, voi. II, Appendix V, Londra, pp. 62-70; G. Bus o I t, 
Griechische Geschichte, Gotha, 1893-1904, voi. II, p. 26, n. 1. 
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ginii gephyrienilor, pretinşii ucigaşi ai lui Hipparchos, de al 
cărui vis în legătură cu moartea sa leagă Herodot paranteza. 
Pentru a vorbi apoi de trepiedele văzute de istoric în tem
plul din Theba şi pe care figurau trei inscripţii cadmeene, 
el am,Plifică digresiunea arătînd că gephyrienii sînt feni
cieni veniţi împreună cu Cadmos, cărora li se datorează in
troducerea scrierii în Ellada (cap. LVII-LXI). 

„ 

După cum s-a arătat anterior, partea din Istorii care cu
prinde capitolele XXVIII-CXXVI din cartea a V-a şi 
capitolele I-XLII din cartea a VI-a reprezintă expunerea 
revoltei care a bîntuit lonia în decursul anilor 499-494 
î.e.n. Deoarece pentru această mişcare de eliberare din istoria 
Greciei antice singurul izvor de seamă îl constituie Herodot, 
este firesc să ne punem întrebarea 1 dacă a reuşit autorul 
războaielor medice să Înţeleagă cauzele adînci ale revoltei 
care a constituit începutul ostilităţilor dintre greci şi perşi ; 
dacă i-a redat corect fizionomia şi a fost în stare să judece 
şi să aprecieze cum se cuvine faptele. 

Cel care citeşte revolta loniei cu atenţia îndreptată numai 
asu.pra momentelor celor mai bătătoare la ochi este tentat 
să considere aventura celor doi greci ambiţioşi şi intriganţi, 
Aristagoras şi Hecataios, cauza principală care ar fi deter
minat, după Herodot, declanşarea acestei mişcări. lntr-adevăr, 
din Istorii reiese limpede faptul că Aristagoras a ridicat Ionia 
la revoltă, deoarece se temea de răzbunarea perşilor pentru 
că i-a antrenat în expediţia fără succes împotriva naxieni
lor 1şi că Histiaios, socrul său, i-a trimis semn de răscoală 
numai pentru a scăpa din captivitatea de la Susa. Ambii 
pornesc la acţiune şi iau hotărîri fără o deliberare prea
labilă în interiorul obştii, ceea ce lasă impresia că acţiunea 
lor a constituit inima întregii mişcări. Dar o lectură mai 
adîncă a Istoriilor fereşte pe cititor să cadă într-o astfel de 
greşeală. Dacă Rerodat a ,prezentat aceste două personaje 
ca avînd rol important în desfăşurarea evenimentelor din 
Ionia acelei vremi, dacă a socotit că imboldul care le mîna 

l Impreună cu A. Ha u V e t te, Herodote, historien des guerres me
diques, Paris, 1894, p. 205 şi urm. 
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înainte a fost interesul personal ( Aristagoras, să aibă putere 
asupra :insulei Naxos; Histiaios, să revină la cîrma Mile
tului), el a întrezărit adevărul. Aceasta nu înseamnă însă că 
Herodot vede în faptele celor doi aventurieri motorul răs
coalei. Tot el prezintă şi spiritul de revoltă care stăpînea 
masele ioniene din acea vreme; la chemarea lui Aristagoras, 
toate cetăţile şi-au izgonit tiranii şi s-au înrolat în oaste 
(cap. XXXVII, XXXVIII), ceea ce nu s-ar fi întîmplat 
în cazul cînd masele n-ar fi Jos:: stăpînite de o dorinţă fier
binte de libertate, chiar dacă această chemare ar fi lansat-o 
un personaj mult mai înzestrat cu calităţi de conducător 
decît Aristagoras. Mai mult, Herodot lasă să se întrevadă 
minciuna celor doi tirani cînd vorbeau despre libertatea 
foniei şi aduce elogii libertăţii, arătînd avantajele ei 
(cap. LXXVIII). 

O altă cauză care lasă impresia, la Herodot, că a de
terminat pe perşi să întreprindă acţiunea de pedepsire a 
ionienilor, şi în special a atenienilor, ar fi incendierea Sar
desului - care a provocat mînia înverşunată (cap. CV) a 
lui Darius de a pedepsi Atena. Există lucrări moderne 1 

care îi aduc lui Herodot reproşul că expediţia împotriva 
Sardesului n-a avut În ochii perşilor importanţa acordată 
în Istorii. lntr-adevăr, atenienii sprijină, dar nu iniţiază 
această acţiune, ei execută, şi nu comandă, iar focul s-a 
aprins în Sardes întîmplător, deşi ,perşii nu aveau de unde 
cunoaşte acest amănunt. Deci, ei nu merită să fie pedepsiţi 
înaintea celorlalţi greci. Mai mult, de la incendierea Sarde
sului ( 498 î.e.n.) pînă la pedepsirea Atenei şi a Eretriei 
(490 î.e.n.) s-a scurs prea multă vreme ca să fi putut dăinui 
pînă atunci această mînie şi preocupare a marelui rege. Dar 
Herodot nu prezintă mînia lui Darius şi scena cu sclavul 
care-i aducea aminte de Atena (cap. CV) ca fapte determi
nante, ci numai ca versiuni; el redă, aşa cum are obiceiul, 
tot ce a aflat În legătură cu aceasta, dar, cînd nu-şi asumă 
răspunderea, ceea ce se întîmplă şi în chestiunea discutată, 
redă fa,Ptul sub forma i..e yeTocL, „se spune". Chiar dacă 
ajutorul atenian (20 de vase) a fost, poate, preponderent în 
campania despre care vorbim, chiar dacă perşii n-au văzut 

1 Ve7.i M. H. W e Iz ho fer, Z11r Gescbicbte der Perserkriege, in 
„Neue .Jahrbiicher", CXLI, 1891, pp. 145-159 etc. 
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cu ochi buni încălcarea imperiului lor de locuitorii celuilalt 
continent, participarea atenienilor n-a putut fi pentru perşi 
decît un pretext în planul lor de cotropire. ln legătură cu 
aceasta, A. Hauvette 1 spune că, în expunerea cauzelor ex
pediţiei generalului pers Datis, se remarcă la Herodot trei 
motive prezentate sub formă de gradaţie : cuvintele sclavu
lui~. prezenţa Peisistratizilor care îi aţîţau mereu pe perşi 
contra Atenei şi •dorinţa lui Darius ·de a supune toate cetă
ţile greceşti care nu i-au primit Încă dominaţia (cartea 
a VI-a, cap. XCIV); primul este o poveste 3, al doilea -
un pretext (7tp6qiocati;) şi abia al treilea constituie cauza 
adevărată. lntr-adevăr, perşii. înaintînd spre Ellada, au 
supus totul în cale şi nu se ştie dacă s-ar fi oprit aici, în 
cazul cînd războaiele cu grecii le-ar fi conferit lor steagul 
victoriei. 

Prin urmare, Herodot a cunoscut, chiar dacă nu a Înţeles 
în toată profunzimea lor, cauzele care au împins pe grecii 
ionieni să se răscoale şi pe perşi să atace Ellada ; pe primii 
i-a îmboldit dorinţa de libertate, pe ultimii - tendinţa 
politicii Lor de a îngenunchea Lumea întreagă cunoscută pe 
atunci. 

Cît priveşte expunerea propriu-zisă a răscoalei, Herodot, 
după cum e şi firesc pentru vremea aceea, nu a creat o lu
crare ştiinţifică, în care să figureze evenimente strict isto
rice, nu a reuşit să redea toată amploarea mişcării şi să 
scoată în lumină momentele mai de seamă ; el nu a cuprins 
întreaga mişcare, de aceea adeseori fapte importante apar 
redate sumar şi simplist, şi altele, de amănunt, capătă im
portanţă nemeritată. Astfel, de ,pildă, luptele care s-au dat 
în Cipru sînt reduse la proporţiile acţiunii unui singur con
ducător al revoltei, Onesilos (cap. CIV-CXV). Se spun 
foarte puţine cuvinte despre victoria flotei ioniene În apro
pierea Ciprului (cap. CXII). Ba, uneori, se omit acţiuni 
importante, ca victoria navală a ionienilor lîngă coastele 
Pamphyliei, care a avut loc înainte de asediul Sardesului, 

1 A. Ha u v e t te, Herodote, historien.„, p. 211. 
2 Vezi cartea a V-a, cap. CV. 
3 O anecdotă care circula pe vremea lui Hcrotfot şi înainte de ci ; 

de~pre ea pomeneşte şi E s h i I , Periii, vs. 824. 
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fapt pe care Plutarh 1 i-l reproşează istoricului nostru. 
Unele ,pasaje par să conţină elemente inexacte sau cel puţin 
exagerate, cum ar fi, de pildă, scena dintre Aristagoras şA 
Cleomenes, urmărirea regelui pînă În palatul lui şi încer
carea de a-l momi cu bani (cap. XLIX-LI). Alte detalii 
sînt contrazise de logică, cum se Întîmplă în relatarea eşe .... 
eului expediţiei lui Aristagoras contra naxienilor ; generalul 
pers Megabates a trădat campania - zice Herodot -, 
totuşi a participat şi a stat şi el încă patru luni la asediul 
Naxosului (cap. XXXIII). Probabil, conflictul s-a produs 
spre sfîrşitul asediului, şi nu înainte de a începe. 

Herodot, chiar dacă nu a izbutit să redea imaginea re
voltei în toată amploarea ei şi cu toată exactitatea cu care 
s-a desfăşurat - fapt explicabil prin mijloacele de lucru 
de care dispunea -, a compus o monografie a revoltei în 
care figurează evenimentele cele mai importante şi multe 
detalii interesante, monografie care constituie pînă azi sin
gurul izvor de seamă pentru acest episod din istoria Grqciei 
antice. Ceea ce trebuie să mai precizăm este faptul că He
rodot, în tot balastul de fapte, a văzut firul călăuzitor şi 
şi-a făurit o imagine de ansamblu asupra revoltei, apropiată 
de realitate. 

Cît priveşte aprecierea făcută de Herodot asupra răscoa
lei, se impun de la înce,put două observaţii, una În legătură 
cu felul .în care a privit autorul Istoriilor rostul revoltei 
şi a doua, referitoare la modul în care judecă el pe 
„barbari". 

Herodot nu a privit cu ochi buni răscoala, ci a dezapro
bat-o, şi nu o dată a răbufnit, sincer în credinţa lui, că 
ionienii s-au răsculat dintr-o „vinovată nechibzuinţă" 2• 

G. Glotz, referindu-se la această opinie a lui Herodot despre 
răscoala loniei, susţine că istoricul nostru a fost rău infor
mat şi ostil cînd a considerat rebeliunea o greşeală. Venitul 
I oniei provenea din negoţul făcut În Pontul Euxin. De 
aceea, ocuparea Bizanţului de perşi constituia pentru ionieni 
o lovitură mortală. Pe deasupra, pe ei îi neliniştea concu
renţa feniciană care îndepărta tot mai mult produsele I oniei 

1 PI u tar h, Despre reaua-credinţă a lui Herodot (Ile:pl 'Hpo86Tou 
XCXl<O"l).&e:lotc;) , 2'>, 

z Cartea a V-a, cap. CXXIV; cartea a VI-a, cap. III, XCII. 
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de pe piaţa mediteraneană. La acestea se mai adăuga 
efecul din Sicilia. De aceea, conchide Glotz, remcerirea 
Bizanţului fi a Ci,prului de la perfi, dobîndirea libertăţii au 
constituit motivele care i-au împins pe ionieni la revoltă. 
Insuccesul revoltei se datorează proastei pregătiri : ionienii 
n-au făcut o alegere potrivită nici în privinţa momentului, 
nici a conducătorilor 1• 

Dar ar fi grefit să i se reprofeze lui Herodot, ionian de 
obîrfie, care, pe deasupra, a cunoscut la Atena aplicarea 
unor înalte idei democratice de care s-a înflăcărat, că ar 
fi nutrit sentimente potrivnice intereselor propriului său 
popor, că nu ar fi dorit libertatea patriei sale. lntreaga lui 
operă nu este altceva decît un omagiu adus ,poporului elen, 
'care s-a aruncat cu îndrăzneală eroică în război, ca să se 
măsoare cu un dufman cu mult mai numeros, numai pentru 
a-fi apăra libertatea ; el laudă peste tot 2 democraţia care 
asigură egalitatea în drepturi printre cetăţeni (Lo"f)yopC"fJ) 
fi condamnă tirania. Herodot este potrivnic numai „revoltei" 
celor doi intriganţi care nu au urmărit libertatea I oniei, ci 
interesele lor personale ; afa se explică fi aprobarea de către 
Herodot 3, uimitoare de altfel ţinînd seama de disensiunea 4 

de pînă acum, a opiniei lui Hecataios din Milet, care reco
manda concetăţenilor săi multă prudenţă înainte de revoltă. 

Herodot privefte revolta prin prisma celui care i-a cu
noscut urmările, care a regretat vărsarea de sînge zadarnică. 
ln sensul acesta trebuie să-l Înţelegem pe Herodot 5• 

„Barbarii" fi în special perfii, dufmanii înfricofători ai 
Elladei, apar la Herodot - contrar tradiţiei logografilor 
de a ridica în slavă neamul propriu fi de a defăima pe 
potrivnic - ca adversari de temut 6, conftienţi de valoarea 
lor militară 7 fi stăpîni relativ Înţelegători 8• După înăbufirea 

1 G. G 1 o t z, Histoire ancienne, p. 19. 
2 De pildă, în cartea a V-a, cap. LXXVIII ; cartea a III-a, 

cap. LXXX. 
3 Vezi cartea a V-a, cap. XXXVI. 
4 Vezi, de pildă, cartea a ·II-a, cap. CXLIII. 

5 A. H au v e t te, Herodote, historien.„, p. 205 şi urm. 
8 Vezi cartea a VI-a, cap. CXII : grecii se temeau şi de aspectul lor. 
7 Vezi cuvintele adresate de Mardonios lui Pausanias şi spartanilor, 

cartea a IX-a, cap. XL VIII. 
8 Nu o dată i-au iertat pe cei care le-au făcut cîndva bine, apoi au 

greşit ; vezi, în :legătură cu Histiaios, cartea a VI-a, cap. XXX. 

2* 
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revoltei, Artaphemes a adus unele modificări În rînduiala 
treburilor obşteşti ale foniei, despre care Herodot spune că 
erau „foarte folositoare pentru ionieni" 1• Ca atare, condiţia 
supuşilor apare la Herodot suportabilă. Mai mult, în prezen
tarea evenimentelor desfăşurate în cadrul revoltei, Herodot 
nu o dată critică defectele concetăţenilor săi. De pildă, în 
lupta de la Lade, ionienii au ,părăsit corăbiile şi s-au aşezat 
la umbră, nedisciplinaţi 2• De aceea, Plutarh, în lucrarea sa 
Despre reaua-credinţă a lui Herodot, îi reproşează istoricu
lui dispreţuirea 3 ionienilor şi aprecierea „barbarilor". De 
pildă, în eampania Sardesului (cap. C ), victoria grecilor e 
diminuată şi ironizată ; izbînda flotei ionien,e în apropierea 
Ciprului e prea sumar tratată (cap. CXll); victoria navală 
din apele Pamphyliei e trecută sub tăcere (P l u t ar c h, op. cit. 
în loc. cit.) ; În schimb sînt menţionate toate înfrîngerile 
suferite 4• 

lntr-adevăr, lumina mereu favorabilă în care îi ,prezenta 
Herodot pe perşi şi critica făcută adesea ionienilor au putut 
provoca unui elen din antichitate, ca lui Plutarh, multă 
indignare. Dar azi, cînd avem la dispoziţie alte mijloace 
de a judeca o lucrare, ne dăm seama că Herodot îi prefera 
pe greci „barbarilor" - în această privinţă nu încape în
doială -, dar recunoştea atît defectele grecilor, cît şi părţile 
pozitive ale „barbarilor". Asemenea atitudine, departe de 
a merita reproş, constituie o trăsătură pozitivă. ln afară 
de aceasta, Herodot s-a preocupat permanent de găsirea 
adevărului ; în culegerea datelor, el este un eclectic ; infor
matorii însă nu totdeauna au fost de mîna întîi, iar alţii au 
exagerat fa,ptele de vitejie proprii, nesocotindu-le pe ale 
celorlalţi. Astfel multe pasaje îşi găsesc explicaţia cercetînd 
sursa lor. 

O .privire de ansamblu refe,ritoare la relatarea revoltei 
ioniene duce la concluzia că Herodot a întrezărit cauzele 
adevărate ale revoltei şi a Înţeles bine acţiunile aşa-zise de 
pedepsire Întreprinse de perşi ; el a reuşit să redea fiziono
mia revoltei şi a încercat să judece faptele corect, urmărind 
să descopere adevărul. Dacă uneort apar anecdote şi reflecţii 

1 .cartea a VI-a, cap. XLII. 
~ Ibidem, cap. XII. 
3 Despre flecăreala ionienilor, vezi cartea a V-a, cap. XCVII. 
4 Vezi cartea a V-a, cap. Cil, CXVI, CXX. 

https://biblioteca-digitala.ro



NOTIŢĂ ISTORICĂ. CARTEA A V-A 21 

morale acolo unde ne-am aştepta la date precise şi la rela
tarea unor fapte de arme, acest lucru este explicabil pentru 
nivelul de atunci al ştiinţelor, în general, şi al mijloacelor 
de informaţie, în special. . 

Ca să-l Înţelegem corect pe Herodot şi atitudinea lui faţă 
de evenimentele ex.puse în această parte a Istoriilor, este 
necesară o cercetare oricît de sumară a izvoarelor 1 

cărţii a V-a. 
După concluziile la care au ajuns cei ce au studiat opera 

lui Herodot 2, cartea a V-a a avut ca izvor de documentare 
în primul rînd informaţiile pe cale orală culese cu ocazia 
călătoriilor lui Herodot prin cetăţile şi insulele Elladei, sau 
aflate din istorioarele care circulau în toată lumea elenă de 
atunci. Au existat probabil şi unele izvoare scrise, dar de 
mai mică importanţă. O asemenea sursă a fost, desigur, m:paLxcX, 
poate opera vreunui logograf ionian, ca Charon din Lampsa
cos, Dionysios din Milet sau Skylax din Caryanda. Deşi nu 
se ştie precis dacă Charon din Lampsacos a scris înaintea 
lui Herodot, semnalăm un fragment important păstrat de 
la acest logograf ionian, fragment în care se vorbeşte despre 
asediul Sardesului : 

'A!hJV!XÎ:OL 8E: E~XOO'L 't'pL~pEO'L SîtAEUO'(XV emxoup~O'OV't'E<; 
-roi:<; "IcuaL. K!Xt EL<; ~<Xp8EL<; ea-rp!X't'EUO'!XV't'o x!Xt dA.ov -roc 
7tEpL ~cfp8EL<; OC7t!XV't'!X, l(CUpt<; 't'OU 't'ELl(OU<; 't'OU ~!XO'LA-IJLOU. 
T!Xun 8E: rtoL~O'!XVTE<; ert!Xv!XxcupouaL EL<; MlA.'Y)Tov (fr. 2 
Muller-JO .Iacoby). 

„Atenienii au plecat cu 20 de trireme să dea ajutor io
nienilor; şi au ,Pornit expediţie împotriva Sardesului şi au 
cucerit toate din jurul Sardesului, cu excepţia zidului pala
tului regal ; după ce au săvîrşit acestea, se înturnară la 
Milet". 

Herodot a avut la dispoziţie şi lucrarea lui Skylax 
(probabil din Caryanda) intitulată Toc X!X't'cX -rov •Hp!XxA.d8'Y)v 

1 Vezi pentru izvoare M. Nit s c h, Ober Herodots Quellen fur die 
Geschichte der Perserkriege, „Rheinisches Museum", XXVI. 

2 A. Ha u v e t te, Herodote, historien„„ Paris, 1894 ; G. G I o t z, 
op. cit„ ca.p. I, li, III ; R. W. Mac an, The cbronology of tbe Ionian 
revolt in Herodotus Books, IV-VI, voi. II, Appendix V, Londra ; 
N. W e c k Iei n, Ober die Tradition des Perserkriege, Miinchen, 1876 ; 
P. Ro u s.s e I, op. cit. ; Ph. E. i.. e g r an d, Herodote, Histoires, V, 
Paris, 1945, Notice, p. 36 şi urm. 
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-rwv MuJ.occrnwv ~occnJ.eoc (Evenimentele din vremea lui Hera
cleides, regele mylasienilor), lucrare citată de Suidas, impor
tantă pentru istoria Cariei. Au mai existat cu siguranţă diferite 
tratate genealogice şi arhive ale familiilor nobile, care au căutat 
să consemneze isprăvile membrilor săi, faptele eroice ale vre
unui strămoş. ln asemenea documente particulare, Herodot 
a putut găsi şi unele date de importanţă generală, privind 
istoria neamului. Un astfel de document trebuie să fi în
tîlnit Herodot în casa Alcmeonizilor, de pildă, a cărei 
apărare plină de elogii lasă să se întrevadă limpede ,prove
nienţa (cap. LXVI). Azi, din păcate, nu avem posibilitatea 
să apreciem măsura în care Herodot s-a servit de aceste 
izvoare scrise pentru redactarea părţii din Istorii pe care o 
cuprinde cartea a V-a, deoarece documentele enunţate mai 
sus nu ne-au parvenit. Unii autori antici, ca P 1 u t.a r h, 
Despre reaua-credinţă a lui Herodot, 20, Te r tu 1 ian, De 
amma, 46, Dionysios din Hali·carnas, Ad Pom
peium, 3, acordă foarte mare importanţă acestor izvoare, 
diminuînd astfel meritele lui Herodot 1• De fapt, pentru au
torul Istoriilor erau insuficiente izvoarele scrise de care 
dispunea ; ele au fost cu siguranţă nişte cronici aride şi 
seci care nu puteau satisface curiozitatea lui, nevoia pe care 
o simţea de a crea o operă istorică-literară, un fel de ro
man, cu oameni, popoare şi ţări, a căror evocare încîntă şi 
azi pe cititor. Numai informarea la faţa locului, cutreierînd 
meleagurile despre care vorbeşte şi culegînd prin viu grai 
de la localnici informaţii despre evenimente şi întîmplări 
transmise din generaţie în generaţie, a putut furniza lui 
Herodot un material bogat în care se împleteşte ştiinţa cu 
fantezia, seriozitatea cu anecdota. E de presupus că Herodot 
a vizitat toate ţinuturile Elladei despre care vorbeşte, ţinînd 
seama de călătoriile extinse pe care le-a între,prins în întreg 
bazinul mediteranean; el a poposit, uneori mai mult, alte
ori mai puţin, în cetăţi ca Atena, Sparta, Corint, Sicyona, 
Theba Beoţiei, în insule ca Samos şi Chios, în ţinuturi 
greceşti ca Focea, Caria, Ciprre şi în Magna Graecia. 

1 Vezi şi I ac o b y, Charon von Lampsacos, în „Studi italiani 
di filologia classica", XV, 1938, p. 207 şi urm. 
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Astfel, incursiunea în istoria Atenei (cap. LV-XCVI) şi 
relaţiile dintre Atena şi Sparta pînă la sosirea lui Arista
goras după ajutor (cap. LXIII-XCI//) au fost redate după 
informaţii culese la Atena. Aşa se explică fala care împodo
beşte la Herodot imaginea Atenei, ca şi gloria care încunu
nează faptele ei de arme (cap. LV-XCVI). Egalitatea 
politică ateniană (ca,p. LXXVIII), înflorirea' Atenei sînt 
prezentate ca o consecinţă a alungării tiranilor (cap. LXVI, 
LXXVIII); la Atena a aflat Herodot despre gephyrieni 
(cap. LVII), despre strămoşii lui Peisistratos şi despre izgo
nirea tiranilor (cap. LXV), despre reforma lui Cleisthenes 
(cap. LXVI, LXIX), despre intervenţia spartană în favoarea 
tiraniei (cap. LXXII, LXXIV, XC), despre conjuraţia lui 
Kylon (cap. LXXI), despre luptele de la Sigeion 
(cap. XCIV-XCV) etc. Egineţii, duşmanii atenienilor, sînt 
văzuţi şi cercetaţi în general prin prisma ateniană 
(cap. LXXXI); în schimb, legenda despre cele două statui 
îngenuncheate ale Damiei şi Auxesiei (cap. LXXXVI) s-a 
plăsmuit cu siguranţă în Egina. 

La Sparta Herodot a cules informaţii despre vizita lui 
Aristagoras la regele Cleomen'es (cap. XLIX), iar de la lace
demonieni, care au rămas celebri pentru conciziunea vorbei, 
el a împrumutat dispreţul faţă de flecăreala ionienilor 
(cap. XLIX-LI/). De asemenea, numai o sursă spartană 
a putut vorbi despre părăsirea ionienilor de către atenieni, 
după incendierea Sardesului (cap. XCVII). 

La Corint autorul Istoriilor a aflat despre încercarea co
rintienilor de a-l opri pe Cleomenes să reinstaureze tirania 
la Atena (cap. LXXV, XCII). 

La Theba în Beoţia, Herodot a vizitat cu siguranţă 
templul lui Poseidon, cu care ocazie a văzut trepiedele cu 
cele trei inscripţii în caractere cadmeene (cap. LVIII-LXI). 

La Sicyona a aflat despre primirea peţitorilor Agaristei, 
fiica lui Cleisthenes (cartea a VI-a, cap. CXXVI şi urm.), 
scenă asemănătoare cu cea din Odiseea lui Homer despre 
peţitorii Penelopei ; tot acolo a cules informaţii despre 
templul şi venerarea eroului Adrastos (cap. LXVII). 

ln timpul şederii sale îndelungate în Samos, a aflat Hero
dot despre intervenţia lui Aiakes, tiranul Samosului, făcută 
pe lingă perşi în favoarea răsculaţilor ionieni, în timpul 
bătăliei de la Lade (cartea a VI-a, cap. XIII); un izvor 
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samian trebuie să-i fi formulat lui Herodot justificarea tră
dării samienilor, care au dat bir cu fugiţii (cartea a VI-a, 
cap. XIII) în timpul acestei bătălii. Tot izvor samian par 
să aibă capitolele Vili, în c.ire se arată compoziţia flotei 
ioniene, şi IX-X, din cartea a VI-a, în care se relatează 
despre porunca dată de ,perşi tiranilor eleni de a merge 
fiecare în cetatea pe care a cîrmuit-o să ceară pămînt şi 
apă pentru marele rege. 

La Focea Herodot a auzit despre Dionysios Foceanul, 
care a încercat să introducă în flota ioniană simţul disci
plinei şi al ordinii, ceea ce probabil ar fi înlăturat înfrîn
gerea suferită în lupta de la Lade; acest erou al Foceei 
a preferat să devină pirat decît să trăiască în patria sa în
genuncheată (cartea a VI-a, cap. XI-XII şi XVII 1). 

Despre extinderea revoltei în Cipru şi în Caria, Herodot 
a cules informaţii colindînd aceste locuri. ln Ci,pru a aflat 
probabil despre bogăţiile insulei, despre templele şi despre 
prinţii ei vestiţi, ca Philokypros, pe care îl celebrează So
lon, spilhe Herodot (cap. CXlll). Tot aici a auzit cuvîntul 
sigynos cu sensul de „lance" (cap. I X) şi despre cinstirile 
pe care amathusienii i le acordau lui Onesilos ca unui erou 
(cap. CXIV). 

ln Caria şi-a formulat Herodot elogiul adus carienilor 
În lupta cu Darius ; ei au fost înfrînţi numai datorită nu
mărului mare al adversarilor specifică Herodot 
(cap. CXIX); el citează şi nume de carieni, ca Pixodaros, 
fiul lui Mausolos ( ca,p. CXVlll), şi Heracleides, fiul lui 
lbanollis (cap. CXXI), oameni vrednici de cinste; în război, 
carienii au provocat multe stricăciuni perşilor (cap. CXXI). 
Probabil la Candys, în Mylasa sau la Labraunda, oraşe 
vestite ale Cariei, a aflat Herodot despre Dumbrava sfîntă 
de platani a lui Zeus Stratios (cap. CXIX), despre cursa 
pe care au întins-o carienii perşilor (cap. CXXX) etc. 

Date pentru evenimentele cuprinse în cartea a V-a Hero
dot şi-a furnizat şi în sudul I taliei, unde a fost de mai 
multe ori şi unde, de altfel, îşi sfîrşeşte şi zilele. Astfel, 
despre războiul dintre Sybaris şi Crotona, despre soarta 

1 Herodot a văzut pe drumul de la Efes la Focea basorelieful ru
pestru de la Carabei (vezi cartea a II-a, cap. CIII ş1 nota 367). 

https://biblioteca-digitala.ro



NOTIŢA ISTORICA. CARTEA A V-A 25 

lui Dorieus sosit pe aceste meleaguri (cap. XLII), des,pre 
isprăvile lui Philippos, fiul lui Butakides, Herodot a auzit 
în aceste colonii greceşti din I talia etc. 

ln afară de presupunerea neîndoielnică asupra călătoriei 
lui Herodot prin locurile în care se desfăşoară evenimentele 
cărţii a V-a, însăşi expunerea acestei părţi a Istoriilor 
scoate în lumină caracterul popular şi deci sursa orală care 
stă la baza ei. Imaginea lui Histiaios, ca şi cea a lui Arista
goras sînt asemenea unor eroi populari, la care se admiră 
isteţimea dusă ,pînă la vicleşug şi aventura. 

Insuficienta precizare cu privire la locuri, persoane şi date 
constituie un argument preţios în favoarea tradiţiei orale. 
Există nume proprii fără patronim ; aşa, de pildă, numele 
lui Melanthios (cap. XCVII), Hermophantos (cap. XCIX), 
Eualkides (cap. Cii) şi altele. Expunerea unor evenimente se 
face adesea sumar, fără date precise şi fără prea multe amă
nunte (de exemplu, cap. XCVII şi urm.), ceea ce se întîm,plă 
în cazul transmisiei prin viu grai. ln afară de acestea, 
însuşi Herodot precizează adeseori provenienţa datelor, sub 
formula wc; c":lv 8~ ot 'A.&'Y)VOCÎ:OL :>.eyoUO'L (cap. LXIII), 
„aşadar, după cum spun atenienii" ;wc; Aocxe:8ocLµ.6vLoL :>.eyouaL 
(cap. X LI X), „după cum spun lacedemonienii" ; wc; 3€ 0p~Lxe:c; 
:>.eyouaL (cap. X), „după cum relatează tracii" etc. Prin ur
mare, se poate afirma că majoritatea datelor pe care le găsim 
în cartea a V-a a Istoriilor lui Herodot au fost culese din sursă 
orală; pe unele le-a aflat Herodot în fonia, poate chiar în 
Halicarnas, pe altele, în timpul călătoriilor sale prin ţinuturile 
Elladei ; el s-a informat de la particulari, de la preoţi, de l" 
persoane oficiale şi, cu un cuvînt, de la oricine a fost în stare 
să-i povesteasc;i ceva vrednic de luare-aminte. 

Ca ultime observaţii, se constată că elementele descriptive, 
geografice şi etnografice, care precumpănesc în prima parte 
a Istoriilor, ocupă foarte puţin loc în compoziţia cărţii 
a V-a, în favoarea elementelor narative. Acest fapt este de 
altfel explicabil ; ţinuturile şi popoarele îndepărtate, pentru 
că sînt cunoscute vag, apar în fantezia oamenilor în lumină 
de basm, în vreme ce locurile şi neamurile mai apropiate 
în spaţiu şi în timp, fiind cunoscute mai bine, nu suscită 
în aceeaşi măsură curiozitatea. ln acest fel, cîmpul de ac
ţiune al evenimentelor expuse în cartea a V-a fiind în mare 
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parte Ellada, Herodot nu stăruie asupra unor lucruri cu
noscute grecilor. Misiunea sa este de această dată să prezinte 
cititorilor, cît mai adevărat cu putinţă, conflictul dintre 
greci şi „barbari", pentru ca faptele de vitejie ale neamului 
să-şi capete, prin intermediul o,perei sale, nimbul nemuririi. 
Printre puţinele pasaje care conţin detalii geografice şi etno
grafice se numără descrierea aşezărilor lacustre de pe lacul 
Prasias (cap. XVI), a Căii Regale cu popasurile şi hanurile 
ei (cap. LI I) ; tot elemente geografice cuprind capitolele 
IV-VIII, în care se redă întinderea Macedoniei 1• Puţine sînt 
şi observaţiile etnografice; astfel, în cap. XLIX, sînt enume
rate neamurile pe la care trebuie să treacă cel ce are de parcurs 
drumul din Ionia pînă la Susa, reşedinţa marelui rege; despre 
obiceiurile tracilor se dau amănunte în cap. II şi urm. 

Interesat permanent de curiozităţi şi de întîmplări ne
obişnuite, lui Herodot nu-i scapă ocazia să prezinte unele 
scene anecdotice despre care ştie că vor trezi interesul citi
torului. Astfel lovitura îndrăzneaţă a lui Alexandros, fiul 
lui Amyntas, regele Macedoniei, care a ucis solia lui Darius 
sosită ca să ceară pămînt şi apă, putea să satisfacă senti
mentul patriotic elen. Acest pasaj are şi o valoare apolo
getică; Herodot caută şi în altă parte să-l prezinte pe acest 
rege macedonean, care, în timpul războaielor cu perşii, s-a 
aflat în tabăra duşmanului, ca pe un elen ataşat neamului 
său, care numai de nevoie lupta alături de perşi şi care, pe 
ascuns, uneltea împotriva lor (cap. XXI, XLIV şi urm.). Un 
alt exemplu de anecdotă oferă cap. XXV, în care se relatează 
păţania lui Sisamnes, tatăl viitorului comandant de oşti Ota
nes ; pentru sentinţele nedrepte pe care le-a dat în calitate 
de judecător, Sisamnes a fost condamnat la moarte, iar din 
pielea lui s-a îmbrăcat scaunul judecătoresc pe care a stat 
şi care i-a fost arătat lui Otanes înainte de a porni unde îl 
mîna datoria noii slujbe. Relatarea bătăliei dintre perinthieni 
şi peoni are de asemenea un caracter anecdotic ; p_eonii, mai 
slabi decît perinthienii, au ieşit totuşi biruitori, pentru că, 
ascultînd de povaţa unui oracol, au atacat pe potrivnici în 
momentul în care aceia intonau peanul, deci pe cînd le rosteau 

1 Herodot prezintă Macedonia întinzîndu-se pînă la muntele Dysoros 
(cap. XVII), cum era pe vremea lui, dar nu era în perioada. care a 
urmat expediţiei scitice ; Alexandros, fiul lui Amyntas, i-a lărgit ho
tarele spre est pînă la A:xios. 
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numele (cap. /). Acest pasaj conţine şi o dificultate crono
logică : Perinthu,l este o colonie samiană întemeiată la începu
tul secolului al VI-Zea î.e.n., vreme în care peonii de pe valea 
Strymonului nu erau încă vecini cu perinthienii ; deci, bătălia 
apare neverosimilă. 

ln concluzie, conţinutul cărţii a V-a, deşi sumar uneori, 
redă cu deosebită putere de evocare una dintre cele mai mari 
revolte ale Greciei antice, revolta foniei, care a constituit 
semnalul dezlănţuirii puhoiului pers asupra Elladei. 
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I Perşii 1 pe care îi lăsase Darius În Europa sub comanda 
lui Megabazos au supus, dintre seminţiile Hellespontului, ·În 
primul rînd pe perinthieni 2, care nu voiau să 'e trichine lui 
Darius şi care, înainte vreme, fuseseră greu obidiţi de peoni 3 • 

Intr-adevăr, un oracol al zeului 4 i-a îndemnat pe peonii 
de pe valea Strymonului 5 să pornească cu oaste împotriva 
perinthienilor şi să-i atace, numai dacă perinthienii din linia 
vrăjmaşă au să-i strige pe nume, .dar, dacă n-au să-.i strige, să 
nu-i atace ; peonii au făcut Întocmai. Astfel perinthienii, aşe
zaţi În linie de bătaie la marginea oraşului, avură de înfruntat, 
În urma provocării, o Întreită luptă corp la corp - s-au în
căierat ai~unci om cu om, ·C·al cu cal 6, cîine cu cîine. Cum În 
primele două bătălii ieşiseră învingători perinthienii, dnd, 
bucuroşi, ei începură să intoneze peanul 7, peonii Înţeleseră 
că acesta este oracolUI şi vorbiră Între ei : „Acuma se pare 
că ni se Împlineşte prorocirea, de-aicuma las'pe noi !" Astfel, 
peonii se năpustiră asupra perinthienilor care cîntau peanul, 
le pricinuiră o mare înfrîngere şi lăsară doar CÎţiva dintre 
ei În viaţă. 

II. Aşa s-au petrecut faptele săv'irşite înainte vreme de 
peoni. 

Dar acum, cu toate că perinthienii se dovediră oameni 
curajoşi pentru dobîndirea libertăţii lor, perşii şi Megabazos 
i-au înfrînt prin numărul lor mare. După ce Perinthul a 
fon subjugat, Megabazos ·Îşi conduse oştirea de-a lungul 
Traciei, cucerind 'Pentru rege oraş după oraş şi pe. fiecare 
din neamurile aşezate 'în ăcele •părţi. Căci aceasta a fost po
d"unca lui Darius : să supună Tracia. 

III După indieni, neamul tracilor este cel mai mare 8 din
tre toate popoarele ; dacă ar avea o singură conducere 0 şi 
ar fi uniţi În cuget, ei ar fi, după 1părerea mea, de neînfrînt 
şi cu mult cei .mai puternici dintre toate seminţiile pămîn
tului. Dar unirea lor e cu neputinţă şi nu-i chip să se În
făiptuiască, de aceea sînt ci slabi. Tracii poartă multe nume 10, 
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fiecare după ţinutul 1n care locuieşte, dar toţi au, În toate, 
obiceiuri asemănătoare, În afară de geţi, de trauşi şi de cei 
care locuiesc mai sus de crestoni 11• 

IV Dintre aceste seminţii trace, 6biceiurile pe care le au 
geţii, care se cred nemuritori 12, le-am arătat. Trauşii 13, În 
toate privinţele, au aceleaşi datini ca ceilalţi traci, numai 
că la naşteri şi la fomormîntări iată ce fac : 11udcle se aşază 
În jurul nou-născutului şi încep să bocească .cîte rele are să 
îndure, o dată ce s-a născut, înşirînd toate ·pătimirile omu
lui ; pe mort Însă '11 Îngroapă jucînd şi veselindu-se, sub 
cuvînt ~ă de-acum se află în deplină feric~re, scăipat de atîtea 
necazuri. 

V Cei care locuiesc mai sus ·de crestoni 14 au următoarele 
obiceiuri. Fiecare ţine mai multe neveste ; cînd moare unul 
dintre ei, o mare zarvă se iscă printre femei şi griji serioase 
printre prieteni, ca să afle care dintre ele a fost cea mai 
iubită de bă11batul lor. Celei ,alese i se face următoarea cinste : 
.copleşită de laudele bărbaţilor şi ale femeilor, ea este sugru
maită lfogă mormînt de cea mai apropiată rudă, iar după 
aceea, este înmormfotată Împreună cu hăroatul. Celelalte 
Încearcă o adîncă durere, 'deoarece pentru ele este cea mai 
mare ruşine să nu fie alese. 

VI La ceilalţi traci există următoarea rînduială : 1şi vînd 
.copiii pentru a fi ·duşi peste hotare. Pe fete nu le ţin din 
scurt, ci le Iasă să trăiască cu bărbaţii pe care îi vor, dar 
pe femei le păzesc straşnic ; îşi cumpără femeile de la pă
rinţii lor pe bani grei. Ei socot taituajul 15 un semn de dis
.tincţie, iar a nu fi tatuat, ca lipsă de nobleţe ; la ei, trîndăvia 
este un lucru foarte ales, În vreme ce munca cîmpului, 
îndeletnicirea cea mai umilitoare 16 ; a trăi de 1pe urma răz
boiului şi a jafului este iCel mai frumos fel de viaţă. Acestea 
,sînt cele mai de seamă datini ale lor. 

VII Cinstesc numai pe următorii zei : pe Ares, pe Dio
nysos 17 şi .pe Artemis18• Regii lor, spre 'deosebire de ceilalţi 
cetăţeni, cinstesc dintre zei mai ales pe Hermes şi numai pe 
el se jură, susţinînd că îşi trag obîrşia din Hermes. 

VIII Inmormîntările celor cu stare se fac astfel : ţin mortul 
la vedere timp de trei zile şi, după ce jertfesc animale de tot 
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soiul, benchetuiesc, jelindu-l mai l'ntîi ; apoi n l'nmorml'ntează 
arzl'ndu-1 sau, l'n alt chip, l'ngropl'ndu-1 În păml'nt ; iar, după 
ce înalţă mormîntul, rl'nduiesc Întreceri de tot soiul, În care 
cele mai mari răsplăţi stnt statornicite, pe bună dreptate, pen
tru lupta corp la corp 19• 

Acestea sl'nt deci obiceiurile tracilor la Înmormîntare. 

IX Despre ţinutul care se află la miazănoapte 20 de această 
ţară nimeni nu poate să spună deslruşit ce oameni l'l locu
iesc, căci dincolo de Istru pare să fie un pustiu fără sfîrşit. 
Eu am izbutit să aflu ştiri numai despre locuitorii de pe ma
lul celălalt al Istrului, numiţi sigyni 21 , care poartă haine 
medice. Caii lor au coamă pe tot trupul, părul fiin'd de cinci 
degete lungime; sl'n:t mici de statură, cu nările largi şi nu 
sl'nt în stare să poarte un om 'În spinare ; 1n schimb, în
hămaţi la căruţe, sl'nt foarte iuţi ; de aceea, cei din partea 
locului umblă În căruţe. Hotarele lor se Întind pînă în 
apropierea eneţilor 22 de la Adriatică. Ei susţin că sînt colo
nişti de-ai mezilor. Cum au fost aceştia colonizaţi <le mezi, 
nu pot să-mi dau seama, dar, În scurgerea nesfîrşită a vremii, 
orice s-ar putea fotîmpla. Ligurii 23, care 'locuiesc 1n părţile 
de sus, deasupra Massaliei 24, dau numele de sigyni negustori
lor cu bucata, iar cipr.Îoţii numesc aşa lăncile 25• 

X După cite spun 1tracii, meleagurile de dincolo de Istru 
~nt Împînzite de albine 26 şi din pricina lor este cu neputinţă 
să pătrunzi mai adînc l'n ţinut. Părerea mea este 1nsă că cei 
care vorbesc aşa spun lUJcruri nefireşti, pentru că aceste 
vietăţi nu 1ndură frigul ; eu cred că ţinuturile de srub Ursă 
nu pot fi locui.te din pricina frigului 27• Iată ce se spune 
despre această ţară ; părţile dinspre mare au fost aduse de 
Megabazos sub ascultarea perşilor. 

XI Darius, de îndată ce a trecut peste Hellespont ş1 a 
ajuns 1a Sardes, şi-a adus aminte de binefacerea 28 pe care 
i-a făcut-o Histiaios din Milet şi de sfatul ce i l-a dat Coes 
din Mytilene ; trimiţîn1d după ei să vină la Sardes, le dădu 
putinţa să-şi aleagă răsplata. Histiaios, cum era tiran al 
Miletului, nu mai avea nevoie de focă o tiranie şi de aceea 
el ceru locul Myrkinos 29 din ţinutul edoni.Jor 30, În dorinţa 
de a Întemeia aici o cetate. lată, aşadar, cc şi-a ales acesta. 
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Coes, care nu era tiran, c1 un om de rînd, ceru să fie pus 
tiran în Mytilene. 

XII După ce la amîndoi li s-a Împlinit dorinţa, fiecare 
s-a 'îndreptat spre ceea ce şi-a ales. 

Pe de altă parte, Darius, după Întîmplarea pe care o voi 
povesti mai jos, ajunse să se căiască de .faptiul 1că i-a dat 
.poruncă lui Megabazos să-i supună pe peoni 31 şi să-i stră
mute ·din Europa 1n Asia. Existau [pe atunci] peonii Pigres 
şi Mantyes, care, după ·Ce Darius se Întoarse În Asia, sosiră 
la Sardes Împreună cu o soră de-a lor, tare frumoasă, nu
tr:ind În suflet .dorinţa de a ajunge ei tiranii peonilor. Pîndind 
clipa În care Darius se ducea să şadă [ca să se odihnească] 
la marginea oraşului lydienilor, ei făcură cele ce urmează : 
Împodobin·du-şi sora cum put!ură mai frumos, o trimiseră 
după apă cu un vas pe cap ; ea ducea un cal legat de braţul 
său şi torcea lfoă. Cînd fata trecu prin preajma lui Darius, 
atrase luarea-aminte a acestmia, pentru că cele săvîrşite de 
ea nu erau nici În obiceiul perşilor, nici În cel al lydienilor 
şi nici în al altora din Asia. Cum îi stîrnise interesul, Darius 
trimise :CÎţiva 'lăncieri cu poruncă să vegheze la ce va folos· 
fata calul. Aceştia se luară pe urmele ei. Iar ea, sosin•d la 
rîu, adăpă calul, apoi îşi umplu ulciorul cu apă şi se Întoarse 
pe acelaşi drum, purtînd vasu1l pe cap, trăgînd după ea calul 
şi răsucind. fusul. 

XIII Da·nius, minunîndu-se de cele auzite de la oamenii care 
o vegheaseră şi de cele văz.ute de el însuşi, porunci să-i fie 
adusă fata înainte. îndată ce sosiră cu ea, se înfăţişară ş1 
fraţii ei, care pîndiseră toate acestea stînd puţin mai la o 
parte. Cînd Darius o întrebă ·de unde este, tinerii spuseră 
că sfoit peoni şi că ea este sora lor. El le fotoarse vorba 
interesîndu-se cine sînt peonii şi În ce parte a pămîntului 
locuiesc, iar ei cu ce dorinţă au ·venit la Sardes. li răspunseră 
că au venit să i se închine, că Peonia se a:flă pe rîul Strymon, 
iar Strymonul nu este c.feparte de Helle51pont, şi că peonii sînt 
colonişti teucri veniţi din Troia 32• Toate acestea le înşirară 
,rînd pe rfod 33• Darius îi Întreibă apoi da:că toate femeile 
de acolo sînit tot aşa de harnice. Şi la această întrebare ei 
răspunseră cu înflăcărare că aşa sînt. Înscenarea era de fapt 
plăsmuită tocmai pentru a se ajunge aici. 
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XIV Atunci Darius scrise o scrisoare lui Megabazos, pe 
care îl lăsase comandant În Tracia, poruncindu-i să scoată 
pe peoni din aşezări şi să-i strămute la el, atît pe ei, dt şi pe 
copiii şi femeile lor. Indată un călăreţ o porni 1n goană 
ducînd .porunca În Hellespont şi, trecÎnd pe celălalt mal, 
îi dădu lui Megabazos scrisoarea. Acesta, citind-o şi luînd 
.l:poi o călăuză din Tracia, porni cu oaste Împotriva Peoniei. 

XV Peonii, aflînd că perşii sînt În drum 84 spre ei, se adu
nară la un loc şi-şi îndreptară oştirea spre mare, socotind că pe 
acolo vor încerca perŞii să pătrundă Împotriva lor. Peonii, 
deci, stăteau gata să Întîmpine atacul oştirii lui Megabazos. 
Perşii Însă, cînd auziră că peonii sînt Îngrămădiţi 1ntr-un 
singur loc şi că păzesc calea de pătrundere ·dinspre mare, cu 
călăuzele pe care le aveau făcură un ocol pe drumul din sus 
de peoni 35 şi, fără ştirea acestora, năvăliră în cetăţi, în care 
nu se a:fla ţipenie de om ; cum aşezările erau pustii, năvă
litorii le cuceriră cu uşurinţă. Peonii, cînd aflară că oraşele 
lor au fost ocupate, Împrăştiindu-se îndată care Încotro, ple
~ară cu toţii acasă şi se predară perşilor. Astfel, dintre peoni, 
!iriopeonii 36, paioplii 37 şi cei cu aşezările pînă la lacul 
Prasias 38 au fost scoşi din locuinţele lor şi duşi În Asia. 

XVI Dar peonii din jurul muntelui Pangaion 39, doberii 40, 

agrianii 41 , odomanţii 42 şi cei din preajma lacului Prasias 
n-au fost subjugaţi de loc de Megabazos. El 1ncercă să-i su
pună şi pe cei din preajma lacului ; aşezările acestora erau 
_r.onstruite astfel : în mijlocul la.eului era o platformă din 
scînduri legate Între ele, sprijinită de piloni Înalţi ; trecerea 
de pe uscat la această platformă se făcea printr-o singură 
punte Îngustă. Pilonii care susţin scîndurile i-au aşezat de multă 
vreme [la început] toţi cetăţenii În obşte ; de aici înainte, ei 
îi înfig după datina următoare : căr1ndu-i din muntele ce se 
t:heamă Orbelos 43 , peonul înfige cîte trei piloni pentru fiecare 
femeie pe icare o ia de nevastă; el îşi aduce În casă mai multe 
neveste. Locuinţa şi-o fac astfel : fiecare îşi Înţepeneşte pe 
platformă o colibă de locuit, care are un oblon ce dă În lac 
prin platformă. Pe copiii mici îi leagă cu o coardă 'de picior, 
de teamă să nu se rostogolească fo fondul lacului. Cai.lor şi 
vitelor de jug le dau de mîncare peşti 44 • Numărul peştilor 
este atÎt de mare, încÎt atunci cînd ridică oblonul şi cu o 
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funie vîră În lac coşul gol, îl ţin doar puţin În apă şi îl 
scot plin de peşte. Sînt două soiuri de peşti pe care îi nu-
mesc paprakes şi •tiloni. · 

XVII Aşadar, peonii care fuseseră subjugaţi au fost stră
mutaţi În Asia. Megabazos, îndată ce i-a supus pe peoni, 
trimise în Macedonia o solie formată din şapte bărbaţi perşi 
care, după el, erau cei mai de frunte din oştire. Aceştia fură 
trimişi la Amyntas 45 ca să ceară pămfot şi apă pentru regele 
Darius. Se află un drum foarte scurt de la laoul Prasias pînă 
În Macedonia. Mai Întîi, În vecinătatea lacului, dai de o 
mină 46 de minereuri din .care, [cu mulit] În urma acestor în
tîmplări 47, venitul lui Alexandros era de un talant de ar
gint pe zi ; dincolo de mină, urcînd pe muntele zis Dyso
.ron 48, te afli În Macedonia 49• 

XVIII Aşadar, perşii trimişi În solie se înfăţişară, îndată 
ce au ajuns, Înaintea lui Amyntas şi îi cerură pămînt şi 
apă pentru regele Darius. Amyntas le Împlini dorinţa şi îi 
pof.ti la ospăţ ; pregătindu-le un banchet măreţ, el îi primi 
pe perşi cu bunăvoinţă. În timp ce se aflau la masă bfod so, 
perşii vorbiră după cum urmează: „Gazdă macedoneană, 
noi perşii avem obiceiul, cînd oferim un mare ospăţ, să 
aducem să şadă alături de noi şi concubinele, şi neve.sitele 
legitime 51 • 'f.u, :pentru că ne-ai primit cu dărnicie şi ne. os
pătezi În chip măreţ şi [1pe deasupra] dăruieşti regelui Da
rius pămînt şi apă, urmează obiceiul nostru". Amyntas a 
răspuns la acestea : „O, perşilor, datina la noi nu este aşa, 
ci se obişnuieşte ca bărbaţii să fie despărţiţi de femei ; dar 
dacă voi, ca oaspeţi, doriţi astfel, vi se va face şi această 
plăcere". Şi, ·rostind asemenea cuvinte, Amyn.tas trimise ·după 

. femei, care, răspunzînd la chemare, se aşezară la rînd, una 
lingă al.ta, În faţa perşilor. Atunci perşii, vă:dndu-le femei 
frumoase, i se adresară lui Amyntas zicîndu-i că fapta aceasta 
n-are nimic Înţelept În ea : ar fi fost mult mai bine ca fe
meile să nu fi venit de loc decît să vină şi, fără să şadă alături 
de ei, să rămfoă În faţa lor ca o tulburare a ochilor. De ne
voie, Amyntas porunci ca ele să se aşeze alături de ei. După 
ce femeile i-au dat ascultare, îndată perşii, cum băuseră ceva 
mai mult, le apucară de sîni şi cîte unul încerca chiar să 
le sărute 1 

https://biblioteca-digitala.ro



ISTORII. CARTEA A V-A 35 

XIX Amyntas, văzînd această purtare, cu toate că nu-1 
cădea bine, stătea totuşi fără să facă o mişcare, ca unul care 
avea mare frică de perşi. Dar Alexandros, fiul lui Amyntas, 
care era de faţă şi vedea ce se petrece, cum era tînăr şi ne
încercat În nenorociri, nu mai putu să rabde şi, abia stăpînin
du-se, grăi astfel către Amyntas : „Tu, .tată, supune-te vîrstei 
şi pleacă de aici ; du-te şi rte culcă şi nu mai sta să bei ; 
eu voi rămîne să ofer oaspeţilor toate cele de trebuinţă". 
Auzind aceste cuvinte, Amyntas Înţelese că Alexandros are 
de gînd să pună la cafo lucruri neaşteptate, de aceea 1i zise : 
„O, copile, tu te-ai aprins ; eu aproape că Înţeleg cuvintele 
tale şi ştiu că vrei, după ce voi pleca, să faci ceva neobişnuit ; 
te rog Însă să nu pui la cale nimic Împotriva acestor băr
baţi, ca nu cumva să ne piardă, ci priveşte doar la cele ce 
se petrec şi rabdă. Cît despre plecarea mea, te voi asculta". 

XX Indată ce Amyntas îşi arătă această dorinţă, plecă, 
iar Alexandros 1e vorbi perşilor aşa : „Oaspeţi, aveţi toată 
puterea asupra acestor femei, dacă vreţi să faceţi dragoste 
cu toate sau numai cu cîteva .dintre ele ; despre aceasta voi 
Înşivă daţi-le lămuriri. Dar acum, pentru că se apropie 
ceasul de odihnă şi vă văd bine dispuşi .după băutură, lăsaţi 
femeile, dacă vi s-a făcut drag de ele, să facă o baie şi, 
îmbăiate, primiţi-le din nou". După ce rosti aceste cuvinte 
şi perşii se învoiră, el dădu ·drumul femeilor, trimiţîndu-le 
În odăile lor ; apoi găti cu veşminte de femeie nişte bărbaţi 
tineri, cărora nu le crescuse Încă barba, tot atÎţia la număr 
ca femeile şi, Întinzîndu-le •pumnale, îi duse înăuntru, unde 
le vorbi perşilor după cum urmează : „O, perşilor, se pare că 
aţi fost ospătaţi la o masă de la care n-a lipsit nimic ; 
toate cîte le-am avut şi, pe lîngă aceasta, che s-a putut să 
găsim ca să vă oferim, toate le aveţi ; ceea ce le Întrece pe 
toate este faptul că vă dăruim propriile noastre mame şi 
surori, ca să vă daţi seama că s1nteţi pe deplin cinstiţi de 
noi, cum de altfel sînteţi vrednici ; iar regelui vostru care 
v-a trimis duceţi-i solia că bărbatul grec, craiul macedo
nean, v-a făcut o primire .bună şi la masă, şi la pat". Zi
cînd acestea, Alexandros aşeză lîngă .fiecare pers cîte un 
macedonean, ca şi cum ar fi fost femeie. Iar aceştia, în mo
mentul În care perşii încercară să se apropie de ei, îi cio
pÎrţiră. 

3• 
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XXI lată de ce moarte nenorocită au avut parte atît 
ei cît şi slugile lor : căci îi urmaseră căruţe, slujitori şi în
treaga lor mare sui.tă ; toate acestea s-au prăpădit o dată 
cu ei 5l!. Apoi, nu peste multă vreme 53, o mare cercetare 
porni de la perşi pentm aceşti bărbaţi. Dar Alexandros i-a 
pus capăt prin iscusinţa lui, ·dîndu-le perşilor şi bani, o mul
ţime, şi chiar pe sora sa cu numele Gygaia ; Alexandros i-a 
o:prit, Înmînînd aceste daruri lui Bubares 54, un bărbat pers, 
şeful celor care îi căutau pe solii dispăruţi. Aşadar, moar
tea acestor perşi, dată În vileag astfel, fo Învăluită din nou 
În tă,cere. 

XXII .Că s'lnt eleni aceşti ur.maşi ai lui Perdiccas, cum 
susţin ei Înşişi, Înt'Împlător eu Însumi aşa ştiu şi În povestirile 
ce vor urma 55 voi arăta chiar că ei sînt eleni ; pe deasupra, 
şi hellenodikii, care au În grijă Întrecerile de la Olympia, 
recunoscură acest lucru; O dată, dnd Alexandros 56 s-a ho
tărît să ia parte la o Întrecere gimnică şi a ,cobodt (la Olym
pia) În acest scop, elenii, care aveau de gînd să participe şi 
ei, îl opriră, zicîndu-i că Întrecerea nu este r1nduită pentru 
barbari, ci numai pentru eleni. Dar, după ce Alexandros le 
dovedi că este din Argos, ei îl socotiră grec, iar el, luînd 
atunci .parte la Întrecerea de alergări, sosi la ţintă o dată cu 
primul. 

XXIII Aşa deci s-au petrecut aceste fapte. Megabazos 
ajunse cu peonii 57 în Hellespont, iar de aici, trecînd pe ţăr
mul celălalt, sosi la Sardes. Histiaios Milesianul pornise să 
Înconjure cu ziduri pămîntul dăruit de Darius la cererea 
lui, ca răsplată pentru paza podului 58, pămînt ce se află pe 
apa Strymonului şi poartă numele Myrkinos; Megabazos, 
aflînd de ceea ce făcea Histiaios, îndată ce sosi cu peonii 
la Sardes, îi vorbi lui Darius precum urmează : „0, rege, ce 
faptă [nesăbuită] ai făcut, 'Îngăduind unui elen 1primejdios 
şi iscusit să-şi Întemeieze o cetate În Tracia, Într-un loc în 
care se află o vîlcea cu minereuri de argint 59 şi cu copaci 
numeroşi, buni pentru construirea corăbiilor şi pentru vîsle ; 
În Împrejurimi locuiesc mulţi eleni şi mulţi barbari care, ţi
nuţi În frîu .de un şef, vor face ceea ce le va porunci el . şi 
zi.ua, şi noaptea. Aşadar, opreşte pe acest om să mai con
tinue lucrările, ca nu cumva să te tîrască Într-un război civil. 
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Dar fă-o cu blîndeţe, .chemîndu-1 la tine. Cînd o să-l ai Însă 
În mînă, să faci În aşa fel ca niciodată să nu mai ajungă 
la eleni". 

XXIV Vorbind astfel, Megabazos - pentru că prevăzuse 
ce se va petrece după aceea 60 - îl convinse uşor pe Darius. 
Acesta, trimiţînd atunci un sol la Myrkinos, vorbi prin el 
astfel : „Histiaios, regele Darius spune următoarele: eu, [stînd 
şi] cugetînd, găsesc că pentru mine şi pentru treburile mele nu 
se află om mai binevoitor decît tine, iar acest adevăr n ştiu 
după ce l-am simţit nu din vorbe, ci din fapte. Acuma deci, 
pentru că am de gînd să pun la cale planuri măreţe, vino 
negreşit să ţi le împărtăşesc". Histiaios, încrezător În aceste 
cuvinte şi totodată pun'înd mare preţ pe faptul de a fi 
sfetnic al regelui, ajunse la Sardes. După ce sosi acolo, Da
rius îi vorbi astfel : „Histiaios, eu am trimis după tine din 
următoarea pricină. De îndată ce m-am Întors ·de la sciţi şi 
te-am pierdut din vedere, n-am Încercat nici o altă dorinţă 
aşa [de mare] într-un timp scurt, decît să te văd şi să vii 
la mine să stăm de vorbă, ştiind bine că mai de preţ decît 
toate averile este un prieten iscusit şi binevoitor, însuşm 
pe care, şi pe una, şi pe aha, le recunosc la tine, pot s-o 
mărturisesc din propria mea experienţă. Acuma, aşadar, 
pentru că ai făcut bine că ai veni,t, iată ce Îţi propun : lasă 
Miletul şi oraşul nou construit În Tracia şi, urmîndu-mă la 
Susa, fii părtaş la bunurile mele, st1nd alături de mine şi la 
masă, şi la sfat". 

XXV Darius, după ce rosti acesitea - şi după ce tl aşeză 
cîrmuitor În Sardes pe Artaphernes 61 , fratele său din ace
laşi tată -, plecă la Susa ducînd cu el şi pe Histiaios ; de 
asemenea (înainte de plecare), îl numi pe Otanes 62 coman
dant peste oştirea de pe ţărmul mării. Tatăl lui Otanes, Si
samnes, .fusese unul dintre judecătorii regeşti ; pentru că el 
a făcut o judecată nedre~ptă, lăsîndu-se mituit, regele Cam
byses, poruncind să fie sugrumat, îi jupui pielea de pe trup 
şi, smulgînd-o astfel de pe el, o tăie fîşii, fîşii şi o întinse 
pe scaunul pe care şezuse dnd judecase ; după ce a îmbrăcat 
scaunul cu ea, Camhyses numi judecător În locul lui Sisam
nes, pe care l-a ucis jupuindu-l, pc fiul lui Sisamnes, dîndu-i 
poruncă s.ă-şi aducă aminte pe cc scaun stă şi judecă. 
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XXVI Prin urmare, acest Otanes, care şedea pe un ase
menea scaun judecătoresc, devenind atunci urmaşul lui Me
gabazos la conducerea oştirii, supuse pe bizantini şi pe calce
doni, cuceri Antandrosul 63 , cel din ţinutul Troiei, ocupă 
Lamponion 64, apoi, luînd corăbii de la locuitorii insulei Les
bos, puse sităpînire pe insulele Lemnos şi Imbros, amîndouă 
locuite Încă pe vremea aceea de pelasgi. 

XXVII Locuitorii insulei Lemnos se luptaseră cu înver
şunare, dar în cele din urmă căzură înfrînţi În vreme ce se 
apărau. Peste acei dintre ei care mai rămăseseră 'in viaţă, 
perşii au pus ca şef pe Lycaretos, fratele lui Maia·ndrios 65 , 

care a domnit În Samos. Acest Lycaretos îşi sfîrşi zilele 
domnind În Lemnos 66„. Pricina acestui fapt fu următoarea : 
el 67 înrobi şi-i subjugă pe toţi, pe unii învinuindu-i că au 
dezertat din expediţia Împotriva sciţilor, pe alţii, că au atacat 
oastea lui Darius pe cînd se Înturna de la sciţi. 

XXVIII Otanes, aşadar, a înfăptuit aceste isprăvi cît a 
stat fo fruntea oştirii. 

Apoi, nu pentru multă vreme, nenorocirile cunoscură un 
oarecare răgaz ; dar a ·doua oară necazurile Începură să se 
abată pesite ionieni, pornind din Naxos 68 şi din Milet. Na
xosul se afla mai presus de celelalte insule ca bunăstare, iar 
Miletul, cam tot În vremea aceea 69, se Întrecea pe sine atin
gînd cea mai mare înflorire ; ba, mai mult decît atît, el era 
[cu adevărat] podoaba foniei; dar, tnainte vreme, În răs
timpul a două generaţii, Miletul a fost zguduit peste măsură 
de .răscoale, pînă cîrid l-au potolit parienii 70, pentru că, din
tre toţi elenii, pe aceştia i-au ales milesienii ·de împăciuitori. 

XXIX lată cum i-au '.lmpăcat parienii. Cînd cei mai de 
seamă bărbaţi din Paros ·au ajuns în Milet, văzînd casele de 
aici foarte dărăpănate, îşi arătară dorinţa să cutreiere ţa
rina ; schim•oînd vorba fn faptă şi umblînd prin tot ţinutul 
Miletului, ei, ori de cîte ori vedeau 'în cîmpul răscolit un 
ogor bine lucrat, scriau numele stăpînului ogorului. Străbă
tînd astfel toată regiunea şi dînd numai rareori peste ase
menea ogoare, îndată ce au coborh În cetate, Întruniră sfatul 
şi propuseră ca cetatea să fie cîrmuită de acei ale căror pă
mînturi le-au găsit bine lucrate ; părerea lor era - ziceau ei -
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că aceştia vor avea grijă şi de treburile obşteşti ca de ale lor 
proprii. Ei au mai hotărît ca ceilalţi milcsieni, cărora. înainte 
le-a plăcut răzmeriţa, să se supună acestora. 

XXX Parienii, aşadar, 1n acest chip au orînduit .trebu
rile milesienilor 71• Dar iată cum de astă dată aceste oraşe 
au fost pentru fonia Începutul nenorocirilor. Din Naxos au 
fugit din faţa poporului nişte bărbaţi din tagma celor avuţi 72 

şi, În fuga lor, au ajuns În Milet. Cfrmuitor 73 al Miletului 
era pe vremea aceea Aristagoras, fiul lui Molpagoras, gine
rele şi vărul lui Histiaios ·al lui Lysagoras, al a.celuia pe 
care Darius î-1 ţinea la Susa 74 ; Histiaios era tiranul Mile
tului şi se afla la Susa pe vremea cfod veniseră naxienii, care 
odinioară fuseseră În legătură de ospeţie cu el. Sosind aşadar 
naxienii În Milet, îl întrebară pe Aristagoras dacă nu cumva 
ar putea să le ofere ceva oştire ca să intire din nou În patria lor. 
Acesta, făcîndu-şi socoteala că, dacă se vor Întoarce În cetate 
cu sprijinul lui, el va domni peste Naxos 75 şi, luînd ca mo
tiv legătura lor .de ospeţie cu Histiaios, le ţinu următoarea 
cuvîntare : „Eu nu am putinţa să vă pun la îndemînă o 
oştire atît de mare îndt să vă ducă În cetate, cîtă vreme nu 
o vor naxienii care stăpînesc oraşul. Am fost informat că 
naxienii au 8 OOO de scutieri şi multe vase mari ; dar eu îmi 
voi da toată osteneala şi voi aranja Într-un fel treburile. 
lată care mi-e gîndul : întîmplător Artaphernes mi-i prieten, 
iar Artaphernes - v-o spun - este fiul lui Hystaspes, deci 
fratele regelui Darius ; el este cîrmuitorul tuturor locuitorilor 
de pe ţărmul asiatic al mării 76, avînd oştire numeroasă şi 
multe corăbii. Cred că omul acesta va face după dorinţa 
noastră". Auzind aceste cuvinte, naxienii se lăsară în grija 
lui Aristagoras să facă cuin poate mai bine şi îl rugară să 
promită daruri şi întreţinerea oştirii, deoarece ei Înşişi vor 
plăti, trăgînd mare nădejde că, În momentul În care vor 
apărea la lNaxos, naxienii, precum şi ceilalţi insulari, se vor 
supune· întru totul poruncilor for. Din insulele acestea ale 
Cycladelor incă nici una nu era sub stăpînirea lui Darius. 

XXXI Aristagoras, sosind la Sardes, îi spuse lui Artapher
nes că Naxosul 77 este o insulă nu prea mare ca Întindere, 
dar altfel frumoasă şi roditoare şi aproape de Ionia ; În ea 
se află bogăţii fără număr şi sclavi. „Tu, aşadar, porneşte 
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cu oaste Împotriva acestui pămînt, dudnd foapoi şi pe cei 
surghiuniţi de acolo. Şi dacă vei săvîrşi asemenea fapte, În 
primul rînd, Îţi voi face rost de bani grei, În afară de Între
ţinerea oştilor (pentru că drept este ca noi, cei care pornim 
războiul, să punem la îndemînă cele necesare) ; pe l'lngă 
aceasta, tu vei dobîndi pentru rege insulele următoare : 
N axosul însuşi şi cele care ţin .de el, Parosul şi Androsul, şi 
celelalte aşa-numite Cyclade. Pornind apoi de aici, uşor vei 
ataca Eubea, insulă mare şi înfloritoare ; ea nu e mai mică 
dedt Ciprul 78 şi este tare lesne de cucerit. 100 de vase ajung 
pentru a supune toate insulele". El îi răspunse cu aceste cu
vinte : „Tu eşti, pentru casa regelui, sfătuitorul lucrurilor 
bune şi toate dte ·le-ai propus sînt bune, În afară de numărul 
corăbiilor. tn loc de 100 de vase, ţi se vor pregăti 200, o 
dată cu venirea primăverii 79• Dar e nevoie ca şi regele să 
aprobe aceste planuri". 

XXXII Aristagoras, cînd auzi asemenea cuvinte, se în
toarse foarte bucuros în Milet. Artaphernes - cum Darius s-a 
tnvoit cînd i-a trimis un sol la Susa şi i-a înfăţişat propune
ri'1e lui Aristagoras - pregăti 200 de vase cu trei rînduri 
de vîsle, o mare mulţime de perşi şi de alţi aliaţi şi numi co
mandant al for pe Megabates ; acesta era un pers din familia 
.A!hemenizilor, văr de-al său şi de-al lui Darius, iar pe fiica 
lui o luă de soţie, mai tiîrziu, în urma acestor Întîmplări 80 

- dacă povestea este adevărată - Pausanias 81, fiul lui 
Cleombrotos Lacedemonianul, În dorinţa de a deveni tiran 
aJ Elladei. Nwnind deci pe Megabates comandant, Artapher
nes trimise oştirea la Aristagoras. 

XXXIII Din Milet, Megabates, luînd cu el pe Aristago
ras, oştirea ioniamă şi pe nax.ieni, porni pe mare 82, chipurile, 
Împotciva Hellespontului. Cînd sosi la Chios, făcu un popas 
cu corăbiile la Caucasa 83, pentru ca de aici, Împinşi de vîntul 
de miazănoapte, să se airunce asupra Naxosului. 

Şi, cum nu-i era dat acestei campanii să-i prăpădească 
pe naxieni, iată ce se întîmplă. O dată, pe dnd Megabates 
făcea inspecţie pe la străjile vaselor, la o corabie myndiană 84, 
din înrlmplare, nu veghea nimeni. Atunci el, miniindu-se foarte, 
porunci lăncierilor să-l găsească pe căpitanul acestei corăbii, 
al cărui nume era Skylax, şi să-l lege trăgîndu-1 printr-o 
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gaură de vîslă din rîndul de jos al vasului În aşa fel, Încît 
să-i rămînă capul afară, iar trupul înăuntru. După ce Skylax 
fu astfel legat, cineva îl vesti pe Aristagoras că Megabates 
a legat pe oaspetele lui myndian şi îl chinuie. Aristagoras, 
sosind la faţa locului, ceru persului iertare pentru el, dar 
cum rugămintea îi fu respinsă, se duse el Însuşi şi-l dezlegă. 
Aflînd, Megabates se arătă tare supărat şi se aprinse de mînie 
Împotriva lui Aristagoras. Dar acesta îi zise : „Ce ai tu cu 
aceşti oameni? Nu te-a trimis Artaphernes să asculţi de mine 
şi să mergi unde poruncesc eu ? De ce faci mai multe ?" 
Acestea au fost cuvintele lui Aristagoras. Celălalt, Încruntat 
din pricina lor, îndată ce se lăsă noaptea, trimise la Naxos 
cu o corabie nişte oameni ca să-i vestească pe naxieni despre 
toate cîte li se pregătesc. 

XXXIV Naxienii nu se aşteptau de loc ca ei să fie ţinta 
acestei expediţii 85• Cînd au aflat, îndată au cărat roadele 
de pe ogoare În cetate, şi-au făcut provizii de hrană şi apă, 
ca unii ca.ore vor fi Împresuraţi, şi au Întărit zidul. Aceştia, 
deci, se pregăteau de războiul ce se apropia. Ceilalţi, după ce 
au trecut marea cu corăbiile de la Chios la Naxos, se văzură 
În faţa unor oameni Întăriţi. Ţinură totuşi încercuit oraşul 
vreme de patru luni. Cînd perşii isprăviră banii pe care îi 
aveau la venire 86, ba şi lui Aristagoras Însuşi îi chelouiseră o 
mulţime - asediul cerea mereu tot mai mult -, construiră 
o fortăreaţă pentru fugarii naxieni şi, cum se aflau Într-o 
stare jalnică, s-au retras 87 . pe continent. 

XXXV Aristagoras nu putea să-şi ţină făgăduiala faţă 
de Artaphemes. 1n acelaşi timp îl apăsa cheltuiala ce i se 
imputa cu armata ; el purta frică pentru înfrîngerea oştirii 
şi din priciină că se certase cu Megabates, fădndu-şi soco
teala că [din această cauză] îi va fi luată domnia asupra 
Miletului. 

Muncit de teamă pentru fiecare pricină În parte, îi Încolţi 
gfodul răzvrătirii. Tot atunci se întîmplă să-i sosească din 
Susa, de la Histiaios, un om cu o pecete pe cap, fapt care 
îi vestea lui Aristagoras să se răscoale împotriva regelui. His
tiaios, voind să-i dea de ştire lui Aristagoras să se răzvrătească, 
nu putea de loc să-i trimită un semn, În siguranţă, pentru că 
drumurile erau păzite ; atunci, răzînd pe cap pe cel mai ere-
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dincios . sclav de-al lui, îi înfieră o pecete şi aşteptă să-i 
crească părul. îndată ce-i crescu părul, îl trimise la Miiet, 
fără vreo altă poruncă decît să-i ceară lui Aristagoras, 
atunci cînd va ajunge Ia Milet, să-i radă părul şi să se uite 
la capul lui. Peceţile Însemnau, cum am arătat şi mai Înainte, 
răscoală. Acestea le-a pus la cale Histiaios, foarte necăjit de 
reţinerea lui la Susa. în caz de răscoală, el nutrea mari nă
dejdi că va fi trimis la mare 88 ; dar dacă nu se va ivi nimic 
nou În Milet, cugeta că niciodată n-o să se mai întoarcă 
acolo. 

XXXVI La acestea se gîndea, aşadar, Histiaios cînd 
trimise solul, iar .lui Ariistagoras i-a . fost dat să-i sosească 
toate În aceiaşi timp. Ţinu deci sfat cu răsculaţii destăinuin
du-le propriul său gîn.d şi totodată veştile venite de la His
tiaios. Toţi ceilalţi îi împărtăşiră părerea, propunînd să se 
răscoale, dar logograful Hecataios nu-i lăsă, la început, să se 
ridice cu ră:zJboi Împotriva regelui perşilor, Înşirînd toate 
seminţiiile pest·e care domnea Darius şi puterea lui armată ; 
dar, pentru că nu-i înduplecă, le dădu, în al doilea rînd, 
sfatul să lucreze măcar În aşa fel ca să ajungă ei stăpînii 
mării. Apoi mai adăugă că el nu vedea să se înfăptuiască 
planul lor nici Într-un alt fel (ştia că puterea armată a 
milesieni1or era slabă), decît dacă ar lua comorile din tem
plul Branchizilor 89, pe care le-a pus acolo Croesus Lydianul ; 
aşa, trăgea mare nădejde că vor pune stăpînire· pe mare şi 
astfel vor putea să se folosească ei de comori şi duşmanli. nu 
le vor prăda. Aceste comori erau uriaşe, aşa cum am arătat 
În prima parte a povestirilor mele 90• Dar nici această părere 
nu ieşi biruiroa·re ; ca şi mai înainte, ei ţineau morţiş să se 
răzvrătească, să pornească unul dintre ei pe apă pînă la 
Myunt 91, În tabăra oştirii caire plecase din Naxos şi care 
se găsea [acum] acolo, şi să Încerce să-i prindă pe comandanţii 
care se aflau pe vase. 

XXXVII Această misiune i-a fost Încredinţată lui Iatra
goras 92 ; el puse mîna, cu vicleşug, pe Olia:tos, fiul lui 
Ibanollis 93 din Mylasa 94, pe Histiaios 95, fiul lui Tymnes 
din Termera 96, pe Coes al lui Erxandros, căruia Darius îi 
dăruise oraşul Mytilene, pe Aristagoras 97, fiul lui· Heracleides 
din Kyme 98, şi pe mulţi alţii ; în felul acesta, ~eci, Arista-
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goras era acum răsculat În mod făţiş, uneltind În fel şi chip 
Împotriva lui Darius. Şi, pentru început, renunţind, în vorbă, 
la tiranie, el staoornici În Milet egalitatea În drepturi, pen
tru ca milesienii de bună voie să i se alăture la răscoală 99• 

Apoi făcu aceeaşi rînduială şi În cealaltă parte a foniei, alun
gînd pe unii dintre tirani, iar pe alţii pr~nzîndu-i pe corăbiile 
care înaintau Împreună cu el împotriva Naxosului ; pe aceş
tia din urmă, în dorinţa de a face pe plac [poporului], el 
îi predă cetăţilor lor, trimiţîndu-i pe unul Într-un oraş, pe 
altul În alt oraş, de unde era fiecare. 

XXXVIII Pe Coes mytilenienii, scoţîndu-1 din cetate, 
l-au omorît cu pietre, îndată ce au pus mîna pe el. Locuitorii 
oraşului Kyme l-au lăsat să plece pe tiranul lor, după cum 
şi ceilalţi, cei mai mulţi, au dat drumul tiranului lor. Aşa 
se sfîrşi cu tirania prin cetăţi. Aristagoras Milesianul, «:lupă 
ce puse astfel capăt tiraniei, porunci ca fiecare populaţie să-şi 
aleagă la conducere strategi, apoi porni el însuşi În solie cu o 
triremă spre Lacedemona, pentru că avea nevoie să-şi găsească 
o aliată puternică. 

XXXIX Anaxandrides, fiul lui Leon, nu mai era În viaţa 
[pe vremea aceea], ca să domnească el la Sparta, ci îşi 
sfîrşise zilele 100, iar în locul lui era pe tron Cleomenes, fiul 
lui Anaxandrides, nu datorită meritelor sale ca om, ci mul
r;umită neamului său. Anaxandrides ţinea de soţie pe fiica sorei 
lui şi, cu toate că îi era pe plac, copii nu aveau. Aşa stînd 
lucrurile, dregătorii îi spuseră o dată chemîndu-1 la ei : „Dacă 
tu nu-ţi porţi dinainte .de grijă, pentru noi este de neîndurat 
ca viţa lui Eurysthenes 181 să se stingă. Tu, aşadar, alungă 
femeia pe care o ai, pen·tru că nu-ţi naşte fii, şi ia-ţi alta ; 
şi, dacă vei rîndui treburile aşa, vei fi pe placul spartanilor". 
El le răspunse că nu va face nici una, nici alta, pentru că ei 
nu-i dau o povaţă bună îndemnîndu-1 să-şi alunge soţia care 
e nevinovată, ca să-şi ia alta, şi, deci, n-o să-i asculte. 

XL La acestea, eforii 102 şi sfatul bătrînilor, după ce a.u 
chibzuit Între ei, i-au vorbit lui Anaxandrides aşa : „Pentru 
că te vedem atît de prins de femeia pe care o ai, urmează-ne 
sfaturile şi nu te Împotrivi lor, ca nu cumva spartanii să hotă
rască Într-un alt chip în legătură cu tine. Nu-ţi mai cerem 
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să-ţi alungi soţia, ci hărăzeşte-i [pe mai departe] tot ce-i 
hărăzeşti şi acum, dar, pe Iîngă ea, mai ia-ţi o altă femeie, 
ca să-ţi fa.că prunci". Indată ce-i vorbiră astfel, Anaxan
drides căzu la Învoială. De atunci Înainte el avea două 
cămine, deoarece ţinea două .neveste, ceea ce nu era de loc 
În rînduiala spartană 103• 

XLI După ce se scurs·e nu prea mult timp, soţia luată mai 
pe urmă născu pe acest Cleomenes ; ea tocmai dădea sparta
nilor un rege moştenitor, cînd prima soţie, 1nainte vreme 
stearpă, purcese grea, printr-o potrivire a ursitei. C,u toate 
că era gravidă pe drept cuvînt, rudele soţiei de-a doua, aflînd, 
îi pricinuiră necazuri, spunînd că se făleşte doar, că de fapt 
ea are de gînd să-şi ia pe ascuns un copil. Cum ele făceau 
mare zarvă, iar timpul Înainta cu paşi iuţi, eforii, cînd i se 
Împlini femeii sorocul să nască, aşezîndu-se, din pricina neîn
crederii, În preajma ei, stătură de veghe. Ea, după ce-l născu 
pe Dorieus, fodată îl concepu pe Leonidas şi, după el, repede 
îl zămisli pe Cleombrotos. Unii spun chiar că Cleombrotos şi 
Leonidas s-ar fi născut gemeni. Cea de-a doua soţie, care era 
fiica lui Prinetades al lui Demarmenos 104, după ce i-a dat 
naştere lui Cleomenes, n-a mai născut un alt copil. 

XLII Iar Cleomenes, după dte se vorbeşte, nu era pe de
plin sănătos la minte, ci puţin nebun ; În schimb, Dorieus era 
fruntea tuturor tinerilor de aceeaşi vîrstă cu el şi pe deplin 
Încredinţat că, după vrednicia lui ca bărbat, va căpăta domnia. 
Asemenea nădejdi nutrea fo suflet, dnd Anaxaindrides muri, 
şi lacedemonienii, urmînd legea, au ales ca rege pe cel mai 
~n vîrstă, pe Cleomenes ; atunci Dorieus, cuprins de mînie 
şi socotind un "lucru nevrednic să se afle la cheremul regelui 
Cleomenes, ceru de la spartani popor, pe care îl conduse să 
Întemeieze o colonie, fără să Întrebe oracolul de la Delfi În 
ce parte a pămîntului să se ducă pentru a Întemeia cetatea 
şi fără să .facă nimic din cele cîte se obişnuiau ; adînc Întris
tat, el plecă cu corăbiile în Libya ; îi călăuzeau pe drum 
nişte oameni din Thera. Sosind la Kinyps 105, el se statornici 
Într-un loc al libyenilor foarite frumos, lîngă un rîu. Alungat 
de aici În al treilea an de maki, de libyeni şi de carthaginezi, 
se Întoarse în Pelopones 106• 
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XLIII Aici Antichares, un om din Eleon lDi, îi dădu sfa
tul, potrivit cu oracolul lui Laios 108, să colonizeze „pămîn
tul. lui Herades 189 din Sicilia", zicînd că întreg ţinutul 
Eryxului este al Heraclizilor, dobîndit de Heracles 110 însuşi. 
Cînd auzi aceste cuvinte, Dorieus plecă la Delfi ca să Întrebe 
oracolul dacă va putea cuceri pămîntul pentru care por
neşte ; Pythia îi proroci că îl va dobîndi. Luînd atunci ceata 
pe care o condusese În Libya, o duse În Italia. 

XLIV în vremea aceea 111 , după cum povestesc sybariţii, 
atît ei dt şi regele lor, Telys, erau pe cale să pornească război 
Împotriva Crotonei 112, iar crotoniaţii, înspăimîntaţi, îl 
rugară pe Dorieus să le vină În ajutor ; şi Într-adevăr li se 
Împlini rugămintea ; Dorieus îi Însoţi în expediţia pornită 
Împotriva Sybarisului, pe care îl cuceri. Aceste fapte - spun 
sybariţii - le-a săvîrşit Dorieus cu tovarăşii lui. Crotoniaţii 
susţin Însă că nu li s-a aliat nici un străin în războiul Împo
triva sybariţilor, afară doar de Callias, din familia Ianiizi
lor 113, un vraci din Elida, dar şi acesta a sosit la ei, fugind de 
la Telys, tiranul sybariţilor, deoarece victimele pe care le 
jertfise [în vederea războiului] împotriva Crotonei,nu li s-au 
arătat prielnice. Acestea le povestesc ei 114• 

XL V. În sprijinul acestor păreri şi unii, şi alţii aduc urmă
toarele 1dovezi : sybariţii, sanctuarul şi templul ce se află lîngă 
albia secată a rîului Crathis 115, pe care - zic ei - l-a ridi
cat Dorieus în cinstea zeiţei Athena Crathia, după ce mai 
întîi luase parte la cucerirea oraşului ; pe lîngă aceasta, ei iau 
ca supremă mărturie Însăşi moartea lui Dorieus, care a 
pierit 116 pentru că a lucrat Împotriva celor prezise de ora
col 117 ; da:că n-ar .fi făcut nimic pe deasupra, dacă îşi îm
plinea doar misiunea pentru care fusese trimis, el ar fi cucerit 
ţinutul Eryxului şi, ocupîndu-1, l-ar .fi stăpînit, şi nici el, 
nici oştirea lui nu s-ar fi prăpădit. Pe de altă parte, croto
niaţii dovedesc că lui Callias din Elida i s-au dăruit, pe pă
mîntul Crotonei, multe bunuri la alegere, pe care pînă şi pe 
vremea mea le mai foloseau urmaşii lui Callias, În timp ce lui 
Dorieus şi urmaşilor săi [nu li s-a dat] nimic ; dacă Dorieus 
ar fi luat parte la războiul sybaritic, i s-ar fi dăruit chiar 
mult mai multe decît lui Callias. Acestea sînt mărturiile de-
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puse de unii şi de alţii. Şi e Îrt puterea oricui să treacă 
de partea acelora În care are Încredere. 

XL VI Atunci, Împreună cu Dorieus, au pornit În larg şi 
alţi colonişti spartiaţi : Thessalos, Periaibates, Keles şi Eury
leon, care, după ce au ajuns cu toată ceata în Sicilia, au picrit 
în luptă, înfrînţi de fenicieni 118 şi de cei din Segeste ; dintre 
colonizatori, singur Eurylcon a supravieţuit înfrîngerii. 
Acesta, strîngînd la un loc pe ostaşii care mai rămăseseră În 
viaţă, ocupă cu ei 'Minoa 119, colonie a oraşului Selinunt, şi 
eliberă pe selinuntieni de monarhul lor, Peithagoras. Apoi, 
după ce îl alungă pe acesta, unelti el pentru domnia În Seli
nunt, ba chiar ajunse monarh [aici], .puţină vreme Însă, căci 
selinuntienii, răsculîndu-se, l-au ucis, cu toate că se adă
postise la altarul lui Zeus Agoraios. 

XL VII Pe Dorieus l-a mai Însoţit şi a murit Împreună cu 
el Philippos, fiul lui Butakides, un bărbat din Crotona, care, 
logodindu-se cu fiica lui Telys din Sybaris, fu silit să fugă 
din Crotona ; înşelat În speranţele sale de căsătorie, se urcă 
pe un vas spre Cyrene ; plecînd apoi şi de aici, luă parte la 
expediţie cu o corabie a lui proprie, avînd trei rînduri de 
vîsle şi echipaj [întreţinut] pe cheltuiala sa ; el era Învingă
tor la Olympia şi cel mai frumos dintre elenii din acea 
vreme. Din pricina frumuseţii lui, a primit din partea locui
torilor din Segeste cinstiri ca nimeni altul ; după ce i-au 
înălţat pe mormînt un templu de erou, i-au adu's mereu de 
atunci Înainte jertfe de Împăcare. 

·xL VIII Acesta rfu sfîrşitul lui Dorieus. De-ar fi îndurat 
să-şi ducă viaţa sub domnia lui Cleomenes şi ar fi rămas la 
Sparta, el ar fi ajuns rege în Lacedemona, deoarece Cleomenes 
nu domni multă vreme 120, ci muri fără moştenitor, lăsînd 
În urma sa numai o fată, al cărei nume era Gorgo 121• 

XLIX Aristagoras, tiranul Miletului 122, sosi, a:şadar, la 
Sparta în timp ce la domnie se aifla Cleomenes. Aristagoras 
veni să stea de vorbă cu el, după cum spun lacedemonienii, 
avînd o tăbliţă de aramă În mînă, pe care erau săpate mar
ginile Întregului uscat ·şi marea toată şi toate rîurile 123• 

Aj~ngînd deci să vorbească, Aristagoras îi spuse următoarele : 
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„Cleomenes, să nu te miri de graba mea de a sosi a1c1. Iată 
cum stau lucrurile. Pentru noi este foarte mare ruşine şi 
durere - dar şi pentru voi [cu atît mai mult] cu cît staţi 
mai presus de ceilalţi În Ellada - că vlăstarele ionienilor 
sînt robi În loc să fie liberi. Acuma, deci, pe zeii eleni, smul
geţi din robie pe ionieni, oameni de acelaşi sînge cu noi. 
Puteţi să faceţi acest lucru, pentru că barbarii nu sînt puter
nici, iar voi aţi ajuns cei mai iscusiţi În ale războiului. Armele 
lor de luptă sînt arcul şi lancea scurtă 124 ; la bătălie se duc 
cu pantaloni largi şi cu turban pe cap. În acest fel, ei sînt 
mai uşor de învins 125• Apoi locuitorii acelui continent au şi 
bogăţii, cîte nu există la toţi ceilalţi oameni la un loc, 
Începînd cu aur, argint, aramă, şi stofe de tot soiul, şi ani
male de povară, şi sclavi ; dacă v-ar Împinge inima, aţi putea 
să le aveţi. Ei sînt aşezaţi unii după alţii, aşa cum ţi-oi 
spune : lîngă ionieni, [locuiesc] aceşti lydieni care populează 
un ţinut roditor şi sînt cei mai bogaţi În argint (el Înşira 
[toate] acestea arătînd cu mîna pe harta pămîntului pe care 
o adusese săpată pe tăbliţă). Ungă lydieni 126, vorbi mai de
parte Aristagoras, locuiesc frigienii dinspre auroră, care sînt 
cei mai bogaţi În turme dintre toţi pe CÎţi îi ştiu şi cei mai 
avuţi În fructe. Ungă frigieni se află cappadocienii, pe care 
noi îi numim sirieni 127• Vecini cu aceştia sînt cilicienii, care 
se întind pînă la această mare, unde se află insula Cipru, 
şi care plătesc regelui un tribut anual de 500 de talanţi 128• 

Ungă aceşti cilicieni locuiesc armenii, şi ei bogaţi în turme. 
Regiunea de lîngă armeni o ocupă matienii. Pămîntul Înve
cinat cu ei este Kissia 129, În care se a.flă aşezată, lîngă fluviul 
Hoaspes, vestita Susa; aici îşi are reşedinţa marele rege şi 
aici se găsesc vistieriile· cu bani. !Dacă cuceriţi această cetate, 
vă luaţi la întrecere cu curaj, În avere, cu Zeus însuşi. Ţinînd 
seama de faptul că ţara vă este mică şi nu prea roditoare, 
cu graniţe strîmte, trebuie să vă bateţi atît cu messenienii, 
care sînt la fel de puternici ca şi voi, cît şi cu arcadienii şi 
argienii, Însă ei nu au .nici o avere care să se apropie de aur 
şi de argint şi pentru care să îmboldească pe cineva inima 
să moară luptînd ; cînd se oferă prilejul de a domni cu uşu
rinţă peste Întreaga Asie, •veţi alege oare o altă cale?" 

Acestea au fost cuvintele lui Aristagoras ; Cleomenes îi 
spuse aşa : „O, străine din Milet, te amîn trei zile cu răs
punsul". 

https://biblioteca-digitala.ro



48 HERODOT 

L Atunci, doar pînă aci au înaintat cu convorbirea. Cînd 
sosi ziua statornicită pentru răspuns şi se întîlniră În locul hotă
rît, Cleomenes îl întrebă pe Aristagoras cîte zile de drum 
sînt de la marea ionienilor pînă la rege. Aristagoras, care În 
cele de pînă acum se dovedise isteţ şi-l amăgise destul de 
bine pe Cleomenes, de data aceasta dădu greş ; Într-adevăr, 
ar fi trebuit să nu-i arate cum stau lucrurUe de fapt, dacă 
voia să-i ducă pe spartani În Asia, dar el îi spuse că drumul 
[pînă acolo] ţine trei luni de zile. Regele atunci, tăindu-i 
vorba pe care Aristagoras pornise s-o rostească despre drum, 
zise : „0, străine milesian, pleacă din Sparta înainte de apusul 
soarelui, pentru că nici un cuvînt grăit de tine nu-i semn bun 
pentru lacedemonieni, vrînd să-i duci cale de trei Juni de
părtare de la mare". 

LI După ce rosti aceste cuvinte, Cleomenes se Întoarse 
acasă la el. Iar Aristagoras, luînd o ramură de măslin, se duse 
la locuinţa lui Cleomenes ; intrînd înăuntru, îl rugă În ge
nunchi pe acesta să-i dea ascultare, dar să trimită mai întîi 
de acolo copilul, căci alături de Cleomenes şedea fiica lui, 
pe nume Gorgo ; ea era din întîmplare singurul lui copil, 
în vîrstă de opt sau nouă ani. Cleomenes spuse [străinului] 
să-şi dea pe faţă gîndurile şi să nu-şi impună oprelişti la 
vorbă din pricina copilei. Atunci Aristagoras îi făgădui la 
Început zece talanţi, dacă îi Împlineşte. rugămintea. Dar cum 
Cleomenes refuza mereu, Aristagoras ajunse să ridice tot mai 
mult suma, pînă cînd îi făgădui 50 de talanţi ; În acea clipă 
Însă copila strigă : „Tată, străinul te va corupe, dacă nu 
pleci -departe de el". Cleomenes, fermecat de sfatul fetiţei, 
trecu Într-o altă Încăpere, iar Aristagoras plecă îndată din 
Sparta, fără să mai aibă timp să-i dea lămuriri despre drumul 
pînă la rege 130• 

LII lată cum stau lucrurile cu acest drum. Peste tgt [de-a 
lungul lui] se află staţii regeşti 131 şi hanuri foarte frumoase ; 
Întreg drumul se Întinde prin ţinuturi locuite şi lipsite de 
primejdii. De-a lungul Lydiei şi Fri:giei, se Înşiră 20 de staţii, 
adică 94 parasanghe şi jumătate. [Ieşind] din Frigia, dai de 
fluviul Halys 132, peste care sînt ridicate nişte porţi 133 ; este 
neapărată nevoie să treci printre ele pentru ca astfel să stră
baţi fluviul, pe care se află şi un mare post de pază. Pentru 
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cel care ajunge pe celălalt ţărm În Capp~docia şi călătoreşte 
pe meleagurile ei pînă la hotarele cilicienilor, calea este de 30 
de staţii, lipsă două, iar În parasanghe, de 104 134 ; pe hotarul 
acestora, vei intra p~ două porţi 135 şi vei schimba două 
gărzi. Dacă treci de acestea şi continui drumul prin Cilicia, 
ai de mers trei staţii, 15 parasanghe şi jumătate 136• Hotar 
Între Cilicia şi Armenia este un fluviu ce poate fi străbătut 
cu vase; numele lui este Eufrat. tn Armenia, sînt 15 statii 
[cu han], 56 de parasanghe şi jumătate şi un post de strajă 
de-a lungul lor. De aici, din Armenia, trecînd pe pămîntul 
Matienei 137, [ai de străbătut] 34 de staţii, adică 137 de 
parasanghe 138• 1Prin Matiene curg patru rîuri pe care umblă 
vase şi peste care e neapărată nevoie să treci ; primul este 
Tigrul, apoi al doilea şi al treilea sînt numite la fel (Za
batos) 139, fără să fie acelaşi rîu şi fără să curgă din acelaşi 
loc. Dintre ele, primul pomenit vine de la armeni, ultimul, 
de la matieni ; al patrulea rîu poartă numele Gyndes 140 ; pe 
acesta odinioară Cyrus l-a despicat În 360 de canale. De aici, 
trecînd pe pămîntul Kissiei 141 , ai 11 stadii, adică 42 de para
sanghe şi jumătate pînă la fluviul Hoaspes 142 ; şi acest rîu 
poate fi străbătut cu vase ; pe el a fost clădit oraşul Susa. 

Toate aceste staţii fac la un loc 111. Cel care urcă de la 
Sardes la Susa 143 întîlneşte În drum tot adtea hanuri cîte 
staţii sînt. 

LUI Dacă drumul regesc s-a măsurat corect În parasanghe 
şi dacă parasanga numără 30 de stadii, cum (atîta) este ea de 
fapt, din Sardes pînă la palatele numite ale lui Memnon 144, 

sînt 13 500 de stadii, În parasanghe - 450 ; parcurgînd în 
fiecare zi 150 de stadii, se împlinesc exact 90 de zile. 

LIV Astfel, cînd Aristagoras din Milet i-a spus lui Cleo
menes Lacedemonianul că drumul pînă la rege este de trei 
luni, el a rostit adevărul. Dacă cineva caută o precizie mai 
mare decît aceasta, voi da şi următoarea lămurire, pentru că 
trebuie de adăugat la socoteala acestui drum şi calea de la 
Efes la Sardes 145• Aşa, deci, eu susţin că de la marea Elladei 
pînă la Susa (pentru că aşa se cheamă cetatea lui Memnon) 
sînt În total 14 040 de stadii ; fotr-adevăr, din Efes pînă 
la Sardes sînt 540 de stadii şi, astfel, drumul de trei luni se 
prelungeşte cu încă trei zile. 
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LV Aristagoras, plecînd atunci din Sparta, se îndreptă 
spre Atena care fusese eliberată de tirani, aşa precum ur
mează : după ce Aristogeiton şi Harmodios, a căror viţă se 
trage din gephyrieni 146, l-au ucis pe Hipparchos, fiul lui 
Peisistratos şi fratele tiranului Hippias 147 - deşi Hipparchos 
avusese o vedenie În vis ,foarte grăitoare pentru nenorocirea 
lui [viitoare] -, după aceea, zic, atenienii, În răstimp de 
patru ani, s-au a:flat sub o tiranie cu nimic mai uşoară, ba 
chiar mai crudă decît Înainte. Iar vedenia din vis a lui Hip
parchos iată cum a fost : 

LVI In noaptea dinaintea Panatheneelor 148, lui Hipparchos 
i se păru În vis că un bărbat care sta În fata lui, voinic şi 
frumos la chip, i-a spus aceste versuri cu tîlc ascuns : 

Leule-ndură cu inimă tare răbdînd ne-ndurate, 
Nimeni din oamenn răufăcători 149 n-o scăpa de 
pedeapsă. 

îndată ce se făcu ziuă, el se dumeri, Împărtăşind aceste 
cuvinte tălmăcitorilor de vise ; dar după aceea, neţinînd 
seamă de vedenie, Însoţi cortegiul, la care şi muri 150• 

LVII Gephyrienii, dintre care făceau parte şi ucigaşii lui 
Hipparchos, sînt de obîrşie, după cum susţin ei Înşişi, din 
Eretria 151, iar după dte ştiu eu, care am cercetat, sînt feni
cieni, anume dintre acei fenicieni care au sosit Împreună cu 
Cadmos pe pămîntul numit acum Beoţia 152 şi care locuiau 
În acea parte a ţinutului obţinut la sorti care poartă numele 
Tanagra 153• De aici, după ce cadmeenii au fost alungaţi 154 

mai întîi de argieni, gephyrienii despre care vorhim, fugăriti 
a doua oară de beoţieni, s-au îndreptat spre Atena. Atenienii 
i-au primit să fie cetăţeni ai lor cu anumite oprelişti mărtu
risite ; hotărîră ca aceştia să fie înlăturaţi de la unele drep
turi 155, dar nu de la prea multe şi nici de la cele mai vrednice 
de a fi pomenite. 

LVIII Aceşti fenicieni care au venit Împreună cu Cadmos 
şi printre care se aflau şi gephyrienii, după ce s-au statornicit 
În această ţară, au adus elenilor, printre multe alte Învă
ţături, şi scrierea 156 care, după cîte mi se pare, nu exista 
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înainte vreme la eleni ; prima scriere a elenilor a fost la fel 
cu cea de care se slujesc toţi fenicienii. Apoi, cu scurgerea 
vremii, o dată cu limba, fenicienii au schimbat şi caracterul 
scrierii. De jur Împrejurul lor, locuiau în acel timp, pe cea 
mai mare Întindere a teritoriului, elenii ionieni. Aceştia, 
luînd de la fenicieni literele şi Învăţîndu-le, s-au folosit de 
ele, după ce le-au schimbat puţin forma ; dar, folosindu-le, 
ionienii au mărturisit - după cum e şi drept, deoarece 
fenicienii le-au adus În Ellada - că sînt feniciene. Tot din 
vechime ionienii numesc şi papirusurile diftere 15i (piei), 
deoarece pe atunci, În lipsa papirusului 158, s-au folosit de piei 
de . capră şi de oaie: ţncă şi pe vremea mea, mulţi barbari 
scnu pe asemenea p1e1. 

LIX Am văzut şi eu litere cadmeene 159 În templul lui 
Apollo Ismenios 160 din Theba beoţienilor, încrustate pe trei 
trepiede şi care se aseamănă foarte mult cu literele ioniene. 
Unul dintre trepiede poartă inscripţia : Amphitryon 161 m-a 
Închinat zeului [din prada luată} de la theleboieni 162• Ca 
vechime, acesta ar putea să fie de pe vremea lui Laios, fiu1 
lui Labdacos, fiul lui Polydoros, fiul lui Cadmos. 

LX Al doilea trepied grăieşte În vers hexametru : 

Scaios, la pugilat învingînd, pe min' mă-nchinase 

Ţie, Apollo, departe ţintaş, ca frumoasă podoabă. 

Scaios ar putea să fie fiul lui Hippocoon 163 - dacă 
acesta este cel care l-a Închinat, şi nu vreun altul care avea 
acelaşi nume ca fiul lui Hippocoon - cam de pe vremea lui 
Oedip, fiul lui Laios. 

LXI Al treilea trepied glăsuieşte şi el În hexametru : 

Laodamas 164, cînd domnea, a-nchinat în persoană tripodul 
Ţie, Apollo, ţintaş iscusit, ca frumo.1să podoabă. 

Pe timpul domniei acestui Laodamas, fiul lui Eteocles, 
cadmeenii fură alungaţi de argieni 165 şi tot atunci ei se În
dreptară spre enchelei 166 ; dar gephyrienii, lăsaţi În urmă, 
plecară mai tîrziu la Atena din pricina beoţienilor. Ei şi-au 
Înălţat acolo şi temple, dintre care nici unul nu era folosit 
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împreună cu ceilalţi atenieni, ci erau cu totul aparte de cele
lalte sanctuare, mai ales templul Demetrei Achaia 167 şi mis
terele ei. 

LXII Am povestit, aşadar, despre vedenia din vis a lui 
Hipparchos şi totodată despre obîrşia gephyrienilor, pentru 
că dintre ei făceau parte şi ucigaşii lui Hipparchos. Dar, 
după acestea, eu trebuie să reiau firul povestirii pe care am 
pornit s-o spun la Început, despre felul cum atenienii s-au 
eliberat de tirani. Pe vremea tiraniei lui Hippias, care-şi arăta 
cruzimea faţă de atenieni din pricina morţii lui Hipparchos, 
Alcmeonizii 168, atenieni de neam, care trăiau În surghiun 
de pe timpul Peisistrati1zilor, nu reuşiră să se Întoarcă acasă 
Împreună cu ceilalţi fugari atenieni ; deşi au Încercat cu sila, 
cînd au pornit să se înapoieze în ţară şi să elibereze Atena, 
ei au suferit o mare înfrîngere 169 mai sus de Peonia lio, la 
Leipsydrion 171, pe care îl întăriseră cu ziduri ; atunci 
Alcmeonizii, punînd totul la cale Împotriva Peisistratizilor, 
Găzură la Învoială cu amphictyonii să construiască templul 
din Delfi, care se Înalţă astăzi acolo, dar care pe vremea 
aceea Încă nu exista. Deoarece aveau destui bani şi erau cu
noscuţi Încă de mult timp ca oameni cinstiţi, ei au clădit 
templul mai frumos decît modelul lui şi în multe alte pri
vinţe, dar mai ales pentru că i-au făcut faţada din marmură 
de Paros 172, cu toate că învoiala cerea să zidească templul 
doar din rocă de tuf. 

LXIII Aceşti bărbaţi, după cîte povestesc atenienii, stator
nicindu-se la Delfi, au înduplecat-o pe Pythia 173 prin bani 
ca, ori de dte ori vor veni oameni din Sparta, fie În ceată 
particulară, fie publică, pentru a Întreba oracolul, de fiecare 
dată ea să le dea poruncă să elibereze Atena. Lacedemonienii, 
cum primeau mereu acelaşi răspuns, .trimiseră cu oaste pe 
Anchimolios, fiul lui Aster, un cetăţean de vază, ca să alunge 
pe Peisistratizi din Atena - cu toate că erau În strînse legă
turi de prietenie cu ei - numai pentru că lacedemonienii 
pun mai presus de cele omeneşti treburile divine. îl trimi
seră, aşadar, pe mare, cu nişte corăbii. Anchimolios, acostînd 
la Phaleron, îşi debarcă aici oştirea. Peisistratizii, aflînd din 
vreme de ·aceste pregătiri, cerură ajutor din Thessalia, pen
tru că erau În alianţă cu thessalienii. Aceştia le-au trimis, 
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printr-o hotărfre 174 obştească, 1 OOO de călăreţi 175 şi pe 
regele lor, Kineas 176, un bărbat din Gonnos 177• Cînd Peisis
tratizilor le-au sosit aliaţii, au luat şi următoarele măsuri : 
după ce mai Întîi au tăiat de la pămînt roadele din cîmpia 
Phaleronului şi au pregătit acest loc pentru desfăşurarea lupte
lor de cavalerie, ei au dat ordin cavaleriei să se ·arunce asupra 
taberei potrivnice. Năpustindu-se asupra vrăjmaşului, cava
leria a ucis atunci, printre mulţi alţi lacedemonieni, şi pe 
Anchimolios, iar pe acei CÎţi au mai rămas În viaţă i-au 
închis În corăbii. Aşa s-a sfîrşit prima campanie pornită din 
Lacedemona. Mormîntul lui Anchimolios se află la Alo
pecai 178 În Attica, aproape de templul lui Heracles din 
Kynosarges 179• 

LXIV După aceea, lacedemonienii preganra oştire şi mai 
mare Încă şi o trimiseră Împotriva Atenei, numind coman
dant al armatei pe regele Cleomenes, fiul lui Anaxandrides, 
fără să-i mai îndrume de data aceasta pe mare, ci pe uscat. 

Cînd au dat năvală pe pămîntul Atticei, ei s-au ciocnit 
prima oară cu cavaleria thessalienilor, dar, nu după multă 
vreme, ea a fost pusă pe fugă, după ce au căzut în luptă peste 
40 de bărbaţi ; cei care au mai rămas În viaţă s-au retras, 
aşa cum erau, drept spre Thessalia. Cleomenes, intrînd În 
cetate Împreună cu atenienii care doreau să fie liberi, îi îm
presură pe tiranii care se Închiseseră Între zidurile Pelargi
conului 180• 

LXV Lacedemonienii nu i-ar fi alungat pe Peisistratizi 
{pentru că, mai Întîi, nu aveau de gînd să facă un asediu, 
iar Peisistratizii erau bine aprovizionaţi cu hrană şi apă) şi 
apoi, chiar dacă i-ar fi Împresurat cîteva zile, s-ar fi Întors 
la Sparta ; acum Însă se ivi o îndmplare nenorocită pentru 
unii, dar spre folosul celorlalţi. ln timp ce copiii Peisistratizi
lor erau duşi la adăpost În afara ţării, ei au fost descoperiţi şi 
luaţi ostatici. Pentru că s-a ivit o asemenea nenorocire, toate 
planurile Peisistratizilor au fost date peste cap şi, astfel, ei 
au primit condiţiile pe care le impuneau atenienii, anume să 
plece din Attica În răstimp de cinci zile, ca preţ de răscum
părare pentru copiii lor. Apoi s-au retras la Sigeion 181 de pe 
rîul Scamandros 182, după ce au domnit la Atena vreme de 
36 de ani 183• Ei erau de obîrşie pylieni, urmaşi de-ai lui 

https://biblioteca-digitala.ro



HERODOT 

Neleus 184, trăgîndu-se din aceiaşi strămoşi cu familia lui 
Codros şi a lui Melanthos, care, deşi nou veniţi, au fost regii 
atenienilor 185 înaintea lor. Din această pricină, Hippocrates 
şi-a adus aminte să pună copilului său numele Peisistratos, 
acelaşi nume cu al lui 1Peisistratos, fiul lui Nestor. 
·Aşa au scăpat atenienii de tirani. Acum, eu voi povesti 

mai Întîi faptele pe care le-au săvîrşit atenienii şi nenorocirile 
vrednice de a fi pomenite, cîte le-au aV'ut de pătimit după 
ce au fost eliberaţi şi Înainte de a se fi răsculat fonia Împo
triva lui Darius, deci Înainte de a fi sosit Aristagoras Mile
sianul la Atena ca să ceară ajutor. 

LXVI Atena 186, care şi înainte vreme era puternică, după 
eliberarea sa de sub tirani, se Întări şi mai mult. În această 
cetate, doi bărbaţi au deţinu_t puterea : Cleisthenes, din nea
mul Alcmeonizilor, despre care se spune că ar fi ademenit-o 
pe Pythia, şi Isagoras, fiul lui Teisandros, dintr-o familie de 
vază, dar de9pre a cărei obîrşie ·eu nu ştiu să dau amănunte, 
doar că rudele lui Isagoras aduc jertfe lui Zeus Carianul 187• 

Aceşti doi bărbaţi, aşadar, s-au războit Între ei pentru puterea 
În stat. Cleisthenes, fiind mai slab, şi-a atras poporul de 
partea sa. Apoi, el a Împărţit pe atenieni în zece triburi 188 

- Înainte erau patru -, părăsind numele lor vechi dat după 
fiii lui Ion 189, care erau Geleon, Aigicores, Argades şi Hoples. 
şi găsind denumiri după alţi eroi 190, toţi pămînteni, În afară 
de Aias ; acest nume l-a adăugat celorlalte, deşi era străin, 
pentru că Aias era vecinul şi aliatul 191 cetăţii. 

LXVII În luarea acestor măsuri, Cleisthenes, pe cît mi se 
pare, s-a luat după unchiul său din partea mamei, Cleisthenes, 
tiranul Sicyonei. Cleisthenes din Sicyona, pe vremea lupte
lor cu argienii, În primul rînd a oprit pe rapsozi să rîn
duiască Întreceri În Sicyona pe temeiul versurilor lui Homer, 
pentru că În ele aproape peste tot sînt ridicaţi În slavă 
argienii 192 şi Argosul ; În al doilea rînd, se afla şi se mai 
află Încă, tocmai În piaţa sicyonienilor, un sanctuar 193 al 
eroului Adrastos 194, fiul lui Talaos 195 ; pe acesta Cleisthenes 
dorea mult să-l scoată din cetate, fiind argian. Venind deci 
la Delfi, el Întrebă oracolul dacă ar putea să-l îndepărteze 
pe Adrastos. Pythia îi răspunse că Adrastos este regele sicyo
nienilor, iar el, ucigaşul 196• Aşadar, pentru că zeul nu-i 
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Îngăduia să ia această măsură, ci, Întorcîndu-se acasă, cugetă 
la un vicleşug prin care Adrastos să fie totuşi îndepărtat. 
Cînd socoti că l-a găsit, trimiţînd soli la Theba Beoţiei, 
îi înştiinţă că ar dori să-l ducă la el pe Melan.iippos, fiul lui 
Astacos 197 ; thebanii i l-au dat 198• Aducîndu-1 pe Melanippos, 
Cleisthenes îi făuri un sanctuar chiar În prytaneu şi-l aşeză 
aici În locul cel mai Întărit. Iar Cleisthenes îl aduse pe Mela
nippos (pentru că acest lucru trebuie lămurit) ca pe cel mai 
Înverşunat duşman al lui Adrastos, care i-a ucis fratele, pe 
Mekisteus, şi ginerele, pe Tydeus. După ce, aşadar, i-a făcut 
un sanctuar şi a despuiat pe Adrastos de jertfe şi de sărbători, 
le-a dăruit lui .Melanippos. înainte vreme, sicyonienii avuse
seră obiceiul să-l cinstească În chip măreţ pe Adrastos, pen
tru că ţinutul acesta era al lui Polybos, iar Adrastos era fiul 
fiicei lui Polybos. Polybos, sfîrşindu-şi viaţa fără copii (de 
parte bă11bătească), îi lăsă domnia lui Adrastos. Sicyonienii 
îi aduceau deci cinstiri lui Adrastos şi, printre alte ritualuri, 
sărbătoreau prin dansuri tragice pătimirile lui 199• Pe Dio
nysos ei nu-l cinsteau, ci numai pe Adrastos. Cleisthenes a 
Înapoiat lui iDionysos corurile, iar cealaltă parte a jertfei a 
·dăruit-o lui .Melanippos 200. 

·LXVIII Prin urmare, acestea le-a pus la cale Cleisthenes 
Împotriva lui Adrastos. Iar pentru ca sicyonienii să nu aibă 
aceleaşi triburi ca argienii, a schimbat numele 201 triburilor 
doriene. Jlrin aceasta, el şi-a bătut joc 202 foarte urît de sicyo
nieni, pentru că le-a dat nume după porc, măgar (şi purcel), 
înlocuindu-le doar terminaţiile, În afară de numele tribului 
său ; acestuia i-a Împrumutat numele de la propria sa domnie 
[arche] 203• Cei din acest trib se numeau, deci, Archelaoi [„Con
ducători de popoare"], ceilalţi, Hyaţi [„Porceşti"], Oneaţi 
[„Măgăreşti"], Hoireaţi [„Purceleşti"]. Sicyonienii au purtat 
aceste nume ale triburilor lor pe timpul domniei lui 
Cleisthenes şi chiar după moartea lui, În răstimp de 60 de ani. 
Dar după aceea, dîndu-şi seama, le-au schimbat În Hylleeni, 
Pamphylieni şi Dymanaţi 204 ; cei din al patrulea trib adăugat 
la aceste trei, primind numele după Aigialeus, fiul lui Adras
tos, s-au numit Aigialei. 

LXIX Aceste fapte le săvîrşise Cleisthenes din Sicyona. 
Cleisthenes din Atena, care este fiul fiicei celui din Sicyona 
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şi îşi trage numele de la acela, şi el, cred eu, din dispreţ faţă 
de ionieni, ca atenienii să nu aibă aceleaşi triburi ca ionienii, 
l-a imitat pe Cleisthenes, tizul său. După ce a: alipit la partida 
sa pătura de jos a atenienilor, înainte înlăturată din toate, a 
schimbat numele triburilor şi, din mai puţine [ cîte erau], a 
făcut mai multe : a creat zece şefi de trib 265 fo loc de patru 266 

şi în zece a Împărţit şi demele 267, pe triburi. Făcîndu-şi din 
popor un aliat, el era cu mult deasupra duşmanilor săi; 

LXX De aceea, Isagoras, simţindu-se mai slab În partida 
sa, luă la rîndu-i următoarele măsuri : ceru sprijinul lui 
Cleomenes din Lacedemona. cu care era În legături' de ospeţie 
încă de pe vremea Împresurării Pei;sistrati~ilor - asupra aces
tui .Cleomenes plutea bănuiala că ar avea legături cu soţia 
lui Isagoras. Cleomenes, trimitînd mai întîi un crainic la 
Atena, ceru să-l alunge pe Cleisthenes şi, Împreună cu el, pe 
mulţi alţi atenieni, poreclindu-i „afurisiţii" 268• Făcîndu-le, 
aşadar, această cerere, el vorbea după îndemnul lui Isagoras, 
pentru că Alcmeonizii şi aliaţii lor erau învinuiţi de omorul 209 

la care nu fuseseră părtaşi nici Isagoras, nici prietenii lui. 

LXXI Iată acum În ce chip au primit unii dintre atenieni. 
porecla de „afurisiţi" : atenienii aveau printre ei un oare
care Kylon 210, Învingător la jocurile olimpice ; acesta rîvnea 
să ajungă tiran 211 ; cîştigîndu-şi tovărăşia cîtorva de o vîrstă 
cu el, Încercă să pună stăpînire pe Acropole 212• Dar, nereu
şind s-o cucerească, el [cu ceata lui] se aşeză cu ramura de 
măslin în mînă lîngă statuie 213• Prytanii naucrarilor 214, care 
cîrmuiau pe atunci Atena, îi făcură să se scoale de acolo pen
tru a da socoteală, făgăduindu-le că vor fi 1n afara pedepsei 
ou moartea ; dar iată că ei au fost totuşi ucişi şi vina căzu 
asupra Alomeonizilor. Aceste Întîmplări au avut loc Înainte 
de Peisistratos. · 

LXXII Cînd Cleomenes trimise să-i alunge pe Cleisthenes 
şi pe „afurisiţi", Cleisthenes plecă de la sine, pe .furiş ; cu 
toate acestea, Cleomenes se înfăţişă la Atena cu o mîn!I'. de 
oameni, iar după ce ajunse aici, sili să ia calea pribegiei 700 
de familii ateniene - pe ale căror nume i le-a strecurat 
Isagoras - sub cuvînt că sînt pătate. După aceea el Încercă, 
În al doilea rînd, să desfiinţeze sfatul 215, iar slujbele publice 
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se pregătea să le dea pe mîna celor 300 de partizani de-ai 
lui Isagoras. Dar cum sfatul se Împotrivi şi nu vru să-i dea 
ascultare, Cleomenes, Isagoras ~i cei din partida lor puseră 
stăpînire pe Acropole. Ceilalţi atenieni, nutrind aceleaşi gîn
duri [cu gfatul], i-au împresurat timp de două zile; în ziua 
a treia, potrivit unei învoieli, ieşiră din ţară toţi CÎţi erau 
lacedemonieni. Iar lui Cleomenes i se Împlinise prorocirea. 
Căci îndată ce s-a urcat pe Acropole cu gîndul de a pune 
stăpînire pe ea, d s-a îndreptat spre sanctuarul zeiţei 216 ca 
să se roage ; preoteasa, ridicîndu-se de pe scaun Înainte de a 
fi trecut el pragul, îi zise : „O, străine din Lacedemona, 
pleacă Înapoi şi nu intra În templu, pentru că nu e Îngăduit 
dorienilor să pătrundă aici". El îi răspunse : „O, ifemeie, dar 
eu nu sînt dorian, ci aheu" :m. El deci a pus la cale acţiunea 
fără să ţină seamă de loc de profeţie 218 şi atunci din nou a 
fost alungat Împreună cu lacedemonienii. Pe ceilalţi, ate
nienii i-au pus În lanţuri ca să-i omoare ; printre alţii şi pe 
Timesitheos 219 din Delfi, despre ale cărui isprăvi ale bra
ţelor şi curajului aş putea să povestesc lucrurile cele mai 
minunate. Aceştia, aşadar, au pierit În lanţuri. 

LXXIII Atenienii, în urma acestor ÎntÎmplări, au trimis 
mai întîi după Cleisthenes şi după cele 700 de familii urmă
rite de Cleomenes, apoi au plecat la Sardes soli, În dorinţa 
de a făuri o alianţă cu perşii ; erau încredinţaţi că lacede
monienii şi Cleomenes sînt gata de război Împotriva lor., 
Cînd solii ajunseră la Sardes şi înfăţişară cele ce li se porun
cise, Artaphemes, fiul lui Hystaspes, cîrmuitorul Sardesului, 
îi Întrebă ce popor sînt ei şi în care parte a lumii locuiesc 220 

de cer să fie aliaţii perşilor ; cînd află de la soli, le vorbi pe 
scurt aşa : dacă atenienii dăruiesc pămînt şi apă regelui Da
rius, el Încheie cu ei alianţă, iar dacă nu, le porunceşte să 
plece îndată de la el. Solii, cu de la sine putere, au spus că 
îi dăruiesc, vrînd să încheie a li an ţă [cu orice preţ]. Dar 
apoi, după ce s-au Întors În ţară, ei au îndurat grele în
vinuiri 221 • 

LXXIV Cleomenes, dîndu-şi seama că a fost foarte jignit 
atît cu vorba cît şi cu fapta de atenieni, adună oştire din 
Întreg Peloponesul .fără să spună pentru ce o strînge 222, în 
dorinţa de a pedepsi poporul atenienilor şi de a-l aşeza pe 
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Isagoras tiran, pentru că acesta venise Împreună cu el de pe 
Acropole. Cleomenes deci năvăli În Eleusis cu o ceată nume
roasă, iar beoţienii, potrivit Înţelegerii, cuceriră În acelaşi 
timp Oinoe 223 şi Hysiai 224, demele cele mai depărtate ale 
Atticei ; calcidienii, pe de altă parte, le produseră stricăciuni, 
pătrunzînd şi ei pe meleagurile Atticei. Atenienii, atacaţi 
fiind din două părţi, se gîndeau să lase pe mai tîrziu pe 
beoţieni şi pe calcidieni ; şi Într-adevăr îşi îndreptară armele 
Împotriva peloponesienilor care se aflau la Eleusis. 

LXXV Cînd erau tocmai pe cale să-şi Încaiere taberele 
În luptă, corintienii, cei clintii, cugetînd În sinea lor că 
această acţiune se află Î.n afara dreptăţii, ·făcură cale-ntoarsă. 
După ei, pleacă şi Demaratos, fiul lui Ariston, care era de 
asemenea regele spartanilor ; el luase parte la ieşirea oştirii 
din Laoedemona şi pentru că mai înainte nu fusese învrăjbit 
cu Cleomenes. Dar de la această de:obinare s-a dat o lege la 
Sparta să nu fie Îngăduit ca amîndoi r·egii să însoţească deo
dată oştirea dnd iese din ţară 225 ; într-adevăr, pînă atunci 
amîndoi o Însoţeau. Astfel, În vreme ce unuia dintre ei i se 
lua .comanda, el era lăsat acasă, ca şi unul dintre Tyndarizi 226, 

pentru că, înainte de această Întîmplare, şi Tyndarizii Însoţeau 
oştirea, fiind amîndoi chemaţi În aj·utor. 

LXXVI De data aceasta Însă, ceilalţi aliaţi, văzînd că la 
Eleusis regii lacedemonienilor nu se Înţeleg Între ei şi că co
rintienii părăsesc linia de bătaie, plecară şi ei care încotro. 
Prin urmare, dorienii au intrat În Attica de patru ori, de 
două ori năvălind pentru a se război, şi de două ori, pentru 
binele marii mulţimi a atenienilor ; prima oară, atunci cînd 
au colonizat şi Megara (această campanie pe drept ar putea 
fi numită după numele lui Codros 227 care domnea atunci 
peste atenieni). A doua şi a treia oară, pe vremea dnd, 
pornind din Sparta, au venit ca să-i alunge pe .Peisistratizi ; 
a patra oară, dnd Cleomenes năvăli cu peloponesienii În 
Eleusis ; pe vremea aceea, deci, dorienii intrau pentru a patra 
oară În Atena. 

LXXVII După ce această oştire s-a risipit fără glorie, ate
nienii, vrînd să se răzbune, porniră cu oaste mai întîi Împo
triva calcidienilor. Dar beoţienii le săriră în ajutor calcidie-
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nilor, la Euripos. Atenienii, cînd au văzut ajutoarele, s-au 
gîndit să-i atace prima oară pe beoţieni, apoi pe calcidieni ; 
astfel atenienii se Încăierară cu beoţi·~nii şi se dovediră cu 
mult mai puternici şi, după . ce au 'Ucis pe foarte mulţi, pe 
700 dintre ei i-au luat prizonieri. Tot În aceeaşi zi, atenienii, 
trecînd în Eubea, se bătură şi cu calcidienii şi, biruindu-i pe 
aceştia, lăsară 4 OOO de colonişti 228 pe pămîntul hippoboţi
lor ; hippoboţi 229 se numeau bogătaşii calcidienilor. Şi dintre 
aceştia CÎţi au fost prinşi fură puşi sub pază şi legaţi În 
lanţuri, Împreună cu prizonierii beoţieni ; cu vremea, [ate
nienii] i-au dezlegat pe preţul a două mine. Iar cătuşele lor. 
În care fuseseră legaţi, le-au atîrnat pe Acroipole; ele se mai 
aflau, Încă şi pe vremea mea, atîrnate de zidurile care fuse
seră pîrjolite în flăcări 230 de med, În faţa sanctuarului 231 

care este îndreptat spre apus. Şi ei au Închinat o zecime din 
banii de răscumpărare f zeiţei Athena], făcînd din ei un car 
cu patru cai de aramă 232 ; acesta este aşezat În partea stîngă 
imediat cum intri în propileele de pe Acropole ; pe el sînt 
scrise următoarele cuvinte : 

Neamul beoţian şi calcidian înfrîngîndu-1 
Fiii atenieni, 'n-ale războiului trebi. 
'N-negre cătuşe de fier trufia le potoliră, 
Dijmă Athenei ei dînd, de pe venit, aceşti cai. 

LXXVIII Atenienii, aşadar, erau În plină înflorire. E lim
pede, nu numai Într-o singură privinţă, ci În toate, ce lucru 
minunat este egalitatea ; dacă şi atenienii ar fi fost conduşi 
de tirani, ei n-ar fi stat. În ale războiului, mai presus de 
cei care locuiesc În jurul lor, dar, scăpaţi de tirani, ei au 
ajuns cu mult deasll(pra celorlalţi. Limpede apare şi faptul 
că. atunci cînd erau supuşi, ei se purtau ca nişte oameni lip
siti de bărbăţie, ca unii care trudeau pentru un stăpîn, dar 
după ce au fost eliberaţi, fiecare pentru el Însuşi muncea 
mai cu tragere de inimă 23:1. 

LXXIX Iată deci faptele săvîrşite de atenieni. Thebani;, 
după aceste fotîmplări, vrînd să-i pedepsească pe atenieni, 
trimiseră soli să cerceteze oracolul. Pythia le răspunse că 
ei, singuri, nu sînt în stare să se răzbune, dar, dacă vor 
vesti faptele acolo unde răsună mai multe voci 2:i\ să ceară 
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ajutor - le porunci Pythia - de la cei mai apropiaţi 235• 

După ce solii s-au Întors şi au Întrunit adunarea, le-au 
împărtăşit oracolul. Thebanii, ÎUţelegînd din vorbele lor că 
trebuie să ceară ajutor de la cei mai apropiaţi, după ce i-au 
ascultat, au zis : „Oare nu locuiesc cel mai aproape de noi 
tanagrii, coronienii şi thespienii ? Şi aceştia, Însoţindu-ne 
mereu la luptă, duc cu noi războiul pînă la capăt cu dragă 
inimă. De ce ar trebui deci să-i rugăm? Dar mai degrabă 
[să băgăm de seamă] ca nu cumva să fie altul tîlcul 
oracolului". 

LXXX ln vreme ce dezbăteau aceste lucruri, unul dintre 
ei, Începînd să se du111erească, grăi deodată aşa : „Mi se 
pare că eu pricep ce vrea să spună oracolul. Se zice că 
Asopos a avut ca fiice pe Theba şi pe Egina 236• Cum ele 
sînt surori, cred că zeul ne-a vestit să rugăm pe egineţi să 
ne vină În ajutor". Şi cum nici o altă tălmăcire nu părea 
să se vădească mai bună decît aceasta, îndată, trimiţînd ei 
solie, îi rugară pe egineţi, pe temeiul că le sînt cei mai 
apropiaţi, să le dea sprijin potrivit oracolului. Aceştia au 
răspuns celor care le cereau ajutorul că le trimit Împreună 
cu solii pe Aiakizi 231. 

LXXXI Thebanii, după ce-şi încercară norocul cu alianţa 
Aiakizilor şi se văzură strîmtoraţi rău de atenieni, din nou 
trimiseră soli şi le d~dură Înapoi pe Aiakizi ; le cerură în 
schimb oameni. Egineţii, mîndri de marea lor înflorire şi 
amintindu-şi de vechea duşmănie 238 pe care o nutreau faţă 
de atenieni, de data aceasta, cînd thebanii cerură sprijinul, 
porniră război nedeclarat Împotriva atenienilor. în_ vreme 
ce aceştia din urmă atacau pe beoţieni, ei se îndreptară cu 
corăbii mari spre Attica, cotropiră Phaleronul, Încălcară 
multe deme de pe celelalte părţi ale coastei şi, înfăptuind 
asemenea isprăvi, pricinuiră mari stricăciuni atenienilor. 

LXXXII Duşmănia dintre egineţi şi atenieni a Început 
după cum urmează : epidaurienilor nu le rodea pămîntul 
de loc ; ei Întrebară atunci oracolul din Delfi despre această 
pacoste; Pythia le porunci să Înalţe statui Damiei şi Auxe
siei 239 şi, după ce le vor ridica, le va merge mai ibine. Epi
daurienii 240 s-au interesat apoi din ce să facă statuile, din 
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bronz sau din piatră ; Pythia nu le-a Îngăduit nici unul din 
aceste materiale, ci numai lemnul de măslin cultivat. De 
aceea, epidaurienii îi rugară pe atenieni să le îngăduie să 
taie măslini [de la ei], socotind că măslinii atenieni sînt cei 
mai sfinţi ; mai umblă zvonul şi că, pe vremea aceea, nu 
se aflau măslini nicăieri În altă parte a pămîntului ·decît 
la Atena. Aceştia le răspunseră că le vor da voie numai 
dacă ei se vor lega să aducă În fiecare an jertfe Athenei 
Polias m şi lui Erechteus. lnvoindu-se, epidaurienii au primit 
sub asemenea legămînt cele cerute şi au ridicat statuile, 
făurindu-le din aceşti măslini. Pămîntul lor Începu apoi să 
poarte rod, iar ei îşi ţineau mai departe legămîntul faţă de 
atenieni. 

LXXXIII Pe vremea aceea, ca şi mai înainte, egineţii 
mai ascultau Încă de epidaurieni şi, printre altele 242, se du
ceau la Epidaur, unde îşi judecau pricinile dintre ei, cînd 
fie că erau pedepsiţi, fie că cereau altora socoteală. Dar, la 
un moment dat, construindu-şi corăbii şi Împinşi de ne
chibzuinţă, ei se despărţiră ·de epidaurieni. Cum erau dezbi
naţi, egineţii se declară la jafuri ca unii care se vedeau 
deodată stăpînii mării ; pînă şi statuile pomenite mai sus, 
ale Damiei şi Auxesiei 243, le-au răpit, le-au dus la ei acasă 
şi le-au aşezat 1n inima ţării lor, în locul numit Oie, care 
se află la o ·depărtare de cel mult 20 de stadii de oraş. 
Inălţîndu-Ie în acest loc, le cinsteau prin jertfe şi prin 
coruri de femei, care rosteau cuvinte batjocoritoare 24", ale
gîndu-se totodată pentru fiecare din cele ·două divinităţi cîte 
zece bărbaţi drept coregi. Corurile nu defăimau pe nici un 
bărbat, <:i numai pe femeile din partea locului. Existau şi la 
epidaurieni aceleaşi ceremonii ; la ei se obişnuiau şi ritualuri 
tainice. 

LXXXIV După ce li s-au furat aceste statui, epidaurienii 
n-au mai respectat Înţelegerea faţă ·de atenieni ; atunci aceş
tia din urmă îşi arătară prin soli nemulţumirea ; dar epi
daurienii începură să le dovedească În vorbe că ei nu încalcă 
dreptatea, pentru că, atîta vreme cît au avut pe pămîntul 
lor statuile, şi-au respectat Învoiala ; din moment ce Însă 
au fost despuiaţi de ele, nu mai era drept ca tot ei să plă
tească tribut, ci pretindeau că obligaţia revine cgineţilor, 
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care le stăpînesc. La aceste cuvinte, ate~ienii, trimiţînd soli 
in Egina, cerură statuile ; dar egineţii le răspunseră că ei 
nu au nimic ·de-a face cu atenienii. 

LXXXV Atenienii povestesc că, În urma acestei ceren, 
au fost trimişi, cu o ·singură corabie cu trei rînduri de vîsle, 
CÎţiva cetăţeni aleşi de obşte care Încercară, după ce au 
ajuns În Egina, să smulgă de pe soclu ·statuile cu pricina, 
sub cuvînt că erau din lemnul lor propriu ; gîndul lor era 
să le ducă cu ei. Dar cum nu puteau să le ia, legară nişte 
funii În jurul statuilor şi Începură să tragă de ele ; şi iată 
că, În vreme ce ei se opinteau, un tunet şi, o dată cu tune
tul, un ·cutremur zguduiră pămîntul ; corăbierii care trăgeau 
de funii se tulburară la minte din această pricină şi, ca 
urmare a unei astfel de rătăciri, Începură să se ucidă Între 
ei ca vrăjmaşii, pînă ce, dintre toţi, rămase În viaţă doar 
unul singur, şi abia el mai ajunse la Phaleron. 

LXXXVI Atenienii, aşa povestesc că s-a petrecut -întîm
plarea. Egineţii Însă [spun] că atenienii n-au sosit cu o 
singură corabie (pentru că pe una singură şi chiar pe •ceva 
mai multe de una, chiar În cazul cînd s-ar fi Întîmplat să 
le lipsească ·cu desăvîrşire corăbiile, ei tot le-ar fi respins 
cu uşurinţă), ci au venit Împotriva ţării lor cu multe vase, 
dar că au dat înapoi din faţa ·atenienilor şi nu s-au bătut cu 
ei pe ma·re. Pricina nu pot s-o lămuresc 1n mod precis, nici 
dacă s-au retras pentru că se simţeau mai slabi în lupta pe 
apă, nici ·dacă aveau de gînd să pună la cale ceva ce de 
fapt au şi pus. Atenienii deci, cum nimeni nu le ţinu piept 
În luptă, coborînd din corăbii, se îndreptară spre statui ; 
dar neputîndu-le smulge de pe soclu, după ce le-au legat de 
jur Împrejur cu nişte fonii, Începură să le tragă, pini ce 
iată ce s-a Întîmplat cu amîndouă statuile din pricina smu
cirii - mie fosă mi-i peste· putinţă să cred vorbele lor, să 
le creadă oricine altul -, ele au căzut În genunchi 245 

Înaintea lor şi, de la acea întîmplare, au dăinuit aşa peste 
vremi. Atenienii, aşadar - povestesc egineţii -, acestea au 
săvîrşit ; CÎt ·despre ei foşişi - spun În continuare egineţii -
În momentul În care au aflat că atenienii sînt pe cale de a 
porni cu război Împotriva lor, i-au şi pregătit pe argieni ; 
atenienii au ·debarcat În Egina, iar argienu s-au înfăţişat 
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îndată ca să le dea ajutor egineţilor şi, trccînd pe furiş din 
Epidauros în insulă, căzură asupra atenienilor, care fură 
luaţi pe neaşteptate, şi le tăiară legătura cu vasele ; chiar 
din acea clipă s-a auzit tunetul şi s-a cutremurat glia sub ei. 

LXXXVII Iată ce povestesc argienii şi egineţii, dar şi 
atenienii recunosc că doar unul singur a scăpat dintre ei de 
a ajuns în Attica. In afară de aceasta, argienii mai adaugă 
că, În vreme ce ei făceau prăpăd În tabăra attică, şi acel 
singur om numai datorită lor a scăpat cu viaţă ; atenienii 
Însă susţin că mulţumită ·divinităţii. De fapt, nici acesta 
singur n-a rămas viu, ci a pierit În felul următor. Întors la 
Atena, el a adus vestea măcelului ; aflînd cele petrecute, so
ţiile bărbaţilor plecaţi 1'a luptă Împotriva Eginei, cuprinse 
de o cumplită furie că, dintre toţi, doar el singur s-a întors 
teafăr, se strînseră În jurul lui şi-l Înţepară cu fibulele 
veşmintelor ; fiecare În parte îl lua la rost Întrebîndu-1 unde 
este bărbatul ei. Şi iată că În acest fel şi-a găsit şi el sfîr
şitul 246. Atenienii au socotit fapta femeilor lor mai cumplită 
chiar decît măcelul. Şi, pentru -că nu ştiau cum să le pe
depsească În alt chip, le preschimbară îmbrăcămintea În cea 
ioniană 247 ; înainte de această Întîmplare, femeile atenieni
lor purtau veşminte do6ce, foorte asemănătoare cu cele 
corintiene ; ei le-au schimbat atunci cu tunici de lînă, ca să 
nu se mai folosească de fibule 248• 

LXXXVIII Pentru cei care vor să cunoască adevărata 
faţă a lucrurilor, haina aceasta nu este ionică •din vechime, 
ci cariană 249, pentru că îmbrăcămintea elenă a femeilor în 
vremea de demult era peste tot aceeaşi, şi anume haina pe 
care noi azi o numim dorică 250• Faţă de aceste Întîmplări, 
argieni·i şi egineţii au hotărît să ia şi ei următoarele măsuri : 
să fie lege În amîndouă cetăţile ca fibulele să se facă o dată 
§i jumătate [mai mari] decît măsura obişnuită pe atunci, iar 
femeile să Închine cu osebire fibule m În templul acestor 
divinităţi ; să nu se intre În templu ·cu nimic attic, nici 
,măcar cu un vas de lut ; şi de atunci s-a statornicit şi· legea 
şă se bea numai din vase de la ei din ţară. Astfel că femeile 
~rgienilor şi ale egineţilor, de atîta amar de timp, mai purtau 
încă şi pe vremea mea ace mai mari dccît înainte, din 
duşmănie fa~ă de ateni~ni, 
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LXXXIX Prin urmare, Începutul vrajbei dintre atenieni 
§i egineţi s-a iscat aşa cum s-a arătat 2s-2• 

Atunci cînd thebanii le-au cerut sprijinul, egineţii, adu
cîndu-şi aminte de cele Întîmplate cu statuile, au dat cu 
dragă inimă ajutor beoţienilor. 

Egineţii, aşadar, prădau coastele Atticei, iar atenienii, 
tocmai cînd erau pe cale să pornească răZJboi Împotriva 
egineţilor, primiră de la oracolul &n Delfi vestea că, În ce 
priveşte nedreptatea egineţilor, au de aşteptat 30 ·de ani şi 
în al treizeci şi unulea, după ce vor fi ridicat un sanctuar 
lui Aiacos, să 1nceapă războiul Împotriva egineţilor, că 
izbînda va fi după dorinţa lor ; dar dacă vor porni ·de în~ 
dată cu oaste Împotriva egineţilor, multe vor avea de pă
timit În acest răstimp, multe vor şi înfăptui, totuşi pînă în 
cele din urmă vor Învinge. Cînd atenienii auziră aceste cuvinte 
rostite pentru ei, ridicară lu_i Aiacos 253 În dar un sanctuar, 
acela care se Înalţă acum În agora, dar nu putură să rabde 
atlînd că trebuie să aştepte 30 de ani 254, o dată ce au îndurat 
jigniri din partea egineţilor. 

XC Pe cînd, aşadar, ei se pregăteau de război, o afacere 
scormonită de lacedemonieni li ·se puse de-a curmezi.şui În 
cale. Lacedemonienii aflară de demersurile Alcmeonizilor la 
Pythia şi ·de uneltirile 255 Pythiei Împotriva lor şi a Peisis
tratizilor ; de aceea, ei simţiră o îndoită suferinţă, pentru 
,că alungaseră pe nişte oameni cu care erau În legături de 
ospeţie şi pentru că,- ducînd la îndeplinire o asemenea mă
sură, nu li se arăta'Se nici o recunoştinţă •din partea atenie
nilor. Ba, pe lîngă acestea, oracolele îi aţÎţau mereu, spu
nîndu-le ce multe şi nedrepte vor fi pătimirile lor din pricina 
atenienilor. Ei nu cunoscuseră mainte aceste oracole, 
dar de cînd Cleomenes le-a a:dus la Sparta, le aflară. Cleo
menes a luat tăbliţele cu ora<:ole de pe Acropolea Atenei ; 
$nainte vreme, tablele cu oracole se aflau În stăpînirea 
Peisistratizilor, care, alungaţi fiind, le-au lăsat În templu 256 ; 

acum zăceau În părăsire. Cleomenes a luat tă.Miţele cu el 257• 

XCI Cînd lacedemonienii se aflară În stăpînirea oracole
lor şi văzură că atenienii înfloresc şi d nu se pregătesc de 
loc să asculte de ei, Înţeleg1nd că, atîta timp cît neamul ate
nian este liber, ar putea ajunge la fel de puternic ca al 
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lor 258, dar, ~tăpÎ"nit de tirani, ar fi slab şi gata să le arate 
supunere ; dindu-şi seama de fiecare ·din aceste lucruri, tri
miseră după Hippias, fiul lui Peisistr~tos, la· Sigeion În 
Hellespont (unde trăiau în surghiun Peisistratizii). Cînd sosi 
Hippias - la chemarea lor -, spartanii, trimiţînd şi după 
solii celorlalţi aliaţi, le vorbiră aşa : „Bărbaţi din oastea 
~liată, recunoaştem că noi n-am lucrat În marginile drep
ţăţii ; aţÎţaţi de oracole Înşelătoare, am alungat din patria 
\or pe nişte oameni legaţi de noi prin strînse legături de 
ospeţie şi care ne-au Întins o mînă de ajutor să ţinem sub 
stăpînire Atena .. Săvîrşind acestea, noi am predat cetatea 
unui popor nerecunoscător, care, eliberat prin noi, şi-a ridi
,.:at capul, jignindu-ne, şi ne-a alungat [din ţara ·lui] pe 
noi şi pe regele nostru ; apoi, trezindu-i-se dorinţa de glorie', 
a Început să crească,· cum prea bine au Înţeles vecinii lui, 
beoţienii şi calcidienii, şi În curînd vor Înţelege şi alţ-ii care 
şi-a~ f~cut soco:el~ ~reşite despre el. . Dar, ~entru că am 
·greşit cmd am sav1rş1t asemenea lucruri; vom 1ncerca acuma 
Împreună cu voi să aducem unele îndreptări. Căci tocmai 
pentru aceasta am trimis după Hippias şi după voi să veniţi 
din 'cetăţile voastre, ca, prin Înţel~gere comună şi cu puteri 
unite, să-l ajutăm pe acesta să pătrundă din nou În Atena, 
dîndu-i Înapoi ceea ce i-~m luat". 

XCII Aceştia, deci, aşa vorbiră, dar cei mai mulţi dintre 
aliaţi nu le aprobară cuvintele ; ei şedeau tăcuţi ; doar 
Socles din Corint li se adresă astfel : „De bună seamă, 
cerul va sta de-acum înainte sub pămînt şi păm'Întul, atîrnat 
deasupra cerului, iar oamenii îşi vor avea lăcaşul În mare 
şi peştii unde l-au avut mai înainte oamenii, pentru că voi, 
lacedemonienilor, nimiciţi egalitatea În drepturi, pregătin
du-vă să aduceţi fo cetăţi tirinia, faţă de care oamenii nu 
au nici o altă rînduială mai nedreaptă şi mai puţin pătată 
ds crimă. Dacă voi socotiţi că e bine acest lucru, ca cct.ăţile 
să aibă orinduire tiranică, numai după ce vă veţi aduce voi 
Înşivă cei dintîi la voi acasă un tiran, abia atunci căutaţi 
~ă-1 înscăunaţi şi la alţii ; ·dar acum voi, care sînteţi feriţi 
de tirani şi care păziţi cu străşnicie să nu se ivească tirania 
la Sparta, vreţi totuşi s-o aduceţi la aliaţii voştri. Intr-ade
văr, dacă aţi fi cunoscut tirania ca. noi, aţi fi putui: rosti 
păreri ceva mai bune dec1t cele de acum". 

§ - htorll, voh1111ul H 
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Iată [1să vă dau o pildă] : corintienii aveau următoarea 
rînduiaJă a treburilor obşteşti : la ei era oligarhie şi: cetatea 
o drmuiau aşa-zişii Bacchiazi 259 ; aceştia dădeau în căsătorie 
~i-şi luau soţii unii de la alţii. Dar iată că o ·dată unuia 
dintre aceşti. bărbaţi, lui Amphion, ·i se născu o fiică 
~chioapă ; numele ei era Lahda. Cu ea nici unul dintre Bac
E=hiazi nu voia să se însoare, astfel că ajunse nevasta lui 
Eetion,. fiul lui Echecrates, de neam din Petra 260, deci 
lapit 261 de obîrşie şi urmaş al. lui Caineus 1262• Dar cum 
Eetion nu avea copii nici cu femeia aceasta, nici cu alta, 
plecă la Delfi să se intereseze În legătură icu naşterea de 
prunci: Indată ce păşi pragul, Pythia îl agrăi ·CU următoarele 
versuri: 

Eetion 283, nimeni nu te cinsteşt(e), deşi vrednic de cinste. 
Labda e grea. ; o piatră va naşt( e) ce se rostogoleşte ; 
Peste monarhi va cădea şi curăţi-va Corintul. 

Cuvintele profeţite lui Eetion ajunseră într-un rfel oarecare 
la ·cunoştinţa Bacchiazilor. Acestora le .rămăsese neînţeles 
.oracolul pe care-l primiseră mai Înainte în ilegătură cu Co
rintul şi care ascundea acelaşi tîlc .ca cel al lui Eetion, glă
suind astfel : 

Vultur m ,pe stîncă ~tea.ptă să nască ; un leu el va naşte 
Tare şi crud ; pe mulţi sub genunchi îi va frînge ; la aceasta 
Bine gîndiţi voi, corintieni, care-n jurul Peirenei 285 

Mîndre şi-n jur de Corint focuiţi, cu multe izvoare. 

/\.cest oracol, care li s-a menit Înainte vreme Bacchiazi
lor, era fără dezlegare pentru ei ; dar c'înd au aflat <le cel 
Împărtăşit lui Eetion, îndată au pri~eput că şi cel de mai 
înainte suna aidoma lui. Inţelegîndu-1, aşa1dar, pe acesta, ei 
păstrară tăcere, .cu gîndul să-l piardă pe vlăstarul ce. i se 
:va naşte lui Eecion. In<lată ce soţia acestuia născu, ei trimi
seră zece dintre ai lor fo dema În care locuia Eetion, ca să 
ucîdă pruncul. Sosind, deci, la Petra şi intdnd 'În curtea lui 
Eetion, îi cerură copilul ; Labda, fără să bănuiască ceva 
din pricinile pentru care veniseră şi socotind că. o fac din 
prietenie pentru tatăl. 1lui, n aduse şi-l 1dădu în ,braţele 

pn.µi~ di!ltre ~~· P~ prµm ~~ sţ Înfeleses~r~ ca primu~ ·c~r~ v~ 
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.lua copilul să-l trîntească de pămînt. Dar iată că fo mo

.rnentul În care Labda îl aduse şi:l Întinse spre ei, copilul, 
printr-o îndmplare divină, surîse bărbatului care-l luă În 
.braţe ; acestuia, cînd îi zări zîmbetul, îi fu milă să .... } ucidă ; 
cum i se făcu milă de el, îl dădu celuilalt, acesta, celui de-al 
treilea. Aşa trecu el, din mînă î.n mînă, pe la toţi cei zece 
bărbaţi, nici unul nevoind să-l omoare. După aceea dădură 
mamei înapoi copilul şi ieşiră afară ; dar, oprindu-se la 
poartă, se luară la harţă Între ei, Învinuindu-se .şi ma'.i ales 
cerdndu-1 pe cel care-l luase primul În braţe d nu a făcut 
după cum le-a fost învoiala; pînă În cele din urmă se 
gfodiră să intre din nou înăuntru şi cu toţii să ia parte la 
omor. Dar îi era sortit Corintului să-i reînvie iarăşi nenoro
cirile din partea vlăstarului lui Eetion, pentru că Labda auzi 
toate cuvintele lor, stînd la uşă ; temîndu-se ca ei să nu-şi 
schimbe părerea şi, luînd pentru a doua oară .copilul, să-l 
ucidă, ea îl duse degrabă de-I ascunse În locul care i se 
păru cel mai tainic, Într-un .cufăr 266, ştiind că, dacă vor 
veni să-l caute, 'Înturnîndu-se din drum, vor porni să co
trobăiască peste tot. Aşa s-a şi îndmplat. Intrînd ei, aşadar, 
înăuntru şi căutîndu-1, cum nu-l găsiră nicăieri, socotiră de 
cuviinţă să plece şi să. spună celor care i-au trimis că au 
săvîrşit toate dte li s-au poruncit. Plecînd, deci, aşa au 
vorbit. 

Mult mai tîrziu, după aceste Întîmplări, copilul lui Eetion 
se făcu mare şi pentru că scăpase ·de această primejdie, 
căpătă porecla de Kypselos 267, după numele cufărului. Iar 
cînd atinse vîrsta bărbăţiei şi puse anumite Întrebări oraco
lului de la Delfi, Kypselos primi răspuns prielnic pe temeiul 
căruia se sprijini, porni la acţiune şi cuceri Corintul. 

Iar oracolul suna astfel : 

Omul acesta ce intră-n a mea locuinţă-i ferice, 
Kypselos 288 Eetides ce-n Corintul prea falnic e rege, 
El şi copiii-i, dar pruncii pruncilor foi, niciodată 280• 

Acesta a fost oracolul. Ca tiran, iată ce fel de om a fost 
Kypselos : el a alungat din ţară pe mulţi corintieni, ţ?e mulţi 
alţii i-a lipsit de bunurile lor, dar, mai mult dec1t atîta, 
foarte multora le-a pus capăt zilelor. După 30 de anî de 

I* 
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domnie şi după o viaţă Întreţesută numai de bucurii, ajunse 
ca urmaş la domnie fiul său, Periandros. 

Periandros, la început, a fost mai blînd dec'ît tatăl său ; 
după ce, prin nişte mijlocitori, a intrat În legătură cu 
Thrasybulos, tiranul Miletului, el a devenit un ucigaş şi 
mai cumplit decît Kypselos. El trimise o dată la Thrasybu
los un crainic, ca să-l Întrebe ce orînduire să statornicească 
În treburile publice pentru a fi la adăpost de orice pri
mejdie şi pentru a cîrmui cetatea după bunul său plac 270• 

Thrasybulos îl duse pe solul lui Periandros afară din cetate 
şi, păşind pe o cîmpie semănată, ~trăbătu holda de grîu, 
Întrebînd şi iscodind mereu trimisul În legătură cu solia lui din 
Corint ; [în acest timp] el reteza ori de cîte. ori vedea 
vreun spic înălţat deasupra celorlalte şi, tăind spicul· astfel, 
îl arunca la o parte, pînă ce distruse, În acest fel partea 
frumoasă şi mai Înaltă a grîului. După ce străbătu astfel 
cîmpia fără .să adauge nici un cuvînt, trimise solul Înapoi. 
Cînd acesta se Înapoie la Corint, Periandros era dornic să 
afle de la el sfatul primit. Dar acesta îi spuse că Thrasybulos 
nu l-a sfătuit '.în nici un fel şi chiar se miră că Periandros 
l-a trimis la un astfel de om, cam scrîntit la minte şi tot
odată distrugător al propriilor ·sale bunuri, povestindu-i de-a 
fir a: păr cele văzute la Thrasybulos 271 • Periandros · Însă, 
pricepînd purtarea aceea, 1nţelese că Thrasybulos îl îndemna 
să-i ucidă pe cetăţenii .mai răsăriţi ; Într-adevăr, de atunci 
el şi-a arătat toată cruzimea faţă de cetăţenii săi ; cîte 
omoruri şi prigonir.i au rămas neîmplinite de Kypselos, le-a 
înfăptuit Periandros. într-o bună zi a despuiat de haine 
toate femeile corintienilor În · cinstea soţiei sale, Melissa. 
Atunci el a tnm1s soli . la thesproţi 272 la oracolul 
morţilor 273, pe fluviul Acheron; ca să întrebe despre co
moara străinului. Melissa, care li s-a arătat, le-a spus că 
nu le va da nici o lămurire, nici nu le va dezvălui În ce loc 
zace comoara, pentru •că este goală :şi-i e frig ; hainele cu 
care au Înmormîntat-o nu-i sînt de nici un folos pentru că 
nu sînt arse. Drept mărturie că spune adevărul ia faptul că 
Periandros a băgat pîinea În cuptorul rece. Cînd lui Perian
dros i s-a Întors această veste (semnul •era· vrednic de ~n
credere, pentru că s-a Împreunat cu Melissa moartă), îndată 
după ştirea primită, dădu poruncă prin crainic ca toate 
femeile corintienilor să iasă la templul Herei. Acestea se în-
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făţişară, ca pentru sărbătoare, gătite În hainele cele mai 
frumoase ; el, după ce pusese la .pîndă lăncieri, le dezbrăcă 
pe toate deopotrivă, şi pe Hbere şi pe sclave, apoi, strîn
gîndu-le [hainele] la un loc, Într-o groapă, le dădu foc, 
în vreme ce înălţa rugi Melissei. După ce Săvîrşi aceste ri
tualuri ·şi trimise a doua oară soli la oracol, ichipul Melissei 
îl lămuri În ce loc aşezase ea comoara ·străinului 274• 

„Iată-vă ·deci tirania, o, lacedemonieni, şi iată isprăvile ei. 
Pe noi, corintienii, ne-a cuprins o mare mirare atunci cînd 
v-am văzut că trimiteţi după Hippias ; ·de data aceasta ne· 
minunăm Încă şi mai mult că rostiţi asemenea vorbe. Vă 
conjurăm, În numele zeilor eleni, nu rîndui.ţi În cetăţi tira
nia. [Sau poate] nu vă veţi opri din drum, ·ci veţi Încerca 
să-l aduceţi pe Hippias împotriva dreptăţii ? Să ştiţi atunci 
că noi, corintienii, n-o să vă încuvii.nţăm faptele" 21s. 

' 
XCIII Socles, solul Corintului, astfel vorbi ; dar Hippias 

li Întoarse vorba În numele aceloraşi zei ca ai lui, că, tn
tr-adevăr, corintienilor, mai mult dedt tuturor, le va părea 
rău ·după Peisistratizi cînd le vor sosi zilele Însemnate [de 
soartă] să aibă supărării din partea atenienilor. Hrppias le 
vorbea acestora ca unul care cunoştea ·cel mai bine ora
colele 276• Ceilalţi aliaţi stătură pînă atunci tăcuţi, dar 
cînd îl auziră pe Socles vorbind deschis, toţi într-un glas îm
brăţişară părerea corintianului, iar pe lacedemonieni îi le
gară prin jurămînt să nu aducă 111ici o schimbare în vreo 
cetate· elenă. Aşa luară sfîrşit a·ceste dezbateri. 

·xcIV Lui Hippias, cînd plecă de aici, Amyntas 211. Ma-
. cedoneanul îi dărui 278 AnthemuntUl 279, iar thessalienii îi 
dădură Iolcosul 280 ; . dar el nu primi nici una, nici alta, ci · 
se '1ntoarse din nou la Sigeion, pe care Peisistratos îl cuce
rise cu armele de la mytile11ieni. După ce Peisistratos a pus 
stăpînire pe Sigeion, aşeză ca tiran aici pe un fiu de-al său 
bastard, pe Hegesistratos, care era născut de o femeie din 
Argos şi ·care moşteni, nu fără luptă, cele lăsate de Peisistra
tos. lntr-adevăr, de multă vreme îşi Încercau puterile în 
luptă 281 , mytilenienii 2811 pornind ·din oraşul Achilleion 288, 

iar atenienii, din Sigeion ; primii pretindeau regiunea, ate
nienii nu le-o recunoşteau, arătîndti-le prin dovezi că eo
lienii n-au de loc mai mare drept fa. ţinutul Ilionului decît 
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ei înşişi sau alţii dintre elenii care au dat . ajutor lui Me
nelaos [ca ·să se răzbune]_ pentru răpirea Elenei. 

XCV In timpul luptei se iviră şi alte Întîmplări de tot 
felul 284 ; astfel, printre altele, poetul Alcaios, la o înca1e
rare în care atenienii ieşiră învingători, abia scăpă cu fuga, 
iar armele lui le ·capturară atenienii şi le atîrnară pe zidul 
templului Athenei din Sigeion. Alcaios, după ce alcătui din 
aceste Întîmplări u.n 'poem, îl duse la Mytilene, unde ~şi 
povesti păţania unui prieten, Melanippos. Pe mytilenieni şi 
pe atenieni i-a Împăcat .Periandros, fiul lui Kypselos, pentru 
că lui i-au Încredinţat sarcina de arbitru. Împăcarea făcută 
de el prevedea să se dea fiecăruia ţinutul pe care îl ocupa 
atunci. Astfel a ajuns Sigeionul suh istăpînirea atenienilor 285• 

XCVI Hippias, după ce sosi din Lacedemona În Asia, puse 
totul fo mişcare, defăimîndu-i pe atenieni în faţa lui Arta
phernes ; el p 'făcu •din ·dorinţa ca atenienii să cadă sub 
stăpînirea sa şi a lui · Darius. Deci, asemenea intrigi punea 
Hippias la cale. Atenienii Însă, aflînd de ele, trimiseră soli 
la Sardes, nelăsîndu-i pe perşi să dea ascultare celor surghiu
niţi din Atena. Artaphernes le pretinse să primească Înapoi 
pe Hippias dacă vor să se afle În si~uranţă. Atenienii nu 
primiră Îns~ propunerile făcute şi· astfel, respingîndu-le, ei 
luară hotătîrea să se arate pe faţă duşmanii perşilor. 

XCVII Pe cînd atenienii chibzuiau asupra acestor fapte 
· şi în vreme ce Peisistratizii îi defăimau în faţa perşilor, 
tocmai În aceste Împrejurări sosi la Atena Aristagoras Mi
lesianul, alungat din Sparta de Cleomenes Lacedem.onianul ; 
într-adevăr, pe atunci Aten,a era cea mai puternică 286 dintre 
toate cetăţile [elene J. Infăţişîndu-se, deci, 'înaintea poporului, 
Aristagoras se apucă să vorbească despre aceleaşi lucruri· ca 
la Sparta rm, despre .bunurile din Asia şi ·despre războiul cu 
perşii care pot fi uşor înfrînţi, deoarece nu obişnuiesc să fo
losească nici scut, nici lance. Acestea le spu_se si, pe lîngă 
acestea, mai adăugă că milesienil sînt colonişti de-ai atenie
hilorj şi, deci, s-ar cuveni, •pentru că au ·la îndemînă forţe 
uriaşe, să le 1Sară În ajutor. Şi, cum el se afla la mare strîm
toare, n-a lipsit nimic "ce să nu fi făgăduit, pînă cînd i-a 
îndµpleca.t. Se ·vede treaba că e mai uşor să înşeli pe· mai 
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mulţi dedt pe unul singur 288 ; dacă pe Cleomenes Lace
demonianul, deşi era singur, n-a putut să-l amăgească, cu 
30OOO1289 de atenieni a reuşit acest lucru. Atenienii, deci, 
înduplecaţi fiind, au votat să trimită ionienilor 20 de vase 
În ajutor, alegînd comandant al lor pe Melanth~s, un bărbat 
care se bucura În toate de mare cinste printre cetăţeni. 
Aceste corăbii au fost Începutul nenorocirilor pentru eleni 
şi pentru ·barbari. 

XCVIII Aristagoras, aşadar, luînd calea mării şi sosind 
Îh Milet, după ce-şi făurise un plan din care ionienii n-aveau 
să tragă nici un folos 29o (dar de fapt nici nu l-a alcătuit 
cu acest ţel, ci numai ca să-l supere pe regele Darius), tri
mise În Frigia un om la ,peonii care se trăgeau de pe malu
rile Strymonului e91, cei pe care · Megabazos îi făcuse prizo
nieri şi care locuiau acum un loc aparte şi un sat al Frigiei. 
Omul, după ce 60si la peoni, le vorbi' astfel : „Peoni, m-a 
trimis Aristagoras, tiranul Miletului, ca să vă propună mîn
tuirea voastră, dacă vreţi să-i daţi ascultare. Pentru că 
[trebuie să ştiţi] acuma Întreaga Ionie s-a răsculat Împotriva 
stăpînirii regelui şi vă ·întinde mîna să vă scape [de aici 
pentru a ajunge] în ţara voastră. Pînă la mare vă descurcaţi 
voi Înşivă~ dar de acolo 'înainte grija va fi a noastră". 
Auzind aceste cuvinte, peonii se bucurară foarte 'şi, lu!n
du-şi copiii şi soţiile, alergară În grabă spre mare ; unii 
dintre ei însă rămaseră pe loc, temîndu-se de o asemenea 
încer.care. După ce peonii ajunseră la ţărmul mării, trecură 
de aci În insula Chios. (Cînd se aflau de acum 1n Chios, 
sosi pe urmele lor o numeroasă cavalerie persană pornită 
să-i urmărească ; cum [pînă aici] nu i-au prins, perşii au 
trimis vorbă peonilor, la Chios, să se întoarcă. Dar peonii 
nu le primiră cuvintele, ci, din insula Chios, băştinaşii îi 
petrecură fo Lesbos, iar lesbienii îi conduseră în Doriscos ~92 ; 

de aici, mergînd pe jos, ei ajunseră în Peonia. 

XCIX Cînd au sosit atenienii cu 20 de corăbii, adudnd 
totodată şi cinci trireme eretriene, care luau parte la ex'" 
pediţie nu de dragul atenienilor, ci al milesienilor Înşişi 293, 

plătindu-şi faţă de ei cele datorate (pentru că odinioară 
milesienii i-au Însoţit la război 2114 pe· eretnieni Împotriva 
calcidienilor, atunci dnd pe calcidieni, la rîndul lor, i-au 

https://biblioteca-digitala.ro



72 HEROD01' 

ajutat samienii Împotriva eretrienilor şi a milesienilor), cînd 
au sosit, aşadar, aceştia şi s-au înfăţişat totodată şi ceilalţi 
aliaţi, Aristagoras porni cu război Împotriva Sardesului. El 
nu însoţi o.ştirea, ci rămase 'În Milet, dar numi comandanţi 
pe alţ . .i; milesieni, printre care pe propriul său frate, Ha
ropinos, şi, dintre ceilalţi cetăţeni, pe Hermophantos. 

C Ajungînd, deci, ionienii cu această oştire la Efes, lăsară 
corăbiile la Coressos 295, În ţinutul Efesului, iar ei Înaintară 
spre inima uscatului cu o ceată numeroasă, luîndu-i pe efe
sieni călăuze de drum :?96• Mergînd •de-a lungul fluviului 
Caystrios 297, iar de aici trecînd dincolo de Tmolos 298, reu
şiră să cucerească Sardesul, fără să li se Împotrivească 
cineva ; ei puseră stăpînire pe toate celelalte părţi ale ora
şului În afara cetăţuii ; căci cetăţuia o apăra chiar Arta
phernes cu o ceată de bărbaţi nu prea mică la număr. 

CI Iată acum ce i-a Împiedicat să jefuiască oraşul pe 
care l-au cucerit. În Sardes casele cele mai multe erau din 
trestie, iar cîte dintre ele erau de lut aveau acoperişul tot 
de trestie. Cînd unul dintre ostaşi a aprins o casă din aces
tea, focul, Întinzîndu-se cu repeziciune de la o casă la alta, 
a cuprins toată cetatea. În timp ce oraşul era În flăcări, 
lydienii şi perşii din oraş, Înconjuraţi din toate părţile de 

· focul care încinsese marginile oraşului şi negă~ind ieşire din 
cetate, se stecurară cu toţii înspre piaţă şi spre malul flu
viului Pactolos 299 ; acest fluviu, care rostogoleşte la vale 
nisip cu aur, curge din Tmolos prin mijlocul pieţei şi apoi 
se varsă În fluviul Hermos 300, iar acesta, la rmdul său, în 
triare. Adunaţi deci pe m;:i.lurile fluviului numit Pactolos şi 
În piaţă, lydienii şi perşii ,fură siliţi să ·se apere. Dar .io
nienii, dnd îi văzură pe . unii dintre duşmani gata de 
apărare, iar pe alţii Înaintînd ·spre ei în număr mare, cuprinşi 
de teamă, Începură să se retragă spre muntele numit Tmolos, 
iar de aici, În timpul nopţii, porniră spre corăbii. 

Cii lată, deci, că sardienii avură de suferit pagubele 
focului ; în aceleaşi zile a ars şi templul zeiţei locale 
Kybebe 361, pentru răzbunarea căreia, cu ani fo urmă, perşii 
au aprins templele elenilor. Atunci, Însă, perşii, care îşi 
aveau aşezările dincoace de fluviul Halys, aflînd dinainte 
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de planurile elenilor, se adunară la un loc şi sanra lydie
nilor În ajutor. Dar cum nu-i mai găsiră pe ionieni la Sardes, 
luîndu-se pe urmele lor, îi ajunseră În Efes. Ionienii îndată 
se <1,şezară În linie de bătaie şi, Încăierîndu-se cu ei în luptă, 
suferiră o mare înfrîngere. Perşii uciseră atunci pe mulţi dintre 
ei, pe unii chiar cu nume vestit, ca, de pildă, pe Eualkides, co
mandantul eretrienilor ; acesta cîştigase [înainte] victorii 
gimnice cu cunună de laur şi fusese mult lăudat de Simo
nides din Keos 302• Acei care au scăpat din luptă se risipiră 
prin oraşe 303• 

CIII Prin urmare, aşa s-a sfîrşit ciocnirea dintre ei. Apoi 
atenienii, părăsind pe ionieni, cu toate că Aristagoras îi 
chema mereu prin soli, le spuseră pe faţă că nu mai au de 
gînd să-i sprijine. Ionienii, deşi lipsiţi de alianţa atenienilor, 
nu pregetară de loc să pregătească războiul împotriva re
gelui, Într-atît de departe merseseră faptele lor contra lui 
Darius. Pornind ei, aşadar, pe calea apei spre Hellespont, 
luară sub stăpînire oraşul Byzantion şi toate celelalte cetăţi 
de aici ; apoi, Întorcîndu-sc din Hellespont, îşi cîştigară 
alianţ<l; celei mai mari părţi a Cariei ; la fel şi .Caunos 304, 

care mai Înainte nu voia să li se alieze, îndată ce ionienii 
aprinseră Sardesul, li se alătură şi el. 

CIV Iar ciprioţii, În afară de amathusieni 305, trecură cu 
toţii de bună voie de partea lor. 1lntr-adevăr, şi ei se răz
vrătiseră Împotriva mezilor În următoarele Împrejurări. 
Trăia [pe vremea aceea] Onesilos, fratele mai -•tînăr al lui 
Gorgos 306, regele salaminienilor, fiul lui Hersis al lui Si
romos al lui Euelthon. Acest om şi mai înainte îl în
demnase mereu pc Gorgos să se răscoale Împotriva regelui; 
de data aceasta Însă, cînd află că şi ionienii s-au răz
vrătit 307, stărui şi mai mult. Dar cum nu era chip să-l în
duplece pe Gorgos, pîndind clipa În care acesta avea să iasă 
din cetatea salaminienilor, Onesilos, împreună cu ostaşii săi, 
H închise în afara porţilor. Gorgos, după ce i se luă cetatea, 
fugi la mezi. Astfel, Onesilos ajunse În fruntea Salaminci 
şi căută să înduplece pc ciprioţi să se răscoale Împreună cu el. 
Pe unii i-a convins, dar pe amathusieni, care nu voiau să-i 
dea ascultare, îi Împresură, aşezîndu-şi tabăra În faţ:l 
[cetăţii lor]. 
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CV Oncsilos Împresura oraşul Amathus, cînd regele Da
rius primi vestea că atenienii ·.şi ionienii au luat Sardesul şi 
l-au trecut prin foc şi pîrjol, iar capul care a recrutat trupele 
şi care a urzit [toate] acestea a fost milesianul Aristagoras. 
Se spune că regele, 'îndată ce a aflat acestea, n-a spus nimic 
de ionieni, ştiind bine tă ei nu vor si;ăpa ·de pedeapsă pentru 
că s-au răsculat, dar a Întrebat cine sînt atenienii, iar cînd 
fi. aflat, şi-a cerut arcul ; după ce l-a luat În mînă şi i-a pus 
o săgeată, a tras în sus spre cer şi, trăgfod În aer, a zis : 
„O, Zeus, dă-mi parte să mă răzbun pe atenieni" ; spunînd 
acestea, el a poruncit uneia dintre slugile sale să rostească 
de trei oni, de fiecare dată cînd o să-i aducă mîncarea : 
„Stăpîne, adu-ţi aminte de atenieni" 308• 

~VI După ce dădu asemenea poruncă, chemă În faţa lui 
pe Histiaios Milesianul, pe care Darius îl ţinea la el de 
multă vreme, şi-i zise : „Aflu, Histiaios, că omul tău, căruia 
i-ai Încredinţat Miletul, s-a răzvrătit Împotriva mea ; după 
ce a adus oameni de pe celălalt ţărm şi tot atunci şi· pe io
nieni - care de altfel au să mi-o plătească scump pentru cele 
ce mi-au făcut -, înduplecîndu-i pe aceştia să-i Însosească, 
m-au lăsat fără Sardes. Acuma, [spune], cinstite ţi se 
par ţie aceste isprăvi ? Cum s-au săvîrşit oare asemenea 
fapte fără sfaturile tale? Vezi să nu te învinuieşti tu singur 
pînă În cele din urmă". La acestea, Histiaios grăi : „0, rege, 
cc vorhă [fără noimă] ai rostit ! Tocmai eu să plănuiesc 
vreo faptă din care s-ar putea trage pentru tine o amără
ciune mare sau mică ? Ce-aş urmări făcîn'd asemenea lu
cruri, ce-mi lipseşte mie? Eu, care am parte de toate bunu
rile cîte le ai tu, care am cinstea să aud toate planurile 
tale ? Dar dacă omul meu de Încredere se poartă aşa cum 
ai spus, să ştii că el a lucrat după propriul lui gînd. Cit 
despre mine, refuz să creq că milesienii şi omul meu ar pune 
la cale vreo tulburare care ar atinge treburile talc ; dacă 
totuşi ei se poartă în acest fel şi tu ai auzit adevărul, o, rege, 
g'îndeşte-te ce faptă ai săvîrşit smulgîndu-mă pe mine ·de la 
JD.are. [în acest caz] ionienii se pare ,că au făcut ceea ce 
doreau ·de mult, o dată ce eu nu le-am maii. fost În faţa 
ochilor ; dacă aş fi fost 'în fonia, nici o cetate n-ar fi făcut 
.nici [cea mai mică] mişcare. Acuma, ·deci, dă-mi drumul 
dt mai repede să plec În fonia, ca toate treburile de acolo 
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să le aduc din nou În starea ·de mai Înainte şi să ţi-l predau 
în mîini pe acel cap al Miletului care a rostuit asemenea 
urzeli. Iar eu, ·după ce voi face acolo o rfoduială după 
gîndul tău, Îţi jur pe zeii regeşti să nu dezbrac haina 3o9 pe 
~are o voi purta dn1d voi coborî În Ionia Înainte de a-ţi 
face tributară insula cea mai. mare, Sardinia. 

CVII Histiaios, rostind asemenea cuviinte, umbla cu În
şelăciuni. Darius însă ~i dărui crezare şi n lăsă să plece, 
poruncindu-i ca, după ce va fi dus la îndeplinire faptele 
pe care i le promitea, să se Întoarcă din nou la el, la Susa. 

CVIII în timpul În care sosi la rege vestea despre Sardes 
şi În care Darius rîndui cele 'în legătură cu arcul 3lo şi stătu 
de vorbă cu Histiaios, iar acesta, la rîndul său, ajunse cu 
Îngăduinţa lui Darius la ţărmul mării, În tot acest răstimp 
iată ce s-a Întîmplat. Pe cînd Onesilos ·din Salamina 311 îi 
Împresura pe amathusieni, îi veni ştirea că Artybios, un 
bărbat pers de vază, se află În drum spre Cipru cu o mare 
oştire persană îmbarcată pe corăbii. Afiînd deci aceste veşti, 
Onesilos trimise crainici prin Ionia ca să cheme oamenii la 
arme. Ionienii, fără să stea mult pe gînduri, sosiră cu oştire 

. numeroasă. Ionienii se înfăţişară În Cipru, iar perşii, trecînd 
marea pe vase din Cilicia, făcură pe jos drumul pînă la 
Salamina, În timp ce fenicienii Înconjurară cu corăbiile capul 
numit Oheile Ciprului s12, · 

CIX ln timpul acestor manevre, tiranii Ciprului, întru
nind pe şefii ionienilor, le vorbiră astfel : ,,Bărbaţi ionieni, 
noi, ciprioţii, vă dăm să alegeţi cu care din cele două popoare 
vreţi să vă bateţi : cu perşii sau cu fenicienii ? Dacă voiţi 
să vă încercaţi puterile cu perşii şi să vă rînduiţi pe .uscat 
fn linie de bătaie, ar fi timpul să coborîţi din corăbii si să_ 
vă aşezaţi pe poziţie, iar noi să ne urcăm în corăbiile 
voastre ca să ne luptăm cu fenicienii ; dacă, dimpotrivă, 
doriţi să ·Vă măsuraţi voi puterile cu fenicienii, ar trebui -
oricare din cele două căi aţi alege-o - să vă străduii.ţi În 
aşa fel, ca Ionia şi Ciprul, cît va sta În puterea voastră, 
să ajungă libere". La acestea ionienii răspunseră aşa : 
„Obştea ionienilor ne-a trimis să păzim ' marea, şi nu să 
predăm ciprioţilor vasele, iar noi să ne batem pe 'Uscat cu 
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perşii. Prin urmare, În locul În care am fost puşi, acolo vom 
încerca să ne dovedim bărbăţia, iar voi s-ar cuveni să vă 
aduceţi aminte cum aţi suferit robia din partea mezilor şi 
să vă arătaţi acum bărbaţi de ispravă". 

Ionienii, deci, prin aceste cuvinte le-au fotors vdrba. 

CX Apoi, cînd perşii au ajuns pe cîmpia salaminie
nilor 313, regii ciprioţilor 314 au rinduit în front pe ceilalţi 
ciprioţi În faţa celorlalţi soldaţi [duşmani], dar, alegînd 
floarea oştirii din Salamina şi din Soloi 315, au Împotrivit-o 
perşilor ; În faţa lui Artybios, comandantul perşilor, a luat 
poziţie, de bună voie, Onesilos. 

CXI Artybio~ călărea un cal dresat să se ridice În două 
picioare Împotriva unui ostaş cu armură grea. Onestilos, 
aflînd acest lucru - cum avea un scutier de neam carian, 
foarte priceput În treburile de război şi, altfel, plin de curaj 
-, îi vorbi acestuia aşa : „Aflu că Artybios are un cal care 
se ridică drept În suls şi ucide cu picioarele şi cu gura pe cel 
care îi iese inainte. ifu, aşadar, după ce vei sta să chibzu
ieşti, să-mi spui de îndată care din doi vrei să-ţi fie ţinta 
loviturii, calul sau chiar Artybios". La aceste cuvinte, înso
ţitorul lui grăi astfel : „0, rege, eu sînt gata să îndeplinesc 
amîndouă isprăvile, dt şi numai pe una din ele şi, ~nde
obştc, tot ce porunceşti tu ; dar_ Îţi voi spune cum socot eu 
că este mai folositor pentru treburile tale. Un rege şi un 
comandant se cuvine - zic - să se bată tot cu un rege şi 
cu un comandant ; pentru că, dacă dobori un comandant, 
mare e vicoori'a ta, şi, în al ·doilea rînd, dacă te ·doboară el 
pe tine. - ceea ce să nu se 1ntîmple -, a fi omorît de un 
om de vază, suferifl:ţa e numai pe ju111ătate ; iar noi, slu
jitorii, se cuvine să ne tbatem cu ceilalţi slujitori şi Împo
triva· calului. Iar ţie de loc să nu-ţi fie teamă de deprinderea 
acestui cal, pentru· că ieu Îţi făgă'duiesc că el de aci înainte 
n-o să se mai 1nalţe în două picioare Împotriva nici unui 
om" 316. 

CXII Acestea au fost sfaturile lui . .îndată după aceea, 
taberele se în.cleştară În luptă şi pe uscat, şi pe apă. Pe 
vase, ionienii, care s-au distins În · această zi, se ridicară 
mult deasupra fenicienilor şi, printre ei, îndeobşte samic· 
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hii 317 se purtară v1te1eşte. Pe uscat, îndată cc s-au îndlnit 
oştirile [vrăjmaşe], au şi Început lupta, arundndu-se una 
asupra alteia ; eh îi priveşte pe cei doi comandanţi, iată ce 
s-a Întîmplat : În vreme ce Artybios se îndrepta spre One
silos călare pe cal, Onesilos, după cum se înţelesese cu scu
tierul său, îl ţintui pc Artybios cu o lovitură, tocmai pe 
cînd acesta 1nainta spre el ; apoi, cînd calul aruncă cu pi
cioarele spre scutu.I lui Onesilos, În aceeaşi dipă carianul, 
lovindu-l cu o sabie încovoiată 318, îi reteză calului picioa
rele. Astfel Artybios, comandantul perşilor, căzu pe loc îm
preună cu calul său. 

CXIII Pe cînd ceilalţi erau prinşi În v1ltoarea luptei, 
Stesenos, tiranul Curionului 319, se predă duşmanului Îrp
preună cu armata, destul de mare, pe ,care o avea 1n jurul 
său (curionii aceştia se spune că ar fi colonişti din Argos). 
După ce, aşadar, curionii au trecut la duşmani, îndată 

şi carele de război 320 ale salaminienilor merseră pe urmele 
celor din Curion. Datorită unor asemenea schimbări, perşii 
se aflau mult deasupra ciprioţilor. După ce oastea aceasta 
a dat bir cu fugiţii, căzu pe cîmpul de bătaie, printre mulţi 
alţii, chiar şi Onesilos, fiul lui Hersis, care a pornit răscoala 
ţiprioţilor ; tot aşa pieri şi regele din Soles, Aristokypros, 
fiul lui Philokypros, al acelui Philokypros 321 pe care ate
nianul Solon, cînd a ajuns o dată În Cipru, l-a lăudat În 
poemele sale mai vîrtos decît pe [ceilalţi] tirani. 

CXIV Amathusienii, după ce au tăiat capul lui One
silos, pentru că îi ţinuse împresuraţi, îl aduseră la Amathus 
şi îl atîrnară deasupra porţilor cetăţii. În timp ce sta 
spînzurat şi ajunse doar o căpăţÎnă goală, intră În el ·un roi 
de albine oare îl umplură cu faguri de miere. Datorită 
acestei întîmplări, amathusienii cerură lămuriri de la oracol ; 
răspunsul sosit le cerea să ia jos capul şi să-l Îngroape, iar 
lui Onesilos să-i aducă an de an jertfe ca unui erou şi, dacă 
vor face Întocmai, le va merge mai bine. 

CXV Amathusienii mai Împlineau încă aceste porunci 
.ş1 pe vremea mea. Apoi ionienii care au luptat pe marc în 
preajma Ciprului, cînd aflară că poziţia lui Onesilos este 
'pierdută şi că, 1n afară de Salamina, toate celelalte cetăţi 
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ale ciprioţilor strtt tmpresurate, că salaminienii au predat 
acest oraş lui Gorgos, regele lor de mai foainte, ionienii, 
aşadar, îndată ce avură ştire de toate acestea, se retraseră 
pe mare în Ionia. Dintre :oraşele Ciprului, cel care a ţinut 
piept mai mult timp Împresurării a fost Soloi; pe acesta 
perşii îl cuceriră abia după cinci luni, după ce mai Întîi 
i-au săpat zidul pe dedesubt, de jur împrejur. 

CXVI Ciprioţii, aşadar, care se bucuraseră de libertate 
vreme de un an, iată că au fost din nou Înrobiţi. 

Daurises, care ţinea În căsătorie pe fiica lui Darius, ca şi 
Hymaies şi Oţanes 322, alţi comandanţi perşi, căsătoriţi şi ei 
cu fiice de ale lui Darius, porniră în urmărirea ionienilor 
c::i,re Întreprinseseră expediţia Împoţriva Sardesului, silindu-i 
să se retragă ipe corăbii ; după ce ieşiră învingători Într-o 
bătălie, îşi Împărţiră între ei oraşele şi începură să le prade. 

CXVII Daurises, Întorcîndu-se spre Hellespont, cuceri 
oraşele Dardanos 323, ocupă apoi Abydos 324, Percote 325, 

Lampsacos 326 şi Paisos 327 (pe acestea le cuceri cîte unul 
pe zi) ; dar, în vreme ce el se afla pe drumul de la Paisos 
.spre oraşul Parion 328, îi veni vestea .că, uniţi. În cuget cu 
ionienii, carienii s-au răsculat Împotriva perşilor. Făcînd 
deci cale-ntoarsă, el îşi conduse oştirea din Hellespont spre 
Caria. 

CXVIII Dar această fotorsătură ajunse oarecum la ure
chile carienilor înainte de sosirea lui Daurises. Fiind deci 
încunoştinţaţi, carienii se adunară lîngă aşa-numitele Coloane 
Albe 329 şi lfogă fluviul Marsyas 330 care curge din ţinutul 
!driadei 331 şi se varsă În Meandru. După ce carienii s-au 
strîns la un loc, se rostiră multe alte păreri, dar cea mai 
bună, după cîte cred eu, a fost cea a lui Pixodaros 332, fiul 
lui Mausolos 333, un bărbat din Kindye 334, care ţinea de 
nevastă pe fiica lui Syennesis 335, regele cilicienilor. Părerea 
acestui bărbat era ca cei din Caria să treacă peste Meandru 
şi acolo să dea bătălia, avînd fluviul În spate, pentru ca, 
tăindu-li-se putinţa de a fugi înapoi şi siliţi să rămînă pe 
loc, carienii să fie şi mai viteji decît sînt din fire. Dar 
această părere n-a ieşit învingătoare; [ceilalţi socoteau mai 
cu folos] ca fluviul Meandru să se afle mai degrabă în spatele 
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perşilor, decît În al lor, şi aceasta - e limpede - pentru 
ca perşii; cum nu vor avea putinţă de Întoarcere cînd au 
s-o ia la fugă, după ce vor fi înfrînţi În luptă, să cadă 
În fluviu. 

CXIX Apoi, cînd s-au ivit la faţa locului şi perşii şi 
au trecut peste Meandru, carienii s-au încăierat cu ei pe 
malurile fluviului Marsyas ; ei se încleştară atunci În luptă 
crîncenă şi de lungă durată 336, dar în cele din urmă fură 
biruiţi de numărul [mare al perşilor]. Dintre perşi căzură 
ca la 2 OOO de bărbaţi, iar dintre carieni, cam 10 OOO. Acei 
care au scăpat cu fuga s-au retras de aici spre Labraunda 337, 

În sanctuarul lui Zeus Stratios, 'într-o mare şi sfîntă dum
bravă de platani (dintre cei pe care-i ştim, singuri carienii 
aduc jertfe lui Zeus Stratios 338). Căutîndu-şi, aşadar, adăpost 
aici, ei ţinură sfat În legătură cu putinţa lor de scăpare [ dez
bătînd] cum ar face mai bine, să se predea perşilor, sau să 
părăsească de tot Asia. 

CXX în vreme ce chibzuiau În acest chip, le sosiră În aju
tor milesienii şi aliaţii lor ; atunci carienii părăsiră planu
rile asupra 'cărora discutaseră rriai Înainte şi se hotărîră să 
pornească din nou la luptă. Şi, Cînd s-au ivit perşii, se 
Îillcăierară cu ei, dar suferiră o înfrîngere mai mare Încă decît 
înainte ; cu toate că au căzut mulţi din toate neamurile, 
milesienii au· fost loviţi cu osebire. 

' CXXI După această înfrîngere, carienii se ridicară şi din 
nou li se ~mpotriviră 339 [perşilor] ; aflînd că perşii pornesc 
11ă atace cetăţile lor, le pregătiră, pe drumul de la Pedasa, 
o cursă ÎÎ1 care, fiind În toiul nopţii, perşii căzură şi-şi gă
siră pieirea, adt ei cît şi comandanţii lor, Daurises, Amor
ges şi Sisimakes ; Împreună cu ei muri şi Myrsos 340, fiul lui 
Gyges. Cel care 'a condus această cursă a fost Heracleides 341, 

fiul lui Ibanollis, un om din Mylasa. Aşa au pierit, prin ur-
mare, aceşti perşi. · 

CXXII Hymaies, unul dintre cei care îi urmăreau pe io
nienii porniţi cu oaste Împotriva Sardesului, Întorcîndu-se 
spre Propontida, cuceri Kiosul din Mysia. După cc ocupă 
acest oraş, îndată ce află că Dauriscs a părăsit Hcllespon
tvl ~i şi-a condus oştirea împotriva Cariei~ lăsfod şi el în 
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urmă Propontida, îşi îndreptă. oştirea Înspre Hellespont şi 
puse stăpînire peste toţi eolienii cîţi locuiesc pe meleagurile 
Ilionului 342 ; de asemenea, supuse pe gergiţi 343, care sînt 
rămăşiţe ale vechilor teucri. în timp ce cucerea aceste seminţii, 
Hymaies fu răpus de boală, În Troada. 

CXXIII Prin urmare, de asemenea sfîrşit avu parte Hy
maies. Artaphernes, cîrmuitorul Sardesului, şi Otanes, al 
treilea comandant, primiră ·poruncă să pornească cu oaste 
împotriva foniei şi Împotriva ţinuturilor vecine din Eolia. 
Ei cuceriră atunci Clazomenai din fonia şi Kyme al eolie
nilor. 

CXXIV De vreme ce oraşele erau cucerite [de perşi], lui 
Aristagoras din Milet - pentru că era, aşa cum s-a arătat, 
lipsit de curaj, el care, după ce a tu1burat fonia şi a Încurcat 
mult treburile de aci, se gîndea acum la fugă -, văzînd 
aceste întîmplări, i se păru şi mai cu neputinţă să-l înfrîngă 
pe regele Darius ; În asemenea Împrejurări, îi Întruni pe 
răsculaţi şi Începu să se sfătitiască .cu ei, spunîndu-le că ar 
fi mai bine, pentru asigurarea unui loc de refugiu În cazul 
cînd ar fi alungaţi din Milet, să ducă de aici colonişti fie În 
Sardinia, fie în oraşul Myrkinos 344 din Edonia, pe care. îl 
zidise Histiaios, căpătînd locul În dar de la Darius. Despre 
aceste lucruri vorbi atunci Aristagoras. 

CXXV Parerea lui Heciataios, fiul lui Hegesandros, logo
graful, era să nu plece nici Într-o parte, nici Într-alta, ci să 
construiască o cetăţuie în insula Leros 345 şi să stea acolo 
liniştit, dacă cumva va fi izgonit din Milet ; mai tîrziu va 
reuşi el să se fotoarcă În Milet, pornind. opel'!aţiunile. de 
ai~i din insulă. 

CXXVI Acestea au fost sfaturile lui Heca.taios ; dar pă
rerea lui Aristagoras înclina mai mult spre Myrkinos. Lăsă, 
deci, Miletul În seama lui Pythagoras, un cetăţean de vază,. 
iar el, tluînd cu\ sine pe toţi dţi voiau, plecă pe mare spre 
Tracia şi puse stăpînire pe ţinutul spre care a pornit. Aici, 
Aristagoras 346 însuşi şi oştirea sa fură ucişi de traci, în 
timpul Împresurării unui oraş 3~;, tocmai tn clipa în care 
tnicii dinăuntru voiau ~ă iasă şi să depună arme)\.. 
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Zadarnică a f os·t truda I oniei de a scutura jugul persan. 
Nădejdile de libertate care au însufleţit-o vreme de şase ani 
au fost amarnic înşelate ; marele rege a avut grijă să-i taie 
aripile, iar slugile sale, să-i adoarmă conştiinţa. Măsuri paş
nice, „foarte folositoare pentru ionieni" - zice Herodot 1 -, 

dar prin care politica lui Darius nu şi-a greşit ţinta, au avut 
menirea să cufunde regiunea într-un somn adlnc. 
După înlăturarea piedicii, cu care a zăbovit o bucată de 

vreme, „regele regilor" putea să-şi continue marşul de triumf, 
cu o încredere îndoită în norocul propriu. 

Orgoliul său rănit cerea mai întîi o grabnică pedepsire a 
statelor care au îndrii;znit să-i încalce împărăţia sprijinind pe 
răsculaţi. Era doar un pretext. Lăcomia după avutul altor 
neamuri era, de fapt, resortul care îl împingea înainte. Stăpîn 
atotputernic în Asia, învingător proaspăt în Hellespont, Pro
pontida, Macedonia şi o parte a Traciei i, ochii săi s-au aţintit, 
sub pretinsa răzbunare, în primul rînd asupra Eretriei şi a 
Atenei. Prima dintre ele va cădea doborîtă sub loviturile in
vadatorului, a doua va înscrie cu litere de aur în istoria 
Elladei una dintre cele mai glorioase biruinţe, a cărei faimă 
a dăinuit peste veacuri; este victoria de la Marathon,. a cărei 
relatare constituie episodul central al cqţii a VI-a. 

Faptele expuse în această parte a Istoriilor, care a primit 
ulterior numele muzei Erato, se grupează în jurul a trei eve
nimente mai ~e seamă: operaţiunile lui Mardonios în Tracia 
şi în Macedonia, din anii 492-491 î.e.n. (cap. XL/I/
XLVIII), vrajba dintre Atena şi Egina din anii 491-490 î.e.n. 
(cap. XLIX-XCIII), lupta de la Marathon din anul 490 î.e.n. 
(cap. XCIV pînă la sfîrşit). 

1 Cap. XLII din această carte. 
1 Ţărmul sudic. 

https://biblioteca-digitala.ro



84 

Mlast1na
m1cJ 

P. VANt-$'ti:il 

1'1/ilslt/18-
mare 

După înăbuşirea revoltei ioniene, Darius însărcină pe Arta
phernes să facă rînduială în treburile loniei. Reforma admi
nistrativă, pe care Herodot o apreciază (cap. XL!II), avea 
menirea să ţină provincia sub uri control politic şi economic 
mai strict ; destituirea tiranilor din cetăţi (cap. X LI I I) nu se 
făcea de dragul democraţiei, cum se minunează. Herodot, ·ci 
pentru a-i flata pe supuşi, ca astfel să-i poată îngenunchea şi 
mai mult. 
După aceste măsuri 1, Darius numi în fruntea oştirilor pe 

ginerele său, Mardonios (492 î.e.n.), însărcinîndu-l să pedep-
• 

1 Cartea a VI-a, cap. I-XLII, continuă rel~tarea revoltei Ioniei 
după cum s-a precizat în Notiţa istorică a cărţii a V-a. 

într-adevăr, după aceste măsuri, ionienii s-au potOlit începînd să 
se obişnuiască cu noul regim ; ba unii dintre ei chiar l-au preferat tul
burărilor ; acesta este cazul ~onienilor mai de vază, care şi-au oferit 
serviciile reşelui pe~s. Astfel, Hecat~ios din Milet şi. Skylax din ~ary: 
anda s-au mrolat m oastea persana, Demokedes dm Crotona ş1 mai 
tÎrziu Ctesias şi Apollonides au ajuns medici la curtea regelui ; mulţi 
alţii au devenit scribi, arhitecţi, ingineri, mercenari etc., apreciaţi la 
curte. Vezi F. Sar re, Die Kunst des Alten Persien, Berlin,. 1923 ; 
G. Per ro t, Histoire de ['Art, voi. V (1890) ; E. F. Schmidt, 
Persepolis (I-II, Chicago, 1953-1957). 
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sească Eretria şi Atena pentru intervenţia lor din 498 î.e.n. ; 
în drum, el mai avea de încheiat ocuparea Traciei şi a Ma
cedoniei cucerite de generalul Megabazos în 511 î.e.n„ dar 
nesupuse încă pe deplin, precum şi pedepsirea Peoniei. Oştile. 
de uscat şi de apă se strînseră în Cilicia (cap. XLIII-XLIV). 
De aici, ele porniră spre ţinta indicată; Mardonios însoţi flota 
care o luă de-a lungul coastei Ioniei spre insula Thasos pe 
care o cuceri, se îndreptă spre ţărmul european, apoi merse 
în sus pe lîngă el _spre Acanthos ; dar în dreptul muntelui 
Athos, furtuna nimici aproape întreaga flotă 1 (cap. XLVI). 
Oştirea de uscat, împreună cu restul flotei care a supravieţuit 
fu•tunii, după ce trecură Hellespontul, străbătură Tracia şi 
Macedonia; într-o noapte, ea fu surprinsă de atacul tracilor 
brygi şi suferi pierderi mari; însuşi Mardonios fu rănit 
(cap. XLV). Expediţia luă astfel sfîrşit; oştirea persană îm
preună cu Mardonios se înapoiară în Asia (cap. XLV). Darius, 
exploatînd succesul mărunt al ginerelui său, porunci thasieni
lor să se dezarmeze (cap. XLVI-XLVIII) şi ordonă cetăţi
lor greceşti supuse construirea unor vase de război, iar celo-r
libere le ceru apă şi pămînt (cap. XLVIII-XLIX). Acesta 
este cuprinsul capitolelor XLIII-XLIX. 

Al doilea grup de evenimente, expuse în cap. XLIX-XCIII, 
în aparenţă mai slab integrate în corpul cărţii, privesc vrajba 
care a dezbinat două cetăţi elene, Atena şi Egina, îndeosebi 
neînţelegerile dintre ele din anii 491-490 î.e.n., cît şi o in
cursiune în istoria Spartei, ca o lungă paranteză (cap. L
LXXXIV). 

Trimişii lui Darius, care s-au răspîndit prin cetăţile elene 
cu porunca să-i aducă regelui în dar simbolul supunerii lor, 
fură bine primiţi la Egina. Acest fapt, petrecut în ajunul 
expediţiei persane împotriva Elladei (în 491 î.e.n.), consti
tuia un act de duşmănie făţişă faţă de Atena, care se vedea 
astfel descoperită şi izolată 2• Atenienii trimiseră de îndat~ 

1 S-au înecat atunci opt mii de ostaşi şi jumătate din materiale 
s-au scufundat ; vezi şi Char o n din La m p sacos, fr. 3, Frag
menta Historicorum Graecorum, voi. I, p. 32. 

2 Despre cauza duşmăniei dintre aceste două cetăţi, aşa cum o rela
ţează Hero4ot, vezi Ci1UCi1 a V-a, cap. I.XXXII-LXXXVIII, 
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solie la Sparta ca s-o roage să intervină la Egina. La Sparta 
era rege 1 pe atunci Cleomenes Agidul care, din 510 î.e.n., 
avea tovarăş la domnie pe Demaratos Eurypontidul, un in
strument al eforilor şi al oligarhiei. Cleomenes primi cererea 
atenienilor şi trecu în insula Egina cu gîndul să-i pedepsească 
pe cei vinovaţi de medism. Dar intrigile lui Demaratos i-au 
tăiat posibilitatea vreunui succes. lntors la Sparta, Cleomenes 
îl împinse pe Leutychides, o rudă şi totodată un vechi duş
man de-al regelui Demaratos 2, să-i intenteze acestuia proces 
învinuindu-l că domneşte pe nedrept la Sparta, deoarece nu 
este de os domnesc ; Pythia, consultată de efori, a răspuns 
pe placul lui Cleomenes care a corupt-o cu bani (cap. XLIX 
şi urm., LXIV şi urm. 3). Eforii hotărîră atunci detronarea-lui 
Demaratos care, după o scurtă perioadă de timp, s-a refugiat 
la Darius, unde a stat pînă la sfîrşitul vieţii (cap. LXVII
LXX; vezi şi cartea ·a VII-a, cap. VII-VIII). ln locul lui 
fu ales ca rege Leutychides, care a continuat să colaboreze cu 
Cleomenes. Amîndoi au plecat din nou la Egina şi, de data 
aceasta, au reuşit să ia cu ei şi pe egineţii cei mai compromişi, 
pe care i-au lăsat ca ostatici la Atena. Dar, curînd, intrigile 
interne din Sparta au descoperit uneltirile celor doi regi îm
potriva lui Demaratos. Cleomenes se refugie din timp în 
Thessalia, apoi în Arcadia şi, pentru că uneltea de aici împo
triva Spartei, fu rechemat şi repus în aceleaşi drepturi ca mai 
·înainte (cap. LXVII, LXXIII şi urm.). Dar nu peste multă 
vreme, el îşi curmă zilele într-un acces de nebunie, în 
489 î.e.n. (cap. LXXIV-LXXXIV). Leutychides nu sfîrşi 
mai bine ; pentru că, în timpul un(!i campanii în Thessalia, 
şi-a trădat patria, fiind mituit cu bani, el a fost izgonit din 
Sparta, iar casa lui a fost dărîmată din temelii (cap. LXX/
LXXII). Ultimele capitole ale acestui episod (LXXXV
XCIII) cuprind alte cîteva date privitoare la conflictu{ dintre 
Atena şi Egina. Printre faptele de arme ale lui Cleomenes 
pomenite de Herodot în acest grup central de capitole 
(LXXVI-LXXXI, LXXXIII) se află şi războiul dintre 
Sparta şi Argos. Cleomenes a vrut să se impună concetăţeni
lor săi lovind în rivala Spartei, singura cetate din Pelopones 

1 Din 520 te.n. 
1 Demaratos îi răpise lui Leutychides logodnica (cap. LXV). 
• Vezi G. Bus o 1 t, Griechische Gesi;hichte, voi. II, p. 572 şi urm. 
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care zşi menţinea trufaşă independenţa. Bătălia s-a dai la 
Sepeia 1, unde argienii au fost înfrînţi. 

ln acest timp, Darius, sub pretextul aceloraşi sentimente de 
răzbunare pentru incendierea Sardesului 2, fără, să se descura
jeze din pricina eşecului expediţiei lui Mardonios, folosi întreg 
anul 491 î.e.n.3 pentru pregătirea unei noi expediţii împotriva 
Atenei şi a Eretriei. Comanda supremă a oştilor o dădu de 
data aceasta lui Datis şi fratelui său, Artaphernes (cap. XCIV). 
Cîmpia Aleion din Cilicia a fost locul de întîlnire a trupelor 
în primăvara anului 490 î.e.n. Aci a apărut şi Hippias pentru 
a le servi perşilor de călăuză împotriva Atenei. lntreaga 
oştire, evaluată 4 cam la 50 OOO, a fost îmbarcată pe vase, în 
număr de 600 (cap. XCV). Drumul pe care l-au urmat a fost 
din Cilicia, pe lîngă coasta Asiei, în direcţia Samosului, apoi 
printre Cyclade, spre Naxos (cap. XCV-XCVI); în drum, 
perşii atacară şi cuceriră Naxosul 5• De la Naxos, flota per
sană se .îndreptă spre Delos, pe care însă nu-l atacă, din res
pect pentru Apollo, zice Herodot (cap. XCVII). De la Delos, 
perşii luară direcţia Eubeei şi Carystosului (cap. XCIV). 
Carystosul fu ocupat ; Eretria, după o rezistenţă de şapte zile, 
căzu sub stăpînirea perşilor (cap. XCIX, C-CI, Cii, CXIX). 
Eubea deveni bază de operaţiuni împotriva Atenei. 

Din Eubea, perşii, trecînd prin strîmtoare, debarcară pe 
coasta Atticei, pe o plajă care mărgineşte cîmpia Marathonu
lui Înspre mare (cap. Cii ). 

Cînd atenienii au aflat că perşii sînt la Marathon, s-au 
întrunit ca să discute ce au de făcut : să-l aştepte pe duşman 
închişi între zidurile cetăţii sau să-l întîmpine în afara ei. 
Atunci s-a ivit pe plan istoric o personalitate marcantă, care 
şi-a pus în slujba p -,porului şi a patriei geniul său militar ; 

1 tn 509 î.e.n., după majoritatea istoricilor moderni, în 519 î.e.n., 
după G. Glotz, op. cit., p. 27, nota 113. Vezi Herodot, 
cap. LXXVII şi nota 210 din această carte. 

2 La care s-a adăugat uciderea solilor. trimişi la Atena (şi Sparta) ; 
vezi cap. XL VI-XLIX. 

3 Cf. G. B. Grund y, op. cit., pp. 152, 157. 
4 Vezi Justin u s, cartea a II-a, cap. IX ; Paus ani as, cartea 

a V-a, cap. V, XXV; Simonides, fr. 9, Bergk; G. Busolt, 
Griechische Geschichte, v. II, p. 576, n. 5 ; G. B. Grund y, op. cit., 
p. 160, n. 3, 172 etc. 

5 Fiin·d luaţi prin surprindere, naxienii n-au mai putut ţine piept 
ca în 499 î.e.n. ; ei rămîn sub perşi zece ani de a.ici înainte. 
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era Miltiades, eroul de la Marathon, al cărui plan de bă
tălie şi comandă supremă a tuturor operaţiunilor a adus 
Atenei o biruinţă plină de glorie împotriva unui duşman de 
temut şi foarte numeros. Miltiades era unul dintre cei zec<r 
strategi, ales de partida democratică. Ostaş abil şi încercat, 
el cunoştea pe perşi şi, pe deasupra, ura de moarte pe Pei
sistratizi, ucigaşii tatălui său, pe al căror vlăstar, Hippias, ei 
îl duceau la Atena ca sa-l repună în drepturile de tiran. 
Strategii atenieni aveau părerile împărţite; Miltiades, aşadar, 
l-a înduplecat pe polemarhul Callimachos să voteze pentru 
bătălie, astfel că votul acestuia a apăsat în balanţă în fa
voarea opiniei lui Miltiades (cap. CIX şi urm.). ln şapte a 
lunii Metageitnion (3 septembrie 490 î.e.n.), atenienii trimi
seră la Sparta după ajutor pe un alergător încercat cu nu
mele Pheidippides (cap. CV-CV!). Fie din motive religioase, 
cum se apără ei (cap. CV!), fie din alte motive interne, spar
tanii le refuzară sprijinul, înainte de lună plină (cap. CV
CV l). Atenienii, în număr de 10 OOO, sub comanda lui 
Miltiades, ieşiră atunci din Atena şi se îndreptară spre Ma
rathon. ln acelaşi timp, plateenii le trimiseră un ajutor de 
1 OOO de hopliţi (cap. Clll) 1, care s-au unit cu trupele ate
niene în drum spre M arathon. 

Atena e legată de Marathon prin două căi: una mai lungă 
(cam de 34 km), dar mai accesibilă, se află pe valea Pallenei, 
între Pentelic şi Hymettos ; a doua, mai scurtă, duce peste 
coasta Pentelicului pe o pantă (cam de 300 m altitudine), apoi 
se bifurcă, o parte luîn'd-o spre oraşul mo._dern Marathona, în 
noua vale a Haradrei, cealaltă, spre oraşul de azi Vrana, pe 
valea Avlonei, pe lîngă un vechi Heracleion. Atenienii au 
urmat a doua cale şi şi-au instalat tabăra în valea Avlonei, 
lingă templul lui Heracles (cap. CVIII), fiind astfel acoperiţi 
de vederea perşilor. Aceştia, după debarcare, s-au aşezat pro
babil lîngă mlaştina nordică din cîmpia Marathonului, în 
apropierea vaselor 2• 

Au trecut astfel opt zile de aşteptare în care nici una din 
taberele învrăjbite nu se hotărî să înceapă ostilităţile. Perşii 

1 Vezi şi Cornelius Ne p os, Miltiades, cartea a IV-a şi 
urm. ; J u st i n u s, cartea a II-a, cap. IX ; P I u ta r h, Quaestiones 
convivii, I, 10, 3, p. 628. 

2 Vezi G. G I o t z, op. cit„ p. 35 ; A. Ha u v e t te, op. cit„ 
p. 251. 
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urmăriseră - se pare - să-i scoată pe atenieni din oraş, iar 
acum aşteptau un semn de la partizanii lui Hippias din Atena, 
care să-i anunţe că oraşul e fără garnizoană şi deci pot să-l 
ocupe 1• Atenienii, care primiseră probabil între timp răs
punsul spartanilor, n-au mai avut ce să aştepte şi .astfel în 
17 Metageitnion (13 septembrie, 490 î.e.n.) 2 au ieşit din valea 
Avlonei, au coborît în cîmpia Marathonului şi, în iureş nă
valnic, au parcurs distanţa de opt stadii (aprox. 1 500 m), 
aruncîndu-se asupra perşilor, spre marea surprindere a aces
tora. Grecii văzuseră de pe înălţimi întreaga manevră a 
„barbarilor"; ajunşi pe cîmpie, ei s-au străduit să opună per
şilor un front egal cu al lor în lungime, dar, fiind mult mai 
puţini la număr, nu i-au putut asigura aceeaşi profunzime 
(cap. CX/l). Tactica lui Miltiades era să se ajungă cît mai 
grabnic la lupta corp la corp, deoarece greci~ erau înarmaţi rn 
scut şi sabie, în timp ce perşii, cu arcuri şi săgeţi. Scăpînd din 
bătaia armelor de aruncat persane, grecii au mînuit cu înde
mînare lancea şi sabia. După o încăierare crîncenă, perşii şi 
sakii, aflaţi în centrul frontului, reuşiră să înfrîngă pe grecii 
din faţa lor; dar cele două aripi ale frontului grec, ieşind 
biruitoare, se adunară În centru şi-i strînseră pe „barbari" la 
mijloc din două părţi (cap. CV/1-CXIV). lnspăimîntaţi, 
perşii se grăbiră să se întoarcă la corăbii. Atenienii se luară pe 
urmele lor, măcelărindu-i şi reuşind să le captureze şapte vase 
(cap. CX IV). Pierderile perşilor au fost foarte mari : 
6 400 de oameni şi-au găsit sfîrşitul în cursul unei singure 
zile. Dintre atenieni au murit 192, printre care şi polemarhul 
Callimachos, şi strategul Stesilaos (cap. XCV-CXVII) 3• 

Perşii care au scăpat din acest măcel s-au îmbarcat pe 
vase (cap . .CXV) şi, trecînd pe lîngă capul Sunion al Atticei, 
s-au îndreptat spre portul Atenei, numit Phaleron, pînă la 
care era o cale de nouă-zece ore. Atenienii, cu excepţia unei 
trupe de sub comanda lui Aristides care a rămas pe cîmpul de 
luptă pentru paza morţilor şi a trofeelor, s-au îndreptat în 

1 Vezi G. G I o t z, op: cit., p. 37 ; A. Ha u v e t te, op. cit., 
p. 256. 

2 Despre dată, vezi A. Ha u v e t te, op. cit., p. 270 ; G. Bus ol t, 
Griechische Geschichte, v. II, p. 5196, n. 4 ; G. B. G r un d y, op. cit., 
p. 173 etc. · 

1 Vezi şi Paus ani as, cartea I, cap. III, VII, XXXII ; cartea 
a XV-a, cap. III. 
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grabă spre Atena pe drumul pe care plecaseră şi care era cam 
de şapte-opt ore 1• 

ln timp ce perşii se aflau pe mare în drum spre Atena şi 
oştirea elenă nu ajunsese încă în oraş, pe vîrful Pentelicului 
se văzu înălţat în soare un scut ; era un semn al trădătorilor 
prin care îi anunţau pe perşi că· oraşul este fără apărare şi 
deci poate fi ocupat. Cine au fost cei care au ridicat scutul? 
Bănuiala a căzut asupra Alcmeonizilor, pe care însă Herodot 
îi apără (cap. CXXI, CXXlll şi urm.). Dar înainte de a 
ajunge perşii la Phaleron, oştirea greacă de la Marathon reuşi 
să intre în cetate. Atunci Datis şi Artapher.nes, după o scurtă 
manevră în apele Phaleronului, comandară ridicarea pînzelor 
şi întreaga oştire persană se înapoie în Asia. Pe prizonierii 
eretrieni duşi cu ei, Darius i-a aşez'at în ţinutul Ardericca, în 
apropierea Susei (cap. CXVl/1-CX/X). 

ln ziua următoare a bătăliei, s-au înfăţişat şi spartanii în 
număr de 2 OOO; pentru că .ajutorul lor nu mai servea ·1a 
nimic, s-au Înturnat la Sparta, după ce mai întîi şi-au satis
făcut curiozitatea ducîndu-se pe cîmpia de la Marathon ca 
să vadă leşurile perşilor (cap. CXX) 2• Ultimele capitole ale 
cărţii constituie un epilog în care se povesteşte soarta nenoro
cită a lui Miltiades. 

Biruinţa strălucită de la M arathon a ridicat pe culmi faima 
eroului său. ln primăvara anului 489 î.e.n. atenienii i-au 
acordat lui Miltiades, la cerere, 70 de vase, trupe şi bani, fără 
să-l întrebe la ce le va folosi. Miltiades a întreprins cu ele o 
expediţie împotriva insulei Paros, sub pretext că în anul pre
cedent ea îi procurase lui Datis o triremă. După o împresu
rare de 26 de zile, asediatorii s-au retras fără succes, Miltiades 
fiind grav rănit. Ajuns în patrie, i se intentă proces sub acu
zaţia că a înşelat poporul (.cap. CXXXll şi urm.) 3, pentru 
care fapt fu condamnat la moarte ; depoziţia prietenilor, care 
au amintit poporului atenian faptele lui strălucite de la Ma
rathon, a reuşit să-i preschimbe pedeapsa în amendă de 50 de 

1 EiLpcrienţa a fost făcută de Le hm an n - Ha u p t, Mackay's 
Miscell. p. 111, n. 3 ; Pin dar, Pythica, VII, 19 ; vezi şi P. C loch e, 
La politique des Alcmeonides de 507 a 482 av, J.C., în „Revue des 
Etudes anciennes", vol. XXX, 1928, p. 275 şi urm. 

2 F. Bel o c h, Griechische Geschichte, Strassburg, Berlin, 6 vol., 
1912-1923, vol. II, 1, p. 22. 

3 Vezi şi Cornelius Nepos, Miltiades, 7; Epho•ros, fr. 107 
(F.H.G.), 1, p. 263. 
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talanţi, plătiţi mai tîrziu de fiul său, Kimon, deoarece Mil
tiades muri peste puţine zile din pricina rănii intrate în 
cangrenă (cap. CXXXVI şi urm.) 1• 

Acesta est;, în mare, conţinutul cărţii a VI-a. Digresiunile 
care apar în această secţiune a Istoriiilor par mult mai strîns 
integrate în corpul cărţii şi sînt mai puţin numeroase faţă de 
alte părţi ale operei. lată cîteva mai importante. Vorbind 
despre solii sosiţi în insula Thasos cu poruncile lui Darius, 
Herodot relatează despre minele de aur de la· Scapte Hyle 
(cap. XLVI-XLVII), care aduc un venit serios insulei. Men
ţionînd cutremurul care a zguduit „pentru prima şi ultima 
oară" insula Delos, Herodot spune că acesta a fost un semn 
prevestitor pentru nenorocirile ce aveau să se abată asupra 
delienilor din partea celor trei regi perşi, Darius, Xerxes şi 
Artaxerxes (cap. XCVIII). ln peroraţia pe care o ţine Leuty
chides la Atena pentru ostaticii egineţi, se intercalează ca o 
pildă plină de învăţătură păţania lui Glaucos, om făţar
nic şi înşelător, ascuns sub masca unei adînci onestităţi 
(cap. LXXXVI). Cea mai mare digresiune o constituie in
cursiunea în istoria Spartei, privind pe Aristodemos şi pe 
urmaşii săi (cap. LII-LXII). Un loc important îl ocupă şi 
incursiunea în istoria Argosului (cap. LXXVI-LXXXI şi 
LXXXIII). O digresiune legată de răspunsul prompt dat de 
plateeni cererii de ajutor pe care le-au adresat-o atenienii o 
constituie motivarea zelului plin de ·ardoare al plateenilor 
faţă de atenieni (cap. CV/II). O lungă paranteză formează şi 
apologia Alcmeonizilor, asupra cărora a planat bănuiala în
cercării de trădare (cap. CXXI-CXXXI). Făcînd o prezen
tare a lui Miltiades, la alegerea lui ca strateg atenian, Herodot 
arată, ca un detaliu de valoare, gloria sportivă a familiei 
acestuia (cap. CIII). Tot În legătură cu Miltiades, fiul lui 
Kimon, Herodot face o amplă digresiune asupra strămoşului 
acestuia, Miltiades, fiul lui Kypselos, pe care doloncii l-au 
ales tiran în Chersones (cap. XXXIV şi urm.). Toate aceste 
.detalii vin, fie ca să completeze imaginea unei persoane care 
are de jucat un rol în desfăşurarea evenimentelor expuse, fie 

1 Vezi şi PI u tar h, Kimon, cartea a IV-a, cap. II ; PI aton, 
Gorgias, p. 516 şi urm. 
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pentru a exemplifica o acţiune. Numai rareori se depărtează 
mai mult de firul povestirii principale. ln al treilea grup de 
evenimente, care se grupează În jurul bătăliei de la Marathon, 
povestirea decurge limpede, numai pe firul principal; deta
liile lipsesc aproape cu desăvîrşire. ln epilog însă, digresiunile 
se înmulţesc din nou ; astfel, cînd vorbeşte c(e Ardericca, 
locul în care vor fi aşezaţi p.rizonierii eretrieni, Herodot pome
neşte şi de puţurile cu asfalt, cu sare şi ulei din acest ţinut al 
Persiei (cap. CXIX); făcînd apologia Alcmeonizilor, el po
vesteşte şi despre strămoşul lor, Alcmeon, pe care Croesus, 
regele Lydiei, l-a lăsat să-i ia din vistieria sa atîta aur cît 
poate ditce o singură dată (cap. CXXV); tot pentru reabili
tarea acestei familii nobile, el redă, ca un fragment de epopee, 
nunta Agaristei (cap. CXXVl-CXXX), străbunica viitorului 
om de stat cu renume, Pericles.; tot aici el povesteşte despre 
demersurile Atenei cu pelasgii, despre aşezarea pelasgilor în 
insula Lemnos şi izgonirea lor din insulă potrivit unui oracol 
interpretat abil de Miltiades (cap. CXXVII-CXL) . 

• 
Pentru o Înţelegere mai adîncă a· datelor relatate de Hero

dot În cartea a VI-a, anumite episoade necesită o analiză mai 
amămmţită 1• Deoarece multe evenimente importante, cum 
este lupta de la Marathon, sînt sumar tratate şi deoarece 
adesea lipsesc anumite detalii clarificatoare, unele pasaje ridică 
discuţii. Mult dezbătută a fost şi problema veracităţii rela
tărilor lui Herodot din această carte. 

Episodul central al cărţii a V l-a în jurul căruia gravitează 
toate celelalte evenimente este, după cum s-a semnalat ante
rior, bătălia de la Marathon. Cu siguranţă, Herodot nu a 
avut la îndemînă pentru acest eveniment date suficiente şi 
nu toate sursele au fost de mîna întîi, deodrece multe părţi 
ale relatării sale sînt susceptibile de interpretări diferite, multe 
altele suscită anumite discuţii. Pentru limpezirea acestei părţi 
a operei sale sînt necesare cîteva precizări. 

Herodot arată (cap. Cili) că în fruntea oştirii ateniene care 
urma să-şi măsoare puterile cu persul pe cîmpia Marathonului 

1 Pentru toate discuţiile ce urmează, vezi A. Ha u v e t te, op. cit~ 
I, p. 236 şi urm. ; G. G I o t z, op. cit., p. 26 şi urm. · 
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se aflau zece strategi şi polemarhul. Acesta din urmă era unul 
din cei nouă arhonţi, avînd şi atribuţii militare, transmise din 
generaţie în generaţie încă de la vechii regi ; · polemarhului 
îi revenea comanda supremă a oştirii, iar în război se afla în 
aripa dreaptă a frontului (cap. CIX); în lupta de la Mara
thon, această funcţie i-a revenit lui Callimachos. Dar Herodot 
nu este bine informat cînd susţine că polemarhul era ales prin 
tragere la sorţi şi că el deţinea comanda oştirii. Aristotel în 
Constituţia A·tenei, 22, precizează că polemarhul a început să 
fie ales la sorţi abia la trei ani după bătălia de la Marathon; 
pe vremea b"ătăliei, el nu avea decît un rol onorific, de a 
comanda aripa dreaptă. Votul lui, despre care vorbeşte He
rodot (cap. C/X), atîrna în balanţă greu numa"i pentru că 
părerile strategilor erau împărţite în două. Comanda supremă 
a oştilor· şi întregul plan al bătăliei de la Marathon îi apar
ţineau de fapt lui Miltiades. 

Un alt detaliu. Cînd atenienii au aflat că perşii au debarcat 
pe cîmpia Marathonului, au condus şi ei oştirea la Marathon, 
ca să-i întîmpine; au trimis şi pe curierul Pheidippides la 
Sparta după ajutor (cap. Cili, CV). Din felul În care expune 
Herodot aceste fapte, nu reiese limpede ordinea lor cronolo
gică; s-a presupus că oştirea ateniană a aşteptat mai întîi în 
cetate întoarcerea . solului· din Sparta, neîncumetîndu-se 
să-i iasă ;,barbarului" singură în cale şi, numai cînd au 
aflat răspunsul lor, ei au pornit la #arathon. Dar această 
presupunere este riscantă; Pheidippides, parcurgînd drumul 
pînă la Sparta În două zile (cap. CV I), pentru a aranja trebu
rile cu care fusese Însărcinat şi pentru a ·ajunge înapoi la 
Atena, avea nevoie de cel puţin cinci zile. Dacă lucrurile stau 
aşa, cum de n·au intrai perşii în Atena în acest răstimp ? 
Mai degrabă Miltiades a comandat plecarea trupelor din Atena 
pentru a-l ţine pe Datis în loc pînă la sosirea aliaţilor. Ieşirea 
din Atena era necesară şi din motive interne ; trebuia acţionat 
cu repeziciune pentru a nu da răgaz partizanilor lui Hippias 
să uneltească împotriva cetăţii. Pentru a ne da seama de va
loarea decretului lui Miltiades În acel moment.-critic, sînt ne
cesare cîteva precizări în legătură cu partidele politice ate
niene de pe vremea aceea. 

ln ajunul acestei mari bătălii, la Atena se aflau două partide 
politice: oligarhic şi democratic. Oligarhia avea În frunte pe 
Peisistratizi şi pe Alcmeonizi, două familii nobile care riva-
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lizau între ele. ln 496-495 î.e.n., ambele familii aveau re
prezentanţi la conducerea treburilor obşteşti : din partea 
Peisistratizilor era arhonte Hipparchos, fiul lui Harmos, din 
partea Alcmeonizilor, Megacles, fiul lui Hippocrates, nepotul 
lui Cleisthenes, precum şi Alcibiades cel bătrîn, bunicul fai
mosului Alcibiades şi unchiul lui Pericles. Deşi conduşi de 
aceleaşi idealuri politice, rivalitatea dintre aceste două familii 
le-a pus pe planuri opuse 'Şi în politica faţă de pers. Peisistra
tizii erau pentru tratative paşnice cu perşii şi în favoarea unui 
vlăstar de-al lor, Hippias (cap. CIX}, în vreme ce Alcmeoni
zii, acceptînd politica de pace cu „barbarul", erau împotriva 
lui Hippias (cap. CXXI şi urm.). 

Şefii democraţilor e_rau Xanthippos, fiul lui Ariphron, The
mistocles şi Aristides, fiul lui Lysimachos. Din partida demo
cratică făcea parte şi Miltiades. Ca în tabăra politică adversă, 
şi în cadrul democraţilor existau divergenţe. Xanthippos, pe 
care poporul l-a privit cu neîncredere, iar Herodot îl consi
deră un om al oligarhiei (cap. CXXXI, CXXXVI}, nutrea 
sentimente de duşmănie faţă de Miltiades; în 493-492 î.e.n., 
cînd a ajuns arhonte la Atena, aceeaşi gelozie politică l-a 
împins pe Xanthippos să-l urmărească pe Miltiades în jude
cată pentru a-l acuza fără succes că a făcut pe tiranul în 
Chersones (cap. CIV ). Cît priveşte politica faţă de pers, şi 
În partidul democratic existau disensiuni. Herodot menţio
nează (cap. CIX) că cei zece strategi, din care făcea parte şi 
Miltiades, aveau părerile împărţite: cinci erau împotriva 
bătăliei, iar ceilalţi cinci, printre care se afla Miltiades, erau 
pentru bătălie. 
Ţinînd seamă de toate aceste dezbinări şi frămîntări din 

viaţa politică a Atenei, înţelegem de ·ce Miltiades a fost atît 
de grăbit să-i scoată pe ostaşi din cetate : primejdia de a fi 
atraşi de diversele grupări politice şi de a fi dezbinaţi nu era 
mică. ln drum însă, lîngă acel Heracleion (cap. CV) din 
valea Avlonei, el a comandat oştirii popas pînă la sosirea aju
torului de la Sparta. Probabil, aici a venit Pheidippides cu 
răspunsul şi atunci s-a simţit nevoia unei noi deliberări, în 
cadrul căreia strategii s-au împărţit în două tabere, iar votul 
polemarhului Callimachos a contribuit la izbînda opiniei lui 
Miltiades (cap. CIX-CXI). Cînd atenienii se văzură fără 
sprijinul solicitat şi în faţa unui duşman numeros şi de temut, 
în aceste împrejurări, cu siguranţă că prin tabără s-au auzit 
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vociferări care pretindeau întoarcerea la Atena. ln acelaşi 
timp, partizanii lui Miltiades, pentru a încuraja oştirea şi a-i 
insufla încredere în sine, au lansat proba_bil povestea cu Pan 
care i s-a arătat lui Pheidippides pe drum, promiţînd ate
nienilor sprijinul (cap. CV şi urm.). Tot datorită divergenţe
lor de opinii din sînul partidului democrat, pentru a evita 
eventualele imputări ulterioare în caz de nereuşită, Miltiades, 
deşi ales să deţină prezidenţia ceior zece strategi, nu a hotărît 
ofensiva pînă în ziua în care îi revenea lui de drept această 
funcţie (cap. CX). Că planul lui Miltiades a fost genial au 
dovedit-o întîmplările ce au urmat. 

Mult dezbătut a fost şi motivul pentru care perşii au de
barcat la Marathon şi nu s-au dus direct la Atena. Au ales 
ei oare acest loc pentru desfăşurarea bătăliei sau altul le-a folt 
planul cînd s-au oprit aici ? -
După cucerirea fără greutate a Eretriei (cap. Cii), perşii 

s-au grăbit spre Attica în nădejdea că vor ocupa-o cu aceeaşi 
uşurinţă. Dar în loc să se îndrepte spre Phaleron, care era 
portul Atenei, ei s-au oprit cu vasele lîngă cîmpia Marathonu
lui şi oştirea a debarcat pe uscat. Plaja era uşor accesibilă 
şi cîmpia întinsă era potrivită pentru des/ ăşurarea luptelor dE 
cavalerie (cap. Cii); mlaştinile trebuie să fi fost aproape 
secate în acel sezon al anului. Locul era, deci, potrivit pentru 
luptă. După unii Învăţaţi 1, perşii au debarcat la Marathon 
pentru a-i atrage pe atenieni afară din cetate (cap. Cii) şz 
pentru a o c_uceri astfel mai uşor; după alţii 2, ei n-au ales 
Marathonul decît ca un loc de debarcare şi ca bază de ope
raţiuni împotriva Atenei. Hippias cunoştea drumul de la 
Marathon la Atena, pentru că îl parcursese o dată cu tatăl 
său (cartea I, cap. LXII). Herodot nu a făcut nici o precizare 
în această privinţă ; poate nici izvoarele care i-au furnizat 
datele n-au fost mai explicite. Important este faptul, precizat 
cu claritate în htorii, că tactica abilă a lui Miltiades a dejucat 
orice plan al lor, ordonînd întîmpinarea perşilor la Ma
rathon. 

lnsăşi descrierea bătăliei prezintă multe lacune, încît citi
torul, parcurgînd textul lui Herodot, nu-şi poate făuri o 

t Vezi G. G 1 o t z, ·op. cit„ p. 34 ; T h u c y di des, cartea a VI-a1 
cap. ux_ 

~ v~~! A: H !lu V e t ţ e, op. cit., r· 243 ~i UPlîr 
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imagine clară în legătură cu poziţia celor două tabere în 
luptă, cu apariţia grecilor pe cîmpie şi mcaierarea cu perşii 
şi, în sfîrşit, cu privire la mişcarea celor două linii vrăjmaşe 
pe cîmpul de bătaie. 

Am văzut că atenienii, în drum spre Marathon, au făcut 
un popas lîngă un templu al lui Heracles. Urme arheologice 
ale acestui templu s-au găsit pe valea Avlonei. Probabil, aici 
s-au unit cu atenienii cei 1 OOO de plateeni şi tot aici s-a în
tors Pheidippides din Sparta. Dar pentru că locul era prea 
strîmt, nepotrivit pentru bătălie, ei trebuie să se fi aşezat îna
intea văii Vranei, între muntele Kotroni şi Agrieliki, avînd 
ieşirea spre cîmpie 1• Descrierea acestei cîmpii ajută la înţe
legerea bătăliei care s-a dat aici. Cîmpia Marathonului, orien
tată de la nord-est către sud-vest, este formată din aluviuni 
şi măsoară 9 km În lungiryze şi 3 km În lăţime. Dinspre 'IJOrd
vest şi sud, este tivită de lanţul munţilor Pentelic şi Parnas ; 
în sud-est, de ma1·e ; în părţile ei dinspre nord-est trei pătrimi 
sînt ocupate de mlaştini. O vale seacă, Haradra, o traversează 
în lat 2• Perşii şi-au aşezat ·tabăra Între mlaştina nordică şi. 
mare, în apropierea vaselor ancorate la Cunossema 3• 

O altă întrebare se pune acum : care a fost locul de întîl
nire a ·celor două armate Învrăjbite? ln ajunul bătăliei, oştirea 
greacă se afla pe vale, ascunsă vederii perşilor; iar oastea per
sană, undeva pe cîmpie. 

ln general, trei opinii s-au formulat În această privinţă. 
Una 4 pretinde .că oştirea persană s-a menţinut în locul de de
barcare, deci cam la 20 de stadii depărtare de gura văii Vra
nei, fără să treacă peste torentul numit Haradra ; în acest caz 
oştirea ateniană, ieşind din vale în cîmpia deschisă, a avut de 
străbătut spaţiul pînă la Haradra, pentru a se Întîlni cu perşii. 

A doua opinie 5 susţine că perşii s-au mişcat din locul de 
debarcare şi au Înaintat spre sud; ei au trecut de Haradra şi 

1 A. Ha u v e t t e, op. cit., p. 257. 
2 G. G 1 o t z, op. cit., p. 35. 
3 Asupra topografiei, vezi A. Ha u v e t te, op. cit., p. 258 şi urm. 
' Susţinută de v o n E s c he n b u r g, Das Schlachtfeld und die 

Schlacht von Marathon, În „Wochenschrift fiir klassische Philologie", 
1887, n. 5 şi 6; P. Deva u x, Memoire sur Ies guerres mediques, ·p. 29 
şi urm. în „Memoircs de l'Acad. r. de Belg."; 1875, voi. XLI. 
· 5 Susţinută de L o 11 i n g, Die Tetrapolis von Marathon, voi. I (1876), 

pi. IV; D c I brii c k, Marathon urid die persişche Takitk, XVII, 1921, 
P· 56, . · . · 
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s-au apropiat de valea Vranei fie pentru a-i ataca pe greci 
aici, fie pentru a-i atrage pe cîmpie şi a-i determina să lupte ; 
aceasta ar fi singura explicaţie a victoriei ; grecii au fast ocro
tiţi de munte şi de pădure împotriva atacurilor cavaleriei. 
Potrivit cu această opinie, cele apt stadii pe care le-au. avut 
grecii de parcurs, după Heradat, apar ca o absurditate; de la 
gura Vranei pînă la mare nu sînt mai mult de douăsprezece 
stadii, iar dacă grecii au înaintat apt stadii, ar însemna că 
oştirea persă ar fi fast întinsă În mare. 

A treia opinie 1 consideră că Miltiades a hatărît ofensiva şi 
cabarîrea din vale pe cîmpie ; în goană, oştirea greacă a aler-_ 
gat spre perşi, care se aflau în defensivă dincolo de Haradra, 
cu frontul orientat spre sud-'f.!est, cu faţa spre drumul Atenei ; 
aceasta a fast poziţia aleasă de Datis de la început, cu gîndul 
să lupte aici, apăraţi de Haradra. La această opinie se aduc 
unele rectificări 2• Perşii n-au considerat Marathanul decît ca 
un loc de debarcare ; altfel, În momentul atacului din .partea 
grecilor, cavaleria ar fi intrat în acţiune. Dar perşii n-âu dorit 
bătălia aici ; ei au înţeles, cînd i-au văzut pe greci În munţi, 
că le va fi impasibil să-i atace din vale. De aceea, în aşteptarea 
semnului partizanilor lui Hippias, se gîndeau că e mai potrivit 
să stea aici cît mai mult cu putinţă în speranţa că şi grecii, fie 
datorită uneltirilor acelora, fie datorită aşteptării, se var re
trage descurajaţi. Cum nici Miltiades nu se grăbea să-i atace 
(el aştepta sprijinul spartan), oştirea persană, chiar dacă la 
apariţia grecilor pe creasta munţilor a luat măsuri de apărare, 
într-a apta sau a noua zi de la ivirea lor, nu mai credea că va 
mai fi atacată. Ofensiva lui Miltiades i-a luat prin surprindere 
pe perşi şi acest fapt a contribuit şi el la victorie. Heradot mai 
vorbeşte aici de apt stadii pe care grecii le-au parcurs În pas 
năvalnic asupra perşilor. Dar între gura Vranei şi Haradra dis
tanţa este mai lungă. Probabil, grecii au cabarît pe cîmpie, 
la gura văii, în toiul nopţii, pentru a nu fi observaţi de perşi ; 
altfel ar fi fast nimiciţi; iureşul s-a comandat numai ziua 
în momentul în care au fast zăriţi. Cavaleria persană n-a mai 
avut timp să intre în acţiune. Caii poate păşteau prin mlaşti
nile vecine, iar pînă să-i adune, grecii se aflau în faţa frontu~ 

1 Susţinută de Du n c k e r, Strategie und Tactik des Miltiades, În 
„Sitzungsberichte der K. preuss. Akademie", 1886, p. 404 şi urm„ adap
tată În parte de A. Ha u v e t te, op. cit„ p. 261. 

1 A. Ha u v e t te, op. cit„ p. 262 şi urm. 

7 - Istorii, volumul li 
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lui şi cavaleria era de prisos. Grecii au parcurs În fugă cele opt 
stadii pentru a scăpa din bătaia săgeţilor vrăjmaşului. Ajungînd 
la lupta corp la corp - după cum spune şi Herodot (cap. 
CXXII) -, grecii s-au dovedit ostaşi -mai abili în mînuirea 
scutului, a lăncii şi a sabiei decît perşii, obişnuiţi cu arcuri 
şi săgeţi. Felul în care redă Herodot cele două fronturi în luptă, 
înfrîngerea centrului grec şi a aripilor duşmanului în prima 
fază a bătăliei, unirea aripilor grecilor şi încercuirea centrului 
vrăjmaş în faza a doua (cap. CXIII) nu prezintă nimic nevero
simil. Deruta perşilor este explicabilă întru totul. Cît priveşte 
numărul pierderilor perşilor, 6 400 oameni, trebuie să presupu
nem că aici intră şi răniţii, pe care grecii, cu siguranţă, nu i-au 
cruţat; printre cei 19~ de atenieni nu se includeau nici răniţi 
şi nici plateeni, dintre care au pierit de asemenea. 

O altă dificultate de Înţelegere se iveşte în acel pasaj în 
care Herodot prezintă acţiunea ,perşilor imediat după ce 
s-au îmbarcat pe vase de pe cîmpia Marathonului şi au scă
pat de urmăritori. Dacă la Marathon au suferit o mare 
înfrîngere, ce mai căutau vasele persane în apele Phalero
nului? Imediat după bătălie, armata persană care a scăpat 
din măcel, refugiată pe vase, a luat drumul Aigiliei, de 
unde a ridicat prizonierii eretrieni lăsaţi acolo ; apoi, f ăcînd 
ocolul capului Sunion, s-au ivit la Phaleron; dar după un 
scurt răstimp, cum oştirea ateniană era în Atena., ei făcură 
cale-:ntoarsă plecînd în Asia (ca,p. CXV-CXVI). Plutarh 
( Aristides, 5) îi reproşează aici lui H erodot că flota persană 
a îndeplinit prea multe acţiuni în ziua înfrîngerii, iar Mil
tiades cu trupele obosite nu putea să facă drumul pînă la 
Atena în aceeaşi zi ; această relatare nu este altceva decît 
o fantezie plăsmuită post eventum. A. Hauvette 1 dă o altă 
interpretare acestui pasaj. Herodot nu susţine că toate aceste 
acţiuni au fost săvîrşite în ziua bătăliei. Se poate presupime 
că flota persană, după înfrîngere, s-a îndreptat spre Aigilia, 
unde a rămas peste noapte şi, abia în ziua următoare, Datis 
a ordonat ridicarea pînzelor şi pornirea în direcţia Phale
ronului. Tot în ziua următoare, în zori, Miltiades, în marş 
de opt ore, a ajuns la Atena mai înaintea perşilor, a căror 
cale, mai lungă, dură nouă-zece ore. Dar ce a vrnt Datis 
la Atena şi de ce s-a întors fără să întreprindă nimic ? 

1 A. H a u v e t t e, op. cit., p. 266. 
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T_radiţia pe care o relatează Herodot (cap. CXV şi urm.) 
şi din care nu respinge dedt Învinuirea Alcmeonizilor 
(cap. CXXI-CXXXI) susţine că Datis a vrut să atace 
Att>na la semnalul aşteptat de La partizanii lui Hippias 1• 

Semnalul s-a dat ( ca,p. CXV) -şi totuşi perşii s-au retras 
fără să întreprindă ceva (cap. CXV I). Probabil, partizanii · 
lui Hippias nu apucaseră să afle încă situaţia de La Ma
rathon şi au dat semnalul ca să-i anunţe că pot intra în 
oraşul fără garnizoană, deoarece atenienii se află În munţi. 
Dar cum semnalul aşteptat a sosit după ce perşii suferiseră 
o grea lovitură, lui Datis nu-i mai rămînea altceva de făcut 
decît să încurajeze, prin prezenţa flotei sale în apele Pha
Leronului, o eventuală încercare de revoltă a partidei care 
îi era favorabilă. Dar el a sosit mult prea tîrziu în port. 
Miltiades cu oştirea de la Marathon era de mult în cetate 2 ; 

Lui Datis nu i-a mai rămas altceva de făcut decît să plece 
în Asia 3• 

Multe Lacune ,prezintă şi sfîrşitul cărţii, în care se rela
tează expediţia Parosului şi moartea lui Miltiades. ln partea 
finală a cărţii; apar foarte multe digresiuni 4 în dauna po
vestirii principale. 

Expediţia Parosului, .contrar celor relatate de Herodot 
(cap. CXXXII), pare să fi avut un alt scop: de a recuceri 
de la perşi posesiunile lui din Marea Egee; altfel, cu toată 
faima de care se bucura Miltiades, conducerea democratică 
din Atena nu i-ar fi acordat oştirea fără să cunoască la ce 
o va folosi. Dar suma de bani pe care Miltiades a pretins-o 
parienilor nu putea fi din ordinul atenienilor. ln acest act, 

1 Cur t i u s, Histoire grecque, trad. Bouche-Lelercq, V. II, p. 261, 
nota 1, admite că semnalul cu scutul a fost dat de partidul favorabil 
perşilor, doar că aceasta s-a petrecut înaintea bătăliei. Herodot Însă spune 
clar că scutul înălţat s-a văzut după bătălie (cap. CXV). D e I b r ii c k, 
op. cit., pp. 52-81, nu admite existenţa unei partide favorab'lc perşilor 
la Atena şi susţine că povestea cu scutul este o plăsmuire. A. H a u
v e t t c, op. cit„ p. 267, combate teza precedentă, argumentînd că 
Miltiades tot timpul s-a temut de trădarea acestei partide, încă de cînd 
a ordonat scoaterea oştim la Marathon, că semnul cu scutul putea fi 
? P,?v~ste creată post rem numai în cazul În care grecii ar fi fost 
m{nnţ1. 

1 A. H au v e t t e, op. cit„ pp. 267-268. 
3 Pentru data bătăliei de la Marathon, vezi această carte, nota 341. 
4 Vezi mai Înainte, p. 92. 
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Miltiades s-a manifestat ca vechi tiran al Chersonesului şi 
acest lucru n-a putut fi ,pe plac atenienilor. Eşecul expediţiei 
era de aşteptat ; oştirea ateniană era mult prea slăbită pen
tru a fi în stare atît de repede de noi eforturi. Tradiţia 
Ephoros 1, urmată de \Vecklein 2, consideră că Miltiades a 
ridicat asediul Parosului de teama flotei persane care s-a 
zărit în direcţia Myconos. Herodot, povestind despre încer
carea lui Miltiades de a pătrunde În templu şi consecinţele 
acestui act, despre oracolul care a prevestit s/2rşitul nenorocit 
al lui Miltiades, a urmat o versiune pariană inventată pro
babil post eventum. ln general, imaginea pe care o dau 
Istoriile des,pre Miltiades nu este unitară; la Marathon, el 
se comportă ca un erou a cărui ţinută este ireproşabilă ; în 
expediţia Parosului, apare Însă ca un aventurier lacom de 
cîştig şi sacrileg. A doua versiune e făurită cu siguranţă de 
duşmanii lui Miltiades. ln procesul ce i s-a intentat, Xan
thippos a jucat un rol însemnat pentru condamnarea lui ; 
dar ceea ce i-a atras pedeapsa au fost probabil şi procedeele 
sale tiranice nepotrivite cu democraţia ateniană. _ 

ln afara acestor pasaje care, datorită expunerii sumare, 
sînt susceptibile la mai multe interpretări, există cîteva 
e,pisoade a căror autenticitate a fost pusă la îndoială. 
Astfel, de exemplu, evenimentele. legate de conflictul dintre 
Atena şi Egina (cap. XLIX-XCIII) 3 par mult prea nu
meroase pentru a se fi petrecut toate în doi ani ( 491-
490 î.e.n.). Busolt 4 încearcă o situare a acestor eveni
mente în timp. Făcînd anumite conjecturi, el susţine că 
Leutychides s-a urcat pe tron în vara anului 491 î.e.n. Unel
tirile lui Cleomenes pentru detronarea lui Demaratos tre
buie să fi avut· loc între trimiterea solilor, primăvara, şi 
urcarea pe tron a lui Leutychides, în toamna sau iarna ace
luiaşi an. Războiul Atenei cu Egina şi răzvrătirea lui Nico
dromos au avut loc În primăvara anului 490 î.e.n. Stabilirea 
lui Nicodromos la Sunion (cap. XC) şi formarea flotei ate
niene s-au petrecut după lupta de la Marathon. 

Istorisirile lui Herodot cuprinse în cartea a VI-a au fost 
discutate şi din punctul de vedere al imparţialităţii autorului 

1 Ephoros, 107, Fragmenta Historicorum Graecorum, I, p. 263. 
2 W e c k Iei n, op. cit., pp. 7-9. 
3 Vezi mai sus. p. 3 şi urm. 
4 G. B u so 1 t, op. cit., II, 60, n. 2. 

https://biblioteca-digitala.ro



NOTIJĂ ISTORICĂ. CARTEA A VI-A 101 

În redarea faptelor. Este cunoscută, de pildă, marea admi
raţie a lui Herodot pentru Atena; de aceea era de aşteptat 
ca incursiunile În istoria acestei cetăţi să poarte amprenta 
unei vădite părtiniri. lntr-adevăr, Herodot nutreşte senti
mente de simpatie pentru statul a cărui cîrmă se află În 
mîinile poporului ; el admiră deschis orînduirea democratică 
ateniană. Cu toate acestea, el încearcă să redea faptele tot
deauna fără părtinire. Astfel, de pildă, în expunerea con
flictului dintre Atena şi Egina, Herodot arată că atenienii 
i-au duşmănit pe egineţi pentru că aceştia au trădat cauza 
Elladei, dar recunoaşte făţiş că şi atenienii au prins cu 
bucurie ocazia de a-i copleşi de învinuiri pe egineţi 
(cap. XLIX). Tot În relatarea acestui conflict, Herodot 
spune că Egina, dacă avea de suferit, îşi plătea de fapt 
acţiunile ei duşmănoase faţă de atenieni (cap. LXXXVII); 
în acelaşi timp lecţia dată de Leutychides atenienilor în le
gătură cu ostaticii egineţi scoate în lumină procedeul ne
cinstit al atenienilor. 

Imparţial este Herodot şi în expunerea duşmăniei dintre 
regii spartani Cleomenes şi Demaratos. El arată că Demara
tos îl calomnia din ură pe Cleomenes, în vreme ce acesta 
se afla la Egina, pentru cauza comună a Greciei (cap. LX I 
şi ttrm.). Dar în acelaşi timp prezintă cu simpatie naşterea 
lui Demaratos (cap. LI I) şi nu ascunde uneltirile lui Cleo
menes şi Leutychides a căror victimă a fost. Nebunia lui 
Cleomenes este, după Herodot, o răzbunare a sorţii pentru 
oropsirea acestuia (cap. LXV şi urm.). 

Herodot se străduieşte de-a lungul întregii sale opere să 
respecte adevărul şi să redea faptele fără părtinire ; dar in 
concepţia lui intră şi obligaţia istoriografului de a nu pierde 
nimic din vedere, de a povesti tot. De aceea, în dauna 
unităţii expunerii, Herodot redă toate versiunile cîte le poate 
afla în legătură cu un fapt. Ca o consecinţă a acestei con
cepţii, multe episoade au dublă înfăţişare ; ele îşi găsesc 
explicaţia în sursa din care provin. 

Şi pentru materialul cuprins în cartea a VI-a, la fel ca 
pentru cel din cartea precedentă, izvoarele scrise de care 
s-a putut servi Herodot au fost foarte puţine şi incomplete. 
Au existat cu siguranţă mai· multe lucrări de mitologie, de 
genealogie, de istorie legendară pe care autorul le-a consultat. 

https://biblioteca-digitala.ro



102 P. VANŢ-ŞTE!P 

Logografi ca Recataios din Milet, Charon din Lampsacos 
şi Ephoros au atins în opera lor evenimentele relatate de 
Rerodat în această carte. Dar, după obiceiul celor vechi, 
istoriograful nostru nu-i citează; o singură dată 
(cap. CXXXVII) îl menţionează pe Recataios, arătînd că 
acesta considera izgonirea pelasgilor din Attica un act 
nedre,Pt. ln afară de aceasta, în casa Alcmeonizilor, a 
Peisistratizilor, a Philaizilor etc., i-au fost puse la îndemînă, 
cu siguranţă, ca să le răsfoiască, mai multe din acele acte 
de familie care consemnau isprăvile şi întîmplările mai de 
seamă ale membrilor săi. Este neîndoielnic că Rerodat a 
exploatat astfel de documente cînd a compus episodul despre 
nunta Agaristei (cap. CXXVI). De asemenea, apărarea 
Alcmeonizilor (cap. CXXI şi urm.) În casa acestora trebuie 
s-o fi citit Rerodat mai întîi. Pentru procesul lui Miltiades, 
Rerodat trebuie să fi avut În mînă actul de acuzare al lui 
Xanthippos şi cel de apărare al prietenilor acuzatului. Dar 
toate aceste izvoare scrise n-au putut să-i procure istoricului 
nostru decît cîtevd date sumare şi seci. Tot informaţiile 
culese ,Prin viu grai constituie sursa de bază şi pentru cartea 
a VI-a. Pentru că evenimentele legate de Marathon sînt 
aproape contemporane cu Rerodat, ştiri despre ele au colin
dat întreaga Elladă. Rerodat a auzit cu siguranţă încă în 
fonia că oştirea ameninţătoare a lui Mardonios se îndreaptă 
spre Grecia continentală şi, peste puţină vre_me, că lîngă 
Athos furtuna a înghiţit aproape Întreaga lui flotă. Ionienii 
mai conştienţi au tremurat poate pentru fraţii lor din apus 
cînd a doua expeditie de răzbunare, în frunte cu Datis, a 
împins împotriva Elladei o oştire încă mai mare şi mai în
tărită. Victoria de la Marathon a însufleţit, fără îndoială, 
pe. elenii de ,Pretutindeni. 

Dar Herodot, care a intrat pînă adînc În Asia• a călcat 
pe ţărmul de miazănoapte al Libyei, a cutreierat ţinuturi 
scitice din Pont şi a vizitat un număr mare de insule din 
Mediterană, nu s-a putut mulţumi cu ceea ce a auzit. -El a 
mers la faţa locului să vadă cu ochii proprii cîmpu{. de 
desfăşurare a celei mai mari părţi din Întîmplări, i-a între
bat pe localnici, cufegînd date recente sau mai vechi, într-un 
cuvînt tot ce a putut găsi interesant. 

Pentru primul grup de capitole, În care se relatează ex
pediţia lui Mardoriios, Rerodat şi-a cules informaţiile la 
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Eretria şi Atena în general, aflînd amănunte în Thasos 
despre cucerirea acestei insule şi despre dez~rmarea ei, la 
Abdera - despre obligaţia thasienilor de a-şi duce vasele 
acolo (cap. XLIV, XLVIII), în lonia - despre instaurarea 
regimului democrat (cap. XLIII), în Macedonia - despre 
atacul tracilor brygi a căror victimă era să cadă însuşi 
Mardonios (cap. XLV). ln Samos Rerodat a aflat despre 
oştirea lui Datis care a luat calea de aici, printre Cyclade, 
spre Eubea (cap. XCV); la Delos i s-a povestit cum insula 
„sfîntă" a fost ocrotită de Datis (cap. XCVII), dar, din 
nenorocire, n-a scăpat, pentru că stricăciunile pe care nu i 
le-a făcut ,persul, i le-a pricinuit cutremurul ce a urmat 
(cap. XCVIII); pe coasta beoţiană a Euripului, l~ Delion, 
a cules date despre statuia de aur a lui Apollo, furată de 
ostaşii lui Datis etc. 

Cele mai multe date despre întîmplările povestite în 
această carte le-a găsit Rerodat la Sparta şi la Atena. 

La Sparta Rerodat a cules aproape toate informaţiile cu 
privire la evenimentele cuprinse în al doilea grup de capitole 
privind incursiunea în istoria Spartei. Aici a aflat el despre 
obiceiurile spartane (cap. LVI-LX), despre minunata trans
formare a fetiţei urîte în cea mai frumoasă femeie, viitoarea 
soţie a lui Ariston şi mamă a lui Demaratos (cap. LXI). 
Povestirea neînţelegerilor dintre cei doi regi spartani, Cleo
mei:zes şi Demaratos, şi a intrării în scenă a lui Leutychides 
(cap. LI, LXI şi LXIV-LXVII), deşi de provenienţă spar
tană, nu are un izvor unitar. Demaratos apare, după o 
sursă, vanitos şi plin de invidie faţă de fratele său mai 
mare, Cleomenes (cap. LI, LVI), după alt izvor f poate din 
Theutrania) 1, o victimă a lui Cleomenes; amoru său pro
priu jignit şi-a găsit compensaţia în cinstea şi consideraţia de 
care s-a bucurat din partea marelui rege (cap. LXX). Pe 
de o parte, Demaratos a uneltit împotriva colegului său la 
domnie pe cînd acesta lucra pentru binele Elladei (cap. LXI), 
iar faţă de Leutychides, el s-a făcut vinovat răpindu-i lo
godnica (cap. LXV); mai mult, spartanii îl urmăresc, bănu
indu-l de medism (cap: LXVII); pe de altă parte, lui Cleo
menes i-a fost dat un sfîrşit groaznic, sfîşiindu-şi carnea de 

· 1 X e no fon, Hellenica, cartea a III-a, cap. XVI ; Anahasis, 
cartea a II-a, cap. XIII ; cartea a VII-a, cap. VIII, 17. 
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pe trup în accese de furie nebună·(cap. LXXVI-LXXVIII), 
ca ,pedeapsă pentru relele pe care i le-a pricinuit lui Dema
ratos (cap. LXXXIV); pedeapsa i-a lovit şi pe complicii 
lui Cleomenes, pe Leutychides şi pe preoteasa de la Delfi, 
Peria/la (cap. LXXI-LXXII). Despre vina lui Demaratos 
Herodot a aflat dintr-o sursă ostilă regelui, iar nenorocirile 
cite le-a avut de pătimit, dintr-o tradiţie de familie favo
rabilă victimei. Informaţiile despre nebunia lui Cleomenes 
ar putea fi de provenienţă argiană (cap. LXXIX şi LXXXI), 
pentru că sînt defavorabile memoriei regelui spartan. 

Tot la Sparta a auzit Herodot despre Glaucos 
(cap. LXXXVI) a cărui poveste nu· poate fi de origine mi
les-iană, cum s-ar putea bănui ; denumirea personajului spar
tan şi anonimatul care îl acoperă pe milesian constituie un 
indiciu. 

Atena a fost centrul informaţiilor autorului nostru pentru 
majoritatea acţiunilor persane în vest şi, În special, pe pă
mîntul Elladei. lntreaga relatare a bătăliei de la Marathon 
(cap. Cil-CXVII), cu toate detaliile secundare legate de 
ea, ca moartea eroică a lui Kynegeiros (cap. CXIV), aven
tura lui Epizelos (cap. CXVII), îndrăzneala fără precedent 
a atenienilor de a întîmpina pe perşi năvalnic (cap. CXIJ), 
are menirea să glorifice faptele de vitejie ale cetăţenilor 
Atenei. 

Sursa ateniană este dublată însă de un alt izvor în două 
puncte ale relatării : cu privire la imaginea lui M iltiade"s şi 
la conflictul dintre Atena şi Egina. 

Aşa după cum s-a semnalat anterior, Miltiades, în lsto
ri.ile lui Herodot, prezintă o dublă înfăţişare morală: chipul 
eroului de la Marathon, ce reiese din planul genial de luptă, 
din tactica fără greş, din comportarea fără reproş, este 
făurit ·la Atena care i-a venerat peste veacuri memoria 
(cap. CVII-CXIV); imaginea aventurierului în expediţia 
împotriva Parosului, cînd este zugrăvit ca unul care urmă
reşte cîştig bănesc, care întreprinde acţiuni ca un tiran fără 
să dea socoteală nimănui, a fost plăsmuită de duşmanii lui 
Miltiades din Atena şi de parienii înşişi (capitolele finale 
ale cărţii). 

ln expunerea relaţiilor dintre Atena şi Egina se remarcă 
de asemenea o schimbare a punctului de vedere, o dovadă 
limpede a unei îndoite surse de informaţie. ln prima parte 
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a relatării (cap. XLIX-L, LXXIII, LXXXV-LXXXVI), 
egineţii sînt prezentaţi în lumină favorabilă. Acuzaţia pe 
care o aduc atenienii la S,Parta împotriva lor nu este dictată 
de patriotism elenic, ci de interese egoiste unilaterale. Cînd 
egineţii îşi reclamă ostaticii de la Atena (cap. LXXXVI), 
ei cîştigă simpatia cititorului care dezaprobă pe atenieni 
pentru şicanele lor. Dar în capitolul LXXXVII, egineţii 
apar într-o lumină defavorabilă. Ei se fac vinovaţi de captu
rarea corăbiei theorilor şi de alte rele împotriva Atenei ; 
ei au fost în stare de asemenea acte de cruzime, pe care zeii 
n-au vrut să le ierte cu toate jertfele lor de expiaţie 
(cap. XCI) etc. Povestirea primei părţi a vrajbei dintre cefe 
două cetăţi îşi are izvorul la Egina şi Sparta, a celei de-a 
doua, la Atena. 

Incursiunea în istoria Argosului (ca,p. LXXVI-LXXXI 
şi LXXXIII) are de asemenea mai multe surse de informaţie. 
Majoritatea episoadelor războiului dintre Sparta şi Argos nu 
sînt spre .lauda Argosului ; Cleomenes a întrerupt asediul, 
fiind corupt cu bani, deci argienii n-au scăpat din primejdie 
mulţumită vitejiei lor, ceea ce dovedeşte o sursă de informaţie 
spartană sau poate ateniană. Despre acest război vorbesc 
însă doi autori antici, Pausanias (cartea a II-a, 20, 8) şi 
Plutarh (Mulierum virtutes, 4 ). Ei povestesc despre fapta 
istorică a Telesillei, care a apărat oraşul în fruntea femeilor 
argiene; fără să mai fie însă de acord între ei, Pausanias 
adaugă că asediatorii s-au retras chibzuind că, dacă vor 
Învinge nişte femei, victoria lor va fi lipsită de glorie, iar 
de vor fi învinşi, vor suferi o mare ruşine; Plutarh, citînd 
pe Socrates din Argos 1, susţine că argienii, după o luptă 
îndelungată, i-au înfrînt şi i-au izgonit pe cei doi regi 
spartani, Cleomenes şi Demaratos. 

Aceste două relatări au o vădită provenienţă argiană. Deşi 
Herodot a urmat în expunerea acestui conflict o versiune 
spartană, epilogul acestei istorisiri (cap. LXXXIII), în care 
se arată că Argosul a fost golit de bărbaţi (în 480 î.e.n.), 
este de origine argiană ; una dintre versiunile care explică 
motivele nebuniei lui Cleomenes şi ale nenorocirilor care 
l-au lovit - Herodot o spune clar (cap. LXXXIV) - ar-

1 Un scriitor din epoca elenistică. 
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giemz z-au furnizat-o. Astfel, şi din analiza sumară a iz
voarelor acestei cărţi se poate trage aceeaşi concluzie, că 
Herodot s-a străduit permanent să găsească tot ce se poate 
afla în legătură cu un fapt ; el a expus tot ce i-a parvenit, 
lăsînd în seama cititorului să aleagă ce crede de cuviinţă. 

ln concluzie, însemnătatea cărţii a VI-a din Istoriile lui 
Herodot rezidă în expunerea vestitei lupte de la Marathon, 
a cărei biruinţă a fost celebrată de eleni de-a lungul 
veacurilor şi a cărei fizionomie, creată de părintele istoriei, 
a trecut în legendă, exaltînd vanitatea ateniană şi mîndria 
neamului întreg. Din istorisirea acestei glorioase bătălii s-au 
inspirat artiştii de mai tîrziu, ca Polygnotos, care au pictat 
pe pereţii Poikilei trei episoade: atacul oştilor elene, înghe
suirea perşilor înspre mlaştini şi măcelul perşilor pe ţărmul 
mării 1• Marathonul a fost prima stavilă pusă în calea co
tropitorului pers. Biruinţele care au urmat la Thermopylai 
şi Salamina vor fortifica zidul Marathonului făcîndu-l de 
netrecut. 

Victoria de la Marathon figurează În istoria omenirii ca 
o pildă grăitoare de vitejie şi eroism pentru orice popor 
care-şi apără cauza dreaptă a existenţei sale, însufleţit de 
dragostea de patrie şi de libertate 2• 

1 T h u c y d ide s, cartea a II-a, cap. XXXIV ; P au sa n i a s, car
tea I, cap. XV, 3. Vezi şi C. Robert, Die Marathonschlacht in der 
Poikile, Halle, 1895. 

2 In cinstea victoriei de la Marathon, Atena a înălţat un monument 
pe CÎthpia Marathonului şi o stelă În cetate (T h u c y d i d e s, cartea 
a II-a, cap. XXXIV ; P au s a ni a s, cartea I, 29, 4 ; 32, 3 ; I. G., 
I. Suppl., p. 153, nr. 2, 115) ; la Delfi s-a constituit o vistierie în mar
mură de Pentelic (P a u sa ni a s, cartea a X-a, 11, 5 ; vezi şi W a c e, 
The date of the treasury of Athens, în „Journal of Hellenic Studies", 
XL VI, 1926, p. 110 şi urm.). . 

Pentru detalii mai amănunţite ale Notiţei, vezi P h. E. Le g r a n d, 
Herodote, Histoire, VI, Paris, 1948, Notice, p. 33 şi urm.; pentru 
amănunte în legătură cu gloria posterioară a luptei de la Marathon, vezi 
G. G 1 o t z, Histoire Ancienne "(Histoire greque), II, Paris, 1938, p. 40. 
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I Aşa pieri Aristagoras 1 după ce mai Înainte a semănat, 
răzmeriţa 2 În fonia. Histiaios, tiranul Miletului, primind în
găduinţa de la Darius, se arătă curînd la Sardes. Indată ce sosi 
ţl din Susa, Artaphernes 3, cînnuitorul Sardesului, îl Întrebă de 
ce s-au răsculat ionienii, după părerea lui. El îi răspunse că 
nu ştie nimic, ba chiar se arătă mirat de cele petrecute, ca 
unul care habar n-ar fi avut de tulburările de atunci. Dar 
Artaphernes, văzîndu-1 că umblă cu Înşelăciuni şi cunoscînd 
adevărul În legătură cu răscoala, îi zise : „Iată, Histiaios, cum 
stau aceste lucruri : tu ai cusut sandala, iar Aristagoras a în-
călţat-o". · 

II Artaphernes spuse cuvinteie de mai sus făcînd aluzie la 
răscoală. Histiaios, temîndu-se· că Artaphernes cunoştea ade
vărul, îndată ce se lăsă no!_Ptea cea dintîi, plecă pe furiş spre 
mare, înşelîndu-1 pe regele Darius. Iată-l, aşadar, pe omul 
care-i făgăduise că va cuceri Sardinia, „cea mai mare insulă" 4, 
căutînd să ajungă pe ascuns căpetenia ionienilor În războiul 
Împotriva lui Darius. Dar, sosind la Chios, el fu legat În 
lanţuri de locuitorii insulei, pe care îi muncea bănuiala că ar 
avea de gînd să pună la cale unele tulburări la îndemnul lui 
Darius. Cînd însă chioţii aflară întreaga poveste, cum că de 
fapt el este duşmanul regelui, îl dezlegară din lanţuri. 

III Atunci cînd Histiaios fu Întrebat de ionieni de ce l-a 
vestit cu atîta zor-nevoie pe Aristagoras să se ră-scoale Împo
triva regelui ·şi astfel a abătut atîtea nenorociri peste ionieni, 
el nu le arătă adevărata pricină, ci le spuse doar că regele 
Darius şi-a pus În gînd să-i scoată pe fenicieni din aşezările 
lor şi să-i strămute 5 În Ionia, iar pe ionieni, În Fenicia, şi 
de aceea le-a trimis vorba. Cu toate că regelui nu-i trec~au de 
loc prin cap asemenea lucruri, el aşa îi sperie pe ionieni .. 

IV Apoi Histiaios, printr-un crainic ce se numea Hermip
pos, un om din Atarneus 6 , trimise scrisori perşilor 7 din 
Sardes ca unora cu care ar fi avut mai înainte anumite dis-
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cuţii despre răscoală. Dar Hermippos nu dădu scrisorile per
soanelor cu pricina, ci le duse şi le Înmînă lui Artaphernes. 
Acesta, aflînd toată tărăşenia, îi porunci lui Hermippos să 
ducă şi să predea scrisorile din partea 'lui Histiaios celor că
rora erau menite, dar răspunsul trimis de perşi lui Histiaios 
să i-l dea lui. Cînd acestea fură date În vileag, Artaphernes 
ucise atunci o mulţime de perşi. 

V În părţile Sardesului se produseră, aşadar, tulburări 
(cînd) pe Histiaios, care îşi pierduse această nădejde, locui
torii insulei Chios îl duseră În Milet 8, la cererea lui Histiaios 
însuşi. Dar milesienii, bucuroşi c-au scăpat şi de Aristagoras, 
şi ca unii care au gustat din libertate, nu erau de loc dornici 
să primească pe pămîntul lor un alt tiran. De aceea, la lă
sarea nopţii; Histiaios Încercă să intre În Milet cu sila, dar fu 
rănit în şold de un milesian. C!nd se văzu alungat din patria 
sa, el se Întoarse 'În Chios ; de aici, pentru că nu reuşi să-i 
convingă pe chioţi să-i ·dea corăbii, trecu la Mytilene 9 şi în
duplecă pe .lesbieni 10 să-i facă rost de vase. Aceştia, echipînd 
opt trireme, îl Însoţiră pe Histiaios În drumul pe apă pînă la 
Byzantion ; postîndu-se aici, ei se apucară să captureze coră
biile 11 care veneau din Pont, în afară de acelea cîte se arătau 
gata să asculte de Histiaios. 

VI Pe cînd Histiaios şi mytilenienii se îndeletniceau cu 
a:semenea treburi, Împotriva Miletului se pregătea o oştire 
numeroasă de a:pă şi de uscat ; comandanţii perşilor 12, unin
du-se la _un loc şi formfod un singur corp de armată, porniră 
Întins Împotriva Miletului, luînd mai puţin în seamă cele
lalte cetăţi. în oştirea de pe vase, fenicienii erau cei mai ze
loşi 13 ; alături de ei luau parte la expediţie şi ciprioţi, de 
cudnd 14 · subjugaţi, precum şi cilicieni şi egipteni. 

VII Aceştia, aşadar, alcătuiau oastea pornită Împotriva 
Miletului şi a celeilalte părţi a foniei. Ionienii, imediat ce au 
aflat, au trimis din partea lor Împuterniciţi 15 la Panionion 16• 

Sosind aici, la sfatul pe care-l ţinură, luară hotărîrea să nu 
mai adune armată de uscat Împotriva perşilor, ci milesienii 
să-şi apere ·singuri zidurile cetăţii ; în schimb, ei să înarmeze 
oştirea de pe vase, necruţînd nici o corabie, iar, după ce le 
vw înzestra cu echipament, să se adune cît mai repede la 
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Lade 17 ca să lupte pe mare În apărarea Miletului. Lade este 
o mică insulă aşezată În faţa oraşului milesienilor. 

VIII După aceste pregătiri, ionienii şi, Împreună cu ei, şi 
eolienii 18 care locuiesc în Lesbos 1Se înfăţişară la locul hotă
rî't cu corăbiile înzestrate cu arme. Ei erau orînduiţi În felul 
următor: flancul dinspre răsărit îl ocupau milesienii care 
procurară 80 de vase ; Hngă ei se aflau cei din Priene 19, cu 
12 corăbii, şi cei din Myunt 20, cu 3 corăbii ; dincolo de myu
sieni, veneau la rînd teienii 21 , cu 17 corăbii ; alături de te
ieni erau oamenii din Chios cu 100 de vase ; Hngă ei erau 
aşezaţi eretrienii 22 şi foceenii 23 , eretrienii aducînd 8 corăbii, 
foceenii, 3. Dincolo de foceeni se aflau lesbienii 24, cu 70 de 
corăbii ; ultimii erau orînduiţi samienii 25, care ocupau flan
cul dinspre apus, cu 60 de corăbii. Numărul total al tuturor 
acestora făcea 353 de trireme. 

IX Prin urmare, atîtea erau corăbiile ionienilor 26• Num~
rul vaselor barbarilor era de 600 27• Cînd şi aceste corăbii 
ajunseră la Milet şi Întreaga lor pedestrime se găsea acolo, 
·comandanţii perşilor, aflînd de mulţimea vaselor ioniene, 
fură cuprinşi de teamă că n-or să le poată face faţă în luptă 
şi astfel n-or să fie În stare nici să cucerească Miletul ; dacă 
nu vor avea ei supremaţia pe mare, În acest caz, îi paşte pri
mejdia unei grele pedepse din partea lui Darius. Chibzuind 
toate acestea, chemară la adunare pe tiranii ionienilor care, 
izgoniţi de la domnie de Aristagoras 28 Milesianul, fugiseră 
la mezi, iar acum luau parte şi ei la campania pornită împo
triva Miletului ; chemfod, aşadar, la sfat pe aceşti tirani CÎţi 
se aflau în oştirea lor, perşii le vorbiră astfel : „Bărbaţi din 
fonia, acum e momentul să vă dovediţi, rînd pe rînd, sluji
tori credincioşi ai casei regelui ; fiecare dintre voi să în
cerce să despartă pe concetăţenii săi de restul oştirii aliate. 
Daţi-le de veste, făgăduindu-le că nu vot" avea nici o ne
plăcere de îndurat din pricina răscoalei, că nu le vor fi arse 
nici templele, nici locuinţele lor, nici nu vor suferi vreo sil
nicie mai mare decît au îndurat Înainte. Dar, dacă nu vor 
face aşa, ci cu tot dinadinsul vor lua parte la război, ame
ninţîndu-i, spuneţi-le ce-i aşteaptă ; dacă vor fi înfrînţi În 
luptă, vor cădea În robie, iar pe fiii lor îi vom face eunuci, 
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pe fete le vom duce la Bactra 29 , iar ţara .lor vom da-o 
altora". 

X Ei aşa vorbiră. Ti:ranii ionienilor trimiseră peste noapte 
(soli) ca să ducă vestea fiecare la ai săi. Dar ionienii la care 
sosiră aceste solii se purtară cu nechibzuinţă 30 şi nu lăsară 
loc trădării, fiecare crezînd că numai lui îi trimiteau perşii 
asemenea solii. Acestea se petrecură îndată după sosirea perşi
lor la Milet. 

XI Apoi, după ce ionienii se strîns~ră la Lade, se ţinură 
adunări şi, printre alţii, vorbi atunci comandantul focean 
Dionysios ; acesta cuvîntă astfel : „Afacerile noastre, o, 
bărbaţi din fonia, se află pe muchie de cuţit; a sosit clipa 
să ajun.gem fie oameni lilberi, fie sclavi, şi focă sclavi dezer
tori. Acum, deci, dacă sînteţi gata să foduraţi osteneală, veţi 
trage unele ponoase pentru moment, dar dacă îi veţi doborî 
pe potrivnici, veţi putea trăi în libertate ; dimpotrivă, de 
vă veţi lăsa pradă moleşelii şi neorînduielii, nu mă îndoiesc 
de loc că pînă la urmă nu veţi da socoteală regelui pentru 
răscoală. De aceea, arătaţi-mi supunere şi încredeţi-vă În 
mine, iar eu vă făgăduiesc că, dacă zeii vor fi nepărtinitori, 
sau nu ne vom încăi,era cu duşmanii sau, Încăierîndu-ne, ei 
V01'.' fi cu mult mai prejos decît noi". 

XII Ascultlnd aceste cuvinte, ionienii se lăsară În seama 
lui Dionysios. Acesta, sco(ind zilnic În larg corăbiile rînduite 
în flanc 31, îi instruia pe vîslaşi Învăţîndu-i cum să-şi stre
coare vasele unele printre altele ; apoi Înarmă cu armură grea 
oamenii de pe vase şi, În timpul zilei ce mai rămînea, el 
ţinea corăbiile ancorate, dar ionienilor le dădea de lucru cît 
era ziua de mare. Timp de şapte zile ei se supuseră şi îi îm
pliniră porunca, dar În ziua următoare, ionienii, cum nu mai 
înduraseră asemenea cazne, sleiţi de puteri din pricina oste
nelii şi a arşiţei soarelui, discutară intre ei aşa : „Ce demon 
am supărat de facem astfel de corvoade ? Ce fel de oameni 
smintiţi şi neghiobi sîntem noi de ne-am Încredinţat unui focean 
rătăcitor, care are doar_ trei vase? Acesta, după ce a pus 
mîna pe noi, ne freacă hărţuindu-ne fără sfîrşit ; mulţi 
dintre noi au căzut bolnavi, mul.ţi dau semne că vor avea 
parte de aceeaşi soartă. Faţă de asemenea nenorociri, e mai 
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bine să îndurăm orice altceva, chiar să suferim mai degrabă 
r~ia ce ne aşteaptă, oricare va fi ea, decît să fim ţinuţi în 
sclavia de acum. Haideţi, prin urmare, să nu mai ascultăm 
de el de aici Înainte". Aceste vorbe le rostiră ei şi, după 
aceea, nici unul nu mai voi să se supună, ci, asemenea unei 
oştiri de uscat, Întinzîndu-şi corturi În insulă, trăiau la 
umbră şi nu voiau să se îmbarce pe corăbii, nici ~ se 
instruiască. 

XIII Aflînd de cele ce se petreceau la ionieni, coman
danţii samienilor primiră de data aceasta propunerile lui 
Aiakes 32, fiul lui Syloson; erau aceleaşi propuneri pe care 
le făcuse şi mai Înainte Aiakes, la porunca perşilor, cerîn
du-le să părăsească alianţa cu ionienii. Samienii primiră pro
punerile, În primul rînd pentru că vedeau marea neorîn
duială de la ionieni, şi, apoi, deoarece li se părea· cu 
neputinţă să înfrîngă puterea regelui, bine ştiind că, şi dacă 
ar Învinge flota lui cîtă se afla acolo '(pe Darius), se va în
făţişa îndată alta În loc, de cinci ori mai mare. Invocînd, 
aşadar, un pretext, ·îndată ce îi văzură pe ionieni că nu vor 
să-şi îndrepte purtarea, ei se socotiră În cîştig să-şi scape 
tefere templele şi casele lor proprii. Iar Aiakes, de la care 
samienii primiră îndemnurile, era fiul lui Syloson al lui 
Aiakes ; fiind tiran al Samosului, el fusese despuiat de 
domnie de Aristagoras din Milet 33, la fel ca ceilalţi tirani 
ai Ioniei. 

XIV Dar cînd fenicienii îşi ·îndreptară vasele pentru a-i 
ataca, ionienii, la rîndu-le, îşi rînduiră corăbiile În flanc ca 
să-i îndmpine. Din clipa în care au ajuns aproape unii de 
alţii şi s-au încăierat În luptă, de atunci Înainte eu nu pot 
da desluşiri ),'>recise care dintre ionieni. s-au dovedit oameni 
de nimica şi care viteji în această bătălie pe apă, pentm că 
ei aruncă vina unii pe alţii. Se spune că samienii, potrivit 
Înţelegerii făcute cu Aiakes, îşi ridicară atunci pînzele 34 şi 
ieşiră cu corăibiile din linia de bătaie, fodreptlndu-se spre 
Samos, în afară de 11 vase. Căpitanii acestora rămaseră pe 
loc 1şi se aruncară În luptă, fără să asculte de generali. Şi, 
pentru această ispravă, obştea samienilor le-a dăruit cinsti
rea, ca unor oameni viteji ce au fost, de a fi Înscrişi cu 
numele din partea tatălui 85 pe o stelă ; această stelă se 
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află (şi acum) în agora. în schimb, lesbienii, văzînd pe ve
cinii lor fugind, urmară şi ei pilda samienilor, după cum, de 
altfel,· au făcut şi cei mai mulţi dintre ionieni. 

XV Dintre cei care stăruiră în bătălia pe mare, cel 
mai crunt fură loviţi chioţii, ca unii care au dat dovadă de 
fapte- strălucite şi nu s-au dovedit laşi de bună v.aie ; în
tr-adevăr, ei veniseră, după cum s-a arătat şi mai Înainte, 
cu 100 de corăbii avfod pe fiecare din ele un echipaj for
mat din 40 de bărbaţi aleşi dintre cetăţenii de vază. Iar 
cînd au văzut că cei mai mulţi aliaţi trădează cauza, ei 
n-au socotit de cuviinţă să se arate deopotrivă cu cei 
mişei, ci, rămînînd doar cu CÎţiva aliaţi, au dus mai departe 
lupta pe mare, trecînd peste (linia vrăjmaşă) ; pînă În cele · 
din urmă, capturind multe vase de-ale duşmanilor, pierdură 
ş_i ei, la rîndu-le, oele mai multe din corăbiile lor. Abia 
atunci oamenii din Chios căutară şi ei scăpare fugind spre 
ţara lor cu corăbiile ce le-au mai rămas. 

XVI Dintre locuitorii Chiosului, cei ale căror corăbii nu 
mai puteau Înainta din pricina stricăciunilor suferite, cum 
erau urmăriţi, se refugiară la Mycale 36• Aici, izbindu-şi 
vasele de ţărm, le .părăsiră, iar ei o luară pe jos pe uscat. In 
drumul lor, pătrunseră pe meleagurile Efesului 87 ; cum 
ajunseră În ţinut noaptea, iar femeile din partea locului 
tocmai sărbă:toreau Thesmophoriile 38, efesienii, care nu 
auziseră dina·inte despre păţania chioţilor şi acum se trezeau 
deodată cu o oştire năvălind pe pămîntul lor, temîndu-se 
că au de-a faoe cu nişte tîlhari şi că V'in după femei, săriră 
gră:madă să le apere şi-i măcelăriră pe chioţi. Aceştia, aşadar, 
de o astfel de soartă avură parte. 

XVII Dionysios din Focea, văzînd că e pierdută cauza 
ionienilor, puse mîna pe trei corăbii de-ale vrăjmaşului şi 
plecă, nu spre Focea deocamdată, ştiind bine că ea este 
Înrobită Împreună cu cealaltă parte a foniei, ci, aşa cum 
era, o luă îndată spre Fenicia 39 ; acolo, după ce scufundă 
nişte vase de negoţ 40 şi luă din ele o mulţime de bani, 
porni În larg spre Sicilia ; de aici el se apucă de piraterie, 
aţinînd calea carthaginezilor şi tyrrhenienilor, nu însă şi 
elenilor. 
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XVIII Perşii, după ce au Învins pe ionieni În lupta pe 
apă, Împresurară Miletul dinspre uscat şi dinspre mare, să
pîndu-i la temelie zidurile şi folosind Împotriva lui maşină
rii de tot soiul ; ei îl cu,ceriră pe deplin în al şaselea an 41 

de ia răscoala lui Aristagoras şi Înrobiră oraşul În aşa fel 
potrivindu-se, încît dezastrul s-a nimerit să aibă loc chiar 
în timpul prezis de oracolul ce s-a dat despre Milet. 

XIX într-adevăr, o dată cînd argienii întrebară oraco
lul 42 de la Delfi despre mîntuirea 43 propriului lor oraş, li 
s-a dat un răspuns comun care privea pe al"gieni, dar, ca o 
abatere, prezicea şi despre milesieni. Profeţia pentru argieni 
o voi pomeni cînd voi ajunge cu povestirea la acest subiect, 
dar prorocirea {~cută milesienilor, care nu erau atunci de 
faţă, sună astfel : 

Şi atunci, o, Miletule, meşter În faptele rele, 
Multora fi-vei ospăţul şi daruri strălucitoare, 

Multor ,pletoşi femeile tale picioare spăla-vor, 

Templul nost' din Didyma " altor(a) cădea-va în grijă. 

într-adevăr, asemenea nenorociri s-au abătut peste mile
sieni cînd cea mai mare parte a bărbaţilor fură ucişi de 
perşi, care poartă plete, iar femeile şi copiii căzură În stare 
de robie ; sanctuarul din Didyma 45, templul şi oracolul 
fură pustiite şi arse. Despre comorile din acest sanctuar am 
pomenit de mai multe ori 46 şi în altă parte a povestirii. 

XX Milesienii care au căzut atunci prizonieri fură stră
mutaţi de aici la Susa. Regele Darius, fără să le facă vreun 
alt rău, îi aşeză lîngă Marea numită Roşie, În oraşul 
Ampe 47 ; pe Ungă acest oraş curge fluviul Tigru la vărsa
rea sa În mare. Din ţinutul Miletului, părţile din jurul ora
şului, cît şi cîmpia, le ocupară perşii înşişi, iar înălţimile le 
dăruiră carienilor din Pedasa 48 ca să le stăpînească. 

XXI Cînd milesienii au avut de îndurat astfel de sufe
rinţe din partea perşilor, sybariţii care, din clipa în care 
şi-au pierdut patria, locuiau în Laos şi în Skidros 49, n-au 
arătat aceeaşi compătimire faţă de milesieni; căci, la ocu-

8 . ·. .ci. 
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parea Sybarisului de crotonieni, toţi milesienii în vîrstă de 
a lua arma în mîini şi-au ras capetele şi s-au cernit În mare 
doliu, pentru că aceste oraşe, din cîte ştim noi, erau cel 
mai mult unite Între ele prin legături de ospeţie 50• În 
schimb, atenienii nu s-au purtat la: fel (ca sybariţii) ; ei au 
lăsat să se vadă că sînt adînc îndureraţi de luarea Miletului, 
printre altele şi prin faptul că Întreg teatrul a izbucnit În 
lacrimi cînd Phrynichos 51 a prezentat pe scenă drama sa 
„Luarea Miletului". Ba, pe acesta l-au şi amendat cu 
1 OOO de drahme pentru că a pomenit de nenorocirile nea
mului ; şi ei au mai luat hotărîrea ca de aici Înainte nimeni 
şi niciodată să nu mai joace această dramă 52• 

XXII Miletul, aşadar, se găsi deodată golit de milesieni. 
Oh priveşte p1e samieni, cei care aveau ceva avere nu vedeau 
cu ochi buni purtarea conducătorilor lor faţă de mezi şi, 
Întrunindu-se la sfat, au luat hotărîrea ca imediat după bă
tălia pe apă - Încă înainte de a le sosi în ţară tiranul 
Aiakes - să ia calea mării ca să întemeieze o colonie şi să 
nu aştepte să ajungă robii mezilor şi ai lui Aiakes. Tocmai 
În acelaşi timp zanclienii 53 din Sicilia trimiseră soli În 
Ionia şi îi poftiră pe ionieni la Cale Acte 54, în dorinţa de 
a pune acolo temeliile unui oraş ionian ; acest pămînt care 
poartă numele de Cale Acte era al sicilienilor, aflîndu-se în 
partea Siciliei dinspre Tyrrhenia. Cînd, aşadar, fură invitaţi, 
dintre ionieni numai samienii se duseră acolo 55 şi, Împreună cu 
ei, milesienii care au mai scăpat cu viaţă. 

XXIII în aceste Împrejurări, iată ce-a fost dat să se mai 
întîmple. Samienii, În drum spre Sicilia, ajunseră la lo
crienii epizephyri 56, în vreme ce zanclienii împreună cu 
regele lor, pe nume Skythes, Împresurau un oraş al sicilieni
lor, cu gînd să-l cucerească. Aflînd acest:iea, Anaxilaos 57, 

tiranul oraşului Rhegion 58, certat pe atunci cu zanclienii, 
intră În legătură cu samienii şi îi convinse că ar trebui să 
lase În pace Cale Acte spre care mergeau şi să ocupe în 
schimb Zancle, pentru că era o cetate lipsită de bărbaţi. 
Samienii, lăsîndu-se foduplecaţi, puseră stăpînire pe Zancle ; 
dar zanclienii, cînd aflară că oraşul lor este ocupat, săriră 
În apărarea lui şi cerură totodată sprijinul lui Hippocra
tes 69, tiranul Gelei, pentru că acesta le era aliat. Cînd 
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Hippocrates cu oştirea sa le sosi În ajutor, după ce puse 
În lanţuri pe Skythes, drmuitorul zanclienilor, ca pe unul 
care a pierdut oraşul, precum şi pe fra~ele lui, pe Pythoge
nes, îi trimise pe aceştia În oraşul Inyx 60, iar pe ceilalţi 
zanclieni îi trădă, după ce intră mai întîi În legătură cu 
samienii cu care făcu un schimb de jurăminte. Iar ca răs
plată, i se făgăduise din partea samienilor jumătate din 
toate lucrurile şi din sclavii din cetate; de asemenea, 
roadele cîmpului să-i fie hărăzite În Întregime tot lui 
Hippocrates. El Însuşi, apoi, punînd cătuşe celor mai mulţi 
zanclieni, îi privea ca pe nişte sclavi, iar pe fruntaşii lor, 
În număr de 300, îi dădu pe mîna samienilor să-i omoare. 
Totuşi, samienii nu-i uciseră. 

·XXIV Skythes, monarhul zanclienilor, fugi Însă din Inyx 
la Himera 61 , iar de aici, el se arătă în Asia, unde se înfă
ţişă înaintea regelui Darius. Acesta l-a socotit cel mai 
cinstit dintre toţi oamenii CÎţi au venit la el din Ellada, 
pentru că, cu îngăduinţa regelui, el a ajuns În Sicilia, dar, 
din Sicilia, s-a Înturnat din nou la rege [unde a stat] pînă 
cînd, Întru totul fericit, şi-a sfîrşit zilele copleşit de bă
trîneţe, acolo, la perşi. Astfel samienii, eliberaţi de mezi, 
au pus stăpînil"e fără greutate pe un oraş atÎt de frumos ca 
Zancle 62• 

XXV După bătălia pe mare care s-a dat mai sus de 
Milet, fenicienii, la porunca perşilor, îl sprijiniră să intre 
În Samos pe Aiakes, fiul lui Syloson, ca pe omul care se 
făcuse vrednic de multă recunoştinţă din partea lor şi care 
săvîrşise fapte măreţe. Iar dintre cei care se răsculaseră îm
potriva lui Darius, numai samienilor le-au fost cruţate de 
foc oraşul şi templele, deoarece ei au dezertat cu vasele din 
bătălia pe apă. După luarea Miletului, perşii ocupară îndată 
şi Caria 68 ; pe unele cetăţi de aici le cuceriră prin supu
nerea lor de bună voie, pe altele le îngenuncheară cu sila. 

XXVI Acestea aşa se .petrecură. 
Lui Histiaios din Milet, care se afla acum prin preajma 

cetăţii Byzantion şi se ocupa cu capturarea vaselor ionieni
lor la ieşirea lor din Pont, i se aduse vestea despre cele 
petrecute În Milet. lncredinţă atunci degrabă treburile ce 

a• 
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priveau Hellespontul lui Bisaltes din Abydos 64 , fiul lui 
Apollophanes, iar el cu lesbienii o apucară pe mare spre 
Chios ; aici, la aşa-numitele „Gropi" de pe pămîntul insulei 
Chios, se luptă cu oştirea de pază a locuitorilor insulei, care 
nu-i îngă•duia să pătrundă înăuntru. El ucise atunci multi 
dintre ostaşii de strajă, iar pe ceilalţi oameni din Chios, 
cum erau sleiţi de puteri după bătălia pe apă, Histiaios îm
preună cu lesbienii îi înfrînse, pornind atacul Împotriva lor 
din Polichne 65, cetăţuia din Chios. 

XXVII (Divinitatea) are obiceiul să prevestiească Într-un 
fel oarecare prin semne, ori de CÎte ori peste o cetate sau 
peste un popor urmează să se abată nenorociri grele ; în
tr-adevăr, şi cei din Chios primiră semne mari Înaintea 
nenorocirilor lor. Pe de o parte, cînd ei au trimis la Delfi 
un cor de o sută de tineri, numai doi dintre ei li s-au 
înapoiat, ceilalţi nouăzeci şi opt, loviţi de ciumă, prăpădin
du-se de această boală. Pe de altă parte, În oraş, tot În ace
eaşi vreme, cu puţin înainte de .bătălia pe mare, a căzut 
acoperişul .peste copiii care Învăţau buchile, ÎncÎt dintr-o 
sută ·.douăzeci de copii, numai unul a scăpat cu viaţă. Aseme
nea semne le-a trimis lor zeul. După aceste prevestiri, lupta de 
pe ma·re care a urmat a Îngenuncheat cetatea ; apoi, după 
bătălia pe apă, sosi la ei Histiaios cu lesbienii şi, cum cei 
din Chios erau copleşiţi de nenorociri, el puse cu uşurinţă 

.... " . . stapm1re peste e1. 

XXVIII De aici, Histiaios porm cu oaste Împotriva 
insulei Thasos 66, ducînd cu el mulţi ionieni şi eolieni. Dar, 
pf" cînd Împresura Thasosul, îi sosi vestea că fenicienii se 
îndreaptă pe mare, . pornind din Milet, Împotriva celeilalte 
părţi a foniei 67• Aflînd aceste veşti, el părăsi insula Thasos, 
fără să o fi prădat, şi -se grăbi spre Lesbos 68, atît el cît şi 
Întreaga-i oştire. Din Lesibos, cum oastea-i suferea de foame, 
trecu pe ·ţărmul celălalt ca să secere grîul din Atarneus, şi 
pe cel df" aici, cît şi pe al mysienilor din cîmpia Ca1cos 69• 

Dar pe aceste meleaguri se afla din Întîmplare un pers, 
Harpagos, În fruntea unei oştiri destul de numeroase ; 
acesta, Întîmpinîndu-1 la debarcare, îl prinse de vi:u pe 
Histiaios însuşi şi nimici cea mai mare parte a oştirii sale. 
Aşa a fost prins de viu Histiaios. 
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.XXIX In timpul încăierării dintre eleni şi perşi, care a 
avut loc la Maiene 70 în ţinutul Atarneus, o bună bucată 
de vreme perşii se gîndiră să plece, dar, pînă la urmă, ca
valeria lor, pornind la atac, se năpusti asupra elenilor. 
Inti--adevăr, amestecul -cavaleriei a fost ho~ăt1hor. Iar 
Histiaios, în învălmăşeala de atunci a elenilor, trăgînd nă
dejde că regele n-o să-l trimită la pierzanie din pricina gre
şelii lui, prinse o asemenea dragoste de viaţă, Încît, Î.n fuga 
lui, dnd fu prins de un 'bărbat pers, tocmai În clipa În care 
acesta punea mîna pe el şi era gata să-l străpungă cu sabia, 
el, vorbind În limba persană, spuse că este Histiaios 
Milesianul. 

XXX lntr-adevăr, dacă ar fi fost dus şi înfăţişat înaintea 
regelui Darius, aşa cum a. fost prins de viu, el n-ar fi păţit nici 
un rău, după- părerea mea, ci, dimpotrivă, i s-ar fi iertat 
vina. Dar iată că acum, tocmai din aceste pnc1m, ca nu 
cumva, scăpînd din nou, să ajungă un om mare pe lîngă 
rege, Artaphernes, drmuitorul Sardesului, şi Harpagos. care 
îl prinsese, îndată ce sosiră cu el la Sardes, îi răstigniră 
trupul pe cruce 71, iar capul i-l îmbălsămară şi îl duseră la 
regele Darius, la Susa. Darius, dnd află de aceste îndmplări, 
copleşindu-i cu ocări pe cei care au săvîrşit fapta şi pentr-u 
că nu i l-au adus viu Înaintea ochilor, porunci să-i spele 
mai întîi şi să-i îngrijească bine.capul, apoi să-l îngroape ca 
pe al unui om care a fost un mare binefăcător 72 şi al lui, şi 
al perşilor. Acesta a fost sfirşitul lui Histiaios. 

XXXI Flota perşilor, după ce şi-a .petrecut iarna în 
preajma Miletului, în anul următor 73, îndată ce ieşi în larg, 
ocupă cu uşurinţă insulele din apropierea ţărmului, Chios, 
Lesbos şi Tenedos. De clte ori cucereau dte o insulă, ocu
pînd-o pe fiecare În parte, har.barii prindeau oamenit ca 
într-o mreajă. Şi, Într-adevăr, iată cum. se face această vînă
toare 74 : ţinîndu-se de mînă om cu om, ei trec de la marea 
de miazănoapte pînă la marea de miazăzi 75 şi aşa străbat 
toată insula vînînd oamenii. ln acest fel au cucerit şi 
oraşele ioniene de pe continent, numai că aici nu au mai 
prins în plasă pe locuitori, pentru că pe continent le era cu 
neputinţă 76• 
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XXXII în această vreme, generalii perşilor nu lăsară de 
minciună ameninţările pe care le făcuseră ionienilor, cînd 
aceştia s-au aşezat În linie de bătaie Împotriva lor: în
tr-adevăr, îndată ce deveniră stăpîni peste cetăţile ioniene, 
alegînd din ele băieţi, printre cei mai chipeşi, îi schilodiră 
şi făcură din oameni Întregi nişte [bieţi] eunuci ; de aseme
nea ei aleseră şi fecioare, dintre cele mai frumoase, pentru 
a fi trimise la rege. Asemenea fapte săvîrşiră, iar oraşele le 
arseră cu temple cu tot. Astfel, pentru a treia oară fură 
înrobiţi ionienii, prima oară de lydieni 77, a doua şi a treia 
oară, de perşi. 

XXXIII Apoi, pornind din Ionia, flota persană cuceri 
toate ţinuturile de pe ţărmul stîng cînd intri în Hellespont ; 
căci cele de pe ţărmul drept se aflau sub stăpînirea oştilor 
persane de ·uscat. Iată care sînt regiunile de pe ţărmul euro
pean al Hellespontului 76 : Chersonesul 79, în care oraş·ele sînt 
Înţesate unul lîngă altul, Perinthos so, cetăţile din Tracia 81, 

Selymbria s2 şi Byzantion. Byzantinii şi calcedonii de pe ţăr
mul potrivnic nu aşteptară sosirea flotei fenicienilor, ci, pă
răsindu-şi patria, intrară În Pontul Euxin, de unde se stator
niciră În oraşul 'Mesambria 63• Fenicienii, după ce au 
incendiat ţinuturile pomenite mai sus, se Întoarseră spre Pro
connesos s4 şi spre Artake s5 şi, pustiindu-le şi pe acestea 
cu foc şi pîrjol, se întoarseră· pe apă din nou la Chersones ca 
să distrugă şi celelalte cetăţi pe care încă nu le prădaseră 
cînd trecuseră prima dată prin preajma lor. Dar de Kyzicos . . "' . ""' ""' .... " ""'/\ . mei macar nu se aprop1ara, pentru ca cyz1c1en11, mea mamte 
de venirea fenicienilor, se aflau sub stăp1nirea marelui rege : 
cyzicienii Încheiaseră mai Înainte o Înţelegere r de supunere] 
cu Oiobares sa, fiul lui Megabazos, cîrmuitorul. din Dasky
leion s7• în schimb, pe celelalte oraşe ale Chersonesului, În 
afară de oraşul Cardia as, pe toate puseră stăpînire fenicienii . 

. XXXIV Pînă pe vremea aceea, tiranul cetăţilor pomenite 
mai sus era Miltiades, fiul lui Kimon al lui Stesagoras. 
Această domnie o cucerise mai întîi Miltiades, fiul lui Kyp
selos, după cum urmează : stăpîni peste acest Chersones erau 
tracii dolonci ; aceşti dolonci su, Împovăraţi de războiul cu 
apsinţii 90, îşi trimiseră regii la Delfi ca să iscodească oraco
lul despre război. Iar Pythia le răspunse să ducă cu ei În 
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ţară, pentru a pune temeliile unei cetăţi, pe acela care îi 
va pofti primul la ospeţie după ce vor ieşi din templu. Mer
gînd, aşadar, doloncii pe Calea Sacră 91, trecură pe la foci
dieni şi pe la beoţieni şi, cum nimeni nu-i chemă, ei se 
abătură din drum· pe la Atena 92• 

XXXV Pe vremea aceea, la Atena, toată puterea se afla 
în mîinile lui Peisistratos ; În acelaşi timp se bucura de mare 
trecere şi Mi'ltiades, fiul lui Kypselos, fiind dintr-o casă 
care ţinea car cu patru cai ; el îşi trăgea originea mai de
părtată din Aiacos 93 şi Aigine, iar după obîrşia sa mai apro
piată, era atenian ; Philaios 94, fiul lui Aias, a fost primul 
atenian din această familie 95• Aşadar, Miltiades despre care 
vorbim, şezînd În faţa porţilor casei sale şi văzîndu-i tre
cînd pe lîngă el pe dolonci cu îmbrăcămintea de pe ei 
străină de cea de prin partea locului şi cu lănci 96, îi strigă 
şi, cînd se apropiară de el, le oferi găzduire şi ospăţ 97• Aceş
tia, după ce fură primiţi şi ospătaţi, îi destăinuiră Întreg 
oracolul şi, aducîndu-i-1 la cunoştinţă, îl rugară să dea as
cultare zeului. Miltiades, îndată ce-i auzi, se şi lăsă înduple
cat de vorba lor, ca omul pe care 'Îl apăsa domnia lui Pei
sistratos şi care dorea să fie eh mai departe de acesta. De 
aceea, Miltiades .plecă îndată la Delfi ca să Întrebe oracolul 
dacă poate face cele ce-i cereau doloncii. 

XXXVI Cum şi Pythia îl îndemna în acelaşi fel, Miltia
des, fiul lui Kypselos, care fusese Înainte de aceste Întîm
plări Învingător la jocurile olimpice, la cursa de care cu 
patru cai, luînd de data aceasta pe orice atenian care voia 
să se alăture cetei lui, porni pe mare 98 împreună cu do
loncii şi se făcu astfel stăpîn În ţara lor ; căci cei care îl du
seră îl înscăunară tiran. 

Ca primă lucrare, el închise cu zid istmul Chersonesului, 
de la oraşul Cardia pfoă la Paktye 99, ca să nu-i poată prăda 
apsinţii dnd ar năvăli pe pămîntul lor. Stadiile istmului sînt 
36 la număr ; de la istmul pomenit Înspre interior," Cherso
nesul În fotregime are 420 de stadii lungime. 

XXXVII Miltiades, după ce zăgăzui cu zid ghul Cherso· 
nesului şi le tăie În acest chip apsinţilor calea, se război, 
pentru prima oară dintre toţi, cu lampsacienii 100. Atunci 
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lampsacienii, mtinzîndu-i curse, îl făcură prizonier. Miltia
des însă avea mare trecere la Croesus Lydianul 1°1 ; aflînd, 
aşadar, Croesus de păţania lui, le ceru lampsacienilor prin 
soli să-i dea drumul lui Miltiades ; dacă nu, el îi ameninţă 
că-i va nimici ca pe pini 102• în vreme ce lampsacienii, prinşi 
în discuţii, nu găseau tîlcul vorbei cu care Croesus i-a ame
ninţat, zicînd că îi va distruge ca pe pini, unul din bătrmi, 
dumerindu-se cumva cu greu, le arătă cum stau lucrurile : 
singur pinul dintre toţi copacii, după ce a fost tăiat, nu 
mai dă nici o mlădiţă, ci piere nimicit În Întregime. Lam
psacienii, temîndu-se atunci de Croesus, îi dădură drumul 
lui Miltiades, el~berîndu-l. 

XXXV:III Acesta, deci, îşi găsi scăparea numai datorită 
lui Croesus. Apoi el muri fără urmaş, lăsînd puterea şi averea 
sa lui Stesagoras, fiul fratelui său după mamă, cu numele 
Kimon 103• Incepînd de la moartea lui, chersonesiţii îi aduc 
mereu jertfe, cum se .obişnuieşte unui Întemeietor de cetate, 
rînduiesc În cinstea lui Întreceri de cai şi Întreceri gimnice, 
la care nu se Îngăduie nici unui lampsacian să ia ·parte. 
Tot Într-un răzhoi cu lampsacienii l-a surprins moartea pe 
neaşteptate şi pe Stesagora.s, şi tot fără copii ; el a fost lovit 
cu securea În cap, În prytaneu, chipurile de un fugar, de 
fapt de un duşman, şi Încă de unul Înverşunat. 

XXXIX După ce pieri şi Stesagoras În acest fel, Peisistra
tizii trimiseră 104 În Chersones cu o triremă pe Miltiades, 
fiul lui Kimon şi fratele lui Stesagoras care murise, dîndu-i 
însărcinarea să ia el În . mîini treburile de acolo. Peisistra
tizii se purtaseră bine cu Miltiades la Atena, ca şi cum n-ar 
fi fost complici la moartea tatălui acestuia, cu numele Ki
mon, întîmplar·e pe care o voi lămuri 'În altă parte a po
vestirii 105, arătînd cum s-a petrecut. Miltiades, ajungînd 
deci În Chersones, nu ieşi un timp din casă, negreşit ca să 
cinstească amintirea fratelui său Stesaigoras. Aflînd acest 
lucru, locuitorii Chersonesului, acei care deţineau puterea, 
se strînseră la un loc din toat·e cetăţile ; cînd sosiră la el În 
ceată, chipurile ca· să-i împărtăşească durerea, Miltiades îi 
legă În lanţuri. Astfel se făcu Miltiades stăpÎn pe Cherso
nes, Întreţinînd 500 de mercenari ca ajutoare ; el luă În 
căsătorie pe fiica lui Oloros, regele tracilor, pe Hegesipyle. 
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XL Acest Miltiades al lui Kimon venise 166 de curînd în 
Chersones, şi iată că, îndată după sosirea lui, fu năpădit de 
alte necazuri, şi mai mari Încă decît cele care îl loviseră 
pînă atunci. Într-adevăr, cu doi ani mai foainte 107 de 
aceste Întîmplări, el fugise din pricina sciţilor ; sciţii no
mazi, cînd au fost Împinşi de regele Darius, s-au strîns gră
madă şi au înaintat 108 pînă la Chersonesul cu pricina; Mil
tiades, fără să-i aştepte pe aceşti năvălitori, fugi din Cher
sones pînă la plecarea sciţilor, cînd l-au adus Înapoi dolon
cii ; aceste fapte se petrecuseră cu doi ani Înainte de ne
norocirile care l-au ajuns acum. 

XLI De data aceasta Însă, cînd află că fenicienii se găsesc 
la Tenedos, el îşi Încărcă cinci trireme cu averi din cîte-i 
stăteau la în<lemînă şi se îmbarcă 100 pentru Atena ; şi cum 
porni din oraşul Cardia, el înaintă prin golful Melas 110• 

Tocmai cînd trecea pe Hngă ţărmul Chersonesului, iată că 
fenicienii îi atacară corăbiile. Miltiades cu patru vase se 
refugie la Imbros 111 , căci pe a cincea corabie fenicienii; 
urmărind-o, o capturară. Căpitanul acestei corăbii se întîmpla 
să fie chiar cel mai vîrstnic dintre fiii lui Miltiades, Metio
chos 112, născut nu de fiica tracului Oloros, ci de o altă femeie. 
Fenicienii îl prinseră, aşadar, cu corabie cu tot ; cînd aflară 
a:poi că este fiul lui Miltiades, ei îl duseră îndată la rege, 
Închipuindu-şi că vor primi În schimb o mare răsplată, pentru 
că Miltiades fusese acel ionian care îşi spusese părerea şi pro
pusese să se dea ascultare sciţilor, cînd aceştia le-au cerut să 
dezlege puntea de vase şi să plece acasă. Dar Darius, cînd 
fenicienii i-au adus pe Metiochos al lui Miltiades, nu-i pri
cinui nici un neajuns, ci, dimpotrivă, îl copleşi cu daruri ne
numărate : îi dărui şi casă, şi avere, şi o femeie persană ; 
cu ea, el a avut copii care s-au bucurat de cinste la perşi. 
Apoi din Imbros, Miltiades ajunse la Atena .. 

XLII 1n răstimpul acestui an, la faptele înşirate mai sus 
perşii nu adăugară nimic care să Înrăutăţească legăturile cu 
ionienii ; dimpotrivă, în scurgerea acestui an, iată ce măsuri 
s-au luat, foarte prielnice pentru ionieni. Artaphernes, cîrmui
torul Sardesului, trimiţînd după Împuterniciţii cetăţilor, îi sili 
pe ionieni să Încheie între ei anumite învoieli pentru ca (În 
caz de neînţelegere) să recurgă la judecăţi, şi nu la jafuri şi 
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răpiri. El îi forţă deci la aceste rînduieli şi, Împărţindu-le pă
mînturile În parasanghe - cum numesc perşii 30 de stadii -, 
hotărî un tribut pentru fiecare În parte, potrivit măsură
torii făcute ; acest tribut se mai ·plăteşte de atunci încă şi pe 
vremea mea, aşa cum a fost fixat de Artaphernes, care l-a 
statornicit aproape la aceeaşi sumă ca mai Înainte. Acestea 
au fost, aşadar, măsurile de pace luate ·pentru ei 113• 

XLIII 114 O dată cu sosirea primăverii '1115, În vreme t:e pe 
, alţi comandanţi regele îi îndepărtă de la conducere, Mardo
nios, fiul lui Gobryas, coborî la mare ducînd cu el oştire 
foarte numeroasă şi de uscat, şi de apă. El era tînăr ca 
vîrstă 116 şi de curînd însurat cu fiica regelui Darius, cu 
Artozostra. După ce Mardonios sosi în Cilicia 117 fo fruntea 
acestei oştiri, se îmbarcă pe o corabie şi plecă Împreună 
cu celelalte vase, în vreme ce armata de uscat o conduceau 
alţi comandanţi spre Hellespont. Cînd Mardonios, trecînd 
de-a lungul coastei Asiei, sosi în Ioq,ia - 1aici o să po
vestesc un lucru foarte de mirare pentru elenii care nu 
cred că, dintre cei şapte perşi, Otanes 118 a fost acela care 
a propus statornicirea orîriduirii democratice la perşi -, 
Mardonios, zic, punfod capăt tuturor tiraniilor ionienilor, 
creă în cetăţi o conducere democratică 119• După ce isprăvi 
cu aceste treburi, el se grăbi spre Hellespont. Aici, adunîn
du-se un mare număr de coră:bii şi strîngîndu-se şi o imensă 
oştire de uscat, perşii trecură cu vasele prin Hellespont şi 
porniră să străbată Europa ; ei mergeau În primul rînd îm
potriva Ereotriei 120 şi a Atenei. 

XLIV Dar aceste oraşe erau doar un pretext al campaniei; 
de fapt, ei urmăreau să Îngenuncheze cît mai multe cu pu
tinţă din cetăţile elene ; astfel, În vreme ce cu oştirea de 
pe corăbii subjugară pe thasieni care nu ridicară nici un 
deget 'împotriva lor, cu armata de uscat ei adăugară pe 
macedoneni 121 la numărul celor supuşi mai înainte ; Î.ntr-ade
văr,' În afara macedonenilor, toate neamurile se aflau sub 
jugul pers. Iar din Thasos, trecînd de partea cealaltă a 
mării, ei Înaintară pe apă, pe sub coasta continentului, pînă 
la Acanthos 122, apoi, pornind din Acanthos, înconju,rară 
Athosul. Dar tocmai pe cînd făceau ocolul rpuntelui Athos, 
un vînt de miazănoapte puternic şi fără scăpare, năpustin-
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du-se asupra lor, îi lovi cu aprigă furie, izbind corăbii, multe 
la număr, de muntele Athos. Se spune că au fost nimicite 
atunci ca la 300 de vase şi peste 20 OOO de oameni. Fiindcă 
marea de aici din preajma Athosului este plină de fiare 123, 

unii au pierit răpiţi de ele, alţii, izbiţi de stînci ; unii dintre 
ei nu ştiau să Înoate şi de aci li s-a tras moartea, alţii 
(au murit) de frig 124• 

XL V Aşa s-au petrecut lucrurile cu oştirea de pe corăbii. 
Pe de altă parte, pe Mardonios cu armata de uscat l-au 
atacat Într-o noapte tracii brygi 125, În vreme ce făcea popas 
în Macedonia. Brygii au ucis atunci pe mulţi dintre ei, ba 
chiar pe Mardonios l-au rănit. Dar nici ei n-au scăpat de 
robia perşilor, pentru că Mardonios nu s-a mişcat din acele 
ţinuturi Înainte de a-i fi supus şi pe ei. Dar, după ce a sub
jugat şi această seminţie, el şi-a retras oştirea, pentru că îşi 
zdruncinase puternic oastea de uscat împotriva brygilor şi 
cea de apă, la muntele Athos. Aşadar, acest corp de oştire, 
sfîrşindu-şi campania În chip ruşinos, s-a retras spre .Asia. 

XL VI In anul care a urmat 126 acestor îndmplări, Darius, 
trimiţînd mai întîi o solie thasienilor, care fuseseră pîrîţi de 
vecinii rn7 lor că ar pune la cale o răscoală, le porunci să-şi 
dărîme zidul cetăţii şi să-şi ducă corăbiile la Abdera. Tha
sienii, deoarece au fost Împresuraţi 128 o dată de Histiaios 
din Milet şi de atunci aveau strînse multe provizii, îşi· folo
seau averea construind corăbii mari 129 şi tnconjurîndu-şi 
cetatea cu un zid mai puternic. Venitul li se trăgea din 
aşezările lor de pe continent 130 şi din mine. Din minele 
de aur de la Scapte Hyle le ieşea în total un venit de 80 de 
talanţi, iar din cele din Thasos, ceva mai puţin, totuşi destul 
de mult îndt thasienilor, scutiţi de dare de pe roadele pă
mîntului, le revenea în total, din produsele de pe continent 
şi din mine, un venit de 200 de talanţi, ba, cînd producţia 
creştea cel mai mult, de 300 de talanţi pe an. 

XL VII Şi eu am văzut aceste mine ; dintre ele, cele mai 
minunate erau cele descoperite de fenicieni 131, cînd aceştia 
au colonizat, împreună cu Thasos, insula 132, care şi-a pri
mit mai drziu numele după al fenicianului Thasos. Iar aceste 
mine feniciene se află în Thasos ?ntre locurile numite Ainyra 
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şi Coinyra 133, faţă În faţă cu Samothrake; este vorba de 
un munte mare care a fost răscolit prin scoaterea minereu
lui. Iată, aşadar, cum este acesta. La porunca regelui, tha
sienii îşi dărîmară zidul, iar corăbiile, pe toate, le duseră la 
Abdera. 

XLVIII După aceea, Darius îi Încercă pe eleni dacă au 
de gînd să-l înfrunte cu război sau să i se Închine. Trimise, 
aşadar, crainici, pe unii Într-o parte a Elladei, pe alţii, În 
alta, dîndu-le porunca să ceară pentru rege pămînt şi apă. 
Şi, în vreme ce pe unii îi trimise fo Ellada, pe alţi crai
nici 1i risipi pe la cetăţile de pe 'ţărmul mării care îi plăteau 
tr~but, cerîndu-le să-i construiască corăbii mari şi vase de 
transportat cai. 

XLIX Pe cînd locuitorii de.pe ţărmul mării se apucară să-i 
Împlinească porunca, mulţi de pe continent şi insularii toţi 
dăruiră crainicilor sosiţi În Ellada ceea ce pretindea persul 
În cererea lui. Printre alţi insulari care îi dădură atunci lui 
Darius pămînt şi apă _au fost şi egineţii. Dar abia Împliniră 
aceste cerinţe, că atenienii îndată şi săriră pe capul lor, 
crezînd că egineţii au arătat supunere (perşilor) din duş
.mănie 134 faţă de ei, ca să pornească război Împotriva lor 
Împreună cu persul. Bucuroşi, atenienii se legară de acest 
pretext şi, Începînd să alerge la Sparta 135, îi Învinuiră pe 
egineţi că au trădat Ellada prin faptele pe care le-au 

V f\ • 
sav1rş1ţ. 

L În faţa acestei învinuiri, Cleomenes, fiul lui Anaxan
drides, care era atunci rege la spartani, se duse la Egina, 
cu gîndul să-i prindă pe cei mai vinovaţi dintre egineţi. 
Dar pe cînd Încerca să-i aresteze, CÎţiva egineţi i se Împo
triviră ; cel mai aprig dintre ei era Crios al lui Polycritos, 
care îl ameninţă pe Cleomenes că nu va duce cu el pe nici 
un eginet teafăr, pentru că a luat asemenea măsuri fără 
Încuviinţarea obştii spartanilor, de 1bună seamă mituit cu 
bani de atenieni ; altfel, el ar fi căutat să pună mîna pe 
ci venind Împreună cu celălalt rege. 

Crios vorbea aşa la îndemnul scrisorii lui Demaratos. 
Cleomenes, văzîndu-se izgonit astfel din Egina, îl Întrebă 
pe Crios 136 care-i este numele ; acesta i-l spuse: Iar Cleo-
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menes îi grai atunci aşa : „Infăşoară-ţi coarnele în aramă, 
o, berbecule, ca să poţi îndura o mare primejdie". 

LI Demaratos, fiul lui Ariston, care rămăsese În acest răs
timp la Sparta, 11 defăima Într-una pe Cleomenes ; el era 
de asemenea regele spartanilor, dar dintr-o familie cu mai 
puţină vază ; de fapt, se afla pe o treaptă mai jos nu În 
altă privinţă (pentru că amîndoi regii se trăgeau din acelaşi 
~trămoş 137), ci deoarece casa lui Eurysthenes, pe temeiul 
primei progenituri, se bucura oarecum de mai multă cinste. 

LII Lacedemonieni,i, potrivnic vorbelor oricărui poet 138, 

spun că pe ei i-a adus pe aceste meleaguri în care sînt stă
pîni acum Însuşi Aristodemos, fiul lui Aristomachos al lui 
Cleodaios al lui Hyllos, pe vremea dnd era regele lor, şi nu 
fiii lui Aristodemos. Apoi, nu după mult timp, lui Aristo
demos i-a născut nevasta. Ea se numea Argeia şi era - se 
spune - fiica lui Autesion al lui Teisamenos al lui Ther
sandros al lui Polyneikes )39 ; Argeia a născut atunci doi 
gemeni, iar Aristodemos abia apucă să-şi vadă nou-născuţii, 
că se îmbolnăvi şi muri. Lacedemonienii care trăiau pe vre
mea aceea luară hotărîrea ca, potrivit legii, să-l facă rege 
pe copilul mai vîrstnic ; dar nu ştiau pe care să-l aleagă, 
fiindcă amîndoi aveau aceeaşi înfăţişare şi aceeaşi mărime. 
Cînd văzură că le este cu neputinţă să-i deosebească, sau 
poate chiar mai înainte, o Întrebară pe mama lor ; aceasta 
îi Încredinţă <:ă nici ea nu-i distinge, cu toate că, de fapt, 
îi cunoştea foarte bine, dar tăgăduia cu tărie fo nădejdea 
că poate va fi cu putinţă ca amîndoi copiii să ajungă regi. 
Lacedemonienii, deci, se aflau În mare încurcătură. In acest 
impas, ei trimiseră soli la Delfi ca să Întrebe oracolul ce 
au de făcut Într-o asemenea Împrejurare .. Pythia le porunci 
să-i socotească ·regi pe amîndoi copiii, dar să-l cinstească 
mai cu osebire pe cel mai vîrstnic 140• Un astfel de răspuns 
le-a dat Pythia.- Dar· cum nici de data aceasta lacedemonienii 
nu erau mai dumeriţi În privinţa copilului mai vîrstnic, 
le veni În ajutor sfatul unui om din Messena, cu numele 
Panites. Acest Panites îi îndemnă aşa pe lacedemonieni: 
să :bage de seamă pe care din cei doi copii îl spală mama 
şi îl alăptează mai întîi. Şi dacă vor vedea că se poartă 
faţă de ei mereu În acelaşi chip, vor găsi tot ceea ce caută 
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şi ce vor să afle, iar dacă şi ea dibuie fădnd dnd aşa, 
dnd altfel, vor fi lămuriţi că nici ea nu ştie mai mult decît 
ei şi atunci se vor îndrepta spre o altă cale. In aceste îm
prejurări, În vreme ce spartanii o supravegheau, după sfa
turile messenianului, mama fiilor lui Aristodemos îngrijea 
copiii mereu În aceeaşi ordine, dînd cinste primului născut 
şi cu alăptatul, şi cu baia, fără să-şi dea seama de ce este 
păzită. Ei luară atunci pe copilul cinstit a:stfel de mama sa, 
Înţelegînd că-i primul născut, şi îl crescură În casa obştii 141• 

Şi îi puseră numele Eurysthenes, iar celui mai mic, Procles. 
Aceştia, cînd ajunseră bărbaţi, deşi erau fraţi, se spune că nu 
s-au Înţeles Între ei În tot cursul vieţii lor, ba că şi urmaşii 
lor s-au Învrăjbit la fel. 

LIII Dintre eleni, numai lacedemoriienii zic cuvintele de 
mai sus. Cele ce urmează eu le scriu potrivit spuselor ele
nilor. într-adevăr, pe aceşti. regi ai dorienilor, pînă la Per
seus 142, fiul Danaei, fără să fie socotit şi zeul, elenii îi 
numără corect şi aduc dovezi că ei sînt eleni, deoarece, încă 
pe vremea aceea, treceau în rîndul elenilor. Am spus „pînă 
la Perseus" şi n-am luat-o Încă mai de sus, din pricină că 
Perseus nu are nici un nume ·după vreun tată muritor cum 
are Heracles pe Amphitryon 143• Aşadar, folosindu-mă de o 
vorbă corectă, „pînă la Perseus", eu am spus cum trebuie. 
De la Danae, fiica lui Acrisios 144, înşirînd de-a-ndoaselea 
pe strămoşii acestora, se vădeşte faptul că şefii dorienilor, 
oricare ar fi ei, sînt În linie dreaptă egipteni. 

LIV Aceasta este, prin urmare, spiţa neamului lor, după 
cîte spun elenii. Dar, după vorba perşilor, Perseus ar fi 
fost asirian 145 ; el a devenit elen, dar strămoşii lui n-au 
fost [eleni]. Străbunii lui Acrisios Însă, care nu au nici o 
legătură de rudenie cu Perseus, sînt, de bună seamă, aşa 
după cum susţin elenii, egipteni. 

LV .Dar acum, destul despre acestea. Cum de au ajuns ei 
domnitori la dorieni, cu toate că au fost egipteni, şi în urma 
căror fapte 146 au cîştigat domnia, au adus lămuriri alţii u 7 ; 

eu las acestea la o parte ; cît despre mine, voi pomeni ceea 
ce alţii n-au cuprins În povestirea lor. 
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LVI lată ce cinstiri le-au făurit spartanii regilor lor : 
două slujbe de preot, al lui Zeus Lakedaimon şi al lui Zeus 
Uranios, şi dreptul de a purta război 148 Împotriva oricărei 
ţări ar voi ei, fapt În care să nu-i poată Împiedica nici 
unul dintre spartani, iar dacă vreunul s-ar Încumeta să-i 
oprească, acela să fie socotit pătat de crimă ; la război, În 
frunte merg regii 149 şi tot ei se retrag ultimii ; o gardă 1.so 
formată din 100 de bărbaţi aleşi îi ocroteşte în armată ; la 
plecarea În rfaboi, ei jertfesc animale cîte vor şi iau pieile 
şi muşchii de pe spatele tuturor animalelor jertfite. 

LVII Acestea sînt drepturile lor În legătură cu războiul ; 
dar iată cum le-au fost orînduite şi alte drepturi În timp 
de pace : dacă se face vreo jertfă pe cheltuiala statului, 
la ospăţ, regii se aşază primii şi de la ei, primii, Începe să 
se servească masa, dîndu-i-se fiecăruia din toate bucatele 
porţii îndoite faţă de ceilalţi comeseni ; ale lor sînt Înce
puturile jertfei 151 şi pieile animalelor jertfite. În toate zilele 
cu lună nouă şi tot la a şaptea zi a lunii În curs, fiecăruia 
i se dă din avutul obştesc un animal Împlinit, dus la tem
plul lui Apollo, o medimnă de făină şi un sfert de vin, 
măsură laconiană ; la toate jocurile, au locuri rezervate. 

Ei au dreptul să desemneze ca proxeni 152 pe care cetă
ţeni vor şi fiecare să-şi aleagă cîte doi pythieni 153 ; aceştia 
sfot solii trimişi la Delfi 154, fiind şi ei, împreună cu regii, 
Întreţinuţi pe socoteala statului. Cînd regii nu vin la ospăţ, 
li . se trimit acasă, fiecăruia În parte, două hoinice 155 de 
făină şi o cotylă '1156 de vin, iar dacă sînt de faţă, li se oferă 
îndoit din toate ; aceeaşi cinste o primesc şi cînd sînt poftiţi 
la masă de particulari. Regii ţin În păstrare răspunsurile ora
colelor pe care le primesc, dar, Împreună cu ei, le cunosc şi 
pythienii. Numai regii au dreptul să judece următoarele 
procese : 1n legătură cu fiica moştenitoare a averii tatălui 157, 

a cui soţie urmează să fie o fată dacă tatăl nu a logodit-o, 
cu privire la drumurile publice. Dacă cineva doreşte să 
înfieze un copil, o face în faţa regilor. Ei iau parte la 
sfatul bătrînilor care sînt cu doi mai puţin de 30. Iar dacă 
regii nu se înfăţişează la sfat, bătrînii cei mai apropiaţi de ei 
Împlinesc drepturile regilor, depunînd două voturi, iar al 
treilea, pe al lor personal 158, 
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LVIII Acestea sfot privilegiile pe care obştea spartanilor 
le acordă regilor cît sînt În viaţă, iar după moarte, iata 
care : călăreţi [anume aleşi] cutreieră ţara vestind întîmpla
rea prin toată Laconia, iiar prin oraş foiesc femei În sus 
şi în jos, bătînd [cu zarvă] nişte căldăruşe. Cînd se aude 
asemenea zgomot, din fiecare casă două persoane libere, un 
bărbat şi o femeie, au datoria să se îmbrace în haine cer
nite 159• Pe cei care nu fac Întocmai, îi aşteaptă pedepse 
mari. Lacedemonienii au, la moartea regilor, aceleaşi datini 
ca barbarii 160 din Asia; Într-adevăr, cei mai mulţi dintre 
barbari practică acelaşi obicei cînd le moare regele. Astfel, 
cînd regele lacedemonienilor se stinge din viaţă, Întreaga 
Lacedemonă, În afară de spartani şi de un anume număr 
de perieci 161', trebuie să se înfăţişeze la Înmormîntare. După 
ce se strîng la un loc multe mii de perieci, de hiloţi şi chiar 
de spartani, de-a valma cu femeile, se lovesc cu înfocare în 
frunte şi scot gemete nesfîrşite, zicînd totdeauna că ultimul 
rege care moare, acela a fost cel mai bun. Dacă vreun rege 
îşi găseşte· moartea în război, modelîndu-i chipul 162, i-l 
poartă la groapă pe un pat frumos aşternut. După ce îl 
înmormîntează, nu ţin nici o adunare În răstimp de zece 
zile, nici pentru alegeri nu se Întrunesc, ci, În acele zile, poartă 
doliu. 

. LIX lată acum ce obiceiuri au la fel cu perşii : cînd, la 
moartea regelui, se alege un altul, urmaşul la tron iartă .?e 
datorii pe orice spartan care datora ceva regelui sau obştu.; 
tot aşa la perşi, regele nou ales şterge tuturor oraşelor tr. -
butul 163 datorat înainte. 

LX Dar iată -că lacedemonienii au şi datini asemanatoare 
cu egiptenii : crainicii lor, flautiştii şi bucătarii moştenesc 16t 

meşteşugul de la părinţi şi astfel un cîntăreţ din flaut este 
fiul unui cîntăreţ din flaut, şi bucătarul, al unui bucătar, şi 
crainicul, al unui crainic ; meseria nu le-o iau alţii care, 
datorită strălucirii voCii - să zicem -, ar îmbrăţişa muzica, 
ci ei practică meşteşugul aşa cum l-au apucat din strămoşi. 
lată, deci, cum le sînt obiceiurile. 

LXI In vremea aceea, pe Cleomenes care se afla în Egina 
şi arăta strădanie pentru binele obştesc al Elladeî, Dema-
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ratos îl defăima (mereu), nu dintr-o ·prea mare gnJa pentru 
egineţi, ci din duşmănie şi din 1pizmă. De aceea, Cleomenes, 
după ce s-a Întors din Egina, unelti să pună capăt domniei 
lui Demaratos, pornind atacul Împotriva lui, după cum ur
mează. Ariston, pe dnd domnea 185 la Sparta, ţinea în că
sătorie două femei 166, dar de prunci nu avea parte. Şi cum 
nu recunoştea că putea fi el v.inovat de această meteahnă, 
îşi luă a treia soţie, În următoarele împrejurări : Ariston 
avea un prieten spartan de care se simţea cel mai .legat 
dintre toţi locuitorii cetăţii. Se tntîrnplă ca acest om să aibă 
cea mai frumoasă femeie din toate femeile Spartei ; mai 
mult decît atît, femeia ajunse deosebit de frumqasă dintr-una 
foarte urîtă. Cum Înainte era fără farmec la înfăţişare, doica 
ei - ştiind-o fiica unor oameni cu stare şi, În acelaşi timp, 
urîtă la chip, 1ba mai mult, văzînd că părinţii ei ·suferă din 
pr.i!cina urÎţeniei ei, înţelegînd deci toate acestea în amănunt 
- se gîndi la cele ce urmează : o duse pe fată În fiecare 
zi la templul Elenei ; acesta ·se află În locul numit The
rapne 187, mai sus de templul lui Phoibos; de cîte ori mer
gea cu ea acolo, doica o arăta statuii şi o ruga pe zeiţă să 
scape copila ·de înfăţişarea-i neplăcută. Şi iată că o dată, pe 
cînd doica se Întorcea de la templu, se 9pune că i-a ieşit În 
cale o femeie şi a fotrebat-o ce poartă în braţe. Doica i-a 
răspuns că duce ID copilă. Femeia îi ceru atunci s-o vadă, 
dar ea refuză pentru că primise 1poruncă de la părinţi să n-o 
arate nimănui. Femeia Însă ·stăruia să i-o arate cu tot din
adinsul ; văzînd că ţine morţiş s-o vadă, doica, în cele din 
urmă, îi arătă fetiţa. Femeia, îmbrăţişîndu-i atuncj capul, 
spuse că această copilă va fi cea mai frumoasă dintre toate 
femeile Spartei. lntr-adevăr, ·din acea zi, chipul ei se schimbă 
cu totul, iar cînd ajunse la vîrsta măritişului, o luă de soţie 
Agetos, fiul lui Alkeides, acel prieten al lui Ariston. 

LXII Cum Ariston ardea de dragoste pentru această 
femeie, iată ce puse la cale : el făgădui prietenului 6ău, a 
cărui soţie era femeia •despre care vorbim, că-i va da în dar 
din toate ale sale un lucru pe care şi-I va alege singur, 
şi îi ceru ca şi el, la rîndul său, să-i arate aceeaşi îngă-
duinţă. · 

Acesta, fără să aibă vreo teamă în legătură cu soţia sa, 
ştiind· că şi Ariston are nevastă, primi propunerea. Pentru 

g - Istorii, volumul I! 
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un asemenea schimb, ei se legară prin jurămînt. După aceea, 
Ariston îi dărui din averile lui lucrul care s-a nimer.it să fie 
ales de Agetos ; apoi, dnd Ariston Însuşi căută la rîndu-i 
să plece cu ceva de la Agetos, Încercă să ia cu el chiar pe 
nevasta prietenului său. Dar el îi zise atunci că făgăduiala 
sa privea toate celelalte lucruri, În afară de acesta singur . 

. Cu toate acestea, pînă la urmă, silit de jurămînt şi de jocul 
~nşelătoriei, n lăsă s-o ducă. 

LXIII Astfel, Ariston î.şi luă a treia nevastă, după ce mai 
întîi şi-o alungă pe a doua. într-un răstimp prea scurt şi 
fără să Împlinească zece luni, această femeie n născu pe 
Demara tos despre care vorbim. Atunci unul din a.i' casei îi 
dădu de veste regelui, pe dnd şedea la sfat cu eforii, că i s-a 
născut un copil. El, gîndindu-se la timpul În care şi-a adus 
nevasta şi socotind pe degete lunile, rosti sub jurănlînt : 
„Nu poate fi al meu". Eforii auziră aceste cuvinte, totuşi 
pentru moment nu le dădură importanţă. Iar copilul crescu 
şi lui Ariston îi păru rău de ceea ce a spus atunci, pentru 
că, pînă la urmă, s crezut cu tărie că Demaratos este co
pilul lui. I-a pus numele Demaratos din următoarea pri
cină : Înainte de 'ÎntÎmplările pomenite, spartanii făcură rugă 
publ.ică pentru a fi Învrednicit cu un copil Ariston al cărui 
bun renume era mai presus de al tuturor regilor ce au existat 
vreodată la Sparta. Din această pricină i-a pus numele De
maratos 168• 

LXIV După ce s-a scurs o buc·ată de vreme, Ariston muri, 
iar Demaratos ocupă tronul. Dar era sortit, se pare, ca des
tăinuirea faptelor mai sus pomenite să pună capăt domniei 
lui. Taina a fost dată În vileag pentru că Demaratos s-a 
certat rău cu Cleomenes îna.inte vreme ·t~19 , cînd acesta a adus 
înapoi în patrie armata din Eleusis şi, de data aceasm, în 
clipa În care Cleomenes a plecat :împotriva egineţilor v·ino
vaţi de părtinirea mezilor. 

LXV Pornit, aşadar, pe răzbunare, Cleomenes ~ncheie cu 
Leutychides, fiul lui Menares al lui Agis 170, din aceeaşi 
familie 171 cu Demaratos, următoarea Învoială : dacă Cleo: 
menes îl va alege rege În locul lui Demaratos pe Leutychides, 
asest11 îl va 1nsoţi împotriva egineţilor. Leutychides ajunsese . . - . 
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să-i poarte aprigă duşmănie lui Demaratos pentru următoarea 
pricină. ln timp ce Leutychides era logodit cu Percalos 172, 

fiica lui Bilon 173 al lui Demarmenos, Demaratos, prin anu
mite uneltiri, îl f?.i::u pe Leutychides fără mireasă, grăbin
~u-se să i-o . răpească m pe Percalos şi s-o ia de nevastă 
înaintea lui. 

Din această cauză s-a născuţ duşmănia lui Leutychides 
faţă de Demaratos. De data aceasta, la îndemnul lui Cleo
menes, . Leutychides se legă prin jurămînt Împotriva lui De
maratos, susţinfod că acesta pe nedrept domneşte peste spar
tani, fiindcă nu este fiul lui Ariston. După ce îşi întări 
vorbele. cu jurămînt, el îl urmări pe Demaratos în judecată, 
scormonind anlintirea acelei vorbe pe care a rostit-o odi
nioară Ariston atunci cînd servitorul i-a adus vestea că i 
s-a născut. un fiu, far el, fădnd socoteala lunilor, a jurat zi
cînd că băiatul nu este al lui. Leutychides, pe temeiul 
acestei vorbe, a dovedit că Demaratos nu e mlădiţă . din 
Ariston şi, deci, nu domneşte pe drept la Sparta, luînd ca 
martori . pe acei efori care au fost din Întîmplare în slujbă 
pe atunci şi care au auzit aceste cuvinte ale lui Ariston. 

LXVI Pînă fo cele din urmă, ivindu-se chiar certuri în 
cauză, . spartanii luară hotărîrea să Întrebe oracolul de la 
Delfi dacă Dema.re.tos este sau nu fiul lui Ai:iston .. Dar Cleo
menes prevăzuse că se va recurge la Pythia ; el cîştigă de 
partea . lui pe Cobon, fiul lui Aristophantos, un bărbat cu 
foarte mare trecere la Delfi ; iar Cobon o •Înduplecă pe preo
teasa Perialla să spună numai ceea ce dorea Cleomenes să 
fie spus 175• Astfel Pythia, cînd trimişii 'Îi puseră Întrebarea 
cu pricina, le. răspunse că Demara tos nu este fiul lui Ariston. 
Totuşi, mai tîrziu, aceste uneltiri fură date În vileag .şi Cobon 
plecă din Delfi în surghiun, iar preoteasa . Perialla Încetă 
să mai deţină acel loc de cinste 176• 

LXVII Iată acum .care _a fost sfîrşitul domniei. lui Dema
ratos. Şi iată din pricina cărei ocări a fugit el din Sparta la 
mezi. ·După ce i s-a luat tronul, Demaratos a primit o 
slujbă fo care a fost ales. Erau tocmai În toi sărbătorile 
Gymnopaidiai ~77 ; în vreme ce Demaratos asista la un spec
tacol, . Leutychides, ajuns rege în locul lui, îşi trimise la 
el sclavul ~n bătaie de . joc şi spre ocară şi îl Întrebă pe 
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Demaratos cum se simte ca slujbaş, după . ce a fost odată 
rege. 

Acesta, îndurerat de Întrebare, i-a răspuns că cel puţin 
el le-a focercat pe amfodouă, În vreme 1ce Leutychides, nu, 
da.r că această 1ntrebare va fi pentru lacedemonieni fie în
ceputul a mii de. nenorociri, fie a mii de 'bucurii.i '1178• Zicînd 
acestea şi acoperindu-şi '1179 capul cu mantia,' plecă de la 
specta!col acasă la el. îndată ce făcu pregătiri1e, . jertfi lui 
Zeus un bou, iar după jertfă, o chemă la el pe maică-sa .. 

LXVIII Gtnd ·sosi mama lui, el îi puise lîn mină o parte din 
măruntaiele victimei 180 şi Începu s-o roage cu următoarele 
cuvinte : „0, mamă, lufod martori pe .toţi ceillalţi zei şi cu 
osebire pe Zeus Herkeios 181i al cărui altar este aici, te conjur 
spune-mi adevărul, cine este tatăl meu adevărat ? In zarva 
care s-a făcut În jurul meu, Leutychides a declarat că tu ai 
venit la Ariston Însărcinată de la primul tău 1bărbat, 'iar 
uni'i., spunînd vorbe ·Şi mai neroade, zic că tu ai avut legături 
cu paznicul măgarilor, cu o slugă, şi că eu aş fi copilul lui. 
Te rog acum, pe zei, să-mi spui adevărul ; chiar dacă ai să
vîrşit ceva din cele. 1ce se vorbesc, nu eşti tu singura ca.re să 
fi făcut, ci sînt multe altele ; umblă mult vorba 1n Sparta 
că Ariston nu avea sămînţă rodnică 'În copii, pentru că alt
fel i-ar fi născut prunci şi femeile dinainte". 

LXIX El,. aşadar, în felul acesta îi vol"bi ; ea îi răspunse 
,prin cele ce urmează : „O, fiul meu, de vreme ce mă conjurj 
pri.n rugăminţi să spun adevărul, ţi-l voi mărturisi în Între
gime. Oind Ariston m-a adus la e'l, în a treia noapte a venit 
la ,mine o arătare icu chi'Pul lui Ariston şi, după ce a avut 
.legături cu mine, mi-a pus în jurul capului cununile pe care 
le avea şi apoi plecă. Veni după aceea Ariston. Cînd mă 
văzu cu cununi, mă Întrebă cine a fost cel care mi le-a dăruit. 
Eu i-am spus că tocmai el a fost. Dar n-a vrut să recunoască. 
Atunici eu, rprin jurăminte, i-am dat •să :înţeleagă că nu-i lucru· 
cuminte să tăgăduiască, pentru că abia cu o clipă înainte, dnd 
a venit şi s-a culcat alături de mine, . mi-a dăruit cununile. 
Văzînd că mă jur, Ariston a Înţeles că e !Ceva divin la mijloc. 
Şi, 1într-adevăr, cununi·le se dov·ediră a fi din templul zidit 
lîngă porţile curţii, numit templul lui Astrabacos 182, iar vracii 
susţinură . că Însuşi acest erou a fost făptaşul 183• Aşa, fiule, 
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cunoşti acum tot ceea ce doreai să ştii. Tu, ori te-ai !lăscut 
din acest erou şi tată Îţi este Astrabacos eroul, ori din 
Ariston. Eu în această noapte te-am zămislit. Iar C'Ît priveşte 
dovezile cu care te atacă mai v'Îrtos duşmanii tăi zicînd că 
însuşi All'i.ston, în momentul în care i s-a adus v·estea naşterii 
tale, ar fi rostit t.n.· faţa multora care l-au Qu:z.it că nu , eşti 
vlăstarul lui (pentru că nu s-a Împlinit focă sorocul celor 
zece luni), tatăl tău a aruncat atunci această vorbă ca unul 
care nu se pricepe la asemenea treburi. Femeile nasc şi la 
nouă luni şi la şapte luni, şi nu toate Împlinesc zece luni 184• 

Eu pe tine, fiul meu, te-am născut la şapte luni. Dar chia:r 
Ariston a re.cunoscut, ·nu după multă vreme, că a rostit 
vorba asta din nechibzuinţă. Alte insinuări privind naşterea 
ta să nu le mai pui la inimă de aci Înainte. Ai auzit a;curh 
.~ntreg adevărul adevărat. Iar cu paznicii de măgari 185 să le 
facă nevestele copii lui Leutychides îmuşi şi celor care umblă 
cu asemenea clevetiri". 

LXX Ea făcu fiului său aceste ·destăinuiri. Iar el, după 
ce află ceea ce voia, 1şi luă merinde de drum şi plecă la 
Elis, ,spunfod că se duce, chipurile, la Delfi să cerceteze ora
colul. Lacedernonienii, căz'înd la bănuială că vrea să fugă, 
porniră pe urmele lui 186• Demaratos le-o luă însă înainte 
trecînd din Elida la Zakynthos 1~7 ; după ce şi lacedemooienii 
se iviră .acolo ajung'Îndu-1 din urmă, puseră mîna pe sluji
torii lui. Cît despre Demaratos însuşi, pentru că cei din 
Zakynthos nu-l trădară, reuşi . să plece de acolo În . Asia, la 
regele Darius. Acesta îl primi în chip măreţ şi 1i dărui 
pămînt. şi oraşe 188• lată, aşada( cum a ajuns Demaratos În 
Asia şi după ce joc al ursitei ; el se făcuse cunoscut spre 
binele lacedemonienilor prin isprăvile şi prin sfaturile lui ; 
printre . acestea •se numără şi victoria olimpid cîşrigată la 
cursa de care, ispravă pe care a săv1rşit-o numai el dintre 
toţi regii CÎţi au domnit la Sparta. 

LXXI După ce Demaratos a fost detronat. ocupă domnia 
Leutychides, fiul lui Menares .. Şi lui i se născu un fiu, Zeu
xl.dernos, pe care unii spartani îl numeau Kyniscos 189• Acest 
Zeuxidemos nu apucă să domnească la Sparta, pentru ,că 
muri Înaintea tatălui său, lă1s1nd În urmă un fiu, pe Archi
demos. Leutychides, .după ce 11 pierdu pe Zeuxidemos, luă 
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În casatorie o a doua femeie, pe Eurydame, sora lui Menios 
şi fiica lui Diactorides. Cu aceasta el nu. avu nici un vlăstar 
de parte bărbătească, numai o fiică, Lampito 190, pe care o 
luă de soţie Archidemos al lui Zeuxidemos, dîndu-i-o în că
sătorie Leutychides 191 • 

LXXII Dar nici Leutychides n-a atins bătrîneţele la 
Sparta, ci iată ce răzbunare [a sorţii] a avut de îndurat 
pentru Demaratols. Pe c'Înd se afla în fruntea lacedemonieni
lor pe care îi conducea Împotriva Thessaliei 192 şi dnd toc
mai i se ivise prilejul să subjuge Întregul ţinut, el· se lăsă 
momit cu o sumă mare de arg0inţi. Deoarece fu prins asupra 
faptului ch'iar acolo În tabără, aşezat pe o mfoecă plină de 
bani, el plecă din Sparta 1n pribegie, după c~ mai Întîi fu 
dus în faţa tribunalului şi casa lui fu dănmată. El plecă 
atunci În surghiun la Tegea 193, unde şi muri 194• 

LXXIII Dar toate acestea se petrecură cu ani în urmă. 
Atunci, Însă, 1-ndată ce. lui Cleomenes :îi reuşi uneltirea Îm
potriva lui Demarato's, luîndu-1 cu el pe Leutychides, plecă 
împotriva egineţilor :cu o aprigă ură În suflet pentru jignirea 
suferită. Astfel acum, dnd veniră Împotriva lor amîndoi 
regii, nici egineţii nu mai socotiră potrivit să-i înfrunte, ci, 
alegînd zece hărbaţi egineţi, care erau cei mai preţuiţi şi ca 
avere •Şi ca: neam, îi predară În mîinile lor ; printre aceştia 
se aflau şi Crios 195, fiul lui Polycritos, ·şi Casambos, fiul lui 
Aristocrates, care se bucurau de foarte mare trecere. Dudn
du-i pe pămîntul Atticei 196, ei îi lăsară ostatici la cei mai 
Înverşunaţi duşmani ai egineţilor, la atenieni. 

LXXIV După aceste isprăvi, pe Cleomenes - ale cărui 
uneltiri Împotriva lui Demaratos ajunseră publice - îl cu
prinse deodată teama de spartani şi fugi pe furiş 'În Thessa
lia 197• De aici, ajungînd În Arcadia, •puse la cale noi mfrşă
vii, răsculîndu-i pe arcadieni Împotriva Spartei ; pe unii 1i 
sili ·chiar să-i jure că îl vo.r urma acolo unde îi va conduce 
el ; printre altele, era · dornic să-i ducă pe fruntaşii arca
dienilor În oraşul Nonacris 198, ca să-i jure pe apa Styxu
!ui 199• In acest oraş, spun arcadienii, se află apa Styxului 
şi, 'Într-adevăr, iată ce fel de rîu curge pe acolo: o şuviţă 
de a·pă ce izvorăşte dintr-o stÎncă alunecă, picătură cu 
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picătură, ~ntr-o vîlcea, iar în jurul vîlcelei se găseşte un fel 
de zid de piatră. Nonacris, oraşul fo care ise află acest izvor, 
este al Arcadiei, Ungă Pheneos 200• 

LXXV Cînd lacedemonienii aflară de faptele lui Cleo
menes, cuprinşi de teamă 201 , îl chemară înapoi la Sparta pe 
temeiul aceloraşi drepturi cu care domnise mai Înainte. Dar 
îndată ce s-a întors, puse stăpînire pe el o boală de nervi ; 
Într-adevăr, şi mai înainte fusese . ceva mai aprig din fire; 
cînd, de pildă, se întîlnea cu vreun spartan, $1 , lovea cu 
sceptrul peste obraz. Pentru că . se purta astfel şi acum îşi 
ieşise cu totul din minţi, rudele lui l-au legat în cătuşe de 
lemn. In vreme ce era inchi'S, văzînd pe un paznic mai la 
o parte de ceilalţi, îi ceru un cuţit ; dar cum la început 
acesta nu voi să-l asculte, . el îl ameninţă cu cele ce o să-i 
facă după ce va fi eliberat, pînă ce paznicul, speriat de 
ameninţări (acesta era unul din hiloţi), îi .fomînă cuţitul. 
Cleomenes, luînd de la el unealta de fier, Încel'u să se 
cresteze de la pulpe în sus, tăindu-şi carnea În f>şii lungi ; 
urcă de la pulpe spre coapse, iar de la coapse la şale şi la 
pîntece, pînă ce ajunse la stomac, apoi, despicîndu-şi '5toma
cul, muri fo acest hal 202• Moartea lui a fost astfel pentru 
că, după cum povestesc mulţi eleni, el a . îndemnat-o pe 
Pythia să spună cele ce de fapt le-a şi prezis despre Dema
ratos ; după cele ce spun atenienii îndeobşte, pentru că, in
trînd În Eleusis, el a tăiat arborii din incinta zeiţelor, iar 
după părerea argienilor, fiindcă, scoţînd din templul lui 
Argos •pe acei argieni care căutaiseră acolo scăpare din luptă, 
i-a măcelărit şi fosăşi dumbrava sacră a aprins-o, în nebu
nia lui. 

LXXVI Lui Cleomenes, o dată pe cînd Întreba oracolul 
de la Delfi, i se prezise că va cuceri Argosul. De aceea, luînd 
comanda spartanilor, sosi cu ei la rîul Erasinos 203, despre 
care se spune că izvorăşte din lacul Stymphalis 204 (acest lac, 
dînd Într-o peşteră a~cunsă, apare din nou la suprafaţă la 
Argos; de aici Înainte, apa e numită de argieni Erasinos). 
Aşadar, după ce Cleomenes ajunse la rîul cu pricina, închină 
apei o jertfă. Şi .Cum nu primea de loc semne prielnice în 
vederea plecării, se făli că el va îndupleca totuşi rîul Erasi
nos să nu-şi trădeza cetăţenii şi adăugă că argienii în nici un 
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caz n-or avea de ce să se bucure. Apoi, făcînd cale-ntoarsa, 
îşi conduse oştirea În Thyrea 285 ; acolo, după ce jertfi 
mării 2oa un taur, îi conduse pe ai săi, cu coră.biile, În păr
ţile Tirynthului 207 şi ale Naurpliei 288• 

LXXVII Dar argienii, aflînd de aceste mişcan, sanra să 
se apere la ţărmul mării ; cînd ajunseră aproape de Tirynth, 
în locul care poartă numele de Sepeia 289, se aşezară În linie 
de bătaie în faţa lacedemonienilor, lăsînd Între ei doar o 
mică bucată de pămînt. Argienii, de fapt, nu se temeau de o 
luptă deschisă, ci să nu fie luaţi prin vicleşug. într-adevăr, 
cam acest sens aveau cuvintele oracolului pe care Pythia îl 
rostise laolaltă 210 pentru ei şi pentru milesieni ; el glăsuia 
astfel 211 : 

Cînd femeiuşca biruitoare-alunga-va bărbatul 

Şi-a argicnilor slavă ea va cuceri, vai, atuncea 
Multe-argiene din pricina ei sfîşia-şi-vor obrazul, 
Astfel că fapta se va pomeni şi la oameni(i) ·de mîine. 
Şa11pe cumplit 212, întreit răsucit, fu răpus de o la·nce. 

Toate aceste Întîmplări - care se nimeriseră în aceeaşi 
vreme, făcură să se strecoare spaima în sufletul argienilor. 
Din această cauză, ei luară hotărîrea să se conducă după 
crai:niicul duşmanilor ; hotărîrea şi-o trecură apoi În faptă 
astfel : ori de cîte ori crainicul spartan dădea un semnal 
lacedemonienilor, argienii îndeplineâu Întocmai acea poruncă. 

LXXVIII Dar Cleomenes, aflînd că argienii se conduc 
pupă vocea crainicului spartanilor, porunci alor săi ca, în 
momentul În care crainicul le va da semnalul de repaus, ei 
să-şi ia armele şi să pornească la atac împotriva argienilor. 
Aceste dispoziţii au şi fost puse în practică de către lace
demonieni; Într-adevăr, în vreme ce, după semnalul craini
cului, ·argienii se odihneau, ei se aruncară asupra lor şi uciseră 
o mulţime dintre aceştia ; pe unii apoi cu mult mai nume
roşi, care se refugiaseră În dumbrava sacră a lui Argos, îi 
Încercuiră şi îi ţinură sub strajă. 

LXXIX De aici înainte, Cleomenes fă.cu .precum urmează : 
cum îi sosiră dezertori de la care căpătă lămuririle de tre
buinţă, el, printr-un sol trimis anume, îi chema pe argienii 
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inchişi În locul sHnt, zicîndu-le pe nume ; îi poftea afară, 
vestindu-i totodată că avea preţul răscumpărării lor - răs
cumpărarea la peloponesieni consta din două mine stator
nicite ca plată pe cap de prizonier ; Cleomenes omorî 
atunci ca la 50 de argieni, pe fiecare cum ieşea. Ceilalţi din 
dumbravă nu ştiau nimic de faptele petrecute dincolo ; 
dumbrava fiind deasă, cei dinăuntru nu vedeau ce păţesc 
cei de afară, pînă ce, la un moment dat, unul dintre ei, 
urcîndu-se pe un copac, băgă de seamă ce se Întîmplă. De 
atunci nu mai ieşiră la chemarea lui. 

LXXX Atunci Cleomenes porunci tuturor hiloţilor să 
Îngrămădească lemne În jurul dumbrăvii sacre ; iar după ce 
ei dădură ascultare poruncii, el o aprinse îndată. ln vreme 
ce focul ardea, îl întrebă pe unul dintre prizonieri cărui 
zeu ~i este Închinată dumbrava. Omul îi răspunse că este 
consfinţită zeului Argos 213• Cleomenes, îndată ce îi auzi 
vorba, suspinînd adînc, glăsui astfel : „O, Apollo, zeu al 
oracolului, Într-adevăr cumplit m-ai Înşelat spunîndu-mi că 
voi cuceri Argosul. Socot ~ă mie mi s-a Împlinit acum ora
colul" 214• 

LXXXI Apoi, Cleomenes lăsă să se Întoarne la Sparta 
grosul oştirii, iar el, luînd 1 OOO de bărbaţi dintre cei mai 
de ispravă, plecă cu ei la templul Herei 215 ca să aducă jertfe. 
Dar tocmai cînd voia să înceapă ceremoniile la altar, preo
tul 216 îl opri, zicînd că nu este Îngăduit unui străin să jert
fească acolo. Atunci Cleomenes porunci hiloţilor să înde
părteze preotul de la altar şi să-l biciuiască, iar el Împlini 
ritualul jertfei. După ce săvîrşi toate acestea, se înapoie la 
Sparta. 

LXXXII Indată ce s-a Întors, duşmanii lui îl duseră în 
faţa eforilor, învinuindu-l că el n-a ocupat Argosul de fapt 
pentru că a fost mituit cu bani 217, cu toate că i-a stat în 
putere să-l cucerească cu uşurinţă. El Însă le-a vorbit - eu 
nu pot să spun limpede, dacă a minţit atunci, nici dacă a 
spus adevărul, ci doar că a vorbit - înşirînd urmăitoa
rele : după ce a cucerit sanctuarul lui Argos, a Înţeles că 
pentru el s-a Împlinit oracolul zeului ; pe lîngă acestea, n-a 
socotit potrivit să Încerce să ocupe şi oraşul, înainte de a 
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cerceta victimele şi de a afla dacă zeul îi dă putere s-o facă 
sau i se ipune ipiedică ; În vreme ce aducea je11tfă În templul 
Herei, din pieptul statuii a ţÎşnit o 1limbă de foc,, iar el a 
Înţeles În .acest .fel că nu va cîştiga Argosud ; dacă flacăra 
ar fi ieşit din capul staru-ii, ar fi cucerit oraşul de sus pînă 
În temelii, dar, fiindcă flacăra s-a ivit din piept, Însemna 
că el a împli.ini.t tot ce zeul 218 voia să se Întîmpile. Aceste 
cuvinite li tS-a:u păirut •sipa:rtianifoa- vrednice de crezare şi po
trivite adevărului ; aşa, el a scăipait cu bine de urmăritori. 

LXXXIII în Argos, bărbaţii fură stîrpiţi 219 atunci în aşa 
de mare măsură, ~nJCÎt solavii for puseră stăpînire pe toate 
treburile statului, ocupînd ei Sl!ujhele şi cîrmuind 220, pînă 
ce ajunseră la vî.rsta bă,rbăţiei ,copiii celor care pieriseră. 
După ce aceştia preluară stăpînirea asupra Argosului, îi izgo
niră ipe sclavi ; a'lungaţi din cetaite, aceştia ,cuceriră- prin 
luptă Tirynthul. Apoi, o bucată de vreme, Între ei domni 
buna Înţelegere, dar, după un timp, sosi la sclavi un ghicitor, 
Cleandros, de neam din Phigalia 221 Arcadiei ; acesta îi în
demnă să-şi fofrunte stăpînii. De atunci, Între sclavi şi stăpîni 
porni U111 război 222 oare a ţinut multă v,reme, pînă ce cu greu 
argienii au ieşit Învi.ingăitori. 

LXXXIV Argienii spun că, din •pr1,cma faptelor mai sus 
pomenite, a pierit Cleomenes a:tît de groazniic, Înnebunind. 
Spar,tanii susţin Însă ică nebumia dui Cleomenes nu se trage 
de la nici un zeu, ci că el, împrietenindu-se cu sciţii, a ajuns 
un maire beţiv şi din a•sta i 5..,a rătăici.t mintea. într-adevăr, 
sciţii nomazi 223, după 1ce Darius le-a cotropit ţa·ra, foră cu
prinşi de dorinţa isă se răzbune pe cl ; itrimi(ind deci so'li la 
Sparta, Încheiară aliainţă şi se învoiră 1pe rtemeiud că ar trebui 
ca sc,i.ţii să Încerce să ·năvăilească În Mediia, pe lîngă fluviul 
Phasis 224, În vreme ce pe spa.rtani îi rugau să pornească, din 

·Efes, să foainteze [înspre inima Asiei] şi să se întîlnească cu 
ei m acelaşi loc 225• Spart-anii ·spun că regele Cleomenes, cînd 
veniiră sciţii pentru a.ceste treburi, se luă cam muJ,t cu ei şi, 
legfod prietenie ceva mai mare decît er.a nevoie, prinse de la 
ei pa.tima beţiei 226 ; din .aieeastă ipricină S9COt spartanii că a 
Înnebun~t 'regele. Incepînd de aitumci, după cum spll!Il ei Înşişi, 
cînd vor să bea vin cu mai puţină apă, zic că beau ca sciţii 227• 

Prin urmare, acestea le povestesc spartanii despre Cleomenes. 
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Părerea mea Însă este că, prin această ratac1re a minţii, 
Cleomenes şi-a plătit de fapt pedeapsa faţă de Demaratos. 

LXXXV lndată ,ce egineţii aflară de sfîrşitul lui Cleome
nes 228, trimiseră soli la Sparta ca să facă plîngere împotriva 
lui · Leutychides pentru ostaiticii ţinuţi .la Atena. Lacedemo
nienii, Întrlll11ind un consiJiu judecătoresc, recunoscură că 
egineţii ·au fost trataţi cu silnicie de Leutychides şi pronunţară 
lhotărÎTea ca el să fie piredat spre a fi dus la Egina În schimbul 
oamenilor opriţi la Atena. Pe cînd egineţii porneau să ia cu 
·ei pe Leutychides, Theasydes, fiul lui Leoprepes, un orp de vază 
din Sparta, ~e aţinu calea cu aceste ,cuvinte : „Ce vreţi să 
faceţi, o, voi, oameni din Egiina ? Să duceţi ipe regele spar
ta:nilor care v-a fost predat de cetăţenii săi ? Dacă acuma 
spartanii au ajuns la o astfel de hotăi-îre orbiţi de mînie, 
[aveţi grijă ca] nu cumva mai tîrziu, după ,ce veţi săV'Îrşi o 
asemenea faptă, ei să aha.tă asupra ţănii voastlre o nenorocire 
cumplită". lnda.tă ce auziră asemenea cuvinte, egineţii_ renun
ţară să-l mai ducă ; În schimb, căzură la Învoială ca Leutychi
des să:i :însoţească 1la Atena şi să dea înapoi egineţilor oa~enii 
cu pncma. 

LXXXVI Cînd Leutychides sosi la Atena şi ceru zălogul, 
atenienii, pentru că nu voiau să-<l Înapoieze, tărăgănară lu
cmrile sub 1Cuvînt că au fost doi regi care au 1lăsat zălogul În 
grija lor şi că acum nu socot drept să-l înapoieze unuia sin
gur, fără să fie şi celălalt de faţă. 

Cum atenienii nu consimţeau să predea oamenii, Leutychi
des le vorbi precum urmează : „O, atenieni, există două căi ; 
voi ·urmaţi-o pe care o doriţi : dacă ne eliberaţi ostaticii, în
făptuiţi ceea ce se cuvine, şi dacă nu ni-i predaţi, săvîrşiţi 
fapte potrivnice bunei-cuviinţe ; eu doresc doar 'Să vă arăt 
ce-a fost dat să se întîmple la Sparta în legătură cu o încre· 
dinţare ca aceasta. Noi, spartanii, şi azi povestim că a trăit 
În Lacedemona, cu două generaţii înainte de mine 229, urt 
o~recare. ~laucos, fiul lui ,Epiky~es. Despre; acest om ~p~nem 
c~ s-~ ridicat ~e .cea !11~1 . mal ta tr~apta m. fO~te ~1'1vmţel~ 
ş1 ~a1 ~~ seama ş1~a ~1şt1gat cea ma.1 mare fa1m.a, dintre. toţi 
locuitoru de atlli1Cl a1 Lacedemone1, pentru simţul lui de 
dreptate. Dar .iată ce s-a îndmplat - continuăm noi s:l po· 
Ye1tim .- ~trtd 11 venit IQH vreme 1 un om din Milet, sosind 
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la Sparta, dori ·să stea cu el de vorbă şi să-i facă următoarele 
propuneri : «SÎnt milesian, am venit, o, Glaucos, În dorinţa 
de a mă bucura de cinstea ta. Într-adevăr, În fonia, ca de 
altfel în toate celelalte părţi ale EJladei, se vorbeşte mult 
despre cinstea ta. De aceea, eu m-am gîndit În sinea mea, 
atît pentru că fonia este dintotdeauna mai expusă primej
diilor, în vreme •Ce Peloponeml are o aşezare mai sigură, 
cît şi pentru că nu-ţi este ·dat să vezi niciodată banii În stă
pînirea aceloraşi oameni ; gîndindu-mă eu, aşadar, la acestea 
şi chibzuind, am iluat hotărîrea ·să strămut În arginţi jumătate 
din Întreaga mea avere şi s-o depun la tine, fiind pe deplin 
Încredinţat că ceea ce las la tine 1mi va fi În siguranţă. Pri
meşte-mi deci banii şi ia de păstrează aceste peceţi ; să-i 
Îna.poiezi numai aceluia care va veni să-i ceară cu asemenea 
peceţi>>. Acestea i le.:a spus străinul sosit din Milet, iar Glaucos 
a primit banii Încredinţa9i .pe temeiul Învoielii de mai sus. 
După ce s-a scurs vreme îndelungată, veniră la Sparta fiii 
celui care a lăsat banii şi, ajung1nd să stea de vorbă cu Glau
cos şi arătîndu-i totodată şi peceţile, îi cerură înapoi banii. 
Dar el îi respinse, Întorcîndu-le vorba astfel : «Nici aminte 
nu-mi. aduc de treaba .aceasita şi nimic din cîte îmi Înşiraţi 
voi acolo nu mă ajută să-mi aduc aminte ; dar, bineînţeles, 
dorinţa mea este ca, după ce mi-oi aminti, să fac tot ceea ce e 
drept; de hună seamă, dacă i-am primit, e drept să-i dau 
Înapoi, dar dacă n-am primit nimic, mă voi folosi de legile 
elenilor Împotriva voastră. Vă amîn deci cu răspunsul pfoă 
peste patru luni de aci Înainte>~. Milesienii plecară mîhniţi, 
socotindu~se despuiaţi de avutul lor ; Glaucos apoi se duse 
la Delfi ca să cerceteze oracolul. Cînd Întrebă oracolul ce 
ar fi dacă ar pune mîna pe bani printr-un jurămînt, P.ythia 
continuă vorba lui cu aceste cuvinte : 

Glaucos al lui Epikydes, aceasta înseamnă acuma 
Prin jurămînt să cîştigi şi bani să răpeşti totodată ; 
Jură, de vreme ce moartea îl ia şi pe cel ce drept jură. 
Dar jurămîntul un fiu anonim fără mîini şi picioare 
Are şi acesta de grab' I-urmăreşte pînă în clipa-n 
Care, prinzîndu-1, distruge-al său neam şi casa 

. ~i rouă~~ 

Neamul cui drept a jurat fericit e în timpul ce vine 231 • 
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Glaucos, auzind asemenea cuvinte, ceru zeului iertare 
pentru vorbele lui. Dar Pythia îi răspunse c~ a pune zeul 
la tncercare şi a săvîrşi fapta tot una este 232• Glaucos, 
trimiţînd apoi după străinii din Milet, le Înapoie banii. 
De ce am ţinut să vă povestesc această istorioară, o, 
atenieni, o să vă arăt îndată : azi nu se mai 01flă nici un 
urmaş de-al lui Glaucos, nici un cămin care să fie socotit 
că este al lui Glaucos, ci În Sparta el a fost stîrpit din 
rădăcini. Intr-aidevăr, e bine ca şi voi să nu umblaţi cu 
alte gînduri în legătură cu ceea ce vi s-a încredinţat, ci să 
Înapoiaţi cînd vi se cere". 

LXXXVII Leutychides, după ce rosti aceste cuvinte, cum 
atenienii nici acum nu-i dădură ascultare, plecă 233• Iar egineţii, 
Înainte de a-şi lua pedeapsa pentru nedreptăţile de odini
oară, prin care se obrăzniciseră faţă de atenieni de dragul 
thebanilor 234, iată ce ispravă mai săvîrşiră. Făcîndu-le 
imputări atenienilor şi socotind că sînt neîndreptăţiţi de 
aceştia, se pregătiră să se răzbune pe ei. O dată, cînd 
atenienii tocmai ţineau Ja Sunion sărbătoarea lor din cinci 
În cinci ani 235, egineţii, Întinzîndu-le curse, puseră mîna 
pe cor01bia theorilor, plină de fruntaşi atenieni şi, prinzîn
du-i, îi legară fo lanţuri. 

LXXXVIII Atenienii, după asemenea jigniri din partea egi
neţilor, nu mai suferiră nici o amînare pînă nu văzură totul 
pus la cale Împotriva acestora. ln Egina era un om cu vază, 
numit Nicodromos al lui Cnoithos, care avea de imputat egi
neţilor izgonirea sa din insulă, fapt 1petrecut ceva mai înainte ; 
acesta, îndată ce află că atenienii '9Înt pe cale să le prici
nuiască neajunsuri egineţilor, căzu la învoială cu atenienii 
să le 1predea el Egina, hotărînd chiar şi ziua În care va 
trece la faptă şi adăugînd că, în acea zi, va trebui ca. ei să-l 
sprijine. ln urma acestei Înţelegeri, Nicodromos, după cum 
s-a învoit cu atenienii, puse stă.pînire pe aşa-numitul oraş 
vechi; atenienii Însă nu se înfăţişară acolo la timp 236. 

LXXXIX Din întîmplare, atenienii nu aveau corăbii în 
stare ·să se Încaiere .în luptă cu cele ale egineţilor 2a7 ; în 
timp ce umblau să ceară cu Împrumut corăbii de la corin
tieni, treburile se Înrăutăţiră. Corintienii, care erau în cele 
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mai strînse legături de prietenie Cu a.tenienii pe vremea 
aceea 238, le răspunseră la cerere cu 20 de vase, pe care le 
dădură În schimbul a cinci drahme, pentru că, după lege, 
nu le era îngăduit să le dea În dar. Atenienii, luînd aceste 
vase, cÎt şi pc ale lor proprii, şi ech~pînd astfel În :total 70 
de corăbii, porniră cu ele spre Egina, dar Întîrziară doar o 
singură zi faţă· de data hotărîtă. 

XC Nicodromos, deoarece atenienii nu se arătară la 
timpul hotărît, se urcă Într-o barcă şi fugi 1din Egina ; tot
odată îl Însoţiră şi alţi egineţi cărora atenienii le dăruiră 
Sunionul ca să-l locuiască. De aici, ei făceau mereu in

cursiuni de jaf şi pradă 239 pe la egineţii din insulă. 

XCI Dar acestea se petrecură mai tîrziu 240• Egineţii „cei 
graşi", dnd oamenii din popor se răsculară Împotriva lor o 
dată cu Nicodromos, îi înfrînseră şi, după ce puseră mîna 
pe ei, îi scoaseră din cetate ca să-i omoare. Şi în acea îm
prejurare, au săvîrşit pînă şi crimă, a cărei pată n-au fost 
În stare s-o şteargă prin jertfe, oricît de multe au adus ; ba 
tocmai, dimpotrivă, ei au ajuns să fie izgoniţi din insuJă 241 

mai înainte ca zeiţa 242 ·să le fie îndurătoare. Într-adevăr, 
cînd au prins de vii 700 de oameni din popor, i-au scos 
din oraş ca să-i omoare ; unul din prizonieri, scăpînd din 
lanţuri, căută salvare la porţile templului Demetrei Thesmo
phoros 243 ~i, încleştîndu-şi mîinile pe inelele porţii, ţinea 
strîns de ele. Fiindcă nu putură să-l smulgă cînd l-au tras, 
îi tăiară mîinile şi aşa îl duseră ; mîinile tăiate rămaseră 
prinse de inele. · 

XCII Aceste fărădelegi le săvîrşiră, aşadar, egineţii împo
triva lor Înşişi. Cînd sosiră apoi atenienii, ei începură bătă
lia cu YO 244 de corăbii ; dar, înfrînţi în lupta de pe mare, 
chemară În ajutor pe aceiaşi oameni ca n:iai înainte 245, pe 
argieni. Aceştia, Însă, nu le mai acordară sprijinul, impu
tîndu-le că nişte vase din Egina 246, luate cu sila de Cleome
nes, au ancorat la ţărmul Argolidei şi din ele au debarcat 
oameni Împreună cu lacedemonienii ; tot atunci au debarcat 
unii şi de pe vase ·din Sicyona 247• Argienii le-au cerut ca 
pedeapsă plata a 1 OOO de talanţi, fiecare cîte 500. Sicyo
nienii, recunoscîndu-şi vina, căzură la învoială cu ei să piă-

https://biblioteca-digitala.ro



ISTORII. CARTEA A VI-A 143 

tească 100 de talanţi şi să fie socotiţi absolviţi de vină ; 
egineţii Însă nici măcar nu-şi recunoscură vina şi se arătară 
mai obraznici. De aceea, la cererea lor, nici un argian nu 
le-a fost trimis 248 de obşte În ajutor ; În <Schimb, li ·se înfă
ţişară de bună voie 249 ·Ca la 1 OOO de ai:igieni. În fruntea 
lor se afla comandantul Eurybates, un bărbat instruit la 
pentathlon. Cei mai mulţi dintre aceşti oameni nu s-au mai 
întors, ci au pierit de mîna atenienilor, la Egina 250 ; chiar 
comandantul lor, Eurybates, nimerin1d Înitr-o iluptă corp la 
corp, ucise trei oameni, dar muri, la rîndul său, de mîna 
celui de al patrulea, cu numele Sophanes, fiul unui om din 
Dekeleia 251• 

XCIII Egineţii, la un moment dat, atacînidu-i cu coră
biile pe atenieni, tocmai 1pe cînd aceştia se aflau fo Învăl
măşeală, îi Învinseră şi le capturară patru corăbii cu oameni 
cu tot 252• 

XCIV Atenienii 253 purtau, deci, război Împotriva egine
ţilor ; În vremea aceasta persul îşi urma planul lui, pentru 
că sclavul mereu îi aducea aminte de Atena 25\ iar Peisis
tratizii, care se aflau Într-una În preajma •sa, îi ponegreau 
mereu pe atenieni ; totodată, Darius însuşi, legîndu-se de 
acest pretext, ardea de dorinţa să-i subjuge pe aceia din 
Ellada care Încă nu i-au dat pămînt şi apă. Pe Mardonios, 
care a dat greş cu campania, n eliberă de la conducere şi, 
desemnînd alţi comandanţi, pe Datis, med de rieam, pe 
Artaphernes, fiul· lui Artaphernes .şi nepotul său, le Încre
dinţă expediţia împotriva Eretriei şi a Atenei. El îi trimitea 
cu porunca să subjuge Atena şi Eretria şi să aducă În faţa 
ochilor săi pe cei forobiţi. 

XCV Cînd aceşti comandanţi noi aleşi, 'Plednd de la 
rege, sosiră pe dmpia Aleion 255 a Ciliciei, împreună cu o 
pedestrime numeroasă şi bine înzestrată, îi ajunse din urmă, 
În vreme ce ei .făceau popas, ·Întreaga flotă, a cărei recru
tare fusese impusă 256 fiecărui popor ; prin urmare, se ară
tară atunci aiti şi corăbiile de transportat cai, pe care Darius 
poruncise tributarilor săi, cu un an Înainte, să le aibă gata. 
Urcînd caii pe aceste vase şi 1mbarcînd În corăbii şi oştirea 
pedestră~ lu;tră calcra !Tlării spre Jqni"' cu 6Q0257 9~ trire!Tle: 
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Dar, de aici foainte, ei nu mai cîrmiră vasele pe lingă ţărm 
Înspre Hellespont şi spre Traicia, ci, pornind ·din Samos, îşi 
continuară drumul pe lîngă Icaros 258 şi printre insule, te
mîndu-.se foarte mult, după dte cred eu, să facă ocolul 
Athosului, deoarece cu un an Înainte, tăindu-şi drum pe 
acolo, su feriră mari ipierderi ; pe lîngă aceasta şi N axosul, 
care nu fusese cucerit Înainte, îi silea la acest drum 259. 

XCVI Cînd, înaintînd din marea kariei, ei se apropiară 
de Naxos (împotriva acestei insule aveau perşii de făcut 
prima campanie), naxienii, adudndu-şi aminte de cele petre-

, cute Înainte vreme, o luară la fugă În munţi şi nu le ieşiră 
în cale. Perşii, înrobind dintre ei pe cei care le-au căzut În 
mînă, dădură foc şi templelor, şi oraşului 260• După aceste 
işprăvi, porniră Împotriva altor insule. 

XCVII În vreme ce p~rşii se ocupau cu asemenea treburi, 
delienii, părăsind şi ei insula Delas, plecară ca să-şi găsească 
adăpost la Tenos. Cfod oştirea persană se apropie de ţărm, 
Datis, luînd-o Înainte, nu 1ngăidui corăbiilor să arunce ancora 
În apropierea Delosului, ci numai În fata lui, la Rhenaia 261 ; 

apoi, oînd află unde sînt delienii, le trimise un crainic, prin 
care le vorbi precum urmează : „Oameni sfinţi 262, de ce 
fugiţi, crezînd lucruri ur.îte despre mine ? Doar eu Însumi 
am atîta minte, dar şi din partea regelui am primit aseme
nea poruncă, să nu i se pricinuiască vreo vătămare ţinutului 
În care s-au născut cei doi zei 263, nici locului şi nici locui
torilor lui. Acuma, deci, Întorceţi-vă la treburile voastre 
şi locuiţi-vă insula". Aceste vorbe le trimise el prin crainic 
delienilor. Apoi, încărcînd pe rug 300 de talanţi de tămîie, 
o arse. 

XCVIII După ce săvîrşi toate acestea, Datis porni pe 
mare Împreună cu oştirea sa, mai întiîi Împotriva Eretriei, 
ducînd cu sine şi ionieni, şi eolieni. După plecarea lui, 
Delosul fu zguduit de un cutremur; acesta a fost - după 
vorba delieni.Jor - primul şi ultimul cutremur 264 pînă pe 
vremea mea. De aceea, el a trecut în ochii oamenilor ca un 
semn prevestitor prin care zeul le arăta nenorocirile ce îi 
vor lovi ; într-adevăr, În timpul lui Darius al lui Hvstaspes 
şi pe vremea lui Xerxes, fiul lui Darius, cît şi pe vr~mea lui 
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Artaxerxes, fiul lui Xerx.es, deci timp de trei generaţii la 
rînd, asupra Elladei s-au abătut mai multe rele dedt În alte 
20 de generaţii la un loc, care au premers lui Darius ; unele 
nenorociri i s-au tras din partea perşilor, altele, din partea 
căpeteniilor lor care s-au luat la ceartă pentru putere. tn 
felul acesta nu era nimic nefiresc În faptul că Delosul a 
suferit un cutremur, deşi Înainte vreme era ferit de cutre
mure (chiar Într-un oracol era scris despre el aşa : 

Delosul Însuşi eu voi zgudui, deşi neclintit e 285). 

1n limba elenă iată ce înseamnă următoarele nume : Dare
ios - „Puternic1,1l", Xerxes - . „Războinicul", Artaxerxes -
„Marele războinic" 266• Pe aceşti regi, pe drept cuvînt, elenii 
i-ar putea numi aşa În limba lor. 

XCIX Iar barbarii, În drum-ul de la Delos Înainte, anco
rau ici-colo prin insule, unde îşi recrutau oştire, luînd la 
oaste pe fiii insularilor. Cînd apoi, colindînd insulele, arun
cară ancora şi la ţărmul Carystosului 267 (cum carystienii 
nici nu le dădură ostateci şi nici nu .primiră să-i Însoţească 
În campania Împotriva cetăţilor vecine) - era vorba despre 
Eretria şi Atena -, atunci perşii îi împresurară şi le raseră 
de la pămînt roadele cîmpului, pînă ce şi carystienii făcură 
jocul perşilor. 

C Eretrienii, cînd aflară că oştirea persană se îndreaptă 
Împotriva lor, îi rugară pe atenieni să le vină În ajutor. 
Atenienii nu le refuzară sprijinul, ci le trimiseră ca ajutoare 
pe cei 4 OOO 268 de colonişti de pe pămîntul hippoboţilor din 
Halkis. Dar eretrienii nu ajunseră Încă la o hotărîre ; ei tri
miseră totuşi după atenieni, deşi părerile le erau Împărţite : 
unii propuneau să plece din oraş spre înălţimile Eubeei ; 
alţii,· nădăjduind În inima lor să tragă unele foloase perso
nale de pe urma perş~lor, se pregăiteau de trădare. Văzîn
du-şi, aşa.dar, compatrioţii dezbinaţi în păreri, Aischines, 
fiul lui Nothon, unul din fruntaşii eretrienilor, le povesti 
atenienilor, la sosire, de-a fir a păr despre toate treburile 
din cetate şi-i rugă să se Întoarcă acasă pentru a nu-şi găsi şi 
ei pieirea acolo. Atenienii îi dădură ascultare lui Aischines 
care îi sfătuia În acest fel. 

to 
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CI Şi astfel atenienii, trecînd de acolo la Oropos, scăpară 
cu viaţă. In vremea aceasta, 'Perşii, venind pe mare, îşi 
ancorară vasele la Tamynai, la Hoireai şi la Aigileia 269 de 
pe ţărmurile Eretriei şi, după ce acostară În aceste locuri, 
îndată îşi .descărcară caii şi se pregătiră de atac. Dar planul 
eretrienilor nu era să-i ÎntJÎmpine pentru a-şi măsura cu ei 
puterile În luptă, ci numai să-şi poată apăra zidurile 
cetăţii ; după ce ieşi biruitoare părerea să nu-şi părăsească 
cetatea, grija lor se îndreptă cu osebire sp~~ acest ţel. În 
timpul unui asalt 'puternic asupra zidului cetăţii, în răstimp 
de şase zile, căzură mulţi oameni din amîndouă taberele ; 
În ziua a şaptea, Euphorbos, fiul lui Alkimachos, şi Phila
gros, fiul lui Kyneas, cetăţeni de vază, Închinară perşilor 
cetatea. Aceştia, năvălind ·înăuntru, dădură foc templelor, 
jefuindu-le, ca răzbunare pentru templele arse la Sardes, 
iar oamenilor, urmînd porunca lui Darius, le puseră lanţu
rile robiei. 

CII După ce cuceriră Eretria şi popos1ra acolo cîteva 
zile, perşii porniră cu vasele Împotriva Atticei, plini de 
înflăcărare şi cu năidejdea În suflet că ateni~nii se vor purta 
la fel ca eretrienii. Şi, cum Marathonul era locul cel mai 
potrivit din Attica pentru desfăşurarea cavaleriei şi cel mai 
apropiat 270 de Eretria, Hippias, fiul lui Peisi,stratos, i-a 
condus În acel loc. 

CUI Atenienii, cînd primiră aceste veşti, porniră şi ei spre 
Marathon, ca 1să se apere 271• în fruntea lor se aflau zece 
strategi ; al zecelea dintre ei era Miltia:des 272, al cărui tată, 
K~mon, fiul Jui Stesagoras, a fost silit să fugă 273 ·din Atena 
din pricina lui: Peisistratos274, fiul lui Hippocrates. Şi, în 
vreme ce Kimon trăise În surghiun, îi fu dat să cîştige o 
victorie olimpică, cu carul de curse cu patru cai, iar ·dobîn
direa acestei izbînzi să-i aducă aceeaşi slavă ca lui Miltia
des 275, fratele său din aceeaşi mamă. Dwpă aceea, la Olim
piada următoare, Învingînd cu aceleaşi iepe 276, el îi cedă lui 
Peisistratos 277 dreptul de a fi proclamat Învingă:tor şi, lăsîn
du-i acestuia victoria, reuşi să se Întoarcă aca,să pe temeiul 
unei astfel de Învoieli. După ce mai cîştigă Încă o victorie 
olimpică cu aceleaşi iepe, fu sortit să-şi vadă moartea de la 
fiii lui Peisiştratos ; pe vremea aceea Peisistratos r11.1 111ai era 
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În viaţă. Fiii lui Însă, ·punînd oameni la pîndă, îl omorîră 
într-o noapte, În preajma prytaneului 278• Kimon a fost 
înmormîntat În faţa ·cetăţii, dincolo de drumul care trece 
prin aşa-numita Coile 279• Ungă el au fost îngropate şi iepele 
care cîştigaseră cele trei victorii olimpice. lntr-adevăr, şi 
alte iepe au făcut astfel de isprăvi, ca, ·de •pildă, cele ale 
lui Euagoras 280 Laconianul, dar ca să le Întreacă pe acestea 
n-a fost nici una. Cel mai vîrstnic ·dintre fiii lui Kimon, 
Stesagoras 281 , 1Se afla pe vremea aceea la unchiul său Miltia
des, care îl creştea În Chersones ; cel mai tînăr, cu numele 
Miltiades, după Miltiades colonizatorul ChersonesuJui, era 
În Atena la Kimon . 

. CIV Prin urmare, acest Miltiades, care a venit de la: Cher
sones, era pe vremea aceea conducătorul atenienilor, după 
ce a scăpat În două rînduri de la moarte : o ·dată, cînd feni
cienii l-au urmărit pînă la Imbros 282, punînd mare,_ preţ să-l 
prindă şi să-l ducă la rege ; altă dată, după ce a scăpat de 
urmăritori şi a ajuns În patria sa, tocmai cînd credea că se 
află la aidă.post, duşmanii lui l-au prins şi, ducîndu-1 în 
faţa tribunalului 283, l-au urmărit cu judecată, sub cuvînt 
că s-a purtat ca un tiran În Chersones. După ce a scăpat 
şi de aceştia, el a fost numit, prin votul poporului, strate
gul atenienilor. 

CV Şi, în vreme ce se aflau Încă în cetate 284, strategii tri
miseră mai întîi la Sparta pe crainicul Philippides 285, un 
atenian alergător de meserie. După cum povestea Însuşi 
Philippi·des şi după cum le aduse şi atenienilor de veste, lui 
i-a apărut o dată În faţă zeul Pa.n 286, În preajma muntelui 
Parthenion 287, deasupra Tegeei. Strigîndu-1 pe Philippides 
pe nume, Pan îi ceru să-i întrebe pe atenieni de ce nu se 
îngrijesc de cultul lui, cu toate că el a fost pînă acum bine
. voitor faţă de atenieni şi 9e. multe ori le-a fost de folos, 
cum de altfel le va mai fi şi de aci Înainte. Iar atenienii, 
cînd treburile lor se schimbară În bine, crezînd adevărate 
aceste vorbe, înălţară la poalele Acropolei un templu în 
cinstea lui Pan şi, de la această vestire, ci caută mereu să 
cîştige bunăvoinţa zeului prin jertfe an de an şi prin 
torţe 288, 

10* 
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CVI De data aceaJsta, Philippides, tnmIJS de strategi pe 
acel~i drum ca atunci cînd zicea că i s-a arătat Pan, ajunse 
a doua zi din Atena la Sparta ·şi, înfăţişîndu-se Înaintea 
arhonţilor, le vo11bi astfel : „O, lacedemonieni, at~nienii vă 
roagă ·să le daţi ajutorul vostru şi să nu priviţi cu nepăsare 
cwn unul dintre cele mai vechi oraşe elene o să fie Înrobit 
de barbari. Eretria a fost subjugată şi iată că Ellada a 
ajuns mai slabă fără de acest oraş ·de seamă". In acest fel 
le :înfăţişă Philippi,des cele ce i-au fost Încredinţate. Spar
tanii hotărîră 'Să dea sprijin atenienilor, dar pentru moment 
le era cu neputinţă - spuneau -, deoarece .nu voiau să 
Încalce legea ; era tocmai a noua zi a lunii, iar fo ;z;iua a 
noua - ziceau ei - nu vor porni la război, pînă nu se va 
Împlini discul lunii. 

CVII In vreme ce ei aşteptau luna plină, Hippias, fiul 
lui Peisistratos, îi conducea pe bar-bari spre Marathon. Cu o 
noapte înainte, Hippias avusese În somn un vis : i se părea 
că se culcaJse cu maică-sa. El .îşi ·tălmăci visul că, venind la 
Atena şi cucerind domnia, îşi va sfîrşi zilele bătrîn, În 
patria sa. Deci, cam aşa îşi tîlcui el visul. Cum se afla în 
fruntea campaniei, debarcă mai întîi oamenii Înrobiţi la 
Eretria, În insula Styrei 289, numită Aigileia, apoi ancoră 
la MaraJthon corăbiile aduse şi, după ce barbarii coborîră 
pe uscat, el îi aşeză În bună rînduială. Şi, în vreme ce era 
preocupat astfel, îi veni să strănute şi .să tuşească ceva mai 
tare 1ca de obicei ; cum era hătrîn 290, o bună parte din dinţi 
prinseseră să i se clatine ; ba un dinte, dnd tuşi, îi sări din 
gură, din pricina sforţării ; 1după ce -dintele căzu În nisip, 
el se strădui mult să-l găsească ; dar, cum nu se vedea nică
ieri, oftînd ·spuse celor de faţă : „Pămîntul acesta nu este 
al nostru, nici nu-l vom putea cuceri ; singura parte care 
mi se cuvine mie o ocupă ·dintele". 

CVIII Aşa î·şi tălmăci Hippias visul pe care îl socoti ca 
şi Împlinit 291• Atenienii, În vreme ce erau aşezaţi pe poziţie, 
În locul consfinţit lui Heracles 292, îşi Îngroşară rîndurile cu 
plateenii care veniseră cu toate forţele lor ; şi aceasta, atît 
pentru că plateenii se Încredinţaseră atenienilor, cît şi dato
rită faptului că aJtenienii înduraseră multe ponoase de dragul 
lor. Iată cum s-au Încredinţat plateenii atenienilor. Oropsiţi 
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de thebani, plateenii cerură mai întîi ocrotirea lui Cleomenes, 
fiul lui Anaxandrides, şi a lacedemonienilor ,care se aflau 1de 
faţă. Dar aceştia nu-i primiră sub ariipa lor, ci le spuseră 
următoarele : „Noi locuim ceva mai departe de voi şi un 
astfel de sprijin vouă nu v-ar fi de nici un folos, pentru că 
aţi putea fi Înrobiţi de mai multe ori, 1pină -ca unul dintre 
noi s-o afle. Dar vă sfătuim, încredinţaţi-vă atenienilor, unor 
oameni care se află mai aproaipe de voi şi care sînt În măsură 
să vă apere". Aceste sfaturi le 'dăsdură lacedemonienii, nu 
atît ·din bunăvoinţă faţă de plateeni, cît din ·dorinţa ca ate
nienii să-şi sleiască puterile hărţuindu-se cu beoţienii. Prin 
urmare, lacedemonienii aşa îi sfătuiră ; iar ei nu se arătară de 
loc neîncrezători, ci, tocmai cînd atenienii aduceau jertfe 
celor 12 zei, plateenii se aşezară 1îngă altare ca rugători cu 
ramură de măslin În mîini şi le cerură ocrotirea. Thebanii, 
aflînd de acestea, porniră îndată cu oaste Împotriva plateeni
lor ; atenienii Însă le şi săriră în ajutor. Tocmai oînd erau pe 
cale de a începe bătălia, corintienii, care se aliau din Întîm
plare prin părţile acelea, nu priviră cu nepăsare, ci Împăcară 
cele două părţi care de altfel se şi Îllldreptaseră spre ei [să le 
facă dreptate] ; atunci corintienii statorniciră. hotarul dintre 
ei pe asemenea temeiuri ca thebanii să lase nestingheriţi pe 
acei beoţieni care nu vor să trăiască după rînduiala beoţiană. 
Corintienii, după ce formulară aceste hotărîri, îşi văzură de 
drum ; dar, În vreme ce atenienii se retrăgeau, beoţienii se şi 
aruncară asupra atenienilor şi, atadndu-i, suferiră înfirîngere 
Îri luptă. Atenienii Încălcară atunci hotarele 1pe care le sta-
1.'0rniciseră corintienii pentru plateeni şi, trecînd peste ele, 
impuseră thebanilor ca hotar Înspre Plateea şi 9pre Hysiai 293 

chiar rîul Asopos. Prin urmare, aşa s-au încredinţat plateenii 
atenienilor 294, iar acum ei ·sosiră la Marathon în ajutorul lor. 

CIX Dar iată că strategii atenienilor aveau părerile îm
părţite : unii nu Îngăduiau ~ncăierarea pentru că erau prea 
puţini la număr ca să ipoată ţine piept oştii mezilor ; alţii, 
pri.ntre care şi Miltiades, dimpotrivă, erau pentru bătălie. 
Pnn urmare, cum, dezbinaţi fiind, era să învingă părerea 
mai rea, În asemenea Împrejurări se găsi şi un al unsprezecelea 
votant, acela dintre atenieni care a fost ales la bobi pole
marh ; într-adevăr, încă În vechime, atenienii îi dăiduseră 
polemarhului 295 drept de vot egal cu strategii, iar acum 
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polemarh era Callima.chos din Aphidna 296• Miltia.des veni 
la el şi:-i vorbi astfel : „In puterea ta stă, o, Callimachos, fie 
să Înrobeşti Atena, fie ca, aduoîndu-i l~bertatea, să laşi amin
tirea ta [să dăinuiascăl dt suflarea omenească ·pe pămînt, 
aşa cum nici Harmodios şi nici Aristogeiton 297 nu o lă
sară 298• Atenienii ·se afilă ac\Jilll în faţa celei mai mari p:i
mej,dii de cînd s-au născut ei şi, dacă se Închină mezilor, sînt 
de pe acum hotărîte chinurile care le au de îndurat, cînd vor 
fi predaţi pe mîna lui Hippias ; dar dacă iese triumfătoare 
această cetate, ea poate isă ajungă prima din cetăţile elene. 
In ·Ce chip se vor înfăptui asemenea lucruri şi cum Îţi revine 
ţie dreptul .de a hotărî ampra lor, .eu tocmai vin să-ţi deslu
şesc. Noi, strategii, fiind În număr de zece, avem părerile 
Împărţite, unii pentru luptă, alţii, Împotriva ei. Dar dacă 
nu ne avîntăm În luptă cu perşii, mă tem ca nu cumva o 
grabnică rătăcire care ar pune stăpînire asupra atenienilor să 
le tulbure minţile În aşa fel, încît isă treacă de partea mezilor ; 
iar În cazul În care luptăm cu ei înainte de a se ivi şi în 
inima atenienilor ceva putred, dacă zeii vor face parte 
dreaptă, noi sîntem În ·Stare să ieşim biruitori din încăierare. 
Toate acestea ţin acum de tine şi de tine atîrnă, pentru că, 
dacă tu te potriveşti părerii mele, patria Îţi este liberă şi 
cetatea, fruntea cetăţilor Elladei ; dar dacă alegi părerea celor 
care nu votează pentru bătălie, urmările vor fi tocmai po
trivnice binelui 1pe 1care ţi l-am arătat". 

CX Prin astfeÎ de cuvinte, Miltiades aîştigă de partea -sa pe 
Callimachos. In felul acesta, părerea polemarhului trăgînd 

· în cumpănă 299, ei luară hotărîrea, să lupte. După aceea, stra
tegii care erau pentru bătălie, rînd pe rînd, care cum primea 
preşedintia pe timp de o zi, o şi Încredinţa lui Miltia.des. 
Acesta, luînd-o, nu Începu totuşi bătălia pînă nu-i veni lui 
rîndul la preşedinţie soo. 

CXI Cînd sosi rîndul lui, iată ordinea ~n care-i aşeză pe 
atenieni în linie de hătaie : aripa dreaptă 301 o conducea 
polemarhul Callimachos ; aceasta era datina pe atunci la 
atenieni, ca polemarhul să ocupe aripa dreaptă. In vreme ce 
el avea, prin urmare, acest post de comandă, dincolo de el 
se aflau triburile În ordinea numerică 302, ţinîndu-se stdns 
Între ele ; ultimii de tot, ocupînd aripa stîngă, se aflau pia-
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teenii. lncep1nd de la această bătălie, ori de cîte ori atenienii 
aduc jertfe cu ocazia sărbătorii Întregului popor, care se ţine 
din . cinci În cinci ani, crainicul· atenian cuprinde În aceeaşi 
urare atît pe atenieni cît şi pe plateeni, dorindu-le să aibă 
parte de bine. Dar atunci, la Marathon, iată cum stăteau lu
crurile în privinţa aşezării atenienilor pe poziţie : frontul lor 
era deopotrivă de mare ·cu frontul mezilor, dar mijlocul lui 

•· era alcătuit din puţine rînduri şi de aceea punctul cel mai 
, sfab al liniei era aici ; În sch~mb, amîndouă aripile erau Întă-
rite cu armată multă. · 

1 CXII După ce se termină rînduirea oamenilor pe poziţie şi 
jer;tfele prevesteau a bine, atenienii se aruncară în iureş nă
valnic asupra duşmanilor ; depărtarea dintre tabere nu era 
mai mare de opt stadii. Perşii, cînd îi văzură pe atenieni dînd 
năvală, se pregătiră să-i Întîmpine ; dar cînd băgară de seamă 
cît de puţini sînt şi că totuşi aleargă spre ei În goană, fără 
cavalerie şi fără arcaşi, îi socotiră pe atenieni de-a dreptul 
nebuni şi cu totul pierduţi. Dar acestea 1şi le Închipuiau doar 
barbarii. Atenienii Însă, cînd se încleştară ·strîns cu barbarii, 
se luptară în chip vrednic de pomenit. lntr-adevăr, ei, primii 
dintre toţi elenii pe care îi cunoaştem, au pornit În iureş îm
potriva duşmanilor şi, totodată, ei cei dintÎi 303 şi-au ţinut 
firea cînd au văzut îmbrăcămintea medă şi pe bărbaţii care 
au purtat-o ; pînă atunci, elenilor le era teamă şi de nu
mele mezilor. 

CXIII Trecuse o bucată bună de vreme de cînd se luptau la 
Marathon. ln partea de mijloc a frontului 304, unde erau perşii 
şi sakii 305, au ieşit învingători barbarii ; aici, aşadar, barbarii 
s-au dovedit mai tari şi, spărgînid frontul, i-au urmărit pe 
eleni spre inima ţării ; În cele două aripi Însă, biruinţa 
a fost de partea atenienilor şi a plateenilor. Ieşind învin
gători, aceştia au lăsat 1pe barbari să fugă bezmetici, dar 
pe cei care le-au spart frontul la mijloc i-au Întiîmpinat cu 
arma În mîini - unindu-.şi cele două ar~pi ; şi biruinţa a fost 
de partea atenienilor. Cînd 1perşii o luară la fugă, elenii por
niră pe urmele lor, lovindu-i din spate, 1pÎnă ce, ajungînd 
la mare, cerură. foc cu care se căţărară pc corăbiile per
şilor soB. 
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CXIV În această luptă a pierit polemarhul Callimachos, do~ 
vedindu-se un om de ispravă ; a mai murit atunci şi unul 
din strategi, Stesileos, fiul lui Thrasyleos ; aici a căzut şi 
Kynegeims 307, fiul lui Euphorion, tăindu-i-se mîna cu o 
secure În clipa În care se .prinsese ide pupa unei corăbii ; 
ai,ci ş·i-au găsit 1sfîrşitul mulţi alţi atenieni cu renume. 

CXV Şapte corăbii au capturat atenienii în acest fel. Cu 
celelalte, barbarii, după ce au ridicat ancora şi au îmbarcat 
pe eretrienii ·înrobiţi din insula În care îi lăsaseră, făc~ră 
ocolul Sunionului, vrînd să ajungă la Atena Înaintea atenieni
lor. ·Ba, li se şi impută a.Jtenienilor că ei au .prevăzut acest 
lucru prin uneltirea Alcmeonizilor 308 care, potrivit unei în
ţelegeri, făcură semn perşilor aflaţi pe corăbii, înălţînd În aer 
un scut. 

CXVI Perşii, deci, făcură Înconjurul capului Sunion. Ate
nienii alergară atunci să apere cetatea, cît îi ţinură picioarele, 
o luară Înainte barbarilor, sosind cu mult înainte de aceştia. 
După ce ajunseră, atenienii îşi aşezară tabăra strămutînd-6 
din incinta lui Heracles de la Marathon Înrtr-o altă incintă, 
şi anume În a lui Heracles de la Kynosarges 309• Barbarii, 
urcînd cu corăibiile pînă la Phaleron 310 - căci acesta era 
portul atenienilor În acea vreme -, îşi ancorară vasele, pen
tru moment, ceva mai sus de port, apoi se Întoarseră În Asia. 

CXVII în bătălia de la Marathon, au murit dintre barbari 
ca la 6 400 de bărbaţi, iar dintre atenieni - 192 311 ; prin 
urmare, cam atÎţia au căzut din amîndouă taberele. S-a în
tîmplat acolo şi o minune : un a.Jtenian, cu numele Eipizelos, 
fiul lui Cuphagoras, luiptÎnd În învălmăşeală ca un om vi
teaz ce era, şi-a pierdut vederea, fără să fi fost rănit şi .fără 
să fi- fost atins la vreunul din mădularele trupului ; din acel 
moment, tot restul vieţii şi l-a .petrecut orb. Am auzit că el 
Însuşi povesteşte despre păţania lui următoarea istorioară : se 
făcea că i-a apărut În faţă un bărbat greu Înarmat, uriaş, a 
cărui barbă îi umbrea Întreg scutul ; această vedenie a trecut 
pe ~Îngă el şi l-a uci:s pe vecinul 1său de arme. Aceste lucruri 
am aflat că le povesteşte Epizelos. 
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CXVIII Datis, care se afla cu oastea În drum spre Asia, 
dnd a ajuns la M:yconos 312, a avut o vedenie În vis. Care 
an·ume a fost această vedenie nu se spune ; doar că el, în
dată ce s-a luminat de ziuă, făcu o inspeeţie prin flotă şi, 
găsind într-o corabie feniciană o statuie a lui Apollo poleită 
În aur, Întrebă de un•de a fost jefuită ; aflînd din ce temphi 
era, o duse cu corabia lui la Delos ; el (.pentru că ·delienii ·se 
Întorceau atunci in insulă) aşeză statuia În templu ş~ îi rugă 
pe delieni să o ducă ei mai departe În orăşelul thebanilor, 
la Delion 313 ; această localitate se află pe coasta mării, în 
faţa Halkisului. Dati-s, după ce le adresă această rugăminte, 
plecă. Dar locuitorii insulei Delos n-au dus statuia nicăieri, 
ci, abia după 20 de al)i, thebanii înşişi, la cererea unui oracol, 
au strămutat-o la Delion. 

CXIX Iar Datis şi Artaphernes, îndată ce la capătul drumu
lui pe apă atinseră ţărmurile Asiei, duseră la Susa pe ere
trienii Înrobiţi 314• Regele Darius, înainte de Înrobirea aces
tora, nutrea &mpotriva lor o aprigă mînie, pentru că eretrienii, 
cei dintîi, încălcară dreptatea ; .dar, cînd îi văzu tMţi În faţa 
lui şi supuşi puterii sale, nu le pricinui nici un alt neajuns, ci 
doar îi coloniză într-un loc al regiunii Kissia su', care poartă 
numele de Ardericca 316 şi care se află la o depărtare de 
210 stadii de Susa şi la 40 de sta<!ii 317 de ila puţul cu trei 
soiuri de mîl. lntr-adevăr, iată cum se ·scoate din acest puţ 
şi aisfalt, şi sare, şi ulei 318 : extracţia se face cu un fel de 
balanţă ide care este legată, în loc de găleată, o jumătate 
de ibur.duf ; .scufundîndu-se burouful în apă, se trage apoi 
afară şi se vartSă Într-un bazin ; din acest bazin, curgînd 
în altă pa11te, mîlul o ia pe trei căi diferite ; asfaltul şi sarea 
se încheagă :îndată, dar uleiul vîscos 319„. ,perşii îl numesc 
rhadinake ; este negru şi dă un miros greu. Aici îi coloniză 
regele Darius ·pe eretrieni, iar aceştia stă.pîneau acest foc pînă 
pe vremea mea, păst11îndu-şi limba lor veche. Aşa se petrecură 
lucrurile cu eretrienii. · 

CXX Dlllpă lună plină sosiră 320 şi lacedemonienii la Atena 
în număr de 2 OOO, fiind foarte zoriţi să apuce bătălia ; 
[ei veniră atît de repede] înclt, în a treia zi de la plecarea 
din Sparta, şi sosiră în Attica. Dar cum ajunseră după bătă-
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lie, doriră totuşi să-i vadă pe mezi ; dudndu-se deci la 
Marathon, stăitură de-i priviră, apoi, lăud.înd pe atenieni. şi 
isprava lor, plecară înapoi. · 

CXXI Pentru mine-i lucru de mirare şi nu pot [cu nici un 
preţ] să primesc învinuirea adusă Alcmeonizilor, că ei ar fi 
ară.tat perşilor scutul, potrivit unei Înţelegeri, vrînd ca ate
nienii să ajungă supuşi barbarilor şi lui Hippias ; În privinţa 
Alomeonizilor, mai mult chiar decît în cazul lui Callias 321, 

fiul lui Phainiippos şi tatăl lui Hipponioos, e lucru vădit că 
sînt 'duşmani ai tiraniei. Într-adevăr, sin~r Callias, dintre 
toţi atenienii, a avut î111drăzneala, cînd Peisistratos a fost 
alungat din Atena, să-i cumpere bunurile scoase la licitaţie 
şi tot el •singur a luat ·impotriva lui şi alte măsuri duşmănoase 
de tot soiul. 

CXXII In multe privinţe 322 se cuvine să păstreze fiecare om 
amintirea acestui Callias, mai întîi pentru cele arătate mai 
înainte, deoarece a fosit un bărbat Însiufleţit de dorinţa de 
a-şi elibera patria ; în al doilea rînd, pentru victoriile cîşti
gate la jocurile olimpice în chipul următor : după ce obţinu 
o victorie la hipism, cîştigă premiul doi la cursa de care cu 
patru cai, şi, ceva mai Înainte, cîteva victorii la jocurile 
pythice ; el se făcu cunoscut Înaintea tuturor elenilor prin 
cheltruielile uriaşe şi mai ales prin felul În care se pu11tă faţă 
de cele trei fete ale lui ; În momentul În care ele atinseră 
vîrsta măritişul!Ji, le dărui zestre nespus d~ mare şi le făcu 
plăcerea să le mărite după acei~ dintre toţi atenienii pe. 
care voiră, fiecare în parte, să-i aleagă de ibărbaţi. 

CXXIII Iar Alcmeonizii urau tirania la fel şi cu nimic mai 
puţin °decît Callias. Pentru mine, aşaidar, e lucru ide mirare şi 
nu cred aceaistă defăiimare, că ar fi făcut semn ou scutul toc
mai ei care, tot tiimpul, au trăit În surghiun 323 din pricina 
tiranilor şi din uneltirea cărora Peisistratizii au pierdut pu
terea de tirani. Prin aceasta, ei au fost de fapt eliberatorii 
Atenei 324·, cu mult mai vî11tos deoît Harmodios şi Aristo
geiton, după jUJdecata mea ; pentru că aceştia din urmă, prin 
uciderea lui Hipparchos, i-au Întărîtat şi mai mult pe ceilalţi 
Peisistratizi 325, dar capăt tiraniei n-au reuşit să pună ; în 
schimb, Alcmeonizii au făurit În chip limpede libertatea'., dacă 
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fotr-adevăr ei au fost cei care au înduplecat-o pe Pythia să 
pretindă lacedemonienilor să elibereze Atena, după cum am 
arătat mai Înainte. 

CXXIV Poate cumva ei . şi-or fi trădat patria avînd de 
imputat. ceva poporului atenian ? Dimpotrivă, nu ·se aflau 
printre atenieni alţi bărbaţi mai bine văzuţi decît aceştia, 
nici alţii care să se fi bucurat <le mai multă cinstire 326 ; ast
fel că mintea refuză să primească învinuirea că aceşti băr
.baţi, pentru o asemenea pricină, ar fi făcut semn înălţînd 
scutul ; e un fapt neîndoielnic că scutul a fost ridicat, şi 
despre aceasta nu se poate vorbi Într-alt chip, pentru că 
fapta s-a petrecut Într-adevăr ; dar cine anume a fost cel care 
l-a ridicat, eu nu am putinţa să .spun mai multe 327 dedt cele 
de mai sus. 

CXXV Alcmeonizii erau, din vremuri îndepărtate, vestiţi la 
Atena, dar, de la Alcmeon şi aipoi 0de la Megacles Încoace, 
ei deveniră cu totul străluciţi. tn primul rînd, Alameon, fiul 
lui Megacles, fu cel care îi Însoţi si le dădu sprijin cu mare 
zel lydienilor veniti din Sardes, din partea lui Croesus, ca 
să cerceteze oracolul din Delfi. Croesus, cînd află de la 
lydieni, după vizitarea oracolului, că Megacles le-a fost 
binevoitor, trimise după el, chemîndu-1 la Sardes, iar cînd 
sosi, îi dărui atîta aur cît avea să poată duce cu puterile 
trupului săsu o sinfn!ră .dată. Atunci Alcmeon 328, În faţa unui 
astfel „de dar, se descurcă, potrivind lucrurile În felul urmă
tor : după ce îmbrăcă o mantie largă si făcu În ea o cută 
adîncă, legîndu-şi totodată În picioare nişte coturni pe care-i 
găsi el mai largi, intră În vistieria ~n care fu condus. Arun
cîndu-se asupra grămezii de aur, îndesă mai Întîi pe lîngă 
pulpane atîta aur dt cuprindeau coturnii ; aooi, umplîndu-şi 
Întreaga pulpană cu aur şi presărîn<lu-şi praf de aur În cap, 
pe păr, ba mai luînrd şi În gură, ieşi din vistierie, abia t.Mn
du-şi coturnii şi semănînd a orice r dihanie] mai 1degrabă decît 
a om, aşa cum era cu gura plină şi toate pe el înfoiate. Cînd 
îl zări, pe Croesus îl umflă rîsul şi îi dărui toate comorile, 
ba, pe lingă ele, îi mai făcu şi alte daruri, cu nimic mai prejos 
decît acelea. Astfel se îmbogăţi această casă grozav de mult ; 
iar Alcmeon despre care vorbim, crescînd cai de curse, cîştigă. 
cu ei o victorie olimpică. 
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CXXVI După el, cu o generaţie mai tîrziu, Cleisthenes, 
tiranul Sicyonei, îşi ridică neamul atît de sus, Încît ajunse 
cu mult mai vestit În faţa elenilor decît fusese Înainte. 
într-adevăr, Cleisthenes, fiul lui Aristonymos al lui Myron 
aJ lui Andreas, avea o fată al cărei nume era Agariste; el 
voia să-l găsească pe cel mai vrednic dintre toţi elenii şi 
a,celuia să i-o dea de nevastă. Aşadar, la jocurile olimpice 329, 

unde ieşi învingător la cursa ,de care, Cleisthenes vesti prin 
crainic că orice elen care se crede vrednic de a fi ginerele 
lui Cleisthenes să se înfăţişeze la Sicyona peste 60 de zile sau 
şi mai Înainte, deoarece În răstimp de un an, începînd de la 
a şaizecea zi, el doreşte să pună la cale că•sătoria fiicei sale. 
Atunci, .acei dintre eleni care aveau cu ce se mîndri atît 
pentru ei Înşişi cît şi pentru patria lor se înfăţ~ară ca peţi
tori ; Cleisthenes, construind pentru ei un stadion şi o palestră 
tocmai În acest scop, îi aşteptă cu ele gata. 

CXXVII Din Italia, din oraşul Sybaris 330, care atinsese în 
acea vreme culmea înfloririi sale, veni atunci Smi.ndyrides, fiul 
lui Hippocrates ; el trecea drept bărba.rul a cărui fineţe era 
dusă pînă la ,cel mai înalt graid ; la fel sosi şi Damasos din 
Siriis 331, fiul lui Amyri;s, zis Înţeleptul ; aceştia veniră, aşadar, 
din Italia. Din golful Ionic 332 se înfăţişă Amphimnestos, fiul 
lui Epistrophos, din Epiidamnos 333 ; acesta, deci, sosi din 
golful Ionic. Din Etolia 334 veni fratele lui Titomnos 335 care-i 
Întrecea pe ceilalţi eleni În forţă şi care se retrase a:poi dintre 
oameni în părţile cele mai depărtate ale pămînmlui Etoliei ; 
prin urmare [aici este vorba de] fratele acestui Titormos, de 
Males. Din Pelopones veni Leokedes, fiul lui Pheidon 336, 

tiranul argienilor ; el era fiul acelui Pheidon care a stator
nicit măsurile la peloponesieni şi care, dintre toţi elenii, s-a 
purtat cu cea mai mare trufie, pentru că, după ce a alungat 
pe concurenţii eleienilor, a orînduit chiar el concursul la 
Olympia. Deci, fiuI acestuia veni, cît şi Amiantos, fiul lui 
Lycurg, un arca·dian din Trapezunt 337, şi La.phanes, fiul lui 
Euphorion din oraşul Paios 338 din Azania ; el era fiul 
acelui Euphorion care a primit În casa sa pe Dioscuri, după 
cum umblă vorba prin A11cadia, şi care, de atunci Înainte, 
găzduieşte pe orice om ; sosi de asemenea şi un elean, Ono
mastos, fiul lui Agaios ; aceştia, deci, sosiră chiar din Pelo
pones. De la Atena veniră Megacles, fiul acelui Alcmeon 
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care a fost chemat la Croesus, precum şi Hiippocle~des al lui 
Teisandros, care Întrecea pe atenieni În avere şi frumuseţe. 
Din Eretria, care înflorea pe acea vreme, sosi Lysanias ; el 
era singurul din Eubea. Din Thessalia, anume dintre scopazi, 
apăru Diactorides din Crannon; de la mol~i 339, Alcon. 

CXXVIII Aclţia au fost peţitorii 340• Sosind deci cu toţii 
în ziua hotărîtă, Cleisthenes îi întrebă mai întîi de patria 
lor şi de neamul fiecăruia În parte, apoi, ţinîndu-i la el un 
an de zile, le încercă curajul, sufletul, buna-creştere şi firea, 
intreţinîndu-se cînd cu fiecare În parte, cînd cu toţii laolaltă 
la Întruniri ; el îi scotea la Întreceri gimnice pe acei dintre 
ei care erau mai tineri, dar mai cu seamă îi punea la Încercare 
la banchete ; cît îi ţinu la el, În tot acest răstimp, le făcu de 
toate şi îi o~ăta În chip măreţ. Iar dintre peţitori cel mai 
mult îi fură pe plac cei sosiţi din Atena şi dintre ei, în chip 
cu totul deosebit, Hippocleides 341, fiul lui Teisandros ; pe 
acesta el îl preţuia cu osebire atit pentru vrednicia lui cît şi 
pentru că, prin strămoşi, era înrudit cu Kypselizii din Corint. 

CXXIX Cînd sosi ziua însemnată a ospăţului de nuntă, 
în care Cleisthenes urma să se pronunţe asupra celui pe care 
îl alege dintre toţi ca ginere, CleiS1thenes, după ce jertfi 
100 de boi, îi ospătă atî.t :pe peţitori, oît şi pe toţi sicyonienii. 
Apoi, după ospăţ, peţitorii se luară la Întrecere În ale muzicii 
şi în ale măiestriei cuvîntului rostit Între oameni. In vreme 
ce cheful se Înteţea, Hippocleides, ca..re se afla cu mult 
deasupra celorlalţi, porunci flautistului să-i oînte un dntec 
de dans 342 ; îndată ce flautistul îi dădu ascultare, el se puse 
pe dans. Şi dansa [şi dansa], de parcă el Însuşi prinse drag 
de sine; În schimb, Cleisthenes, văz.îndu-1, privea cu dezapro
bare toată această [purtare a lui]. Apoi, oprindu-se o cl~pă 
din dans, Hippoclei.des ceru să i se aducă o masă ; cînd îi 
veni masa, jucă pe ea mai întiîi făcînd figuri laconiene de 
pantomimă 343, · aipoi, altele, attice, iar în al treilea rînd, spri
jinindu-şi ca~ul pe masă, îşi mişcă picioarele după tact. 
Cleisthenes, m timpul primelor figuri de dans şi al celor 
următoare, cu toa-te că îndepărtase de la sine cu silă g1ndul 
că Hippocleiides i-ar mai putea fi ginere, din pricina dansului 
şi a deşănţării sale, se stăpîni totuşi, nevrînd să-şi iasă din 
fire Împotriva lui ; dar, cînd îl văzu bălăbănindu-şi picioa-
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rele, nemaiputîndu-se stăpîni, îi grăi : „O, fiu al lui Teisan
dros, cu dansul tău ţi-ai nuntit nunta" Iar Hippocleides, în
ţelegînd, i-o Întoarse : „Atîta pagubă lui Hippocleides". 

CXXX De atunci dăinuie această zicală. Apoi, Cleisthenes, 
cerînd să se facă tăcere, le vorbi tuturor precum urmează : 
„Bărbaţi, peţitori ai copi.lei mele, eu pe toţi vă laud şi vouă 
tuturor aş dori să vă fiu pe plac, dacă s-ar putea, fără să 
aleg pe unul dintre voi şi fără a-i îndepărta pe ceilalţi. Dar 
cum nu e cu putinţă ca, hotărînd În privinţa unei singure 
fecioare, să Împlinesc vrerea tuturor, acelora dintre voi care 
sînt îndepărtaţi de la această căsătorie, fiecăruia În parte, îi 
ofer În dar un talant de argint În cinstea dorinţei lui de a 
se căsători cu fiica mea şi pentru lipsa lui de acasă. Iar lui 
Megacles, fiul lui Alomeon, îi dau de soţie pe copila mea, 
Agariste, după legile atenienilor". Iar cînd Megades declară 
că primeşte să se Însoare cu ea, căsătoria [pregătită astfel] 
de Cleisthenes deveni fapt împlinit m. 

CXXXI In legătură cu alegerea făcută printre P.eţitor~ 
cam aceste fapte se petrecură şi astfel Alcmeonizii a1unsera 
vestiţi în Ellada. Din căsătoria acestora se născu Cleisthenes, 
cel care orîndui la atenieni triburile şi democraţia, trăgîndu-şi 
numele .după tatăl mamei sale din Sicyona ; prin urmare, 
acest fiu i se născu lui Megacles, cît şi un a.ltul, Hippocrates, 
iar .din Hippocrates se născu un alt Megades şi o altă 
Agariste, care îşi primi numele după Agariste a lui Cleisthe
nes ; ea se căsători cu Xanthippos, fiul lui Ariphron, şi, cînd 

li. • • ...,, .... .... 
purcese grea, avu m somn un vis; 1 se parea ca a nascut un 
leu 345, şi iată că peste puţine zile îi născu lui Xanthippos pe 
Pericles. 

CXXXII După înfrîngerea perşilor la Marathon, Miltia
des, care şi Înainte vreme se bucura de ci:nste în faţa ate
nienilor, se înălţă de data aceasta şi mai sus. El ceru de la 
atenieni 70 de corăbii, oştire şi bani, fără să le spună Împo
triva cărui ţinut va porni cu război ; le făgădui că se vor 
îmbogăţi dacă îl vor urma, pentru că îi va duce împotriva 
unei astfel de ţări de unde ei vor căra cu uşurinţă aur din 
belşug ; doar acestea le spuse cînd ceru corăbiile. Iar ate
n~enii, încîntaţi de asemenea [·făgăduieli], îi dădură ascultare. 
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CXXXLII Miltiades, luînd în primire oştirea, porni cu 
corăbiile îm~otriva Parosului 3411, moti.vînd că parienii au 
venit primii cu oaste la Marathon, pe o triremă, Împreună 
cu perşii. Dar acesta era doar un pretext ; de fapt, el nu
tr~.a în suflet simţăminte duşmănoase faţă de parieni din 
pricina lui Lysagoras, fiul lui Teisias, parian de neam, care 
l-a ponegrit În faţa persului Hydarnes 347• Astfel, cînd ajunse 
la ţintă, Miltiades Împresură pe pari,enii adunaţi În interio
rul zidului ; apoi, trimiţîndu-le un sol, le ceru 100 de talanţi, 
cu ameninţarea că, dac.ă nu-i vor da, nu-şi va Înturna oştirea 
mai Înainte de a le pricinui pieirea. Dar parienilor nici prin 
gînd nu le trecea să-i dea lui Miltiades vreun argint; dim
ipotrivă, ei luară măsuri de Întărire a paz~i oraşului ; astfel, 
printre altele, gîndindu-se, prevăzători, la părţile zidului 
pe unde asaltul era totdeauna mai uşor de înfăptuit, cum 
se lăsa noaptea, ei se apucau să Înalţe această parte a zidu
lui de două ori mai sus decît fusese mai Înainte. 

CXXXIV Pînă la acest punct al întîmplării toţi elenii 
istorisesc la fel, dar de aici Înainte parienii povestesc că 
lucrurile s-au petrecut astfel : În vreme ce Miltiades se afla 
În impas, veni să stea de vorbă cu el o femeie prizonieră, 
pariană de neam ; ea se numea Timo 348 şi se afla În sluiba 
templului Zeiţelor Subpămîntene 349• Infăţişîndu-se, aşadar, 
Înaintea lui Miltiades, îl sfătui să facă aşa cum îl va povăţui 
ea, dacă ţine cu tot dinadinsul să cucerească Parosul. Apoi 
îi dădu anumite sfaturi, iar el, trecînd prin 350 ••• şi, aflîn
du-se pe colina din faţa oraşului, sări Înăuntru peste zidul 
incintei Demetrei Thesmophoros, neputînd să-i deschidă 
porţile ; apoi, după ce trecu zidul, se îndreptă spre tem
plu, de bună seamă ca să înfăptuiască• ceva înăuntru, fie să 
mişte din loc vreunul din lucrurile care nu-i Îngăduit să 
fie mişcate, fie să facă altceva 351 ; el se afla tocmai În faţa 
porţilor, cînd deodată, cutremurat de spaimă, porni să se 
Întoarne pe acelaşi drum ; cînd sări înapoi peste zid, îşi 
sfîşie carnea de pe coaipsă ; alţii spun că şi-a z~robit ge
nunchiul 352 • 

CXXXV Milţiades, aşadar, se afla la rgrea] încercare; 
după ce a împresurat Parosul şi a prădat insula un răstimp 
de 26 de zile, a ple~at <;u <;Qrăl>jile în~pr;>L f~ră să aduc~ 
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bani atenienilor şi fără să fi cucerit Parosul. Locuitorii insu
lei, cînd a.fiară că Timo, preoteasa zeiţelor, a fost sfătui
toarea lui Miltiades, se gîndiră să o pedepsească pent t 
această faptă. Trimiseră deci soli la Delfi, îndată ce avu 
puţin răgaz după Încercuirea suferită, ca să Î·ntrebe orac · 
Iul dacă pot să pedepsească cu moartea pe preoteasa zeiţei~ 
pentru că a dat 9faturi duşmanilor cum să-i cucereasc , 
patria şi a descoperit lui Miltiades lucruri sfinte oprite sexu
lui bărbătesc. Dar ·Pythia îi opri, zidndu-le că nu Timo 
purta vina acestor îndmplări, ci, ţinînd seama că lui Mil
tiades îi era sortit să nu sfîrşească cu bine 353, ea s-a ivit În 
calea lui ca o arătare 354, să-l călăuzească spre nenorocirea lui. 

CXXXVI Prin urmare, asemenea răspuns le dădu Pythia 
parienilor. Atenienii, după întoarcerea lui Miltiades din Pa
ros, se apucară să-l ocărască ; printre alţii, mai cu dinadinsul, 
Xanthippos, fiul lui Ari•phron, care ~l denunţă În faţa po
porului şi îl urmări cu învinuirea capitală 355 de a fi Înşelat 
pe atenieni. Miltiades, deşi se înfăţişă la 1proces, .nu-şi ro~ti 
el apărarea, fiindu-i cu neputinţă deoarece piciorul din şold 
îi intrase fo cangrenă ; În vreme ce se afla de faţă culcat 
pe o targă, vorbiră În apărarea lui prietenii, care pomeniră 
multe momente ale luptei de la Marathon, precum şi de
spre luarea Lemnosului, cum, după ce a cucerit Lemnosul şi 
i-a pedepsit pe pelasgi, Miltiadoes a dăruit atenienilor toate 
aceste victorii ale sale. Astif el, cum poporul, cîştigat de partea 
lui, era pentru ştergerea pede!>5ei cu moa:rtea, 11 a:mendară 
totuşi pentru greşeală cu 50 de talanţi ; Miltiades, după 
aceste Întîmplări, îşi găsi sfîrşitul 356 din pricina piciorului 
atins de cangrenă ; cei 50 de talanţi îi achită fiul său 
Kimon. 

CXXXVII Iar insula Lemnos o cuceri Miltiades, fiul lui 
Kimon, după cum urmează. Pelasgii au fost alungaţi din 
Attica de către atenieni, pe dl"ept sau pe nedrept, acest 
lucru eu nu pot să-l precizez În afară de cele ce se spun ; 
Hecataios, fiul lui Hegesandros, a susţinut În istoriile sale 
că pe nedrept. într-adevăr - zice Hecataios -, cînd ate
nienii văzură bi·ne lucrat pămîntul, - mai înainte rău şi 
neroditor, de la poalele muntelui Hymettos 357, pe care ei 
înşişi n dăruiseră pelasgilor ca să-l locuiască 358, drept răs-
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plată pentru zidul 359 care se Întindea odinioară în jurul 
Acrope>lei -, fi pizmuiră şi îl rîvniră înapoi. fată, aşadar, pri
~-ina pentru care i-au alungat atenienii, fără să le dea nici 
. ' altă lămurire. Dar, după cum vorbesc atenienii înşişi, ei i-au 
zgonit de aici pe drept, pentru că pelasgii, aşezaţi la poa-

lLele Hymettosului, Începură să se facă vinovaţi fa_ţă de ei 
prin următoarele _nelegiuiri : fetele (şi băieţii) atenienilor 
umblau după apă la izvorul Enneacrunos 360 ; pe vremea 
aceea nici ei şi nici ?.Iţi eleni încă nu aveau sclavi ; ori de 
cîte ori veneau fetele, pelasgii le copleşeau de .ocări şi de 
dispreţ; şi totuşi acestea nu le-au fost de ajuns, ci, în 
cele din urmă, uneltind să pună mîna pe ele, fură prinşi 
asupra faptului. Atenienii atunci se dovediră oameni cu 
atît mai de treabă detît ei, cu cît, ivindu-se prilejul de a-i 
ucide pe ipelasgi pentru· că i-au prins uneltind Împotrivă-le, 
nu voiră s-o facă, .ci îi siliră doar să iasă din acel ţinut. Iar 
aceştia, plecînd astfel, ajunseră stăpîni peste alte melea
guri 361 , pr;ntre care şi peste Lemnos. Prin urmare, faptele 
de mai Înamte le povestea Hecataios, acestea de pe urmă le 
susţin atenienii. 

CXXXVIII Aceşti pelasgi care locuiau pe atunci În Lem
nos şi voiau să se răzbune pe atenieni, cunoscînd bine săr
bătorile atenienilor, îşi procurară pentecontere şi urmăriră, 
ascunşi la pîndă, femeile atenienilor În vreme ce ele ţineau 
la Brauron 362 o sărbătoare în cinstea zeiţei Artemis. R_ăpind 
de aici pe multe dintre ele, le luară cu ei şi, dudndu-le În 
Lemnos, şi le făcură ţiitoare. Aceste femei, cînd copiii lor 
deveniră numeroşi, începură să-şi Înveţe fiii limba attică şi 
obiceiurile· atenienilor. Iar c~piii nu voiau nici măcar să 
se amestece cu copiii femeilor pelasge şi, dacă vreunul din 
ei era lovit de un copil pelasg, toţi săreau În ajutor, apărîn
du-se astfel unii pe alţii. Ba, mai mult, ei socoteau că lor 
li se cuvine chiar să-i conducă pe ceilalţi. copii şi, Într-ade
văr, chiar erau cu mult deasupra lor. Aflî.nd acestea, pelas
gii se strînseră la sfat şi o spaimă li se cuibări în suflet : 
dacă aceşti copii Înţeleg să se ajute Între - ei Împotriva 
vlăstarelor soţiilor legitime şi dacă deodată se Încumetă 
chiar să-i comande pc aceştia, cc vor face din clipa În care 
vor ajunge bărbaţi ? Ţinînd seamă de acestea, ci luară 
hotărîrea să-i ucidă pe pruncii femeilor attice. Apoi trecură 

tl - htorll, volumul 11 
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la înfăptuirea hotărîrii, ba adăugară la aceasta şi uciderea 
mamelor lor. De la acest fapt şi de Ia un altul,· premer
gător acestuia, săvîrşit de femeile lor pe vremea lui Thoas 363, 

cînd şi-au ucis bărbaţii, s-a Împămîntenit obiceiul În Ellada 
de a numi „lemniene" toate faptele de cruzime. 

CXXXIX După ce pelasgii îşi uciseră propriii lor copii şi 
pe femei, nici pămîntul nu le mai dădu roade, nici femeile 
şi nici turmele nu mai zămisliră noi vlăstare, ca înainte. 
Strîmtoraţi din pricina foamei şi a lipsei de urmaşi, ei tri
miseră soli la Delfi ca să ceară să-i mîntuie de nenorocirile 
care se abătuseră atunci peste ei. Pythia le porunci să dea 
atenienilor acea îndestulare pe .care au s-o creadă atenienii 
de cuviinţă. Atunci pelasgii 1plecară la Atena, unde dădură 
de ştire că vor să se achite faţă de -atenieni pentru Întreaga 
Încălcare a dreptăţii ; atenienii, aşternînd un pat, În pry
taneu, cum se pricepură mai frumos, şi punînd alături de 
el o masă plină cu toate bunătăţile, cerură pelasgilor să le 
predea lor ţara tot aşa. Pelasgii, Înţelegînd, le răspunseră : 
„Cînd o corabie mînată de vîntul de miazănoapte va stră
bate Într-o singură zi depărtarea de la ţara voastră pînă la 
a noastră, atunci o să v-o predăm", ştiind bine că acest 
lucru este cu neputinţă, deoarece Attica e aşezată mult mai 
spre miazăzi decît Lemnosul. 

CXL Pentru moment lucrurile se mărginiră doar la atîta. 
Dar cu foarte mulţi ani după aceste întîm•plări, cînd Cher
sonesul din Hellespont ajunse sub stăpînirea atenienilor 364, 

Miltiades, fiul lui Kimon, În anotimpul În care bătaia vîntu
rilor etesiene îşi mai statornicise direeţia, plecă cu o cora
bie din Eleuntul 365 Chersonesului spre Lemnos 366 ; atunci 
el spuse pelasgilor că trebuie să iasă din insulă, adudndu-le 
aminte de oracolul despre care pelasgii nădăjduiau să nu se 
Împlinească niciodată. Locuitorii din Hephaistia îi dădură 
degrabă ascultare ; dar cei din Myrina 367, care susţineau că 
Chersonesul nu-i totuna cu Attica, fură Împresuraţi, pînă cc 
şi ei îşi plecară fruntea. Aşa puseră stăpînire pe Lemnos 
atenienii şi Miltiades. 
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NOTIŢA ISTORICA 

Cartea a Vil-a cuprinde descrierea drumului urmat de 
Xerxes din Asia pînă în Attica şi relatarea plină de dramatism 
a bătăliei de la Thermopylai .. 

Cărţile precedente, a VI-a inclusiv, tratau după un plan 
judicios întocmit istoria regatului medo-pers, începînd din se
colul al VI-lea î.e.n., precum şi istoria unora din oraşele-state 
greceşti care au intrat în conflict cu perşii. Prin episoade şi 
digresiuni, Herodot făcea incursiuni mai mult sau mai puţin 
lungi în istoria populaţiilor cunoscute pe acea vreme în Asia 
Anterioară şi Africa. ln cartea a VII-a se observă o remar
cabilă concentrare a mijloacelor de anchetare (to-rop'.11), de care 
dispzmea Herodot pentru înfăţişarea extraordinarului marş a 
zeci de neamuri asiatice tîrîte de Xerxes prin sudul Europei 
împotriva Greciei. 

Principalele părţi ale cărţii a Vil-a sînt: 
a) cap. I-XVI/, evenimentele de la Susa după moartea 

lui Darius; 

b) cap. XV//1-CXXX, pregătirile lui Xerxes pentru cea 
de a doua expediţie împotriva Greciei; 

c) cap. CXXXl-CLXXVll/, măsurile de apărare luate 
de greci. Sincronizarea cu grupul precedent de capitole e 
încercată la cap. CXLV; 

d) cap. CLXXIX-CCXXIX, primele ciocniri pe uscat 
şi pe mare între trupele lui Xerxes şi coaliţia pe care i-o 
opun oraşele-state ale Greciei balcanice. Acest grup de ca

. pitole, care include povestirea dramatică a bătăliei de la Ther
mopylai, se prelungeşte, de fapt, cu primele capitole ale cărţii 
a V/1/-a, adică cap. I-XXVI. 

ln cuprinsul cărţii a Vil-a digresiunile sînt reduse şi ca 
număr, şi ca proporţii. Cea mai întinsă dintre ele este digre
siunea privitoare la istoria Siciliei (cap. CL/ll-CLXVIII), 
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care cuprinde istoria tiraniei lui Gelon pînă la lupta de la 
Himera dintre carthaginezi şi siracusani. Devenit cetăţean al 
coloniei Thurioi, acest interes al lui Herodot pentru istoria 
Greciei Mari şi a Siciliei apare firesc. ln prima parte a cărţii 
a Vil-a naraţiunea istorică este deosebit de strînsă şi, deşi nu 
întotdeauna exactă în detalii, trădează o uriaşă muncă de 
informare. Catalogul populaţiilor asiatice (cap. LXT-LXXX) 
care alcătuiesc armata de uscat a lui Xerxes dă prilej auto
ru/tei să descrie în culorile cele mai vii diversitatea neamurilor 
minate de perşi „sub lovituri de bice" (cap. LX I, CI II). Cri
teriul compoziţiei acestui catalog, care poate să fie comparat 
ett catalogul asemănător din cartea a III-a, cap. XC şi urm. 
(lista populaţiilor incluse în satrapiile şi districtele financiare 
ale regatului lui Darius), şi cu cel din cartea a V-a, cap. Lll 
şi urm. (descrierea drumului regal), este de astă dată geografic. 
După mezi şi perşi, Herodot menţionează triburile răsăritene 
dintre Tigru şi Indus, triburile din sudul regatului persan, tri
burile din Asia Mică şi, la urmă, pe cele din sudul Mării Negre 
şi Mării Caspice. 
Numărul populaţiilor care alcătuiesc armata de uscat a lui 

Darius se ridică la 61. Dintre aceste neamuri, opt au dat de
taşamente de cavalerie, iar alte douăsprezece ---: detaşamente 
de marină.· 
· Acumularea de detalii descriptive din acest catalog nu este 

nici obositoare, nici inutilă. Catalogul constituie una din cele 
mai preţioase mărturii antice despre componenţa etnică a Asiei 
Anterioare şi a Asiei Mici în secolele VI-V î.e.n. Prin alCă
tuirea lui, Herodot intenţiona să-şi impresioneze profund citi
torii. Cum avea să fie întimpinată oare revărsarea aceasta 
uriaşă de străini („barbari") spre Gre.cia? 

La această întrebare Herodot răspunde în cel de al treilea 
grup de capitole pe care l-am semnalat. 

Gr~cii, divizaţi în oraşe-state cu constituţii politice diferite, 
au Înţeles totuşi că acţiunea lui Xerxes nu era o expediţie de 
1·epresalii împotriva Atenei, ci ţintea la cucerirea Întregii 
Grecii (cap. CXXXVIII). ln compoziţia acestui grup de ca
pitole, Herodot şi-a ammat răspunderea să schiţeze felul în 
care grecii l-au întimpinat pe marele rege. ln bună mărnră. 
istoricul a izbutit să zugrăvească situaţia reală din Grecia 
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balcanică. Grecia a fost salvată datorită faptului -că principa
lele puteri politice din Grecia centrală şi Pelopones - Atena 
şi Sparta - s-au Înţeles să facă front comun invaziei. Primej
dia care ameninţa acum Grecia era cu mult mai gravă decît 
fusese cu zece ani Înainte, pe vremea lui Darius. 

Extrem de zgîrcit cu amănuntele despre istoria oraşelor
state din Grecia între cele două invazii persane (490-480), 
Herodot, în compoziţia capitolelor despre Grecia în ajunul 
expediţiei lui Xerxes, a căutat să arate cum s-au unit unele 
din oraşele-state într-o coaliţie prezidată de Sparta şi care au 
fost alianţele pe care această coaliţie a căutat să le stabilească. 
El a indicat, de asemenea, pretextele invocate de oraşele-state 
absente din frontul comun de apărare. Compoziţia acestor ca
pitole închinate Greciei spre care se îndreaptă· Xerxes st ca
racterizează prin trei aspecte : lipsa de date precise asupra 
alcătuirii şi- componenţei consiliului însărcinat cu apărarea 
comună a Greciei, al cărui sediu era, pe cît se pare, la Istmul 
de Corint (vezi, de pildă, cap. CXXXII, CLXXII, CLXXII/, 
CLXXV); exagerata atenţie acordată rolului oracolului de la 
Delfi ; preocuparea permanentă pentru învinovăţirea sau dez
vinovăţit.ea de „medism" (simpatie faţă de mezi) a unora din 
cetăţile care nu au participat la lupta comună. 

Deşi are grijă ca la cap. CXXXII să dea o listă a acelor 
greci care s-au grăbit să se închine regelui Persiei, Herodot, 
dintr-o seif.pare din vedere de neînţeles, nu dă o listă a elenilor 
care fac parte din coaliţia antipersană. Pe aceşti greci îi nu
meşte simplu ot "EA.A.l)ve:.;. Reprezentanţii lor sînt ot 7tp6~ovA.oL 
(consilierii), cap. CLXXII. Cine erau aceşti probuloi, care 
erau împuternicirile lor exacte, nu aflăm de la Herodot. ln 
schimb, sub influenţa tradiţiei ateniene, Herodot a subliniat 
rolul mobilizator al Atenei 'În acele împrejurări critice (cap. 
CXXXVIII-CXXXIX), infiexibila ei hotărîre de a face faţă 
primejdiei ·în comparaţie cu şovăiala altora, încetarea conflic
telor locale sub imboldul aceleiaşi cetăţi. 

Ultimul grup de capitole din această carte, care se prelun
geşte· cu primele capitole din cartea a VIII-a, a stîrnit mari 
controverse cu privire la exactitatea cronologiei şi concordan
ţei evenimentelor de$crise. ; - '. 
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Lipsită de digresiuni inutile, de anticipaţii sau de salturi în 
trecut, partea finală a cărţii a VII-a înfăţişează pătrunderea 
lui Xerxes prin TheSJalia pînă în dreptul golfului Malic. ln 
capitolele CLXXIX-CCXXXIV, se desfăşoară acţiunile con
jugate· ale înaintării persane şi ale apărării greceşti, care cul
minează cu ciocnirile de la Thermopylai şi Artemision. ln ex
punerea lui Herodot, care urmăreşte simultan operaţiile armatei 
de uscat şi ale flotei persane, sînt multe nepotriviri şi puncte 
obscure, deşi la o lectură superficială aceste lipsuri nu-l izbesc 
pe cititor. 

Este indiscutabil că, după părăsirea încercării de a apăra 
valea Tempei din Thessalia (cap. CLXX!Il), acţiunea de apă
rare a Thermopylelor a fost conjugată cu operaţiile flotei de 
la Artemision. Rolul apărătorilor de la Thermopylai era acela 
de a stînjeni înaintarea armatei de uscat a perşilor pentru a 
da răgaz flotei să ia un prim contact cu flota persană în apele 
unei strîmtori (Euripos, între Eubea şi ţărmul Greciei). I:Iero
dot nu a putut indica cititorilor această interdependenţă aşa 
cum va fi fost ~a în realitate 1• ln cap. CLXXXII al cărţii 
a VII-a Herodot vorbeşte de o retragere precipitată a flotei de 
la Artemision spre Halkis, iar în cap. CXCII al aceleiaşi cărţi 
- de înapoierea flotei în apele Artemisionului. Capitolul XV 
al cărţii a VIII-a ne informează că între cele trei zile cît au 
durat luptele la Thermopylai şi luptele de la Artemision a 
existat un sincronism. Din calculele asupra expunerii pe zile, 
făcută de Herodot între înaintarea lui Xerxes pe uscat şi a 
flotei care ajunge "la Aphetai, rezultă însă un decalaj, diferit 
interpretat. Nu s-a ajuns la un acord unanim în privinţa con
cordanţei între bătălia de la Thermopylai şi cea de la Atte-

1 A p o s to 1 o s D a s k a 1 a k i s în Problemes historiques autour 
de la bataille des Thermopyles, Paris, Boccard, 1962, neagă existenţa 
legăturilor între cele două comandamente greceşti, pe uscat şi pe mare, 
din punct de vedere strategic, in capitolul Întitulat Thermopyles-Arte
mision, etablissement de la chronologie et synchronisme, pp. 149-169. 
Totuşi, după părerea majorităţii comentatorilor englezi ai cărţii a VII-a 
a lui Herodot, J. B. Bury, G. B. Grundy, ]. A. R. Munro, M. Miltner, 
A. Myres şi alţii, acţiunile lui Leonidas şi Eurybiades, desfăşurate in 
regiuni alăturate, au avut o oarecare interdependenţă, impusă de insuşi 
comandamentul grec de .la Istmul de Corint. Herodot nu a ' pus în 
adevărata ei lumină legătura păstrată intre flotă şi luptătorii de pe 
uscat. 
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mision, urmată de retragerea precipitată a flotei greceşti spre 

sud 1• v d · · · 
Jn compoziţia cărţii a VII-a se strecoara a ese~ şi şttŢt 

contemporane, curr; ar fi, de pildă, .aluzia la un .even~ment d~n 
vara anului 430 i.e.n., semnalat şi de Thucydides zn Istoria 
războiului peloponesiac, cartea a II-a, ca_p .. LXVII 2. Asemenea 
aluzii la evenimente contemporane ,au ridicat contro'!:.'er~a asu
pra timpului cînd a fost compusă cartea a VII-a; znaznte d~ 
447-446 î.e.n., sosirea lui Herodot la Atena, sau după aceasta 
dată. Chiar dacă admitem că în linii mari ac~astă carte a fost 
compusă anterior sosirii lui Herodot în Attica. şi. complet'!.tă 
prin adaosuri ulteriq_are, multe, foarte multe dzn znform~ţule 
pe care le cuprinde au fost culese de autor la faţa locului. 

Problema izvoarelor folosite de Herodot pentru această 
carte, care descrie înaintarea forţelor de uscat şi navale ale 
perşilor din Asia pînă în Attica, este nu mai puţin pasionantă 

1 W. W. Ho w şi J. Wells, A commentary on Herodotus, vol. II, 
Oxford, Olarendon Press, 1936, pp. 372-373, mergînd pe linia inter
pretărilor anterioare din Anglia. (J. B. Bury, G. B. Grundy etc.), susţin 
că Herodot a greşit cu cîteva zile expunerea sincronică a celor două 
acţiuni paralele, pe uscat şi pe mare, şi că, În reailitate, ultima bătălie 
navală de la Artemision coincide a.bia cu prima zi a atacurilor persane 
asu.pra Them1opylelor. Ph. Leg r an d, în cartea a VII-a, Notice, 
pp. 196-199, socoa-t'e că Herodot a repartizat bătălii1e navale de la 
Artemision în cursul a. trei zile în loc de două, pentru obţinerea unui 
paralelism cu Thermopylai, şi că cele două zile de bătălii !Pe mare 
coincid cu primele două zile ale apărării Thermopylelor. Cînd Abroni
chos, în ziua următoaxe, aduce vestea dezastrului de la Thermopylai, 
ÎllbÎmplat ~re prînz, această veste găseşte pe Eurybiades gata de ple
care. Intr-adevăr, în seara aceleiaşi zile, grecii părăsesc. Euriposul 
(cartea a VIII-a, cap. XVIII şi XXI). In fine, în recentul său studiu 
din 1962, P'roblemes historiques autour de la bataille des Thermopyles, 
A. D a s k a I a k i s, urmînd mai strîns textul lui Herodot, emite ipotez;i, 
du[!>ă părerea noastră, acceptabilă, că ultima zi a bătăliei de la Thermo
py_lai,. încheia.~ă ~u sacrificiul trupelor spartane, thespiene şi thebane, 
comc1de cu z1u~ m care s-a dat şi cea de a treia şi ultima bătălie pe 
ma~e (p. 151 ş1 urm.). Argumentarea lui Daskalakis este următoarea : 
rezistenţa. eroilor de la Thermopylai s-a sfîrşit spre .prînz timp în 
car; .!ncep~a ce~ de. a tr~ia încăierare de la Artemision. 'vestea în
c~taru rez1~tenţe1 .Ju1 Leomdas a ajuns la Artemision seara, iar Eury
b1ades, fă~a a mai~ ~~tepta, a dat ordinul de retragere în formaţia în 
care se .gasea~ c~ra.bnle .care tocmai isprăviseră lupta - corintienii în 
frunte ŞI. aten~enn m ariergardă (cartea a VIII-a, cap. XXI). Vezi şi 
tabloul s1nopt1c. al luptelor ·de la Artemision şi Thermopylai întocmit 
de A. Daskalak1s la pp. 185-187 ale cărţii sale. 

2 Cap. CXXXVII din această carte. 
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decît aceea a c:ompoziţiei cărţii. Dar tot ce s-a scris În această 
prh•inţă sînt numai ipoteze care adesea se contrazic cu „argu
mente" la fel de convingătoare. Cu toate acestea, din mărt14-
riile lui Herodot Însuşi şi din analiza felului cum a fost com-
pusă cartea, se întrevede o oarecare lumină. . 

Cît timp s-a mai aflat încă în Asia Mică, Herodot a căpătat 
unele informaţii precise despre marşul lui Xerxes. Dacă por
ţiunea de drum străbătută de Xerxes între Critalla (localitate 
necunoscută, probabil în Cappadocia) şi Sardes (cap. XXV/
XXXII) rămîne destul de greu de urmărit din punct de 
vedere geografic, în schimb Herodot cunoaşte în cele mai mici 
amănunte drumul străbătut de rege de la Sardes la Abydos 
(cap. XXXVII-XLIII) şi acţiunile lui Xerxes în regiunea 
Hellespontului. Mărturia „am auzit că" se întîlneşte atît în 
cap. XXXV, cît şi în cap. LV, iar în cap. LVI Herodot redă 
ironic consideraţiile unui hellespontin despre scurgerea armatei 
regelui Persiei spre Europa, consideraţii rămase în amintirea 
posterităţii. Este de asemenea sigur că Herodot a vizitat sudul 
Traciei, că a văzut canalul tăiat ·în promontoriul muntelui 
Athos şi că a făcut cercetări personale la Doriscos, punctul de 
trecere în revistă de către Darizts a trupelor sale. Consideraţia 
plină de bz,ţn-simţ asupra felului cum s-a format valea Ternpei 
În Thessalia, la sfîrşitul cap. CXXIX, arată că Herodot a 
văzut şi acest punct care trebuia să constituie o linie de apă
rare împotii'?)a lui Xerxes, după cum bogatele amănunte geo
grafice asupra poziţiei de la Artemision şi, Thermopylai 
confirmă vizitarea acestor locuri de Herodot. 

ln cîteva rînduri Herodot menţionează însemnările oficiale 
ale grămăticilor regali despre numărul contingentelor armatei 
lui Xerxes şi despre apartenenţa lor etnică {vezi, de pildă, 
cap. C). S-a ridicat întrebarea dacă Herodot a avut sau nu 
acces la arhiva expediţiei lui Xerxes, de unde şi-a procurat 
cifrele asupra totalului contingentelor persane terestre şi navale 
înainte ca acestea să fie aruncate Zn luptă. Părerile în această 
privinţă sînt împărţite. Noi aderăm la opinia care susţine că 
Herodot s-a limitat la investigaţii în tabăra grecilor şi iată de 
ce: în cap. LX, în care este vorba desprf număr"ătoarea tru
pelor lui Xerxes, Herodot scrie: „La ce număr se ridica mul
ţimea oamenilor alcătuită din fiecare neam în parte n-aş putea 
spune cu tC?ată siguranţa, cifri fl~Cşţ nnm(;ir ni~i nu este mărtU• 
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risit de vreunul din oameni". Da~ă lf_erodot ar fi cons!!ltat 
arhivele oficiale de la Susa, n-ar ft sens o astfel de fraza. Pe 
de altă parte, exagerarea nume~ică a, datelo: referzto!!re l~ 
armata persană, pe care o vom 1iscuta ir: contmuar~, tradeaza 
tendinţa grecilor de a umfla pmă la cifre fantastice armata 
care i-a atacat. 
După felul cum înfăţişează un personaj sau un oraş-stat di'!_ 

Grecia în perioada anilor 481-480 î.e.n., se poate deduce daca 
Rerodat a cules impresii din cercuri ostile sau prietene. Astfel~ 
Mardonios e'Ste considerat în permanenţă drept un persona1 
negativ, cu o influenţă nefastă asupra regeltfi. Persiei ; nici 
Themistocles, eroul de la Sa/amina, nu este privit de Rerodot, 
care frecventa la Atena cercurile favorabile lui Aristides, cu o 
deosebită simpatie. Atitudinea focidienilor, în ţinutul cărora se 
afla oracolul de la Delfi, atît de preţuit de Rerodot, este 
explicată şi iertată de istoric ; nu acelaşi lucru poate fi spus 
despre Argos, ţinut învrăjbit cu Sparta şi care a fost înnegrit 
pe cît posibil de tradiţia spartană, sau despre Theba, care nu 
era privită cw simpatie de atenieni. 
Dacă în compoziţia acestei cărţi Rerodot a folosit sau nu 

şi lucrări de periegeză (note de călătorie), anterioare lui, nu se 
poate şti. Presupunerea că eventual astfel de lucrări au putut 
fi folosite de istoricul din Ralicarnas a pornit de la studierea 
aglomerării detaliilor geografice cuprinse în această carte. 

Ajungem acum la menţionarea discuţiilor care s-au purtat 
cu privire la numărul armatei şi flotei lui Xerxes şi la itine
rarele urmate de coloanele persane. Nu există îndoială că, nu
meric, trupele lui Xerxes depăşeau considerabil trupele coaliţiei 
greceşti. Nici unul din comentatorii lui Rerodat, cel puţin 
pentru armata de uscat, nu acceptă însă depăşirea exagerată 
făcută de Rerodat. 

Lista celor 46 de populaţii care alcătuiesc armata de uscat 
a lui Xerxes, comandată de 29 de generali, la care se adaugă 
Rydarnes, comandantul „celor zece mii", este cu siguranţă 
luată după. un izvor oficial. Infanteria persană, enumerată la 
cap. LXI şi, urm., se scurge în trei coloane prin sudul Traciei. 
ln f~untea a~es~or coloane, doi cîte doi, sînt numiţi coman-
1anţi su?~emz dintre rudele regelui (cap. LXXXII). Numărul 
infanteriei persane se ridica, după Rerodat, la 1 700 OOO. Cttm 
de a putut Rerodat să ajungă la această cifră pe care nici 
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relatările lui posterioare nu o mai .confirmă? lată explicaţia 
dată, în general, ampra felului cum Herodot a ajuns la o ase
menea cifră. ln armata persană sistemul de diviziune era deci
mal, adică exista împărţirea pe corpuri ( 't'EAEot) de 10, 100, 
1 OOO şi 10 OOO de oameni 1• Dacă admitem că Herodot a aflat 
despre existenţa a 170 de corpuri care oficial contau a fi de 
10 OOO de oameni, dar care, datorită criteriului etnic de gru
pare a oamenilor (x1x:roc -roc ~&vEoc), în realitate nu atingeau 
această cifră, eroarea lui Herodot este explicabilă 2• 

ln cartea a Vili-a, cap. CXV, Herodot atestă că Artabazos 
însoţeşte pe rege în fruntea unui contingent de 60 OOO de oa
meni, detaşat temporar din cei 300 OOO de oameni lăsaţi de 
rege lui Mardonios (cartea a Vili-a, cap. CX!ll). Dacă admi
tem că cei 29 de comandanţi ai infanteriei persane, alcătuită 
din 46 de neamuri, erau myriarhi, ca şi Hydarnes, adică co
mandanţi ai unor grupe de 10 OOO de oameni, obţinem cifra 
de 300 OOO, incluzînd pe „cei zece mii", comandaţi de Hy
darnes. Cu toate că A. Hauvette este împotriva acestei 
presupuneri 3, iar Ctesias 4 dă cifra de 800 OOO de oameni pen
tru infanteria persană, ipoteza În sine nu are nimic fan
tezist dacă ţinem seama că tocmai acesta este numărul trupelor 
lăsate lui Mardonios în Thessalia (cartea a Vili-a, cap. CX!ll). 
Combinînd numărul trupelor .lăsate lui Mardonios, 300 OOO de 
oameni care au luptat la Plateea, cu· oamenii pe care i-a avut 
Tigranes la Mycale (cart~a a IX-a, cap. XCV!j şi cu efecti
vele care l-au însoţit pe Xerxes în Asia, obţinem un total care 
rămîne în limita cifrei de 400 OOO de oameni. De unde va fi 
luat Herodot cifra de 170 pentru a o multiplica cu 10 OOO, nu 
putem şti. Eroarea, probabil, trebuie căutată în sistemul mixt, 
folosit de perşi, de a-şi împăr,Ji oamenii şi după criteril1l zeci-
mal, şi după cel etnic 5• • 

Totalul armatei de uscat a lui Xerxes care se năpusteşte 
asupra Europei, incluzînd contingentele europene ridicate în 

1 Vezi E s h i I, Perşii, vs. 302, 314; 981 şi 994. 
2 A. H au v e t te, Herodote, historien des guerres mediques, Paris, 

Ha~hette, 1894, pp. 310, 311 ; Ph. Leg r an d, Herodote. Histoires, VII, 
Pam, 1951, pp. 62-63. 

3 Ibidem, p. 310. 
4 C t e s i as, Persica Excerpta, 23. 

6 Vezi sfîrşitul cap. LXI. 
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drum, se ridica, după Herodot, la 2 100 OOO de oameni, repar

tizaţi astfel : 

Infanteria . . . . · · 
Cavaleria (incluzînd carele de luptă ŞI cămilele) 
Trupele recrutate în Europa 

Total 

1 700 OOO 
100 OOO 
300 OOO 

2 100 OOO 

Această cifră fantastică, aproape dublată de numărul oame
nilor care însoţeau armata cu anumite misiuni (cap. CLXXXV), 
este oarecum de ţJ,cord cu exagerarea poetică a lui Eshil 1 şi a 
uneia din epigramele de la Thermopylai 2, dar nu corespunde 
realităţii. 

Pentru armata navală, cifr_a de 1 207 corăbii de r4zboi (tri
reme, cu un echipaj de 200 de oameni) dată de Herodot n-a 
stîrnit proteste vehemente. Această cifră (menţionată În cap. 
LXXXIX şi CLXXXIV), confirmată de Eshil şi lsocrates, 
poate fi la rigoare admisă ca reală. Herodot a aflat-o, pro
babil, la Doris cos ; cifra de 3 OOO de corăbii însoţitoare (trie
contere, pentecontere, vase de transport) a fost găsită mult 
exagerată, deşi Herodot, care o dă în cap. XCVII, o repetă în 
cap. CLXXXIV. Despre reducerea numărului corăbiilor per
sane prin naufragii şi lupte navale, vezi Notiţa istorică la 
cartea a VIII-a, p. 286. 
Două porţiuni din drumul parcurs de Xerxes pînă în Attica 

sînt destul de obscur descrise, datorită faptului că Herodot a 
încurcat itinerarele celor trei coloane ale armatei persane .care 
străbat sudul Traciei ; în fond, el urmăreşte numai drumul 
coloanei conduse de Xerxes. Confuziile pe care le face provin, 
În _parte, şi dintr-o insuficientă cunoaştere a locurilor. 

Incepînd cu ·<;ap. CV/li, Herodot povesteşte drumul lui 
Xerxes de la Doriscos spre itt_acedonia şi apo( spre Thessalia. 
Armati;i p~rsană, ~e la Doriscos la Acantho~, se scurge pe trei 
rute diferite (vezi cap. CXXI), Xerxes aflmdu-se în fruntea 
co~o~nei mediane. Din cap. CX, dttpă indicaţiile lui Herodot 
P.rzv!toare la neamurile tracice pe unde trece Xerxes, cunoscute 
şi dm cartea a 11-a a lui Thucydides ( ciconii, bistonii, edonii, 
satrii), reiese clar că Xerxes se depărtase de coasta pe unde 
trecea coloana comandată de Mardonios şi Masistes şi urma 

1 E s hi I, Perşii, vs. 981. 
~ Epigrama citată <le Hero<lot la cap. CCXXVIII al acestei căqi. 
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traseul devenit mai tîrziu Via Egnatia. Ajungînd în regiunea 
muntoasă a Pangeului, este imposibil, aşa cum Herodot afirmă 
la sfîrşitul cap. CXII, ca regele să fi lăsat Pangeul „în dreapta" 
(adică spre nord). Coloana condusă de Xerxes, dacă într-adevăr 
a trecut prin· bazinul rîului Angites, afluent al Strymonului 
(cap. CXI/l), nu putea străbate decît regiunea nordică a Pan
geului. Nu cunoaştem nimic despre traseul coloanei superioare, 
condNsă de Tritantaichmes şi Gergis. ln cap. CXXIV, Hero
dot a confundat rutele coloanelor de mijloc şi de nord. Pentru 
a arăta că de la Acanthos la Therme, Xerxes a luat-o pe dru
mul cel mai scurt, Herodot vorbeşte de un drum care trece 
prin nordul bazinului fluviului Strymon şi prin regiunea aflu
entului Cheidoros (Galliko), ceea ce este evident imposibil şi 
nu corespunde cu drumul cel mai scurt de la Acanthos la 
Therme, prin mijlocul peninsulei Calcidice. 

ln acest capitol există în schimb indicaţii unice despre dru
mul urmat de coloana nordică a armatei persane - o porţiune 
de drum potrivită pentru un traseu direct spre Therme, viitoa
rea aşezare a Salonicului. 

A doua porţiune din traseul urmat de Xerxes care prezintă 
dificultăţi de interpretare este drumul armatei persane din 
Macedonia în Thessalia. La cap. CXXV//1-CXXX Herodot 
povesteşte deplasarea lui Xerxes pe mare de la Therme la gura 
Peneului (valea Tempe), deşi drumul pe care avea de gînd 
să-l urmeze nu prezenta nimic comrm cu punctul v_izitat. Din 
Macedonia spre Thessalia se deschid trei drumuri : la est de 
Olymp pînă la gura Peneului şi de aici de-a lungul trecătorii 
Tempe pînă la Gonnos; prin depresiunea dintre Olymp şi 
munţii Pieriei, denumită Petra, drum care duce spre izvoarele 
rîului Titaressos şi răspunde în Perrhebia ; prin valea superi
oară a fluviului Haliacmon şi trecătoarea Volustana (Servia), 
drţtm care este destul de lung, dar mai practicabil. Rămîne de 
menţionat şi calea îngustă care lega Heracleion direct cu Gon
nos 1, pe unde A. Hauvette crede că au trecut perşii. Indicaţiile 
lui Herodot de la cap. CXXXI asupra drumului urmat de 
armata de uscat sînt foarte sărace. Aflăm doar că una din 
coloanele de mărşăluitori a fost întrebuinţată în întregime 
pentru defrişarea pădurilor şi că armata a răzbit în ţinut~l 
perrhebilor, deci în bazinul superior al rîului Titaressos ; după 

1 Vezi nota 357 la aceastll ca.rte. 
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vizita lui Xerxes la Tempe, unde acesta s-a :on:vins.pe~so!}a_~ 
de anumite dezavantaje ale drumului de coasta şz ale znamtam 
de-a lungul văii Tempe,Ja apăr~rea ;ăreia &re~ţi renunţaseră_1 , 
regele a găsit că este maz avanta1os S61. aleaga ~azle de acces prin 
vestul Olympului, adică trecătorile Petra şz Volustana, care 
îl scuteau de parcurgerea anevoioasă a văii Peneului (Tempe) 
în susul ei ,adică în •direcţia în care valea se îngustează şi pe 
unde colo~nele ar fi trecut încet şi cu mari greutăţi. Dacă şi 
'În ce fel Xerxes s-a folosit de ambele trecători, acest lucru, 
oricîte presupuneri s-au făcut, nu se poate şti. 

Drumul lui Xerxes descris de Herodot nu este Însă un simplu 
jurnal de călătorie, conştiincios întocmit, interesant din punct 
de vedere geografic şi etnografic. Descrierea uriaşei deplasări 
de populaţii asiatice spre Europa a fost folosită de Herodot 
şi pentru a ne înfăţişa personalitatea regelui Xerxes, implicit 
propria-i concepţie despre rolul personalităţii în istorie şi de
spre „pedeapsa divină" care-l ajunge pe Xerxes. ln nici un."t 
din celelalte cărţi ale Istori~lor nu vom întîlni atît de pregnant 
formulată concepţia idealistă a foi Herodot despre „pedeapsa" 
care doboară trufia omenească. Xerxes a fost înfrînt deoarece 
încrederea în propria-i putere era nemărginită. Drumul urmat 
de rege este presărat cu o serie de acte şi măsuri pe care Hero
dot le interpretează în sensul vederilor sale. 

Falsa viziune pe care o are Herodot despre rezultatul expe
diţiei lui Xerxes se integra în concepţiile curente ale timpului, 
folosite cu deosebită forţă poetîcă şi de Eshil în tragedia sa 
Perşii, lucrare dramatică care are multe contingenţe .cu cărţile 
a VI-a şi a VII-a din Istorii 2• Punctul de plecare al expeditiei 
lui Xerxes, motivul determinant, atît la Eshil cît şi la Herodot, 
este apariţia unei stafii ·în care Xerxes recunoaşte pe Darius. 
Rolul acestei viziuni a fost tratat Însă diferit de poet şi de 
istoric. La Eshil, umbra lui Darius îi interzice categoric lui 
Xerxes să Înceapă expediţia; dimpotrivă, la Herodot îi porun
ceşte s-o Înceapă. Aşa cum a arătat nu cu mulţi ani în urmă 
Gabriel Germain, specialist În influenţele folclorului asiatic 
asupra literaturii greceşti 3, această poveste îşi are orzgznea 

1 Vezi cap. CLXXIII. 
2 Vezi Studiul introductiv, pp. XCII-XCIII. 
a ~· G c r ma, i n, Le songe de Xerxes et le rite babylonien du 

substitut royal (ctudc sur Hcrodotc), VII, 12-18, „Rcvuc des ctudes 
grccques", LXIX, 1956, pp. 303-313. 
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Într-un mit babilonean care a fost adaptat la împrejurările 
iniţierii expediţiei împotriva Greciei europene de către Xerxes. 

Indiferent însă dacă a fost sau nu orbit de zei, Xerxes, după 
cum este înfăţişat de Herodot, se face personal vinovat de o 
serie de „păcate". Dacă dezghiocăm caracterul şi acţiunile lui 
Xerxes de învelişul explicaţiilor idealiste ale lui Herodot, ajun
gem la concluzia că, deşi de un orgoliu excesiv, capricios la 
culme, cu vederi uneori peste putinţă de realizat, regele Persiei 
era totuşi un şef militar capabil, care a fost înfrînt numai pen
tru că a făcut greşeala să se îndepărteze prea mult de bazele 
sale de aprovizionare 1 şi a subestimat organizarea cetăţenească 
/Î militară a grecilor. Această idee Herodot nu o formulează, 
dar ea reiese cu prisosinţă din conversaţia dintre Xerxes şi 
Demaratos, regele spartan refugiat la curtea Susei 2• ln schimb, 
Herodot îl atacă pe Xerxes, care a avut îndrăzneala să 
unească malurile Hellespontului prin poduri de vase, să sape 
canalul din muntele Athos, să propună un proiect de baraj 
la vărsarea Peneului. Aceste hotărîri de cea mai mare în
semnătate strategică şi .chiar practică făceau, în realitate, parte 
dintr-un ansamblu de măsuri bine chibzuite, a căror aducere 
la îndeplinire avem toate motivele să credem că Xerxes a 
supravegheat-o personal. 

Rolul personalităţii lui Xerxes În declanşarea şi m re
zultatul celei de a doua expediţii pornite de perşi împotriva 
Greciei europene nu a fost Înţeles de Herodot. Explicaţiile 
pe care se străduieşte să le dea asupra orgoliului lui Xerxes, 
care l-a împins la „păcate", pedepsite de divinitate, sînt cu 
totul nesatisfăcătoare. Şi, cu toate acestea, Herodot a între
văzut adevărul. ln discursurile pe care le-a plăsmuit în cursul 
cărţii a VII-a pentru Artabanos şi Demaratos, consilieri care, 
î_n raport cu Mardonios, sînt prezentaţi într-o lumină favo
rabilă, Herodot a expus, măcar în parte, şi cauzele victoriei 
grecilor : dorinţa de libertate a statelor sclavagiste greceşti 
superioare ca structură politică statului persan, dificultăţile 
de neînvins ale unei deplasări atît de îndepărtate ca cea între
prinsă de Xerxes, dezavantajul componenţei etnice şi al orga
nizării militare din armata persană. Opoziţia dintre robie şi 
libertate este mereu prezentă 'În paginile cărţii a VII-a din 

1 Vezi cap. CXV din cartea a VIII-a. 
1 Vezi cap. CV din această carte. 
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Istorii, şi este meritul lu~. Herodot de a [i .ară!at atît de f~umos 
cum ştiu să lupte oamenii pentru o cauza 1usta, pentru apararea 
patriei. . V •• , • • • 

ln tabăra grecilor, desparţzţz m viaţa de toate zzlele prm 
profunde şi grave disensiuni, În faţa primejdiei comune se 
naşte un puternic sentiment de solidaritate care învinge neîn
ţelegerile regionale 1• Atena acceptă să lupte sub comanda 
supremă a Spartei numai ca oraşele-state din Pelopones să nu 
se retragă din coaliţie 2• Faţă de mozaicul populaţiilor asiatice 
mînate sub „lovituri de bice", „robii" regelui Persiei 3 -

elenii -, ajunşi la grea încercare, îşi dau seama că repre
zintă un singur neam şi vorbesc o singură limbă. I dealul pan
elenic despre avantajele păcii între cetăţile elenice, exprimat 
În nenumărate rînduri În comediile lui Aristofan, a fost ex
primat şi de Herodot· în cărţile VII şi VIII din Istorii. 

Deşi tradiţia ateniană pe care o urmează istoricul din Ha
licarnas în cartea a VII-a este mai degrabă defavorabilă lui 
Themistocles, din istoria luptelor politice de la Atena care au 
urmat bătăliei de la Marathon şi care au.._provocat exilul lui 
Aristides, Herodot a ales şi a menţionat un singur eveniment: 
legea lui Themistocles referitoare la construcţia unei puternice 
flote ateniene 4• De ce s-a oprit Herodot la acest eveniment 
şi nu la altele, tot atît de însemnate? Pentru că, în povestirea 
lui, care abia acum a devenit cu adevărat o povestire despre 
luptele dintre perşi şi greci, Herodot, urmînd expunerile ate
niene pe care le-a ascultat, a Înţeles că perşii ar fi cucerit pînă 
În cele din urmă Ellada dacă flota lor ar fi rămas neînvinsă. 
Aceasta este o idee care revine constant în expunerea lui He
rodot şi este pe deplin justă. 

He:odot V n:a Înţeles însă, sa.u n-a vrut să înţeleagă, -rolul 
negatzv, __ ,tradator, pe care l-a 1ucat În preliminariile ciocnirii 
dintre perşi şi greci oracofol de la Delfi. Dacă se examinează 
cu atenţie conţinutul oracolelor citate de Herodot, se observă 
cu uşurinţă fondul lor demobilizator, de îndemn la renunţare 
la_ luptă sau de abţinere. ln acest sens sună, de pildă, chiar 
primul oracol dat atenienilor, cap. CXL. Sub diferite pretexte, 

1 Vezi cap. CXLV. 
: Car~ea a VIII-a, cap. II. 

Vezi nota 135 la această carte. 
4 J. L ~bar b e, La loi navale de ThCmistocle, Paris, 1957, 238 p. Legea 

este datata (cap. III) fo 483. 
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Delfi ajută cretanilor şi argienilor să nu ia parte la coaliţia 
greacă. Fire· deosebit de pioasă, Hcrodot nici nu se gîndeşte 
să formuleze împotriva Focidei şi a oracolului de aici învi
nuirea de „niedism", aşa cum a făcut-o cu thebanii. Pretinsul 
atac persan asupra Locuitorilor din Delfi nu este, pe cît se 
parc, decît o invenţie tardivă penf'ru înlăturarea bănuielilor. 
Ace't atac s-a oprit în faţa marelui templu al lui Apollo şi 
n-a adus nici un prejudiciu datorită unei serii de „miracole", 
născocite de preoţii localnici (cartea a Vili-a, cap. XXXVI -
XXXIX). Energia desfăşurată de Themistocles, inteligenţa sa 
strălucitoare pusă în slujba maselor Largi care-l susţineau au 
triumfat însă pînă la urmă prin perseverenţă şi iscusinţă faţă 
de intenţiile colegiului de preoţi de la Delfi şi ale Am
phictyonilor 1. 

Cartea a VII-a a Istoriilor se încheie cu naraţiunea bătăliei 
de la Thermopylai, pagini rămase celebre în literatura uni
versală prin zguduitoarea lor simplitate, care presupune o 
mare artă de povestitor. S-a pus întrebarea ·dacă sacrificiul 
lui Leonidas a fost justificat, de ce Sparta nu a susţinut cum 
se cuvine avangarda trimisă la Thermopylai 2• Majoritatea 
celor care s-au preocupat de aceste probleme sînt de părere 
că, deşi jertfa lui Leonidas nu a salvat apărarea liniei Ther
mopylai-Artemision, din punct de vedere strategic con
jugarea operaţiilor pe uscat şi pe mare a fost bine aleasă de 

1 Vezi, de pildă, cap. -CXXXIX. 
~ Ultima discuţie purtată în jurul acestei probleme se găseşte la 

A. D a s k a 1 a k i s, op. cit„ capitolul intitulat Les raisons de la 
decision de Leonidas de rester aux Thermopyles (pp. 63-87). După 
ce discută critic .părerile unor istorici ca J. Beloch sau A. Myres, care 
considerau inutil sacrificiul de la Thermopylai, Daskalakis Întreprinde, 
la rîndul său, o anchetă istorică asupra motivelor care l-au deter
minat pe Leonidas să rezist_e pînă la ultimul om. După ce respinge 
teza despre necesitatea apărării flotei de la Artemision, care a plecat 
nestingherită după moartea lui Leonidas, A. Daskalakis înfăţişează ur
mătoarea argumentare : 1. Leonidas a rezistat pînă la capăt pentru a 
îngădui trupelor aliate să se retragă În ordine. Fără sacrificiul arier
gărzii pe care a comandat-o, cavaleria şi infanteria persane ar fi 
urmărit pe cei ce se retrăgeau, provocînd un adevărat măcel în rîn
durile lor (pp. 76-77). 2. Bătălia de la Thermopylai a devenit în 
acest sens un factor hotărîtor în lupta pentru libertatea Greciei. 
3. Perşii au avut mari pierderi şi înaintarea lor spre sud a fost, !n 
orice caz, mult frînată. Atenienii au avut răgazul .să-şi evacueze grosul 
populaţiei. 
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strategii greci. Poziţia apărată de Leonidas ar fi rezistat în-
. delung, cel puţin atît cît să îngăduie flotei greceşti să dea 
lovituri nimicitoare flotei persane, dacă nu ar fi fost trădarea 
localnicilor, malienii şi focidienii 1• Herodot a proiectat un 
fascicul luminos asupra persoanei lui Ephialtes şi a găsit toate 
scuzele posibile retragerii focidienilor, care aveau datoria să 
supravegheze şi să apere înălţimile 2• Leonidas a fost în reali
tate victima trădării focidienilor disculpaţi de Herodot dato
rită simpatiei deosebite pe care a nutrit-o faţă de sanctuarul 
de la Delfi. 

Discuţia despre luptele navale care s-au dat în apele de la 
Artemision şi Sa/amina va fi continuată în Notiţa istorică 
de la cartea a VIII-a. 

1 Vezi M. Mi I t ne r, Pro Leonidas, „Klio", XXVIII, 1935, pp. 
228-241. 

2 Vezi cap. CCXVIII. 
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I Cînd vestea bătăliei de la Marathon ajunse la regele 
Darius, fiu al lui Hystaspes, care de multă vreme era gro
zav de supărat pe atenieni din pricina incursiunii În ţinutul 
Sardesului 1, mînia acestuia crescu şi mai mult şi pre~ătirile 
de invazie În Ellada fură şi mai tare zorite. Trimiţ'.ind de 
tndată crainici, regele dădu poruncă prin cetăţi 2 să ~e pre
gătească oştire şi hotărî pentru fiecare În parte contribuţii 
mai numeroase Încă decît' strînseseră foainte vreme. Totodată, 
el cerea corăbii, cai, grîne şi vase de transport. Cînd ·veştile 
se răsptndiră În toată ţara, Asia s-a frămfotat timp de trei 
ani; cei mai vajnici bărbaţi erau luaţi la oaste ca să por
nească Împotriva Elladei şi făceau 1pregătir~le de cuviinţă. 
In cel de-al patrulea an, egiptenii Înrobiţi de Camhyses se 
răzvrătiră Împotriva perşilor 3 ; atunci Darius se îndîrji 
În hotădrea sa de a porni la luptă, fie şi Împotriva amîn
duror acestor neamuri. 

II In timp ce Darius se pregătea să cucerească Egiptul ·şr 
Atena, .între fiii săi se născu o mare neînţelegere pentru 
domnie ; ei pretindeau că, după datina perşilor, regele tre
buie să plece la luptă abia după ce şi-ar fi riumit urmaşul 4• 

Darius, Înainte de a lua domnia, avusese, Într-adevăr, trei 
fii de la prima sa soţie, fiica lui Gobryas, iar după ce de
veni rege, Încă patru cu Atos'sa, fiica lui Cyrus 5• Cel mai 
mare dintre primii copii .era Artobazanes, iar dintre cei 
născuţi pe urmă, Xerxes. Nefiind din aceeaşi mamă, ei se 
certau Între ei. Artobazanes invoca motivul că el. era cel 
mai vîrstnic dintre urmaşii lui Darius şi că toţi oamenii îi 
recunosc celui mai v1rstni-c dreptul la tron. Xerxes amintea 
că este fiul Atossei, fiica lui Cyrus, şi că Cyrus este ctitorul 
libertăţii dobîndite de perşi. 

III Darius nu-şi exprimase Încă părerea. Din Întîmplare, 
Demaraws, fiul lui Ariston, cel care fusese lipsit de dom
nie la Sparta şi luase singur hotărîrea să se exileze din Lace-
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demona, venise la Susa tocmai În acel timp 6• Acest om, 
afHnd despre dezbinarea dint~e fii~ h.~i Darius,, duyă CÎ~e se 
povestesc, se duse _la Xerxes ~1-l s!atm ca, pe~ lin~a mot2vele 
pe care acesta le invocase, sa mai adau~e ca el s-a nascut 
din Darius în timp ce tatăl său d~mnea ş1, avea pu~erea peste 
perşi, pe cînd Artobazan~s s.e. nascu.se. cm~ . Danuş era un 
simplu particular ; n-ar f1 mei potny1t, n~c1 drep.t, ~a un 
altul să fie cinstit ca urmaş la domine înaintea lm ; in. ar
gumentarea sa, Dema;ato~ susţin~a ~ă ;şa ~r~ o~iceiul Şl ~a 
Sparta. Chiar de-ar _fi ex1s~at fec10;1 ~ascuţi ~na~nte ca tat~l 
lor să fi luat domnia, claca acestuia i se mai naştea un fm 
în timp ce era rege, ultimului vlăst~r îi revenea _moşteni_rea 
tronului. Xerxes ascultă de sfatul lui Demaratos, aar Darius, 
luînd de bune cele ce spunea, îl recunoscu ca ur'!Ilaş. P~
rerca mea este însă că şi fără acest sfat Xerxes ar f1 domnit, 
căci Atossa era atotputernică. 

IV După ce-l recuno'scu pe Xerxes ca urmaş la tronul 
Persiei, Darius îşi continuă cu înfrigurare pregătirile ; În 
anul care urmă acestor evenimente şi răscoalei Egiptului 7 , 

s-a Întîmplat ca Darius să moară în toiul pregătirilor, după 
o domnie de 36 de ani 8 În cap, fără să fi izbutit să se 
răzbune nici pe egiptenii· răsculaţi, nici pe atenieni. La 
moartea lui Darius, domnia îi reveni fiului său Xerxes. 

V Nu Încape îndoială că, la Început, pe Xerxes nu-l trăgea 
nicidecum inima să atace Ellada 9 , ci 'Îşi strîngea oşti Împo
triva Egiptului. Dar Mardonios, fiul lui Gobryas, care 'Se 
afla În preajma regelui şi avea asupra acestuia cea mai 
mare înrîur,ire dintre toţi perşii - era şi văr cu Xerxes, 
fiul surorii lui Darius 10 -, iată ce-i vorbi : „Stă:pîne, zise 
el, nu-i potrivit ca .atenienii, c·are le-au făcut ;PÎnă acum 
perşilor" atîtea necazuri, să rămînă nepedepsiţi pentru ne
legiuirile ler. Deocamdată însă, ţnăcar de-ai duce la bun 
sfîrşit cele pe care le-ai Început ; dar, după ce vei fi înfrînt 
cerbicia Egiptului, porneşte În fruntea oştilor tale spre 
Atena, ca faima ta să se răspîndească printre oameni şi ni
meni să nu mai cuteze pe viitor să-ţi calce hotarele". 

Această cuvînurc p.ornea din dorul de răzbunare 11 şi, 
afară de <;ele spusc1 Mard9ni0s repeta într-\ma că Europa 
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este u11 ţinut minunat - unde cresc tot soiul de arbori 
roditori 12 -, foarte fertil, vrednic în astă lume să fie do
bîndit numai de marele rege. 

VI Mardonios vorbea astfel ca unul ce era dornic de 
prefaceri şi pentru că voia să fie el Însuşi .guvernatorul 
Greciei. Cu vremea, îl cîştigă pe Xerxes de partea lui şi-l 
hotărî să facă cele ce-i cerea ; ca 'Să-l convingă pe Xerxes, 
a profitat şi de alte împrejurări ce-i erau favorabile. Din 
Thessalia, de la Aleuazi sosiseră soli care-l implorau pe 
marele rege cu multă Însufleţire să vină În ajutorul Greciei 
(aceşti Aleuazi erau stăpîni în Thessalia 13), iar aceia dintre 
Peisistratizi care luaseră drumul Susei vorbeau Întocmai ca 
Aleuazii şi, pe lîngă asemenea îndemnuri, se arătau mai 
insi'stenţi Încă. Peisistratizii 14, ·după ce .s-au Împăcat cu 
Onomacritos 15, chresmolog şi literat atenian care alcătuise 
o culegere a oracolelor lui Musaios 16, veniră la Susa aducîn
du-1 şi pe acesta. Onomacritos fusese izgonit din Atena de 
Hi:pparchos, fiul lui Peisistratos, cînd a fost •prins şi dovedit 
de Lasos din Hermiona 17 că a introdu's În colecţia lui Mu
saios un oracol care prevestea dispariţia sub apa mării a 
insulelor din vecinătatea Lemnosului 18• Din această pricină 
îl alungase Hipparchos, deşi mai înainte erau foarte buni 
prieteni. Pe acea vreme, ajungînd la Susa Împreună cu fiii 
lui Peisistratos, de fiecare dată cînd se înfăţişa marelui rege, 
cum Peisistratizii nu voribeau de'spre el decît de bine, recita 
oracole. De se întîmpla ca oracolul să conţină o prevestire 
rea pentru bar1bari, ocolea asemenea lucruri ; În schimb, ale
gîndu-le cu grijă, rostea cuvinte profetice pline de în
curajare. De pildă, că era hotărît de soartă ca malurile 
Hellespontului să fie unite printr-un pod de un bărbat 
persan. Prin oracole el fodemna ·să se facă şi expediţia. Aşadar, 
Onomacritos îl îmboldea pe Xerxes recitînd profeţii, în 
timp ce Peisistrarizii şi Aleuazii îşi spuneau <leschi's părerea. 

VII Cînd Xerxes s-a hotărît să pornească Împotriva Ella
dei - În anul . următor morţii lui Darius 10 -, el începu 
prin a organiza o expediţie de represalii împotriva răscu
laţilor. După ce-i zdrobi şi aruncă întregul Egipt într-o ro
bie cu mult mai grea decît pe vremea lui Darius 20, îl tn-
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credinţă fratelui său Achaimenes, fiul. lui ţ>arius. P~ aces~ 
Achaimenes, devenit guvernator al Egiptului, l-a ucis mai 
tîrziu Inaros, fiul lui Psammetichos, libyan de origine. 

VIII O dată Egiptul supus - cum avea de gînd să ia În 
propriile-i mîini conducerea expediţiei Împotriva Atenei -, 
Xerxes întruni adunarea mai marilor Persiei 21 ca să le audă 
părerea şi ca el însuşi să-şi expună În faţa tuturor punctul 
de vedere. Iată ce le vorbi cînd aceştia se strînseră laolaltă : 
„Bărbaţi perşi, nu sînt eu acela care voi statorn~ci ace~t 
obicei în mijlocul vostru ; amintesc că îl avem dm moşi
strămoşi şi că eu doar îl respect. După cîte am aflat din 
bătrîni, niciodată noi n-am 'stat cu braţele Încrucişate de 
cînd am luat puterea de la mezi şi Cyrus l-a răsturnat pe 
Astyages 22• Fără îndoială, un zeu ne mînă pe această cale ; 
noi Înşine, În multe Împrejurări, nu aflăm decît foloase în 
a-l urma îndeaproape. Care sînt acele neamuri pe care 
Cyrus, Cambyses şi apoi propriul meu tată, Darius, le-au 
supus şi anexat 23, le ştiţi cu toţii - nu mai are nici un rost 
să le pomenesc. După ce am moşte!lit acest tron, mă gîn
deam Într-una ce să Întreprind ca să nu rămîn mai prejo·s 
de Înaintaşii mei În această înaltă funcţie şi cum să lărgesc 
În aceeaşi măsură hotarele ţării. Gîndindu-mă mereu, am 
ajuns la concluzia că, o dată cu gloria care s-ar adăuga 
gloriei trecute, am putea dobîndi o ţară tot atît de Întinsă 
şi de roditoare ca a noastră, ba chiar cu produse mai felu
ri te ; În acelaşi timp ne-am răzbuna şi am plăti din plin 
jignirile care ni s-au adus 24• Iată, prin urmare, de ce v-am 
adunat acum, ca să vă spun cele ce am de gînd să fac. O 
dată ce voi fi unit printr-un pod malurile Hellespontului, 
îmi voi pomi oşti'le prin Europa împotriva Elfadei, ca să 
mă răzbun pe atenieni de cîte au făcut perşilor şi tatălui 
meu. Voi aţi avut prilejul să-l vedeţi şi pe tatăl meu, Da
riu·s, dornic să-i izbească pe aceşti bărbaţi ; dar el s-a sfîrşit 
din viaţă şi n-a mai apucat să se răzbune. In amintirea lui 
şi din consideraţie pentru ceilalţi perşi, nu mă voi opri 
pînă nu voi cuceri şi nu voi arde Atena 2s. Locuitorii ei au 
fost cei dintîi care ne-au adus jigniri grele mie şi tatălui 
meu. In.dreptţndu-se asupra Sardesului împreună cu Arista
goras . dm Milet, sclavul nostru 26, ajunşi aici, au dat foc 
pădurilor sacre şi temple'lor ; apoi, cele ce ne-au făcut dnd 
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am păşit pe pămîntul lor, sub comanda militară a lui Datis 
şi Artaphernes, le ştiţi, desigur, cu toţii. Acestea sînt pricinile 
pentru care sînt gata să pornesc Împotriva lor. Cînd stau şi 
chibzuiesc, iată ce foloase mai intrezăresc în această acţiune : 
dacă îi vom supune pe atenieni şi pe vecinii lor, locuitorii 
ţării frigianului Pelops 27, ţinutul Persiei se va Învecina cu 
bolta cerească a lui Zeus ; căci soarele nu va mai lumina 
nici o altă ţară vecină cu a noastră, iar eu, după ce voi fi 
străbătut întreaga Europă 28, voi face cu ajutorul vostru o 
singură ţară din toate aceste regiuni. Sînt informat că lucru
rile stau aşa : dµpă ce aceia despre care am vorbit vor fi 
măturaţi din cale, nu mai rămîne nici o cetate 29, nici un 
neam în stare 'Să mi se Împotrivească cu răzbOi. Astfel vor 
purta jugul robiei şi cei vinovaţi faţă de noi, şi cei nevino
vaţi. Iată ce aveţi vo~ de făcut ca să-mi fiţi pe plac : cînd 
vă voi înştiinţa că a sos.it timpul să veniţi, fiecare din voi 

. va fi dator să se înfăţişeze cu mare grabă. Celui care va 
veni cu oştenii cei mai bine pregătiţi, aceluia îi voi da daru-. 
rile socotite a fi cele mai de. preţ; Ia noi. Iată deci ce ur
mează să facem. Ca să im par Însă în ochii voştri că hotă
răsc de unul singur, vă supun propunerea spre discuţie şi 
vă rog ca, oricine din voi doreşte, să-şi spună părerea" 30• 

După aceste cuvint~ regele tăcu. 

IX După rege luă cuvîntul Mardonios: „O, rege, cel mai 
nobil nu numai dintre CÎţi perşi au fost, ci şi dintre cei care 
vor mai fi, tu, care prin cuvintele tale ai atins culmi de 
înţelepciune şi adevăr, n-ai să Îngădui, desigur, ionienilor din 
Europa să-şi ibată joc de noi, mai ales că sînt nişte nevred
nici. Ar fi un lucru nemaipomenit dacă - după supunerea 
sakilor, a indienilor, a etiopienilor şi a asirienilor, precum 
şi a altor multor neamuri puternice, care n-au făcut nici 
cel mai mic rău :perşilor şi pe care le ţinem În robie numai 
din dorinţa de a ne Întinde dominaţia - nu ne-am răzbuna 
pe elenii care au Început nedreptăţile. De ce ne-am teme ? 
De ce puzderie de trupe ? De ce putere bănească ? Cunoaş
tem noi felul lor de a lupta, cunoaştem noi puţinătatea 
mijloacelor lor băneşti ;· avem sub oblăduirea noastră, după 
ce i-am supus, pe unii din fiii lor, pe acei eleni care s-au 
stabilit În ţara noastră, numiţi ionieni, eolieni şi dorieni. 
Am văzut eu Însumi cît fac aceşti oameni încă. de pe vre-
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mea cînd am purces Împotriva lor la porunca tatălui tău ; 
am înaintat pînă în Macedonia şi puţin a lipsit să nu ajung 
chiar pînă la Atena 31, fără ca nimeni să mă Întîmpine cu 
oa·ste. Cu toate acestea, după cîte ştiu, elenii, din lipsă de 
chibzuinţă şi din prostie, obişnuiesc totuşi să Înceapă lupta 
în cele mai ciudate împrejurări. Cînd îşi declară război unii 
altora, caută la şes locul cel mai frumos, ca în palmă de 
neted, şi, după ce l-au găsit, coboară aici să dea lupţa. 
Astfel, învingătorii se retrag cu mari pierderi. Despre fo
vinşi, ce să mai vorbesc ? Sînt nimiciţi pfoă la unul 32• Ar 
trebui, cum vorbesc aceeaşi limbă, să ajungă la o Înţelegere 
în conflictele ce-i dezbină, prin mijlocirea crainicilor şi a 
solilor, sau ·prin oricare alt mijloc decît pe calea armelor ; 
dacă cumva necesitatea războiului s-ar impune de ambele 
părţi, s-ar cuveni ca fiecare tabără -să-şi găsească o poziţie 
dt mai favorabilă şi În acest fel să-şi Încerce norocul. Cu 
toate că elenii practică acest sistem nefericit, totuşi, în timpul 
înaintării mele p1nă la hotarele Macedoniei, n-au dat semne 
că-l iau În seamă şi că vor să lupte 33• Atunci, rege, cum 
de-ar încerca cineva să ţi se împotrivească şi să te Întîmpine 
cu război, cînd te afli în fruntea mulţimii de oşti strînsă 
din _Asia şi a tuturor corăbiilor? După cîte cred eu, forţele 
de care dispune Ellada nu o împing pînă la această culme 
de îndrăzneală. Dacă Însă - să zicem că mă Înşel în soco
teli - elenii, mînaţi de un vîrtej de nebunie, ne-ar înfrunta, 
ar Învăţa ei pe pielea lor atunci că sîntem oameni neîntre
cuţi În meseria armelor. Prin urmare, nimic nu trebuie lăsat 
neîncercat, căci nimic nu se face de la sine, ci este rînduit 
:ea oamenii toate să le dobîndească prin trudă". Mardonios, 
după ce spuse aceste -cuvinte prin- care îndulceia părerea-a.a 
foi Xerxes, tăcu. 

X În timp ce perşii păstrau o tăcere adîn-că şi nu îndrăz
neau ·să exprime o părere potrivnică celei care fusese înfă
ţişată, Artaibanos 35, fiul lui Hystaspes şi unchiul lui Xerxes, 
Încut'netîndu-se tocmai din cauza înrudirii sale, iată ce vorbi : 
„Re~e, deoarece nu au fost expuse păreri potrivnice una 
alteia, nu este cu putinţă să ne oprim la cea mai bună, ci 
s1ntem nevoiţi să ne mulţumim ·cu cea care a fost rostită 36, 

Dacă Însă le-am fi auzit, ar fi fost ca atunci cînd nu recu
noaştem aurul curat de sine stătător decît dacă l-am freca 
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pe piatra de Încercare alături de alt aur, doar aşa ne dăm 
seama de calitatea lui superioară 37• 

Eu, şi pe tatăl tău, fratele meu Darius, n sfătuiam să nu 
pornească împotriva sciţilor 38, oameni care nu şi-au ·ctitorit 
aşezări orăşeneşti nicăieri pe pămînt. El însă, nădăjduind 
că-i va supune pc sciţii nomazi, nu mi-a dat ascultare, ci, 
începînd războiul, s-a Întors cu mari pierderi În rîndul celor 
mai buni oşteni. Tu Însă, o, rege, te pregăteşti să ataci nişte 
bărbaţi mult mai viteji decît sciţii, oameni cărora le-a mers 
vestea că sînt cei mai dibaci luptători pe mare şi pe uscat. 
Este de datoria mea să te previn de primejdia c.are te pîn
deşte În această .încercare. 

Spui că, după ce vei fi făcut un pod peste Hellespont, Îţi 
vei mîna oastea prin Europa spre Ellada. Dar să presupunem 
că am fi Învinşi fie P!! uscat, fie pe mare, sau şi pe uscat, 
şi pe mare ; aceşti oameni trec drept viteji şi sîntem În mă
sură să-i apreciem dacă ne gîndim că atenienii singuri au 
nimicit o armată atît de numeroasă ca cea care se îndrepta 
spre Attica sub conducerea lui Datis şi Artaphernes 39• Hai 
să zicem că nu ar putea obţine o îndoită victorie ; dacă 
Însă ar lovi corăbiile noastre şi, tnvingători Într-o bătălie 
pe mare, s-ar îndrepta spre Hellespont · şi apoi· ar distruge 
podul - aceasta, rege, ar fi fără doar şi poate o cumplită 
nenorocire. Eu nu fac aici presupuneri izvor.îte dintr-o 
cumpătare ipropr.ie, iei aimintesc Jooruri .aidoma:cu futÎmplarea 
cînd puţin a lipsit să n-o păţim - anume cînd tatăl tău, după 
ce a unit malurile Bosforului tracic şi a aruncat un pod de 
vase peste Istru, a trecut să cucerească Sciţia 40• Pe acea 
vreme sciţii au Încercat prin tot felul de rugăminţi să-i ho
tărască pe ionienii cărora Ie fusese Încredinţată paza poduri
lor de vase peste Istru să desfacă podul. Şi, dacă. atunci 
tiranul Histiaios din Milet ar fi urmat părerea celorlalţi 
tirani şi nu s-ar fi opus, s-ar fi terminat cu Împărăţia per
şilor 41 • Totuşi, pare groaznic pînă şi să auzi vorbindu-se că 
soarta Împărăţiei marelui rege a ajun·s să atîrne de un singur 
om. Tu nu căuta să ajungi de bună voie Într-o primejdie 
atît de mare cînd n-ai pentru ce, ci dă-mi ascultare ; 
deocamdată Împrăştie această adunare ; apoi, cînd vei crede 
de cuvii:-iţi, după ce te vei fi gîndit În sinea ta, porunceşte 
ce crezi tu că e mai bine. Găsesc că o hotărîre luată cu 
chibzuinţă este cel mai marc cîştig. Chiar dacă În cale se 
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i".eş~e vreo piedică 42 , v~loarea A UJ?-ei hotăâri b~nev ~~-i cu 
mmic ştirbită · soarta a mtrat m JOC. Cel care msa iş1 face 
de la început' socoteli greşite, dAacă soa:ta A ii .surtde, ~ da; 
peste cc n-a. visat, d.ar asta n~ y~seamna <:_~tuşi de P1:1ţm ca 
a judecat bme: Vezi c~mv d~vm~tatea Atrasneşt: am?1a!eţe 
mari la trup ş1 ·nu le mgaduie. ~a se mm~r~asca c~ mfa~1: 
şarea lor, în timp ce pe cele m1c1 nu se Ammie. yez1 cum i~~ 
aruncă fulgerele numai pe casele cele malte ş1 pe arboru 
semeţi 43 ; ·divinităţii îi place să 'îngrădească tot ce. se înalţă 
peste fire 44. Astfel, şi o armată ~umeroasă :ste d1st~usăv dA: 
una mică ca atunci, de pildă, cmd zeul plm de pizma 11 
strecoară 'frica în suflet sau o Înspăimîntă cu bubuitul tu
netului 4s iar oamenii pier aşa cum n-ar merita. Căci 
d.ivinitat~a nu îngăduie ca altul afară de ea să aibă năzuinţi 
spre mărire. Pripeala are urmări rele În orice împrejurare, 
de unde se ivesc de obicei mari neplăceri ; În schimb, zăbava 
are părţile ei bune, care numai încetul cu încetul ies la 
iveală. 

Iată, rege, ce te sfătuiesc eu. Cît despre tine, Mardonios, 
fiu al lui Gobrya~, încetează să mai vorbeşti prostii despre 
elenii care. 1!':1. merită cîtuşi de puţi~ sJ fi~ luaţi În derîdere. 
Ctţ vorbe de ocară faţă ele eleni aţÎţi inima regelui să por
nească la război. Am impresia că numai În acest scop pui 
atîta inimă. O, de n-ar fi aşa ! Clevetirea este cel mai groaz
nic lucru, În care doi -sînt părtaşi la nedreptate, iar unul este 
nedreptăţitul. Unul din vinovaţi este clevetitorul, cînd acuză 
pe cineva care nu-i de faţă : celălalt este cel care se lasă 
convins mai îm1inte de a şti cu siguranţă cum stau lucru
rile ; în fine, cel care n-a auzit ce s-a vorbit, iată cum este 
nedreptăţit : este vorbit de rău de unul, şi socotit nevrednic 
de cel~lalt. Dacă totuşi trebuie cu orice preţ să pornim 
Împotriva acestor oameni - ei bine -, regele să rămînă pe 
meleagurile Persiei 46• Cît despre noi doi, să aducem chezăşie 
pe ~opi~i !'loştri ; apoi, preia tu comanda expediţiei, după 
ce-ţi vei fi ales oamenii pe care-i vrei şi vei fi ridicat cîtă 
armată pofteşti ; dacă interesele marelui rege vor fi slujite 
aşa ~u~ grăieşti tu, copiii mei să fie daţi pierzării 'Şi alături 
de e1 ş1 eu Însumi ; dacă, dimpotrivă, lucrurile se vor pe
trec~ cum prevăd eu, copiii tăi s-o păţească şi tu împreună 
cu ei, dacă ~e„ ve~ m~i Întoarce. De· nu vei voi să te supui 
acestor cond1ţu ş1 vei pleca cu oastea spre Ellada în ciuda 
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bunului-simt, afirm că cineva dintre cei care rămîn aici va 
auzi cîndva că Mardonios, omul care a făcut adta rău 
perşilor, este sfîşiat de cîini şi de păsări 47 undeva pe pă
mîntul atenienilor sau În cel al lacedemonienilor, dacă nu 
cumva şi mai înainte, chiar pe drum, după ce se va lămuri 
împotriva cărui fel de oameni îl îndemni pe rege să por
nească". 

XI Acestea au fost cele ce Artabanos avea de spus. Xerxes, 
plin de obidă, îi răspunse aşa : „Artabanos, eşti fratele tată
lui meu. Numai asta te va scăpa să nu primeşti plata ce ţi se 
cuvine pentru asemenea ouvinte fără noimă ; dar, fiindcă eşti 
răuvoitor şi lipsit de curaj, te înfierez hotărînd să nu mă 
însoţeşti în expediţia 1mpotr.iva Elladei, ci să rămîi aici Îm
preună cu femeile 48• Eu, şi fără tine, voi duce la bun sfîrşit 
cele ce am spus. Degeaba mă trag din neamul lui Darius, fiul 
lui Hystaspes, fiul lui Arsames, fiul 1ui Ariaramnes, fiul lui 
Teispes, fiul lui Cyrus, fiul lui Camrbyses, fiul lui Teispes, fiul 
lui Achaimenes 49 , dacă n-am să mă răzbun pe atenieni, ştiind 
bine că de vom sta liniştiţi, nu vor sta ei, ci vor porni mai 
îndîrjiţi Încă Împotriva patriei noastre, de e să ne luăm după 
cele ce-au Încercat pÎnă ·acum ei, care au dat pradă flăcărilor 
Sardesul şi au năvălit În '.Asia. Nu mai e cu putinţă nici pen
tru ei, nici pentru noi să dăm înaipoi, ci Înaintea n.oastră 
n-avem altă cale decît să dăm sau să primim lupta În care 
sau toate stăpînirile noastre vor cădea fo mîna elenilor, sau 
toate ·stăpînirile lor vor ajunge sub perşi. Drum de mijloc 
Între duşmani nu există. E bine Însă ca. noi, care am suferit 
primele jigniri, să avem prilejul de a ne răzbuna. Aşa am să 
aflu şi eu ce grozăvie voi păţi atacîndu-i pe aceşti oameni 
pe care pînă şi -frigianul Pelops, unul din sclavii strămoşilor 
mei, i-a Înrobit atît de straşnic, încît pînă În zilele noastre 
şi oamenii, şi ţinutul sînt numiţi după cuceritorul lor !" 

XII Atha s-a -·vorbit atunci. Mai drziu însă,_ În tihna 
nopţii, părerea lui Artabanos nu-i dădea pace lui Xerxes ; 
cum noaptea este un bun sfetnic, regele găsi că .nu era de 
datoria lui să pornească Împotriva Elladei. După această 
nouă hotărîre, aţipi. Şi, după cîte povestesc perşii, în cursul 
nopţii iată ce fel de vedenie avu : lui Xerxes i se păru că 
alături de el se î9alţă un bărbat chipeş şi mîndru la stat, care-i 
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spuse : „Te-ai răzgîndit, o, bărbat persan, să-ţi mai duci 
oamenii împotriva Elladei, după cc mai Înainte ai dat 
perşilor porunci să strîngă pilcuri de oaste ? Nu faci bine 
că-ţi schimbi gîndurile, nici n-ai alături de tine pe cineva 
care să sprijine această hotărîre. Dimpotrivă, aşa cum ai 
chibzuit ziua, mergi Înainte pe această cale" După ce grăi 
astfel, vedenia parcă se mistui din văzul lui Xerxes. · 

XIII Cînd străluciră primele raze de soare, regele, fără 
să ţină seama de acest vis, îi Întruni iarăşi laolaltă pe acei 
perşi pe care îi chemase mai Înainte şi le vorbi aşa : „Băr
baţi p"erşi, cer iertare că dintr-o dată mi-am schimbat pă
rerea ; n-am ajuns Încă să fiu pe deplin copt la minte şi cei 
care mă tot îndeamnă să fac cele ce ştiţi nu ·se îndepărtează 
de mine nici o clipă. Cînd am auzit gîndurile lui Artabanos, 
tinereţea mea a Început de îndată să clocotească 50 pînă Ia 
pragul unor vorbe de ocară prea grele faţă de un om mai 
vîrstnic. Acum Însă, recunoscîndu-i dreptatea, îi voi urma 
povaţa. Cum mi-am schimbat hotărîrea şi nu voi mai porni 
lupta Împotriva Elladei, fiţi pe pace". Perşii, cînd auziră 
acestea, se ploconiră plini de bucurie. 

XIV Dar la căderea nopţii, aceeaşi stafie i se înfăţişă din 
nou lui Xerxes, pe dnd dormea, şi îi spuse : „Fiu al lui 
Darius, este limpede că faţă de perşi ai renunţat la expediţie 
şi că nu iei vorbele mele În seamă, de parcă le-ai fi auzit 
de la un om de nimic. Să-ţi intre Însă bine în cap, dacă nu 
te hotărăşti de îndată să Începi războiul, iată ce ţi se va 
Întîmpla : după cum În scurtă vreme ai ajuns mare şi pu
ternic, tot aşa de repede ai să aluneci pe celălalt povîrniş". 

XV Xerxes, speriat de vedenie, săti drept În sus din aşternut 
şi trimise un sol să-l cheme pe Artabanos. Cfnd acesta i se 
înfăţişă, Xerxes îi vol'bi aşa : „Artabanos, nu eram În toate 
minţile atunci cînd, fără să cuget, ţi-am aruncat pripit cu
vinte. grele În schimbul unui sfatl plin de Înţelepciune ; 
totuşi, m-am răzgîndit nu după multă vreme şi am recu
noscut că ceea ce trebuia să fac era tocmai ceea ce mă 
sfătuiseşi tu. Deşi sînt plin de bunăvoinţă, nu-mi stă În 
putinţă să te ascult; de cînd am făcut cale-ntoarsă şi m-am 
răzgîndit, o stafie îmi bîntuie mereu visele, departe de a 
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mă lăuda pentru ceea ce fac. Abia m-a părăsit acum cîteva 
clipe cu ameninţări fofricoşătoare. Dacă cel care o trimite 
este cumva un zeu, şi acestui zeu îi este negreşit pe plac 
ca expediţia Împotriva Elladei să aibă "loc, atunci ,stafia va 
coborî în zbor şi la tine şi Îţi va porunci Întoct'nai ca şi 
mie. Socot că lucrurile s-ar putea petrece aşa, dacă tu mi-ai 
lua toată îmbrăcămintea regească şi, astfel gătit, te-ai aşeza 
pe tronul meu, iar apoi te-ai culca în patul meu" 51• 

XVI Acestea îi spuse Xerxes. Dar Artabanos nu se lăsă 
înduplecat la primul îndemn deoarece socotea că nu se 
cade să se aşeze pe . tronul regal. în cele din urmă, silit, 
se supuse, după ce Însă rosti cele ce urmează : „Rege, în 
ochii mei este unul şi acelaşi merit a chibzui cum trebuie şi 
a voi să dai ascultare vorbelor celui care-ţi .vrea numai 
binele. Pe tine, care te înalţi pînă la aceste două virtuţi, 
numai îndemnurile zilnice· ale oamenilor răuvoitori Îţi întu
necă cugetul. Tot aşa, rafalele de vînt care hîntuie marea -
cel mai de folos lucru pentru oameni din toate cîte există 
- nu-i dau răgaz, după cît se spune, să-şi împlinească pro
pria-i menire. Supărarea mi-a muşcat mai puţin inima cînd 
am auzit din partea ta voiibe grele, cî.t m-a durut faptul că 
din cele două păreri înfăţişate perşilor - una făcută să 
umfle trufia, cealaltă, În schimb, gata s-o potolească şi să 
recunoască că rău este a-ţi Învăţa sufletul să năzuiască me
reu spre mai mult decît are -, .din aceste două păi:eri, m-a 
durut că tu ai ales-o pe cea mai primejdioasă pentru tine 
şi pentru perşi. Acuma, după ce te-ai Întors spre părerea mai 
sănătoasă, spui că, atunci cînd ţi-ai luat gfodul de la ex
pediţia Împotriva elenilor, o stafie trimisă de un oarecare 
zeu ·îţi bîntuie visele şi nu-ţi Îngăduie să renunţi la expediţie. 
Dar .toate acestea, fiule, nu sînt numaidecît dumnezeieşti. 
Visele rătăcitoare care nu dau pace oamenilor sînt ceea ce 
am 'să te Învăţ eu, om cu un car de ani mai bătrîn. <decît 
tine. In vis vin şi pleacă de obicei · mai ales acele .vedenii 
care În timpul zilei sfot chiar gîndurile noastre 52• Iar în 
mintea noastră, chiar zilele trecute, noi nu aveam altceva 
decît această expediţie. Dacă lucrurile cumva nu stau aşa 
cum judec eu, ci e ceva dumnezeiesc la mijloc, tu, În puţine 
cuvinte, ai spus tot cc trebuia 5'1• Vedenia să mi se arate şi 
mie, cum ţi s-a arătat ţie, şi să-mi poruncească la fel. Dar 
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nu văd de ce-ar trebui să mi se arate mai degrabă dacă aş 
îmbrăca hainele tale În locul alor mele sau dacă m-aş. culca 
în patul tău şi nu Într-al meu 5~ ;--- bineÎp.ţeles ~e vrea s~ se 
arate într-un fel sau altul. Oncme ar f1 vedenia care ţ1 se 
înfăţişează în vis, nu merge ea cu prostia chiar J?Înă acolo 
ca, luîndu-se după haine, să mă confunde cu tme. Dacă 
cumva vedenia nu mă va lua În seamă şi nu va crede de 
cuviinţă să mi se arate, fie că port hainele mele, fie pe ale 
tale - dar pe tine te va bîntui mereu -, rămîne de văzut 
de aici înainte. De va veni În continuare, sînt gata să cred 
că e dumnezeiască. Totuşi, de-ai hotărît ca aşa să se pe
treacă lucrurile, şi nu mai e cu putinţă să le schimbăm, ci 
am de îndată datoria să dorm În patul tău, bine, mă în
voiesc, şi stafia să mi se arate şi mie. Pînă atunci voi rămîne 
la părerea ce ţi-am dezvăluit-o acum". 

XVII După 1aceste cuvinte Artabanos, cu speranţa că spu
sele lui Xerxes nu se vor adeveri, îi îndeplini porunca. Se 
îmbrăcă cu hainele lui Xerxes, se aşeză pe tronul regal şi 
după toate acestea se culcă ; cînd adormi, îi apăru aceeaşi 
stafie care se arăta În visele lui Xerxes ; oprindu-se deasupra 
lui Artabanos, îi grăi : „Tu eşti acela care îi tot dai zor lui 
Xerxes să nu lovească cu oaste Ellada, sub cuvînt că-l ocro
teşti ? Dar nu vei scăpa nici În viitor1 nici acuma nepedepsit 
pentru încercarea d~ a Întoarce ceea ce trebuie să se întîm
ple 55• Cît despre Xerxes, ce va avea el de suferit, dacă 
nu-mi va da ascultare, i-a fost dezvăluit lui Însuşi". 

XVIII Acestea au fost ameninţările care i s-au părut lui 
Artabanos că i le zvîrle În faţă stafia, ba că mai era şi 
gata-gata să-i scoată ochii cu fiare Înroşite .. Ţipînd înfrico
şător, Artabanos sări din pat şi, dudndu-se drept la Xerxes, 
după ce-i povesti de-a fir a păr ce-i spusese vedenia în vis, 
g~ăi mai departe : „Eu, o, rege, sînt un om care am văzut În 
viaţa mea cum se prăbuşeşte o mare putere sub loviturile 
alteia mai mici şi de aceea nu ţi-am îngăduit să te laşi dus 
În. to~te de pornirile tinereţii. Ştiam că rău este să nă
zmeşt1 . la multe 56 ; mi-am amintit de expediţia lui Cyrus 
Împotriva massageţilor, mi-am amintit de cea a lui Cam
byses Împotriva etiopienilor ; eu l-am însoţit pe Darius În 
campania Împotriva sciţilor. Avînd în faţa ochilor toate 
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acestea, am fost de părere că, de te-ai fi arătat iubitor de 
pace, ai fi fost socotit cel mai fericit dintre toţi oamenii 57• 

Cum însă îndemnul de a ataca vine de la cel de sus, şi, pe 
cît se pare, o mare nenorocire hotărîtă de zei se abate peste 
eleni, fac pînă şi eu cale-ntoarsă şi-mi schimb gîndul. Tu 
dezvăluie perşilor poruncile primite de la zeu şi po1"unceş
te-le, la rîndul tău, ca ei să se supună celor dintîi hotărîri 
ale tale privitoare la pregătiri. Fă În aşa fel, ca, sub ocro
tirea zeului, să nu lipsească nimic din cele ce-ţi stau În 
putere". După această convorbire, cum amîndoi erau Încu
rajaţi de vedenie, de îndată ce se făcu ziuă, Xerxes destăinui 
perşilor ce se cuvenea, iar Artabanos, singurul care mai 
înainte vreme se Împotrivise, arăta făţiş o mare Însu
fleţire. 

XIX ln timp ce Xerxes - după cele petrecute - zorea 
pregătirile de plecare, avu În vis o a treia vedenie pe care 
magii, aflînd-o 58, au tălmăcit .că priveşte Întregul pămînt 
şi Înrobirea tuturor oamenilor de către marele rege. Iată cum 
era vedenia : se făcea că Xerxes era Încoronat cu frunziş de 
măslin şi că ramuri din acest măslin ·se Întindeau peste tot 
pămîntul 59, dar că, pe urmă, coroana pusă pe cap pierea. 
Aşa a fost tălmăcirea făcută de magi. Apoi, de îndată, fie
care din perşii chemaţi la sfat plecă în satrapia lui plin de 
însufleţire faţă de cuvintele regelui, fiecare dornic de a fi el 
cîştigătorul darurilor făgăduite. 

ln acest fel şi-a strîns Xerxes oastea, ridicînd oameni 
din toate ţinuturile continentului asiatic. 

XX Patru ani Încheiaţi de la subjugarea Egiptului i-au 
trebuit lui ·Xerxes pentru Închegarea unei oştiri şi pentru 
cele trebuincioase acestei armate, iar la sfîrşitul celui de-al 
cincilea an, Xerxes porni la luptă cu oaste cît frunză şi 
iarbă 66• Din toate campaniile pe care le ştim, aceasta a 
fost cea mai mare 81, aşa că nici campania purtată de Darius 
Împotriva sciţilor 82 nu pare cine ştie ce pe lîngă cea de care 
este vorba, nici cca a sciţilor, atunci cînd sciţii au năvălit 
pc urmele cimmcrienilor În ţinutul mezilor şi au supus 
aproape Întreaga Asie Anterioară, unde s-au şi aşezat os -
fapte care mai tîrziu l-au îndemnat pe Darius să se răz
bune 04 -, nici, după cîte se povesteşte, campania Atrizilor 
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spre Ilion, mei cea încer.cată de mysieni ~~ ·te~c~i îi:aintea 
evenimentelor de la Tro1a. Aceste populaţn, paşmd m Eu
ropa peste Bosfor, au Învins toate triburile trace şi au 
coborît spre marea Ionică înaintfod către miazăzi pînă la 
fluviul Peneu 65• 

XXI Toate campaniile pomenite, cît şi altele care vor mai 
fi fost afară de acestea, nu sînt vrednice de comparat cu 
aceasta una. Ce neam oare n-a tîrît Xerxes din Asia împo
nriva Elladei ? Ce apă •de băut n-au secat oşti1le afară doar 
de marile fluvii ? Unii au adus corăbii, alţii au alcătuit 
pedestrimea, altora li s-a cerut călărime, altora, părtaşi şi la 
expediţie corăbii de transportat caii ; În fine, unora li s-au 
pretins corăbii lungi 66 pentru podurile de vase, iar altora 
grîne şi vase de război. 

XXII Pe de altă parte - cum ostaşii din prima expediţie· 
suferiseră un mare dezastru cînd au făcut Înconjurul mun
telui Athos -, pentru a înfrunta Athosul, regele făcea 
pregătiri preliminare, -care au durat trei ani încheiaţi. La 
Elaius, În Chersones, erau ancorate triere şi, de aici, ostaşi 
din diferite neamuri ale armatei săpau pămîntul mînaţi sub 
lovituri de 'bice, trecînd unii În locul celorlalţi ; Împreună cu 
aceştia săpau şi localnicii din jurul muntelui Athos. Buhares, 
fiul lui Megabazos, şi Artachaias, fiul lui Artaios, amîndoi 
perşi, supravegheau lucrările. Athos este un mare şi renumit 
ţinut muntos, care pătrunde adînc În mare şi care este locuit ; 
la capătul dinspre continent, muntele are înfăţişarea unei 
peninsule legată printr-un istm cam de 12 stadii. Pe aici se 
întinde o cîmpie şi coline nu prea înalte, care leagă marea 
din ţinutul acanţilor cu cea din faţa ·cetăţii Torone 67• In acest 
isnm, prelungire a muntelui Athos, ·se află un oraş grecesc, 
Sane 68 ; ~ar dincoace de Sane, aşezări locuite în plin ţinut al 
Athosulm, pe care regele perşilor se străduia în acea vreme 
s~ le facă oraşe ale unei insule În loc de oraşe de pe con
tinent. lată care sînt ele : Dion, Olophyxos, Acrothoon, 
~yssos,. Cleonai. Acestea sînt deci oraşele a căror populaţie 
tra1eşte m Athos. 

XXIII lată .cum lucrau barbarii după ce-au împărţit ţinu
ţul pe neamuri. Ţinînd o !inie dreaptă, car~ stră~ăte<"ţ ora-
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şul Sane 69, cînd şanţul s-a dovedit destul de adînc, oamenii 
rămaşi pe fund continuau să sape, alţii zvîrleau Într-una 
pămîntul scos celor aşezaţi pe treptele pereţilor, iar aceştia, 
la rînidul lor, îl dădeau altora, pînă •ce ajungea la cei de sus, 
care îl cărau departe şi îl aruncau. Pereţii canalului, prăbu
şindu-se mereu, făceau ca munca tuturor lucrătorilor -
afară de fenicieni - să fie dublă, deoarece deschiderii şan
ţului i-au dat aceeaşi lăţime ca şi fundului. Era de aşteptat 
să li se Întîmple aşa ceva. Fenicienii Însă, meşteri neîntrecuţi 
în toate lucrările, nu s-au dezminţit nici de astă dată. Pe 
porţiunea care le-a revenit lor prin tragere la sorţi, au 
săpat deschiderea şanţului pe o distanţă de două ori cît 
trebuia să fie lăţimea şanţului şi, pe măsură ce lucrul Înainta, 
apropiau marginile tot mai mult ; partea de jos a lucrării a 
rămas fosă· tot atît de largă ca şi celelalte porţiuni. In acel 
loc se află o cîmpie unde s-au fofiinţat pentru lucrători o 
piaţă şi locuri de desfacere pentru mărfuri ; din Asia li se 
aduceau mari cantităţi de făină. 

XXIV Pe eh mă duce capul să judec, Xerxes a poruncit 
să se sape acest canal numai din trufie 70, dornic să-şi 
arate puterea şi să lase În urmă-i o amintire nepieritoare ; 
căci, deşi oamenii puteau să tragă corăhiile peste istm fără 
nici o trudă, el a poruncit să se deschidă drum apelor 
mării printr-un canal de o lăţime aşa de mare, încît două 
triere puteau să plutească una Hngă alta În aceeaşi direcţie. 
Aceloraşi oameni cărora li se îacredinţase săparea canalului 
li s-a impus şi construirea de poduri peste fluviul Strymon 71• 

XXV In timp ce aceste lucrări înaintau, Xerxes se îngri
jea de parîmele de papirus 72 sau de in alb 73 , necesare po
durilor de vase, pe care le com~ndase fenicienilor şi egipte
nilor, cît şi de strîngerea unor mari rezerve de grîne pentru 
armată, aşa ca nici oamenii, nici animalele .de povară să nu 
sufere de foame În drum spre Ellada. După ce culese ştiri 
despre ţinuturi, porunci .ca rezervele 1Să fie adunate în locu
rile cele mai potrivite, iar transporturile să fie făcute în 
punctele stab~lite, cu corăbii de 'transport sau cu bacuri din 
toate părţile A·siei. Cele mai mari cantităţi de merinde au 
fost cărate În localitatea numită Leuke Akte 74 din Tracia, dar 
transporturi s-au făcut şi la Tyrodiza, În ţinutul perinthie-
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nilor, la Doriscos, la Eion 75 de pe Strymon şi chiar şi în 
Macedonia, după cum s-au primit poruncile. 

XXVI Pe cînd aceşti oameni îşi îndeplineau sarcina care 
li se dăduse, armata de uscat, adunată În Întregimea ei, se 
îndrepta împreună cu Xerxes spre Sardes, părăsind Critalla 
din Cappadocia 76 ; în această localitate se Înţeleseseră să se 

I\ "" I\ "" "" """ A stnnga mtreaga armata care urma sa mearga pe uscat im-
preună cu Xerxes Însuşi. Care anume din guvernatori a adus 
oamenii cei mai bine înzestraţi şi a căpătat de la rege daru
rile făgăduite - n-aş putea spune ; n-am nici cea mai mică 
idee dacă Între ei s-a ivit vreo Împotrivire cu privire la ale
gerea făcută. 

Oştirea, după ce a trecut fluviul Halys, a pătruns În Fri
gia, a străbătut această regiune şi a ajuns la Kelainai, la 
obîrşia fluviului Meandru şi a altui rîu, nu mai mic ca vo
lum decît Meandrul, şi anume Catarrectes ; acesta din urmă, 
izvorînd chiar din piaţa publică a oraşului Kelainai, se varisă 
În Meandru. În aceeaşi piaţă se află atîrnat şi burduful 
făcut din pielea silenului Marsyas. După o legendă frigiană, 
burduful a fost atÎrnat de Apollo, care l-a jupuit de viu pe 
Marsyas 77• 

XXVII În acest oraş, Pythios 78, fiul lui Atys, lydian de 
neam, venit aici ca să-i Întîlnească pe perşi, a Întîmpinat 
Întreaga armată a marelui rege şi pe Xerxes Însuşi cu cele 
mai mari dovezi de prietenie şi, de bună voie, s-a arătat 
gata să-i ofere bani de cheltuială pentru război. Cînd Py
thios a făcut această propunere, Xerxes i-a Întrebat pe 
perşii care-l Însoţeau cine era acest Pythios şi CÎţi bani avea 
de putea să facă o asemenea ofertă. Ei răspunseră : „Stă·
pÎne, el este cel care a adus 1n dar tatălui tău, Darius, 
platanul de aur şi viţa de vie 79 ; după tine, în zilele noastre, 
din CÎţi oameni cunoaştem noi, el este cel mai bogat". 

XXVIII Uimit de aceste cuvinte, Xerxes îl Întrebă pe în
suşi Pythios ce avere are. Acesta îi răspunse : „Rege, nu-ţi 
voi ascunde ce am şi nici n-am să mă prefac că nu ştiu care 
mi-e averea, ci Îţi voi spune Întocmai, cu deplină ştiinţă. De 
îndată ce am aflat că te îndrepţi spre marea elenilor -
dornic să-ţi pun la îndemînă bani pentru expediţie -, m-am 
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grăbit să stdng informaţii şi am aflat din socoteli că posed 
2 OOO de talanţi în argint 80 şi 4 OOO OOO de stateri dariei 81, 

fără 7 OOO. Iată deci banii pe care ţi-i dăruiesc. Cît despre 
mine, ceea ce scot de pe urma sclavilor şi a pămînturilor 
de cultură îmi este prea destul ca să trăiesc". Aşa vorbi 
Pythios. 

XXIX Xerxes, plin de încîntare la cele auzite, grai : 
„Prietene lydian, eu, de cînd am părăsit ţara Persiei, pînă 
acum n-am mai întîlnit nici un om care, de bună voia lui, 
să primească În ospeţie armata mea, nici pe vreunul care, 
înfăţişîndu-mi-se, să fi vrut din propriul lui îndemn să-mi 
dea bani pentru nevoile războiului, afară de tine. Tu a1 
şi primit cu mărinimie oştile mele şi îmi şi oferi mulţi bani. 
lată acum cu ce cinstiri te dăruiesc eu În schimbul felului 
cum te-ai purtat : te socotesc oaspetele 82 meu şi Îţi rotun
jesc cei 4 OOO OOO de stateri din banii mei, dîndu-ţÎ 7 OOO de 
stateri, aşa încît cei 4 OOO OOO să nu mai fie ştirbiţi cu 7 OOO, 
ci, prin această danie făcută din tezaurul meu, averea să 
ţi se Întregească. Rămîi cu averea pe care singur ţi-ai agoni
sit-o şi ·mereu acelaşi om de treabă ; dacă ai să te porţi aşa 
cum te sfătuiesc, nu vei avea de ce să te căieşti nici acum, 
nici pe viitor. 

XXX Xerxes îşi ţinu cuvîntul, apoi Înaintă mereu mai 
departe. Depăşind oraşul frigian numit Anaua 83 şi lacul din 
care se scoate sare, a ajuns .Ia marele oraş a<l Frigiei, Colos
sai 84, localitate În ,care rîul Lyicos ise azvî.rJe într-o crăpă
tură a pămîntului şi se face nevăzut. La o distanţă cam de 
cel mult cinci stadii, dul iese .iarăşi la suprafaţă şi se varsă 
la rîndul lui În Meandru 85• De la Colossai armata se în
drt'lptă spre hotarele Frigiei şi Lydiei şi ajunse În oraşul 
Kydrara, unde o stelă înfiptă În pămînt, durată de Cresus, 
arată printr-o inscripţie că pe aici trece hotarul. 

XXXI Cînd părăseşte Frigia şi intră În Lydia, drumul 
s~ desface În două : drumul din stînga duce spre Caria, cel 
dm dreapta, spre Sardes. Călătorul care o ia pe aici este 
oricum silit să treacă peste fluviul Meandru şi pe lîng1l ora· 
şul Callatebos, unde meseriaşi pricepuţi fac miere din ta· 
marisc şi grîu 86• Mergînd pe acest drum, Xerxes a dat de un 
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platan căruia, pentru fr~1museţea lui.' i-a dăruit. o podo~bă 
de aur şi l-a încredinţat m paza unui zeu nemuritor. în ziua 
următoare a ajuns În capitala Lydiei. 

XXXII Sosit la Sardes, cel dintîi lucru pe care l-a făcut 
a fost să trimită În Ellada crainici care să ceară pămînt 
şi apă 87 şi să dea În grija localnicilor pregătirea de ospeţ~ 
pentru marele ;ege; În afară de A~e~a şi Spar~a - d~ un.d_e 
n-a cerut pămmt m dar 88 -, tnm1se oameni pretutmdem. 
Iată şi pricina care l-a îndemnat să trimită pentru a doua 
oară după pămînt şi apă : Xerxes era pe deplin Încredinţat 
că acum, plini de spaimă, cei care prima oară nu s-au plo
.conit în faţa solilor lui Darius urmau să i se Închine lui. 
Dornic, prin urmare, să afle cum stau lucrurile, a trimis 
cra1mc1. 

XXXIII Xerxes făcu apoi pregătiri să se îndrepte spre 
Abydos. între timp, oamenii lucrau la podurile care uneau 
coastele Asiei cu cele ale Europei. în Chersonesul Hellespon
tului se află între oraşul Sestos şi Madytos 89 o lirnbă de 
pămînt stîncos care Înaintează În mare În faţa Abydosului ; 
aici, nu la mult timp 1după Întîmplările pe care le povestesc 90, 

atenienii, sub comanda lui Xanthippos, fiul lui Ariphron, 
prinzîndu-1 pe Artayctes, guvernatorul persan al Sestosului, 
l-au răstignit de viu pe o scîndură 91 ; acesta adusese femei 
În templul lui Protesilaos la Elaius şi săvîrşi~e fapte ne
legiuite. 

XXXIV Cei cărora le fusese Încredinţată făurirea po
durilor Înaintau deci cu construcţia dinspre Abydos spre 
această limbă de pămînt ; fenicienii lucrau cu odgoane de 
in alb, egiptenii cu odgoane de papirus 92 ; între Abydos şi 
coasta din faţă se Întind şapte stadii. Trecerea era ca şi 
terminată cînd o furtună puternică rupse În bucăţi Întreaga 
lucrare şi o Împrăştie în valuri. 

XXXV De îndată ce Xerxes află întîmplarea, grozav de 
supărat pe HeHespont, porunci ca apa să fie plesnită cu 300 
de loviturii de bice şi să se arunce În mare o pereche de 
'ătuşe. Am mai auzit că Împre·mă cu cei trimişi să-i îm-
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plinească voia a trimis Încă şi alţi oameni, datori să înfie
reze Hellespontul cu fierul roşu 93• 

Celor ce-au biciuit apa li s-a poruncit să rostească în limbă 
străină ·aceste cuvinte lipsite de lbun-simţ : „Apă amară, stă
pînul Îţi hărăzeşte această pedeapsă deoarece nedrept te-ai 
purtat faţă de cel care nu ţi-a făcut nici un rău. Şi totuşi 
regele Xerxes te va trece - fie că vrei sau nu. Pe bună 
dreptate nici un om nu-ţi aduce sacrificii, fluviu murdar 
şi cu unde sărate !" 94 

Aşa hotărî Xerxes să pedepsească marea, iar celor 
cinaţi cu poditul Hellespontului hotărî să li se taie 

A V msar-
capul. 

XXXVI Şi cei cărora le-a căzut În "Seamă această prea 
puţin plăcută sarcină o aduseră la îndeplinire ; Între timp, 
alţi m~şteri începură construcţia podului. lată icum au lu
crat : legînd Între ele pentecontere şi trireme, au durat În 
partea dinspre Pontul Euxin un pod de 360 de corăbii, iar 
de cealaltă parte alt pod, de 314 corăbii, aşezate pieziş faţă 
de Pont şi În direcţia curentului din. Hellespont, aşa ca 
acesta să ţină bine Întinse odgoanele. După ce legară coră
biiile una ·de alta, aruncară ancore foarte grele - cele 
pentru •primul pod În par.tea Pontului Euxin, din cauza vîn
turilor care bat dinspre marea Închisă a Pontului, iar pen
tru celălalt pod, din cauza Zefirului şi a Notosului, spre apus 
şi Marea Egee. In şirul penteconterelor şi al triremelor au 
lăsat În trei puncte o mică deschidere ca loc de trecere, aşa 
încît cei ce doreau, aveau putinţa să treacă cu corăbii uşoare 
spre Pontul Euxin sau să iasă din Pont 95• 

Dupăi oe au fost gata, au întins de pe ţărm odgoanele, 
răsucindu-le pe cabestane de lemn, fără a mai despărţi celie 
două feluri de odgoane, ci fiecărui p0d i-au destinat cîte 
două odgoane .de in alb şi patru de papirus. Grosimea şi 
frumuseţea acestor odgoane erau aceleaşi, dar cele de în 
~răgeau în chip ~iresc mai greu, cîntărind un talant de fie-
~are cot 96• · 

După ce malurile Hellespontului au fost unite, au tăiat 
cu ferăstrăul bîrne de lemn pe care le-au potrivit după 
lăţimea podului de vase şi le-au aşezat la rînd deasupra fu
niilor de legătură. Şirul de bîrne puse una lîngă alta l-au 
Înţepenit cu alte lemne. Cînd şi această muncă a fost gata, 
au cărat scînduri, le-au îmbinat trainic şi peste ele au pre-
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sărat pămînt ; apoi au bătătorit pămîntul şi de amîndouă 
părţile podului au ridicat pereţi de Înc~idere, aşa ca vitele 
de povară şi caii să nu se sperie privind marea de sus 
În jos. 

XXXVII Cînd s-a pnmit vestea că s-a terminat exe
cutarea canalului şi ,podmriJor de la Athos, că la gurile cana
lului s-a terminat ridicarea digurilor făcute Împotriva fluxu
lui, pentru ca acesta să nu umple scobitura şanţului, şi că 
însuşi canalul este terminat, atunci armata care se afla gata 
de plecare În taberele de iarnă porni din Sardes la Începu
tul primăverii, îndreptîndu-se spre .A:bydos. Oamenii abia 
se urniseră cînd iată că soarele, părăsindu-şi locul ce-l are 
pe cer, se făcu nevăzut - deşi nu se zărea nici un nor pe 
albastrul cerului. In locul zilei se făcu noapte 97• 

Văzînd acest fenomen, Xerxes, care ştia ce Înseamnă, se 
Îngrijoră şi-i întrebă pe magi ce-ar putea oare să preves
tească semnul. Magii răspunseră .că divinitatea îi prevenea pe 
eleni de pieirea oraşelor lor, căci - spuneau ei - la eleni 
soarele este cel care le dezvăluie viitorul 98, iar la perşi luna. 
Aflînd tălmăcirea, Xerxes, plin de mulţumire, îşi văzu de 
drum. 

XXXVIII Cînd îşi porni oştile, lydianul Pythios, îngrozit 
de prevestirea cerească şi bizuindu-se pe darur,Ue ce le fă
găduise, merse la Xerxes şi-i grăi astfel : „Stăpîne, aş vrea 
să te rog ceva - . pentru tine un nimic, dar pentru mine 
foarte mult, dacă binevoieşti să-mi ajuţi". Xerxes, cu gîndul 
că lydianul îi va cere orice altceva decît ceea ce i-a cerut, 
spuse că îl va sprijini şi îl pofti să-şi rostească păsul. La 
auzul acestor cuvinte, Pythios, prinzînd curaj, zise : ;,Stă
pîne, am cinci copii şi se întîmplă ca toţi cinoi să te înso
ţe~scă. î.n lupta ce o porţi Împotriva- Elladei. Tu, o, rege, 
milomvmdu-te de bătrîneţile mele înaintate, liberează din 
oa.s.~e P: ce! mai vfrstnic .din fiii mei - să-mi poarte de 
gnJa mie şi avu~iilor mele. Pe ceilalţi patru ia-i cu tine 
A • d ' 
1~soţ1~ e urarea să te întorci printre noi după ce-ai în-
f~~tu~t cel~ ce ţi-ai pus În gînd". Xerxes se mînie straşnic 
şi 1ata ce-1 răspunse : 
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XXXIX „Om netrebnic .cc eşti, îndrăzneşti tu, cînd eu 
însumi pornesc Împotriva Elladei şi duc cu mine proprii-mi 
copii, fraţi, rude şi prieteni, îndrăzneşti tu, sluga mea, să te 
gîndeşti la .fiul tău în loc să mă urmezi, aşa cum ar fi trebuit, 
cu toată casa ta, ba chiar cu soţia ta 99 ? Să-ţi intre bine în 
minte că spiritul locuieşte În urechile oamenilor şi că, dacă 
aade numai lucruri bune, umple trupul de desfătare, dar dacă 
aude lucruri tocmai ·pe dos, îl umflă de mînie. Chiar cînd 
te-ai 1purtat atît de frumos şi făceai făgăduieli nu mai puţin 
frumoase, n-ai putea să te lauzi că ai Întrecut În binefaceri un 
rege; Însă acum cînd ţi-ai Însuşit o purtare cum nu se poate 
mai josnică, n-ai să primeşti chiar pedeapsa cuvenită, ci una 
ceva mai mică decît cea pe care o meriţi. Legătura de ospeţie 
te scapă de pieire pe tine şi pe patru din feciorii tăi ; dar 
vei plăti cu viaţa fiului la care ţii cel mai mult". După acest 
răspuns regele porunci pe dată celor care aveau Însărcinarea 
să îndeplinească asemenea treburi să-l găsească pe cel mai 
vîrstnic din fiii lui Pythios, să-I taie în două ·şi apoi jumă
tăţile trupului să le aşeze În dreapta şi În stînga drumului. 
Pe aici avea să treacă armata. Oamenii făcură ceea ce li s-a 
poruncit, iar armata trecu prin mijlocul drumului 100• 

XL ln frunte mergeau purtătorii de poveri şi vitele cari.: 
trăgeau la jug ; apoi urma armata, o amestecătură din tot 
felul de neamuri, care 1nainta de-a valma. ln unele locuri, 
după ce trecea mai bine de jumătate din armată, o anumită 
distanţă se lăsa liberă şi ostaşii nu se_ amestecau cu trupele 
regelui. Convoiul regal era deschis de 1 OOO de călăreţi aleşi 
dintre toţi perşii ; În urma lor veneau 1 OOO de lăncieri, şi ei 
aleşi din rîndurile tuturor perşilor, ţinîndu-şi lăncile cu 
vîrful Întors spre pămînt 101 • Urmau apoi cei zece cai sacri, 
numiţi neseieni, împodobiţi cum nu se poate mai frumos 102• 

(lată de ce 19înt numiţi caii neseieni : -în Media se fotinde un 
şes cît vezi cu ochii numit Nesaion ; această cîmpie hră
neşte un soi de cai uriaşi ca înfăţişare.) ln urma acestor zece 
cai era rtnduit să treacă carul sacru al lui Zeus 103, pe care-l 
trăgeau opt cai albi. Conducătorul carului, ţinînd frîiele, 
venea pe jos În urma cailor, căci nici un muritor nu urcă 
pe capra acestui car. ln sfirşit, iată-l pe însuşi Xerxes pe un 
car tras de cai neseieni ; alături de el păşeşte vizitiul său, 
al cărui nume era Patiramphes, fiul lui Otanes, un persan. 
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XLI în felul acesta îşi Începu Xerxes expediţia după ·ce 
plecă din Sardes. De cî.te ori credea de cuv:iinţă, sc~imb~ · 
carul cu o căruţă acoperită 101 • În urma regelui 1 OOO dm cei 
mai nobili ~i mai viteji lărtci:eri ai perşilor îşi ţineau ·lăncile 
cum se obişnuieşte ; apoi veneau Încă 1 OOO de călăreţi, aleŞi 
din. mijlocul perŞil()r; după cavalerie urmau 10 OOO de oa
meni tos aleşi din celelalte triburi persane ; aceştia mergeau 
pe jos. Dintre ei, 1 OOO aveau. la lănci, hdoc âe saurotere 106, 

nişte rodii de aur Şi:.i înconjurau ·roată pe ceilalţi, adică pe 
cei 9 OOO rămaŞi În mijloc care purtau rodii de argint. Tot 
rodii de aur aveau şi cei care îndreptau suliţele cu vîrful 
în jos, iar cei care-l urmau nemijlocit pe Xerxes aveau 
mere. După cei 10 OOO era rînduit să treacă un corp de ca
valerie persană alcătuit din 10 OOO de ostaşi. Cavaleria era 
despărţită cale de două· stadii qe grosul armatei care venea 
În dezordine. 

XLII Din Lydia armata se îndreptă spre fluviul Caicos 
prin pămîntul Mysiei, iar de la Caicos, prin pămîntul lui 
Atarneus 107, luă drumul spre oraşul Carene lăsînd la stînga 
muntele Cane 108• Din acest oraş străbătu cîmpia Thebei 109, 

trecu pe lingă oraşul Atramytteion 110 şi Antandros ni, aşe
zare pelasgică. Apoi, luînd-o peste Ida, merse spre stînga 
pînă ajunse În ţinutul Ilionului 11:!, Chiar de la Început, cînd 
armata poposi la poalele Idei, asupră..,i se abătu o furtună 
cu tunete şi trăsnete, care făcu să piară pe loc o mare mul
ţime de oameni. 

XLIII Armata ajunse pînă la fluviul Scamandros. De cînd 
părăsise Sardesul şi se aşternuse la drum, acest fluviu a fost 
cea dintîi apă fără debit îndestulător, care nu a putut potoli 
nici setea oamenilor, nici cea a vitelor . 
. Cînd Xerxes atinse malurile acestui fluviu, cuprins de 
dorinţa să vadă aceste locuri, se urcă pe Pergamonul ua lui 
Priam. După ce privi cu nesaţ şi se interesă de fiecare lucru 
În parte, sacrifică Athenei Ilias 114 1 OOO de boi ; magii 
făcură libaţii În cinstea eroilor 1'1i5. După ce aduseră la în
deplinire poruncile, o teamă nebună se revărsă în timpul 
nopţii În lagăr. în zorii zilei oştirea plecă de aici lăsînd la 
stînga oraşele Rhoition, Ophryneion şi Dardanos, care se 
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află în apropierea Abydosului, iar la dreapta teucrii din 
Gergis 116• 

XLIV O dată ajunşi la Abydos, Xerxes voi să vadă ar
mata în întregimea sa. Pe o colină anume aleisă 117, la mare 
înălţime, i se şi pregătiise un tron, lucrat din marmură albă 
(lucrarea o executaseră locuitorii din Abydos după o poruncă 
dată mai înainte de Xerxes). Cînd se aşeză În acel loc, 
Xerxes îişi purtă privirea În jos, pe ţărmurile mării şi 
cuprinse din ochi atît armata de uscat, cît şi corăbiile. In 
timp ce privea, dori să vadă o Întrecere de corăbii; între
cerea se ţinu şi învingători au fost fenicienii din Sidon. 
Xerxes se simţi plin de mulţumire la priveliştea Întrecerii 
şi a armatei. 

XL V La vederea întregului Hellespont acoperit de corăbii, 
a tuturor rîpelor şi cîmpiilor din jurul Abydosului Înţes~te 
de i;>ameni, Xerxes se ferici pe sine Însuşi În acele clipe, dar 
apoi 

XLVI til podidiră lacrimile. Unchiul său, Arta!banos, ace
laşi care mai Înainte Vll'eme spusese fără ocol d el nu-J sfă
tuieşte pe Xerxes să pornească Împotriva Elladei, băgînd de 
seamă ce se petrecea cu regele, cînd 11 văzu pe Xerxes cum 
plînge, îl Întrebă : „Rege, ce lucru de la cer la pămînt faci 
acum faţă de ce-ai făcut adineauri ! Plîngi, după ce tocmai 
te fericeai !" Dar regele răspunse : „Mi-a venit să jelesc 
cînd am stat şi m-am gîndit cît de scurtă-i orice viaţă ome
nească, dacă din această mulţime cît frunză şi iarbă nimeni 
nu va depăşi suta de ani". Artabanos îi Întoarse vorba spu
nînd : „Altele decît aceasta sînt durerile pe care le îndu
răm de-a lungul unei vieţi, suferinţe mult mai vrednice de 
plîns. ln răgazul atît de scurt al unei v_ieţi, nu se află om 
hărăzit să fie Într-atît de fericit - nici dintre aceştia de 
aici, nici printre alţii - căruia să nu-i fi trecut adesea 
prin minte, şi nu o singură dată, dorinţa ca mai degrabă să 
moară decît să trăiască. Necazurile care se abat, bolile care 
te hărţuiesc fac să ţi se pară viaţa lungă, oricît de scurtă ar 
fi ea. Astfel, dacă viaţa este o povară, moartea ajunge să 
însemne pentru om o adevărată izbăvire. Divinitatea, dupl 
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ce îngăduie omului să guste din dulceaţa răstimpului ce-i 
este hărăzit, pe această cale se arată răzbunătoare" 118• 

XL VII Xerxes îi răspunse : „Artabanos, să Încetăm să ne 
mai frămîntăm asupra rostului vieţii omeneşti care aşa este, 
cum povesteşti tu ; . să nu. ne ma~ ~1:1?-~ntim d.e 1:ecazuri cîn~ 
în mîinile noastre ţmem firele fenc1ru 119• Mai bme spune-mi, 
rogu-te, dacă vedenia din . vis nu ţi-ar fi apărut atît de 
limpede, ai mai rămîne oare la vechea ta părere, adică te-ai 
mai împotrivi ca eu să pornesc Împotriva Elladei, sau ţi-ai 
schimba-o cumva ? Hai, dă-i drumul, cu inima deschisă !" 
Artabanos luă cuvîntul şi grăi aşa : „O, rege, măcar de s-ar 
împlini vedenia care ne-a apărut În vis, aşa cum vrem noi 
amîndoi ! Eu pînă acum Încă îmi simt sufletul plin de teamă, 
nu sînt În apele mele, ci îmi fac tot felul de gînduri mai 
ales cînd văd că două din cele mai însemnate lucruri Îţi 

I\ ..... " smt vra)lnaşe . 

XL VIII lată ce răspunse Xerxes : „Prietene, care să fie
oare aceste două lucruri pe care le numeşti vrăjmaşele mele 
de moarte? Ai ceva de zis cu privire la numărul armatei 
de uscat, oastea elenilor ţi se pare că va fi de cîteva ori 
mai numeroasă decît a noastră sau crezi cumva că flota ce-o 
avem a rămas În urmă faţă de a lor ? Sau, şi una, şi alta? 
Dacă cumva ţi se pare că forţele noastre păcătuiesc ca număr, 
s-ar putea face În cea mai mare grabă adunarea altor oşti". 

XLIX Artabanos luă iarăşi cuvîntul şi zise : „O, rege, ni
meni cu mintea Întreagă n-ar vorbi de rău această armată, nici 
puzderia corăbiilor ; de vei aduna mai multe, acele două 
lucruri despre care Îţi vorbesc se vor arăta mai duşmănoase 
Încă. Aceste două elemente sînt pămîntul şi apa. După cîte 
îmi Închipui eu, nicăieri nu se află un golf. al mării atît de 
Încăpător pentru a-ţi adăposti flota şi care, în caz de fur
tună, să te asigure că vasele vor scăpa nevătămate ; mai 
mult, ,nu trebuie să fie un singur golf de acest fel, ci as.e
nienea adăposturi să se găsească de-a lungul Întregii coaste 
pe lîngă care treci. Prin urmare, dacă nu ai la îndemînă 
porturi primitoare, află că întîmplările 'ttzo stăpînesc oamenii, 
şi. nu oamenii Întîmplările. lată ce era de spus despre unul 
dm cele dQ\l~ ~lemente. Trec acum la al doilea. Şi pămîntul 
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Îţi poate fi potrivnic Într-un anume fel : dacă În calea ta 
nu se iveşte nimic care să te Întîmpine cu reavoinţă, pă
mîntul Îţi .devine cu atît mai duşmănos cu cît Înaintezi mai 
departe, tîrît, fără să ştii cum, mereu înainte 121 • Cînd totul 
merge în plin, oamenii nu mai ştiu să se oprească. In ce te 
priveşte - să zicem că nimeni nu ţi se va Împotrivi - eu 
afirm că Întinderea ţinutului străbătut, tot mai mare cu cît 
trece timpul, va da naştere la foamete. Cel mai bine pentru 
om ar fi să nu se arate îndrăzneţ În planurile ce le face, 
meditînd că i se poate întîmpla orice, dar în schimb să fie 
plin de curaj la fapte" 122• ' 

L Xerxes îi răspunse cu aceste cuvinte : „Artabanos~ vor
beşti cu chibzuială despre fiecare lucru În parte, dar nu te 
mai teme chiar de toate şi nu le mai pune În aceeaşi ba
lanţă. Dacă În orice Împrejurare care se iveşte vrei să cîn
tăreşti deopotrivă sorţii de izbîndă, apoi nu mai ajungi nici
odată să faci ceva ; mai bine să înfrunţi cu îndrăzneală orice 
risc şi să suferi jumătate din cele de care-ţi era frică, decît 
să te temi dinainte de orice şi să nu realizezi nimic. Dacă 
găseşti cusur la tot ce se spune şi nu aduci un temei hotă
rîtor, eşti pîndit de primejdia să te înşeli la fel cu cel ce 
susţine lucruri potrivnice ; În acest caz balanţa adrnă la fel 
de greu. Om fiind-, cum poţi oare să ştii ceva sigur ? Socot 
că nu e nicicum :cu putinţă. Aşadar, de obicei izbfoda este 
de partea acelora cărora le place să treacă la fapte şi nu 
se arată grăbită să fosoţea'Scă pe cei care se gîndesc, se 'răz
gîndesc şi zăbovesc mereu. Vezi doar statul perşilor la ce 
putere a ajuns. Da-că acei regi CÎţi au fost Înaintea mea ar fi 
avut aceleaşi păreri pe care le ai tu sau - chiar dacă nu 
le-ar fi avut - ar fi fost Înconjuraţi de alţi sfetnici la fel cu 
tine, niciodată n-ai fi văzut regatul nostru atingînd o ase
menea culme. Dar l-au adus pînă aici fofruntînd primejdiile 
cu bărbăţie. Marile realizări cer să fie înfăptuite prin mari 
primejdii. Noi, prin urmare, Însufleţiţi de dorinţa de a urma 
pilda precursorilor noştri, Începem campania În cel mai fru
mos anotimp al anului ·ir.ia şi, după ce vom fi cucerit Întreaga 
Europă, ne vom Întoarce îndărăt, fără să fi Întîlnit pe 
nicăieri foametea şi fără să fi îndurat un alt neajuns. In 
drumul nostru ducem cu noi nenumărate ·provizii ; pe .de 
altă parte, vom ridica şi grînele acelor neamuri pe unde ne 
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poartă paşii ; doar Înaintăm cu oaste Împotriva unor popu
laţii de agricultori, nu de nomazi". 

LI După acestea vorbi Artabanos : „O, rege, deoarece 
nu Îngădui să ne înfricoşăm de nimic, primeşte de la mine 
un ·sfat ; dnd e vorba .despre mai multe lucruri, e nevoie să 

· discutăm mai pe-ndelete. Cyrus, fiul lui Cambyses, a supus 
Întreaga Ionie, afară de Atena 124, şi a silit-o să plătească 
dări perşilor. Pe ionieni te sfătuiesc deci să nu-i duci sub 
nici un cuvînt Împotriva părinţilor lor ; şi fără ei doar 
sîntem În stare să .doborîm duşmanii . .Dacă ne vor Însoţi, sau 
se vor dovedi foarte nedrepţi În sprijinul ce-l vor da să le 
Înrobim metropola, sau foarte drepţi, dacă o vor ajuta în 
lupta pentru libertate. Dacă se vor arăta foarte nedrepţi, 
pentru noi nu vor fi de mare folos ; dimpotrivă, dacă vor fi 
foarte drepţi, sînt În stare să pricinuiască cel mai mare rău 
armatei tale. In mintea ta cugetă şi la zicala veche, cît de 
bine spune, că ,„o dată cu începutul nu Întrezăreşti tot sfîr-
şitul". · 

LII La acest fodemn Xerxes răspunse : „Artabanos, în le
gătură cu părerile pe care le-ai dezvăluit, cît priveşte ultima, 
te Înşeli amar„ Te temi ca ionienii să nu treacă de partea 
cealaltă. Avem cea mai bună dovadă despre simţămintele 
lor şi tu Însuţi poţi aduce mărturie, alături de ceilalţi to
varăşi de arme ai lui Darius. In campania Împotriva sciţilor, 
cînd de ionieni a ţinut ca Întreaga armată a perşilor să fie 
dată pierzării sau să scape, cu acel prilej şi-au arătat simţul 
de dreptate şi credinţa lor faţă de noi, fără să ne prici
nuiască nici un rău 125• Afară de asta, cum şi-au lăsat În ţara 
noastră copiii, femeile şi bogăţiile, nici n-ar trebui să li se 
abată g·Îndul la vreo poznă. Aşadar, nu mai avea aceast5 
grijă, ci, cu inima senină, veghează la prosperitatea casei şi a 
Împărăţiei mele. Ţie singur, dintre toţi, Îţi Încredinţez scep
trele mele". 

LIII După ce grăi astfel şi îl trimise pe Artabanos la 
Susa, porunci ca de îndată să fie chemaţi cei mai de seamă 
dintre perşi. Cînd se înfăţişară, iată ce le vorbi : „O, perşi, 
v-am adunat laolaltă ca să vă cer dovada adevăratei viteji~· 
să nu faceţi de ruşine înfăptuirile de mai Înainte ale perşi-
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lor - fapte mari, demne de toată preţuirea , ci fiecare 
În parte şi cu toţii Împreună să ne arătăm dorinţa de luptă ; 
căci e vorba să ne străduim pentru binele nostru, al tuturor. 
De aceea vă îndemn să Întimpinaţi cu toată bărbăţia acest 
război ; după cite am aflat, mergem la luptă Împotriva unor 
oameni de valoare 120 ; dacă îi vom birui, nicicînd o altă 
armată de oameni nu se va mai :ridica ~mpotriva noastră. 
Deocamdată, să trecem marea, după ce vom fi înălţat zeilor 
rugi, acelor zei care veghează destinele ţării perşilor. 

LIV In aceeaşi zi se făcură pregătirile de trecere pe ţăr
mul celălalt. Ziua următoare aşteptară să se ivească soarele 
- pe care voiau să-l vază cum răsare 127 - arzînd pe pun
ţile corăbiilor tot felul de miresme şi aşternînd în drum 
ramuri de mirt. Cînd soarele Începu să se ridice, Xerxes făcu 
libaţii În mare dintr-o cupă de aur şi se rugă către soare 
să nu i se Întîmple nici un neajuns care să-l Împiedice să 
cucerească Europa mai Înainte de a fi ajuns la marginile ei. 
După ce Înălţă ruga, azvîrli cupa În Hellespont Împreună cu 
un crater de aur şi o sabie persană pe care o denumesc akina
kes '128• Nu am cum să judec cu toată siguranţa nici dacă 
a aruncat aceste lucruri În mare ca o jertfă În cinstea soare
lui. nici dacă, pocă-it că a bătut cu vergi-le Hellespontul, 
i-a fă::ut un dar ca să-i cîştige bunăvoinţă. 

LV După Împlinirea acestor ritualuri, perşii Începură să 
treacă spre malul european. Pe unul din cele două poduri, 
pe cel dinspre Pont, treceau pedestrimea şi toată călărimea, 
iar pe podul dinspre marea Egee se scurgeau vitele de po
vară şi slujitorii. Convoiul era deschis de 10 OOO de perşi, 
toţi Încununaţi, după care urma grosul armatei alcătuit din 
tot felul de neamuri. Aceştia trecură În acea zi. In ziua 
următoare cei clintii trecură călăreţii şi cei care-şi ţineau 
lăncile cu vîrful În jos ; şi aceştia purtau cununi. Veneau la 
rînd caii sacri şi carul sacru, pe urmă Însuşi ~erxes Însoţit 
de lăncieri şi de 1 OOO de călăreţi, iar după ei venea ce mai 
rămăsese din armată. Totodată corăbiile îşi ridicară pînzele 
spre coasta opusă. După o altă versiune am auzit că regele 
ar fi trecut ultimµ! din toţi. 
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LVI Xerxes, cînd a venit În Europa, a pnv1t cum trecea 
armata sub lovituri de bice 129• Şi a trecut armata marelui 
rege şapte zile şi şapte nopţi, fără nici un răgaz. Se po
vesteşte că, după ce Xerxes trecuse Hellespontul, un locui
tor al Hellespontului ar fi spus : „0, Zeus, de ce, luîndu-ţi 
chipul unui bărbat persan şi numele de Xerxes În loc de 
Zeus, ţi-ai pus În gînd să nu mai laşi piatră pe piatră În 
Ellada, mînînd Împotriva ei toată omenir.ea ? Şi fără acestea 
Îţi sta În putinţă să o dai pierzaniei". 

LVII Cînd ajunseră cu toţii I>e celălalt ţărm ş1 se pregă
teau să pornească la drum, s-a mtîmplat o mare minune pe 
care Xerxes nu o luă cîtuşi de puţin În seamă, cu toate că 
tîlcul ei nu era greu de priceput : o iapă fătă un iepure. 
Faptul arăta foarte limpede că Xerxes se pregătea să arunce 
asupra Greciei o mîndreţe de armată, plină de măreţie, dar 
că îndărăt avea să se Întoarcă În ţara lui fugind, ca să-şi 
scape pielea. Regelui i s-a mai arătat şi o altă minune în 
timpul cît se afla la Sar;des : o catîrcă a fătat un cadr care 
avea două sexe, bărbătesc şi femeiesc ; sexul bărbătesc se afla 
deasupra 130• 

LVIII Xerxes, Însoţit de armata de uscat, purcese mai 
departe fără a ţine seama de nici unul din aceste două semne 
prevestitoare; Între timp flota, părăsind apele Hellespontu
lui, o ţinea de-a lungul coastei, îndreptîndu-se Într-o direc
ţie opusă decît cea urmată de pedestrime. Corăbiile navigau 
spre apus, avînd drept ţintă capul Sarpedon 131, unde, după 
ce vor fi ajuns, aveau poruncă să aştepte. Dimpotrivă, ar
mata de uscat îşi croia drum prin Chersones spre răsărit şi 
prin mijlocul oraşului al cărui nume se nimereşte să fie 
Agora 132, lăsînd la dreapta mormîntul Bellei 133, fiica lui 
Athamas, şi la stînga oraşul Cardia. De aici, Înconjurînd 
golful numit' Melas m şi fluviul Melas, ale cărui ape nu 
s-au dovedit de ajuns pentru a potoli setea armatei, ci au 
fost secătuite; după ce trecu dincolo de acest fluviu, de la 
care şi golful pomenit îşi trage numele, armata o ţinu spre 
apus şi trecu pe lîngă oraşul eolian Ainos 135 şi lacuL Ste
noris, ajungînd în cele din 1,1rmă la PoriscQs 136, 
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LIX Doriscos este un Întins ţărm de 1nare şi o cîmpie 
nesfîrşită în Tracia, tăiată de apele năvalnicului fluviu 
Hebru ; în acest ţinut fusese înălţată o aşezare regească 
(această aşezare se numeşte de fapt Doriscos), şi o garnizoană 
persană 137 străjuia aici, statornicită de Darius Încă din 
vremea cînd pornise Împotriva sciţilor. Ţinutul, prin urmare, 
i se păru lui Xerxes tocmai nimerit să-şi Înşire şi să-şi nu
mere armata. Şi regele se puse pe treabă. Comandanţii na
velor, după porunca lui Xerxes, trăgeau toate corăbiile, pe 
măsură ce soseau în Doriscos, la ţărmul care se Întinde fără 
Întrerupere în faţa aşezării ş~ pe care se află localităţile 
Sale, ctitorită de cei din Samothrake, şi Zone ; uscatul se 
prelungeşte prin promontoriul numit Serreion 138• Acest ţinut 
în vechime aparţinea ciconilor 139• Cînd, În sfîrşit, toate 
corăbiile atinseră ţărmul şi fură trase pe uscat, corăbierii 
trecură la odihnă. Între timp, la Doriscos, regele făcea nu
mărătoarea trupelor sale. 

LX La ce număr se ridicau mulţimile aduse de fiecare· 
neam În parte, n-aş putea spune cu toată siguranţa (căci· 
acest număr nici nu este mărturisit de vreunul din oameni) ; 
se pare totuşi că mulţimea armatei de uscat în Întregimea 
ei se ridica la 170 de miriade 140• Numărătoarea s-a făcut 
în felul următor. într-un singur loc au fost adunaţi 
10 OOO de oameni şi Îngrămădiţi cît s-a putut. În jurul lor 
s-a tras apoi un cerc. După ce le-a dat drumul, pe urmele 
cercului au ridicat de jur Împrejur un zid· a cărui înălţime 
ajungea omului pînă la brîu ; dnd zidul a fost gata, au 
înghesuit alţi oameni înăuntru locului Îngrădit, şi tot aşa, 
pînă ce În felul acesta au fost număraţi toţi. După numără
toare, au fost Împărţiţi pe neamuri ui. 

LXI Cei care au luat parte la expediţie au fost urmă
torii 142 : perşii care purtau pe cap un fel de căciuli de 
pMă moale, numite tiare 143, şi se îmbrăcau cu hithoane 14-l 

cu m\'necă lungă, în culori vii.„ zale de fier care păreau a 
fi solzi de peşte 145• În jurul pulpelor purtau anxyride 146, în 
loc de scuturi, gherra 147 ; sub aceste gherra atîrnau tolbele. 
Aveau lănci scurte, arcuri uriaşe, săgeţi din trestie. În afară 
de asta purtau atîrnate de cingătoare, la şoldul drept, 
pumnale 148• 
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Mai marele lor era Otanes 149, tatăl lui Amestris, soţia lui 
Xerxes. Elenii îi numeau În vech~!Tle cepheni, dar ei Înş1ş1, 
cît şi vecinii lor îşi ziceau artei. Cînd Însă Perseus, fiul 
Danaci 'Şi al lui Zeus, a sosit la Kepheus, fiul lui Belos, 'Şi 
a luat În căsătorie pe fiica acestuia, pe Andromeda, i s-a 
născut un fiu căruia i-a dat numele de Perses. Pe acest fiu 
Il-a. lăsat în ţinutul de 1baştină, căci se nimerise ca Kepheus 
:să nu aibă urmaşi În linie bărbătească. De la acesta, aşadar, 
şi-.au luat perşii numele 1so. 

LXII Mezii mergeau la luptă cu aceleaşi haine şi arme. 
Într-adevăr, acest ·port este med, şi nu persan 151• Mezii aveau 
în frunte pe Tigranes 152, din familia Achemenizilor. Toată 
lumea îi numea· odinioară ari 153• Cînd pe meleagurile lor de 
la Atena sosi Medeea din Colchida, şi-au schimbat şi ei nu
mele 154• Asta mărturisesc ei despre obîrşia lor. Kissienii 155, 

care Însoţeau expediţia, erau echi·paţi Întocmai ca şi perşii, 
numai că în loc de căciuli purtau mitre 156• Pe kissieni îi co
manda Anaphes 157, fiul lui Otanes. Hircanii 158, cu aceeaşi 
îmbrăcăminte şi aceleaşi arme ca şi perşii, erau conduşi de 
Megaponos, cel care mai tJÎrziu a fost numit guvernatorul 
Babilonului. · 

LXIII Asirienii 159 porniseră la război cu capul apărat de 
căşti .din bronz şi curele Împletite, un .fel de cască 160 răspîn
dită la barbari, cu neputinţă .de descri'S. Ei mai aveau scu
turi, suliţe, pumnale asemănătoare cu cele egiptene şi, afară 
de aceste arme, pieptare de in şi măciuci ţintuite cu bumbi 
de fier 161• Acest neam este numit de eleni, sirieni ; barbarii 
Însă le-au zis asirieni. Amestecaţi cu asirienii erau şi caldeii 162• 

Comanda asupra lor o avea Otaspes, fiul lui Artachaies. 

LXIV Bactrienii 163 Însoţeau oastea Înarmaţi cu arcuri fă
cute ·din tulpină de trestie, aşa cum se obişnuieşte pe la ei, 
şi cu suliţe scurte. Aveau pe cap un fel de turbane care se 
asemănau cu cele ale mezilor. Sakii, adică sciţii, purtau pe 
cap kyrbasii, ascuţite spre vîrf, care stăteau drepte şi ţe
pene 164• Şi ei purtau anaxyride. Ca arme aveau arcuri cum 
se făuresc pe la ei, pumnale şi, spre deosebire de alţii, acele 
toporişti numite sagaris. Pentru aceşti sciţi amyrgieni 165 s-a 
răspîndit numele de saki. Perşii Însă îi numesc pe toţi sciţi 
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saki. Pe bactrieni şi pe saki îi comanda Hystaspes, fiul lui 
Darius şi al Atossei. 

LXV Indienii 166 erau îmbrăcaţi În haine de bumbac 167, 

aveau arcuri şi săgeţi din trestie de bambus 168, fotărite cu 
vîrfuri de fier. Aşa erau echipaţi aceşti indieni. ln expediţia 
la care luau parte erau puşi -sub comanda lui Pharnazathres, 
fiul lui Artabates. 

LXVI Arii 169 erau înzestraţi cu arcuri medice, iar cele
lalte arme ale lor erau aceleaşi ca ale bactrienilor. Pe ari îi 
comanda Sisamnes, fiul lui Hydarnes. Parţii ·şi chorasmii, 
sogdienii, gandarii, dadicii 170 aveau aceeaşi îmbrăcăminte şi 
aceleaşi arme ca şi bactrienii. lată care erau comandanţii 
lor : în fruntea parţilor şi chorasmilor se afla Artabazos 171, 

fiul lui Pharnakes, În fruntea sogdienilor - Azanes, fiul lui 
Artaios, iar mai mare peste gandari şi dadici era pus Arty
phios, fiul l}li Artabanos. 

LXVII Caspii 172 erau îmbrăcaţi în cojoace. Ca arme 
aveau arcurile obişnuite pe la ei, făurite ·din trestie, şi- aki
nakes. Astfel erau îmbrăcămintea şi armele lor. Mai marele 
caspilor era Ariomardos, fiul lui Artyphios. Sarangii 173 bă
teau la ochi prin veşmintele lor colorate, aveau o focălţă
minte care se ridica pînă la genunchi, arcuri şi suliţe medice ; 
pe sarangi îi comanda· Pherendates, fiul lui Megabazos. Pac
tyeii 174 purtau şi ei cojoace, aveau arcuri şi pumnale, fău
rite de ei. În fruntea lor se afla Artayntes, fiul lui ltha
mithres. 

LXVIII Uţii, mycienii 175, paricanii 176 erau înzestraţi ca 
şi pactyeii. Comandanţii lor erau următorii : pe uţi şi my
cieni îi comanda Arsamenes, fiul lui Darius, pe paricani -
Siromitres, fiul lui Oiobazos. 

LXIX Arabii 177 erau Snfăşuraţi în haine lungi strîn~e în 
mijloc ; ei purtau pe dreaipta arcuri uriaşe cu îndoitura in
versă 178• Etiopienii 179 se înfăşuraseră în piei de panteră şi 
de leu. Arcurile lor, uriaşe, făurite din tulpină de curmal, 
aveau nu mai puţin de patru coţi. La arcuri foloseau nişte 
săgeţi mici din trestie, al căror vîrf, ·În loc să fie din fier, 
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era făcut dintr-o piatră ascuţită, aceeaşi cu care îşi gravau 
şi pietrele de pecetie 180• Mai aveau şi suliţe pe care se afla 
fixat un corn de căprioară, bine ascuţit, În felul unui vîrf de 
lance, precum şi ghioage ţintuite. Ei merg la luptă cu jumă
tate din corp lipit cu ghips, iar cealailtă jumătate vopsită cu 
roşu de miniu 181• Pe arabi şi pe etiopienii din sus de Egipt 
îi comanda Arsames, fiul lui Darius şi al Artystonei, fiica 
lui Cyrus, pe .care Dariu'S a iubit-o cel mai mult dintre soţiile 
lui şi căreia i-a înălţat o statuie de aur. 

LXX Prin urmare, peste etiopienii din sus de Egipt şi peste 
araJbi comanda o avea Arsames, dar etiopienii dinspre 
soare-răsare (căci la expediţie luau parte două feluri de etio
pieni) fuseseră rînduiţi alături de indieni. Ca înfăţişare nu 
se deosebeau Întru nimic de ceilalţi etiopieni, numai doar 
la grai şi păr, căci etiopienii din partea soa,relui-răsare au 
părul drept, iar cei din Libya au părul cel mai creţ dintre 
toţi oamenii. Armele şi hainele acestor etiopieni din părţile 
Asiei erau aproape aceleaşi ca ale indienilor, Însă pe cap pur
tau piei jupuite de pe faţa cailor cu urechi cu tot şi cu coamă. 
Coama de cal ţinea loc de panaş, iar urechile cailor le pur
tau foţepenite. Ca mijloc de apărare, În loc de scuturi îşi 
făcuseră paveze din piele de cocor 182• 

LXXI Libyenii 183 mergeau la luptă îmbrăcaţi În haine de 
piele 184 şi se foloseau de suliţe cu vîrful ars fo foc. Mai mare 
peste ei era Massages, fiul lui Oarizos. 

LXXII Paflagonii 185 porniseră la război avînd pe cap 
coifuri Împletite din fîşii, scuturi mici şi lănci nu prea lungi. 
Pe lîngă acest echipament mai aveau arme de ochit şi pum
nale. Picioarele le erau Încălţate, după portul lor, pînă la 
jumătaitea pulpei. Ligyenii, matienii, mariandynii 18G şi 
sirienii 187 aveau aceleaşi veşminte şi arme ca şi paflagonii. 
Aceşti sirieni sînt numiţi de perşi cappadocieni. !n fruntea 
paflagonilor şi a matieniilor se afla Dotos, fiul lui Megasi
dros. Mariandynii, ligyenii1 sirienii se aflau 1sub comanda lui 
Gobryas, fiul lui Darius şi al Artystonei. 

LXXIII îmbrăcămintea şi armele frigienilor sînt foarte 
apropiate de cele ale paflagonilor, cu foarte mici deosebiri. 
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Frigienii 188, după cîte povestesc macedonenii, au fost num1ţ1 
brygi, atîta vreme cît au locuit În Europa şi au fost vecinii 
lor. Strămutîndu-se În Asia, o dată cu schimbarea ţinutului, 
şi-au schimbat şi numele. Armenii erau echipaţi la fel cu 
frigienii, sînt doar o colonie a frigienilor 189• Amîndouă nea
murile se aflau sub comanda lui Artochmes, care era căsăto
rit cu o fiică a lui Darius. 

LXXIV Armele lydienilor sînt aproape aidoma cu cele ale 
elenilor. Lydienii se numeau odinioară · meoni, dar, schim
bîndu-şi numele, şi-au luat denumirea de la Lydos, fiul lui 
Atys 190• Mysienii aveau pe cap coifuri - cum se poartă la 
ei -, scuturi mici, iar- la luptă se foloseau de mliţe cu vîrful 
trecut prin foc. Ei sînt coloni ai lydienilor şi după muntele 
Olympos mai sînt numiţi şi olympieni 191• Peste ,lydieni şi 
mysieni comanda Artaphrenes, fiul lui Artaphrenes, cel care 
făcuse o debarcare Împreună cu Datis 192• 

LXXV Tracii 193 însoţeau expediţia purtfod pe cap că
ciuli din blană de vulpe, îmbră.caţi cu hithoane, peste care 
se înfăşura1.1 cu mantale viu colorate 194• În picioa1ie şi peste 
pulpe aveau o. Încăilţăminte diin piele ,de căpriqară. Ca arme 
au suliţe, scuturi uşoare şi pumnale mici. Această populaţie, 
după ce a trecut În Asia, a fost numită bithyni, dar, mai 
Înainte vreme, după spusele lor, se numeau strymonieni, căci 
locuiau pe malurile Strymonului. Ei susţin că au fost alungaţi 
de pe meleagurile lor de teucri şi mysieni. Peste tracii din 
Asia comanda Bassakes, fiul l1.1i Artaibanos. 

LXXVI Pisidienii ... 195 aveau mici scuturi <fin piele netă
băcită de bovină ; fiecare om purta cîte două ţepuşe făurite 
1n Lycia 196 ; pe cap aveau coifuri de bronz. La coi.furi erau 
adăugate urechi şi coarne de bou, turnate În bronz, peste 
care fluturau 1panaşe. Pulpele şi le înfăşurau În fîşii vopsite 
cu purpură. La aceste 1populaţii se află un oracol al lui 
Ares 197• 

LXXVII Cab:llii meioni 198, numiti lasoni, erau Înzestraţi 
la fel cu cilicienii. lmbrăcămintea lor o voi descrie cînd voi 
ajunge cu povestirea la înfăţişarea cilicienilor 199• Milyenii 200 

aveau lănci scurte şi veşminte prinse cu fibule. Unii din ei 
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aveau arcuri lyciene 201 , iar În jurul capului se înfăşurau, în 
chip de cască, cu piei de animale. Toţi aceştia ascultau de 
poruncile lui Badres, fiul lui Hystanes. 

LXXVIII Moschii aveau pe cap căşti de lemn ; erau Înar
maţi cu scuturi şi lănci cu mîner scurt, la care Însă ascuţişul 
fierului era lung. Tibarenii, macronii şi mossynecii 202 mer
geau la 1luptă ,cu aceleaşi arme ca şi moschii. Toţi aceştia la 
un loc erau uniţi sub comanda următorilor comandanţi: 
moschii şi t~barenii sub comanda lui Ariomardos, fiul lui 
Darius şi al Parmysei, fiica lui Smerdis, fiul lui Cyrus, iar 
maicroni1i şi mossyinecii - sub cea a lui Artayctes 203 , fiul lui 
Herasmis, cel care guverna Sestosul în Hellespont. 

LXXIX Marii 204 purtau coifuri din curele Împletite 
- .după portul lor de acasă -, scuturi mici de piele şi arme 
de ochit. Colchidienii 205 aveau pe cap coifuri de lemn, iar 
ca arme aveau scuturi din piele de bou netăbăcită, lănci 
scurte, precum şi să:bii încovoiate. Peste mari şi colchidieni 
comanda Pharandates, fiul lui Teaspis. Alarodienii şi sas
pirii 206 1nsoţeau trupele ·Înarmaţi la fel ca şi colchidienii. In 
fruntea lor se afla Masistios 207, fiul lui Siromitres. 

LXXX Populaţiile insulelor din Marea Roşie care Însoţeau 
şi ele oştile, J.ocuitori ai acelor insule hotăr.îte de rege ca 
locuinţă pentru aşa-numiţii „surghiuniţi" 208; aveau îmbrăcă
minte şi arme foarte apropiate de cele ale mezilor. Peste 
aceşti insulari se afla Mardontes, fiul lui Bagaios, cel care în 
anul următor acestor evenimente a căzut iÎn bătălia de la 
Mycale, unde a luptat 1n fruntea celor pe care-i comanda 209• 

LXXXI Acestea erau populaţiile . care luptau pe uscat şi 
fuseseră rînduite În col'lpuri de infanterie. Mai marii acestei 
armate erau cei care tocmai au fost numiţi. Tot ei erau cei 
care dnduiseră şi număraseră oamenii, numiseră hiliarhii şi 
miriarhii. Miriarhii numiseră la rîndul lor pe comandanţij 
cetelor de o sută şi de zece oameni. Unii erau şefii unităţilor 
militare, alţii - şefii unităţilor etnice 210• 

LXXXII Comandanţii erau, prin urmare, ,cei 'Care au fost 
numiţi. Peste aceştia şi peste Întreaga armată de uscat coman-
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âau Marâonioo, fiul lui Gdbryas, · Tritantaichmes, fiul lui 
Artabanos, acel Arta:banos care fusese de părere să nu se por
nească cu ră7!boi ·Împotriva Elladei, şi Smerdomenes, fiul lui 
Otanes, ambii fii ai unor fraţi ai lui Darius, deci veri ·primari 
cu Xerxes 211 , Masistes 212 , fiul lui Darius şi al Atossei, 
Gergis 213, .fiul lui Ariazos, Megaibyzos 214, .fiul lui Zopyros. 
Aceştia erau comandanţii Întregii pedestrimi, fără a pune la 
socoteală pe cei 1 O OOO de perşi. 

LXXXIII Pe aceştia, aleşi unul şi unul, îi comanda Hydar
nes 215, fiul lui Hydarnes. Perşii despre care este vo.riba se 
numeau nemuritori, din pricina pe ca.re am s-o 1lămuresc : 
dacă numărul lor scădea prin di!ipariţia unuia .dintre ei, fie 
doborît de moarte, fie de boală, era ales alt om În loc, aşa că 
ei niciodată nu erau mai mulţi sau mai ·puţini de 10 OOO. 
Dintre toţi perşii, aceştia desfăşurau un !lux orbitor şi erau 
cei mai vajnici lup.tă•tori. Imb.rădmintea şi anmele lor erau 
~a. 1cum le-am descris, afară doar ieă mai erau gătiţi cu ne
numărate podoabe de aur 216• Împreună icu ei duceau harma
maxe 217 în care se aflau ţiitoarele lor, precum şi multe slugi 
ales îmbrăcate. Hrana de .care aveau nevoie era 1cărată, aparte 
de cea a restului oştirii, pe •!!pinarea cămilelor şi a animalelor 
de povară. 

LXXXIV Aceste populaţii călăresc. Nu toate populaţiile 
însă dă-deau cete de călăreţi, ci numai acelea pe care am să le 
Înşir. Perşii aveau acelaşi port ca şi pedestrimea lor, deşi 
unii din ei purtau 1pe cap un fel de apărătoare făurită din 
bronz sau din fier bătut cu cioc3111uJ. 

LXXXV Mai lint ~i nişte oameni nomazi, num1ţ1 sa
garţi 218, de neam şi limbă perşi, care au un port amestecat, 
şi .după perşi, şi după pactyei ; ei dădeau 8 OOO de căllăreţi. 
N-au obiceiul să poarte arme, nici de bronz, nici de fier, 
a:fară de pumnale, dar se folosesc de funii împletite din eu-

l 219 I f '' A • v vd 'd A d re e . n aceste unu 1~1 pun ţoata na eJ ea cm pornesc 
la război. lată cum se desfăşoară lupta •purtată de ei. Cînd 
se Încaieră cu duşmanii, azv:îrl funiile care au la capăt cîte 
un laţ. De dte ori se Întîmplă să le cadă în laţ fie un cal, fie 
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un om, îl trag spre ei. Cei prinşi În ochiul laţului sînt pier
duţi. Aşa e fel ul lor de luptă, iar ~i sînt rînduiţi printre de
taşamentele de perşi. 

LXXXVI Mezii aveau acela-şi port ca şi pedestrimea. La 
fel şi k.issienii. Indienii erau înzestraţi cu aceleaşi arme ca şi 
·cei din pedestrime... Ei mînau adt .cai de călărie, cît şi care 
de luptă 220• La .care erau 1înhămaţi cai şi măgari sălbatici. 
Bactrienii aveau aceeaşi îmbrăcăminte şi aceleaşi arme ca şi 
cei din pedestrime. La fel şi caspii 221 • Libyenii erau şi ei 
îmbrăcaţi şi înarmaţi ca fraţii lor .din pedestrime. Şi aceştia 
toţi conduceau care de luptă. Caspii şi paricanii erau la fel 
înzestraţi ca cei din pedestrime. Arabii aveau acelaşi port 
ca pedestraşii ; toţi mînau cămile care ca iuţeală nu sînt 
depăşite de cai 222• 

LXXXVII Numai aceste singurt: populaţii dădeau cete de 
cavalerie. Numărul călărimii se ridica la 80 OOO 223, afară de 
cămile şi carele de luptă. Călăreţii erau ·Împărţiţi pe esca
droane. Arabii veneau cei ·din urmă. Caii nu pot suferi mi
rosul cămilei şi de aceea arabii erau aşezaţi la urmă, ca să 
nu sperie călărimea. 

LXXXVIII Comandanţii .cavaleriei erau Harmamithres şi 
Tithaios, fiii lui Datis 224• Al treilea, care ar fi trebuit să li 
se alăture, Pharnuches, fusese lăsat bolnav la Sardes. Cînd 
plecaseră din Sardes, i se ÎntÎmplase o nenorocire nedorită. 
Aflîndu-se călare, un cîine s-a repezit Între picioarele calului 
şi calul, care nu-l văzuse la timp, s-a speriat, s-a ·ridicat în 
două picioare şi l-a aruncat pe Pharnuches. Căzătura l-a 
făcut să verse sînge şi apoi s-a îmbolnăvit de ftizie. Ch 
despre cal, slugile pe dată l-au pedepsit după poruncă : l-au 
dus la locul unde şi-a zvMit stăpînul şi i-au tăiat picioarele 
·de la genunchi. În felul a·cesta şi-a pierdut Pharnuches co
manda. 

LXXXIX Trireme erau În număr de 1 207. Iată de cine 
erau tnm1se. Fenicienii, Împreună cu sirienii din Palestina 225, 

dădeau 300 de corăbii. Oamenii erau îmbrăcaţi şi înarmaţi 
fo felul următor. Pe cap aveau căşti de o formă foarte apro
piată cu portul gr_ecilor şi erau îmbrăcaţi cu pieptare de in 226• 
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Mînuiau scuturi fără bordură şi arme de ochit. Aceşti feni
cieni, chiar după spusele lor, locuiseră odinioară pe margi
nile Mării Roşii 227 şi de acolo, trecînd peste Siria, s-au sta
bilit pe ţărmul mării. Această porţiune a Siriei şi toată în
tinderea de pămfot pînă spre Egipt se numeşte Palestina 228• 

Egiptenii 229 se înfăţişau cu 200 de nave. Ei aveau pe cap 
coifuri făcute din fîşii de piele Împletite, scuturi concave 
cu margine lată, suliţe de un anumit itip ;pentru bătăliile 
pe mare şi topoare uriaşe; cei mai mulţi dintre ei aveau 
platoşe şi purtau machaire 230 uriaşe. Acestea erau armele pe 
care le purtau egiptenii. 

XC Ciprioţii 231 dădeau 150 de corăbii. Ei erau astfel echi
paţi : .comandanţii lor aveau capul înfăşurat cu mitre 232, iar 
ceilalţi soldaţi purtau kitaris 233, Celelalte veşminte sînt la 
fel cu ale elenilor. Dintre ciprioţi fac parte mai multe nea
muri : cei veniţi din Salamina şi de la Atena, cei veniţi din 
Arcadia 234, cei din Kythnos 235, cei din Fenicia, alţii şi din 
Etiopia 236, aşa cum mărturisesc ciprioţii foşişi. 

XCI Cilicienii 237 erau acolo cu 100 de corăbii. Şi aceştia 
purtau pe cap coifuri, după cum le este portul. In loc de scu
turi aveau un fel de paveze uşoare din piele de viţel netă
băcită" cu păr cu tot, şi erau îmbrăcaţi În hithoane de Hnă. 
Fiecare ostaş avea două lănci şi o sabie cu înfăţişare foar.te 
apropiată de cea a macha·irelor egiptene. Cilicienii se numeau 
În vechime hypacheeni 238• Numele lor şi l-au luat de la 
Kilix 239, fiul fenicianului Agenor. Pamphylienii 240 veniseră 
şi ei cu 30 de corăbii. Armele lor erau la fel cu ale elenilor. 
Pamphylienii din ziua de azi sînt urmaşii acelora care s-au 
Împrăştiat după războiul troian însoţiţi de Amphilochos şi 
Calchas 241• 

XCII Lycienii 242 aduceau 50 de corăbii. Ei purtau pla
toşe şi cnemide, aveau arcuri din lemn de corn, săgeţi din 
trestie, fără aripioare şi arme de ochit. Pe umeri le atîrnau 
piei de capră, pe cap ·purtau un fel de căciuli ascuţite în
cinse cu pene În formă de coroană. Ca arme aveau pumnale 
şi săbii Încovoiate 243• Ly.cienii se numeau termili şi se trăgeau 
din Creta. Numele lor şi l-au luat după Ly.cos, fiul atenianu
.lui Pandion. 
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XCIII Dorienii din Asia 244 aduceau 30 de corăbii. Ei erau 
înarmaţi ca şi elenii. Provenienţa lor este din Pelopones. 
Carienii 245 se înfăţişau cu 70 de corăbii ; echipamentul lor 
era încolo aidoma cu cel al elenilor, numai că aveau şi ia
tagane, şi pumnale. Cum se numeau mai Înainte vreme se 
află menţionat În primele mele povestiri 246. 

XCIV Ionienii veniseră cu 100 de nave, echipaţi ca şi 
elenii. Atîta vreme cît locuiseră În Pelopones, în ţinutul care 
se numeşte astăzi Achaia 247, înainte de sosirea lui Da
naos 248 şi a lui Xuthos 249 în Pelopones, ionienii, după cîte 
povestesc elenii, se numeau pelasgi aigialei 250• Numele de 
ionieni şi l-au luat după Ion, fiul lui Xuthos. 

XCV Insularii 251 , înarmaţi ca şi elenii, aduceau 17 coră
bii. Ei sînt de asemenea de neam pelasgic, numit mai tîr
ziu ionic, din aceeaşi rpr,ioină ca şi ionienii Dodecapolei ve
niţi din regiunea Atenei 252• Eolienii 253 se înfăţişau cu 60 
de corăbii, echipaţi ca şi elenii. După o vorbă care umblă 
printre eleni, odinioară numele lor era tot acela de pe
lasgi 254• Cei din Hellespont 255 - afară de locuitorii Abydo
sului (care primiseră poruncă din partea regelui să rămînă 
pe loc şi să asigure paza podurilor) -, care pleca1seră În 
expediţie din ţinuturi.Ie Pontului, aduceau 100 de corăbii. Echi
pamentul lor eira ;la fel ,cu cel .al elenilor. Ei sînt coloni ai 
ionienilor şi ai dorienilor. 

XCVI Pe toate aceste nave erau ,îmbarcaţi soldaţi perşi, 
mezi şi saki 256• Dintre. toţi cei pomeniţi, corăbiile cele mai 
lesne de mînuit pe mare le aduseseră fenicienii, iar dintre 
fenicieni, locuitorii Sidonului. 

în fruntea tuturor acestor luptători, cît şi În fruntea 
celor rînduiţi În armata de uscat se aflau şefi băştinaşi pe 
care eu nu-i mai amintesc, căci nu sînt nevoit s-o fac din 
datorie pentru adevărul istoric 257• Nici condµcătorii fiecă
rui neam nu erau vrednici să fie pomeniţi, şi apoi să nu 
uităm că la fiecare neam în parte erau tot atîţia conducă
tori cîte oraşe. Toţi aceştia însoţeau expediţia nu în cali
tate de şefi militari, ci ca şi ceilalţi ostaşi, doar ca sclavi. 
Şefii militari care aveau puteri depline şi comandanţii fie-
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cărei populaţii, CÎţi dintre ei erau perşi, au fost numiţi În 
lucrarea mea. 

XCVII Comanda asupra forţelor navale o aveau urmă
torii: Ariabignes 258, fiul lui Darius, Prexaspes 259, fiul lui 
Aspathines, Megabazos 260, fiul lui Megabetes, şi Achai
menes 261 , fiul lui Darius. Ariabignes, fiul lui Darius şi al 
fiicei lui Gobryas, se afla În fruntea flotei ioniene şi a celei 
cariene ; Achaimenes, frate bun cu Xerxes, comanda flota 
egipt~nilor, iar ceilalţi doi - restul flotei 262• Trieconterele, 
penteconterele, vasele uşoare ale cipri~ţilor, micile vase de 
transportat -caii se .pare că ·se ridicau la numărul de 3 OOO 263• 

XCVIII După comandanţi, cei mai renumiţi dintre cei 
care se aflau îmbarcaţi erau următorii 264 : sidonianul Te
tramnestos, fiul lui Anysos, tyrianul Matten, fiul lui Eiro
mos, aradianul Merbalos, fiul lui Agbalos, cilicianul· Syenne
sis, fiul lui Oromedon, lycianul Kybernis, fiul lui Kossika, 
ciprioţii Gorgos, fiul lui Hersis, şi Timonax, fiul lui Tima
goras, carienii Hisliiaios 265, fiul lui Tymnes, Pigres, fiul lui 
Hyisseldomos, Damasithymos 266, fiul lui Candaules. 

XCIX Dintre ceilalţi care deţineau funcţii de comandă 
nu mai amintesc pe nimeni - căci n-am de ce s-o fac -
afară doar de Artemisia, pe care o admir din toată inima, 
pentru că a luat parte ca femeie la expediţia împotriva Ella
dei 267• După moartea soţului ei, Artemisia, care se ocupa de 
conducerea efectivă a tira.nici şi avea un copil nevîrstnic, 
fără să fie cîtuşi de puţin silită, a luat parte la expediţie 
numai din propria-i voinţă şi Însufleţire. Numele ei era 
Artemisia, fiica lui Lygdamis, de neam din Halicarnas 
după tată şi cretană după mamă. Ea domnea peste Hali
carnas, Cos, Nisyros, Calymnos 268 şi se înfăţişase cu cinci 
corăbii. Din întreaga .filotă, avea navele cele mai renumite 
după 'cele ale sidonienilor, iar dintre toţi aliaţii s-a dovedit 
cel mai bun sfetnic al regelui. Populaţia cetăţilor pe care le-am 
numit şi peste care ea domnea era, aşa cum afirm eu, 
În Întregime dorică. Locuitorii Halicarnasului 269 sînt din 
Troizena, cei din celelalte cetăţi au venit din Epidauros 270• 
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C Dar s-a vorbit îndeajuns despre armata navală. Xerxes, 
după ce s-au făcut numărătoarea şi Împărţirea armatei, fu 
cuprins de dorinţa de a-şi trece trupele În revistă. Apoi îşi 
împlini voia şi, suit pe carul său de luptă, trecu prin drep
tul fiecărui neam, se interesă de fiecare În parte, iar răs
punsurile fură notate în scris 271 • Şi aşa Xerxes străbătu de 
la un capăt la altul şirurile călărimii şi ale pedestrimii. Cînd 
trecerea În revistă s-a terminat, corăbiile au fost trase spre 
larg, iar Xerxes, schimbtndu-şi docul din car pe o corabie 
sidoniană 2i 2, se aşeză sub un cor1t aurit şi pluti de-a lungul 
prorelor. El punea Întrebări despre fiecare corabie, Întocmai 
cum făcuse pentru armata de uscat, şi porunci ca răspunsu
rile să fie Însemnate. Comandanţii corăbiilor îşi scoseseră 
navele În larg, cam la o depărtare de patru plethre de ţărm, 
unde aruncaseră ancora. Toţi îşi Întorseseră prorele spre 
~ărm, În linie dreaptă, iar epibaţii erau Înarmaţi ca pentru 
luptă. Regele privea, plutind pe corabia sa, Între şirul de 
prore şi mahil mării m. 

CI După ce trecu astfel prin faţa tuturor navelor şi coborî 
de pe corabie, Xerxes tl chemă la sine ipe Demaratos, fiul 
lui Ariston, ca.re îl tnsoţea În e:irpediţia Împotriva Greciei şi 
îl Întrebă .aşa : „Demara.tos, acum mi-ar ·face plăcere să-ţi 
pun o Întrebare. Tu eşti elen şi, după cîte aflu de la tine 
şi de ila ailţi eleni cu care am prilejul 1să stau de vorbă, vii 
dintr-o cetate care nu este nici cea mai neînsemnată, nici cea 
mai slabă. Spune-mi deci, rogu-.te, crezi că elenii vor da piept 
cu mine şi vor ridica mtna Împotriva mea? După che socot 
eu, chiar .dacă am admite că ;toţi elenii s-ar uni cu cei care 
locuiesc spre soare-apune, ei tot n-ar fi În stare să facă faţă 
atacului meu, numai dacă Între ei ar domni deplină Înţele
gere. Vreau totuşi să aflu şi de la :tine cam ce spui despre 
cele ce mă preocupă". Aşa Întrebă regele, iar Demaratos, luînd 
cuvîntul, zise : „Rege, pe care cale să umblu ? Pe cea a ade
vărului sau ,pe cea a 'linguşirii ?" Regele îi porunci să spună tot 
adevărul, tntărind că spartanul nu-i va fi mai puţin drag 
decît înainte vreme 274• 

Cil Cînd Demacatos auzi acestea, iată 1ce-i ·spuse : „Rege, 
deoarece porunceşti să vorbesc cu sufletul deschis, să lămu
Tţ!SC lucruri care, dacă le-ar spune oricine altul În locul 
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meu, ar putea fi dovedit mai tîrziu ca mincinos : În Gre
cia, nutritoarea oamenilor a fost Întotdeauna sărăcia ; dar 
oamenii au Împămîntenit vitejia, rodită din cumpătarea În
ţeleaptă şi ·din asprimea legiuirii ; prin vitejie Ellada se 
apără de sărăcie şi de stăpînire străină. N-am decît cuvinte 
de laudă pentru ţoţi elenii care locuiesc În ţinuturile dorice, 
dar iată ce am de spun nu despre toţi, ci numai despre la
cedemonieni : mai întîi, că nu e cu putinţă să primească 
cîndva propunerile tale de prieteşug, aducătoare de Înro
bire pentru Ellada ; apoi, că te vor înfrunta În luptă chiar 
dacă toţi ceilalţi eleni ţi-ar fi binevoitori. Nu căuta să afli 
de la mine care este numărul lor. Indiferent de număr, 
sînt În stare să facă aşa ceva : de-ar fi să păşească În rîn
durile lor de bătaie numai 1 OOO de oameni, mai puţin sau 
mai mult de 1 OOO, aceştia tot se vor război cu tine". 

CIII La auzul acestor cuvinte, Xerxes spuse zîmbind: 
„Demaratos, ce fel de vorbă e asta ? , 1 OOO de oameni să 
lupte Împotriva unei oştiri cît frunză şi iarbă? Hai, ia 
spune-mi, tu care susţii că ai fost regele acestor oameni. Ai 
vrea oare fără zăbavă să te lupţi unul la zece? Totuşi, dacă 
rînduiala În cetatea voastră este Întocmai cum o zugră
veşti - tu, regele lor -, după legile voastre se cuvine să 
ţii piept unui număr de două ori pe atît, căci dacă fiecare 
din cetăţeni face cît zece oameni din oştirea mea, îmi 
place să cFed că tu faci cît 20. Numai astfel cele ce susţii 
ar putea fi îndreptăţite. Dar dacă voi, cei cu înfăţişarea şi 
statura ta şi a acelor eleni care adesea vin cu treburi la 
mine, nu faceţi decît să vă lăudaţi pînă 1a ceruri, bagă ·de 
seamă că asemenea cuvînt, ca cel care a fost rostit, să nu 
fie o vorbă goală. Hai să privim lucrurile pe toate feţele. 
Cum de-i cu 1putinţă ca 1 OOO, să zicem 10 OOO, să zicem 
şi 50 OOO de oameni, să înfrunte o armată atît de nume
roasă, dacă toţi sînt deopotrivă oameni liberi şi nu-s supuşi 
comandei unuia singur ? Căci n•oi sîntem mai mult de 
1 OOO Împotriva unui singur om, admiţînd că numărul lor 
se ridică la 5 OOO 275• Dacă ar fi fost comandaţi de unul sin
gur, aşa cum e obiceiul pe la noi, s-ar putea ca, de frica 
acestuia, să se arate mai viteji dech le este firea şi, oricît 
de puţini, să meargă siliţi de lovituri Împotriva unor vrăj
maşi mai numeroşi ; liberi Însă În acţiunile lor, n-au să 
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facă nici una, nici alta. Părerea mea este că, fie ei şi egali 
ca număr cu noi, elenii singuri ar lupta greu împotriva per
şilor ; dimpotrivă, numai la noi se întîmplă despre ce vor
beşti tu, e drept Însă că destul de rar. Printre perşii din 
gărzile mele se află Într-adevăr oameni care de bună voie 
s-ar lupta deodată cu trei bărbaţi eleni. Cum n-ai cunoş
tinţă despre ei, trăncăneşti degeaba". 

CIV Iată răspunsul lui Demaratos : „O, rege, ştiam de 
la început că, spunînd adevărul, n-am să-ţi fiu pe plac. 
Cum Însă m-ai silit să-l grăiesc fără ocolişuri, am spus cele 
ce se cuveneau despre spartani. Cu toate acestea, cît îi iu
besc eu pe ei În Împrejurările de faţă, o ştii prea bine, ei 
care mi-au răpit demnitatea de rege şi drepturile strămo-

. şeşti, ei care au făcut din mine un om lipsit de patrie şi 
un venetic, în vreme ce tatăl tău m-a primit şi mi-a dat 
putinţa să-mi refac viaţa şi casa. Nu-i de crezut ca un om 
cu mintea Întreagă să înlăture de la sine bunăvoinţa ce i 
se araită ; dimpotrivă, o preţuieşte tn .cel mai înalt grad. 
Eu unul nu fac pe grozavul că sînt în stare să mă lupt cu 
zece oameni, nici măcar cu doi. De bună voie nu m-aş 
lupta nici măcar cu un singur om. Dacă .însă ar fi nevoie 
să mă bat, aş lupta, de preferinţă, Înaintea oricăruia altul 
cu unul dintre aceia care susţin că fac cît trei eleni ! Aşa 
e şi cu spartanii, cînd luptă corp la corp nu-s cu nimic 
mai prejos decît alţi oameni, şi cînd sînt adunaţi în cete, 
se dovedesc cei mai viteji din lume. Cu toate că au cali
tatea de oameni liberi, ei nu-s totuşi cu desăvîrşire liberi. 
Stăpînă peste ei este· legea de care se tem cu mult mai 
straşnic deaît supuşii tăi faţă de tine. Ei săviîrşesc orice le-ar 
cere ea şi ea cere mereu acelaşi lucru : să nu fugă de pe 
cîmpul de luptă în faţa mulţimii duşmanilor, fie aceasta 
cît de numeroasă, ci să rămînă pe loc, să Învingă sau să 
moară. Dacă ţie astfel de vorbe ţi se par trăncăneală, pe 
viitor doresc să păstrez tăcere. Şi acum n-am vorbit decît 
silit. Facă-se Însă, rege, după cum ţi-i voia !" 

CV Aşa îi răspunse Demaratos regelui. Xerxes Însă în
cepu să ridă şi, fără să-i arate supărare, îi îngădui cu toată 
blîndeţea să părăsească locul. După ce a stat de vorbă cu 
spartanul şi l-a statornicit pe Mascames, fiul lui Megados-
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tes, ca guvernator În regiunea Doriscos, înlăturîndu-1 pe 
cel numit de Darius 276, şi-a pornit armata prin Tracia îm
potriva Elladei. 

CVI Mascames, pe care Xerxes i-a lăsat În urmă, s-a do
vedit un bărbat atît de devotat, încît numai lui îi trimitea 
regele tot felul de daruri - ca unuia care se deosebea 
prin vitejie de toţi guvernatorii CÎţi fuseseră statorniciţi 
fie de ci, fie de Darius 277 ; şi îi trimitea daruri regulat În 
fiecare an. Aşa face şi Artaxerxes 278, fiul lui Xerxes, faţă 
de urmaşii lui Mascames. Regii perşi statorniciseră Încă 
înainte de această campanie guvernatori În Tracia şi pre
tutindeni În Hellespont. Aceştia toţi, atît cei din Tracia cît 
şi cei din Hellespont, afară de cel din Doriscos, au fost 
alungaţi de eleni după sfîrşitul luptelor 279• Pe guvernatorul 
din Doriscos, pe Mascames, nimeni nu l-a putut clinti din 
loc, deşi mulţi au Încercat s-o facă. Din această pricină 
sînt trimise daruri Întotdeauna de regele care domneştl~ 
peste perşi. · 

CVII Dintre cei ·alungaţi de eleni, pe nici unul regele 
Xerxes nu l-a socotit om de omenie afară de Boges din Eion. 
Pe acesta nu mai contenea să-l laude, iar pe copiii lui, CÎţi 
mai trăiau În Persia, i-a preţuit cum nu se poate mai mult. 
Într-adevăr, Boges s-a şi dovedit vrednic de mare laudă. El, 
În timp ce era Împresurat de atenieni şi de Kimon, fiul lui 
Miltiades 280, deşi i-'ar fi fost cu putinţă să părăsească ceta
tea În urma unei capitulări şi să se Întoarcă În Asia; n-a 
voit s-o facă, ci, ca să nu-i pară regelui că îşi cruţă viaţa 
din laşitate, a ţinut piept vrăjmaşului pînă la sfîrşit. Cînd 
s-au isprăvit toate merindele din Întăritură, a Înălţat un 
rug uriaş pe care şi-a jertfit copiii, soţia, ţiitoarele, slugile 
şi la urmă i-a dat foc. Apoi, de pe zidurile Întăriturii, a 
împrăştiat În a:pele Strymonului tot aurul şi tot argintul 
cît se afla În cetate 281 • După aceasta s-a azvfrlit şi el în foc. 
Astfel că, pe bună dreptate, este încă slăvit pînă şi astăzi 
de către perşi. 

CVIII De la Doriscos, Xerxes s-a îndreptat spre Ellada. 
Pe toţi cei care îi Întîlnea în calea sa, îi silea să Îngroaşe rîn
durile armatelor sale. Aşa cum s-a arătat mai înainte, între-
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gui ţinut pînă În Thessalia fusese Înrobit de perşi şi lumea 
era silită să plătească biruri regelui. Campania de cucerire 
s-a purtat sub comanda lui Megabazos şi apoi sub cea a lui 
Mardonios 282• În drum, plecînd de la Doriscos, Xerxes trecu 
mai Întîi pe lîngă nişte aşezări Întărite aparţinînd cetăţenilor 
din Samothrake 283• Cea mai dinspre soare-apune se numeşte 
Mesambria. ..(\.lăturată Mesambriei se află aşezarea Stryme, 
care aparţine thasienilor 284• Printre aceste localităţi, la mij
loc, curge fluviul Lisos care, pe acea vreme, nu avea apă pen
tru a îndestula nevoile armatei lui Xerxes şi a secat. Acest 
ţinut s-a numit odinioară Galaica, dar astăzi îi zice Brian
tica 285 ; ca să vorbim Însă pe bună dreptate, şi a·cest ţinut 
aparţine ciconilor 286. 

CIX După ce trecu albia secată a fluviului Lisos, Xerxes 
îşi urmă drumul pe lîngă oraşele elene Maroneia, Dicaia, 
Abdera 287• El trecea pe lîngă ele şi totodată pe lîngă lacu
rile renumite din vecinătatea lor care sînt următoarele : Între 
Maroneia şi Stryme se află lacul Ismaris 289 ; aproape de 
Dicaia, lacul Bistonis 289, în care îşi varsă apele rîurile 
Trauos şi Compsatos ; în Împrejurimile Abderei 290, Xerxes 
nu trecu pe lîngă vreun lac renumit, ci pe lîngă fluviul 
Nestos 291 , care se varsă în mare. După aceste ţinuturi drumul 
ducea pe lîngă oraşele de pe continent ale thasienilor ; În 
unul din ele se găseşte un lac care are cam 30 de stadii de 
jur Împrejur, plin de peşte şi cu apa foarte sărată. Lacul a 
fost secat doar de animalele de povară care singure i-au băut 
apa. Numele acestui oraş este Pistyros 292• 

CX în drumul său Xerxes lăsa aceste oraşe de coastă -
Întemeiate de eleni - la stlnga. lată acum _care erau nea
murile trace prin ţinutul cărora ducea drumul 293 : paiţii, 
ciconii, bistonii, sapeii, derseii, edonii, satrii 29~ ; dintre 
traci, cei care locuiau la marginea mării urmau oştirile 
suiţi pe corăbii ; cei care locuiau în inima ţării şi care au 
şi fost pomeniţi de mine - în afară de satri - toţi ~i 
urmau pe jos pe perşi, mînaţi cu silnicie. 

CXI Satrii n-au fost supuşi 111c1 unui muritor, după cite 
se ştie, ci continuă pînă În zilele mele să fie mereu singurul 
neam liber dintre traci 29~. Ei locuiesc pe nişte munţi înalţi, 
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tmpăduriţi cu tot soiul de arbori, cu piscuri acoperite de 
zăpadă, şi sînt foarte pricepuţi În meşteşugul războiului. 
Aceştia sînt tracii la care se află oracolul lui Dionysos 296 ; 

acest oracol se află pe cele mai Înalte vîrfuri. Dintre satri, 
bessi sînt cei care îndeplinesc sarcinile de profeţi În sanc
tuar, iar oracolele sînt date de o preoteasă, Întocmai ca la 
Delfi, fără alte ceremonii mai deosebite 297• 

CXII După ce Xerxes lăsă În urmă ţinutul de care am vor
bit, trecu pe lîngă cetăţuile pierilor 298, din care una se 
numeşte Phagers 299, iar cealailtă Pergamos. Aici drumul trece 
chiar pe lîngă aceste cetăţui, lăsînd În dreapta muntele Pan
geu 3oo, masiv întins şi Înalt, unde se găsesc mine de aur şi 
de argint pe care le lucrează pierii, odomanţii 301 şi mai cu 
seamă satrii. 

CXIII Trecînd pe lîngă ţinutul peonilor, doberilor şi 
paioplilor 302 care locuiesc spre miazănoapte de muntele 
Pangeu, Xerxes o ţinu tot spre soare-apune pînă cînd ajunse 
la fluviul Strymon şi la oraşul Eion 303, pe care, pe cînd 
trăia Încă, îl guvernase Boges, despre care tocmai am vor
bit ceva mai Înainte. Regiunea aceasta de la poalele mun
telui Pangeu se numeşte PhyHis şi se Întinde spre apus pînă 
spre fluviul Angites 304 care se varsă În Stirymon, iar spre 
miazăzi, pînă la Însuşi fluviul Strymon, În care magii, pen
tru a dobîndi auspicii favorabile, înjunghiară cai albi 305• 

CXIV După Împlinirea acestora şi a multor altor rituri 
de magie În apele fluviului, armata se revărsă peste podu
rile pe care le găsi Întinse peste Strymon, la locul Nouă 
Drumuri 306 din ţinutul edonilor. Cînd perşii au aflat că 
acest ţinut poartă numele de Nouă Drumuri, au Îngropat 
de vii În acel loc tot adţia băieţi şi fecioare, copii 'de-ai 
localnicilor. Îngroparea de vii a oamenilor este un obicei 
pers, căci, după cîte aflu, şi Amestris, soţia lui Xerxes, la 
bătrîneţe, ca să-şi arate recunoştinţa ce-o purta faţă de zeul 
care se zice că este sub pămînt, a îngropat de vii de două 
ori cîte şapte copii de-ai perşilor, şi numai vlăstare ale oame
nilor de vază so1. 

15 - btorll, volumql U 
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CXV Cînd oştirea plecă mai departe de Strymon, prin 
acele meleaguri găsi o Hşie de ţărm Întinsă spre soare-apune, 
unde se afla oraşul elen Argilon 308 pe lfogă care trecu. 
Această Hşie de pămînt cît şi cea care se Întinde spre nord 
se numesc Bisaltia 309• De aici, lă:sînd la stînga golful Înve
cinat cu templul lui Poseidon, străbătu cîmpia numită Sy
leus 310, trecînd pe lingă oraşul grecesc Stagiron, şi ajunse la 
Acanthos 311 • Oştirea, pe măsură ce înainta, îşi alătura toate 
neamurile din această regiune cît şi neamurile din Împreju
rimile Pangeului, aşa cum se îndmplase ·şi cu cei de care am 
pomenit mai• sus. Locuitorii de pe lingă coastă Însoţeau 
armata pe corăbii, iar cei care locuiau mai departe de ţăr
murile mării mergeau pe jos. De-a lungul acestui drum pe 
care a trecut regele Xerxes, tracii nici nu lucrează, nici nu 
Însămfoţează ogoarele, ci le ţin În mare cinste pînă În 
ziilele mele. 

CXVI Cînd, În cele din urmă, Xerxes sosi la Acanthos, îi 
numi pe acanthieni prietenii săi, le dărui îmbrăcăminte 
medă 312 şi-i copleşi cu laude văzînd cîtă tragere de inimă 
au pentru război şi auzind cum s-au străduit la săpăturile 
de la canal. 

CXVII În timp ce regele se afla la Acanthos, În urma 
unei boli s-a întîmplat să moară Artachaies, cel care avu
sese răspunderea săpăturilor, om de neam achemenid, bine 
văzut de Xerxes. De statură el era cel mai Înalt dintre toţi 
perşii (îi lipseau doar patru degete sub cinci coti regali) : 
de asemenea avea vocea cea mai .grozavă din toţi oamenii. 
Xerxes, adînc mîhnit, îi făcu o Înmormîntare măreaţă şi un 
mormînt de o rară frumuseţe. întreaga oştire munci să ridice 
un monument funerar. A·canthienii, după fodemnul unui ora
col, aduc jertfe acestui Artachaies ca unui erou, chemîndu-1 
pe nume. Regele Xerxes privea pierderea lui Artachaies ca 
o mare nenorocire 313, 

CXVIII Elenii care trebuiau să primească armata perşilor 
şi să pregătească p.rînzul pentru Xerxes ajunseseră la ase
menea lipsuri Înch se vedeau siliţi să-şi părăsească căminele. 
În acea vreme, Antipatros, fiul lui Orges, unul dintre cei 
m;ti de vază cetă~eni1 ales anume pentru asemenea treburi, 
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Într-o dare de seamă ţinută În faţa locuitorilor din Thasos 
- care primiseră şi dăduseră de prînzit oştilor lui Xerxes, 
de hatîrul oraşelor ce le aveau pe continent -,' a arătat că 
pentru banchet fuseseră cheltuiţi 400 de talanţi de argint 314• 

CXIX Şi În multe alte cetăţi cei Însărcinaţi cu primirea 
perşilor au înfăţişat socoteli asemănătoare. Pentru un astfel 
de prfoz - anuitţat, să zicem, cu multă vreme Înainte şi 
pe care se punea un mare preţ - iată cum se petreceau 
lucrurile. De îndată ce erau vestiţi prin crainicii care umblau 
roată prin toată ţara, locuitorii cetăţilor îşi Împărţeau grî
nele şi toţi, luni Întregi, făceau făină de orz şi de grîu. In 
acelaşi timp Îngrăşau cele mai frumoase vite pe care le 
găseau de cumpărat, îndopau păsări de curte şi păsări de 
baltă În curţi şi În bălţi În vederea p'rimirii armatei. Pe de 
altă parte, făureau potire şi cratere de aur şi argint şi 
multe altele cîte se pun pe masă. Toate acestea erau făcute, 
bineînţeles, pentru Însuşi regele şi tovarăşii lui de masă ; pen
tru restul armatei era impusă numai obligaţia de hrană. 

Oriunde sosea armata, se găsea gata pregătit un cort 
anume pentru popasul lui Xerxes, În timp ce oamenii ceilalţi 
Înnoptau sub cerul liber. Cînd venea timpul ospăţului, gaz
dele îşi dădeau toată osteneala, iar oaspeţii, după ce, sătui, 
îşi petreceau noaptea În acel loc, a doua zi smulgeau cortul, 
luau cu sine tot ce se afla Înăuntru şi astfel porneau mai 
departe, ducînd totul cu ei 315• 

CXX Cu acest prilej Mega:creon, un locuitor din Abdera, 
a grăit o vorbă plină de Înţelepciune cînd i-a sfătuit pe 
cei din Abdera să se ducă cu toţii, bărbaţi şi femei, la tem
plele lor şi acolo să Îngenunche cu umilinţă În faţa zeilor 
cerînd ca şi pe viitor să fie cruţaţi de jumătatea relelor ce-i 
ameninţau, iar pentru suferinţele trecute, să arate mare re
cunoştinţă că regele Xerxes n-a socotit că e nevoie să ia 
masa de două ori În fiecare zi. El zicea că, dacă ar fi fost 
poruncită mai dinainte şi o masă de dimineaţă aidoma cu 
cea de seară, locuitorilor Abderei nu le-ar mai fi rămas 
decît sau să nu-l mai aştepte pe Xerxes care se îndrepta 
spre ei, sau, dacă ar fi rămas pe loc, să îndure cea mai 
neagră lipsă de pe lume. Oamenii Însă, deşi Încovoiaţi sub 
povară, îndeplineau totuşi sarcinile care li se dădeau. 

15* 
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CXXI De la Acanthos, Xerxes, după ce dădu comandan
ţilor armatei de pe mare poruncă să-l aştepte la Therme 316, 

îngădui ca navele să-şi urmeze drumul fără el. Golful Ther
maic, În care se află oraşul Therme, şi-a luat numele după 
oraş. Xerxes era Înştiinţat că pe aici trece drumul cel mai 
scurt. Pînă la Acanthos iată cum a fost rînduită armata care 
făcea drumul de la Doriscos. Xerxes Împărţise în trei toată 
oştirea de uscat. O pa.rte hotădse să meargă de-a lungul 
coastei, Împreună cu flota. Această parte era comandată de 
Mardonios şi Masistes. A doua treime a armatei primise sar
cina să treacă prin mijlocul uscatului ; În fruntea ei se aflau 
Tritantaichmes şi Gergis. A treia parte, alături de care făcea 
drumul Însuşi Xerxes, mergea Între celelalte două şi avea 
la comanda ei pe Smerdomenes şi pe Megabyzos 317• 

CXXII Prin urmare, cînd forţele navale au primit de la 
Xerxes Încuviinţarea să plece şi au străbătut canalul săpat la 
Athos, canal care răspunde În golful unde sînt ctitorite ora
şele Assa, Piloris, Singos şi Sarte 318, de aici, după recru
tarea altor oameni şi din aceste cetăţi, porniră pe mare spre 
golful Thermaic 319• Navigfod prin faţa promontoriului 
Ampelos din ţinutul Torone 320, plutiră prin faţa oraşelor 
elene Torone, Galepsos, Sermyle, Mekyberna şi Olynthos 321, 

din care luară corăbii şi oştire. Acest ţinut se numeşte 
Sithonia. 

CXXIII Flota lui Xerxes, tăind drumul de la promonto
riul Ampelos la promontoriul Canastraion 322 - limba de pă
mînt care Înaintează cel mai mult În mare din Întreaga 
peninsulă Pallene -, îşi alătură corăbii şi trupe din aceste 
ţinuturi, şi anume din Potidaia, Aphytis, Neapolis, Aige, The
rambo, Skione, Mende şi Sane 323• Acestea sînt oraşele locuite 
din peninsula Pa1lene care mai înainte vreme se numea 
Phlegra 324• 

Navigînd tot mai departe pe lîngă coastele acestui ţinut, 
flota se îndreptă spre locul amintit mai sus, ridicînd oa
meni din drum şi din oraşele Învecinate cu Pallene, 
În imediata apropiere a golfului Thermaic, ale căror nume 
sînt Lipaxos, Combreia, Lisai, Gigonos, Campsa, Smila, 
Aineia 325• Ţinutul în care se af.lă aceste localităţi se numeşte 
pînă În zilele noastre Crossaia 326• De la Aineia, ultima loca-
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litate pomenită În Înşiruirea oraşelor, drumul urmat de 
armata maritimă atinse chiar golful Thermaic şi pămîntul 
Mygdoniei 327, iar apoi ajunse pînă la mai sus-numita Therme. 
la oraşul Sindos, la Halestra pe fluviul Axios, apă care for
mează hotarul dintre Mygdonia şi Bottiaiia 328• într-o fîşie 
Îngustă de pămînt la ţărmul mării, În Bottiaiia se află loca
lităţile Ichnai şi PeUa 329• Armata maritimă poposi în preajma 
fluviului Axios, a oraşului Therme şi a aşezărilor dintre 
fluviu şi Therme. Aici îl aşteptă pe rege. 

CXXIV Xerxes, Împreună cu armata de uscat, plecă de 
la Acanthos, tăind drumul de-a dreptul, ca să ajungă la 
Therme. El trecu prin ţinuturile Paioniei 330 şi Crestoniei 331 

pînă spre fluviul Heidoros, care îşi are izvoarele În preajma 
Crestoniei, străbate Mygdonia şi iese pe lîngă bălţile Înveci
nate cu fluviul Axios. 

CXXV In timp ce regele se afla pe acest drum, leii ata
cau cămilele purtătoare de merinde. Coborînd noaptea din 
munţi şi părăsindu-şi culcuşurile, leii nu se atingeau nici de 
animalele de povară, nici de om, dar făceau prăpăd Între 
cămile. Mă mir În sinea mea care va fi fost pricina care 
îi îndemna pe lei să nu se repeadă la nimeni alţii decît la 
cămile, animale pe care nu le mai văzuseră niciodată şi din 
a căror carne nici nu gustaseră. 

CXXVI Prin acele meleaguri mişună mulţi lei, de aseme
nea boi sălbatici 332, ale căror coarne sînt de o mărime ne
obişnuită şi ·se importă În Ellada. Hotarele pÎnă unde se 
găsesc lei sînt filuviul Nestos, care curge prin ţinutul abde
riţilor 333, şi Acheloos, care curge prin Acarnania 334• Nică
ieri în toată Europa care se Întinde în faţa fluviului Nestos 
spre soare-răsare n-ai mai putea zări vreun leu, şi nici În 
cealaltă parte a continentului, spre apus de Acheloos. Ei 
trăiesc numai în bucata de pămînt cuprinsă Între aceste 
fluvii. 

CXXVII Sosit la Therme, Xerxes îşi aşeză taberele. 
Armata care poposea în tabere ocupă În Întregime ţărmul 
mării din acel ţinut, începînd de la or~ul Therme şi Myg
donia pînă la fluviile Lydias şi Ha.liacmon 335 care hotărni-
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cesc pămfotul Bottiaiidei de cel al Macedonidei 336, ameste
cîndu-şi apele În aceeaşi albie. Aşadar, barbarii au poposit 
'1n tabere prin aceste meleaguri, iar din aceste fluvii pe· care 
le-am înşirat, singur Heidoros 337, curgînd din ţinutul Cres
toniei, nu a avut apă îndeajuns ca să facă faţă nevoilor 
armatei, ci a secat. 

CXXVIII Xerxes, privind de la Therme munţii Thessa
liei, şi anume Oly~pos şi Ossa 338, care sînt de o înălţime 
neobişnuită, şi aflîrid că Între aceşti munţi este o trecere 
1ngustă 339 pe unde şi-au croit drum apele Peneului, cînd 
mai şi auzi că pe aici se deschide un drum care duce În 
Thessalia, În sufletul lui Încolţi dorinţa să plece pe mare 
ca să vadă vărsarea Peneului În mare, deoarece avea de 
gînd să urmeze drumul de sus 340, prin ţinutul macedoneni
lor, cei care locuiesc spre miazănoapte, pentru a răzbi la 
perraibi 341, prin dreptul oraşului Gonnos 342• Pe dată, do
rinţa deveni faptă. Urcat pe o corabie sidoniană, pe care 
obişnuia să se urce Întotdeauna cînd voia să călătorească pe 
mare, dădu şi celorlalte corăbii semnalul să ridice ancora, 
lăsînd Însă pe loc armata de uscat. La sosire, după ce privi 
vărsarea Peneului, Xerxes fu cuprins de o mare uimire. 
Chemînd la sine călăuzele, Întrebă dacă ar fi cu putinţă ca 
a1bia fluviului să fie schimbată spre o altă gură de vărsare 
În mare. 

CXXIX După o legendă, Thessalia era odinioară un lac, 
aşa cum e ea Încununată din toate părţile de o coroană de 
munţi foarte Înalţi. Regiunile răsăritene ale Thessaliei sînt 
mărginite de lanţurile Pelionului şi ale Ossei care-şi împreună 
culmi.le laolaltă, regiunile dinspre suflul vîntului Boreas, de 
Olymp, cele dinspre apus, de munţii Pimlului, iar cele din
spre miazăzi şi suflul vîntului Notos, de Othrys 343• Regiunea 
Închisă de munţii pomeniţi este Thessalia, un ţinut ca un 
cazan. Prin urmare, cum numeroase ape se îndreaptă spre 
1pod~şul Thessaliei, cinci dintre cele mai cunoscute sînt 
Peneul 344, Apidanos, Onochonos, Enipeus şi Pamisos ; aceste 
rîuri, fiecare cu numele lui, :izvoi:iînd din munţii ca·re în
cunună Thessalia, se adună În podişul de care am vorbit ; 
spre mare fosă nu au altă ieşire decît printr-o singură tre
cătoaire, şi aceasta îngustă, toate amestecîndu-şi apele în 
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aceeaşi albie. De îndată ce apele s-au Împreunat - din acel 
loc -, numele Peneului triumfă asupra celorlalte, care· se 
pierd în anonimat. De mult de tot, aşa se povesteşte, dnd 
11JU era încă strîmtoarea şi această albie spre mare, fluviile 
mai sus amintite, şi pe lîngă ele şi lacul Boibeis 345, fără să 
aibă actualele lor denumiri, aveau desigur acelaşi debit de 
apă ca şi acum, iar curgerea continuă a apelor prefăcea în
ueaga Thessalie într-o mare Închisă 346• Înşişi thessalienii au 
·răspîndit legenda că Poseidon a făurit acea strîmtoare prin 
care curge Peneul, spunînd lucruri care pot avea un sîmbure 
de adevăr. Cine crede că Poseidon zguduie pămîntul şi că 
crăpăturile de pe urma cutremurului sînt opera acestui zeu, 
ar putea foarte bine afirma, la vederea acelei deschideri, că 
Poseidon este cel care a făur~t-o. Avem de-a face, fără doar 
şi poate, cu urmările unui cutremur, după dte mi se pare, 
cutremur care a despărţit munţii 347• 

CXXX La Întrebarea lui Xerxes dacă se mai află şi o altă 
ieşire a Peneului spre mare, călăuzele, cunoscînd bine locu
rile, au răspuns fără şovăire : „Rege, pentru acest fluviu nu 
se mai deschide altă poartă de ieşire spre mare dedt aceasta 
singură, deoarece Întreaga Thessalie este înconjurată de jur 
Împrejur de munţi". Se spune că Xerxes a răspuns la această 
lămurire aşa : „Înţelepţi oameni mai sînt thessalienii. Iată, 
aşadar, pricina pentru care, cu mult timp înainte, s-au arătat 
prevăzători oînd şi-au schimbat părerile, printre altele, şi 
fiindcă au o ţară uşor de cucerit şi ·repede de luat În stă
pînire. N-ar fi altceva de făcut decît să îndrepţi cursul flu
viului spre ţara lor, Împingîndu-i apele afară din strîmtoare 
printr-o ridicătură de pămînt, şi să-l Întorci din albiile prin 
care curge acum. întreaga Thessalie de dincolo de munţi ar 
fi scufundată sub apă" 348, • 

Aceste vorbe ale lui Xerxes priveau purtarea Aleuazilor 349, 

fiindcă thessalienii, deşi eleni, s-au închinat cei dintîi re
gelui. Xerxes era Încredinţat că asigurările lor de prietenie 
veneau din partea Întregului popor. După ce grăi astfel şi 
se sătură de privit, Xerxes porni îndărăt pe mare spre 
Therme. 

CXXXI Regele petrecu mai multe zile la rînd în Pieria 350, 

în timp ce o treime din ostaşi tăiau pădurile de pe coastele 
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muntoase ale Macedoniei, ca prin locui liber s~ tt'eacă spre 
ţinutul perraibilor 351 Întreaga armată. Crainicii trimişi în 
Ellada pentru a cere pămînt se reîntorseseră, unii cu mîna 
goală, alţii însă aducînd pămînt şi apă. 

CXXXII lată care erau cei care făcuseră daniile : thessa
lienii 352, dolopii 353, enianii 354, perraibii, locrienii 355, 

magneţii 356, melienii 357, acheii din Phtioti~ 358, thebanii şi 
ceilalţi beoţieni, fără de thespieni 359 şi 1plateeni a60• Elenii 
CÎţi se hotărîseră să se apere împotriva barbarilor s-au legat 
cu jurămînt împotriva acestora, jurămînt care grăia că toţi 
acei de neam elen, care s-au predat perşilor fără să fie siliţi 
s-o facă, să dea din bunurile lor - cînd lucrurile aveau iarăşi 
să meargă bine - o zeciuială zeului de la Delfi 361• Aşa grăia 
jurămîntul prin care s-au legat elenii 362• 

CXXXIII Iată acum pentru ce Xerxes nu a mai trimis la 
Atena şi la Sparta crainici după danie de pămînt. Mai 
înainte vreme, cînd Darius trimisese după acelaşi lucru 363, 

atenienii aruncaseră solii Într-o groapă adîncă, iar spartanii, 
Într-'lln puţ, poruncindu-le ca de acolo să ducă pămînt şi 
apă regelui. Aceasta este deci pricina pentru care Xerxes nu 
a mai trimis nici o solie cu astfel de cerere. Ce anume 
neplăceri au mai urmat pentru atenienii 364 care s-au purtat 
astfel cu crainicii, n-aş putea spune - afară doar că ţara şi 
pămîntul lor au fost pustiite, dar acest lucru îmi închipui 
că nu se trage din cauza celor Întîmplate mai sus. 

CXXXIV Cît despre spartani, asupra lor se abătu ca un 
trăsnet mînia lui Talthybios, crainicul lui Agamemnon. La 
Spairta se află un sanctuar al lui Talthybios ; mai trăiesc 
Încă şi urmaşii lui, numiţi Talthybiazi, cărora li se !ncre
dinţează ca o cinste deosebită toate soliile trimise de 
Sparta 365• După <:~le ce s-au petrecut, spartanii nu mai 
puteau obţine la sacrificii nici o prevestire binevoitoare. 
Acest lucru li s-a Întîmplat vreme îndelungată. lndureraţi 
şi plini de Îngrijorare, lacedemonienii ţineau numeroase în
truniri, şi au dat şi o proclamaţie, prin care întrebau dacă 
s-ar găsi 366 cineva dintre ei să moară de bună voie pentru 
Sparta. Sperthias, fiul lui Aneristos, şi Bulis, fiul lui Nico
laos, · spartani de neam nobil, fruntaşi prin averea ce-o 
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aveau, luară asupra lor, de bună voie, sarcina de a plăti cu 
propria viaţă în faţa lui Xerxes pieirea la Sparta a solilor 
lui Dariros. Ca urmare, spartanii îi trimiseseră pradă morţii 
la mezi. 

CXXXV îndrăzneala arătată de aceşti oamem merită 
wată admiraţia, ca de altfel şi cuvintele pe care le-au rostit 
1n următoarele împrejurări. Ducîndu-se spre Susa, ajung la 
Hydarnes 367 ; acest Hydarnes era pers de neam, mai ma
rele oştilor care vegheau coastele Asiei. El dădu o masă În 
cinstea lor şi În timpul prînzului îi Întrebă : „Bărbaţi din 
Sparta, de ce vă feriţi să fiţi prietenii regelui ? Dacă veţi 
privi la mine şi la cum îmi merge, veţi vedea cum ştie regele 
să-i cinstească ipe oamenii de bine. Tot astfel, dacă vă veţi 
Închina rege1ui (vestea că sînteţi nişte oameni viteji a ajuns 
pînă la urechile .lui), fiecare din voi ar căpăta tn stăpînire o 
parte a Elladei, ca dar de la rege". La care ei au răspuns 
aşa: „Hydarnes, acest sfat, care ne priveşte, nu este dat de 
cineva care îi cunoaşte amîndouă feţele. Tu ne sfătuieşti ca 
unul încercat fotr-un anumit lucru, fără să bănuieşti măcar 
oum este şi alt lucru. Ce Înseamnă să fii sclav, o ştii prea 
bine, dar de libertate n-ai avut pînă acum parte să vezi dacă 
este cumva dulce sau nu. De-ai fi avut într-adevăr fericirea 
să o guşti, nu ne-ai mai fi sfătuit să luptăm pentru ea cu 
lăncile, ci cu securile" ses. 

CXXXVI Cînd au ajuns la Susa şi s-au înfăţ~at regelui, 
la porunca gărzilor care voiau cu tot dinadinsul să-i silească 
să se închine În genunchi În faţa regelui 380, primul lor răs
puns a fost că n-ar face aşa ceva chiar de-ar fi Împinşi cu 
faţa spre pămînt. Căci la ei nu se pomeneşte obiceiul să te 
Închini unui om şi nici nu veniseră pentru aşa ceva. După ce 
s-au apărat cu îndîil'jire Împotriva acestei silnicii, iată ce-au 
mai grăit ei către perşi, afară de multe altele spuse Într-un 
spirit asemănător : „0, rege al mezilor, lacedemonienii ne-au 
trimis să plătim în numele lor uciderea solilor trimişi la 
Sparta". La aceste cuvinte, Xerxes, Într-o pornire de mări
nimie, declară că el nu se va purta În acelaşi fel cu lacede
monienii ; prin uciderea solilor, ei încălcaseră rînduirile de 
-viaţă statornicite la toţi oamenii ; el, însă, nu va săvîrşi 
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tocmai ceea ce nu-i plăcuse la lacedemonieni şi mei nu-1 va 
dezlega de vină, omodndu-1e În schimb ostaticii. 

CXXXVII Astfel, În urma măsurilor luate de spartani, 
mînia lui Talthybios a fost deocamdată potolită, deşi 
Sperthias şi B.ulis s-au înapoiat la Sparta 370• 

Gu mult în urmă, însă, după spusele lacedemonienilor, 
mînia l.ui Talthybios a răbufnit pe vremea războiului Între 
peloponesieni şi atenieni. Acest fapt îmi apare ca cel mai de 
seamă Între toate minunile săvîrşite de divinitate. Că a căzut 
ca un trăsnet asupra unor soli şi că nu s-a stins pîn5. n-a aflat 
dezlegare - aşa era drept să fie. Dar faptul că s-a abătut 
asupra fiilor acelor bă-rbaţi care luaseră drumul spre rege 
tocmai din pricina mîniei lui Talthybios, adică asupra lui 
Nicolaos, fiul lui Bulis, şi a lui Aneristos, fiul lui Sperthias 
(cel care a cucerit Halieis 371, unde •se refugiaseră locuitorii 
din Tiryns atacîndu-i cu o corabie de negoţ plină cu oameni), 
ei bine, pentru mine este limpede că ÎntÎ:mplarea nu poate fi 
decît dumnezeiască. A,ceştia doi, trimişi de lacedemonieni ca 
soli În Asia, trădaţi de Sitalkes, fiul lui ;reres, regele tracilor, 
şi de Nymphodoros, fiul lui Pythes, de baştină din Abdera, 
au fost prinşi În Împrejurimile Bisanthei din Hellespont şi 
duşi în Attica, unde atenienii i-au condamnat la moarte 
Împreună cu corintianul Aristeas, fiul lui Adeimantos. Dar 
toate acestea s-au petrecut cu mulţi ani după expediţia re
gelui 372• Deocamdată, mă întorc la povestirea de mai înainte. 

CXXXVIII Campania .dusă de rege era îndreptată numai 
cu numele împotriva Atenei; de fapt, ea ameninţa Întreaga 
Elladă. Elenii, care aflaseră primejdia încă de mult, nu se 
arătau toţi la fel de impresionaţi. Cei dintre ei care dăduseră 
pămînt şi apă perşilor, nădăjduiau să nu păţească nimic rău 
din partea baribarilor ; dimpotrivă, cei .care nu dăduseră nimic 
erau grozav de speriaţi, deoarece Ellada nici nu avea un 
număr fodestulător de corăbii să facă faţă atacului şi nici 
mulţimile nu voiau să meargă 111 război, ci erau mai bucuroase 
să încheie prieteşug cu mezii. 

CXXXIX Aici, mă văd nevoit să spun făţiş o părere, pe 
care· am s-o exprim totuşi, chiar de voi fi privit cu ochi răi 
de cea mai mare parte din oameni, căci pennu mine ea 
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reprezintă adevărul. Dacă atenienii, înspăimîntaţi de pri
mejdia care se abătea asupra lor, şi-ar fi părăsit ţinutul, sa.u 
dacă, să zicem, nu l-ar fi părăsit, ci, rămînînd pe loc, s-ar 
fi predat lui Xerxes, nimeni alţii n-ar mai fi Încercat să se 
împotrivească pe ma·re re~elui 373• Dacă însă nimeni n-ar 
fi ţinut piept lui Xerxes pe mare, pe uscat s-ar fi Întîmplat 
acelaşi lucru. Admiţînd că peloponesienii ar fi ridicat mai 
multe rînduri de Întărituri de-a curmezişul Istmului 374, la
cedemonienii, părăsiţi de aliaţii lor - desigur, nu de bună
voia acestora, ci prin constrîngere -, oraşele căzînd dnd pe 
rînd .pradă armatei navale a barbarilor, pînă la urmă tot 
ar fi rămas singJUri. Şi rămaşi singuri, chiar dacă ar fi arătat 
lumii minuni de vitejie, ar fi murit luptînd bărbăteşte ; sau 
aşa ar fi pătimit ei sau, după pilda celorlalţi eleni care au 
trecut de partea mezilor, ar fi făcut şi ei la fel fo faţa lui 
Xerxes. Şi astfel, oricum, Ellada ajungea pînă la urmă sub 
stăpînirea pe~iilor 375• Căci nu pot să-mi dau seama care ar 
mai fi fost folosul Întăriturilor Întinse de-a curmezişul Ist
mului dacă regele devenea stăpînul mă:rii, Prin urmare, cei 
care afirmă că atenienii au fost mîntuitorii Elladei nu sînt 
departe de adevăr. Căci, oricare din cele două posibilităţi ar 
lua ei În considerare, Într-acolo va înclina balanţa. Alegînd 
pentru Ella.da calea libertăţii, prin această hotărfre atenienii 
au fost aceia care au trezit din amorţire pe toţi ceilalţi greci 
care nu arătau bunăvoinţă faţă de mezi 376 şi, după ajutorul 
dat de zei, ei au fost aceia care l-au alungat pe regele 
Persiei.· 

Nici oracolele Înspăimîntătoare sosite de la Delfi - me
nite să stîrnească teama - n-au putut să-i hotărască să pă
răsească Ellada. Ei au rămas neclintiţi să înfrunte puhoiul 
vrăjmaşilor care se năpusteau asupra ţării. 

CXL Atenienii trimiseseră Într-adevăr la Delfi oameni 
Însărcinaţi să consulte oracolul şi aceştia se arătau gata să 
înceapă Întrebările 377• După ce îndepliniră riturile cuvenite 
în jurul sahctuarului, cînd păşiră în megaron 37s şi lua·ră loc, 
Pythia, al cărei nume era Aristonike, le profeţi aşa : 

Nefericiţilor, ce staţi ? Fugiţi spre-al părnîntului capăt 

Casa lăsînd şi piscul cetăţii voastre rotunde. 
N-are destulă tărie să scape nici capul, nici trupul. 
Piere şi vîrful picioarelor, mîirule, tot ce-i la mijloc. 
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1oate-s de plîns şi de-a focului pară vor fi mistuite. 
Ares urcat pe caru-i sirian pustieşte pămîntul. 

Multe cetăţi pîrjolite vor fi-n vîlvătaia uriaşă. 

Rîuri îi scaldă sudoarea pe zeii ce-aştea.ptă-n picioare 
Temple să cadă şi sînge să curgă negru ca smoala, 
Semn de mare năpastă, peste-ale caselor vîrfuri. 
Templu-mi acum părăsiţi şi primiţi bărbăteşte prigoana a10. 

CXLI Cînd trimişii atenienilor au auzit aceste cuvinte, 
au fost cuprinşi de o adîncă durere. Cum erau copleşiţi de 
vestea rea ce-o aflaseră de la oracol, Timon, fiul lui Andro
bulos, unul din cei mai de vază cetăţeni din Delfi, i-a sfătuit 
să ia ramuri de suplicanţi şi, pentru a doua oară, să meargă 
să Întrebe oracolul ca suplicanţi. Atenienii l-au ascultat şi 
s-au rugat astfel către zeu : „O, stăpîne, dă-ne un oracol mai 
bun despre patria noastră, primind cu inima deschisă aceste 
ramuri de suplicanţi cu care te întîmpinăm. Altfel nu vom 
mai pleca din acest sfînt lăcaş, ci vom rămîne aici pînă la 
moarte". Preoteasa le-a prevestit pentru a doua oară aşa : 

Pallas pe Zeus Olympianul să-nduplece-n rugă fierbinte, 
Orice cuvinte frumoase-i va spune, nu izbuteşte. 
Vouă v-oi spune un ultim cuvînt ca oţelul de tare. 
Uite, cînd ţara ce-i Între colina lui Cecrops şi grota 
Din Citheron vor fi pradă duşmanului aprig, atuncea, 
Zeus cu a lui privire atotştiutoare lăsa-va 

Tritogeneii o-ntăritură de lemn n~clintită, 
In care pruncii şi voi veţi fi apăraţi de năpastă. 
Nu aştepta călărimea şi-a ipedestrimei puzderie, 
Valuri ce se revarsă mereu din inima ţării. 

Spatele-ntoarce-1 cît mai degrabă, căci e pe-aproape 
Ziua În care înfrunta-veţi pieptiş puhoiul de oameni. 
O, Salamina, pe fiii născuţi din femei îi vei pierde ! 
Fie că-nsămînţat sau cules e darul Demetrei 380• 

CXLII Aceste cuvinte părură trimişilor mai blînde decît 
cele de mai înainte, aşa cum şi erau de altfel. Aştern1ndu-le 
în scris, ei plecară spre Atena. Cînd cei trimişi să cerceteze 
oracolul se Întoarseră, dădură seama În faţa Adunării · 
poporului ss1• Multe au fost păreri:e care s-au Încrucişat din 
partea celor cue încercau să lămurească prevestirea. lată 
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fosă cele care· s-au înfruntat cu osebire. Unii dintre bătr\'ni 
spunea,u că, după cîte cred ei, zeul a profeţit scăparea Acro
polei, căci Acropolea ateniană odinioară era apărată cu o 
întăritură de lemn. Aceştia, prin urma,re, care aveau În 
vedere incinta, presupuneau că ea este „întăritura de lemn". 
Alţii însă susţineau că zeul a atras atenţia asupra corăbiilor 
şi erau de părere să se înzestreze coră}?iile cu cele trebuin
cioase, lăsîndu-se la o parte orice altă cheltuială. Pe cei ca-re 
spuneau Însă că vasele sînt „întăritura de lemn" îi puneau 
În Încurcătură ultimele două versuri rostite de Pythia : 

O, Salamina, pe fiii născuţi din femei îi vei pierde ! 
Fie că-nsămînţat sau cuies e darul Demetrei. 

După aceste versuri părerile celor care spuneau -că vasele 
sînt „Întăritura de lemn" erau contrazise, căci chresmologii 382 

tălmăceau astfel Înţelesul lor : dacă elenii s-ar fi pregătit 
pentru o bătălie navală, ei urmau să fie înfrînţi În apele 
Salaminei. 

CXLIII Printre atenieni se afla însă un bărbat de curînd 
ajuns 1n primele rînduri, al cărui nume era Themistocles 383, 

fiul lui Neocles. Acest bărbat susţinea că chresmologii nu 
fac interpretări tocmai adevărate. lată ce arăta el : dacă 
versurile rostite de preoteasă ar fi privit, Într-adevăr, Atena, 
zeul, după părerea lui, n-ar fi Întrebuinţat cuvinte atît de 
blînde, ci ar fi vorbit ~a: „O, nefericită Salamina", în loc 
de „0, divină Salamina", dacă locuitorii erau sortiţi sa piară 
În jurul ţărmurilor ei. Pentru cine Însă tălmăcea aşa cum se 
cuvine oracolul, se vede cît de colo că zeul a pomenit pe 
vrăjm~i, şi nu pe atenieni. Ca urma·re, el povăţui pe ate
nieni să se pregătească pentru luptele pe mare, de bună
credinţă că acesta era Înţelesul „Întăriturii de lemn". Cînd 
Themistocles îşi dezvălui părerile, atenienii recunoscură că 
cele propuse de el erau mai potrivite de urmat decît sfatu
rile Chresmologilor. ·Aceştia se Împotriveau pregătirilor pen
tru o bătălie navală 384, şi, ce să mai întindem vorba, nu 
voiau să se ia mei un fel de măsuri, ci dădeau sfatul ca pă
mîntul Atticei să fie părăsit, iar locuitorii să se strămute 
aiurea. 
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CXLIV Şi o altă părere a lui Themistocles, înaintea celei 
de faţă, ,se dovedise la vremea ei potrivită as.;, atunci cînd în 
tezaurul public al Atenei curgeau banii din veniturile scoase 
din minele de la Laurion 386 şi se făceau pregătiri ca să se 
Împartă de caip de locuitor cîte zece drahme 387• Cu acel 
pril~j. Themistocles îi convinsese pe atenieni să se lipsească 
de prisosul ce le revenea şi, din acei bani, să construiască 
200 de corăbii 388 pentru război, gîndindu-se la războiul 
împotriva egineţilor 389• Izbucnirea acestui război a scăpat, 
Într-adevăr, de primejdie Ellada, deoarece i-a silit pe ate
nieni să devină marinari ; corăbiile n-au fost Întrebuinţate 
În scopul pentru care au fost făcute şi aşa s-au găsit la 
vreme de nevoie gata să vină în ajutorul Elladei. Aceste 
corăbii, construite mai dinainte, aparţineau atenienilor, dar 
se simţea nevoia ca şi altele să fie puse În lucru În şantierele 
navale. Atenienii, dînd a.l'icultare zeului - ca urmare a 
consfătuirilor ce au avut loc după primirea oracolului -, 
hotăriră să ţină piept cu mic, cu mare, suiţi pe corăbii, duş
ma:nului ce-i ataca. Aceia dintre eleni care ar fi dorit urmau 
să li se alăture. Acestea au fost, aşadar, oracolele date ate
nienilor. 

CXLV Adunîndu-se laolaltă 390, elenii care erau însufleţiţi 
de cele mai bune sentimente pentru patria lor se legară prin 
jurămînt de credinţă şi, după ce-au stat la sfat, hotărîră că 
primul lucru ce-.1 aveau de făcut era să pună capăt tuturor 
dezbinărilor şi războaielor ce le purtau Între ei. Astfel de 
neînţelegeri se i&caseră ba ici, ba colo, cel mai de seamă fiind 
conflictul izbucnit între atenieni şi egineţi. Apoi, cum veni 
vestea că Xerxes se afla cu armata la Sardes 391, se Înţele
seră să trimită nişte iscoade 1n Asia, care să vadă pregătirile 
făcute de rege, precum şi o solie la Argos cu Însărcinarea să 
propună o alianţă militară împotriva perşilor. Alte solii se 
hotărîră să le trimită în Sicilia la Gelon 392, fiul lui Deino
menes, în insula Corcyra, cu cererea ca loruitoriii ei să. vină 
În ajutorul Elladei, precum şi în Creta, mînaţi fiind de 
gîndul posibilităţii de a înjgheba o unitate elenică. O dată 
ajunşi la Înţelegere, toţi elenii urmau să acţioneze împreună, 
ca unii ce-şi dădeau seama că aceleaşi primejdii îi ameninţă 
deopotr,ivă pe toţi. Mergea vestea că mare este puterea lui 
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Gelon şi că nu se aflau forţe elene pe care să nu le Întreacă 
cu mult. 

CXL VI După ce ·au luat aceste hotăr'lri, o dată stinse 
sentimentele de duşmănie, au trimis mai fotîi În Asia ca 
iscoade trei bărbaţi. Aceştia au sosit la Sardes şi au cules 
ştiri despre armata regelui. Cum Însă au fost descoperiţi, 
după ce au fost puşi la cazne de către comandanţii armatei 
de uscat, au fost trimişi la moarte. Cînd Xerxes află de 
pedeapsa hotărîd, certă pe comandanţi pentru sentinţa dată 
şi trimise ICÎţiva oameni din gărzile sale cu porunca de vor 
mai găsi iscoadele În viaţă să le aducă În faţa lui. Gărzile 
îi mai prinseră tncă 1n viaţă şi-i minară În faţa regelui 
care, de îndată ce află scopul misiunii lor, porunci gărzilor 
să-i plimbe de jur Împrejur şi să le arate toată pedestrimea, 
toată călărimea, iar dnd se vor fi săturat de privit, să~i_ 
trimită vii şi nevătămaţi Încotro ar fi vrut ei 393 • 

CXL VII Împărţind aceste porunci, regele adăugă acest 
ukim cuvînt : dacă iscoadele ar fi pierit, elenii n-ar mai fi 
aflat că puterea lui este mai mare dedt i se dusese vestea, 
iar duşmanii n-ar fi pierdut cine ştie ce prin moartea a 
trei oameni. Dacă Însă cercetaşii se Întorceau 1n Ellada, 
părerea regelui era că elenii, auzind despre puterea lui, îi 
vor Închina de la sine libertatea la care ţineau aşa de mult, 
foainte focă de pornirea campaniei, ·şi astfel, nici nu va 
mai fi nevoie ca perşii să-şi pună oştile În mişcare Împo
triva lor. Acest fel de a gîndi al lui Xerxes este asemănător 
cu hofărîrea luată de rege Într-o altă 1mprejurare : aflîn
du-se la Abydos, Xerxes a zărit vase ÎlllCărcate cu grîne care 
veneau din Pont prin strîmtoarea Hellespontului şi se în-· 
dreptau spre Egina şi Pelopones 394• Cei care-l Înconjurau, 
îndată ce aflară că navele sînt ale duşmanului, a:bia aşteptau 
să le prindă şi priveau ţintă la rege să vadă dnd dă po
runca de pornire. Xerxes Însă îi Întrebă Încotro se îndreaptă 
corăbiile. Ei îi răspunseră : „Spre vrăjmaşii tăi, o, stăpîne, 
Încărcate cu grîne". Regele, luînd iarăşi cuv1ntul, spuse : „Oare 
nu mergem şi noi pe mare tot tntr-acolo unde merg şi aceştia, 
Încărcaţi, Între atltele, şi cu grîu ? Ce rău ne fac ei, aşadar, 
dnd. aduc grîne. ţot p<;ntru noi ?" Şi astfel iscoadele1 după 
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ce-au văzut totul cu amănuntul şi li s-a dat drumul, s-a\ ·1 

Întors În Europa. 

CXL VIII Acei dintre eieni care se legaseră prin jurămînt 
împotriva perşilor 395, după plecarea iscoadelor, trimiseră în 
al doilea rînd o solie la Argos. Argienii povestesc că, fo 
ceea ce-i priveşte, iată c~m s-au petrecut lucrurile. Ei afla
seră încă de la Început de primejdia care se ridica Împotriva'. 
Elladei din partea barbarilor. Pe de altă parte, fuseseră~ 
Înştiinţaţi şi-şi dă,deau bine seama că elenii vor Încerca să-i· 
atragă de partea lor, Împotriva perşilor. Ca urmare, argienii: 
trimiseră la Delfi oameni Însărcinaţi să-l consulte pe zeu: 
asupra celui mai bun lucru ce-l aveau de făcut. De curînd,. 
din rîndurile lor pieriseră 6 OOO de oameni căzuţi sub lovi-· 
turile lacedemonienilor şi ale regelui Cleomenes, fiul lui 
-Anaxandrides 396• Aceste grele încercări s'lnt grăitoare pentru· 
hotărîrea lor de a întreba zeul. Pythia, la Întrebările lot::., le„a. 
profeţit aşa : 

Neam urît de vecini, dar iubit de zeii din ceruri, 
Lancea în mînă ţinînd păzeşte-ţi gEa străbună. 
Cată de-ţi apără capul, iar capul trupu-ţi scăpa-va. 

Aceste stihuri, Pythia le profeţise mai înainte ca solia spar-· 
tană să vină la Argos. Ulterior, cînd solia se duse la Argos„ 
ea se înfăţişă Sfatului 397 şi expuse Însărcinările ce le avea .. 
La cuvîntările lor li s-a răspuns că argienii sînt gata să 
săvîrşească ceea ce li se cere cu condiţia să Încheie cu lacede
monienii un tratat de pace pe 30 de ani şi să aibă jumătate 
din .comanda militară a Întregii oştiri aliate 398• Deşf, după 
bună dreptate, comanda le-ar fi revenit numai lor, cu toate 
acestea ei se mărgineau la jumătate din comandament. 

CXLIX Aşa pretind ei că a fost răspunsul Sfatului din 
Argos În ciuda faptului că oracolul îi Întorsese de la În
cheierea oricărei alianţe cu elenii 399• Oricît de înfricoşaţi 
ar fi fost de profeţia oracolului, ei aveau tot interestd să 
Încheie un tra•tat pe 30 de ani, pentru ca În acest răstimp 
copiii să le ajungă la vîrsta bărbăţiei. In situaţia În care tra
tatul nu s-ar fi încheiat, erau frămîntaţi de gîndul să nu 
ajungă pe viitor supuşii lacedemonienilor, dacă pe lîngă 
ncmorncire<1- ca.re-i lovis~ a.r 111~i fi î~cţ:ţcat ~i o ~ltă. ·îtţfrfo· 
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gere În luptele Împotriva perşilor. Faţă de aceste afirmaţii 
ale Sfatului, acei soli care sosiseră din Sparta au grăit urmă
toarele cuvinte : „In privinţa tratatului de pace, vor aduce 
la cunoştinţa Adunării poporului dorinţa argienilor ; cît pri
veşte însă comanda, erau Împuterniciţi să răspundă şi să 
arate că la ei sînt doi regi, pe cînd la argieni unul singur. 
Prin urmare, nu este nicicum cu putinţă ca unul din cei 
doi regi de la Sparta să fie lipsit de comandă. In schimb, 
adăugau ei, nimic nu Împiedica ca monarhul argian să aibă 
parte egală la vot cu propriii lor regi. ln asemenea condiţii, 
argienii spun că n-au trecut cu vederea trufia spartanilor, 
.ci că au ales mai bucuros jugul barbarilor decît să arate 
slăbiciune faţă de lacedemonieni. Iar solilor le puseră în 
vedere să părăsească ţinutul Argosului înainte de apusul 
soarelui, căci altfel aveau să fie priviţi ca duşmani. 

CL Aşa povestesc argienii despre aceste fotîmplări. Dar 
mai este şi un alt zvon care circulă prin Ellada, anume că 
Xerxes, Înainte să fi atacat cu oastea sa Ellada, ar fi trimis 
la Argos un crainic care, de îndată ce a sosit, a grăit aşa : 
„Bărbaţi din Argos, iată ce vă vesteşte regele Xerxes. Noi 
socotim că Perses este strămoşul din care ne tragem„ fiu al 
lui Perseus, născut din Danae şi al Andromedei, fiica lui 
Kepheus 400• Ca atare, dacă aşa stau lucrurile, noi am fi 
urmaşii voştri. Nu e firesc nici ca noi să pornim cu război 
Împotriva strămoşilor noştri, nici ca voi, sărind În ajutorul 
altora, să deveniţi vrăjmaşii noştri. Mult mai bine este să 
rămfoeţi la voi acasă, văzîndu-vă de treabă. Dacă totul 
se va îndmpla cum cred eu, pe nimeni alţii nu-i voi ţine 
În mai mare cinste decît pe voi". Se zice că argienii au 
plecat urechea la aceste cuvinte. Pe moment, nici n-au făcut 
făgăduieli, nici n-au cerut nimic pentru ei. Atunci însă cînd 
elenii au căutat să-i atragă de partea lor - ştiind prea bine 
că lacedemonienii nu se vor Învoi să Împartă cu altcineva 
comanda -, au cerut tocmai acest lucru, ca să găsească o 
acoperire pentru abţinerea lor de la luptă. 

CLI Unii eleni spun că următoarea poveste, apărută cu 
mulţi ani după aceste evenimente, s-ar potrivi cu aceste 
zvonuri. Indmplarea a făcut ca la Susa, oraşul lui Mem
non 401, să se afle În acelaşi timp o solie ateniană alţă,t1,1iti 
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din Callias, fiul lui Hipponicos, şi din însoţitorii acestuia, 
venită pentru cu totul o altă treabă 462, precum şi o solie de 
la Argos, trimisă la Susa să-l Întrebe pe Artaxerxes, fiul lui 
Xerxes, dacă mai este Încă În vigoare prietenia legată odini
oară cu Xerxes - lucru pe care ei îl doreau - sau dacă 
argienii treceau În ochii lui drept duşmani 463• La care regele 
Artaxerxes a întărit că prietenia rămîne neştirbită şi că nu 
se află altă cetate care socoate să-i fie mai dragă. 

CUI Dacă Xerxes a trimis un crainic la Ar.gos cu în
sărcinarea să spună cele ·de mai sus şi dacă, cu adevărat, 
solii argienilor, suind spre Susa, 1-au Întrebat pe Artaxerxes 
de prietenie, n-aş putea spune cu siguranţă şi nici nu-mi 
exprim vreo părere personală, alta decît cea pe care o spun 
argienii 1nşişi. Eu ştiu doar ai~h că, dacă toţi oarpenii ar 
pune la un loc necazurile lor de acasă, mînaţi de dorinţa 
să le schimbe cu cele ale vecinilor, dacă ar cîntări cu grijă 
necazurile aproapelui, fiecare s-ar întoarce acasă cît mai 
bucuros cu cele ce-a adus. Aşa şi cu argienii. Nici ei nu-s 
cei care s-au purtat cel mai urît. Datoria mea este să re
produc cele ce se spun, dar acestor lucruri nu sînt cîtuşi de 
puţin .silit să le dau crezare ; cuvîntul scris acum să-mi fie 
călăuză de-a lungul Întregii mele lucrări 464• Unii merg pînă 
acolo încît susţin că din vina argienilor au fost chemaţi 
perşii Împotriva Blladei, deoarece forţele lor armate stăteau 
foarte prost faţă de lacedemonieni, şi că argienii îşi doreau 
orice altceva afară de jalea în care se găseau pe acea vreme. 

CLIII Acestea au fost ce-am avut de spus despre argieni. 
In Sicilia sosiseră Între timp alţi soli din partea aliaţilor 
ca să ducă tratative cu Gelon. Printre ei se afla şi trimisul 
lacedemonienilor, Syagros. Un strămoş a1 numitului Gelon, 
ctitor la Gela, era de baştină din insula Telos 465, insulă 
aşezată În apele promontoriului Triopion ; cînd Gela a fost 
Întemeiată de !indienii din Rhodos şi de Antiphemos 466, telia
nul nu s-a lăsat mai prejos. Cu timpul, urmaşii lui, deveniţi 
slujitori ai cultului zeiţelor infernale 467, îşi treceau unii altora 
oficierea acestui cult pe care Telines, unul din strămoşii lor, 
o dobîndise În felul următor. Parte din locuitorii cetăţii Gela, 
înfr1nţi Într-o răzmeriţă 408, se refugiaseră În oraşul Macto
rion1 aş~z;i,ţ mai şuş (:{~ G~la. r~ !'1.C~şţi C~ţ;lţeni Tclirm i-a 
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adus îndărăt în Gela, fără ajutorul nici unei oştm, ci numai 
prin mijlocirea obiectelor de cult ale acestor zeiţe. ·ne unde 
anume le-a primit sau şi le-a însuşit, n-aş putea spune ; plin 
de încredere În puterea obiectelor de cult, el Întoarse oa
menii la ei acasă, cu condiţia ca urmaşii lui să fie pe viitor 
slujitorii zeiţelor. In legătură cu cele ce aflu, mă miră de 
asemenea faptul că Telines a săvî·rşit un asemenea lucru. 
Căci astfel de isprăvi am socotit Întotdeauna că nu pot fi 
aduse la Împlinire chiar de oricine, ci numai de un om curat 
la suflet şi plin de bărbăţie. Dimpotrivă, după spusele locui
torilor din Sicilia, omul n-avea nici una din aceste însuşiri, 
ci era ca o femeie la înfăţişare şi molîu. Iată, prin urmare, 
felul cum a dobîndit această cinstire 409• 

CUV Cînd Cleandros 410, fiul lui Pantares, a Încetat din 
viaţă după o domnie de şapte ani asupra Gelei (el a pierit 
ucis de Sabyllos, un cetăţean al Gelei), cîrma statului a fost 
luată de Hippocrates, fratele lui Cleanidros. Pe vremea cînd 
Hippocrates pusese stăpînire pe tiranie, Gelon 411, urmaş al 
hierofantului Telines, împreună cu mulţi alţii, printre care 
şi Ainesidemos 412, fi:ul lui Pataicos, era unul din oamenii 
de gardă ai lui Hiippocrates. Nu după mult timp, datorită 
vitejiei ce o arăta, a fost numit comandant al întregii călă
rimi. In cursul asediilor purtate de Hippocrates împotriva 

'localităţilor CaUipolis, Naxos, Zancle şi Leontinoi 413, ba 
chiar şi împotriva Syracusei 414 şi a multor altor aşezări 
barbare, Gelon s-a dovedit deosebit de strălucit În aceste 
treburi de război. Din toate cetăţile cîte le-am înşirat -
afară de Syracusa -, nici una n-a scăpat neînrobită de 
Hippocrates. Iar pe syracusani, înfrînţi -în lupta de la fluviul 
Eloros 415, i-au scăpat corintienii şi corcyrienii ; aceştia i-au 
salvat ducînd tratative în care se prevedea ca syracusanii să 
predea lui Hippocrate's Camarina 416• lntr-adevăr, Camarina 
În vechime aparţinea syracusanilor. 

CL V Gînd Hippocrates, care a domnit acelaşi număr de 
ani ca şi fratele său Cleandros, s-a întîmplat să moară 417 în 
faţa cetăţii Hybla 418, Într-o luptă Împotriva sicilienilor, 
Gelon s-a prefăcut că apără interesele fiilor lui Hippocrates, 
Euclides şi Cleandros, Împotriva cetăţenilor care nu mai 
voiau să li se supună ; În fapt, de îndată ce i-a înfrînt în 

16* 
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luptă pe cetăţenii Gelei, a preluat ei Însuşi domnia, lipsin
du-i pe fiii lui Hippocrates de drepturile lor. După această 
lovitură, cum acei dintre syracusani numiţi geomori 419 au 
fost izgoniţi de popor şi de propriii lor sclavi, aşa-numiţii 
cyllirieni, Gelon îi aduse înapoi din oraşul Casmena 420 şi 
puse mîna pe Syracusa. Poporul Syracusei, În faţa înaintării 
a.menin~ătoare a lui Gelon, i-a predat cetatea şi s-a predat 
ş1 pe sme. 

CL VI După ce a luat În stăpînire Syracusa, Gelon nu 
mai făcu atîta vîlvă cu puterea ce-o avea la Gela. Trecînd 
acest oraş fratelui său Hieron, a Întărit Syracusa care în
semna totul pentru el. Pe dată oraşul începu să crească şi să 
devină înfloritor. Mai Întîi, strămutînd pe toţi locuitorii 
Camarinei la Syracusa, le dădu dreptul de cetăţenie şi rase 
de pe faţa pămfotului oraşul Camarina 421• Apoi, acordă 
aceleaşi drepturi ca şi camarinienilor la mai bine de jumă
tate din cetăţenii Gelei. Dintre megarienii din Sicilia, care 
În urma unei Împresurări căzuseră la Înţelegere, acelora 
„graşi" 422, aţÎţătorii la război Împotriva lui şi care acum 
îşi închipuiau că aveau să moară din această pricină, ducîn
du-i la Syracusa, le acordă cetăţenia. Dimpotrivă, pe oa
menii de rînd din Megara, care nu avuseseră nici un amestec 
în acest război şi nici nu se aşteptau să păţească ceva rău, 
îi duse la Syracusa şi îi vîndu ca sclavi pentru a-i îndepărta 
din Sicilia. Acelaşi procedeu de discriminare îl aplică şi faţă 
de eubeii din Sicilia 423• Purtarea lui în amîndouă cazurile 
se datora convingerii că oamenii de jos sînt o pătură care 
stîrneşte mari neplăceri. Şi, astfel, Gelon deveni un tiran 
puternic. 

CLVII Cînd solia elenilor ajunse la Syracusa, Începbd 
convorbirile cu Gelon, solii îi spuseră· aşa : „Sîntem trimişii 
lacedemonienilor, ai atenienilor şi ai aliaţilor lor şi am venit 
cu însărcinarea să te atragem de partea noastră Împotriva 
barbarului. Ai aflat, fără doar şi poate, că ameninţarea lui 
se Înalţă asupra Elladei, că un bărbat pers, după ce a unit 
prin poduri malurile Hellespontului şi aduce din Asia În
treaga oaste a răsăritului, stă gata să pornească cu război 
Împotriva Elladei 424• Sub cuvînt că se îndreaptă spre Atena, 
el doreşte să se facă stăpîn peste Întreaga Elladă. Tu, care 

https://biblioteca-digitala.ro



ISTORII. CARTEA A VII-A 246 

ai ajuns la o mare putere, tu, căruia Îţi aparţine o parte a 
Elladei, şi nu cea mai mică, de vreme ce domneşti peste 
Sicilia 425, ajută-i pe eliberator~i Elladei şi luptă Împreună cu 
ei pentru libertate. Unită, Întreaga Elladă este În stare să 
strîngă la un loc o mare forţă armată şi astfel am putea 
face faţă atacului vrăjmaş ; dacă Însă unii dintre noi sînt 
gata să trădeze, alţii nu vor să dea nici un ajutor, dacă 
partea sănătoasă a EHaidei se va înfăţişa puţină la număr, 
atunci abia se iveşte primejdia ca fotreaga Elladă să cadă 
sub loviturile vrăjmaşului. Dacă persanul cumva, Învingîn
du-ne În luptă, s-ar face stăpîn peste noi, să nu nădăjduieşti 
că nu va merge şi Împotriva ta. Tocmai faţă de această 
posibilitate e bine să iei măsuri. Ajutîndu-ne, Îţi consolidezi 
propria ta poziţie .. De obicei, rezultatul unui lucru bine 
chibzuit se dovedeşte foarte fericit". 

CL VIII Acestea au fost cuvintele solilor ; Gelon Însă se 
răsti la ei, grăindu-le aşa : „Bărbaţi eleni, printr-un cuvfot 
plin de neobrăzare îndrăzniţi să mă chemaţi ca aliat Împotriva 
barbarului. Voi, Însă, cînd mai înainte vreme v-am rugat 
să atacaţi alături de mine o armată barbară, atunci cînd 
eram în lupta cu carthaginezii 426, cînd ceream cu tărie să 
fie răzbunat Dorieus 427, fiul lui Anaxandrides, ucis de locui
torii Egestei, cînd vă făceam propunerea să eliberăm îm
preună porturile de pe urma cărora aţi avut mari înlesniri 
şi cîştiguri 428, nici de hatîrul meu n-aţi venit să daţi o mînă 
de ajutor, nici nu v-a trecut prin gînd să răzbunaţi moartea 
lui Dorieus. Dacă ar fi fost după voi, toate aceste ţinuturi 
ar fi căzut pradă barbarilor. Dar lucrurile au luat o fo
torsătură bună pentru mine şi merg din ce În ce mai bine. 
Acuma, cînd războiul s-a strămutat şi a ajuns În cele din 
urmă pe la voi, numai aşa v-aţi adus aminte şi de Gelon ! 
Deşi n-am avut din partea voastră decît dispreţ, nu vă voi 
răsplăti cu aceeaşi monedă, ci sînt gata să vă vin În ajutor, 
punîndu-vă la îndemînă 200 de trireme, 20 OOO de hopliţi, 
2 OOO de călăreţi, 2 OOO de arcaşi, 2 OOO de prăştieri şi 2 OOO de 
oameni uşor Înarmaţi. De asemenea, iau asupră-mi să procur 
pentru Întreaga armată elenă grîne pînă la sflrşitul campa
niei. Ca să ţin această făgăduială, iată ce pretind : condiţia 
să fiu comandantul suprem şi conducătorul elenilor Împo-
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triva barbarilor. În altă calitate, mei eu însumi n-aş vem, 
nici n-aş trimite pe alţii". 

CLIX La auzul acestor cereri înfumurate, Syagros nu se 
mai putu stăpîni, ci spuse următoarele : „Ce-ar mai geme 
Pelopidul Agamemnon aflînd că Gelon şi syracuzanii lipsesc 
de comanda supremă pe spartani ! 429 Nici nu mai aminti 
a.ceastă vorbă - anume să-ţi trecem tie comanda supremă. 
Dacă, Într-adevăr, ai bunăvoinţă să vii în ajutorul Elladei, 
să ştii că vei lupta sub comanda lacedemonienilor ; dacă nu 
ţi se pare drept să ţi se poruncească, nu mai sări În ajutorul 
nostru". 

CLX Faţă de cele rostite, Gelon, deoarece vedea bine că 
se izibeşte ca de un zid de .cuvintele lui Syagros, veni cu 
această ultimă propunere către soli : „0, străine de la Sparta, 
zise el, insultele care ţintesc un om au darul să ridice cloco
tul mîniei. Tu, deşi .prin vorbele tale ai dat glas unor gînduri 
pline de trufie, n-ai să izbuteşti să mă faci să-mi pierd cum
pătul În răspunsul meu. Cum voi ţineţi atît de mult la con
ducere, nimic mai firesc ca eu să ţin mai mult Încă decît 
voi, eu ·care sînt comandantul unei armate de cîteva ori mai 
numeroase ca a voastră şi al mult mai multor corăbii. Dar, 
deoarece condiţia vi se pare atît de grea, noi ne arătăm gata 
să mai lăsăm din ce-am ceruit la Început, dacă voi v-aţi 
mulţumi să preluaţi comanda armatei de uscat, iar eu să 
am comanda flotei ; sau, dacă preferaţi comanda pe mare, 
doresc să fiu în fruntea pedestrimiii. Treburie sau să vă ară
taţi mulţumiţi cu asemenea pro:puneri ·sau să plecaţi fără să 
fi cîştigat o ailianţă aitît .de importantă". 

CLXI Gelon fă'Cu aceste Întîmpinări ; solul atenian se 
grăbi însă s-o ia Înaintea trimişilor lacedemonieni şi-i în
toarse cuvîntul În felul următor : „O, rege 430 al syracusani
lor, Ellada ne-a trimis la tine nu fiindcă avea nevoie de un 
comandant, ci de oştire. Tu însă nu te-arăţi dispus să tri
miţi oameni dacă nu dohîn:deşti şi conducerea Elladei, de 
parcă nu te frămîntă decît gîndul pentru locul de comandant 
suprem. Atîta vreme cît cereai să fii În fruntea Întregii 
armate a elenilor, noi, atenienii, ne-am mulţumit să păstrăm 
tăcere, ştiind că solul din Laconia se va dovedi În stare 
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să răspundă şi În interesul lor, si În al nostru. Deoarece fosă, 
renunţînd da comainda supremă, pretinzi să o caipeţi pe cea 
a flotei, iată cum stau hu:rurile : chiar dacă solul din La
conia ţi-ar lăsa comanda flotei, nu ţi-o lăsăm noi. Această 
comandă este a noastră, numai dacă lacedemonienii nu o 
vor cumva pentru ei 431• Dacă ar dori s-o preia, lor singuri 
nu ne-am Împotrivi; altcuiva Însă nu vom trece comanda 
flotei. Altfel, zadarnic s-ar chema că sîntem stăpfoii celei 
mai mari oştiri navale din Ellada 432 dacă, a.tenieni fiind, 
am lăsa syracusanilor întîietatea conducerii, noi care întru
chipăm cel mai vechi neam elen şi sîntem singurii dintre 
eleni care nu ne-am strămutat 433• Pînă şi poetul Homer măr
turiseşte că din mijlocul nostru a sosit la Troia cel mai 
priceput om în a aşeza cum se cuvine riîndurile unei ar
mate 434• Fiindcă aşa stau lucrurile, nu-i nici o supărare 
dacă ne Îngăduim să vorbim cum am vorbit". 

CLXII La care Gelon răspunse cu aceste cuvinte: „Stră
ine din Atena, după cum se pare, aveţi comandanţi, dar nu 
veţi avea oameni cărora să li se comande. Cum, după cite 
văd, vreţi să aveţi totul fără să vă lipsiţi de nimic, nu vă 
veţi grăbi îndeajuns să vă luaţi calea şi să vestiţi Elladei că 
pentru ea primăvara anului a trecut 435• Iată Înţelesul acestei 
vorbe, care vrea să spună : după cum, În cursul anului, pri
măvara este În mod evident anotimpul cel mai preţuit, ca 
primăvara era şi armata lui Gelon În armata elenilor ; Gelon 
asemăna, prin urmare, Ellada, lipsită de alianţa lui, cu un an 
fără primăvară. 

CLXIII Aşadar, acestea au fost tratativele purtate Între 
Gelon şi solii elenilor, după care solii au plecat pe mare. 
Gelon, în faţa acestor evenimente, temîndu-se pentru eleni 
că nu vor fi în stare să dovedească pe barbari, dar, totodată, 
socotind că este o umilinţă Îngrozitoare şi de nesuferit ca el, 
tiranul Siciliei, să meargă fo Pelopones şi să se afle sub co
manda lacedemonienilor, părăsi această cale de acţiune şi 
apucă pe o alta. De îndată ce primi Înştiinţarea că perşii au 
trecut Hellespontul, trimise la Delfi, Însoţit de trei pente
contere, ,pe Cadmos, fiul lui Skythes 436, de baştină din Cos ; 
acesta ducea cu sine bani mulţi şi vorbe de prietenie, dar 
avea însărcinarea să pîndească cum va ieşi lupta. Da<:ă cumva 
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ar fi învins barbarul, urma să-i dea banii .hn,preunâ eu pă
mîntul şi apa acelor ţinuturi peste care domnea Gelon, iar 
dacă învingătorii ar fi fost elenii, să aducă totul înapoi. 

CLXIV Acest Cadmos, care luase ca moştenire de la tatăl 
său tirania adînc înrădăcinată la Cos, fără să-l silească ni
meni şi nimic, ci numai din simţul datoriei, după ce trecu 

·puterea Adunării poporului din Cos, plecă În Sicilia unde, 
cu ajutorul samienilor, puse mîna pe oraşul Zancle 437, care 
îşi schimbase numele în Messana 438• Aici îşi aşeză reşedinţa. 
Pe acest Cadmos, aşadar, sosit În Împrejurările pe care le-am 
descris, adică din simţ al datoriei, l-a trimis Gelon În 
Ellada439, căci avusese prilejul să se convingă şi În altă îm
prejurare de firea lui cea dreaptă. Afară de diferite acţiuni 
pe care le-a îndeplinit În spiritul dreptăţii, fapta despre care 
este vorba nu-i cea mai neînsemnată din cele a căror amintire 
a rămas neştearsă. A vfod pe mînă mari sume de bani în
credinţate de Gelon, deşi-i stătea În putinţă să şi le însu
şească, nu a vrut s-o facă, ci, după ce elenii au Învins în 
bătălia de pe mare şi Xerxes a luat-o îndărăt la fugă, abia 
atunci a plecat şi el În Sicilia aducînd neatinşi toţi banii. 

· CLXV lată ce. se mai spune încă de către locuitorii Si
ciliei 440• Gelon ar fi venit poate pînă la urmă în ajutorul 
elenilor, fie şi sub comanda lacedemonienilor, dacă Terillos, 
fiul lui Crinippos, tiran În Himera, izgonit de aici de 
Theron, fiul lui Ainesi0demos, tiran În Acragos, n-ar fi adus 
cam În aceeaşi vreme Împotriva Siciliei o oştire de 300 OOO 
de oameni 441, alcătuită din trupe feniciene, libyene, iberiene, 
ligure, elisce, sardoniene, cyrniene, În fruntea cărora se afla 
Hamilcar, fiul lui Hannon, rege 442 în Carthagina. La această 
acţiune Hamilcar fusese hotărît de Terillos În numele legă
turii de ospitalitate pe care regele Carthaginei o avea faţă de 
el ; Într-o mare măsură contribuiseră şi insistenţele lui Ana
xilaos, fiul lui Cretines, tiranul din Rhegion, care îşi dăduse 
copiii zălog lui Hamilcar, ca acesta să atace Sicilia şi să 
ia apărarea socrului său 443• Căci Anaxilaos avea de soţie o 
fiică a lui Terillos, cu numele de Kydippe. Astfel, Gelon, 
văzîndu-se în neputinţă să-i ajute pe eleni, a trimis banii 
la Delfi. Afară de acestea se mai spune că Întîmplător, În 
aceeaşi zi 1n care Gelon şi Theron Învingeau în Sicilia pe 
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tarthaginezul Hamilcar, elenii au obţinut victoria de la Sala
mina asupra perşilor 444• 

CLXVI Am aflat că Hamilcar, carthaginez după tată, 
Însă syracusan din partea mamei, ajuns la conducerea Cartha
ginei În urma vitejiei dovedite, s-a făcut nevăzut În ziua 
cînd s-a dat bătălia şi clnd a fost înfrînt În luptă. Nici 
viu, nici mort, n-a mai apărut nicăieri pe pămînt. Gelun 
a răsturnat lumea căutîndu-i. 

CLXVII Mai circulă Însă următoarea poveste, pe care o 
-spun carthaginezii 1nşişi, şi aceasta verosimilă. ln timp ce 
barbarii se luptau cu elenii În Sicilia din zorii zilei pÎnă seara 
tirziu (Căci atît de mult se spune că a ţinut Încăierarea), 
Hamilcar, rămas În tabără, aducea sacrificii şi cerea auspicii 
bune aruncînd în foc pe un rug uriaş trupuri Întregi. Dar, 
cînd văzu că ostaşii săi Întorc spatele şi o iau la fugă, cum 
tocmai făcea libaţii pentru victime, se azvMi şi el În foc. 
ln felul acesta a dispărut, ars de flăcări. Lui Hamilcar, care, 
fie că s-a făcut nevăzut În acest fel, aşa cum povestesc 
fenicienii, fie în alt chip, fenicienii îi aduc jertfe şi i-au durat 
monumente în toate oraşele coloniilor lor, iar la Carthagina 
chiar unul foarte mare 445• Deocamdată, despre evenimentele 
din Sicilia s-a vorbit de ajuns. 

CLXVIII Corcyrienii, cu toate că au dat solilor un răs
puns ce-l veţi afla îndată, au procedat În felul următor : 
şi pe ei încercaseră să-i atragă de partea elenilor aceiaşi soli 
care au mers şi În Sicilia, rostind pînă şi aceleaşi cuvîntări 
pe care le-au spus şi În faţa lui Gelon. La 'început, corcy
rienii făgăduiră că vor trimite oameni şi că vor lua parte la 
apărare, declarînd că nu le este indiferentă pieirea Elladei, 
deoarece, dacă ea ar fi căzut, ei Înşişi - Încă din prima zi 
- n-ar fi avut parte de altceva decît de robie. Dimpotrivă, 
datoria lor era să sară cu toate forţele ce le aveau la În
demînă. Aşa au răspuns ei În cuvinte bine potrivite. Cînd 
însă a venit timpul să sară În ajutor, şi-au schimbat g1ndul ; 
Într-adevăr, au suit oştire pe 60 de corăbii, dar, abia ieşită 
În larg, flota s-a apropiat de coasta Peloponesului şi coră
biile au ancorat În dreptul Pylosului şi al regiunii de la 
capul Tainaron, care ţine de stăpînirea lacedemoniană. Şi 
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ei, la rîndul lor, pîndeau ce intorsătură va mai lua războ
iul 446 ; lipsiţi de nădejdea că elenii se vor dovedi mai tari, 
îşi Înch~puiau că perşii, după o victorie răsunătoare, vor 
deveni stăpînii Întregii Ellade. Prin urmare, dinadins făceau 
cele ce făceau, ca să aibă prilej să spună regelui pers cam 
aşa : „O, rege, deşi elenii ne-au indemnat să ne alăturăm 
lor în acest război, noi, care aveam oştire nu din cele mai 
mici, noi, care am fi putut înfăţişa nu cel mai neînsemnat 
număr de corăbii, ci, dimpotrivă, după atenieni, aveam cele 
mai multe nave, iată că n-am voit să te înfruntăm şi să 
săvîrşim ceva ce nu ţi-ar fi pe plac !" Grăind astfel de 
lucruri, ei nădăjduiau să scape mai bine decît alţii, ceea ce 
s-ar fi şi întîmplat, după dte bănuiesc. Faţă de eleni Însă 
au găsit un tertip, pe care l-au şi folosit : dnd elenii îi 
acuzară că nu au venit in ajutor, răspunsul a fost că au 
suit oameni pe 60 de trireme, însă că din pricina vînturilor 
etesiene n-au putut nicicum să treacă dincolo de capul Ma
lea 447• Iată de ce n-au ajuns ei la Salamina. Nu-i vorba de 
nici o ticăloşie dacă, din ~ntîmplare, nu au luat parte la 
bătălia pe mare. Aşa au scăpat corcyrienii de Învinuirile ce 
le-au fost aduse de eleni. 

CLXIX Cretanii, cînd aceia dintre eleni care fuseseră În
sărcinaţi cu aceste treburi le solicitară ajutorul 448, au pro
cedat În felul următor: după ·Ce-au trimis 1n numele tuturor 
cretanilor o solie sacră la DeLfi, au întrebat zeul dacă tre
lbuie să vină în ajutorul Elladei. Pythia a răspuns : „Proşti-

,for, vă plîngeţi de cîte năpaste Minos În mînia lui vi le-a 
trimis pe cap pentru că l-aţi ajurorat pe Menelaos să se răz
bune 449• Odinioară însă nimeni dintre eleni n-a dat o mînă 
de ajutor ~pentru a-i răzbuna moartea întîmplată lui Camicos, 
în timp ce voi aţi fost alături de eleni 1n pedepsirea răpirii 
unei femei 1de la Sparta de către un barbar". Cînd cretanii 
auziră răspunsul adus de solii sacri, nu se fovoiră să mai 
trimită trupe. 

CLXX Se povesteşte într-adevăr că Minos, plecat fo cău
tarea lui Dedal 450, cînd a ajuns În Sicania, Sicilia de astăzi, 
a murit de o moarte cumplită. Cu timpul, la îndemnul unui 
zeu, toţi cretanii, afară doar de cei din Polichne 451 şi cei 
din Praisos 452, s-au dus cu o mare flotă în Sicania, unde au 
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asediat timp de cinci ani oraşul Camicos 453, localitate care 
pe vremea mea o locuiau cei din Agrigentum ; .în cele din 
urmă, cum nu erau În stare nici să :cucerească oraşul, nici să 
mai rămînă fofruntînd foamea, au ridicat asediul şi au ple
cat 1napoi. Pe mare, în dreptul coastelor Iapygiei 454, i-a 
surprins o furtună grozavă care i-a aruncat pe uscat; cum 
corăbiile lor fuseseră zdrobite de stînci (şi deci nu mai 
Întrevedeau nici un mijloc de întoarcere spre Creta), au 
ctitorit pe acele meleaguri oraşul Hyria 455 unde s-au şi 
aşezat şi unde, prin schimbare de nume, au devenit din cre
tani iapygi-messapi 456 şi :din insulari ce erau - locuitori ai 
continentului 457• Pornind din oraşul Hyria au colonizat şi 
alte aşezări ; mult mai rlrziu, cînid tarentinii au focercat să-i 
alunge pe locuitorii acestor colonii, ei au suferit o atare 
înfrîngere, încît pierderile fo oameni din partea elenilor au 
fost cele mai mari din dte cunoaştem noi, şi din rîndurile 
tarentinilor, şi din cele ale rhegienilor ; rhegienii, siliţi de 
Mikythos, fiul lui Choiros, veniseră să sprijine pe tarentini ; 
ei au avut 3 OOO de morţi; dintre tarentini, nici nu se mai 
ştie numărul morţilor 458• Mikythos făcea parte din casa lui 
Anaxilaos şi fusese învestit cu guvernarea Rhegionului. 
Acesta, după ce a fost silit să părăsească Rhegionul şi a co
lonizat Tegea În Arcadia, a Închinat la Olympia şirurile de 
statui 459• 

CLXXI Dar cele ce le-am amintit despre rhegieni şi ta
rentini au fost .doar un ocol În povestirea mea. ln Creta, ră
masă pustie, după cum spun cei din Praisos, s-au pripăşit 
alţi oameni, În cea mai mare parte eleni. La a treia ge
neraţie după moartea lui Minos, s-a iscat războiul troian 460, 

în timpul căruia cretanii s-au dovedit nu cei mai puţin vaj
nici răzbunători ai lui Menelaos. Ca răsplată, la Întoarcerea 
lor de la Troia, foametea şi ciuma 461 i-au Mntuit şi pe oa
meni, şi pe vite, aşa încît Creta pentru a doua oară s-a văzut 
văduvită de locuitori şi este şi astăzi locuită de un al treilea 
rînd de cretani 462, care s-au alăturat celor dţi au mai rămas. 
Pythia, reamintindu-le de aceste Întîmplări, i-a oprit să vină 
în ajutorul elenilor, deşi erau dornici să facă acest lucru. 

CLXXII Thessalienii, la început, s-au arătat .prieteni cu 
mezii numai de nevoie, dovedind apoi că ce puneau la cale 
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Aleuazii nu le era pe plac 463• De fodată ce au fost foştiin
ţaţi că perşii se pregătesc să treacă În Europa, au trimis soli 
la Istm 46·1• Aici erau Întruniţi reprezentanţi ai Elladei, aleşi 
de cetăţile care aveau cele mai bune simţăminte faţă de 
Ellada. La sosirea lor, solii thessalienilor vorbiră În faţa adu
nării : „Bărbaţi eleni, itrecătoarea muntelui Olympos trebuie 
să fie apărată, aşa ca Thessalia şi Împreună cu ea 1ntreaga 
Elladă să se găsească la adăpost de război. Noi sîntem gata 
să facem tot ce putem ,În aipărarea comună, dar şi voi trebuie 
să trimiteţi oştire numeroasă ; de nu veţi trimite, să ştiţi 
că noi ne vom Înţelege cu regele Persiei ; căci nu se cuvine, 
datorită poziţiei noastre de avangardă a Elladei, să pierim 
numai noi pentru voi toţi. Dacă nu vreţi să ne ajutaţi, nici 
să ne constrîngeţi nu puteţi ; niciodată constrîngerea nu s-a 
dovedit mai tare idech neputinţa ; iar noi ne vom strădui prin 
propriile noastre mijloace să ne croim o cale spre scăpare". 
Acestea le-au spus thessalienii . 

. CLXXIII Elenii, faţă de această situaţie, au hotărît să tri
mită În Thessalia, pe mare, o armată de pedestraşi care 
urma să păzească trecătoarea. dnd armata s-a strîns lao
laltă, a navigat de-a lungul braţului de mare Euripos 465• So
sin.d la Afos, în Achaia 466, soldaţii au părăsit ·corăbiHe şi au 
pornit pe jos spre Thessalia, lăsînd navele pe loc. Ei au 
ajuns la Tempe, la trecătoarea care duce din Macedonia de 
jos În Thessalia, .de-a lungul fluviului Peneu, printre munţii 
Olympos şi Ossa 467• Aici şi-au aşezait tabăra aproaipe 10 OOO de 
hopliţi greci adunaţi laolaltă şi lor li s-a alăturat cava
leria thessa.iliană ; 'ca general al 1lacedemonienilor era Euaine
tos, fiul lui Carenos, ales dintre polemarhi, deşi nu era de 
neam regesc 468 ; În fruntea atenienilor se afla Themistocles, 
fiul lui Neocles. Oamenii au rămas puţine zile în atele locuri, 
căci din partea lui Alexandros 469, fiul lui Amyntas, regele 
Macedoniei, au sosit soli care i-au sfătuit să o ia din loc 
şi să nu mai rămînă în trecătoare unde ar fi fost striviţi de 
armata năvălitorilor. Solii arătau ce puzderie de oameni şi 
corăbii veneau asupra lor. Elenii urmară sfatul aşa cum le-a 
fost dat de soli, căci temeiurile aduse li s-au părut cu mare 
greutate, iar regele Macedoniei - plin de bunăvoinţă faţă 
de ei. După părerea mea însă, ceea ce i-a îndemnat a fost 
frica, atu-nci cînd au aflat că mai este şi o al,tă cale de pă-
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trundere spre Thessalia prin Macedonia de sus, prin ţinutul 
perraibilor, în preajma oraşului Gonnos, pe unde în fapt a 
şi năvălit armata lui Xerxes 470• Elenii, coborînd spre corăbii, 
s-au Îna,poiat la Istm. 

CLXXIV Această mişcare de trupe În Thessalia s-a petre
cut cînd regele se ipregă:tea să treacă spre Euro.pa din Asia 
şi se afla de cîtăva vreme la Abydos 471• Aşa au ajuns thes
salienii - părăsiţi fiind de aliaţii lor - să facă prieteşug cu 
perşii din toată inima şi fără să mai şovăie. Urmarea a fost 
că În desfăşurarea operaţiilor de război s-au dovedit cei 
mai de folos oameni pentru rege 472• 

CLXXV In urma veştilor primite de la Alexandros, elenii, 
după ce s-au fotors la Istm, s-au sfătuit cum să înfrunte 
războiul şi pe ce meleaguri. A triumfat părerea ca să fie 
apărată trecătoarea Thermopylai 473 ; acest pas părea că este 
mai stdmt decît cel care ducea în Thessalia, totodată singura 
şi cea mai apropiată trecere de ţara lor. Cărarea prin care 
au fost Încercuiţi acei eleni prinşi la Thermopylai nu le era 
cunoscută. Despre existenţa ei au aflat de la trachinieni abia 
cînd au ajuns la Thermopylai. Aşadar, au hotărît să prive
gheze trecătoarea ca barbarul să nu pătrundă În Ellada, iar 
în privinţa armatei navale au hotărît ca aceasta· să se îndrepte 
pe mare spre Artemision, ~n ţinutul Histiaiotidei 474• Aceste 
locuri sînt fovecinate unul cu altul. Ei puteau deci să afle 
ce se petrece şi Într-o parte, şi În cealaltă. Iată cum arată 
ace~te locuri. 

CLXXVI Să vorbim mai Întîi despre Artemision. Din 
largul mării tracice valurile se string Într-o strîmtoare În
gustă care desparte Skiathos 475 de uscatul Magnesiei. Dacă 
treci de str.Îmtoare, îndmpini întinderea ţărmului din Eubea 
unde se află Artemision, iar aici se înalţă un templu al zeiţei 
Artemis. La rîndul lui, drumul spre Ella•da prin Trachis 476, 

În locurile unde este foarte îngust, atinge şi o jumătate de 
plethru. Cu toate acestea, nu prin această porţiune se află 
trecerea cea mai Îngustă din Întreg ţinutul, ci la intrarea şi 
la ieşirea din Thermopylai. tn localitatea Alpene, la ieşirea 
din Thermopylai, este loc de trecere pentru o singură căruţă, 
iar la intrarea în str.Îmtoare, pe lingă albia fluviului Phoi-
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nix, în .prea1ma orăşelului Anthela, locul este de asemenea 
numai pentru o căruţă 477• Partea dinspre apus a strîmtorii 
Thermopylai este un perete de neînvins, drept şi înalt, care 
se Întinde pînă la muntele Oeta 478 ; partea dinspre răsărit 
este mărginită de întinderea mării şi de mlaştini 4i9, în acest 
drum de trecere se află hăi calde .pe care localnicii le de
numesc Hytroi (Oalele) cît şi un altar ridicat În cinstea lui 
Heracles 480 de aceiaşi localnici ; de-a curmezişul căilor de 
trecere a fost ridicat un zid .în care odinioară se deschideau 
porţi 481• Zidul l-au înălţat focidienii de teama thessalienilor 
cînd aceştia au pornit din ţinutul thesproţilor pentru a co
loniza .pămfotul Eolidei pe care acuma îl stăpînesc. Cum 
thessalienii Încercau să-i cucerească, focidienii au luat această 
măsură de prevedere şi apa caldă au îndreptat-o spre gura 
trecătorii, ca ţinutul să se preschimbe Într-un cazan. Ei năs
coceau tot felul .de mijloace numai ca thessalienii să nu nă
vălească în ţinutul lor. Zidul înălţat din bătrîni cu multă 
vreme în urmă se năruise 'În mare parte, de vechi ce era. 
Elenii au hotărît Însă să-l :înalţe din nou şi astfel să ferească 
Ellada de puhoiul bar.barilor. Foarte aproape de drum se 
află o localitate cu numele ide Alpene ; de aici socoteau elenii 
să-şi procure hrana 482• 

CLXXVII Acestea sînt ţinuturile care au părut elenilor 
potrivite pentru apărare. Cercetînd 483 toate cu luare-aminte 
şi făcîndu-şi socoteala că barbarii nu se vor putea folosi de 
mulţimea lor nesfîrşită, nici de călărime, prin această parte 
au crezut ei de cuviinţă să Întîmpine vrăjmaşul care înainta 
asupra Elladei. De îndată ce-au aflat că perşii se găsesc în 
Pieria 484, ostaşii au pornit din regiunea Istmului 485, despăr
ţindu-se, unii pe jos spre Thermopylai, alţii pe mare spre 
Artemision. 

CLXXVIII În vreme ce elenii aforgau În ajutor cît puteau 
de repede şi-şi ocupau poziţiile, locuitorii de la Delfi cer
cetau oracolul plini de înfricoşare pentru propria lor soartă 
şi aceea a Elladei. Oracolul le răspunse să se închine vînturi
lor, căci ele vor fi aliaţi puternici ai Elladei 486• Delfienii, 
de îndată ce-au aflat prezicerea, au şi făcut cunoscute cu
vintele profetice acelora dintre eleni CÎţi doreau să rămînă 
liberi şi, cum au făcut această comunicare unor oameni care 
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se temeau grozav de barbari, şi-au dştigat o recunoştinţa 
veşnică ; după aceea, delfienii au dezvelit la Thya un altar 
~nchinat vînturilor, În locul unde se găseşte şi templul 
Thyei 487, fiica Cephisului, de la care şi ţinutul acesta îşi 
are numele, şi aduseră jertfe În cinstea lor. Delfienii, , pînă 
astăzi Încă, ţinînd seama de oracol, aduc vînturilor sacri
ficii menite să le potolească. 

CLXXIX Armata navală a lui Xerxes, plecînd din oraşul 
Therme, trimise în cercetare spre Skiathos 488 zece corăbii 
din cele mai rapide 489 ; acolo se aflau de veghe, pentru a 
da celorlalţi de ştire, trei corăbii elene, una din Troizena, 
una din Egina şi a treia din Attica. De îndată ce zăriră în 
depărtare navele barbarilor, o şi luară la fugă. 

CLXXX Barbarii, puşi pe urmărire, prinseră pe dată 
corabia din Troizena, comandată de Praxinos ; apoi, dintre 
marinarii aflaţi pe punte, ducînd spre prora corăbiei pe cel 
mai chipeş, l-au înjunghiat socotind ca o prevestire norocoasă 
faptul că primul elen prins era atît de frumos. Numele ,omu
lui înjunghiat era Leon. Se prea poate că soarta de care a 
avut parte s-a datorat şi numelui 490• 

CLXXXI Corabia eginetă, al cărei trierarh era Asonides, 
dădu perşilor oarecum de furcă din pricina unui marinar, 
Pythes, fiul lui lschenos, care în acea zi se purtă cu un 
curaj nebun. Acesta, după ce nava a fost capturată, n-a 
Încetat lupta pînă cînd n-a căzut .sfîcticat de lovituri pe tot 
corpul. Cum n-a murit imediat după ce s-a prăibuşit, ci mai 
sufla încă, perşii care slujeau ca soldaţi pe nave, mişcaţi de 
vitejia acestui om, au făcut tot ce le-a stat în putinţă să-l 
scape ; rănile i le-au uns cu smirnă şi l-au înfăşurat în 
fîşii dintr-o pînză subţire de in. La Întoarcerea lor în ta
băra persană H arătară însufleţiţi de admiraţie Întregii 
armate spunînd numai cuvinte de laudă ; pe ,ceilailţi CÎţi i-au 
prins pe acea navă îi considerară drept 5clavi. 

CLXXXII ln acest fel au fost prinse două din cele trei 
nave, iar a treia, al cărei trierarh era atenianul Phormos, 
în fu~a ei se înfi,mdă în nisipurile de la gura P~~\ll'Ji 491, 
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Barbarii se făcură stăpîni pe vas, nu Însă şi pe oamem. 
Atenienii, de îndată ce s-a Împotmolit corabia, săriră jos 
şi trecînd prin Thessalia s-au înapoiat la Atena. 

CLXXXIII Elenii aflaţi În tabăra de la Artemision au 
fost lncunoştinţaţi de cele ·Ce 'Se petreceau, prin semnale cu 
torţe date din Skiathos ; vestea le-a strecurat groaza în 
suflete şi de la Artemision şi-au schimbat locul de ancorare 
la Chalkis, cu gîndul să păzească Euriposul 492• Ei lăsară 
totuşi oameni de veghe pe înălţimile Eubeei. 

Din cele zece corăbii ale barbarilor, trei Înaintară pînă 
la stîncile care se înalţă între Skiathos şi Magnesia, loc 
denumit Myrmex. După ce oamenii debarcaţi aici au înăl
ţat pe stînci o coloană de piatră pe care o aduseseră cu ei, 
barbarii, deoarece în cale nu le mai stătea nici o piedică, 
au pornit la rîndul lor de la Therme spre larg cu toate 
corăbiile, la unsprezece zile de la plecarea regelui de aici. 
Stîncile, care se află tocmai la locul de trecere, au fost 
semnalate barbarilor de Pammon din Skyros 493• Plutind 
ziua Întreagă, barbarii atinseră ţara Magnesiei la capul 
Sepias 494 şi ţărmul care se Întinde Între oraşul Casthanaia şi 
promontoriul capqlui Sepias. 

CLXXXIV Pînă la acest ţinut şi pînă la Thermopylai, 
armata persană n-a avut de suferit nici o pierdere şi numă
rul ei era Încă atîta cît pot eu să aflu după socotelile mele. 
Pe corăbiile din Asia, În număr de 1 207 495, se afla gloata 
strînsă iniţial, alcătuită din oameni luaţi din fiecare popu
laţie În parte, ridicîndu-se pînă la 241 400, adică 200 de oa
meni socotiţi de .corabie ; pe de a.iltă parte, afară de băştinaşi, 
pe fiecare din ele se aflau îmbarcaţi şi 30 de ostaşi perşi, 
mezi şi saki ; această mulţime se ridica la 36 210 oameni. 
Voi mai adăuga la acest număr şi la cel pomenit mai sus 
oamenii îmbarcaţi pe pentecontere, luînd În mijlociu pentru 
fiecare penteconteră cam 80 de oameni. Aşa cum s-a arătat 
mai Înainte, au fost strînse la un loc 3 OOO de corăbii de 
acest fel 496• Pe ele am putea admite că se aflau îmbarcaţi 
240 OOO de oameni. Acesta era prin urmare numărul la care 
se ridica flota venită din Asia, cuprinzînd 517 61 O oameni. 
Pedestrimea Întrunea 1 700 OOO de ostaşi 497, iar călărimea 
80 OOO ·d<! oameni 498• V9i adău!P la călărime şi ~ă01ilele pe 
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care le mînau arabii, precum şi carele de lup~ă libyene, 
laolaltă, după socoteala mea, 20 OOO de oamem. Adunate 
Împreună, mulţimea ostaşilor de pe corăbii şi a celor din 
trupele de uscat se ridicau la 2 317 600 de oameni. lată ce 
am avut de spus cu privire la armata adusă chiar din Asia, 
ca să nu mai vorbesc de slujitorii ce o urmau, de corăbiile 
pentru căratul grînelor şi de oamenii îmbarcaţi pe ele 499• 

CLXXXV Pe lîngă totalul enumerat pînă aici se cuvine 
să adăugăm şi numărul trupelor luate de perşi din Europa. 
Trebuie să mărturisesc că e vorba de aprecieri personale. 
Elenii din Tracia şi din insulele din apropierea Traciei 500 

se înfăţişară cu 120 de corăbii. Oamenii de pe aceste corăbii 
erau În număr de 84 OOO. Din pedestrimea pe care o dădeau 
tracii, peonii, eordeii 501, bottiaii 502, populaţia Halkisului, 
brygii 503, pierii 504, macedonenii, perraibii 505, enianii, do
lopii şi magneţii, acheii 506 şi toţi CÎţi locuiesc coasta Traciei 
- din aceste populaţii socot că s-au strîns 300 OOO de ostaşi. 
Aceste sute de mii, alăturate celor aduse din Asia, ajungeau 
Împreună la un număr de 2 640 OOO de oameni În stare să 
lupte, la care se adăugau Încă alţi 1 610 oameni 507, 

CLXXXVI Dacă acesta era Într-adevăr numărul la care 
se ridica oştirea luptătoare - slujitorii care urmau armata, 
Împreună cu oamenii îmbarcaţi pe corăbiile de transportat 
gl'îne şi mai cu >Seamă Împreună cu cei Îmlbarcaţi pe diferite 
alte vase care Însoţeau armata - toţi aceştia la un loc n-am 
impresia că erau mai puţini decît oastea de luptători, ci, dim
potrivă, mai numeroşi. Dar hai să-i socot egali În număr cu 
oştirea, nici mai mulţi, nici mai 'puţini ; dacă vor fi fost egali 
ca număr faţă de soldaţi, tot ar Împlini aceleaşi milioane ca 
şi ceilalţi. Astfel, Xerxes, fiul lui Darius, a adus cu sine 
pînă la Sepias şi Thermopylai 5 283 220 de oameni 508• 

CLXXXVII Acesta este numărul armatei lui Xerxes În 
fotregimea ei. Nimeni Însă nu poate să spună cifra exactă 
a femeilor care coceau pîine, a ţiitoarelor şi a eunucilor ; 
de asemenea nimeni n-ar şti să spună, avînd În vedere mul
ţimea lor, numărul vitelor de jug, al vitelor de povară şi al 
cîinilor indieni 509, aşa încît pentru mine nu-i nici o mirare 
că s-au găsit unele fluvii care să nu aibă destulă apă ; mai 

17 - Istorii, voh111111l n 
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repede este de mirare cum de-au ajuns merindele pentru 
atîtea milioane de suflete. După socotelile mele am ajuns 
la Încheierea că, dacă fiecare om ar fi primit zilnic o choinice 
de grîu şi nimic mai mult, tot ar fi fost pe zi un consum de 
110 340 de medimne 510• Şi nu mai pun la socoteală partea 
care revenea femeilor, eunucilor, vitelor de jug şi cîinilor. 
Dintre atîtea mii de oameni nimeni nu era ca frumuseţe şi 
statură mai demn decît Xerxes Însuşi să aibă în mînă 
această putere. 

CLXXXVIII Armata navală ieşi în larg şi atinse ţinutul 
Magnesiei În dreptul ţărmului care se Întinde fotre oraşul 
Casthanaia şi promontoriul Sepias. Corăbiile din frunte au 
acostat iar celelalte, care veneau după ele, au ancorat ; 
deoarece ţărmul nu era Întins, corăbiile ancorară În şiruri 
strînse, cu prora îndreptată spre larg, cite opt pe un rînd. 
Aşa petrecură o noapte liniştită. O dată Însă cu ivirea zori
lor, din cer senin şi lipsit de adierea vîntului, marea Începu 
să clocotească şi asupra corăbiilor se abătu o furtună nă
prasnică şi un vînt puternic dinspre răsărit pe care locuitorii 
din acele părţi î.l numesc „hellesponticul". Cei dintre perşi 
CÎţi au !băgat de seamă că se ridică vîntul şi locul unde 
ancoraseră le Îngăduia, au luat-o Înaintea furtunii şi şi-au 
tras corăbiile la ţărm. Şi ei şi vasele lor au scăpat. Acele co
răbii Însă pe care furtuna le-a prins În largul mării, pe 
unele le-a tras spre locul numit Ipnoi de la Pelion 511, iar 
pe altele pe ţărm. Cîteva corăbii se ciocniră chiar de capul 
Sepias, altele au fost azvîrlite de puterea valurilor spre ora
şul Meliboia 512, iar altele spre. Casthanaia 513. Dezlănţuirea 
furtunii nu putea fi înfruntată. 

CLXXXIX Se povesteşte ică atenienii, ascultînd de o pro
feţie divină, au chemat fo ajutorul lor pe Boreas, după ce 
primiseră mai Înainte un oracol care-i sfătuia să-l roage pe 
„ginerele" lor să le vină În ajutor. Boreas, după o legendă 
elenă, avea ca soţie pe o femeie din Attica, pe Oreithya, fiica 
lui Erechteus 514• Ţinînd seama de această legătură de ru
denie, atenienii, aşa cum s-a răspîndit zvonul, au tras con
cluzia că Boreas este ginerele lor ; cum stăteau de veghe pe 
mare la Halkis În Eubea, de îndată ce au văzut că furtuna 
se Înteţeşte, sau chiar înainte .încă, au înălţat sacrificii lui 
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Boreas şi Oreithyei ş1 i-au rugat prin invocaţii ca pe ei sa-1 
sprijine iar pe barbari să-i nimicească, aşa cum se îndmplase 
şi mai Înainte În apele Athosului :HS. Dacă cumva în urma 
acestor rugi Boreas s-a năpustit asupra hal"barilor care ancora
seră, n-aş şti să spun. Atenienii Însă susţin că numai Boreas, 
care îi ajutase şi mai foainte, a înfăptuit şi atunci acea mi
nune. Cînd s-au Întors la ei acasă, i-au înălţat lui Boreas 
un sanctuar lîngă malul fluviului Ilissos 516• 

CXC În această nenorocire se spune că pe puţin au fost 
nimicite 400 de corăbii 517, că au murit nenumăraţi oameni , 
şi s-au pierdut bogăţii nepreţuite. Urmarea a fost ică pentru 
Ameinocles, fiul lui Cretines, proprietar prin părţile capului 
Sepias, acest naufragiu a însemnat o adevărată binecuvîn
tare. Acesta, În timpul care a urmat, a scos o mulţime de 
vase de aur aruncate de valuri, multe vase ,de argint, a găsit 
tezaure aJe perşiilor şi a pus mîna pe bogăţii de nedescris. / 
Ameinocles a deveni.t foa.rte bogat prin comorile ce le-a 
găsit, fără fosă 5ă fie .pe depli.n mulţumit, căci o Întîmpla.re 
nefericită îi otrăvea viaţa, şi anume faptul că ~şi omodse un 
copil. 

CXCI Numărul corăbiilor de transportat grîne şi al altor 
vase care au pierit nici nu se mai ştie. Comandanţii armatei 
navale, temîndu-se ca nu cumva thessalienii să-i atace văzînd 
nenorocirea În care se 21băteau, s-au Înconjurat cu o Întări
tură Înaltă ridicată din resturile corăbiilor. 

Furtuna a bfotuit timp de trei zile. În cele din urmă, 
magii, ·CU ajuoorul jertfelor şi a cîntărilor de vrajă, înălţate 
vîntului cu mari strigăte, pe lingă aceasta, prin sacrificii 
aduse lui Thetis şi Nereidelor 518, izbutiră În a patra zi să 
potolească vijelia, fie că oricum vîntul a binevoit să· scadă 
de la sine. Magii au adus sacrificii lui Thetis, căci aflaseră 
de la ionieni povestea răpirii zeiţei din acest ţinut de către 
Peleu şi că Întreaga limbă de pămînt a promontoriului Sepias 
îi aparţinea zeiţei şi celorlalte Nereide 519• Prin urmare, 
vîntul se potoli abia a patra zi s20• 

CXCII Oamenii aşezaţi de veghe pe înălţimile Eubeei, 
chiar de a doua zi după ce furtuna izbucnise, alergară să 
vestească elenilor toate cîte se Întîmplaseră În timpul neno-

17* 
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rocm1 petrecute pe mare. Aceştia, de îndată ce aflară nou
tatea, foălţară rugi şi făcură libaţii lui Poseidon Soter 521• 

Apoi, În mare pripă, se îndreptară spre Artemision, însu
fleţiţi de speranţa că de aici încolo aveau să se răfuiască 
doar ,cu un număr mai mic de corăbii. Prin urmare, sosind 
a doua oară În apele ·de la Artemision, ancorară aici, cinstin
du-ii de atunci pînă în z~lele noastire Încă pe Poseidon cu nu
mele de Soter. 

CXCIII Barbarii - cînd vîntul s-a potolit şi valurile 
s-au liniştit - şi-au scos .corăbiile în larg şi au pornit de-a 
lungul coastei ; după ce au trecut de promontoriul Magnesiei, 
o luară în linie dreaptă în golful care duce spre Pagasai 522• 

In acest golf al Magnesiei se află un ţinut unde se spune că 
a fost părăsit Heracles de Iason şi de tovarăşii săi de pe 
Argo atunci cînd a fost trimis să aducă apă 523• Ei se în
dreptau spre Aia 524 în Colchida, ca să cucerească lîna de 
aur, şi din acest loc urmau să iasă În larg după ce se vor 
fi aprovizionat cu apă. De la această Întîmplare îşi trage 
ţinutul numele Aphetai 525. 

CXCIV Aici au poposit oamenii din flota lui Xerxes. 
Totuşi, 15 dintre corăbiile flotei au rămas mult În urmă 
şi s-au îndepărtat simţitor de celelalte. Numai întîmplarea 
a făcut ca ele să zărească corăbiile elenilor ancorate la 
Artemision. Barbarii, bănuind că sînt vasele lor, o luară 
Într-acolo şi căzură peste duşmani. Comandantul lor era 
Sandokes, fiul lui Thamasios, guvernatorul Cymei din Eolida, 
pe care, Înaintea celor întîmplate, regele Darius, dovedin
du-l vinovat - cum vom arăta îndată -, l-a răstignit pe 
cruce, deşi făcea parte dintre judecătorii regali. Sandokes 
luase mită pentru o hotărîre nedreaptă. Cînd era gata răstig
nit, Darius, stînd şi cugetînd, .găsi că Împricinatul făcuse 
pentru casa regală mai mult bine decît greşise. Darius, dîn
du-şi seama de acest lucru şi recunoscînd că el însuşi acţio
nase cu mai multă pripeală decît Înţelepciune, l-a eliberat. 
Astfel scăpat de la pieire, de regele Darius, Sandokes rămă
sese în viaţă. După aceea însă, nimerind peste eleni, a doua 
oară nu i-a mai fost sortit să scape cu bine. Elenii, de îndată 
ce văzură aceste corăbii cum veneau Întins spre ei, şi-au dat 
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seama de greşeala săvîrşită, le atacară şi le prinseră cu cea 
mai mar~ uşurinţă. 

CXCV De pe una din corăbiile capturate a fost luat pri
zonier Aridolis, tiranul Alabandei din Caria, de pe alta 
Penthylos, fiul lui Demonos, strateg din Paphos ; acesta 
adusese din Paphos 12 corăbii, din care pierduse 11 În 
timpul furtunii iscate la capul Sepias, iar de pe unica 
corabie care mai rămăsese a fost prins cînd se îndrepta spre 
Artemision. Elenii, după ce aflară de la prizonieri tot ce 
voiau să ştie despre armata lui Xerxes, îi trimiseră în lan
ţuri la Istmul de Corint 526• 

CXCVI Armata navală a barbarilor - în afară de cele 
·15 nave comandate de Sandokes despre care am vorbit -
a sosit deci la Aphetai. La rîndul lui, însoţit de armata de 
uscat, după ce străbătu Thessalia şi Achaia, Xerxes intră la 
malieni, unde stătu trei zile ; În Thessalia regele, dornic să 
pună la încercare propria lui călărime, organiză o întrecere 
cu cea a thessalienilor, deoarece aflase că aceasta era cea mai 
bună din Ellada. La Întrecere, caii elenilor au rămas mult În 
urmă. 

Dintre fluviile Thessaliei singur Onochonos 527 nu avu apă 
îndeajuns ca să îndestuleze nevoile armatei ; din apele curgă
toare ale Achaiei nici cea mai de ·seamă dintre ele, care este 
Epidanosul 528, nu făcu faţă decît cu mare greutate. 

CXCVII Cînd Xerxes sosi la Alos 529 în Achaia, călăuzele 
vrură să-i dea toate lămuririle cu putinţă şi-i povestiră o 
legendă locală despre templul lui Zeus Laphystios 530• Atha
mas, fiul lui Eol, În Înţelegere cu Ino, a urzit să-l omoare 
pe Phrixos. Urmarea a fost că acheii, dînd ascultare unui 
oracol, impun urmaşilor lui Athamas nişte încercări de felul 
acesta : celui mai vîrstnic din tot neamul îi poruncesc să nu 
calce în leiton, unde ei Înşişi fac de strajă (aheii numesc 
leiton prytaneul) ; dacă acesta pătrunde totuşi înăuntru, 
n-are cum să mai iasă Înainte de a fi dus la sacrificiu ; ei 
adăugau că pînă acum mulţi din cei care se vedeau ame
ninţaţi să fie jertfiţi, plini de teamă, au luat calea pribegiei 
spre alte ţări ; timpul însă trece ; dacă se întorceau şi erau 
prinşi că intră în prytaneu 531„. şi mai lămureau cum se 
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face sacrificiul, fiecare victimă fiind Împodobită cu ghirlande 
şi dusă la altar Într-o procesiune. 

Acest blestem a căzut asupra urmaşilor lui Kytissoros 532, 

fiul lui Phrixos, deoarece tocmai atunci cînd aheii ascultînd 
de un oracol săvîrşeau purificarea ţării şi se pregăteau să-l 
sacrifice pe Athamas, fiul lui Eol 533, acest Kytissoros, sosit 
de la Aia din Colchida, l-a smuls morţii. In urma acestei 
fapte Însă a atras mînia divinităţii asupra descendenţei sale. 
Xerxes, auzind această poveste, cum se găsea În apropierea 
păduricii sacre din jurul templului, se feri să intre şi vesti 
Întreaga armată să facă la fel. Cinsti În aceeaşi măsură lo
cuinţa urmaşilor lui Athamas cît şi incinta sanctuarului. 

CXCVIII Iată, deci, Întîmplările petrecute În Thessalia 
şi Achaia. Din aceste ţinuturi Xerxes se îndreptă spre 
Malida 53~ pe un drum care mărgineşte un golf de mare În 
care fluxul şi refluxul se petrec zilnic. In jurul acestui golf 
se Întinde un şes pe alocuri mai lat, pe alocuri foarte 
strîmt. Şesul este Încununat de munţi Înalţi şi de netrecut, 
care Închid de jur Împrejur tot pămîntul Malidei. Munţii 
sînt numiţi stîncile Trachiniene 535• Primul oraş întîlnit de 
călătorul care vine din Achaia În regiunea golfului Malidei 
este Antikyra 536, pe lîngă care trece fluviul Spercheios ; 
izvoarele acestui fluviu .cu ieşire la mare se află În ţinutul 
enianilor 537• După Spercheios, la o distanţă cam de 20 de 
stadii, dai de un alt fluviu al cărui nume este Dyras 538. 

După o legendă, fluviul a ţÎşnit din pămînt ca să-l ajute 
pe Heracles cuprins de flăcări 539. 

CXCIX La o distanţă de alte 20 de stadii, curge iarăşi 
un fluviu, al cărui nume este Melas. Oraşul Trachis se află 
la o distanţă de cinci stadii de acest fluviu. Prin aceste me
leaguri, adică spre părţile unde s-a ridicat Trachisul, cîmpia 
dintre munţi şi mare se lăţeşte cel mai mult din toată re
giunea. Ea atinge aici 22 OOO de plethre. In lanţul muntos 
care Împresoară ţinutul Trachisului, la miazăzi de oraş 540, 

se deschide o trecătoare prin care curge Asopos 541 pe la 
poalele munţilor. 

CC La miazăzi de Asopos mai este un du, nu prea 
mare, Phoinix, care-şi are izvorul În munţi şi se varsă în 
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Asopos. În preajma rîului Phoinix ţinutul este foarte Îngust. 
Nu e loc de trecere dedt pentru o singură căruţă. De la 
rîul Phoinix pînă la Thermopylai sînt 15 stadii; la mijloc, 
Între Phoinix şi Thermopylai se află un sat cu numele 
Anthele. Pe lîngă Anthele trece Asopos aproape de vărsarea 
sa În mare. Tot aici, ţinutul se lărgeşte din nou şi adăposteşte 
sediul Amphictyonilor, un sanctuar al zeiţei Demeter, precum 
şi sanctuarul lui Amphictyon însuşi 542• 

CCI Prin urmare, regele Xerxes îşi aşezase tabăra În ţi
nutul Trachis din Malida, iar elenii şi-o aşezaseră pe a lor 
pe drumul de acces spre Ellada. Acest ţinut este denumit de 
cei mai mulţi dintre eleni „Thermopylai", iar de localnici şi 
de cei din vecinătate „Pylai". Aşezaţi 'cum erau În taberele 
respective din acele locuri, unii erau stăpînii tuturor locuri
lor dinspre vîntul Boreas pînă la Trachis, iar ceilalţi a tot 
ce aparţine acestui continent spre vîntul Notos şi miazăzi. 

CCII Elenii care aşteptau să dea piept cu perşii în acest 
ţinut erau următorii : 300 de hopliţi spartani, 1 OOO de te
geaţi şi mantinieni, jumătate şi jumătate, 120 de ostaşi din 
Orchomenos din Arcadia 543 şi 1 OOO de oameni din restul 
Arcadiei ; atÎţia arcadieni erau ; de la Corint veniseră 
400 de oameni, iar de la Phlius 200 ; şi din Mycena se aflau 
80 de oameni. Aceştia erau aşadar cei sosiţi din Pelopo
nes 544• Din Beoţia veniseră 700 de thespieni şi 400 de the
bani. La aceştia se adăugau, chemaţi în ajutor, locrienii din 
Opunt cu toate trupele lor 545 şi 1 OOO de focidieni. 

CCIII Pe aceştia din urmă elenii îi chemaseră cu de la sine 
putere înştiinţîndu-i prin soli că ei sos~seră doar ca avangarda 
altora, dar că ceilalţi eleni trebuiau să vină pe zi ce 
trece ; •marea, păzită de contingentele ateniene, eginete şi 
ale celor care fuseseră trimişi să slujească În armata navală, 
nu înfăţişa nici o primejdie pentru ei ; aşadar, nu aveau 
nici un motiv să se teamă. Doar nu era un zeu cel care 
ataca Ellada, ci un om ; nici nu este şi niciodată nu va fi 
pe lume muritor care de la naşterea sa să nu întîmpine 
necazuri, ba dimpotrivă, mai marilor zilei le sînt hărăzite 
cele mai mari griji. Prin urmare, se putea foarte bine ca şi 
năvălitorului, ca unul ce era muritor, să nu-i meargă chiar 
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aşa cum se aştepta. Cei· numiţi, cînd primiră această rugă
minte, le veniră în ajutor la Trachis. 

CCIV În fruntea trupelor elene se aflau o sumedenie de 
comandanţi după cîte contingente trimisese fiecare oraş în 
parte, dar cel mai cu vază dintre toţi şi care avea totodată 
comanda supremă era Leonidas, fiul lui Anaxandrides, fiul 
lui Leon, fiul lui Eurycratidas, fiul lui Anaxandros, fiul lui 
Eurycrates, fiul lui Polydoros, fiul lui Alcamenes, fiul lui 
Teleclos, fiul lui Archelaos, fiul lui Hegesilaos, fiul lui Do
rissos, fiul lui Leobotes, fiul lui Echestratos, fiul lui Agis, 
fiul lui Eurysthenes, fiul lui Aristodemos, fiul lui Aristo
machos, fiul lui Cleidoros, fiul lui Hyllos 546, fiu al lui He
racles 547, care dobîndise puterea regală la Sparta într-un 
chip cu totul neaşteptat. 

CCV El avea doi fraţi mai mari, Cleomenes şi Dorieus, 
aşa că Leonidas nu trăgea nici o nădejde să fie vreodată 
rege. Totuşi, Cleomenes muri fără să lase urmaş În linie 
bărbătească cînd Dorieus nici nu mai era pe lume, căci se 
prăpădise în Sicilia 548• Şi aşa domnia îi revenise lui Leoni
das, şi pentru că era născut Înaintea lui Cleombrotos (acesta 
era cel mai mic fiu al lui Anaxandridas) şi, mai ales, pentru 
că avea de soţie pe fiica lui Cleomenes. 

Leonidas sosise atunci la Thermopylai Însoţit de oameni 
aleşi din corpul celor 300 şi de cetăţeni care aveau urmaşi 549• 

El ajunsese aici după ce luase cu sine şi pe acei thebani al 
căror număr l-am dat atunci cînd am făcut numărătoarea 
trupelor 550, comandaţi de Leontiades, fiul lui Eurymachos. 
Dintre eleni, numai pe <thebani Leonidas se străduise ·să-i 
determine să-l însoţească, deoarece asupra lor plutea apăsă
toare învinuirea de simpatie pentru mezi 551• El îi poftise 
aşadar să participe la luptă, dornic să vadă dacă -vor tri
mite trupe de ajutor sau se vor abţine făţiş de la alianţa cu 
elenii. Thebanii, deşi nutreau alte gînduri, trimiseră totuşi 
oamem. 

CCVI Spartanii i-au tnm1s înainte pe Leonidas şi pe 
oamenii lui cu · gîndul ca, la vederea lor, ceilalţi aliaţi să 
participe la măsurile de apărare şi să nu treacă de partea 
mezilor, lucru care s-ar fi putut Întîmpla dacă ar fi aflat 
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că lucrurile sînt mereu amînate. Apoi, Carneienele erau o 
piedică la plecarea lor 552• Ei aveau de gînd să-şi ţină sărbă
torile şi apoi, după ce vor fi lăsat trupe de apărare la 
Sparta, să pornească cît mai grabnic În ajutor cu mic şi 
mare, lucru pe care de altfel, la rîndul lor, se gîndeau să-l 
facă şi ceilalţi aliaţi. O dată cu evenimentele de care vorbim 
s-a nimerit să cadă şi sărbătorile olimpice 553• Fără să-şi 
Închipuie că soarta bătăliei de la Thermopylai se va hotărî 
aşa repede, aliaţii trimiseră numai avangărzi. 

CCVII Iată, prin urmare, ce aveau de gînd să facă. Cînd 
perşii se aflară În nemijlocită apropiere de trecătoare, elenii 
de la Thermopylai se înspăimîntară şi Începură să se sfă
tuiască asupra retragerii. Ceilalţi peloponesieni socoteau că 
e nimerit să plece În Pelopones şi să ţină Istmul sub pază. 
Leonidas Însă - cum focidienii şi locrienii se arătau plini 
de indignare faţă de o astfel de părere - îşi dădu votul 
pentru rămînerea pe loc a trupelor elene şi trimiterea unor 
soli la cetăţi cu însărcinarea de a cere ajutoare, deoarece aici 
erau prea puţini la număr ca să facă faţă armatei mezilor. 

CCVIII In timp ce elenii stăteau la tocmeală, Xerxes 
trimise o iscoadă călare să observe numărul duşmanului şi 
ce se petrece În tabăra lor. lncă pe cînd era în Thessalia 
auzise că prin aceste meleaguri s-au strîns la un loc o mînă 
de oameni şi că în fruntea lor se aflau lacedemonienii sub 
comanda lui Leonidas, din neamul Heraclizilor. Cînd călă
reţul se apropie de tabără, privi pe îndelete fără Însă a zări 
Întreaga tabără, căci nu-i era cu putinţă să-i vadă pe cei 
rînduiţi dincolo de Întăritura pe care elenii o ridicaseră din 
nou şi pe care o ţineau sub pază 554• El băga în seamă numai 
mişcările celor dinafară care, În faţa zidului, stăteau gata să 
pună mîna pe arme. Din Întîmplare, la acea vreme, stăteau 
de veghe în faţa Întăriturii lacedemonienii. Iscoada văzu 
cum unii oameni fac exerciţii de înviorare iar alţii îşi 
pieptănau părul 555• In faţa acestei privelişti rămase mut de 
uimire şi luă bine seama la CÎţi oameni erau. După ce observă 
toate cu luare-aminte, plecă îndărăt fără nici o supărare, 
căci nimeni nu-l urmări, prezenţa lui neprovocînd interes. 
La Întoarcere îi povesti lui Xerxes toate cîte le văzuse. 
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CCIX Xerxes, ascuMnd iscoada, nu avea un termen de 
comparaţie pentru a putea Înţelege ce se petrecea În reali
tate, anume că elenii se pregăteau să moară şi să Împrăştie 
moartea după puterile lor. Cele ce săvfrşeau ei îi păreau 
regelui demne de luat În rîs. El trimise În grabă după De
maratos, fiul lui Ariston, care se afla În tabără. Cînd sosi 
Demaratos, Xerxes îl Întrebă asupra fiecărui lucru În parte, 
dornic să Înţeleagă ce Însemna purtarea lacedemonienilor. 
Acesta îi răspunse : „Mi-ai mai dat o dată ascultare, atunci 
cînd am pornit la drum Împotriva Elladei şi ţi-am vorbit 
despre aceşti oameni 556• M-ai ascultat şi ai rîs de mine cînd 
spuneam cum văd eu că se vor desfăşura lucrurile. Pentru 
mine, o, rege, a spune adevărul Împotriva vederilor tale este 
o focercare foarte grea. Dă-mi şi acum ascultare : aceşti 
oameni au sosit aici ca să lupte cu noi pentru apărarea tre
cătorii şi se pregătesc în vederea !bătăliei. Aşa e datina pe 
la ei : ori de cîte ori sînt gata să-şi primejduiască viaţa, 
atunci îşi Îngrijesc părul. Să ştii Însă, rege, de-i vei supune 
pe aceştia de faţă şi pe cei rămaşi la Sparta, nu mai rămîne 
nici un alt neam de oameni care să te înfrunte şi să ridice 
mîna Împotriva ta. Căci acum porneşti Împotriva celui mai 
de seamă regat din toată Ellada şi Împotriva celor mai 
.viteji oameni". 

Spusele lui Demaratos i s-au părut lui Xerxes cu totul 
neîntemeiate şi regele Întrebă Încă o dată În ce chip elenii, 
adţia CÎţi erau, vor putea face faţă În luptă. Spartanul răs
punse : „O, rege, poartă-te cu mine ca şi cînd aş fi cel din 
urmă mincinos dacă lucrurile nu se vor petrece Întocmai 
cum Îţi spun eu". 

CCX Vorbind aşa, Demaratos nu-l clinti totuşi pe Xerxes 
din părerile lui. El lăsă să treacă patru zile în nădejdea că 
elenii vor fugi. In ziua a cincea Însă, cum nu se mişcau din 
loc, ci, după părerea regelui, rămîneau ca să-l înfrunte cu 
neobrăzare, ceea ce era curată nebunie, plin de năduf Xer
xes trimise Împotriva lor mezi şi kissieni cu porunca să-i 
aducă prinşi de vii Înaintea ochilor lui. Cînd însă mezii îi 
izbiră cu toată puterea pe greci, mulţi dintre mezi căzură la 
pămînt şi, cu toate că alţii le luau de îndată locul luptînd 
fără să dea îndărăt, aveau mari pierderi. Pentru oricine, şi 
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nu mai puţin pentru rege însuşi, devenea limpede că în 
armata persană erau mulţi oameni, dar puţini bărbaţi 557• 

CCXI Incăierarea ţinu toată ziua. După ce mezii au fost 
foarte rău hărţuiţi, bătură În retragere şi În locul lor in
trară· În luptă perşii, acel detaşament pe care regele îl numea 
„nemuritorii", aflaţi sub comanda lui Hydarnes. Aceştia 
erau încredinţaţi că aveau să dobîndească victoria cu cea 
mai mare ~urinţă. Cînd Însă la rîndul lor se ciocniră cu 
elenii, nu se arătară mai de ispravă decît oastea mezilor 
şi păţiră acelaşi lucru, deoarece luptau într-un loc cu trecere 
Îngustă, mînuiau lănci mai scurte decît ale elenilor şi nu 
aveau cum să tragă folos de pe urma numărului lor 558• 

Lacedemonienii luptau Într-un chip de neuitat, arătînd În 
diferite Împrejurări că erau meşteri neîntrecuţi În arta 
războiului şi că luptau cu nişte nepricepuţi ; de pildă, de cîte 
ori Întorceau spatele, de fiecare dată o luau la fugă În rîn
duri strînse ; barbarii, văzîndu-i puşi pe fugă, îi urmăreau 
cu strigăte şi mare zarvă, dar ei, cînd erau cît pe-aci să fie 
ajunşi, se Întorceau cu faţa la barbari şi prin această mişcare 
doborau nenumăraţi perşi. Dintre spartani n-au căzut acolo 
decît puţini oameni. Deoarece perşii n-au putut dştiga nimic 
În Încercările lor de a străbate trecătoarea, fie că zvîrleau 
În luptă contingente Întregi, fie că atacau În fel şi chip, În 
~ele din urmă au făcut cale Întoarsă. 

CCXII In timpul acestor lupte se spune că regele pers, 
care privea bătălia, a sărit de trei ori de pe tron 559, plin de 
teamă pentru soarta oştirii. Aşa s-a desfăşurat lupta cu acel 
prilej. Nici fo ziua următoare barbarii nu dobîndiră nimic 
mai mult ; cum elenii erau puţini la număr„. perşii, În spe
ranţa că aceştia fuseseră sfîrticaţi de loviturile primite şi că 
nu vor mai fi în stare să le ţină piept, se năpustiră asu
pra lor. Elenii Însă erau frumos rînduiţi pe detaşamente şi 
pe neamuri ; ei luptau fiecare pe rînd, în afară de focidieni ; 
aceştia fuseseră aşezaţi pe înălţimile munţilor pentru paza 
cărării. Cum perşii nu găsiră nimic schimbat faţă de ce vă
zuseră în ajun, plecară din acel loc. 

CCXIII Regele se afla în mare Încurcătură, neştiind ce 
trebuia să facă în această Împrejurare, cînd Ephialtes, fiul 
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lui Eurydemos, de baştină din Malea 560, i se înfăţişă să-i 
vorbească încredinţat că va primi o răsplată grasă din partea 
regelui. El îi dezvălui taina cărării spre Thermopylai prin 
inima munţilor 561 şi prin această trădare dădu pierzaniei pe 
acei greci care stăteau acolo de strajă. Mai tîrziu, de frica 
lacedemonienilor, Ephialtes fugi în Thessalia şi, În timpul 
unei adunări a Amphictyonilor la Pylai, Pylagorii 562 puseră 
un preţ mare pe capul celui fugit. Vremea trecu şi trădătorul 
s-a Întors la Anticyra 563• Aici a fost ucis de Athenadas, un 
locuitor din Trachis ; acest Athenadas l-a omorît pe Ephial
tes pentru o pricină cu totul străină, pe care eu o voi arăta 
În povestirile ce vor urma ; nu-i mai puţin adevărat că el 
s-a bucurat de toate cinstirile ce i se cuveneau din partea 
lacedemonienilor. Aşa a pierit Ephialtes într-un tîrziu. 

CCXIV Mai există şi o altă poveste, anume că Onatas, 
fiul lui Phanagoras, un bărbat din Carystos, şi Corydallos 
din Anticyra ar fi fost cei care au dat regelui aceste lămuriri 
şi i-au călăuzit pe perşi 1n jurul muntelui, dar mie nu-mi 
vine să cred că este adevărată. In primul rînd, trebuie să 
ţinem seama de faptul că Pylagorii elenilor n-au pus preţ 
pe capul lui Onatas sau pe cel al lui Corydallos, ci pe cel 
al lui Ephialtes din Trachis, şi numai după ce au cules ştiri 
cu totul sigure. Apoi, noi ştim că Ephialtes a fost cel care 
a fugit de această acuzare ; desigur, Onatas şi fără să fi fost 
din Malea ar fi putut cunoaşte această cărare dacă era un 
bun cunoscător al ţinutului. Nu Încape însă îndoială că 
Ephialtes a fost călăuza pe cărarea din jurul muntelui şi 
pe el îl privesc drept vinovat 564• 

CCXV Xerxes, cum propunerea lui Ephialtes i-a surîs, 
cu inima plină de bucurie îl porni de îndată pe Hydarnes 
şi pe cei aflaţi sub comanda lui Hydarnes. Plecarea din 
tabără avu loc înainte de aprinderea luminilor. Cărarea 
urmată de perşi fusese găsită de localnicii din Malea În 
acea vreme cînd focidienii Închiseseră trecătoarea printr-un 
zid şi se aflau la adăpost de război. Cînd au găsit-o, pe aici 
i-au condus pe thessalieni împotriva focidienilor. Totuşi, de 
atha amar de vreme, se ştia foarte bine că drumul nu se 
arătase de nici un folos maleenilor. Iată care este drumul 
urmat de această cărare. 
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CCXVI începe de la fluviul Asopos care trece de cum
păna apelor. Atît muntele dt şi cărarea poartă unul şi 
acelaşi nume : Anopeia. Cărarea aceasta, Anopeia„se întinde 
de-a lungul crestei muntoase şi nu se opreşte dedt aproape 
de cetatea Alpene, prima aşezare din Locrida din partea 
maleenilor 565, în preajma aşa-numitei stînci a lui Melam
pygos şi a sălaşului Cercopilor 566, pe acolo pe unde drumul 
este dt se poate de Îngust. 

CCXVII Perşii, după ce-au trecut Asoposul, au mers toată 
noaptea de-a lungul acestei cărări care e aşa cum am de
scris-o. 1n dreapta se ridicau crestele muntoase ale masivului 
Oeta, iar În stînga cele ale înălţimilor din Trachis. Cînd 
jncepu să mijească de ziuă, ei şi atinseseră crestele munţilor. 
In acest loc, aşa cum am arătat şi mai înainte, străjuiau 
1 OOO de hopliţi focidieni, veniţi să-şi apere ţara 567 şi să 
păzească cărarea, căci trecătoarea din vale era vegheată de 
cei pe care i-am numit. Focidienii, luîndu-şi faţă de Leonidas 
această îndatorire, păzeau cărarea de bună voia lor. 

CCXVIII Focidienii i-au băgat În seamă pe vrăjmaşi abia 
dnd aceştia ajunseseră sus în felul următor : la urcuş, perşii 
nu puteau fi văzuţi, toată coasta muntelui fiind acoperită 
cu stejăriş. Vremea era liniştită şi dintr-o dată se auzi un 
zvon puternic, cum era şi firesc să-l ridice foşnetul frunzelor 
moarte răscolite de . atîtea picioare. Focidienii săriră În sus 
şi Începură să-şi pregătească armele cînd pe dată barbarii 
le apărură În faţă. De îndată ce zăriră oameni care se Înar
mau În pripă, perşii fură cuprinşi de mirare, căci nu se 
aşteptau să le iasă cineva în cale şi iată că erau întîmpinaţi 
de o oaste. Atunci Hydarnes, temîndu-se ca nu cumva foci
dienii să fie lacedemonieni, îl întrebă pe Ephialtes din ce 
loc venea acel corp de oaste. Cum află ce voia să ştie, îşi 
aşeză perşii ca pentru luptă. Focidienii, sub o ploaie de să
geţi, o luară la fugă spre creasta muntelui În credinţa că 
perşii intenţionau să-şi îndrepte atacul spre ei. Aşadar, oa
menii se pregăteau să moară 668• Iată ce gîndeau focidienii, 
dar perşii care-i însoţeau pe Ephialtes şi Hydarnes nici 
nu-i mai luară în seamă, ci coborîră În mare grabă povîr
nişul muntelui. 
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CCXIX Ceva mai Înainte, prorocul Megistias care cerce
tase măruntaiele victimelor le prezisese ,grecilor aflaţi la 
Thermopylai moartea în zorii zilei ; nişte fugari aduseseră 
apoi vestea Încercuirii izbutită de perşi ; ştirea era cunoscută 
Încă din timpul nopţii, iar, În al treilea rînd, cînd se crăpă 
de ziuă, veniră În goană cu vestea şi străjerii aşezaţi pe 
înălţimi. Elenii ţinură sfat şi părerile s-au arătat Împărţite : 
unii se împotriveau ca poziţia să fie părăsită, iar alţii le 
ţineau piept cu Înverşunare. în urma consfătuirii În care 
s-au exprimat diferite păreri, unii au plecat Împrăştiindu-se 
spre cetăţile lor ; cei care îl susţineau pe Leonidas hotărîră 
totuşi să rămînă pe loc. 

CCXX Se mai povesteşte că Leonidas Însuşi i-a tnm1s la 
vatră pe aliaţi ca să-i scape de la pierzanie ; pentru sine şi 
pentru spartanii de faţă nu socotea că se cuvine să pără
sească poziţia pe care veniseră s-o apere. Sînt cu totul de 
această părere şi convins că Leonidas a poruncit Într-adevăr 
aliaţilor să plece dnd a simţit cum se codesc şi c'ă nu prea 
vor să Împărtăşească primejdia ; cît despre el, socotea, la 
rîndul lui, că nu era frumos să plece. Dimpotrivă, dacă 
rămînea, lăsa în urmă-i o glorie nepieritoare şi bunul renume 
al Spartei n-ar fi fost ştirbit. într-adevăr, Pythia răspunsese 
spartanilor care-i puseseră Întrebări despre desfăşurarea 
acestui război, chiar de îndată ce Începuse, că sau Lacedemo
nul avea să fie nimicit de .barbari, sau regele lor avea să 
piară. Ea le dăduse ace~t oracol în versuri hexametrice, care 
grăia aşa: 

Vai, vouă, ctitori ai Spartei, cu-ndepărtate hotare ! 
Sau a voastră Întinsă şi atît de vestită cetate 
P.radă cădea-va bărbaţilor ce din Perseus coboa·ră 569• 

Sau dacă scapă cetatea, spartanii 570 jeli-vor pieirea 
Mîndrului rege ce-i mladă din neamul născut din Heracles. 
Nici tauri, nici lei zăgaz nu i-ar face duşmanului vostru. 
Are IPUterea lui Zeus în mină. Iar eu vă spun vouă : 
Pînă ce furia-i oarbă fi-va îndestulată, 

Nu va pleca fără să nimicească una din două. 

Credinţa mea este că Leonidas, cu gîndul la aceste stihuri 
şi din dorinţa de a dobîndi glorie numai pentru spartani, 
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i-a trimis la vatră pe aliaţi mai bucuros decît să-i vadă 
plecaţi În neorînduială şi dihonie 571 • 

CCXXI tn ochii mei, ca o dovadă nu din cele mai lipsite 
de temei pentru cele ce s-au petrecut, este şi faptul ·Că pro
rocului care Însoţea acea oştire, Megistias · din Acarnania, 
despre care se spunea că se trage din Melampus 572, anume 
acelui proroc care a prezis după măruntaie ce urma să li 
se Întîmple elenilor, se ştie îndeobşte că Leonidas i-a fogă
duit să plece ca să nu piară impreună cu ei. Megistias Însă, 
deşi lăsat liber, n-a părăsit tabăra, Însă pe unicul său fiu 
care se afla În oştire alături de el l-a îndepărtat. 

CCXXII Prin urmare, aliaţii lăsaţi să plece dădură ascul
tare lui Leonidas şi părăsiră acele locuri 573• Rămîneau lîngă 
lacedemonieni numai thespienii şi thebanii. Dintre aceştia, 
thebanii rămăseseră cu inimă - rea şi Împotriva voinţei lor 
(căci Leonidas îi ţinuse socotindu-i un fel de ostatici) 574 ; 

dimpotrivă, thespienii arătau cea mai mare bunăvoinţă. Ei 
nici nu se gîndeau să-l părăsească pe Leonidas şi să se des
partă de cei din jurul lui. Rămaşi pe loc, au primit moar
tea Împreună cu el. Comandantul lor era Demophilos, fiul 
lui Diadromes. 

CCXXIII Xerxes, după ce făcu libaţii la răsăritul soare
lui, aşteptă pînă la vremea cînd piaţa geme de lume 575• 

Abia atunci îşi dezlănţUi atacul. De altfel, aşa şi fusese 
sfătuit de Ephialtes, căci coborîşul muntelui este o scurtătură 
cu drum mult mai puţin de făcut decît Înconjurul muntelui 
şi urcuşul. 

Barbarii ce-l Însoţeau pe Xerxes porniră la atac, iar elenii 
comandaţi de Leonidas, ca unii care merge::i.u la moarte 
sigură, foaintară de data aceasta spre partea largă a trecă
torii mult mai adînc decît la Început. In zilele precedente, 
atîta vreme cît lupta se dăduse pentru apărarea zidului Întări
turii, elenii se băteau retrăgîndu-se spre părţile cele mai 
Înguste. Acum fosă se focăierară cu vrăjmaşii afară din 
strîmtoare 576 ; puhoiul barbarilor se revărsă asupra lor. Din 
spate căpitanii pîlcurilor, cu biciul În mînă, plesneau În 
dreapta şi În stînga Împingfod oştenii mereu înainte. Mulţi 
dintre ei se prăvăliră În mare unde îşi găsiră moartea, dar 
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mai mulţi Încă piereau de vii striviţi În p1c1oare tot de a1 
lor. Nimeni nu ţinea seama de vieţile pierdute. Deoarece 
elenii ştiau prea bine că urmau să moară de mîna celor care 
înconjurau muntele, ei arătau faţă de barbari toată vitejia 
de care erau În stare, fără să le pese de nimic, luptînd ca 
nişte nebuni. 

CCXXIV De la o vreme, deşi suliţele celor mai mulţi 
erau frînte, ei nu conteneau să taie În carne vie cu săbi[le. 
ln această tragică încăierare a căzut şi Leonidas, bărbat 
cum n-a fost altul mai viteaz 577, şi, Împreună cu el, şi alţi 
spartani de seamă, oameni demni să trăiască În amintirea 
noastră, al căror nume am căutat să-l aflu 578• De altfel, 
m-am străduit să aflu numele tuturor celor 300. Şi În rîn
durile perşilor au căzut cu acel prilej mulţi şi renumiţi oa
meni, .printre alţii şi doi fii ai lui Darius, Abrocomes şi 
Hyperanthes, născuţi lui Darius de Phrataguna, fiica lui 
Artanes. Artanes era fratele regelui Darius, fiul lui Hystas
pes, coborîtor din Arsames. Acesta, dîndu-şi În căsătorie 
fiica lui Darius, i-a dăruit totodată şi toată averea lui, fata 
fiind singura lui odraslă 579. 

CCXXV Aşadar, doi fraţi ai lui Xerxes căzură atunci în 
luptă pentru trupul lui Leonidas, în timp ce între perşi şi 
lacedemonieni se dădea o bătălie crîncenă. Elenii, prin vi
tejia lor, izbutiră În cele din urmă să smulgă trupul şi do
vediră pe vrăjmaş de patru ori. Ei mai ţinură piept pînă 
cînd au sosit şi cei plecaţi Împreună cu Ephialtes 580. Cînd 
Însă elenii fură Înştiinţaţi de sosirea acestora, de aici Încolo 
bătălia luă o altă înfăţişare. Ei se retraseră în partea în
gustă a trecătorii, fără thebani Însă, şi la adăpostul zidului 
luară poziţia de luptă strînşi unii lîngă alţii pe o mică 
ridicătură de pămînt. Acest deluşor se află la intrarea În 
trecătoare, acolo unde a fost ridicat leul de piatră În cinstea 
lui Leonidas 581• In acest loc se apărară cu săbiile - CÎţi 
din ei se Întîmplau să mai aibă - cu mîinile şi cu dinţii ; 
barbarii i-au Îngropat sub un morman de arme pe care le 
aruncau asupra lor urmărindu-i din faţă, după ce-au dărî
mat zidul Întăriturii, sau făcînd roată şi căzînd peste ei din 
toate părţile deodată. 
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CCXXVI Aşa au Înţeles să se poarte lacedemonienii şi 
thespienii. Cu toate acestea cel mai viteaz dintre viteji se 
spune că a fost spartanul Dienekes, care a grăit o vorbă de 
neuitat înainte de încăierarea cu mezii. La vestea primită 
de la un locuitor din Trachis că soarele se va Întuneca sub 
norul de săgeţi zvîrlite de mulţimea nesfîrşită a barbari.lor, 
acesta, fără să se Înspăimînte În faţa celor auzite, fără să-i 
pese de puhoiul mezilor, a zis că străinul din Trachis le 
aducea doar cele mai bune ştiri. Dacă mezii vor ascunde 
soarele, lupta Împotriva lor se va da la umbră şi nu În 
arşiţă ! Se povesteşte că Dienekes Lacedemonianul a lăsat o 
amintire neştearsă şi cu alte vorbe de felul acestora. 

CCXXVII După el, sînt citaţi ca deosebit de valoroşi pe 
cîmpul de luptă doi fraţi, Alpheos şi Maron, fiii lui Orsi
phantos. Dintre .thespieni, un mare ·renume şi-a cîştigat 
Dithirambos, fiul lui Marmatides. 

CCXXVIII In cinstea eroilor Îngropaţi chiar pe locul 
unde au căzut, cît şi a ·celor căzuţi înainte de plecarea celor 
lăsaţi liberi de Leonidas, s-au săpat inscripţii grăind aşa : 

Impotriva a 300 de miriade de oameni luptară 4 OOO de ostaşi, pelo
ponesieni 5s2• 

Această inscripţie a fost săpată ca amintire pentru toţi, dar 
pentru spartani s-a pus o alta : 

-Străine, du-te şi spune Lacedemonului că noi zăcem aici d1nd ascultare 
poruncilor lui, 

care cinstea memoria lacedemonienilor. Iată şi inscripţia 
închinată lui Megistias : 

Aici este monumentul vestitului Megistias pe care odinioară l-au ucis 
mezii dnd au trecut fluviul Spercheios, al prorocului care, deşi conştient 
de moartea neîndurătoare, nu s-a îndurat să-l părăsească pe regele 
Spartei. 

Cei care au Închinat epigramele 583 şi stelele memoriei eroi
lor căzuţi, afară de inscripţia Închinată prorocului, au fost 
Amphictvonii ; aceasta din urmă a fost săpată de Simonides, 
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fiul lui Leoprepes, care avusese cu Megistias legături de 
ospitalitate. 

CCXXIX Se mai povesteşte că doi dintre cei 300, Eury
tos şi Aristodamos, cu toate că ar fi putut prin bună înţe
legere să scape, Întorcîndu-se Împreună la Sparta, sau, dacă 
n-ar fi vrut să se Întoarcă acasă, să moară alături de ai lor 
(căci fuseseră evacuaţi de Leonidas din taibăra militară şi 
zăceau la Alpene pradă unei foarte puternice suferinţe de 
ochi 584), ei bine, deşi aveau putinţa de a alege, ei n-au 
căzut de acord, ci au avut păreri diferite. Eurytos, de îndată 
ce a .aflat de încercuirea perşilor, şi-a cerut armele, le-a luat 
cu sine şi i-a poruncit hilotului său 585 să-l conducă pe cîmpul 
de bătaie. Hilotul, după ce l-a adus În toiul luptei, a luat-o 
îndărăt la goană, iar el, avîndndu-se în mulţimea oştenilor, 
şi-a găsit moartea. Dacă Aristodamos, pradă suferinţei, ar 
fi fost singurul care s-ar fi Înapoiat la Sparta sau dacă cei 
doi s-ar fi Întors Împreună, impresia mea este că spartanii 
nu le-ar fi arătat nici un fel de supărare. Deoarece unul 
din ei 1se jertfise, iar celălalt, care ocolise moartea, nu avea 
ruici o justificare, spartanii au crezut de cuviinţă să ia măsuri 
aspre împotriva lui. 

CCXXX Anumiţi oameni povestesc că astfel şi-a scăpat 
viaţa Aristodamos, -cel care •s-a 'întors la Sparta, şi cu acest 
temei ; alţii Însă susţin că el a fost trimis cu o misiune 
afară din tabără ; deşi i-ar fi stat În putinţă să mai apuce 
bătălia care .s-a dat, n-a vrut să facă acest lucru, ci, zăbo
vind pe drum, a scăpat cu zile, în timp ce tovarăşul său 
care intrase În iureşul bătăliei a fost ucis. 

CCXXXI La Întoarcerea sa În Lacedemona, Aristodamos 
a găsit numai vorbe de ocară şi dispreţ. Iată prin ce mij
loace era covîrşit cu dispreţul oamenilor : nici un spartan 
nu voia să-i aprindă focul 586, nimeni nu-i spunea o vorbă 
şi avea ruşinea să fie poreclit „Aristodamos care tremură de 
frică" 587• Totuşi, la bătălia de la Plateea, Aristodamos a 
şte)s orice urmă a acuzaţiei de odinioară. 

CCXXXII Se mai zvoneşte că şi un alt ostaş dintre cei 
trei sute, trimis ca sol În Thessalia, ar fi scăpat cu viaţă. 
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Numele acestuia este Pantites. Întorcîndu-se la Sparta, d~ 
s-a văzut copleşit de ruşine, s-a spînzurat 588• 

CCXXXIII Thebanii, în fruntea cărora se găsea Leontia
des 589 , atîta vreme cît s-au aflat alături de eleni, de voie, 
de nevoie au luptat Împotriva armatei regelui pers; dnd 
însă au văzut că perşii sînt pe cale de a dobîndi victoria, 
jar elenii care-l Însoţeau pe Leonidas se grăbesc să ia poziţie 
pe colină, despărţindu-se de ei ridicară mîinile .şi înaintară 
spre barbari. Ei spuneau adevărul adevărat, anume că sînt 
însufleţiţi de cele mai bune sentimente faţă de mezi şi că, 
,de-ar fi fost după ei, s-ar fi găsit printre cei dintîi care ar 
fi dat pămînt şi apă regelui ; numai de nevoie veniseră la 
Thermopylai şi erau fără nici o vină În înMngerea suferită 
de rege, aşa Încît, cu aceste mărturisiri, şi-au scăpat viaţa. 
Chezaşi ai acestor vorbe îi aveau pe thessalieni. Cu toate 
acestea nu le-a mers din plin. Cînd •În înaintarea lor barbarii 

A • •• • • "" """ au pus mma pe e1, pe unu ·1-au ucis pe masura ce se apro-
piau, iar pe cei mai mulţi, la porunca lui Xerxes, i-au în
fierat cu peceţile regale, începînd chiar cu comandantul lor, 
Leontiades ; pe fiul lui Leontiades, Eurymachos, care comanda 
patru sute de thebani şi cucerise cetatea Plateea, l-au ucis 
plateeni~ după cîtăva vreme 590• 

CCXXXIV Prin urmare, iată cum au luptat elenii la 
Thermopylai. Xerxes, chemîndu-1 iarăşi pe Demaratos, i-a 
pus unele 'întrebări începînd cu aceasta : „Demaratos, tu 
eşti un om de treabă, acest lucru îl recunosc din adevărul 
vorbelor tale : dte le-ai spus, toate s-au 'împlinit Întocmai. 
Spune-mi, te rog, şi acum, CÎţi lacedemonieni au mai rămas 
şi dintre aceştia cam ce număr atinge aceeaşi valoare în 
luptă, sau de cumva toţi sînt la fel". Spartanul răspunse : 
,,0, rege, mulţimea tuturor lacedemonienilor este mare şi 
multe sînt oraşele lor ; ceea ,ce doreşti să ştii, vei afla. ln 
Lacedemona se află o cetate, Sparta, care poate înarma 
pînă la 8 OOO de oameni 591 • Toţi aceştia sînt ·egalii celor 
care s-au bătut aici. Cît priveşte pe ceilalţi lace'demonieni 502, 

chiar dacă nu sînt egalii acestora, sînt totuşi oameni de 
valoare". La care Xerxes spuse : „Demaratos, În ce chip 
crezi tu că vom dobod pe aceşti oameni cu cele mai mici 

18* 
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pierderi pentru noi? Hai, Încearcă să mă lămureşti. Tu 
trebuie să ştii amănuntele puse de ei la cale, ai fost doar 
regele lor". 

CCXXXV Iată ce răspuns a dat Demaratos: „O, rege, 
oocă mă ispiteşti cu aclta nerăbdare, drept este ca eu să-ţi 
dau sfatul cel mai bun. Cel mai cuminte lucru ar fi să tri
miţi din armata •navală 300 de corăbii împotriva ţării 
laconienilor. In preajma ţărmurilor ei se află o insulă al 
.cărei nume este Cythera, despre care Hilon 593, •cel mai în
ţel~pt om de la noi, spunea că ar fi fost mai mare dştig 
pentru spartani dacă ar fi Înghiţit-o va.lurile şi n-ar mai fi 
rămas deasupra lor. Mereu era frămîntat de gîndul că de 
la această insulă se va trage ce am să-ţi lămuresc îndată. 
Desigur, el nu ştia nimic dinainte despre expediţia ta, dar 
se temea deopotrivă de orice expediţie, din partea oricui 
ar fi venit 594• Aşadar, năpustindu-se din această insulă, 
oamenii tăi să· bage spaima în lacedemonieni. Războiul, bă
.tîndu-le la uşă, nu mai există 'nici o primejdie ca ei, atunci 
oînd ceilalţi eleni vor .fi atacaţi .de pedestrimea ta, să le mai 
vină În ·ajutor. Şi, cînd restul Elladei va fi înrobit, teritoriul 
Laconiei rămîne -singur, lipsit de orice putere. Dacă nu vei 
face aşa, iată la ce ai să te 'aştepţi : istmul Pefoponesului 
este ·Îngust ; În acest ţinut - toţi pelo,ponesienii fiind uniţi 
printr-un jură.mînt împotriva ta - aşteaptă-te 1a lupte şi 
maii âîncene dech cele care ,au fost. Dacă însă ai isă faci 
cele ce te sfătuiesc, şi istmul despre care e vorba şi oraşele 
ţi se vor Închina". 

CCXXXVI După ce voiibi Demaratos, luă cuvîntul 
Achaimenes, fratele lui Xerxes şi comandantul armatei 
navale, care se Întîmplase să fie de ,faţă, plin de teamă ca 
Xerxes să nu ·se Învoiască să facă ceea ce fusese sfătuit. „O, 
rege, .zise ed, văd că-ţi deschizi inima la cuvîntul unui om 
care-ţi pizmuieşte fericirea sau, altfel spus, care Îţi trădează 
interesele. Elenii Încearcă cu plăcere asemenea sentimente. 
Ei U pizmuiesc pe cel căruia îi merge bine şi îl urăsc cît 
pot de tare. Dad în Împrejurările de faţă, după ce din 
flotă ·s-au înecat 400 de -corăbii - vei mai îndrepta din 
tabăra lor alte 300 spre ţărmul Peloponesului - dintr-o 
dată vrăjmaşilor le stă în putere să ne ţină piept. Dacă însă 
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armata noastră nava:lă rămîne strîns unită, ,cu mare greutate 
ar putea fi ea Împrăştiată de eleni, iar ei nu vor mai fi 
nicidecum 1În stare să te înfrunte. Şi Întreaga flotă va veni 
în spriiinul armatei de uscat, şi armata de uscat, la rîndul 
ei, va mainta către flotă. Dacă Însă vei rupe în două flota, 
nici tu nu vei mai fi de ajutor celor pe care i-ai trimis 
departe, nici ei ţie. Ia seama la icele ce te privesc .nemijlocit 
şi pune-ţi bine În gînd că nu te interesează starea lucrurilor 
la duşman, încotro îşi vor îndrepta ei atacul, ce hotărîri 
vor lua, care ·le este numărul. Ei ·SÎnt pe deplin în stare să 
ia seama de interesele lor, iar noi de ale noastre. Lacedemo
nienii, chiar dacă vor porni la luptă ,împotriva perşilor, nu 
aduc nici o În'dreptare loviturii pe care au primit-o. 

CCXXXVII Iată răspunsul lui Xerxes la aceste cuvinte : 
„Achaimenes, cum~nte sună vorb'a ta şi aşa voi face, după 
cum spui. Demaratos însă expune părerea pe care o socoate 
cea mai ,bună pentru mine, deşi, faţă de ,temeiurile pe care 
le aduci, nu o voi urma. Nu pot Însă să fiu ·de acord cu 
cele ce spui - anume că nu umblă icu gînduri bune faţă 
de interesele mele. Eu judec după cele ce-a spus înaintea 
acestui consiliu şi după ceea ce se petrece aievea. Într-adevăr 
cetăţeanul pizmuieşte buna stare a altui cetăţean şi În tă
cere îi este duşman, iar dacă un concetăţean vine să-i ceară un 
sfat bun, nici În ruptul 1capulµi nu l-ar desluşi cum i se pare 
lui că e mai nimerit, afară dacă nu 1depăşeşte .mijlocia vir
tuţii. Dar 1rar de întîlneşti un asemenea om. Cit priveşte pe 
oaspete, faţă de gazda căreia 1i merge ,din plin \llU poate 
avea decit cele mai bune simţăminte şi dacă gazda îi cere 
sfatul, e firesc să-i dea sfatul cel ma'i bun. ,Aşa stînd lucru
rile, poruncesc ca pe viitor, oricine ar fi el, să se abţină de 
a mai bîrfi pe Demarat~". 

CCXXXVIII După ce vorbi astfel, Xerxes trecu printre 
şirurile de cadavre şi leşului lui Leonidas - deoarece auzise că 
acesta era regele şi comandantul lacedemonienilor - porunci 
să i se taie capul, care să fie înfipt într-un ţăruş. Pentru mine 
este limpede ca ziua, judecind şi după alte dovezi, printre 
care cea de faţă nu-i cea mai neînsemnată, că regele Xerxes, 
dintre toţi oamenii, avea cea mai mare ciudă pe Leonidas, 
atît cit a fost în viată. Altfel n-ar fi adus o aşa pîngărire 
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leşuilui său, căci perşii, diu CÎţi oameni cunosc eu, trec drept 
unii care cinstesc cel mai mult pe cei viteji în războaie 595. Dar 
oamenii care aveau îndatorirea să se supună îndepliniră po
runca regelui. · 

CCXXXIX Mă Întorc acum la firul povestirii mele 596 

de un'de l-am Întrerupt mai Înainte. Lacedemonienii au fost 
cei dintîi care au aflat că regele se pregăteşte să invadeze 
Ellada şi aşa au trimis ei o solie din Delfi, unde li s-a 
dat oracolul ,pe care l-am citat ceva mai sus. Înştiinţarea 
campaniei a fost făcută Într-un chip aparte. Demaratos, 
fiul lui Ariston, În exil la perşi, după cîte bănuiesc eu - şi 
de partea mea este verosimilul -, nu-i iubea pe lacede
monieni. Şi este cazul să ne Întrebăm dacă ceea ce-a făcut 
a făcut din bunăvoinţă 1sau cu o bucurie răutăc1oasă. Atunci 
cîn1d Xerxes s-a hotărît să-şi pornească oamenii Împotriva 
Elladei, Demaratos, aflîndu-se la Susa şi prinzfod de veste 
ce se petrecea, a vrut să-i îqştiinţeze şi pe lacedemonieni. 
Dar cum n-avea nici un alt mijloc să le facă cunoscute veştile 
din Persia - căci era primejdie mare să fie prins - iată ce 
a pus la cale. El luă o tăbliţă dublă, îi rase ceara şi apoi 
scrijeli pe lemn hotărîrea .regelui. După ce făcu toate acestea, 
Întinse iarăşi ceara peste cele scrise, aşa ca purtătorul ducînd 
o tăbliţă curată, să n-aibă nici o neplăicere din partea păzi
torilor drumurilor. 

Cînd tăbliţa ajunse În Laced.emona, lacedemonienii nu ştiau 
ce să creadă, pînă cînd, după cîte am aflat şi eu, fiica lui 
Cleomenes şi soţia lui Leoni'das, Gorgo, a fost singura care 
a ghicit şi a dat sfatul ca ceara să fie topită şi să se descopere 
scrisoarea săpată În lemn. Urmîndu-i povaţa, lacedemonienii 
au -găsit .înştiinţarea, au citit-o şi apoi au trimis-o la toţi 
ceilalţi eleni. Aşa se spune că s-au petrecut aceste evenimente. 
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Cartea a VIII-a formează .un tot unitar cu cartea a VII-a, 
cuprinzînd descrierea luptelor navale de la Artemision şi Sala
mina, precum şi retragerea lui Xerxes. Lupta de la Artemision 
s-a dat în acelaşi timp cu bătălia pentru apărarea Thermopy
lelor. Dacă în cuprinsul cărţii a VII-a marşul lui Xerxes prin 
sudul Europei este descris în 111 capitole, în cartea a VIII-a, 
întoarcerea lui Xerxes, pe acelaşi drum pe unde venise, este 
povestită doar în şapte capitole (cap. CXIII-CXX), din 
care unele reprezintă povestirea unor anecdote. Această fla
grantă disproporţie subliniază puternic diferenţa între înain
tarea plină de Îngîmfare a perşilor spre Grecia şi drumul 
întoarcerii, presărat cu unele incidente neplăcute, cum a fost, 
de pildă, dispariţia carului sacru al lui Ahurumazda în ţinutul 
peonilor (cap. CXV). 

Primele capitole din cartea a VIII-a (cap. I-XXVI), în 
care Herodot relatează luptele navale de la Artemision des
făşurate concomitent cu apărarea Thermopylelor, precum şi 
măsurile luate de Xerxes şi de greci după bătălia de la 
Thermopylai, constituie de fapt o continuare a cărţii a VII-a; 
cartea a VIII-a, în felul cum a fost structurată de către cei 
care au împărţit Istoriile în cărţi, are şi ea la rîndul ei un 
prisos de 14 capitole, în care găsim înfăţişat preludiul eveni
mentelor din anul 479, ale căror puncte culminante au fost 
bătălia de la Plateea şi lupta navală de la Mycale. 

Conţinutul propriu-zis al cărţii a VIII-a este cuprins în 
cap. XXVII-CXXIX. Din acest grup, capitolele XXVII
XCVI povestesc drumul străbătut de către ·perşi din Focida 
pînă în Attica, cucerirea Atenei, glorioasa rezistenţă opusă 
de coaliţia greacă la Salamina înaintării perşilor spre Pelopo
nes. Capitolele XCVII-CXXIX descriu retragerea flotei şi 
a trupelor de uscat ale lui Xerxes spre răsărit. Flota persană 
se grăbeşte să treacă pentru ref acere pe coastele Asiei. Grecii 
nu-i urmăresc pe perşi mai departe de insula Andros. Regele 
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Xerxes străbate în sens invers Grecia centrală, Thessalia, Ma
cedonia şi Tracia, ducînd cu sine, după informaţiile lui 
Herodot, cea mai mare parte a oştirii. Mardonios, rămas în 
Europa, prin intermediul lui Alexandros, regele Macedoniei, 
încearcă unele manevre diplomatice cu gîndul să destrame 
coaliţia greacă. 

Şi în această carte digresiunile sînt rare şi de mici proporţii ; 
în majoritatea cazurilor, ele se înfăţişează sub forma unor 
anecdote sau descrieri de miracole, cum ar fi, de pildă, po
vestirea miracolului din cîmpia Thriei, făcută de Dikaios, fiul 
lui Theokedes (cap. LXV), sau datele despre Hermotimos, 
eunuc regal (cap. CV). 

Informaţiile folosite de Herodot pentru redactarea acestei 
cărţi sînt culese chiar din acele locuri unde s-au desfăşurat 
evenimentele descrise, în Attica îndeosebi. O atenţie deosebită 
merită informaţiile luate de Rerodat de la Delfi. ln Notiţei 
istorică la cartea a Vil-a, p. 178, ·am arătat care a fost atiwdi
nea demobilizatoare a oracolului de la Delfi în faţa pericolu
lui invaziei persane. ln cartea a Vlll-a se observă o vădită 
grijă din partea lui Herodot de a disculpa De/fi de orice în
vinuire de pactizare cu mezii, ceea ce reflectă însăşi natura 
informaţiilor primite în Focida. ln cursul invaziei lui Xerxes, 
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care arde totul în calea lui, Delfi scapă nevătămat. Atacul 
unei coloane izolate a perşilor asupra sanctuarului a fost con
siderat fie ca atacul unor bande de pradă, fie drept o invenţie 
a colegiului local de preoţi, dornici să arate prin ce primejdie 
a trecut sanctuarul şi prin ce miracole a fost el salvat 
(cap. XXXVII-XXXIX). Delfi avea tot interesul ca acest 
incident, dacă a existat într-adevăr, să fie amplificat şi exploa
tat pentru dezvinovăţirea focidienilor. Tot în Focida, Herodot 
a aflat şi amănuntele pe care le dă despre luptele între foci
dieni şi thessalieni şi despre atitudinea luată de aceste popu
laţii faţă de Xerxes în raport cu duşmănia ce-i dezbina. 
Alături de informaţiile adunate în Grecia, Herodot a mai 
inserat În această carte şi unele ştiri pe care le-a aflat ante
rior sosirii sale în Gre.cia (457 î.e.n.). Aşa, de pildă, impor
tanţa pe care o acordă rolului Artemisiei la curtea lui Xerxes 
nu este decît un ecou al tradiţiei locale din Halicarnas, unde 
amintirea personalităţii acestei femei deosebite se păstrase 
încă vie, mai ales că familia din care făcea parte Artemisia 
rămăsese încă la putere. La Samos, Herodot a aflat despre 
isprăvile şi răsplata primită de Theomestor şi Phylacos 
(cap. LXXXV) ş.a.m.d. 
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lntreaga carte a VIII-a este redactată pe un ton de laudă 
pentru sacrificiile, curajul neînfrînt şi patriotismul atenieni
lor. ln modul cum Herodot consideră şi judecă participarea 
altor oraşe-state din Grecia la lupta comună împotriva lui 
Xerxes se întrevede opinia ateniană rămasă multă vreme 
aceeaşi şi după desfăşurarea evenimentelor din 480. Ura pe 
care atenienii o nutreau pentru Corint este vizibilă. Nu-i mai 
puţin adevărat că H erodot are tendinţa obiectivă de a pune 
uneori lucrurile la punct ; iată ce scrie el despre corintieni : 
„Că aşa s-au petrecut lucrurile cu corintienii, o spun atenienii. 
Corintienii, dimpotrivă, nu-s cîtuşi de puţin de aceeaşi pă
rere. Ei se socot printre fruntaşii bătăliei pe mare şi în spri
jinul lor stă mărturie întreaga Elladă" 1• 

Laudele aduse Atenei nu coincid cu o atitudine binevoi
toare a lui Herodot faţă de Themistocles. Pe acesta, deşi nu-l 
ponegreşte direct, Herodot îl înfăţişează În lumina defavora
bilă a tradiţiei ateniene posterioare fugii lui Themistocles la 
perşi. Din povestirea lui Herodot, pentru noi se desprinde 
imaginea unui Themistocles ager la minte, însă perfid, avid 
de bani ; figura eroului de la Salamina, care prin energia-i 
nesecată a izbutit să-i convingă pe aliaţi să rămînă la Sala
mina şi să renunţe la planul apărării exclusive a Peloponesului, 
reiese mai puţin. 

Herodot a fost şi la Sparta. Acolo a aflat amănuntele despre 
trupele trimise în luptă de grecii din Pelopones, despre pla
nurile de apărare a Istmului de Corint, despre comandanţii 
peloponesieni şi despre felul cum a fost cinstit la Sparta 
Themistocles, învingătorul de la Salamina. E curios de ce 
Herodot se arată atît de zgîrcit cu detaliile despre comporta
rea lacedemonienilor în bătălia de la Salamina şi, mai ales, cu 
felul cum a activat Eurybiades, comandantul suprem al flotei 
de la Salamina. Sin[{ura explicaţie o [{ăsim în presupunerea că 
desfăşurarea bătăliilor de la Artemision şi Salamina Herodot 
a povestit-o, În primul rînd, după tradiţia ateniană, care n-a 
acordat atenţia cuvenită rolului Spartei în apărarea comună. 

ln această carte, deşi Într-o proporţie minoră ca număr şi 
întindere, Herodot a introdus cîteva cataloage ale neamurilor 
greceşti care participă la apărarea comună a Greciei; unul 
din aceste cataloage, o reminiscenţă a literaturii istorice de 

1 Cartea a VIII-a, cap. XCIV. 
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Începuturi, se află la capitolele XLIII-XLVIII; altul, ca
talogul neamurilor din Pelopones, poate fi citit la cap. LXXIV. 
Aceste cataloage reprezintă corespondentul cataloagelor ar
matei persane din cartea a VII-a. 

Interesul istoric prezentat de cartea a VIII-a gravitează în 
jurul antecedentelor şi desfăşurării bătăliei de la Sa/amina, 
bătălie care, soldîndu-se cu o victorie a flotei greceşti, a avut 
ca urmare decizia lui Xerxes de a-şi retrage trupele din Attica. 
Ceva mai mult chiar, înspăimîntat că poate fi blocat în 
Europa dacă podurile de peste Hellespont ar fi nimicite, re
gde se hotărăşte să se întoarcă în Asia. 

Descrierea bătăliei de la Sa/amina, aşa cum este înfăţişată 
de Herodot din relatările unor oameni care trăiesc la o dis
tanţă de mai bine de 30 de ani faţă de data bătăliei ( 480 ), 
poate fi confruntată cu descrierea aceleiaşi bătălii făcută de 
poetul atenian E s hi 1 în tragedia Perşii, înfăţişată publicu
lui atenian în 472 î.e.n. Deoarece Eshil a fost martor ocula1 
al operaţiilor, pentru reconstituirea exactă a fazelor bătăliei, 
aşa cum sînt înfăţişate de Herodot, comentatorii Istoriilor se 
folosesc într-o largă măsură de textul Perşilor. Un alt izvor 
care permite o confruntare cu cartea a VIII-a este şi cartea 
a XI-a din Bibliotheca lui Diodo r, deseori folosită de noi 
în notele explicative. Deşi cartea a XI-a a Bibliothecii este 
un izvor tîrziu (secolul I e.n.), pentru că are la bază Persica, 
operă istorică scrisă de C te s i as în secolul al /V-lea î.e.n., 
nici acest mijloc de comparaţie cu Herodot nu trebuie trecut 
cu vederea, mai ales că între Diodor şi Eshil există unele 
apropieri care lipsesc la Herodot. 

Să luăm mai întîi în discuţie numărul corăbiilor care au 
participat la bătălie din partea perşilor şi din partea grecilor. 
Dacă lăsăm la o parte cifra de 3 OOO de vase care însoţeau 
cu diferite misiuni flota de război a perşilor 1, corăbiile de 
luptă ale perşilor, În general uşoare şi Înalte 2, se ridicau la 
1 207. Pe ·aceste corăbii erau îmbar.caţi 241 400 de oameni 
(echipaj) şi 36 210 soldaţi (epibaţi). Cifra aceasta este dată 
de Rerodat (cartea a VII-a, cap. LXXXIX şi CLXXXIV), 
de E s hi 1, Perşii, vs. 342-345 şi de Iso c rate s, Pane
giricul, 93, 97, 115. Eshil precizează că cele 207 corăbii care 

1 Cifră care n-a fost acceptată de nimeni ; vezi Notiţa istorică la 
cartea a VII-a, p 174. 

2 Vezi discursul ţinut de Themistocles, cartea a VIII-a, cap. LX. 
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depăşesc mia erau corăbii de cursă lungă, deosebit de rapide. 
C te s ia s, Persica excerpta, 23 şi 26, include numărul 207 
al corăbiilor rapide în numărul 1OOO 1• La Herodot, În cartea 
a VII-a găsim şi unele detalii despre componenţa numerică 
a flotei de război persane. Nu avem însă nici o dovadă că el 
a luat aceste date din liste oficiale persane, deşi unii comen
tatori ai lui Herodot (A. Hauvette, de pildă) sînt înclinaţi 
să creadă acest lucru. ln orice caz, după informaţiile antice, 
totalul flotei de război a perşilor, mai înainte ca flota să fie 
distrusă de furtuni şi să sufere' pierderi în bătăliile pe mare, 
se ridica la 1 207. 

Iată care sînt, după Herodot, numărul pierderilor suferite 
de perşi : 400 de corăbii pierdute la capul Sepias (cartea 
a VII-a, cap. CXC); o escadră de 200 de corăbii pierdute 
În naufragiul de pe coastele Eubeei (cap. XII I din această 
carte). ln acest caz, flota de război persană se reduce la 600 
de corăbii. 

Nu putem şti cu siguranţă dacă în numărul de 1 207 nave 
persane intrau numai corăbii de război şi dacă totalul pier
derilor suferite pe mare s-a ridicat, Într-adevăr, la 600 de 
corăbii. ln orice caz, judecînd după o remarcă făcută de Achai
menes, comandantul suprem al flotei persane (cartea a VII-a, 
cap. CCXXXVI), şi anume că, dacă s-ar detaşa 300 de 
corăbii spre coastele Peloponesului, flota persană şi-ar pîerde 
superioritatea faţă de cea greacă, cifra de 600 de corăbii per
sane ·îngrămădite în strîmtorile Salaminei pare veridică. De la 
D i o dor aflăm şi numărul corăbiilor persane· distruse la 
Salamina: 200 (cartea a XI-a, cap. XIX, 3). Dacă e să 
dăm crezare lui Diodor, totalul flotei persane de la Salamina 
se ridică, cu aproximaţie, tot la cifra de 600, după următoarea 
adunare : 200 de corăbii pierdute la Sali;imina, corăbiile care-l 
Însoţesc pe rege În Asia, 300 de corăbii sînt trimise spre re
f acere în apele Samosului (cap. CXXX). 

Iată acum contingentele navale ale ,g,recilor care se opun pe 
mare perşilor. La Artemision grecii adună 271 de corăbii 
(cap. I, II), la care se adaugă un supliment de 53 de corăbii 
attice (cap. XIV). Obţinem un total de 324 de corăbii de 
război (trireme). ln ajutorul acestor forţe vin o triremă din 
Lemnos şi 9 pentecontere, vase de război de un tip mai vechi. 

1 După Ctcsias, aceeaşi cifră o dă şi FI a to n, Legile,_ vs. 699. 
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Numărul corăbiilor greceşti la Salamina este, după Herodot, 
378 (cap. XLVIII şi cap. LXXXII) 1• Acest număr depăşeşte 
însă considerabil cifra dată de E s hi 1 În Perşii, vs. 339 : 
300 de corăbii + 10, şi cu mult prea mult cifra dată de Ctesias: 
110 corăbii de război 2• Această nepotrivire a fost explicată 
pe două căi: a) tradiţia ateniană a căutat să diminueze inten
ţionat numărul corăbiilor aliate de la Sa/amina: numai Hero
dot a dat cifrele aproape de adevăr ; b) corăbiile incluse de 
Herodot în lista contingentelor de la Sa/amina nu au luat 
toate efectiv parte la bătălie; numărul de 310 corăbii dat de 
Eshil (JO corăbii au fost trimise în j#rul insulei) este numărul 
real de corăbii care au luptat la Sa/amina. 
Dacă ţinem seama de remarca lui H erodot din cartea 

a VIII-a, cap. XIII, cînd vorbeşte despre reducerea efectivelor 
navale ale perşilor : „toate acestea s-au întîmplat din voitt' 
divinităţii, pentru ca puterea perşilor să se apropie de cea a 
elenilor şi să n-o depăşească prea mult", precum şi de infor
maţia lui Diodor (cartea a XI-a, cap. XIX şi XXXVII), 
că o escadră de 200 de corăbii egiptene a fost trimisă în jurul 
Salaminei ca să blocheze mişcările grecilor, numărul corăbiilor 
aflate în apele Sa/aminei, alcătuind frontul grec şi frontul 
persan, pare că a fost aproximativ egal: 380: 400 3• Asupra 
cifrelor puse de noi în discuţie s-au făcut multe ipoteze. Din 
sumarul examen pe care l-am prezentat, se desprinde totuşi 
o concluzie : perşii, la Sa/amina, n-au avut o majoritate zdro
bitoare asupra grecilor. Cele 200 de corăbii egiptene care au 
primit misiunea de învăluire s-au retras nevătămate după 
dezastrul suferit de grosul flotei persane, fără să participe la 
bătălie. 

Preliminariile imediate ale bătăliei sînt cunoscute din Eshil, 
Herodot, Diodor şi din cîteva informaţii din cartea I a lui 
Thucydides. Discuţia despre preliminariile bătăliei de la Sa
lamina implică problema motivului pentru care perşii s-au 
lăsat atraşi În strîmtoarea ide la Sa/amina, unde erau în dez
avantaj din punctul de vedere al tacticii lor navale : învă
luirea, de pildă. Atît Eshil .cît şi Herodot vorbesc de stra
tagema lui Themistocles de a atrage pe perşi într-o cursă. 

1 Despre această cifră, vezi nota 92 la cartea a VIII-a. 
2 C te s i as, Persica excerpta, 26. 
3 Vezi :PI u tar h, Themistocles, cap. XV. 
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Din He rod o t, cartea a VIII-a, cap. LXXV, rezultă 
că primul mesaj al lui Themistocles către Xerxes a fost 
provocat, în mare măsură, de panica ce se răspîndise în 
rîndul · peloponesienilor, dornici să se întoarcă cît mai 
repede la ei acasă, ca să-şi apere ţara de invadatori. Ace
laşi lucru îl spune şi E s hi l în Perşii, vs. 355 şi urm. Pe de 
altă parte, Themistocles îl ameninţase pe Eurybiades că, dacă 
nu se decide să dea bătălia, atenienii vor părăsi coaliţia 
greacă şi se vor îndrepta spre sudul Italiei (cap. LXII). După 
cît reiese din povestirea lui Herodot, strategii elenilor, în
spăimîntaţi de înaintarea perşilor pînă la Istmul de Corint, 
erau dezbinaţi de grave certuri (cap. LXVIII). Themistocles 
a fost, prin urmare, constrîns de împrejurări să-i convingă 
prin şiretlicul întrebuinţat, atît pe perşi cît şi pe grecii şovăiel
nici. ln ajunul bătăliei Themistocles a ţinut un înflăcărat dis
curs, în care a exprimat cele mai nobile sentimente ; el a ară
tat grecilor ce înseamnă libertatea faţă de robie. 

Herodot dă unele amănunte şi despre ce s-a petrecut în ta
băra perşilor. Dezbaterile de la curtea lui Xerxes n-au putut 
fi Însă cunoscute de Herodot. ln consiliul ţinut de Xerxes în 
vederea deciderii bătăliei (cap. LXVIII-LXIX), prezenţa 
amiralilor, comandanţii unităţilor navale citaţi în cartea a 
VII-a, cap. CV/I, lipseşte. Relatările lui Herodot despre preli
minariile bătăliei 1n tabăra persană sînt supuse unor suspiciuni 
mult mai mari decît informaţiile pe care le dă cu privire la 
greci, cu toate că şi cronologia consiliilor de război ţinute la 
greci (ca. XLIX, LXXIV-LXXV, LVII) este incoerentă, pre
zentată într-o formă care presupune îmbinări de situaţii. 

Poziţia luată de flotele combatante la Salamina, după Hero
dot, este următoarea : frontul persan se desfăşura de-a lun
gul coastei Atticei, începînd de la Mynichia pînă spre rami
ficaţiile muntelui Aigaleos. Perşii debarcaseră oameni în insuliţa 
Psyttaleia, care se află la est de Sa/amina. Frontul grec se des
făşura sprijinit în spate de ţărmul Sa/aminei. Atenienii sus
ţineau aripa stîngă, avînd în faţa lor pe fenicieni, iar egineţii 
şi spartanii susţineau aripa dreaptă, luptînd împotriva ionieni
lor. La Eshil (vs. 357), perşii îşi încep manevra navală de 
încercuire a insulei în preajma nopţii; după Herodot 
(cap. LXXVI), abia la miezul nopţii. Dacă ar fi să dăm crezare 
lui Herodot, manevra de în7,1ăluire a perşilor s-a desfăşurat 
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spre vest, cu misiunea să blocheze orice posibilitate de înain
tare a grecilor spre golful de la Eleusis. Herodot, la sfîrşitul 
cap. LXXVI, pretinde că această manevră s-a desfăşurat în 
perfectă linişte, fără să fie observată de greci, ceea ce, evident, 
este imposibil, avînd în vedere configuraţia strîmtorii dintre 
Salamina şi ţărmul Atticei. Eshil povesteşte însă altfel lucru
rile. Perşii, după blocarea tuturor căilor de acces spre răsărit 
(vs. 361, 366-368) şi ocuparea Psyttaleiei, au trimis un deta
şament de corăbii (cele 200 de corăbii egiptene menţionate 
de Diodo r cartea a XI-a, cap. XXXVII) prin sud, cu mi
siunea să înconjure întreaga insulă. Despre această manevră, 
care într-adevăr putea fi executată fără ştirea grecilor, Hero
dot nu pomeneşte nimic. Sau nu a ştiut despre ea sau a con
fundat-o cu o manevră similară, de mai mică amploare, spre 
vest. ln orice caz, timpul atribuit de Herodot unei asemenea 
acţiuni este mult prea scurt. Povestirea lui Herodot despre 
pregătirile de luptă şi lupta în sine trădează o absenţă aproape 
totală a observaţiilor judicioase asupra tacticii militare a ce
lor două flote. Nu putem Înţe/e,g.e de ce perşii, care au debar
cat oameni în Psyttaleia, au lăsat pe greci să se pregătească 
nestingheriţi de luptă, nu ştim nimic despre rolul detaşamen
tului debarcat la Psyttaleia, exterminat apoi de Aristide~ 
(cap. CIV). ln orice caz, mişcarea ide învăluire a flotei egiptene, 
începută în faptul serii, cum afirmă Eshil (vs. 357), explică 
foarte bine panica stîrnită În rîndurile ·peloponesienilor. După 
Eshil (vs. 382), grecii nu fac nici o încercare de spargere a blo
cadei în timpul nopţii. După Herodot, strategii nu sînt nici 
măcar pe deplin lămuriţi de situaţie decît o dată cu sosirea lui 
Aristides {cap. LXXXI) şi ·Cu sosirea unei corăbii din Teos, 
fugită din tabăra perşilor (cap. LXXXII). 

Iată cum povesteşte Herodot (cap. LXXXIV) începutul bă
tăliei. ln zori, grecii îşi scot corăbiile în larg. Perşii atacă. In
timidaţi, grecii dau înapoi spre ţărmul Sa/aminei, cînd Amei
nias din Pallene, plin de curaj, atacă o corabie vrăjmaşă, şi aşa 
începe încăierarea generală. Eshil relatează începutul bătăliei 
cu totul altfel (vs. 386 şi urm.): în ceaţa dimineţii, grecii por
nesc la atac ascunşi încă de promontoriul Cynosurei. lnainte 
de a-i zări, perşii aud peanul de luptă şi groaza li se strecoară 
în suflete. Cu toate acestea perşii trec la atac (vs. 406). De
sigur, într-o operă poetică, incidentul încercării de retragere 
a i&.recilor, povestit de Herodot, nu-şi avea locul. Felul însă 

19 - Istorii, volumul li 
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cum Eshil povesteşte începutul bătăliei pare Întru totul veridic. 
Atenienii, după Eshil, izbesc frontul persan cu corăbiile din 
flancul lor drept, luptînd la aripa stîngă a frontului grec. 
Eshil nu pomeneşte de numele lui Ameinias din Pallene (He
ro ·do t, cartea a VIII-a, cap. LXXXIV), dare mai mult ca 
sigur că acesta a fost conducătorul celei dintîi corăbii care 
a atacat pe perşi în partea stîngă a frontului. Egineţii, luptînd 
la aripa dreaptă, revendicau şi ei onoarea de a fi început 
bătălia. 

Nici de la Eshil, nici de la Herodot, nu aflăm cum s-a des
făşurat bătălia propriu-zisă. Poetul, în imagini de o rară plas
ticitate, înfăţişează distrugerea corăbiilor, marea care nu se 
mai vede sub rămăşiţele navelor sfărîmate, oamenii plini de 
sînge care dispar printre 1epave. Herodot se mărgineşte la rela
tarea unor episoade disparate, la comportarea anumitor per
sonaje, punînd un accent deosebit pe acţiunile Artemisiei. ln 
spaţiul foarte strîmt În care s-a dat bătălia, e posibil ca flo
tele nici să nu fi putut trece la manevre tactice propriu-zise. 
La vs. 417-418 Eshil se mulţumeşte să relateze că flota greacă 
ataca pe perşi într-o formaţie circulară, iar Herodot (cap. 
LXXXVI) precizează că grecii şi-au menţinut frontul intact, 
în timp ce perşii au intrat În derută şi au încercat să fugă, 
izbindu-se de corăbiile postate în adîncimea frontului lor 
(cap. LXXXIX) 1• 

Amîndouă părţile s-au comportat cu bravură şi dispreţ de 
moarte. Pierderile perşilor au fost însă mult mai mari decît 
ale grecilor (cap. LXXXIX). O menţiune specială merită com
portarea ionienilor. Themistocles îşi pusese speranţa în ajutorul 
pe care avea să-l primească din partea ionienilor. Ionienii nu 
au trădat însă pe perşi, ci, dimpotrivă (cap. LXXXV), majo
ritatea lor au luptat cu multă însufleţire pentru perşi. Acestei 
atitudini i s-au găsit explicaţii diferite, din care cea mai plau
zibilă e aceea ică ionienii 1erau încadraţi pe vasele lor de soldaţi 
perşi şi ţinuţi sub observaţie în mod special. Cu toate acestea 
(cap. CXC), ionienii au fost acuzaţi pînă la urmă de trădare 
de către fenicieni. Aceeaşi tradiţie, urmată de Herodot, atri
buia corintienilor şi comandantului lor, Adeimantos, un rol 
odios, iar lui Aristides - merite deosebite În cu,cerirea Psyt-

1 Despre al~ătui.rea frontului :persan la Salamina, întocmit ~n mai 
multe şiruri de corăbii, este de acord şi E s h i I, Perşii, vs. 366. 
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taleiei (cap. XCV), exa8erare provenită din cercurile care pro
slăveau memoria lui Aristides. 

Diminuarea rolului jucat de egineţi este tot un reflex al fe
lului cum atenienii înfăţişau lucrurile. Deşi, În linii generale, 
Herodot urmează tradiţia ateniană, el are totuşi grija să rea
biliteze:atît pe 'Corintieni (sfîrşitul cap. XCIV), cît şi pe egineţi. 
(cap. XCIII şi CXXll). Probitatea îi cerea lui Herodot să 
spună adevărul. Egineţii, şi nu atenienii, au fost recunoscuţi 
drept cei mai buni luptători la Salamina. Cît despre aşa-zisa 
fugă a corintienilor, e posibil să nu fi însemnat altceva decît o 
misiune de a Întîmpina flota egipteană care venea prin sud, 
misiune la care Adeimantos a renunţat cînd a aflat despre re
zultatul bătăliei şi despre retragerea precipitată a perşilor. 

Nimic nu ne îndreptăţeşte să considerăm Salamina un ade
vărat dezastru pentru flota persană care a manevrat în poziţii 
dezavantajoase 1• Efectul mo'ral a fost însă decisiv. După dez
bateri aprinse, Xerxes s-a hotărît să retragă flota din apele 
Sa/aminei şi trupele de uscat din Attica. Obiectivul urmărit de 
Themistocles era atins. E s hi l, Per.şii, vs. 728, consideră fără 
ezitare această retragere drept un rezultat al bătăliei de la Sa
lamina. Herodot (cap. CX) vorbeşte despre cel de-al doilea 
mesaj trimis de Themistocles lui Xerxes, prin care regele era 
avertizat că poate pleca liniştit, deoarece grecii nu aveau de 
gînd să-l atace. Acest al doilea mesaj a fost considerat drept 
un dublet al primului mesaj, o invenţie răuvoitoare pentru po
negrirea lui Themistocles. Dacă, într-adevăr, a fost trimis, 
acest al doilea mesaj al lui Themistocles poate, eventual, să re
prezinte tot un şiretlic, destinat să-l îndepărteze pe rege din 
Grecia. Oricum se vor fi petrecut lucrurile, Xerxes păşeşte pe 
drumul întoarcerii într-o ipostază foarte puţin glorioasă. 

ln tabăra grecilor, după retragerea perşilor se petrec două 
evenimente importante : consiliul militar în care se înfruntă 
părerile lui Themistocles şi Eurybiades privitor la urmărirea 
perşilor şi distrugerea podurilor de peste Hellespont (cap. 

1 Aceasta este şi părerea exprimată de W. Ma r g, Herodot uber 
die Folgen von Salamis, „Hermes", LXXXI, 1953, pp. 196-210. 
W. Marg, ~n acest articol, îl consideră pe Xerxes ca factorul hotărî
tor În retragerea perşilor de la Salamina. Xerxes a ţinut seama de 
situaţia strategică şi politică în general, nu de rezultatul direct al 
luptei navale de la Salamina. Teama de care este cuprins, Xerxes o 
maschează prin energia depusă h măsurile ,pe care le ia. 
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CV II I) ; asediul insulei Andros şi al altor insule de către flota 
ateniană (cap. CXI şi urm.). ln descrierea acestui asediu, aşa 
cum este înfăţişată comportarea lui Themistocles, întrevedem 
linia de comportare a strategilor atenieni din timpul războiului 
peloponesiac. Acuzîndu-l pe Themistocles de cupiditate în re
laţiile cu insularii, tradiţia ateniană lasă să se strecoare şi o 
acuzare de necinste, întocmai ca aceea din cap. V (mita pri
mită de Themistocles de la eubeeni). 

Cartea a VIII-a se încheie cu descrierea evenimentelor din 
primăvara anului 479, cu preparativele militare Într-o tabără 
şi -cealaltă, cu mişcările pe plan diplomatic care se duc prin 
intermediul macedonenilor. Xerxes plecase, dar Mardonios se 
afla însă în Thessalia gata de atac. Ultimele capitole ale aces
tei cărţi arată cum, în ciuda dezbinărilor şi a certurilor din 
tabăra greacă, interesul comun al ,grecilor predomină. Manevra 
diplomatică a lui Alexandros al Macedoniei de a separa Atena 
de aliaţii din Pelopones eşuează. Atena se decide, după atîtea 
suferinţe şi pierderi, cu toată situaţia materială deosebit de 
grea în care se afla, fără să fi primit ajutor din partea nimă
nui, să continue lupta alături de Sparta. Şi, aşa cum am mai 
avut prilejul s-o afirmăm, alianţa dintre cele două puteri prin
cipale din Grecia centrală şi Pelopones a constituit pînă la 
urmă chezăşia succesului definitiv, adică izbînda împotriva 
perşilor, cîţi fuseseră lăsaţi în Europa sub comanda supremă a 
lui Mardonios. 
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I Elenii rînduiţi 'În ar\ffiata navală erau următorii 1 : ate
nienii, care puseseră În joc 127 de nave 2 ; p'lateenii, 'ÎnsufJeţiţi 
de curaj şi avânt, deşi fără pricepere Gn .treburile marinăreşti, 
împ'lineau alăituri ,de ateni·eni echipajele acestor corăibii. Co
rintienii aduceau 40 de corăbii, iar megarienii 20. Şi calci
dienii echipaseră 20 de corăbii, care 'le fuseseră Încredinţate 
de atenieni ; egineţii se înfăţişau cu 18 corăbii, sicyonienii cu 
12, 1lacedemonienii cu .zece, :epidaurienii ·cu opt, eretr,ienii cu 
şapte, locuitorii din Troizena cu ,cinci, styrienii cu 1două, ceenii 
cu două, la care adăugau şi două 1pentecontere. 

II În ajutorul acestora veni'seră locrienii Qpuntieni 3 cu 
şapte .pentecontere 4• Aceştia au fost, aşadar, a:ceia care au 
luat parte la bătălia de la Artemision. Am arătat mai sus 
dte corăbii aduseseră fiecare În parte. Numărul corăbiilor 
adunate .laolaltă .la Artemision, afară 1de pentecontere, era 
de 271. co:mandantul suprem, Eurybiades, fiu'! Jui Euryclei·des, 
era trimis ·de Sparta, 'Căci ailiaţii spuneau făţiş :eă, de nu va 
comanda .spartanu,}, ei nu-i vor sprijini pe atenienii care ur
mau să preia conducerea, ci vor părăsi expediţia care se 
pregătea 5• 

III încă ide la foceput, .înainte chiar ide a se fi cerut ajutor 
din Sicilia 6, se '9punea că pe mare ar ifi necesar ca atenienii 
să 1preia comanda ; cum ailiaţii se ,Împotriviseră cu străşnicie, 
aitenienii, care ţineau foarte mU1lt ca 'Ellada 5ă scape de pri
mejdie şi care ştiau că, dacă se vor isca certuri pentr\.1 con
ducere, Ellada va fi pierdută, 'Cuminte cug·etînd, primiră 
condiţiile 7• într-adevăr, neînţelegerea '.lăuntr.iică se dovedeşte 
tot aut! de rea faţă de un ră"z:boi 'Pe care ambele părţi au 
hotărÎ·t să.!l poarte pe eh este răzhoiul faţă de pace. Încre
dinţaţi de acest adevăr, atita vreme dt au avut mare nevoie 
de aliaţi, atenienii nu se Împotriviră părerilor altora, ci se 
închinară În faţa lor, aşa 'cum ide ailrfel au arătat-o cu priso
sinţă ; căci, după ce i-au alungat pe perşi şi i)upta se .purta 
acum pentru pămîntul duşmanului 8 , au smuls laccdcmonie-
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ni.lor comanda, .Iuînd ca pr~cină trufia nesăbuită a .lui Pausa
nias 9• Dar toate acestea s-au întîmp'lat abia mai tîrziu. 

IV Atun·ci fosă acei greci pe care i-am pomenit şi care 
sosiseră ila Artemision, de •Îndată ce zăr.iră nenumăratele co
răbii adu~e fa Aphetai 10 şi itoate Împrejurimile Înţesate de 
armată, plini <le fofricoşare, pilănuiră retragerea de la Arte
mision spre interioruil Greciei, deoarece mişcările barbariilor 
luau o altă foto.rsătură deoît a:ceea fa care se aşteptaseră 11• 

Locuitorii Eubeei, aflî.nd de aceste dezibateri, îi cerură lui 
Eurybiaides să mai aştepte puţin p1nă ce ei ~şi vor fi pus Ja 
adăpost copiii şi slujirtor.ii casnici 12• Cum Eurybiades nu se 
lăsa foduplecat, ei se foidr~ptară Sipre altcineva şi-l hotăr1-ră 
pe Themistocles, -comandantu'l a·tenienilor, ca pentru 30 de 
t.a'lanţi elenii să rămînă pe foc şi să primească lupta pe mare 
în faţa Eubeei. 

V Iată cum a ticlu~t Themistocles să-i oprească pe eleni. 
Lui Eurybiades îi dădu cinci talanţi din banii primiţi, ca şi 
dnd i.:.ar fi dăruit 1din averea lui. După ce aces-ta s-a lăsat 
aidemenit, Adeimantos, tfriu'l .lui Oky.tos, comandantul corin
tieni'lor, era singurul care se 1nl!potrivea cu îndârjire, printre 
ceiellailte di1petenii, spunîn1d că el va părăsi Artemision cu 
corăbiiile saile şi că nu va rămSne aici ; Themisto:cles, fotărin
du-şi cuvintele prin jurămînt, 1i vorhi astfel : „Tu nu ne vei 
părăsi ; eu înosumi Î·ţi voi oferi daruri mai bogate dedt ţi-ar 
putea trimite regele mezilor da.că-ţi .părăseşti ia1liaţii". In timp 
ce rostea a.cesrt îndemn, trei talanţi de .argint erau În :drum 
spre corabia lui Adeima.ntos. Induplecaţi pr.in darurile pri
mite, cei doi comandanţi s-au răzg·Îndit, .spre bucuria euheeni
lor .şi a lui Themisto'C'les 1nsuşi, care era fo dştig. Nimeni nu 
ştia că el :păs-trase res-tuJ, iar cei care doMndiseră aceşti -talanţi 
erau încredinţaţi că banii fuseseră .trimişi de Atena în acest 
scop 13• 

VI Aşa au rămas elenii ~n preajma Eubeei şi au dat o 
bătălie pe mare 14• lată cum s-au desfăşurat .lucrurile. Barbarii 
sosiseră la Aphetai 1n !Primele ore a:le după-amiezii 15 dinainte 
Încunoştinţaţi că la Artemision sînt ancorate corăbii greceşti, 
puţine la număr 16• Cu a:cel prilej le vă-zură chiar cu ochii 
lor. Plini de Însufleţire, doreau să 'le atace, şi, dacă era cu 
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putinţă, să le captureze. Totuşi îşi .făcură socoteala că nu e 
potrivit să foainteze din faţă asupra corăbiiilor duşmane, ca 
nu cumva elenii, văzîndu-i venind Ja atac, s-o ia fa fogă şi 
să se piardă în ÎntuneTicul nopţii. Nic.i nu 1stă.teau .Ja ~ndoială 
că elenii aveau să fugă 17• După părerea perşilor, n-ar fi tre
buit să .scape nici măcar purtătorul de foc. 

VII Faţă de o asemenea situaţie, iată ce-au plănuit : des
prinZJÎnd 200 de ·corăbii din toate dte aveau, 'le-au trimis 
în afara apelor insu'!ei Skiathos 18 ca, făd să fie zărite de 
duşmani, să ·Înconjure Eubea pe la capul Caphereus 19 şi 1pe 
iîngă Geraistos 20, pînă spre Euripos ; cei sosiţi pe această 
parte urmau 5ă-i .împresoare pe eleni :şi 1să de taie drumud ; 
ei .în:şişi urmau să...:i fugărească ataoîndu-i din faţă. 
După ce luară aceste măsuri, ·trimiseră corăbiile rfoduite 

să iplece. Ei nu .aveau .de gînd să se ~ncaiere cu elenii fo acea 
zi şi 1n nici .un caz ·Înainte ca semnaJ.ul ide ~nţeJegere dat de 
corăbiile itrimise să facă Înconjurul 1să-i tfi vesci.t că acestea 
au ajuns .la destinaţie. După p'lecarea celor 200 de ~orăbii 
În jurul Eubeei, la Aphetai începu numărătoarea corăbiiilor 
rămase pe fot 21 • 

VIII ln ·timp ce perşii făceau numaratoarea corăbiiilor, 
În itabăra for se afla Skyl1ia·s din Skione, ·cel mai bun scu
fundător din vremea sa, care, icu 1priilejul naufr.ag.iului de la 
Pelion, scosese din fundul mării nenumărate bogăţii pentru 
perşi - mu'ke fosă şi 'le Qprise şi pentru el. Acest SkyiLlias 
aivea de mult intenţia să treacă de partea eleni:lor, dar pînă 
atunci nu izbutise să-şi fodeplinească .dorinţa. Prin ce miljloc 
a sosit în cele din urmă la efon,i, n-aş putea spune cu sigu
ranţă, mă fotreb însă uimit dacă 1cele ce ·se s,.pun sînt ade
văraote. Se povesteşte că, scuforodîndu-se sub aipa mării, a 
plecat de .Ia Aphetai ifără să mai iasă ila iveală 1înainte de 
a fi ajuns .Ja A11temision. In felu'l a:cesta .a strălbătut sub aipa 
mării cel puţin 80 ide stadii. Pe ·seama aicesnui om se mai 
pov:estesc şi multe alite 'lucruri care par a fi minciuni, dar 
print'l"e ele siînt şi unele adevărate ; despre cele .întîmplate 
să-mi fie totuşi îngăduit să cred că Ja Artemision Skylilias 
a venit pe o barcă. Cum a ajuns, IPe dată i-a vest~t pe co
mandanţi de pieirea unei părţi .din f.Iota •persană şi de 
drumul urmat de 1corăbiiile itriunise fin jurul Eubeei 22, 
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IX Aflînd noutatea, clenii ţinură sfat. Uupă ce s-au spus 
multe păreri, a triumfat hotă·rîrea ca iÎn acea zi ·să rămînă 
pe .loc şi să se odihnească iÎn tabăra ilor, iar apoi, după mie
zu'l nopţii, s-o pornească în ·Î·nnîmpinarea ·Corăbiilor care 
înconjurau insulla 23 • Pe urmă iÎnsă, cum n~meni nu le ieşea 
în cale, după ce aşteiptară .pînă seara 1t!Îrziu, s-au .îndTeptat 
ei singuri !UJre ibarbari .la atac 24 , 1dornici să a:fle ceva din 
felul în care aceştia iluptau şi-şi <OÎrmuiau vasele 25• 

X CeiJailţi soldaţi ai 'lui Xerxes şi comandanţii lor, vă
zîndu-i pe greoi cum Înaintau la atac •cu corăJbii .puţine, îi 
socotiră de-a ·dreptul nebuni ; J.a •rîndul .1or, 1n nădejdea 
că-i vor prinde cu ·~urinţă pe eleni, tşi scoaseră fo farg 
corăibiile. Speranţele ilor erau pe ·deplin fodreptăţite, căci 
zăreau puţine ·corăibii aile :eleniilor, 1n timp ce ale for erau 
de cheva ori mai numeroase şi mai uşor ·de manevrat pe 
mare 26• Cu astfel de gînduri 1îi 1Încercuiră pe eleni. Aceia 
dintre ionieni care erau binevoitori faţă de eleni 27 şi luptau 
cu inima grea 1Împotriva :lor 1priveau ca o mare nenorocire 
faptul că ·elenii fuseseră Împresuraţi ; .ei erau ,încredinţaţi 
că n~ci unUJl. nu se va :mai tintoarce, atît de sllaibe li se !Păreau 
forţele e1l1enilor ; dimpotrivă, cei care se mai şi bucurau d~ 
cele Întîmp'late se întreceau icare să fie cel dinitl1i 1n stare să 
ca;ptureze o cornbie attică şi să primească daruri din partea 
regeilui. ln 1ta:herele armatei nav~e ·faima atenien~lor se răs
pîndise cel mai mult. 

XI Cînd auziră semna.lu1 de ,luptă, elenii, stl'Îngîndu-şi 
corăbiile cu pupa orientaită spre mijlocul formaţriei lor, şi-au 
îndreptat prorele, 1gata .de ata'c, bpotiriva barbarilor 28 ; la 
al doiJea semnal trecură la atac, ·cu toate că erau 1nghesuiţi 
Într-un ·S1paţiu 1st~Îmt şi erau nevoiţi să abor:deze prorele 
duşmani'lo.r. ln această Încăierare elenii au 1ca.pturat 30 de 
wrăbii ale barbari,lor şi 1-au iprins pe Phifaon, fauI .lui 
Chersis, fratele foi Gorgos, regele .din Sa'lamina 29, care se 
bucura ide multă vază În .lagărul persan. Cel dinitîi care a 
ca,ptura:t o coraibie a .duşmaniilor a fost un hăl'lbat din Atena, 
Lycom~des, fiul foi Aischraios. El a .doMndit răsplata vite
jiei sale. Călderea nopţii îi despă·rţi pe 1lu:ptăotorii aice.>tei 
bătălii navale fără 1să 'Se fi ajuns ,la vreun .sfîrşit. Elenii se 
Întoarseră 'la Artemision, iar barbarii la Aphetai, după o 
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lupită departe de aşteptări:le ·lor. În această .încă.ierare pe 
mare, Antidoros din Lemnos a fost singurul elen din dţi 
Î,nsoţeau pe marele rege care a fugit fa eleni ; iar a·tenienii, 
pentru această faptă, i-au 1dăruit .păimînt În insula Sa:lamina. 

XII Cu toate că era în mijlocul verii, dnd se lăsă seara, 
începu o ploaie cu :găleata care ţinu toată .noaptea, cu 
trăsnete cumpli1te, din direcţia Pelionului ; morţii şi sfăr1-
măturile de corăbii erau pul'lta·te spre Aphetai, fogrămădin
du-se ila prorele corăbiillor şi împiedidn:d imînuirea şirurilor 
de rame 30• Soldaţii care se aflau în acel .loc la auzul bubui
turilor se înfricoşară cumpilit, rsocotindu-se definitiv pierduţi 
în faţa nenorocirilor 1ce-i Înt~m,pi.nau. lnainte să fi avut 
vreme să-şi tragă suf.letul după dezas:trul şi furtuna prin care 
trecuseră la capul Pe'lion, susţinuseră o :grea luptă navaftă 
şi, îndaită dU1pă 1luptă, asupra rlor s-au a:bă:tut o ,ploaie to
renţiailă, rîu.ri umflate care se a.zvi.hileau În :mare, ·tunete 
asurzitoare. lată cum a trecut noaptea pentru această parte 
din perşi. 

XIII Dar .pentru .perşii rcărora 'li se ·încredinţase încer
cuirea Eubeei, noaptea .se rdesfăşura mai groaznic încă, cu 
atît mai mult cu ,oît îrutunericul i-a surprin1s în largul mării ; 
sfîrşitul lor a fost nefericit. Pe cînd pluteau În larg În drep
tul „adîncituri'lor" Eubeei 31, vîntu:l şi ploaia se năpustiră 
asupra lor. Purtaţi de parlele de vînt şi neştiind încotro erau 
Împinşi, s-au izbit de stînci. Toate acestea s-au în:tîmplat 
din voia divinităţii, pentru 'ca 1puterea perşilor să se apropie 
de aceea a elenilor şi să n-o depăşească prea mult 32• 

XIV Astfel au pierit aceşti rbal"bari fo dreptuil „a·dîncitu
rilor" Eubeei. Iar cei rămaşi Ila A;phetai, cînd ·cu bucurie 
zăriră ,lumina zilei, 1Îşi ţinură corăbiile ,Ja :Jocu·! lor, mu1lţu
miţi să stea deocamdată Jiniştiţi fo ~m,prejurările grele prin 
care treceau. ln ajutorul grecilor veniră ·în schimb 53 de 
corăbii autice 33• Sosirea acestor corăbii, însoţită .de proaspăta 
veste că toţi barbarii 1care foconjurau Eubeea pier.iseră fo 
urma furtunii, a ridi1cat mu'lt curajul greciilor. Aşteptînd 
acelaşi ·ceas ca fo ajun, ei ieşiră 1n rlarg şi se avfotară asupra 
unor corăbii ciliciene ; du.pă .nimicirea acestor corăbii, cum 
se 1lăsă noaptea, elenii se întoarseră îndărăt spre Artemision. 
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XV în a treia zi, coma:nda:nţii har.barilor, supăraţi foc ca 
aşa puţine corăbii ie pricinuiau asemenea neajunsuri şi ,te
mîntdu-se de mînia ilui Xerxes, .n-au mai aŞ1teptat ca grecii 
să focea;pă Jupta, ci, ,dU/pă pregătiriJe de cuviinţă, spre 
amiază, şi-au scos corăbiile fo farg. S-,a nimerit ca aceste 
bătălii ,pe mare să se desfaşoare tocmai fo acelaşi timp cu 
lupte'le .de uscat .de la Thermopytlai 34• Misiunea celor care 
luptau pe mare era apărarea cu orice preţ a Eur~posului, 
după cum a celor care-'l îincornjurau !Pe Leonidas era apăra
rea trecătorii. Ostaşii se fodemnau unii pe a1ţii să nu în
găiduie năvia.Ia barbarilor 1n Ema.da, iar cei din ,tabăra per
şiilor se îndemnau să nimicească ifJota elenă şi 1Să pună 
sităipîni·re .pe trecători. 

XVI Pe dnd oamenii lui Xerxes foaimau 1n ordine de 
bătaie, elenii stăJteau pe loc :în apropierea ArtemisionuUui. 
Cum Însă barbarii, ~ezfodu-.şi corăbiile în formă de semi
lună, se .pregăteau să 1gîtui1e ieşirea ellenilor, aceŞ>tia Înaintară 
Împotriva lor şi 1nce.pură 'lupta. În această foptă pe ma·re, 
.părţile s-au dov6Wt ila fel de itari, căci armata navală a lui 
Xerxes, alcătui1tă ·din numeroase <corăibii de mari ;dimensiuni, 
se Împiedica ~n propriiile-i manev.re ; corăbii.Ie, neavînd loc, 
se izbeau fotre eile. Nu-i mai ipuţin adevă•rat că oamenii 
ţineau <piept şi nu dădeau fodărăt, căci 1Socoteau deosebit de 
ruşinos să fie puşi pe fugă ide cele oîteva .corăbii elene. 
Multe au fost coră!biile piel'ldute de dleni, mulţi au fost şi 
oamenii, dar cu mu:lt mai imu'lte au .fost coră:biile ibarbarifor 
şi oamenii 1pe care i-au pierdUJt. Tot lup!Îlnd aistfel, veni şi 
vremea oî.n1d se de~părţiră şi fiecare se retrase fo partea foi. 

XVII în aceaistă bă·dtiie navală, dintre soMaţii foi Xerxei 
egiptenii au strălucit în mod deosebit prin vitejia de care 
au dat dovadă 35• Pe lîngă alte fapte de arme glorioase, ei 
au capturat ,cinci ·corăbii elene cu oameni cu itot. <Din partea 
eilenilor, tin acea zi ,şi-au cîştigat renume atenienii, iar dintre 
aceştia Cli.niais, fiu,} lui Akibiades 36, .care pe propria foi 
cheltuială, pe o ·corabie care-i aparţinea, venise să aupte 
Înl.5oţit ,de 200 de oa.meni 37. 

XVIII Cînd s-au de~părţit, ş1 unii şi ailţii grăibiră cu 
bucurie spre locul unde arunc.au ancorelle. La .întoarcere, 
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după ce bătăllia pe mare Încetase, elenii erau stăpîni p: 
morţii şi pe rămăşiţele ·coră!bii1lor lor. Cu 1toate acestea e1 
aveau mari pie11deri, atenienii 1îndeosebi, ·din ale căror vase 
jumătate .fuseseră avaria:te. Ei hotă!1Îră să se retragă înăun
trul ELladei 38• 

XIX T.hemistocles se ~îndea că, da!că detaşamentele de 
ostaşi ionieni ·şi carieni ar fi iputut fi smulse din itaibăra 
duşmană, elenii ar fi fost În stare să 1facă faţă celorJalte 
unităţi vrăJjrnaşe. In timp 1ce eLJ1beenii mînau vitele spre 
malul mării 39, atenianul, adunînd pe comandanţi În acel 
loc, 1e spuse că ed crede că a gălsit un mijloc 1prin care spera 
să-i facă să fugă pe cei mai de :temei ailiaţi ai marelui rege. 
Atunci se ~ulţumi să ·dezvăluie numai atlÎt, dar adăugă că 
deocamdată mai aveau ceva de făcut, ~i anume 1să taie din 
vitele eulbeen~lor dte le-ar .pofti inima .Ia fiecare (era mai 
bine doar 'ca armata !Să se îndestuleze cu ele deoh .să cadă 
~n mfoa duşmanidor). Apoi Gi îndemnă ipe mai marii oştiilor 
să dea porunci ca oamenii lor să ~prinldă focuri 40• In ceea 
ce 1priveşte plecarea, hi asigură că se va ,În~riji să ajungă 
nevătămaţi fo Ella.da. Propunerille ilui Themistodes fură pe 
plaicul comandanţilor şi 1pe 1dată focurile străluciră, ia·r 
oamenii începură să taie vite. 

XX Eubeenii trecuseră cu vederea oracoluil lui Bakiis 41 

ca pe o prevestire firă însemnătate. Nu ·scoseseră nimic din 
insulă şi nici nu făcuseră aprovizionări ca un.ii că'l"ora răz
boiu1 1le bătea la uşă. Ei singuri, 1prin urmare, îşi creaseră 
o situaţie n~plăcută. Iată cum suna oracolul ilui Bakis ·pri
vitor la ·ceea ce se fotfimp:la : 

Capre ce adesea văzduhul U umplu cu-a lor behăială 
Să nu mai fie pe-aicea prin insulă dnd ·peste mare 
Pod de papirus azvîrle acela ce-n limbă străină grăieşte . 

.Oum nu ip'lecaseră urechea la aceste cuvinte, În Împreju
rările grele 1prin care treceau şi 1n ,cele pr:in care urmau să 
treacă, .puteau să se aştepte Ja cele mai mari nenorociri. 

XXI ln timp ce aceşti e:leni săv~.r:şeau cele de mai sus, de 
la Trachis 4 ~ se înfăţişă un observator. Căci 'la Artemision 
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se aHa un om de legăitură, Po·lyas din Antikyra 43, căruia 
i se 1Încredinţase sarcina (şi îi era pusă .Ia dispoziţie o corabie 
cu ramele fo perfectă stare), dacă cumva armata de ;pe 
mare s-.ar găsi la grea cumpănă, să ves•tească pe acei care se 
a~lau la Thermopylai. De asemenea, Leonidas avea iÎn .preajma 
lui pe atenianu1 Ahronichos 44, fiul lui Lysicles, gata să 1ducă 
veste ·celor de la Artemision pe o corabie cu 30 ide rame, 
dacă s-ar fi .înclmpfat ceva rău •cu lu,ptătorii de pe uscat. 
Aşadar, acest Abronichos, de ~ndată ce ·sooi, le dezvălui 
cele 1întîmplate ·cu Leonidas :şi cu oastea ce-J tinsoţea. Ime
diat ce aflară toate acestea, .fără să mai zăboveaiscă Întoar
cerea, porniră la drum aşa cum fiecare era l'IÎnduit, corin
tienii 1n ·cap şi atenienii la urmă. 

XXII •Du,pă •Ce alese printre corăbii-le ateniene pe cele 
mai bine co111struite, Them~ic;to'Cles se îndreptă spre apele de
băut 45 şi 1Să!pă în piatră s:love pe care ionienii sosiţi fo ziua 
următoare la Artemision putură 'Să Ie ci>tească. Slovele .grăiau 
aşa : . „Bărbaţi ionieni, nu vă purtaţi cu dreptate foptfod 
Împotri.va părinţi.lor voştri, focerdnd să forobiţi Ellada. Cel 
ma.ii bun 'lucru ce-l aveţi de fă.cut es·te să treceţi de partea 
noastră. Dacă aceasta nu vă stă !În putinţă, de acum foainte 
feriţi-vă să ne atacaţi dnd se ·dau lupte, şi voi, şi carienii ipe 
care trebuie să-i rugaţi să facă la fel ca voi. Dacă nu-i cu 
putinţă ni·ci una, nici ailita, ici vă aflaţi ;sulb un jug prea 
greu ca să vă :daţi în lături, voi, dnd vor fi 1ncăierări, 
faceţi-vă cît de prost datoria În luptă, amintindu-vă că vă 
trageţi din noi şi că Începutu:! •du~măniei faţă de barbari de 
la voi ni se trage" 46. 

Acestea le-a scris Themistodles, după che mi se pare, gîn
dindu-se fa două Iucruri : daică aceste cuv~n:te a·r fi rămas 
necunoscute r.egelui, ele puteau hotărl pe ionieni să-i .pără
sească pe ·perşi 1Şi să itreaieă de partea eleniilor 47, sau, dacă 
ar fi fost aduse la cunoştinţă 'lui Xerxes, fosoţite de vorbe 
răuvoitoare, acesta urma să nu mai a~bă încredere ~n ionieni 
şi să-i ţină 1departe de luptele navale. 1Acestea au fost deci 
cele scrise ide '.Themistooles. 

XXIII îndată .duipă aceste fo:dmplări, un bărbat din His
tiaia 1plecă •CU o ·corabie să vestească barbarilor retragerea 
clcniilor de Ja Anemision. Aceştia, pilini de nefocredere, îl 

https://biblioteca-digitala.ro



'STO!Hl. CARTEA A Vlll-.A 301 

puseră pe 'sol sub pază şi a:poi trimiseră corăbii cu mers 
iute să facă cercetările de cuviinţă. După ce corăbiile dădură 
seama .de cele aflate, o 1dată ,cu răsăritul ·soarelui, fotreaga 
flotă porni fo rînduri sti:iînse spre A.rtemision. Perşii poposiiră 
în acest ţinut pîonă S'pre mijlocuil zilei şi apoi se rindreptară 
pe mare spre H~stiaia. ·La sosire, se făcură 1stăpîni ,pe cetatea 
histie~lor şi prădară toate satele de la marginea măr.ii din 
porţiunea Etiopiei 48, ţinut 1care •face ipa:rte din His·tiaiotida. 

XXIV Pe cî.nd poposeau prin aceste locuri, Xerxes, clupă 
ce 'luă .to.ate măsur~le cu privire fa cei 'Căzuţi, trimise ila filotă 
un cra1mc. 

lată care erau aceste măsuri : din 't11Upurile ositaşilor aT
matei 1sile, morţi la Thermopylai (şi erau mai mult de 
20 OOO), regele a lăsat pe loc ca la 1 OOO ; pentru ceilalţi po
runci 1să se sape morminte, să fie fogropaţi, iar mormîrutul 
să le fie acoperit icu frunziş ·şi icu grămezi de pămînt ca să 
nu mai fie văzuţi de oamenii din f.lotă. Oînd crainicu~ păşi 
în Histia.ia, porunci 1să 'Se adune .Ja un .Joc toată tabăra şi 
grăi : „TovarăJşi de arme, regeile X1erxes :Î.ngăiduie, oricui 
doreşte, să-şi !Părăsească 1postul 'Şi să vină să vază cum 1U1ptă 
el ~mpotriva acelor oameni nesă:buiţi ·care sperau să Întreacă 
puterea •regală". 

XXV .In urma celor vestite ide !Crainic mnuc n-a fost mai 
greu 1de găsit .dedi1t băttci'le ; atiît de mulţi doreau să va•dă 
cu ochii :lor. O ,dată ajunşi pe celălailt mail, oamenii, 1plim
bî111du-se printre şiruri ele morţi, priveau 'cadavrele; toată 
lumea era focredinţată d cei ca're ~ăiceau erau cu 1toţii Jace
demonieni 49 şi tliespieni, de vreme ce vedeau şi hi.Ioţi so. Cu 
toate acestea, Xerxes n-a iZibutit să ascundă ceilor care tre
cuseră apa cele ce rostuise penitru cadavrele ,prQpriilor săi 
so1daţi ; lucru~ era chiar de iluat 1n t1Î5 ; de o parte, ~ăreau 
1 OOO de morţi ~.ntinşi la pămînt, de alta ză·ceau mormanele 
tuturor celor care fuseseră căraţi Într-un singur loc, şi 
anume 4000 51 • 

Această zi soidaţii şi-o ,pet·recură .privind, iar în ziua ur
mătoare unii se fo.to3111seră pe mare .ta Histiaia la corăbiile 
lor, iar cei care-11 ~nsoţeau pe Xerxes se pregătiră .de plecare. 
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XXVI La perşi soma fugari din Arcadia 52, puţim ca 
număr, oameni ca•re căutau isă-şi dştige existenţa şi voiau 
să li se idea de lucru. Aceştia au fost duşi fo faţa regelui 
şi perşii !Îi iscodiiră 1deS'pre •celle ·ce făceau elenii. Era mai cu 
seamă unu'l .din perşi care îi Întreba stăruitor despre aceasta. 
Ei :le răspunseră ică elenii se aflau Ja ~ocuri:le de ila Olympia 
şi d .priveau jocuriile gintnice şi 1ntreceri0le hipi'Ce. Persanul 
se ~nteresă .de premiu1l ipen1tru care a1tileţii se fotreceau .şi află 
de ila eleni că premiul era o coroană de măslin 53 oferită 
învingătoruilui. iAJtunci, .diînd glas unui nobil gfod, Tritan
taichmes 5"', fiull foi Arta:banos, şi-a atras din rpartea regelui 
acuzaţia de laşi1tate. Oîn.d a aflat că premiul era o coroană, 
şi nu ibani, nu s-a \Putut stăip:îni, ci a grăit faţă de •toţi : 
, 1Doamne, Mar.donios, iÎmponriva ·cărui fel de oameni ne-ai 
mînat să ilu1ptăm ? A'C~tia nu ise ÎnJtrec [a jocuri pentru 
bani, ici pentru glorie". lată care au fost cuvintele foi fo ... . aioea impreJurare. 

XXVII I.n:dată 0după dezastrul de la Thermopylai, tt:hessa
Jienii au trimis un ..sol 'la focidieni, ca unii 1caore de purtaseră 
Întotdeauna .duşmănie, şi mai aprigă focă de la ultima în
f111îngere sU:feri1tă din ipartea focidienillor 55• Pătrunzînd în 
Focida cu toate oştile lor, ei, adică thessalienii, şi aliaţii lor, 
nu ·cu mulţi ani 1naionte .de această expediţie a marelui rege, 
au fost învinşi de focidieni ·cum nu se . poate mai crfooen. 
Căci, după ce focwienii is-<au văzut resipinşi •pe muntele Par
nas, ·Cum aveau icu sine pe 1P'rdfetul Telliai.5 din El.ida 56, aceS'ta 
a ~nchipuit pentru ei următoruJ şiretlic : albind cu ghips 600 
de focidieni, pe cei mai viteji, ~t pe oameni clt şi annele 
lo.r, i-a trimis noaiptea lSă atace 1Pe :tihessalieni, spunîndu-Je 
dinainite să ucidă pe oritine n-ar vedea al.hit cu ghips. De 
îndată ce stirăjile thes1Saliene ~i zăriră pe focidieni, se spe
riară straşnic, gîndind că va fi fost 'Cine ştie ce nărzdră vă:nie, 
şi, durpă străji, ~ntreaga armată •se 5perie tatl•t .de ·tare, Încît 
focidienii se făcură s·tăpîni •peste 4 OOO de morţi şi scuturi, 
diin care jumătaite le Închinară oraco1ruilui de Ja Abai 57, iar 
ceail.a•kă jumătate oracolului de 1a iDel:fi. A zecea pairte a 
prăzii în ,bani pe care au dob!îndi•t-o idin această luptă au 
chelltuiit:-o ·pe mariae statui 58 ca'l"e ISoÎnt gTUlpate în jurul tri
podului .din faţa tem~ufoi .de la Delfi 59, şi pe a.Jtele ase
măinăitoare care sînt ridicate fa Abai. 
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XXVIII Acestea au fost 1păţaniile 1prin 1care a ~trecut ·pe
destr~mea thessaliană care ~i asedia pe focidieni. Ch despre 
călărimea care năvălise în Focida, locuitorii au nimi,cit-o 
într-un chip jafo~c. în -trecă,toarea Snvecinată cu Hyam
polis 60, au 'săpat un şanţ fa.rg, unde au aşezat amfore goale. 
~poi au 1presă:rat 1peS1te amfore un 1strat ide ţăl'\Înă, ipe care 
l-au netezit !a nivelul terenului, şi s-au pregătit să primească 
pe thessallienii care-i atacau. Aceştia, cu gînduil să-i măitUJre 
din cale pe focidieni, ,tşi repeziră caii spre amfore, şi ani
malele şi-au if:rfot pitioarele. 

XXIX Prin urmare, thessalienii, care ,purtau ură focidie
nilor, în urma acestor două 1înfrîngeri trimiseră un 1crainic 
cu 1această proclamaţie : „Focidieni, a sosit itimipu'1 să recu
noaşteţi ·cu mai muiltă cuminţenie că nu sfo:teţi deopotrivă 
cu noi. Pî.nă acum, printre greci, atîita vreme cit ne-a p'lăJcut 
să rămînem de partea Jor, ~ntotdeauna ne-am dovedit mai 
presus ele voi, iar acum ne bucuirăm de aşa trecere pe lfogă 
barbari, fooît istă fo puterea noastră să vă lipsim de 1pănlin
tul vostru şi, mai mult ldech arlt, isă vă ~nrobim. Noi 1rrsă, 
deşi •totul e de partea noastră, nu vă .vrem răull. Daţi-ne, 
în 5thimbun bineJlui ce vi-.! facem, 50 .de taLa.nţi de argint, 
iar noi vă făgăduim să abatem .de la ţara voastră uirgiile 
ce vă ameninţă". 

XXX Ia:tă 1ce propuneau thessalienii focidienilor, căci 
aiceştia e11au singur.ii locuitori de 1prin acele meJleaguri care 
nu trecuseră ·de partea •perşilor - şi o .făceau, după cîte 
socot eu, din nici o altă ipritină deoî.t din ură faţă .de ·thessa
lieni ; 1dacă thessa.lienii ar f.i mărit prin oştile [or lfortele 
elen~lor, 1poate că focidienii .ar fi trecut de partea perş~lor. 
La primirea veşt~lor de la thessalieni, focidienii răspunseră 
că nu vor da hanii şi că le ·stă şi lor IÎln Jputinţă, dacă-şi 
schimbă gîndud, să facă prieteşug cu perşii, În:tocmai ca 
thessalienii 61• Dar că ei nu vor fi de hună voia 'lor trădă
torii Ellaidei. 

XXXI Ond aceste cuvinte aijunseră ·la urechi;!e thessa!lie
nilor, .iclnia faţă de focidieni rii hotărî să devină că-lăuzele 
barbarilor. Aşadar, :perşii năvăliră ,din Trachinia în Dorida ; 
pe aici se ~ntinde Q fişic lungă şi fogu9tă din ţinutul Dori-
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dei, caJ111 cel mu:lt de 30 ide 1stadii fo lăţime, aflată între 
Malida şi ţara Focidei ; În vechime aici era Driopida 62• Acest 
ţinut es:te ţara de baştină a .dorienilor 1din .Pdopones. Cfind 
au intrat 1n Dorida, barbarii nu au ifăcUJt striicăiciuni, căci 
locuitorii au arătat bunăvoinţă pe~i'lor, iar thessallienii nu 
au fost de părere •să se facă jafur~ 63• 

XXXll Dar dnd ba11barii trecură di1n Dorida în Focida, 
pe focidieni nu i-au mai 1pr.in1s. Unii ·din ei se suiseră tpe 
înă!lţimi.Je P:airnasului. Acel vfrf al Parnasului 1care ~e înailţă 
singurati-c fo apropierea oraşului Neon şi se numeşte Titho
reia 64 este potr·ivii.t să primească o mare mu~ţime de oameni. 
Aici î·şi căra;seră iei avuţiile işi se ·suiră .şi ei. Cea mai mare 
parte fosă ' se strămuta'seră na :locrienii ozoli 1n oraşul 
Amphis·sa 65, a·şezat s,pre m~azănoapte de cîmipia Crisei. Bar
barii străbătwră fo 'lung şi Sin llait tot ipămî.ntu'l iF'oci1dei. în 
fruntea a11ma:tei erau ·căllăuze ithessa:lienii. Pe tot ce puneau 
mîna dă!deau ipradă flăcă·rilor 1ş1 1disitrugeau ; ei 1puneau foc 
oraşelor şi templelor. 

XXXIII 0In1aintînid pe această 1ca!le :de-a lungul 1fluviului 
Ce:phisos, !Perşii 1prădau tot ce le ieşea finainte şi arseră 
oraşu1 [)rymos &t şi Haradra, Erochon, Tethronion, Amphi
kaia, Neon, Pedieai, Triteai, Elateia, Hyampolis, Parapota
moi şi Albai, unde se găiseşte un bogat ·sanctuar a1l ilui Apolilo, 
înzestr.at 'Cu tezaure şi mwlte ofrande. A·ci se la!f!a .pe acea 
vreme şi se mai af.lă Încă şi aicum un ora1coL Perşii .jefuiră 
şi aceS1t sam:tuaor, căruia apoi i-au 'dat foc. 1Fugărind pe CÎţiva 
focidieni, i-au prins În apropierea munţiloir - la fel şi pe 
cheva femei, pe care le-au uciis aibuz-înd de ele qn număr 
prea mare. 

XXXIV Barba·rii, treoînd dincolo de Parapotamioi 66, so
siră Ila 1Panopeai. De aici, iarmata lor, gata deS1părţită În 
două, o .a.pud 1pe drumuori diferi.te. Cea mai numeroasă şi 
mai puterni•că parte a oştirii, ~mpreună ·cu fosuşi Xerxes, 
îndreptîndu-se .spre Atena, intră Sn Beoţia, pTin teritor.iu.J 
oraşului Orthomenos. Toată populaţia Beoţiei se dădu de 
partea iperşilloir, iaT oraşele au fost sc~paite de la pieire de 
macedonenii afilaţi ~n fiecare din ele, anume tr~mişi aici de 
Ailexanrlros 67• Macedonenii îi scăpară ipe beoţieni, străduin-
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du-se să-i facă pe Xerxes să înţeleagă că aceştia Ie doreau 
mezilor .numai bine. 

XXXV In timp ce o parte din barihari o luase pe a1c1, 
alţii, avînd fo frunte ·călăuze, se năJpusitiră ispre sanictuarnl 
de la Delfi, lăsînd În direapta .lor ma5ivu!I Parnasu[ui. Şi 
aceştia pe tot ce puneau mina 1n Focida făiceau prarf şi 
pulbere. Dădură foc şi oraşufoi .Panopeai, şi la Dau'liis, şi la 
Lilaia. Iată pricina pentru care foaintau ipe aici ,după ce se 
despărţiseră de grosul armatei : .Jor ,Je revenea sarcina să 
prade sanctuarul de la Delfi şi apoi sa-1 1nfăţişeze regelui 
Xerxes bogăţiile ; rege!le, după Cite am atlat şi eu, tot 
asculdnd mereu poveşti despre sanctuar, cunoştea fiecare 
obiect vestit din sanctuar şi mai ales ofrandele lui Cresus, 
fiul lui Alyattes 68, mai bine chiar .dedt hogăţiifo pe care le 
lăsase acasă. 

XXXVI Locuitorii .din Delfi, d.nd aflară ce se petrecea, 
se ~·ns:păi1mîntară îngrozi,tor ; cu isuifletul plin de ·teamă, în
trebară oracolul ce să facă cu obiectele sfinte : să le îngroape· 
Î.n ·pămînt sau să 1e care fo ailt ţinut. Zeul n-a Îngăduit însă 
ca tezaurele să f.ie mişcate şi spuse că este .singur Sn stare 
să vegheze la bunurile foi. Delfienii, 'la auzul a'Cestor asigu
rări, începură să se îngrijească .de ei foşişi. lşi .trimiiseră de 
îndată copiii şi femei.le dincolo de aipă, fo Achaia 69, iar ei, 
cea mai mare parte, se uirc:ară ipe foălţimile Parnasului şi-şi 
suiră avuţii1le în peştera Coryciană 70 ; ailţii au trecuit în 
Amphissa .din Loc·rida. Toţi locuitorii din [)eltfi părăsiră 1Prin 
urmare oraşul, afară de 60 de oameni şi un profet. 

XXXVII i1n timp ce 'barbarii porniţi fa atac s-au apro
piat şi au da:t cu ochii de sanictuar, iprO:fetum, ail cărui nums 
era Akeratos, vede grămadă În :faţa itemplu1ui, cărate afară 
din rna·rea sală, armele sa:cre de caire inici unui om nu-i era 
Îngăduit ·să se atingă. Acesta se grăbi .să vestească minunea 
întîmplată delfieni.Jor dţi erau de faţă. Iair .după ce barbarii 
care se îmbulzeau unii peste alţii ajunseră l:a nivelu:! tempBu
lui Athenei Pronaia 71 , le-a fost dat să trăia.scă minuni mai 
mari Încă decît cea de mai ~nainte. Fără .doar şi poate, şi 
aceasta era o Întîmplare extraordinară, ca armele de război 
să apară de Ja sine afară din templu 1şi să zacă grămadă 
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În faţa porţii ; Însă ce s-a petrecut 1pe urmă, sînt fapte demne 
să ·srîrnească ·cea mai mare uimire dintre toate minuniJe dte 
le cunoaştem. Ond barbarii în înaintarea .lor ajunseră în 
dreptuil 'templului Athenei Pronaia, din ceruri căzură asupra 
lor trăJsnete, iar de IPe Parnas două stfoci desprinse se !pră
vă'1iră asupra lor cu un zgomot a•surzitor şi ·doborură la 
păinrlnt un maire număr de oameni. Din ot)emplul Pronaiei se 
auzi un strigăt puternic şi fodemnuri la .luptă. 

XXXVIII Toate a:cestea la un ·loc sillÎrniră 3n ·rfndurile 
b'aribariilor o mare panică. DeHienii - cum au afilat că 
perşii stnt ,puişi pe fogă - au cobor-~t Ja atat şi au ucis 
mulţi duşmani. ()Îţi au mai lS'căipat au :fugit 1drept în Beoţia. 

Baribarii care s-au mai fo:tors povesteau, tlUipă cum am 
auzit, că afară de minunile acestea au mai văzut şi altele ; 
doi hopliţi ide o fofăţişare mai mare ·dedt cea a oamen~lor 
obişnuivi îi urmăreau, ucigîndu-.i şi fugărindu-i. 

XXXIX Aceştia ,doi, după spusele idelfienilor, erau eroii 
locali Phylakos şi AllltOnoos, ale căror a:ltare ·se afJă fo ve
cinătatea san1ctuaruilui, cel ail lui Phylakos chiar lî~ă drum, 
ceva mai sus Ide templu[ ·Pronaiei, iar cel am lui Autonoos 
aiproaipe •de Ca1S1talia, suib v1rful stîncii Hyampeia 1z. Bucăţile 
de stlncă 1prăvă:l.ite ,de 1pe Parnas se imai a:flan !ncă neatinse 
În zilele noastre, ·în incinta templului Athenei Pro.nai-a:, acolo 
unde se a:bătuseră .după ce-şi 1croiseră ·drum 1printre barbari. 
Aşa 'S-a petrecut retnagerea acestor pîlcuri de oameni din 
faţa sanctuarului 73• 

XL A•rmata nava!lă a elenilor, iia rugattmntea atenienilor, 
de Ila Ar.temirsion ·se o,pr.i ~i aruncă an'Corele aia. Salamina 74• 

Atenienii i-au rugat stăruitor pe aliaţi să se oprească În 
aipe1e Sailaminei, ca ei să-şi .poată pune la aodăpost alfară 
din Atti•aa rcopiii şi fomei.l1e şi .aipoi să se sfă!tuiască asuipr'a 
celor ce aveau de făicut ; 'Căci intenţionau isă ţină sfat asupra 
s.ituaţiei 1ca1re se ·crease, d:îndu-şi seama că se foşela.c;eră în 
p1a.nuri.le 1or. Ei speraseră 'Că vor 1găsi fo Beoţia pe 1pelopo
nesieni, cu toate oştile ilor, aţinînd oolea ibarbarilor 75• Cînd 
colo, nu găsiră ni.ci urmă de tpeloiponesieni, ci afJară că 
aiceş.tia ri,di1cau o 1-ntăritură 1n faţa Istmului, că puneau cel 
mai mar·e preţ pe s·alvarea Peilo.poncsului şi...,l ţineau sub 
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pază, în timp ce restul Elladei îl .lăsau ia voia fodmplării. 
La af.fa.rea acestor veşti s-au rugat atenienii ath de stă:ruiitor 
pe 1lîngă ali~ţi să ancoreze fo preajma Sa1laminei. 

XLI Ceifa:lţi aliaţi se opriră, aşadar, ipe coastele Salaminei, 
iar atenienii la ei aca·să ;a. După ce au sosit, dădură o pro
clamaţie : fieca.re atenian să-şi sca.pe cum va putea copiii şi 
sclavii casni·ci. Atunci, cei mai mulţi 1şi trimiseră fiami1iile 
la Troizena 77, unii la Egina, iar alţii chiar la Salamina. Din 
dorinţa de a da astultare oracolului, .Jocuitorii au evacuait fo 
grabă oraşul. La acest zor a mai contribuit şi un alt motiv, 
tot atît de fosemnat 78• Atenienii povestesc că un şarpe uriaş, 
paznicul Acropolei, locuia în isam:tu:ar 79• Ei susţin acest auoru, 
şi, ca şi cum şarpele ar exista, În fiecare fonă, fără întreru
pere, îi aduceau ofrande, care nu erau alitceva .dedt turte 
cu miere. Iată fosă că tu·r.ta, .întotdeauna mfocată înainte 
vreme, acum a rămas neatinsă. Cî.nd ipireotJeasa ră'Spfodi vestea 
celor petrecute 80, atenienii, mai potăl'IÎţi ca oridnd, se zorid 
să părăsească oraşui), de parcă zeiţa ipă·răisise şi ea Atropole 81• 

După ce şi-au pus la adăpost totu1, plecară pe mare spre 
tabăra de .război. 

XLII D1.11Pă ce f.lota de Ja Artemision ancoră la Sailamina, 
celela:lte uupe navale ale eJeniior, afJfod de acest ipopais, ve
niră faolaLtă de 1la Troizena. Mai foainte fusese dat ordinul 
să se str1Îngă Ila Pogon 82, portul din Troizena. ln ace&t fel 
s-au adunat 'Într-un singur loc cu muh mai multe corăbii 
decît cele care 'luptaseră la Artemis.ion şi din muh mai multe 
cetăţi 83• ComandantUil. flotei era aicelaşi ca la Artemiision, 
Eurybiades, fiul lui Eurycleides, un ·spartan care nu era totuşi 
de sînge regesc 84• Atenienii se fofăţişară cu corăbii 1.n număr 
mult mai mare şi foarte bine construite. 

XiLIII Iată ci.ne :lua parte la această expediţie pe mare. 
Din Pellopones, sipa:rtanii aduceau 16 corăbii ; cor.intienii aveau 
tot atîtea coră:bii ca .Ja A'l'temision ; 1Sicyonienii 15, epi.daurienii 
zece, troizenienii cinci, he11mionii •trei ; toţi aceştia, afară de 
hermioni, erau de neam doric şi macedonean, uJ·timele triburi 
sosite în Pelo.pones din regiunile Erineosului, P.indului şi ale 
Driopidei. Hermionii s~nt driopi, alungaţi de Heracles şi de 
malienii din ţinutu,! numit acum Dorida 85• 

20• 
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XLIV Aceştia s\'nt, prin urrmarc, peloponesienii care parti
cipau la luptă. Iată acum pe cei care veneau din ţinuturi 
aflate afară din Pelopones. Atenienii - faţă de wţi ceillalţi 
aliaţi la un iloc - aduseseră 180 .de ·corăibii, pe care se af.Iau 
singuri, că:ci la Sal™1lina 1Plateenii n-au mai .luptait alături de 
a-tenieni 86, .din pri'Ci.na IPe care am s-o 1povestesc ·Îndată : dnd 
elenii au părăsit poziţiiâe de la Artemision şi au ajuns tn 
dreptul Ha:lkisului, iplateenii au debai:cat pe coasta din faţa 
Beoţiei şi s~au dm ca ISă-şi pună Ila adăipost familiile. Ei însă 
au rămais 11n urmă, fo timp ce-i saolvau pe ai lor. Locuitorii 
Atenei, 1pe vremea dnd pelasgii stălpÎneau ţara numită 1n 
zilele noastre Ellada, erau pelasgi 87, denumiţi cranai 88 ; sub 
regele Cecrnps 89 s-au numiit cecropizi, şi clnd Erechteus a 
·preluat ,domnia, ;şi-au rschimba't nume[e În cel de atenieni 90, 

iar apoi, sub ·comanda mifoară a lui Ion, fiu1l lui Xuthos 91, 

s-au numit după acesta ionieni. 

XL V Megarienii s-au Snlfăţişat cu acelaşi număr de codbii 
ca la Arrtemi'Sion ; ambracioţii veniseră şi ei 1n ajutor cu şapte 
corăbii, ilar cei din Leuicade cu trei. Aceştia sînt un neam 
doric 'Care se trage din Co-rinit. 

XL VII Dintre insulari, egineţii veniseră la Salamina cu 30 
de corăbii. Ei mai aveau şi a~te [douăsprezece] corăbii 92, cu 
echipaj cu tot, dar cu acesta îşi asigurau paza propriei lor 
cetăţi 93, iar cu cele:lalte 30, minunat construite pentru ma
nevre pe mare, au .luat parte ia bătălia navallă de la Salamina. 
Egineţii sînt /dorieni din Epidaurus. Numele .insulei mai înainte 
vreme era Oinone 94• După egineţi urmau calcidienii - cu ace
leaşi 20 de corăbii pe care le avuseseră şi la Artemision - şi 
eretrienii 95 - cu cele şapte corăbii ale lor ; aceştia sînt ionieni. 
Veneau la rînd ceenii, cu acelaşi număr de corăbii; ei sînt un 
neam ionian care .se trage din a.tenieni 96• Naxienii aduceau 
patru corăbii ; ei fuseseră trimişi fo aijutoru:l mezi•lor ·de către 
conducerea cetăţii, .de altfel ca şi 1ceillalţi insu1ari, dar, fără 
a ţine seama ide 1poruniciJe ,primite, la îndemnul lui Demo
crit 97, un hăribat ·de ·seamă 1pri1nitre llm::ui:torii oraşului şi pe 
acea vreme comandan1tul unei tr.ireme, au treoeu:t de 1Pa·rtea 
eleniilor. Naxienii isfnt ionieni originari din Atena. Styrienii 
s-au fofă·ţişat cu tot athea corăbii ca Ja Ar:temision, cynthienii 
cu o corabie şi o penteconteră ; amîndouă aceste .neamuri sînt 
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dryope 98• Seriphienii, siphnienii, melienii luptau şi ei În Hotă. 
Ei erau singurii dinitre insu:Jari 1care nu primi.seră pe barbari 
cu pămînt şi apă 99. 

XL VIII Toţi cei Înşiraţi mai sus, locuitori ai regiunilor de 
.din.coace de 1thesproţi şi ·de flluviul Acheron, .au luM parte la 
eXipediţie 100• Thesproţii s1nt vecinii ambraicioţiilor şi ai leuca
dieni.Ior 101 care veneau .să ,Jupte din regiunille cele mai .fo1de
părtate. Din neamuri:Je care locuiesc În afara ipămfoturiilor 
unde sălăşluiesc :cei 1pomeniţi, crotoniaţii au fost !Singurii care 
au venit ·În ajutorul Ella.clei ameninţate, cu o otriremă coman
dată de un bărbat de trei ori învingător la jocurile pythice, 
Phayllos 102• Crotoniaţii sînt de neam achean. Toţi ceilalţi 
aliaţi au pa11ticiipat la l!uptă aidUJcfod otrireme, iar melienii, 
s~phnienii şi seriphienii iau venit pe corălbii cu cinci rîn1duri 
de vîsle 103• Melienii, originari din Lacedemona 104, aveau 
două pentecontere, .siiphnienii şi seriiphienii-ionieni plecaţi din 
Athena - aveau fiecare d1te o penteconteră. Număru:! total 
Ja care s-au ridicat 1corălbiile - aifară ide pentecontere -
ia fost de 376 105• 

XLIX Venind din localităţile pe care le-am numit 106, 

•comandanţii ·s-au foutlnit 1la Salamina ; ei s-au aşezat la ·sfat 
şi Eurybiades 1propuse ca oricine doreşte să-şi spună ,pe faţă 
părerea, un!de 1socoteşte că est•e cel mai potrivit să se dea 
bătălJ.ia 1pe mare, .fo care loc din regiuni1le afilate sub stă•pÎnirea 
lor. Căci despre Attiica nu mai putea .fi acum ·vorba şi tot 
initeresul se aţintea asupra celor:laite ţinuturi. Cele mai mu'!te 
păreri ale vorbitorilor ·Se pobriveau . .Alceştia doreau ca elenii 
să 1se :îndrepte spre fatm şi •să ·dea bătălia Gn faţa Peloiponesu
lui, argumentînd că, da!că ar :fi .fost fofrfoţi ipe mare, fo aipele 
Salaminei, vor fi :asediaţi Într-o .insU1lă unde nu ·s-ar putea ivi 
nici un fel de ajutor. fo faţa Istmului fosă, vor fi aruncaţi 
pe ţa.ir.muri, unde 1s-a·r af1la :Ja ei aicasă. 

L ln timp ce strategii băştinaşi din Pelopones aduceau 
aceste argumenite, iată că sosi un .sdl atenian, care vesti că 
barbar.ii au •sosit 1n Attica •şi ·dau foc pretutindeni 107• ln
tr-adevăr, oştirea însoţită de Xerxes, .durpă 1ce străbătuse 
Beoţia, dă:duse foc oraşului Thespiai, ai cărni focuiitori fugi
seră .în PelQpones ; la f e:l făcuse şi cu Plateea, ajungînd în 
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cele din urmă la Atena, unde pră.da tot ce-i ieşea În cale. 
Perşii dălduseră foc locaJlităţirlor Thespiai şi Pfa1teea, cac1 
alflaseră de Ila 1thebani că Jocuitori.i ide aici nu-i priveau cu 
ochi buni. 

LI Din momentul trecerii Helespontului, punctul de por
nire al eXJpediţiei barbare, un1de timp de o lună 108 perşii au 
sta:t iprin ~m:prejurimi, 1scurg1Îndu-se mereu spre Europa au 
mai trecut trei luni pînă au ajuns În Attica, sub arhontatul 
lui Calliaides la A1tena 109• Oraşul ii-au cucer.it igoilit rde oameni. 
Au ,găsit numai OÎţiva atenieni adăipostiţi fo ·sanctuar, şi 
anume pe vistierni;cii tezaurului şi ipe nişte oameni .lirpsiţi de 
mij!loace, care Îngră!ditSeră Aioropo!lea cu uşi şi bîrne şi ţineau 
piept asediaJtori'lor 110• A1ceştia nu se refugiaseră !la Salamina 
şi fiindcă nu aveau cu ·ce, dar, 1n afară de ·faptul că erau 
săra1ci, credeau că au gă:sÎ!t aidevăratu.l t~lic ail oracolului rpe 
care Pythia îl dăduse atenienilor : „zidul de lemn va fi de 
ne~nvins". Erau ·1ncredinţaţi că ceea ce ridi~a:seră ei este 
În:tărituira ·de care vorlbea oracolul, iar nu •corălbii1le. 

LII Perşii, aşezîndu-se pe colina din faţa Acropolei, nu
mită ·de atenieni Areopagul 111, a:sediau Aicropollea J.n fe'lul 
următor : ,învălătuceau .dÎlţi pe săgeţi, ·le aipr.indeau şi ocheau 
barica:da ·de 1lemn. .Pe 1.năllţime, !atenienii aisediaţi se apărau 
ou orice preţ, deşi aju111seseră 1a ·capăltul 1PUterillor şi baricada 
lor îi orăida. Ei nu iprirmeau fodemnurile ·făcute de Peisistra
tizi 112 cu privire Ila o fuţelegere, ci, rcontinurind •să 1Se apere, 
născoceau mereu alite mirj!loace, printre care prăvăil.irea unor 
bUicăţi rde svîncă peste ba11barii icare înain:tau spre 1porţi. Astlfel, 
Xerxes a fost ţinut vreme îndelungată 113 în ·Încurcătură, ne
purlînid :.să 1pună mltna rpe ei. 

LIII Cu timpul, barbarii găsiră o cale de ieşire din greu
tăţile prin ·care ,treceau. Călci 1trebuia, după ,prevesti1rea ora
coluilui, 1ca fotreaga Atti.că ,de 1pe continent să ca1dă rîn puterea 
perşifor . .Drept .în faţa Aicrorpo!lei, 1dar rÎn dosul porţilor şi al 
suişului - 1pe acolo 1pe unde nimeni nu era de 1strajă şi nici 
nu s-ar fi ibănuilt că s-a1r 1Pu1tea sui vreodată picior de om -, 
tocmai rprin a·cea :par.te, deşi 11.ocu:l era un iperete drept, se 
urcară OÎţiva oşteni iÎn apropierea tennpfolui Aglaurei 114, 

fii.ca 'lui Cccrops. Cînd atenienii ide rpc Acropole îi zăriră 
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ajun~i pe aici, unii din ei se aruncară cu 'capu!l 1n jos de pe 
ziidul ide fotă,ritură şi-şi găsi,ră moartea, iar alţii se refog.iară 
în megaronull. templului. Acei di.ntre perşi care se suiseră pe 
stînci se nă.pustiră mai fotîi 1S1pre porţi, pe care le deschiseră, 
şi apoi uciseră pe iSupli'canţi. Cînd 1toţi aipărăitorii Acropolei 
au fost nimiciţi, perşii jefui,ră sanctuarnl şi incendiairă fo
treaga kcropole 115. 

LIV Xerxes era acum deplin stăpîn pe Atena. El trimise 
la Susa un vestitor ,călare, 'ca să-l foştiinţe2:e pe Artabanos 116 

de i·zbînda 1pe care o dobfodise fotr-un chip iferi1cit. A doua 
zi după ,ce trimisese 'sdlul, Xerxes, chemfod 'laofaltă pe ate
nienii exi,Jaţi ca:re âl fosoţeau, le IPOrnnci iSă se urce pe A'Cro
pole şi să aducă je11tfe aşa cum ise obişnuia fa ei 117• Aceste 
porunci lle dăJdu fie că 3n vis ~i apăruse o vedenie, fie că avea 
remuşcăr0i În Ul1ffia incendierii \'ianictuarului. Fugiarii aitenieni îi 
făcură pe plac. 

LV Voi lămuri acum de ce am amintit aceste amănunte. 
Pe Acropolea ateniană se află un templu ail lui Erechteus, 
divinitate căreia îi merge vestea că s-a născut din pămînt, 
iar fo tempiu - un mă,s'lin şi o vînă de aipă, mărturii, dUjpă 
otte povestesc atenienii, lăsate de .Poseiidon şi Athena .în urma 
neînţelegerii iz,bucnite Între ei ipentru stăpî.nirea ţinutului 118• 

Măslinul a ars şi el odată ou resnul sanctuar.ului, cînd bar
barii au da:t foc. A doua zi, fosă, ,după incendiu, aînd acei 
atenieni care /Primiseră de la -rege iporuocă să aducă jertfe 
s-au 1sui1t la san1ctuar, numai ce văd o m'lătliţă de un cot răsă
rită din .trunichi, cei! puţin aşa au ·spus acei cameni. 

LVI Elenii de la Salamina, cînd li s-a adus vestea cum 
stau lucrurile cu Acropolea ateniană, s-au înfricoşat atît d~ 
cu1111plit 119, că unii din \Comandanţi nici n-au mai aşte,ptat să 
f.ie Iuată o hotăr.îre cu privire I.a isituaţia discuitaită, ci is-au 
năipustit 1pe corăibii:le lor şi au rildicat ipfozele ca să iasă .în 
larg. Cîţi mai :rămăseseră din ei au căzu:t de acorrl să ·lupte 
În faţa Istmului. La căderea nopţii, dllSpărţindu-se, aceştia 
au plecat de la t.ntrunire şi s·au urcat pe corăbii1le lor. 

LVII Atunci cînd Themistocles ajunse la corabia sa, Mne
siphilos, .un bărbait atenian, i,l ,întrebă ce au hotărih coman· 
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danţii Între ei. Cînd a aflat de la el de hotărîrea ca vasele 
de răi;boi să .iasă 1î.ngă Lstm şi !lupta ipe mare să 1se dea În 
faţa Peioponesului, a S!PUS : „Dacă corăbiile părăsesc Sala
min•a, tu nu vei m:ai avea nrci o patrie !Pentru care să te .lupţi 
1pe mare ! Fiecare se va Î·ndrepta spre 1cetatea .lui - şi nici 
Euryibiades nu va mai fi fo stare să-i ţină pe loc, nici vreun 
alt om -, aşa încît armata se va risipi în patru vîntuI1i. 
Ellada va pieri din lipsa de vrednicie a celor ce se ceartă. 
Dar !dacă mai este vreun mi~rloc, du-te, Încearcă să Îm1prăştii 
hotărîrile iluate ; de-ţi stă cumva tn putinţă, sfătuieş:te_,l 1pe 
Eurybiades ,să-şi mute gîndul şi să rămină aici 120• 

LVIII Mult i-a plăcut lui Themistocles acest îndemn şi, 
fără .să zică nici un curvfot, s-a .dus întins :la corabia lui 
Eurybiaides. Sol'iind .aici, ~i sipu1Se că doireşte să diiscute Între 
patru ochi o !ProbUemă de initeres ·comun. Spartanul î.l pofti 
să se urce pe ·corabie şi să vorbească, dacă aşa-1 ;îndeamnă 
inima 121• Atunci, Them~stodes, a,şezîndu-se lfogă el, înşiră 
toate dite !le auzise de fa Mnesiphilos, 1ca şi cum el le-ar fi 
plăsmuit, şi mai adăugă şi multe altele, pînă ce, iprin rugă
minţi stărui1toare, ~l hotărî pe Eurybiatdes să iasă din cor.abie 
şi să adune fa sfat ipe comandanţi. 

LIX Cînd aceştia s-au Întrunit din nou mai Înainte ca 
EurY'biades .să fi foifă·ţişat pricina 1penitru care 1i chemase 
ladlaltă -, Themistocles se 1Şi aW:nta•se 8ntr-o lungă cuvîntare, 
ca omul nerăbdător să-şi !Înfăţişeze păsurile. 1În 1timp ce vor
bea, oomandantull din .Corint, Aideimanitos, fiu!l .lui Okytos, 
spuse : O, Themistocles, 'În întreceri, cei ·care 1por.nesc Înaintea 
celorlailţi sînt ib~ciuiţi 122". Dar Themistocles, pen~ru a 1se dez
vinovăţi, z~se : „Aşa e, fosă cei lăisaţi în u11mă nu sînit în
cununaţi". 

LX Cu multă stăpînire de sine a Întors atunci Themis
.tocfos vorba corinti'anullui. :Aipoi, .ISe adresă 'lui EurY'biades, 
fără a mai 1pomeni nimic 1din cele ce foşinase mai Înainte, 
anume că aliaţii se vor :împră:ştia ipe fa icasele lor daică vo•r 
părăisi Salannrna. De faţă ICU aliaţii n-ar ifi fost frumos din 
partea lui să acuze pe cineva. Themistocles schimbă însă 
vo.nba işi .iată ;ee 1spuse : „In mîna ta stă acum salvarea Elllaidei 
daică-mi vei 1da ascultare ·să răm1i aici .ca să 1ntJîmpini pe 
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duşman pe mare şi să nu te Încrezi -în cuvintele acelora care 
te îndeamnă să ·îndrepţi ·filota spre Istm. Ia seama 'la ceea ce 
spun şi pune în cumpă:nă amîndouă pos~b~lităţ~le. Dacă ·te vei 
ciocni cu duşmanul .în faţa !istmului, vei ida ibătă:lia fo fairgul 
mării, ceea ce e foarte puţin prielni•c pentru noi, care avem 
nave mai .grele şi mai puţine :la număr 123• De ailegi această 
ca:le, vei pier:de Salamina, Megara şi Egina, 1chiar .dacă în 
rest norocul ·via fi ide 1pa1'1tea noastră ; 1pe ul'lmele arma:tei de 
pe mare va veni negreşit şi armata de uscat işi astfel tu,· cu 
mîna ta, 1i vei aduce pe •perşi Împotr.iva Peloponesu'lui, aitră
gînd primejdia asupra 1ntregii ELlade. Dacă însă vei face 
ceea •ce-ţi spun 1eu, vei găsi în sfaturille mele un mare spri
jin : mai ~ntJÎi, noi, ·care atacăm fo strîmitoare cu corăbii 
puţine, corăbii mu:lte ila număr 124, vom obţine o mare vic
torie, dacă sf8r.şitul băită.liei va lfi 1cel pe care-l prevăd. Bă
tălia pe mare la loc strîmt este tocmai ceea ce este nimerit 
pentru noi ; .în 1largul mă:rii, .tocmai ceea rce este nimerit pentru 
ei. In afară ide asta, va fi isalvată Salamina, insula ·care 
adăposteşte vlăstarele şi femei1le noastre. Şi mai e •ceva fo 
cele ce-ţi proipun şi fa care voi ţineţi foarte muLt ; rămînînd 
pe loc, tot pentru Pelopones vei lupta ca şi În faţa Istmului şi, 
dacă eşti cu adevărat tnţelept, n-ai să atragi v·răjmaşii asupra 
Peloponesului. Dacă lucrurile se vor petrece cum năidăjduiesc 
eu şi vom Învinge fo :IU1pta cu corăibiiile, barbarii nu se vor 
fufăţişa 3m:po.triva voaSitră la hnm işi niJCi nu vor 1păşi dincolo 
de Attica 125, oei ·se vor rebrage :în neodnduiailă, iar 111oi vom 
păstra neatinse Megara, Egina şi Salamina, imsulă unde avem 
şi un ora'Col 126 care ne •prezice 1că vom doborî pe vrăjmaşi. 
Oamenillor iaare 1plănuiesc Uucruri ce se pot realiza, fo general, 
le merge bine ; celor fosă caire gl'leşesc În chLbzuielile 'lor nu 
le merge :din 1pilin şi nici ,divinitatea nu ile vine .în ajU'tor". 

LXI In timp ce Themistocles vorbea, corintianul Adei
mantos îl atacă iarăşi, poruncindu-i să-şi ţină gura, unul ca el 
care nu mai avea patrie. El dorea ca Eurybia:des să-i inter
zică a.cestui om ;liips~t de .drepturi cetăţeneşti 127 să mai ia 
parte la vot. Themistodles, •susţinea ·el, isă rdobî111deaiscă mai 
Întîi ·cailiitatea •de cetăţean şi nllimai dlljpă 1a:ceea 1să-şi expună 
părerile. A!deimantos ·Îi arunrcă a·ceste voribe ·de ocară lui The
mistocles fiindcă Atena fusese icucerită şi era ocupată de 
perşi. Atunci Themist:ocles rosti multe cuvinrte ,greile faţă de 
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Adei1mantos şi ,de corintieni, arătiînd În .cuvfotarea sa că ate
nienii au şi o cetate, şi un teritoriu mai vast dedt ail .corin
tieni!lor, atl'ta vreme cl1t vor fi 1stă:pînii celor 200 de corăbii 
cu echi!pajul lor cu tot. Nimeni dinitre eleni n-ar fi fost în 
stare să respingă un atac atenian. 

LXII Cu acestea, fără să-şi Întrerupă cuvîntul, se Întoarse 
S!pre Eurybiades vo11biI11d cu mai multă ipatirnă : „Tu, dacă 
vei rămîne ai1ci, ai să te dovedeşti un om ide inimă. Dacă nu, 
vei nimiiCi E.lilada. Toaită năidejdea noa:stră 1n acest război 
se sprijină 1pe ·corăbii. Ai Încredere În mine . .De nu vei face 
ce-ţi spun, noi atenienii ne vom dua pe idată famili~le şi ne 
vom fockepta spre Siris 128, în Italia, colonie ide-a noastră 
Încă din vechime, despre care oracolele prevestesc 1că trebuie 
po;pufată icu oamenii noştri. Iar voi, lăsaţi isinguri Ja voia 
înti~plării ,de 111~şte alliaţi ·ca noi, să vă aduceţi aminte de 
cuvintele mele" 129• 

LXIII Aceste afirmaţii ale lui Themistocles avură darul 
să-i deschidă ochii :lui Eurybiades. Du1pă 1aîte cred, Eurybiades 
a Înţe!les 'um stau lucruride, mai .1a:les ~er~a't la gîndul că 
aitenienii îi vor părăsi ipe lacedemonieni idacă va îndrepta 
corăbiile .spre Istm. Atenienii o dată iplecaţi, cei'lallţi nu mai 
erau :În stare să fad !faţă în luptă. Urmarea a fost că Eury
bi.a.des a optat pentru această părere, anume să rămfoă 1pe loc 
şi să dea Juipta hotărutoa•re. 

LXIV Astfel, după ce Eurybiades s-a hotărît, acei care fă
cuseră multă zarvă ii:>entru şi !Împotriva apărării fa Salamina 
se .pregă:teau acum să :lupte tpe mare. Ziua se ivi şi o dată 
cu răJsăT<itul soarelui se simţi un cut·remur 1pe ipă:mfot şi pe 
aipă. Toţi •au fost ide 1PăJrere să se 1îna'lţe .rugi :zeiilor şi \Să fie 
chemaţi Aiac~zii 130 ca ajwtoare. Cum au hotăriît, aşa au şi 
fă:cut. Au implorait ajutoru~ tuturor zeilor şi au invocat pe 
Aiax şi •pe Te!laJmon, eroi chiar din Sall\alffiina. La E.gina au 
trimi's o 'corabie dl.llpă iA.iakes şi 1ceilailţi Aiaciz·i 131• 

LXV Dicaios, fiul lui Theokydes, un atenian exilat care 
ajunsese Ua mare· V'ază pe IJîngă mezi, povestea că, afiliindu-se 
în dmpia Thriei 132 Smpreună cu 61partanU:l Demaratos, pe 
v.remea oînid ţinutul Atticei, dUtpă ce fusese golit de focuitori, 
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era pustiit .de .pedestrimea !lui Xerxes, a văzut cum Înainta 
spre ei dinspre Eleusis un vîrtej de praf ridicat parcă de 
30 OOO de oameni 133• Arm11Jdoi s-au minunat fotreMll!du-se 
cine ·să fie ·oamenii :care au ist.frnit viîrtejul ; 1dintr-o .dată, 
auziră o voce ; foi Dicaios i se 1păru d această voce into
nează imnul ·sacru al misterelor. Demanatos, neiniţiat fo mis
terele ·de .la Eleusis, 1-a înt·rebat •care ar .putea fi 1pricina zgo
motului. BI i-a răspuns : „Demaratos, e peste •putinţă ca un 
mare 1pră!pă!d să nu 1se 1aibată aiSupra armatei regelui. Gîtă 
vreme ·în Attica nu se găseşte 1piicio·r de om, este evident că 
z,gomotuil care vine din 1partea Eleu•si1.su1lui fo spriji.nul ate
nienilor işi al! a'liaţilor nu poate fi 1dedt :divin. Daică se v.a 
albate asupra Peloiponesuilui, va .fi primejdie pen~ru rege însuşi 
şi 1pentru armaita de uscat ; da'Că o va lua spre corăbii,!e de 
la Safamina, regele va tirece prin pericolul 1de a-şi pierde 
flota. A•ceastă sărbătoare atenienii o ţin ~n tfieca~e an fo 
cinstea Mamei .şi a Fii1cei 134, ·şi oricine ,dintre ei .sau .dintre alţi 
greci doreşte, se iniţiază În mistere. Zgomotul de voci pe care 
@l auzi reprezintă ·invocaţiile 13" înă'lţate fo aceaistă sănbă
toare". La care Demaraitos ti zise: „Ta<ci şi nu mai da nimă
nui alltuia aiceastă .!ămu~ire. Daică cumva rcuvintele ta~e .ajung 
la mechi'le regelui, vei plăti ·cu ca.pul şi nici eu, nici nimeni 
altuil ipe fome 111u te va putea scălpa. Ţine-ţi 1gura, de aiceastă 
armată aibă grijă zeii". .Aicestea au fost sfaturile lui Dema
n·tos. Din v6!'lteju1! de ,praf de unde s-auzeau vocile se alcătui 
.un nor care, foălţfudu-se toit mai sus, 1se foidrepta spre Salia
mina .deasupra .m.berei eleni!lor. Astfel cei doi au înţeles că 
armata ide :pe maire a lui Xerxes era menită :pieirii. lată care 
a fost ,povestirea lui iDi~aios, .fiul 'lui Theokyides ; .în sprijinul 
adevăJr.uJui el a cerut rnă:rturie lui Demaratos şi altora 136• 

LXVI Oamenii din oastea navală a lui Xerxes, după ce 
au văzut cu ochii :lor jailni•cul .sfîrşit al ·spartanillor, au trecut 
marea din Tl'la1ehinia spre Histiaia, unde au 1poposit trei zi.le. 
Stră!bătiînd Euri1posu!l, 1în (l)lte trei zile au ajuns I·a Phaleron. 
După dte 1cred eu, vrăjmaşii au nă!pă!dit A>ttica şi pe uscat, şi 
pe m:are cu un numă!r de oameni nu mai mic deoît aveau 
atunci oînid au sosit .I1a 1caipu!l Seipias şi Ia Therrno.pylai 137• tn 
locul celor pieriţi •În unma furtunii, tn !bătălia de .la Ther
mopy1ai şi ~n !luptele navale de la Ailtemision, îi voi înşi-ra 
pe cei care, fa acea vreme, Încă nu-~l urmau 1pe rege : mali•enii, 
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dorienii, !aerienii, beoţienii, care veneau 1cu toate trupele for, 
afară de thespieni şi pl'aiteeni, fa ca•re se adaugă şi carystienii, 
andrienii, teneienii şi toţi cei.Ialţi insulari, .afară de ,cele cinci 
cetăţi •ale 1căror nume le-am amintit mai 1Înainte 138• Căci, 
cu dt 1perşii foaintau mai aidfoc 1În inima ELLadei, cu atît mai 
multe neamuri ·Îi urmau. 

LXVII Aşadar, cînd toţi aceştia, În afară de locuitorii Paro
sului, sosiră Ila Atena (iparienii, ră.ma:şi În urună :Ia Kyithnos, 
pîndeau •cum •se vor 1desfăişura .Iu1p:tele) 139 şi de fodată ce şi 
ce~la'lţi s01si1ră la Phaleron, Xerxes În •persoană coborî spre 
corăibii, dornic să -,şi 1cunoască oamenii şi să atffie 1părerile 
marinariilor. ,înJdată ce a sosit 1s--a 1aşezat 1pe un ·jilţ fo faţa 
tuturor 140• Erau de faţă - chemaţi ide el - tiranii neamu
ri.lor su,puse ilui :şi comandanţii icorăbii!lm. A:ceştia s-au aşezat 
după cinstirea 'Pe ·care regele o arătase ipentru .fie<:are - cel 
d.intîi regele S~donullui, aipoi ·cel a!l Tyrului 141, apoi toţi 
cei I al ţi 142• 

O dată 1ce s-au aşezat fa 11înd, după 1ceremonia)I, Xerxes 
- punÎ·ndu-i la Încercare, prin mijllocirea lui Ma11donios -
i-a în1trebat 1pe fiecare dacă e nimerit 1să idea 1băitălli'a ,pe mare. 

LXVIII Mardo'nios îi cercetă pe rînd, trecînd pe la toţi. 
Mai înt:Ui vorbi cu regele 8iJdonu1lui. 

Pe cînd ceilalţi se arătau de aceeaşi părere, opdnd pen
tru bătălia pe mare, Artemisia 151puse următoarele : „Mar•do
nios, '51pune-i regelui, 1din 1partea mea, că îi răspund aşa, eu 
care n-am fost cea mai nevolnică În luptele pe mare din fata 
Eubeei, eu 1caire n-aim săV<kşit cele mai neînsemnate fapte de 
arme : «stăpfoe, s·e 'cuvine .să-ţi 1dezvălui adevărata mea :pă
rere, ce anume gîndes·c •că e mai <bine pentru izJbînda ta. Îţi 
spun : cruţă !Corăibii1le şi nu da bătălia 1pe mare. Aceşti bă11baţi, 
faţă de oaimenii tăi, 'SÎnit itot atJît ide vrednici 8n lupta pe 
mare, pe •oÎt 1S1Înt bă11baţii ifaţă de .femei 143• iDe ,ce fa urma 
urmei tr.ebuie negireşit •Să treci iprin 1primejdia unor Încăierări 
pe mare? 

N-ai cucerit oare Atena, ţinta expediţiei ~n care 1te-ai a~n
tat? Nu ai la picioare restul Elladei ? Nimeni nu-ţi mai 
stă fo caJle. Cei ~care ţi s-au IÎmpotriviit s-au ri1s~pit a:şa cum 
.au meritat. Îţi voi 1destăinui Însă cum cred eu d se vor des
făşura lucrurile În tabăra vrăjmaşă. Dacă nu te vei grăbi să 
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dai lupta pe mare, :ei vei 1păstra corăbiile a.iici, 1Lîngă ţărm, 
fie că răimîi 1pe loc, fie că ~naintezi -cu 'armatla 1as1.11pra Pelo
ponesului, desne, stă!pîne, se vor ·rea'liza gîn1durile care te-au 
a:dus aici . .Căci elenii nu-s fo stare să ţi se împotrivească 
muhă v·reme, 'Ci rii vei itmprăiştia şi vor fogi fiecare spre ce
tatea ilui. După cite •a:filu şi eu, ~n !această in1su:lă n-au cu ei 
merinde. Daică tu vei ataica 1Pe'lo1ponesul cu arimata de uscat, 
pe oît se 1pare, a:ceiia 1dinitre eleni 1care vin ide acolo nu vor 
sta .cu braţele focrucişate. Acestora nu 1le va arde să lupte pe 
mare în faţa Atenei. Da:că !Însă ţii 1să fofrunţi ipe ,dată duş
manul Într-o bătăslie 1pe mare, tare mi-e teamă 1ca pierderile 
din ,arunata nava'lă să nu ·aiduică 'supărări mari şi ,În rfindurile 
celei de uscait. A!fară ·de aisva, o, rege, ·ţine bine minte că 
oamenii cei mai 1cum~ocaide au de olbi1cei 1sclavi netrebnici, iar 
Oalmenii răi - "Scfavi huni. Tu, care eşti ·cel mai hun dint.re 
toţi oamenii, ai ni~te sclavii .răi, !care tr·ec 1drept aJiaţii tăi, şi 
anume : egiptenii, ciprioţii, cilicienii şi pamphylienii, neamuri 
care nu-ţi ·sÎnt de nici un ajutor»". 

LXIX Pe cînd grăia aceste cuvinte către Mardonios, toţi 
CÎţi îi erau binevoitori Artemisiei simţeau În suflet mare mîh
nire pentru cele roS1tite, .de teamă ca regin•a să nu ipăţească 
ceva •rău din partea Uui Xerxes, fiindcă nu încuviinţase bă
tălia 1pe mare; diimpotri·vă, cei 1care o priveau cu duşmănie şi 
o 1pizmui'au, ca 1pe Uilla care !Primea •celle mai Înalte •cinsţi,ri 
Între toţi aliaţii, gustau 'CU ,nesaţ felul Gn 'Care judeca ea, gîn
dind că isingură me11ge •51pre 1pieire. Gfod fo1să ipărerile aliaţilor 
fură înfăţişate lui Xerxes, regele se arătă plin de mulţumire 
pentru părerea Aritemisiei şi •aceasta, care şi mai foainte vreme 
era socotită ide Xerxes o femeie de ~spravă, 'creS1cu aitunci şi 
mai mult Gn ochii .lui. BI iporunci totuşi să 1se dea ascuilta·re 
celor muUţi, În aid1ncul i.niimi.i încredinţat fii111d că 1În faţa 
Eubeei ostaşii •se rpurtaseră iîntr-aldins ca nişte nevo'lnici, de
oarece nu era el de faţă, ,pe dnd acum pregătise totul ca el 
Însuşi să-i privească cum luptau 1pe mare. 

LXX De îndată ce se răspîndi ordinul ca vasele să iasă 
În ilarg, \perşii fişi îndreptiară corălbi~le spre Salamina şi se 
ifinduiră iÎ.n ordi.nea .de lu:ptă hotă11hă, fără să ifie tulburaţi. 
Ziua nu tle-a mai ajuns fosă ·să •Înce<llpă .lupta, căci a iÎnnoptat. 
Atunci au început pregătirile pentru ziua următoare. 
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Intre tirnp, elenii erau cuprinşi de teamă şi gînduri negre, 
mai ·cu seamă 1cei veniţi .din Peilopones. Spaima 0lor se trăgea 
de 'la gîndull că, aşezaţi ,Ja Sa!lamina şi daitori tSă lupte !Pentru 
pămîntul atenienilor, dacă ar fi fost Încercuiţi în insulă, urmau 
să fie asediaţi, În timp ce pămîntul lor rămînea lipsit de orice 
apărare. La călderea aceleiaşi nopţi pedestrimea barbarilor 
pornise la dirum .spre Pelopones 1u. 

LXXI Cu toate acestea elenii au făcut tot ce le-a stat În 
putere 1ca ibarbarii să nu năvă·lească pe uscat. De îndată ce 
peiloponesienii au aflait ·sfîrşi1tuJl •celor 1care ilupta;seră la Ther
mQpylai sub •conducerea lui Leoni:das, •Strîngiîndu-se 'În grahă 
la Istm, din icetăţi:Je ilor, ·s-au 1postat aici. ;În fruntea [or se 
afla Cleombrotos, fiu.I .lui Anaxandrides, fratele lui Leonidas. 
Aşezate ,J.a Istm, mulţimifte au umplut ·cailea Skironiană 145• 

DU1pă aiceea, aşa cum au hotărît Ila JSfat, În'Cepură să ridice un 
zid de fotăr.i•tură ide-a •curmezişul btmuilui. Cuttn ;de faţă erau 
mai multe mii ide oameni şi <:um fieca•re om lucra, treaba 
Înainta : se căuu mereu pietr·e, cărămizi, ibîrne şi coşuri pline 
de nisip, iar aipărătorii I1stmullui •care .lucrau aici nu-şi Între
rupeau munca niic.i _ziua, nici noaptea 146• 

LXXII Neamurile elene care săriseră cu mic cu mare fo 
apărarea I1stmului erau următoarele : ilaicedemonienii, toţi air
caidienii, :eleienii, 1corintienii, isicyonienii, ep~daurienii, phliasii, 
troizenienii şi hermionii. Aceştia veniseră să dea o mînă de 
ajutor şi purtau În inimi mare grijă pentru Ellada În primejdie. 
Celo-r:la:lţi 1peiloiponesieni nu ile păsa: ide nimic, deşi jocuirile 
olimpice şi ·carneenele se încheiaseră ·de mul1t 147• 

LXXIII 1n Pelopones sălăşluiesc şapte neamuri 148• Două 
din e[e, ibăşti111a;şe, anume arcadienii 149 şi ·cynur.ienii 150, s.înt 
statorniât·e şi acum .în acelaşi ţinut ipe 1care-ll Jocuiseră odi
nioară. U.nu'l 1din a1ceste neamuri, ce'l aichean, lda<:ă n-a părăsit 
Peloponesul, 'totuşi şi-a părăsit moşia strărnoşeaiscă şi locu
ieşte 1pe un :ailt părrrlnt 151• Gîot priveşte •celeilalite neamuri, din 
şaipte 1patru ·SÎnt venetice : do1r,ienii, etolienii, driQpii, lemnienii. 
Dorienii au oraşe multe ;şi renumite, eto.lienii 1Singură <:etatea 
Eilis, .drioipienii Hermion 152 şi Asine 153, cea 1d'in preajma 
Cardamy!lei fa1coniene, !lemnienii toate oraşele iparorea'te m. 
Cynurienii m, băştinaşi, par a fi singurii ionieni, dar încetul 
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cu focetul s-au transformat fo .decursul tStăp'Înirii ar.giene fo 
dorieni. Ei sînt orneaţii 156 ,şi vecinii lor. De la aceste şaipte 
neamuri, celella:Ite oraşe, afară ide cele .pe care .le-am 1pomenit, 
se ţineau deoparte. Dacă-mi este fogăduit să vorbesc deschis, 
svtnd deoparte Înseamnă că ţineau icu perşii. 

LXXIV Prin urmare, cei de la Istm trudeau din greu, 
1i·psiţi de orice rsperanţă că s-ar tputea Olhţine o vi·ctorie stră
lurcită cu corăbiille, ca şi cum ide ~ci tÎnainte totul depiI11dea de 
cursa pe care ·o allergau. Elenii ide Ua Sa1lamina, ·afilfod ce se 
petrecea, nu erau mai 1puţin fospăimîntaţi, temîndu-se nu ~ttt 
pentru propria lor soartă, 1oît ipentru tPelopones. O bucată de 
vreme oamenii ~şi vo11beau unul altuia 1Pe !furiş, na ur«he, 
mi!dndu-lSe 'foairte .de ipm.itarea nebunească a foi !Eurylbi'aides. In 
cele din urmă nemuJ.ţumir.ea ii?Jbucni. La adull!area care se 
stifinse fo ipri/pă 157 5-au spus fo multe cuvintte a'ccleaşi ilucruri, 
unii susţirn.fod că ttebuie să \porneaisrcă ipe mare ·spre Pelopones 
şi să-şi primejduiască viaţa pentru el, decît să rămînă şi să 
lupte pentru o ţairă cucerită .de 1duşmani, fo rtimp ce atenienii, 
egineţii l'iau megarienii erau rpentru raipărarea focu.lui unde se 
affau. 

LXXV Atunci, Themistocles, deoarece era depăşit de pă
rerea :peloponesien~lor, ieşi pe ·aiscuns din adunare şi trimise 
cu o barcă fu tabăra mezilor un om de focredere al cărui 
nume era Sikinnos 158 (un ·sclav şi totodată 1pedagogtil copiidor 
lui Trhemi:sitodes"), fovăfin1du-l ce trebuia •să .spună. După aceste 
întîmplări 11iemistocles, cînd thespienii primiră noi cetăţeni, 
îl făcu cetăţean al cetăţii Thespiai şi-l ferici .cu bogăţii. 

Acesta, ajungfod ipe coraibia Uui, grăi ·aistfol ·către coman
danţii 1barbarilor : „S1nt tirimis ·de comandantuil ratenienilor 
fo ascuns de ceilalţi eleni (se întîmplă că doreşte binele re
gelui şi vrea mai degralbă ,Î2Jl:fin1da d.e ,partea voa·stră decît de 
a e!lenilor). El vă previne că eilenii, fospăim~nitaţi, rse sfătuiesc 
s-o ia 1la goană şi că acum aveţi 1pri1lejul :să 1-nfăiptuiţi cea 
mai frumoasă ispravă din cîte au fost, dacă nu le veţi trece 
cu vederea rfuga. Nici între ei rnu se ~nţdleg, işi nici nu veţi 
avea vireo ~mpotr.ivire 1din partea 'lor ; veţi vede·a cu ochii 
voştri ·cum se vor llupta cu corălbiile unii ~mipotriva •celor.la[ţi, 
cei care ţin cu voi şi cei ·care nu ţin". Arăt.fodu-le cum stau 
lucrurile, solul îi părăsi şi !Plecă. 
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LXXVI Perşii, încrezători În cele aflate, debarcară. mulţ~ 
oameni ~n insuliţa Psytta!leia 159, ·aşezată rintre Sa11armna ş1 
ţărm ; pe de al1tă parte, U·a miezu:! nopţii, ei idăidură ;poruncă 
adpi1i dinspre aipus să învăluie Salamina fotr-un arc de cerc 160, 

iar cei aşezaţi gata de atac 1n jurul Keosului şi al Kynosu
rei 161 primiră şi ei ordin ·de înaintare. 1întreaga itr.ecere ptnă 
la Munyichia fu foţesată icu nave. Să vă 1spun de ce au •scos 
corăbiile În larg. Le-au scos ca elenii să nu mai a~bă nici cum 
putinţa să fugă, ci prinşi În cleşte, la Salamina, să plătească 
faptele .lor de arme de la Artemision. Şi acum iată de ce au 
debarcat parte din oameni În mica insulă Psyttaleia. Atunci 
dnd avea să ·se Încingă bătălia pe mare, cea mai mare parte 
a oamenilor şi a epavelor aici urma să fie azvîrlită (căci insula 
era aşezată tocmai pe firul desfăşurării viitoarei bătălii). Pe ai 
lor aveau de gînd 1să-i scape, iar pe duşmani să-i nimicească. 
Toate aceste mişcări le fă!cură 1În tă•cere, rCa duşmanul ISă nu 
bage nimic ide seamă ; fă.ră odihnă, toată .noaiptea iŞi-o petre
cură Gin pregătiri 162. 

LXXVII N-am să dezic oracolele cum că n-ar fi adevă
·rate ; nu si1nt 1dorni1c să 6i11ceric 1să ponegresc pe cele ce ,grăiesc 
Limpede atunci icrînd ~mi arun1c ochi:i peste aceste stihuri 163 : 

G1nd mînaţi de-o speranţă nebună perşii podi-vor 
Ţărmul cel sfînt 154 al zeiţei cu paloş de aur, Artemis, 
Şi Kynosura scăldată de apele mării, Dreptatea, 
După prăpădul mîndrei cetăţi ateniene va stinge 
Pe al lui Hybris 105 prea vajnic fecior, pe lacomul Coros, 
Plin de nesăbuinţă, ce crede că totul înghite. 
Ares împurpura-va marea de sînge - arama 
Amestecată va fi cu arama. Atotvăzătorul 
Fiu al lui Cronos şi Nike, cea mult preacinstită de oameni, 
A libertăţii zi sfîntă În Ellada o vor aduce. 

Dacă Bakis a prezis aceste ÎntÎmplări şi încă aşa de desluşit, 
nu îndrăznesc nici eu însumi să mai cîrtesc Împotriva oracole
lor şi nici nu sufăr să aud cîrtelile altora. 

LXXVIII Între timp, pe comandanţii de la Salamina îi 
dezbina o mare neînţelegere. Ei nu ştiau că har:barii ~i Încer
cuiseră cu n·a vele for, -ci credeau că aceştia se a:filă ·rînduiţi 
la focul! unde tii zăriseră în timpul zi1lei 166• 
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LXXIX Pe cînd comandanţii stăteau Încă adunaţi la 
sfat, AriS1tides, fiul foi 1Lysimachos, hărbat atenian, ostradzat 
de Adunarea poporului, trecu marea venind ide 1a Egina 167• 

Din JCeile ce-am af1at despre •caracterul lui, 1pe Aristides îl 
socotesc cel mai .bun şi ·cel mai drept hărbait din clţi au fost 
vreodată la Atenta 168• Acest bărbat, a$teptînd Ungă locul 
unde ·se ţineau dezibateri:le, i11 ·chemă afară pe Themistocles 169, 

deşi nu era prieten icu ~l, rei, tdimpotrivă, îi era tcel mai a.prig 
duşman. Sub povara cov1rşrtoare a evenimentelor, dădu uită
rii ·resentimentele sale şi-l chemă 1dori111d să voribea1S1Că cu el. 
Auzise şi mai fuainte că cei 1din Pe'lopones ~nrdemnau de zor 
ca naveJle să fiie :scoase fo dreptul lstmufoi. Gînd Themistodes 
îi ieşi În învî·mipinare, iată :ee-i 151puse Aristides : „A vem dato
ria mai ales acum, ca şi ~n a·t!Îte·a a1te Împrejurări, să .ne luăm 
la Întrecere şi să vedem care .din noi va iaduice mai rnuilit binl! 
patriei. ·Iţi •Slpun 'Că totuna ·este !daică dÎISlcuţi mu:Ite sau ,puţine 
cu .pelOiponesienii asuipra 1Plecă·rii de ai1ci. 1lţi vorbesc ca unu:l 
ce-am văzut cu ochii mei 1că acum, nici de-a:r voi corintienii 
şi ;Însuşi Eury:biaides, tot nu vor mai fi fo •Sltare să itasă din 
golf. Sîntem înicercuiţi de .duşmani 170• Intră tinăuntru şi spu
ne-le acest lucru". 

LXXX Themistocles îi răspunse cu aceste cuvinte : „Pline 
de miez sînit sfaturirre :talie şi bune v·eştiile ce ne-aduci. Vii să 
mă vesteşti c-ai văzut cu ochii tăi ceea rce doream să se în
tîmple. Află că de mine au fost puse la cale cele ce îndepli
nesc mezii. Cum elenii nu voiau să dea .bătălia, trebuiau să fie 
siliţi 1să rinfrunte armata .duşmană îm:potJr0iva voinţei ilar. Tu 
Însă, deoarece eşti purtătorul unor ştiri ·a:dh de hune, vesteş
te-le tu fosuţi. Daică voi 51pune eu :asemenea lucruri, voi părea 
că rplăismuiesc neadevăruri şi nu voi .fi •crezut, 1ca şi reum ba:
barii n-.ar .fi 'luat nid una ·din măsurile 1pe care Je ştim. Tu, 
înfăţişiîndu-<te fa adunare, arată-ile :cum stă povestea. După 
ce vei fi vorbit, dacă te vor crede e foarte ibine. Dacă însă 
nu vor tda crezare nici -spuselor tale, soarta noastră este 
aceeaşi, căci ide acum foaint·e nimeni m.1 va mai străbate 
rînduri'le dacă •într~adevăr, aşa .cum 1spui, sîntem înconjuraţi 
din toate părţile" 171• 

LXXXI Iată cc grăi Aristidcs dnd se înfăţişă adunării : el 
mărturisi că vine .de fa Egina 1şi ieă a:bia a .trecu•t mairea .fu-

21 - Istorii, volumul II 

https://biblioteca-digitala.ro



322 HERODOT 

rişîndu-se printre vasele care stăteau ,de veghe. Tabăra elenilor 
era 1În întregime Înconjurată de corăibiifo lui Xerxes. Sfatul 
lui era ca oamenii să fie gata, ca unii 1care urmau să se aipere. 
După aceste cuv.inte .se dădu ila o parte, iar cer.turile izbuc
niră i1arăşi. Cei mai mulţi ·comandanţi nu credeau 1n veştile 
lui Aristiides. 

LXXXII În timp ce aceştia se arătau plini de neîncredere, 
iată d soseşte o uiremă .cu oameni 1din Teos care fugeau de 
la .perşi 172• Tri·rema era coma111dată de Pan:aitios, f.iu'l lui 
Sosimenes, şi ·aiducea cu sine 1întreg aidevăru1. Pentru aicea.stă 
faptă numele teeni.lor ·se afllă săipait .la Delfi .pe un tripod 
printre numele celor ·care au mÎnt'uit Ellada ide barbari. Cu 
această ·corabie care trecuse de 1partea elenilor 'la Sailamina şi 
cu cea .din Lemnos, .caire mai .î1rainte vreme venise la Arte
mision, flota e'len~lor număra 380 de corăbii. Pfoă aitunci mai 
liipseau numai două •corăbii pentru Îl!Tllplinirea număTu.lui. 
Elenii, dînd .de 1astă dată .crezare cuvintelor teenifor, se .pre
gătesc 1pen1t·ru lupta pe mare. 

LXXXIII La ivirea zorilor s-au adunat epibaţii 173• Dintre 
toţi ·comandanţii, Themistocles ţinu o minunată cuviÎntare. 
în tot ceea .ce rosti 1puse faţă În faţă .nobleţea icu josnicia, 
aitît fo fi.rea omului clt şi .1n •condiţia 'lui 174• Cuvintdle de în
cheiere au fost un 1î:n1demn pentru ailegerea ipărţii 'Celei mai 
bune ; <ljpoi ,dăJdu poru111că ·ca oamenii să se urce 1pe coră:bii. 
Aceştia se ~mba!'lcau, oÎnid iată că sosi de Ua Egina 1tri·rema 
care fusese trimisă după Aiakizi 175• Atunci, toate corăbiil.e 
fură mînate 1n larg, iar ba·rharii, ipe 1dată, 1se .şi năipustiră 
asupra .lor. 

LXXXIV Ceilalţi eleni erau gata să bată În retragere şi 
să~şi tragă :Ia rma!l corăibiile dind .Aimeinias 1din P:a.lilene 176, 

un atenian, a:vlÎnt.!ndu-se 1-nainite, iz:bi o col'labie 1persană. Co
rabia lui se agăţase ide ceailahă şi :n-o ima.i 1putea deS1prinde. 
Asitfel, ceilailţi oameni săriră fo a.jutoruil 'lui Ameinias şi lupta 
se încinse. Aşa povestesc atenienii că ar fi fost începutul 
b~t:rliei m, iar egineţii că acea corabie care fusese trimisă 
În căutarea Aiakizilor ar fi făcut începutul. Se mai povesteşte 
că 1în faţa eleni.lor s-ar fi i vi1t un chiip de femeie ca•re, după 

ce s-a arătat, a strigat 1-ndemnuri la '1u:ptă destul de tare ca 
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să auză toată tabăra grecilor. Mai fotîi Însă i-a mustrat ast-. 
fel : „nenorociţilor, 1pînă unde veţi da oare .îndărăt" ? 

LXXXV In faţa atenienilor, În linie de bătaie erau în
şiraţi feni1cienii. Aiceştia se a:fllau ;În \faţa ţărmului ide la Eleusis 
şi alcătuiau ·ar~pa 1din~pre aipu.s. fo faţ·a :laccdemonienilor, Ja 
ar~pa di•nspre răsări1t şi Pi·reu 178, se af.lau ionienii. Puţini 
dintre ei se purtară ide bună voie ca ni•şte fricoşi, după .în
demnuri1le :lui Themistodes. Cei mai mulţi n-o făcură 179• 

Sînt în măsură să foşir numele multor trierarhi care au •cap
turat nave efone ; nu voi pomeni Însă de nici un nume afară 
de .cele ale foi Theomelstor, fiul Jui Ailldrodamas, şi Phydacos, 
fiul! lui. Hi-stiaios, :amrinidoi samieni. ·li aminteS'c numai pe aceş
tia doi, ,deoarece Theomestor, pentru o astfel de iSjpravă, a 
guvernat Samosul sub oblăduirea perşilor, iar Phyfacos a fost 
înscris printre binefăcătorii regelui şi ·a căipătat .în dar moşii 
Întinse 180• ln ·limba persană ibinefăicătoorii regelui sînt numiţi 
orosangi 181 • 

LXXXVI Aşa stau lucrurile cu cei despre care am vorbit. 
Numeroase 1nave au suferit mari ;st:r~căciuni fo lbătăllia de oia 
Salami.na, unele idi•struse de atenieni, •altele ide egineţi 182• Cum 
clenii luptau ordonat şi-şi păstrau rîndurile, iar barbarii nu 
mai ştiau unde 1J.i-e caipul fo vă.lmăşeala din rîndurile lor, era 
firesc să 1li se Înt1tmJplie ceea ce 'li s-<a 1În1riîmplat. Cu •toate 
acestea ei erau ~i s-au arătat ,în aicea zi cu muilt mai vrednici 
dedt au .fost fo faţa Euibeei 183, fiecare om 1dîndu-şi toată 
si:linţa şi 1temîndu-se de Xerxes, fiecăruia În parte păorîndu-i-se 
că ochii regelui i.slîn1t aţintiţi asupra ilui. 

LXXXVII Despre ceilalţi n-aş putea spune Întocmai cum 
au 1luptat, !fiecare tn !Parte, fie eleni, fie iharba·ri 184 ; totuşi, 
iată o ~n!timpla:re ~n u111ma 1căreia Artemi:sia s-a .înălţat mai 
mult focă iîn ochii ·regelui. Oîn1d t·reburile ·s-:au încurcat rău 
de tot pentru marele rege, În acele momente :grele corabia 
Artemisiei era urmărită de o 1wrabie attică 185• NeaviÎn.d cum 
să scaipe, căci rinainte 5e afllau ailte 1corăhii prietene, iar co
rabia ei se Gn~mpila să f~e ~n imediiata apropiere a duşma
nului, s-a hotărît :să ia anumite mă·suri, ceea ce a şi făcut 
cu mult succes. Cum era urmărid de cora:bia attică, se av1.ntă 
la atac asupra unei nave prietene pe care 1se aflau oameni din 
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S:::alynda 186 şi ;Însuşi regele 1Callyndienî:lor, Damasithymos. 
Dacă :cumva regina avusese v·reo ceartă :cu a:cesta dnd mai 
erau .foică 1pe malurile HeJ.lespontului, n~aş putea S:pune, nici 
dacă ·a rfăcut-o .dinaidins işi nici dacă a fotHnit cu totu:l în
t~mplător coraibia icallynidiană. CTiin1d a izJbi1t-o 1şi a scufundat-o, 
p'lină de nome, a 1dait ide !două or.i 1lovitur.a : mai fintiÎi, trierar
hul navei attoce, vă!:l!Înd..:o cum ata•ca o .n:avă a barbarilor, 
socoti vasul Artem~siei drept o corabie elenă sau una care 
fogi·se de ;i.a 1bar1bari şi venea 1n ·ajutorul eleni.lor ; el se în
toarse din 1drum şi ~şi ~Il'drtn>tă foria 1sp1re alte corăbii. 

LXXXVIII Deocamdată cu atîta se alese; a scăpat cu fuga 
de moarte .. tn a1l doiilea rrrud, s-a nimerit ca răuJl pe oa·re ~-a 
făcut să-ii ajuite să se bucure ,de icea mai mare trecere rpe J1ngă 
Xerxes. Se sipune <Că r·ege'le caire .privea :băotă:li:a a bă.gat în 
seamă rcorabia 1care ataJCa şi atunci unul 1din ;cei .dimprejurul 
regelui ar rfi ~us : „Stăipfoe, 1priveşte .Ia Artemi1sia dt de bine 
luptă ! A şi -scuifund~t un vas idU1Şman !" Xerxes a mtrebait 
dacă Într-adevăr i~siprav·a aparţinea Artemitsiei şi credincioşii 
să.i 1i răiSlpunseră ·aifirmativ, deoarece cunoşteau .foame bine 
semnul corăbiei. Ei 1credeau 'Că vasul nimicit este o corabie 
duşmană. La şiorul de ~notÎffiiPlări pe ca·re l-iam 1povestit, spre 
norocul ei 1s-a mai ·aJdăugat şi :faptul! că .dintre oamenii \Coră
biei carl.yrudiene in-a mai •scăjpaot ni·ci unu:! care 5-o aicuze. Se 
mai spune d Xerxes, Ja iauzul celor ide mai sus, ar .fi grăit : 
„băl.'baţii care mă Însoţesc au devenit femei, iar femeile băr
baţi" 187• A•şa 1se !!ij)Une că a gră~t Xerx-es. 

LXXXIX In această grea Încercare pieri generalul Aria
bigne:s 188, ifi.U:l ilui [)ariuts işi 1frateJ.e 'lui Xerxes, 1precum şi 
mulţi alţi 1penşi, meri, ali:aţi, toţi oameni .de mare vază. Din
tre 1greci muriră numai puţini. Cum ştiau 1Să fooate, cei cărora 
coră!bi~le 0le erau nimkite, dacă nu 1piereau .de mîna duşma
nilor, scăipau Înot spre Salamina. Dintre barbari, Însă, pe mulţi 
îi fugihiţrră adînicurile măiri.i, căci .nu ştiau isă fooate. Ond 
coră1biiile · din .primuJl işi•r 1s·e ~ntoa·rseră ca să fugă, atunci au 
fo:st 0distmse •cele mai mulite idin e'le. Cei 0rfoduiţi I.a .spatele 1or, 
Înceroîrnd să.:.şi avfot·e vasele d.e lupită înainte, ca tsă arate şi ei 
regelui că 1sînt huni ·de ispravă, izbeau cu 1ciacuri0le corăhii1le 
prietene oare fugeau. 
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XC în atîta zarvă s-a 1nai întîmplat ceva : unii fe
nicieni, ale căror nave foseseră !S'Cufun1date, ·se fo.fă·ţişară re
gelui şi-i acuzară 1pe ionieni că ·din ipricina :lor .şi-au pierdut 
ei 1corăbi~le, d ionieni.i erau nişte trădători. O în1i1mplare 
ferici·tă .sc~ă !Însă ide :La moarte 1pe dpeteni~le ionienilor, iar 
acei feni1cieni 1care veniseră !CU 1ifrră. Îompotriva lor 1Îşi d,păita'!"ă 
pedeaipsa mer~tată. J.>e 1dîn1d 1fen~cienii sporovăiau ~nainte, o 
corabie 1din Samothrake 189 atacă o corabie attică. Corabia 
attică se scufundă şi iaită că o corabie eginetă dădu 1a fund 
pe cea din Samothrake. Cei din Saanothrake, huni ochitori, 
îi ia.lung.ară cu lovitur·i bine ţinti1te pe epiibaţii de ipe ·corabia 
care îi scufundase, 1se u-rtcară ipe punte şi ·se fă.cu·ră stăip'ÎIIli pe 
ea. Această fotfi.mplare ~i scăpă 1pe ionieni. Cum Xerxes ~i vă
zuse cu ochii llui săvfirşin1d o 1stră:lucită faptă ide arme, se în
toarse către fenitieni şi, •cum era i1>este măsură ·de supărat 
şi ocăra pe toată lumea, ldăldu IJJOruncă să :li se taie 'Ca:puJ, cu 
gîndul ca nişte netrebnici ce se dovediseră să nu mai pîrască 
pe alţii mai vrednici 190• Căci, ori de cîte ori Xerxes, aşezat la 
poailele muntelui diln fiaţa Salaminei care 1poal'!tă nume1e Aiga
leos 191, vedea 1pe vreunul dintre ai 1Săi i.lustrlî.ndu-se fu bătălia 
pe mare, se initeresa cine este ifăJpitaşu·l şi grămăticii săi în
semnau numele trieral'hui1ui împreună cu cel al tatălui său 
şi ail cetăţii din tcare venea 192• Afară ,de asta, ~n 1păţania feni
cienaor 1puse jar pe foc şi uin •perS3J!l, Ariaramnes 193, bun 
prieten a1 ionienilor, oare 1se n~eri:se .a ;fi de faţă. Cei care 
s-au ·Întors teu vrăijmăşie ~mpotiriva fenici!eniilor ... 

XCI Barbarii, fo fuga lor, o luară pe mare spre Phaleron. 
Egineţii 194, pîn'dindu-i ~n striîmtoare, au arătat că efint în 
stare :de fapte •demne ide 1laudă. Atenienii, iîn 'V'Îlitejul :luip.tei, 
nimiceau· şi .ll!avele -car·e se timpo11riveau, şi ipe icele icare o luau 
la fugă, iar egineţmor lle icăldeau fo 1plasă corăbiile 1Scăipate din 
vălmăşag. Gînd uni.i i.7Jbu1teau 1Să fugă de atenieni, mmereau 
la egineţi. 

XCII Atunci s-a Întîlnit corabia lui Themistocles, care ur
mărea o 'Cor·abie vră:jmaşă cu aceea a lui Polycritos, fiul lui 
Crios, bărbat din Egina. Acesta diin umnă aotatca o corabie 
siidoniană, aceeaşi care ipr.insese corabia eginetă de veghe în 
preajma insulei Ski1athos 195• Pe vasul din Sidon se a.ffa ~m
barcat Pytheas, fiul foi I·schenoos, pe care 1perşii, deşi era 
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ramt peste tot 1tmpull, riil ţin~au la bord plini de admiraţie 
pentru vitejia 'lui 196• Corabia sidoniană care ~i ipurta a fost 
caiptuiraită împreună cu perşii din echipaj, aşa 1îndt Pytheas 
a scăipat şi s-a fotor.s 'la Egina. De l~Il'daită ce zări corabia 
attiică, Polycritos, recunosoînd 1semnu.l vasului-amira'l, îl strigă 
cu glas ,putern~c pe Themistoicles şi-l batjocori în cuvinte 
grele ·cu 1privire rra aşa-zis:a „iubi·re faţă ide mezi" a ·egineţi'lor. 
Acestea au fo:st vorbe1e 1pe •caire 1Po1lycrâtos, pornit rra a.tac, ae 
azvîrli lui Themii>todes 197• ·Barharii 1din 1corăbiile scăpaite te
fere prin fugă sosiră la Phaleron, unde găsiră sprijinul ar
matei de u:scat. 

XCIII In această bătălie navală, dintre cleni cel mai mare 
renume şi-.1 oîştigairă egineţii 198, urmaţi a:poi .de atenâeni. Din
tre iluptăitori iÎşi •cî·ştigară •renume eginetuJ Poilycritois şi atenie
nii Eumenes, Anagyrasios şi Ameinias din Pallene, cel care 
o urmăril.5e ip:e Antemisia. Da:că ar fi ştiut el că pe acea corabie 
se află Artem~sia, nu s-ar ,fi 'lăsat 1p1nă ce n-ar fi 1prins-o sau 
air fi fost el qn'suşi rpriins. Că·ci trierarhii atenieni.lor ;primiseră 
porunci 1sitraşnice, ba, pe deasUJpra, se mai 1pu1sese şi o răspl3!tă 
de 10 OOO ide drnhme pentru reine ar fi prinis-o vie 199• Ate
nienilor nu le venea de loc la îndemînă ca o femeie să por
nească .Ia 'luptă •Î.mpotrivia ilor. Regi.na Însă, aşa cum s-a spuis · 
mai 1sus, scăipase de urmărire. La Phaleron 1s-au mai iÎntl°lnit 
.şi :a:lţii ale 1căror vase 1sd1paseră .de 1pieire. 

XCIV Atenienii povestesc că Adeimantos din Corint, zgu
duit iîn sinea 'lui şi peste mă:.sură de fofr1coşat, îndată ce co
rălbiile Îll'cepură :Încăierarea, ·r~di1că ,pînzele şi o iluă la goană. 
Corintienii, văzîndu-şi comandantul .fugind pe corabia-amiral, 
se grăbiră să facă ila fel 20°. 

Cînrd fugarii trecură 1prin .dreptu:! sanictuarului Athenei 
Skiras <le ipe insula Sailaimina 201 , !În caile lle ieşi o barcă trimisă 
din poruncă dumnezeiască. Nimeni nu :părea să o fi trimis şi 
barca se apropia de corintienii care nu ştiau nimic desore 
c:e se petrece •cu flota. fată cum, meditiÎ'Il'd la •cele Î.ntÎmp'liate. 
au Înţeles că Într-adevăr e ceva dumnezeiesc la mijloc. Sosiţi 
În apropi·erea corăbiilor corintiene, cei •de ·pe barcă grăiră 
aşa : „Adeimantos, .întord.ndu-ţi din drum corăbiile, ai fugit 
şi i-ai trădat pe eleni. lată-i Însă Învingă1tori Întocmai cum au 
cerut zeiilor să-11 doboare pe ·duşman". Cum .&deimantos îşi 
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arăta neîncrederea, ei au repetat spusele .lor adăug.înd că sînt 
ga•ta să .se llase duşi ca osta:t~ci şi să fie ucişi dacă elenii nu 
pă•reau a fi favingători. Astfel şi-au fotors din drurm ·coră
biile Adeimantos şi .tovarăşii ,săi şi .s-au ~ndreptat spre tabăra 
elenilor dnd ac~ti1a isprăvi1seră lupta. Că aşii. !S-au ipetlrecut 
lucrnrile cu corintienii, o spun atenieni.i. Corintienii, dimpo
trivă, nu-s d1tuşi de puţin de aceeaşi părere. Ei 5e socot prin
tre fruntaşii hătă'1iei pe mare şi ~n sprijinul lor stă mărturie. 
întreaga Elladă. 

XCV Aristides, fiul lui Lysimachos, atenianul, de care am 
amintit puţin mai Snainte c1a despre un bărbat cu mari me
rite, iată 1ce făcu în vă:limăşagul •care s-a •Îil!cins fo jurul Safa
minei : el luă .cu sine numeroşi hopliţi ide neam atenian, aşe
zaţi de pază ·de-a lungu1 ·coastelor insulei, şi-i duse în insula 
Psyllitaleia, unde-i ·deba1rcă. Hopliţii •uciseră 1pînă :Ia unul pe 
toţi perşii afilaţi în mica imuilă 202. 

XCVI Cînd bătălia pe mare se termină, elenii traseră pe 
uscat '1a SaLamina reSJturi:le corăibiilor ce mai pluteau iprin 
partea Jocului, pregătindu--se pentru o ahă bătălie navală, 
deoarece erau ·Înicr·edinţaţi că regele va folosi şi mai deiparrte 
î'n '.luptă corăibiiile c·are scăipaseră. Multe ·rămăşiţe de 1cora!hie, 
ridicate ·de zefir, fură arunicate spre ţă11111uil A1t1tkei numit 
ColLi.a.5 2os. 

In feilul .acesta s-a Împlinit - ,ca şi toa1te celelalite oracole 
prezise de Bak~s şi Muisaios asupira acestei bătă'lii 1pe mare -
ceea ce ,prevestise 1printr-un orncol ·cu mu'lţi ia.ni ~niainte ,ate
nianul Lysistratos, un 1c.hresmolog, cu 1privire 'ia •sfădmături1le 
de ·corăbii ipurtaite 1~pre acea 1pa11te, ora,col al cărui înţeles 
rămăsese nedeslluşit 1Perttru 1toţi grecii : „Femei1l·e din Co[ias 
vor frige carne pe rame de corăbii". Acest lucru însă avea să 
se 1nthnple :aibi1a după plecarea Tegelui Xerxes. 

XCVII Xerxes, cînd îşi dădu seama de amarnica sa înfrîn
gere - plin de teamă ca nu cumva, fa 1sfatu'l vreunui ionian 
sau 'la îndemnu.I proipriului lor gînd, elenii să pornească :pe 
mare spre Hellespont pentru a desface punţile de vase şi 
a·stfel, prins ca În cursă în Europa, el să treacă printr-o pri
mejdie de moarte -, începu să se gîwdească i1a dmmu1l în
toarcerii. Totuşi, din dor.inţa ide a nu ·se da de gol nici. în 
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ochii clenilor şi nici :În ochii oameni:lor lui, Încercă să ridice 
un ,dig ·pÎilă Ila coastele SaiLa:minei 204• 

I:n aceS't scop 'lega 1:nitre ele coră:bii ifeniciene ide transport 
care urmau să joace ro.l şi 1de punte, şi de zid. Totodată, îşi 
continua pregătirile de răZlboi, ca şi cum avea de gfod să dea 
o nouă bătălie navală. Toţi CÎţi îl vedeau la treabă erau adînc 
încredinţaţi 1că se pregătea din tot cugetul iSă rămînă şi să 
ducă mai d~arte fopta. Mardonios singur, un curtean care 
cunoştea pfoă în 9trăfunduri f e1lul ,de a g~:ndi al stăipînul·ui, 
11.1 u ,se 'lăisă ·Înşelait. 

XCVIII Concomitent cu înfăptuirea acestor hotărîri, Xerxes 
trimise :În Pel'lsi.a un 1soil cu vestea necazurilor prin care tre
cea. Nimiic ditn .tot ce vieţuieşte nu poate aijunge fa ţintă mai 
repede 1deoît aceşti isoli 205• Iată .c;um ,a fosit găisit de căJtre 
perşi mijfocul ide a trimite veşti1le. Se ·sipune că, /pentru atlÎtea 
z~le dt ţiine un drum !PÎnă la :capăt, tot a~ţia 1oai şi o.ta.meni 
stau mereu gata de a porni, fiecare cal şi om destinat unei 
porţiuni ide drnm de o zi. Pe aceştia nitei !7.iloata, nici ploaia, 
ni:ci arşiţa, nici noaiptea nu-i timpiedi!Că să 'Parcurgă cu cea 
mai mare iuţea~ă bucata Ide drum pe cair.e trebuie is-o ~mpli
nească. Primul alergător înmînează celui de-al doilea veştile 
care i-au fost Încredinţate, cel de-al doilea celui de-al treilea. 
Din mfoă 1fo m1nă, ·şti•rile 1ce trebuie să .aijUlllgă trec de fa unul 
la ail'tu:l, aşa cum se :fotîmplă .ta greci :cu faclele ia să·rbăotoarea 
pul'ltătorilor de facle 206, ţinută rin 1cinstea 'lui Hefaisitos. Acest 
fel .de a pull"ta ştir.i'le iprin cur,ieri dLare, iperşii ·~l numesc 
aggareion 207• 

XCIX-C Prima solie sosită la Susa cu vestea cuceririi cetăţii 
Atena de 1căt,re Xerxes 208 fotr-anîra ~i ~mbă-tă de fericire .pe 
perşii aăsaţi aJCaiSă, !În'CÎt aşternură 1pe toaite 'Cărările ramuri de 
mirt, ardeau miresme în vase sacre, iar oamenii o ţineau 
ianţ cu ibam1chetele şi 1petrecer.ile. A .dou1a iSolie care ajunse 
pînă fa ei ,îi iÎo1tri'stă tin aşa mă.sură, fodt toţi IÎşi rupseră 
hainele .de 1pe ei, ţ~pîllld şi văiicărindu-se 1fă'ră să mai ispră
veaiscă 209, .socoti.ndu-<l vinovat 1pe MaJ.'ldonios. Prin aceste 
semne ide j-ale 1perşii nu se arătau ,anît !de IÎ111dureraţi de pier
derea corălbii'lor, oît 1p'lini ide :teaimă penitru tSoarca lui Xerxes. 

La iperşi jdla:niiile ţinură •tot timpu'l !PÎlllă ce !Însuşi Xerxes 
le .puse 1caipăt 1Întoroîndu-,se acasă. Mardonios pe de altă parte, 
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văzînd cit îl costă pe Xerxes înfrîngerea În bătălia pe mare, 
bănui d regeile punea .ta reale ret·r:agerea din Atenra. La gîndul 
că va rfi !Pedepsit 1pentru sfaru1l 'Ce~ dăduse regelui să pornească 
campania 'În11Potriva Blladei, că pentru el era mai convenabil 
rilS'Cu'l ide a cuceri E'lilraida sau ide a muri frumos, pun.indu-şi 
viaţa fo joc 1pentru înfăptuiri de seamă - (desigur, ideea 
că va cuceri FJUaida avea mai multă greutate) -, după ce 
chi.bzui toate acestea, tii vorbi :aistfel 1lui Xerxes : „Stăpîne, 
nu te lăsa !Praldă supă,rării şi nu~ţi face mare grirjă din cele 
ce s-au 1.nt·Împl1at. Pentru noi hătăllia !Pe 1care o dăm nu at.îrnă 
cu totul de nişte ibucăţi de lemne, ici mai ,sînt la m~jiloc oameriii 
şi caii. Nimeni .dintre cei ce-şi fo1eh~puie că de acum înainte 

• """ • • • li .., • A • .., au 1.ScpravJ.t cu noi nu v,a mai ance11ca sa ţi se impotnveasca, 
fie că a cobo~t de 1pe coră.bii, ,fie că se afJ~ :pe uscat. Iar 
cei care ni s-au ·Împotrivi1t şi-au primit 'ră,sp1lata. Dacă crezi 
de cuviinţă, .să trecem 0de î111dată .în Pelopones . 

.Dacă rgăseŞti necesar să 111e abţi.nem, e ihine şi aşa. Numai 
să nu-ţi· rpierzi cu11aju.l. Elenii n-au 1clliffi să scape de socoteada 
ce trebuie 'S-O dea pentru faptele lor ,de acum şi de mai 
înainte şi .să nu-ţi cadă sclavi. Fă, aşadar, cu precădere cele 
ce ţi-am spu~ acum. Totuşi, daică cumva ai chibzuitt să •păd
seşti aceste focuri d-uoînd icu tine şi armia.ta, :pot să-ţi dau un 
sfat şi 'În 1această rprivinţă. O, 'rege, !llu-i face toc.mai tu pe 
perşi 210 .de ~sul F.Jbladei. Perşii n-au noilci o vină ~n dezastrul 
·r.n~plat şi nitei n-ai !putea spune că ne-am dov.edit oîndva 
nişte fricoşi. Dacă feniicienii, egiptenii, icirprioţii şi cilicien,ii au 
fost nişte nemernirci, iper.şii nu au nimic pe cu.get Î!ll fodmrpla
cea tristă rprrin icare aim :trecut. Acuma, deoaTece :perşii nu-s 
cu nim~c vinovaţi faţă de tine, dă a1scu'lttare vorbelor mele : 
dacă socoţi că-i ,potrivit isă 111u orăm&i 1prin aceste meleaguri, 
pilea.că spre cuibul neamu.lui tău şi du cu tine .îndărăt girosul 
a11matei. Datori.a mea rămîn:e să-ţi aduc tla 1picioare Ellada 
Înrobită, după ce-mi voi fi ales din armată 300 OOO de oameni 
pe spr.înceană". 

CI La auzul acestor cuvinte, Xerxes, pa.rcă izbăvit de 
rele, se 'simţi 1plin de f er~cire şi .bucurie. El i-a ră.spuns foi 
Mairoonios că-l va ·Înştiinţa ce hotărîre ia luat ·duipă ce se va 
fi sfătui•t şi cu alţii. 

tn ti~ •ce stătea aa 1sfat cu 1perşi,i pe care-i chemase, i s-a 
părut nimeri.t '5ă trimită şi după Artemisia, ca să-i ceară şi 
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ei ipăr.erea, fiindcă mai Îna~rnte vreme se dovedise singum oare 
chibzuise 1a ce era .de fă•cut. 

Gînid sosi Artemisi.a, Xerxes, care fotre timp îi înlăt111rase 
pe ;taţi ceilalţi, iatiîit 1pe •sfetnilcii 1perşi dt şi gărzile foarmate 
cu lănci, îi vorbi astfel : „Mardonios rmă îndeamnă să rămîn 
pe loc şi aipoi să trec ·iîn Palopones, •Spun!În:d că perşii şi 
armata ·de uscat n-au ni1ci o vină nn ~nJrfogerille .pet'rectite şi 
ard ,de nerăhdare .să poată dovedi aicest !lucru. Prin urmare, 
mă ·Îmbie l.5ă fac ·aşa. 1Pe ide ailtă 1parte, Ma·rdonios se arată 
gata ca, după alegerea a 300 OOO de oameni din armată, să-mi 
aştearnă :l•a .pi1cioare Gracia ·Îngenuncheată, iar eu să p 1leic acasă 
la mine cu armata 1oare-mi mai răimfoe. Tu, deşi .bine m-ai 
sfă1tuit dnd n-ai Încuviizn.ţait !bătălia nav,ală icare 5-a dat, sfă
tuieşte-mă .şi at:um, aşa ,ca să nu greşesic oare din cele două 
să ra'leg". 

CJI Iată sfatul cerut de rege, iar Artemisia îi zise aşa : 
„Rege, greu este să găseşti sfatul cel mai bun pentru cine îl 
cere. Cu •toate aicestea, ~n 61l1\prejură·rile de faţă, cred că e 
nimerit m tu ~nsuţi 1să iei rcallea fotoarcerii, iar Mardonios -
dacă vrea să ia asupră-şi ce-a 1fă·gădui1t - să rămînă În urmă 
cu cei pe care-i 1doreşte. Să zi1cem rCă iz:bu1teşte să cucerească 
f.eea .ce ·şi-a iplll5 1n g6inrl şi rii merrg·e din ip1lin ceea ce spune 
că 1plănuieş.te !În minte. S1tăJpî:ne, dacă izbuteşte, rămîne tot 
n'1eritul tău, că.Ici cei 1ce dobîrndesc victoria sînt doar robii 
tăi. Dacă ~rusă focrurirle · se vor petrece a.Jtfel deoît socoate 
Ma!'ldonios, nu va ifi. o nenorocire grozavă, de vreme ce tu 
vei fi iscăipait teafăr şi toate vor rfi bune a;ca•să :l.a tine. Dacă 
veţi rscăJpa neatizn..şi, tu şi rcasa ta, elenii vor .avea de fofmntat 
mu1lte al.te !hătăilii oa isă~şi •păstreze ,indeipendenţa. Dad Mar
donios va 1pi0eri, nu-i niici o pagubă. Să zicem ică elenii vor 
ieşi 1Î1wi1lllgători. Nilmi1ci111du-'l .pe sclavul tău, ei nu vor doMndi 
izbî.n:da. Tu ~n:să ai ~mp:l.init ţelur~J.e 1perntru care ai făcut 
e:xipediţia. Te fotorci 1duipă ce ·ai idat foc Atenei". 

CIII Xerxes se bucură mult de un asemenea sfat. Se Întîmpla 
să ailbă eil însuşi în min:te ceea :ce ·spunea regina. Părerea mea 
este că regelle n-ai" mai fi .rămas chiar dacă iar fi fos·t sfătuit 
să rămînă, de toţi şi de toate. Intr-atît era de înfricoşat. In
cărdnd de laude pe Artemi•sia, o trimise la Efes 211 • Regina 
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ducea cu sine şi pe copiii regelui, căci Xerxes fusese Însoţit de 
cîţiva dintre bastarzii lui 212• 

CIV Ca să vegheze asupra acestor copii, Xerxes îl trimise 
şi pe Hermotimos, de baştină din Pedasa, un eunuc cum re
gele nu avea al :doi1lea. Padasanii 'loc'Uiesc mai isus de Hali
carnas. în ţinutul Peda'sei, ia1tă ice 'Se ,petrece uneori : ori de 
CÎ1te ori ei, sau vecinii di'n jur, aveau să păţească 1ceva rău, 
preotesei din templul Athenei îi creştea o barbă lun~ă, ceea 
ce s-a fut.11."mp:lat de două ori 213 • Hernnc:itimos era, deci, de . 
baştină din Pedasa. 

CV-CVI Dintre CÎţi oameni cunosc, care au suferit nedreptăţi, 
Herrnonimos a pus la caile cea mai cumplită ră.zbunare. Prins 
de duşmani ·şi 'dus la 1piaţa de isoLavi 214, a foist 1cumpărat de 
un anume 1Pa:nionios, cetăţean din Chios, tare-şi dştiga exis
tenţa ipri111 cele mai spurcaite mijfoace. De dte ori \punea mîna 
pe băieţi cu 3.nfăţişare atrăgătoare, ~i scorpea şi apoi 1i ducea 
să-i vifodă ip:e :preţ ibun il'a Sardes sau ~phe6 215• La :barbari 
eunucii sînt mai de Încredere decît alţi sclavi care şi-au păs
trat 1bărbăţia datorită ·Încrederii tota1e de care is·e bucură 216• 

Panionios, 1prin urmare, SlcOipise şi pe mu!lţi alţi băieţi, afară 
de Hermotimos, făclnidu-şi din a'm1 dş.tigul obişnui·t. Băiatul 
nu s-a dovedit .cu toitul lliipsit de noroc. De '1a Sardes ajunse 
la ·curtea regelui Persiei ~mpreună cu ailte danii. Vremea a 
trecut şi dintre toţi eunucii, a devenit cel mai preţuit de Xer
xes. Ond regele ~i rpomi am1.i:ta Ide perşi spre Atena şi se 
affa Ila Sardes, Hennoitimo~ cobol."1 spre miazăzi pentru o 
treabă oarecare într-un ţinlllt ail My·siei În care :locuiesic cetă
ţenii di.n Chios şi care se numeşte Atarneus 217• rAici î.1 tnril
neşte 1pe Panionios.· Recunoscîndu-1 de tml'ată, ~i vorbi de mai 
multe ori 'CU mar.e prietenie, pomenindu-i fo primu'! rînd ne
număratele avantaje de 1ca1"e JSe bucură el, Hermotimos, ,de 
pe 'Urma lui Panionios. A'Poi fii făgăidui că-U ·va .ră,~plăti cu 
tot aitîtea binefaceri, .daică .Panionios rse ~rnvoieşte să-şi mute 
familia pe mdlea,gull unde ;se aflau. Ziis şi făcut. Panionios, 
care primise cu multă bwcurie spusetle eurnucul1ui, ~şi aduse 
copiii şi soţia. Gînd Hermotimos · ~l prinse cu toată casa sa, 
îi voribi aşa : „Ticăolos care, din toţi oamenii clţi au exiiStat, 
Îţi cîştigi viaţa cu treburile cele mai murtdare 'CU putinţă, ce 
rău ţi-a.im făcut eu oare ,sau vreunu1l din strămoşii mei, .fie 

https://biblioteca-digitala.ro



332 HE.RODOT 

ţie, fie cuiva dintre ai tai, ca tu să mă faci din· om neom ? 
Credeai desigur d zeii :nu vor şti nimic de isprăvile ta1e de 
odinioară. Ei fosă, respecdnd o dreaptă lege, pe tine, tică
losuil de altădată, te-au adus, fără să ştii cum, fo m[inile 
mele, aşa fodrt n-ai să ai nirmi'c de zi1S Împotriva pedepsei 
care te aşteaptă de Ila mine". 
După aiceste cuvinte de aca'fă, iporunti isă fie aduşi de faţă 

copiii lui Panionios şi-l sili pe acesta să scopească pe propriii 
săi fii, patru 1lia număr. De nevoie, P.amionios se supuse. Şi 
apoi, după ce i,spirăvi, copiii fură si:liţi să-i taie şi .tui părţile 
bărbăteşti. Aşa l-a ajuns pe Panionios urgia cerurilor prin 
mfoa 'lui Hernnotirmos. 

CVII Xerxes, după ce-şi încredinţă copiii Artemisiei ca să-i 
ducă Ja Efes, chemfodu-l 1pe Maroonios, îi porunci să-şi aleagă 
din oşitire oamenii 1pe ,care-i vrea şi să Încerce să-şi aducă 
planu1l Ila 1Î111d~plinire. lin aicea zi al~·ta s-a 1:ntîmplat. în tim1Pu'l 
nopţii -însă, după porunca regelui, comandanţii şi-au scos 
vaiseile În 'larg, 1părăisinid ·raida Pha;leronului, şi ·s-au fodreptat 
îndără't spre Hel!lesipont, 10Ît de repede 1stătea În puterea fae
căruia, cu scqpu1 1de a aipăra JPO:durile :pe unde avea isă .treacă 
regele. Cîn:d au ajuns fi ,apropierea caipului Zoster 218 , unde 
din us·oat se de~prin1d 15!pre larg 1înăJ.ţiimi fo.guste, ha·rbarii le-au 
dua1t drept 'Corăbii işi au fugit dt au putui!: mai repede. ln cele 
din unmă, d~n.du-şi 1s.eama d nu erau 1corăJbii, 'Ci v~rfori stiîn
coase, s~au regrnpat şi şi-au văzut ide drum. 

CVIII Cînd se făcu ziuă, elenii, văzînd armata de uscat la 
locuil ei !Pe ţărm, emu focredinţaţi că şi 'Corălbii.le ,se a:f.lă în 
portu1l Phaileron ; ei se aştep'tau ca 1f.lota să-i atace şi stăteau 
g.aita isă ~nfrun-te atacul. De icum aflară d vasele :au şi ple
cat 219, primu'! for giînd a fosrt să se i.a 1după ele. Totuşi, deşi 
le urmăriră :pfoă Ia insula Anidros, fa orizont nu •Se vedea 
nimic din filota 1lui Xerxes. Ajung·Înd fa Androo 220, ţinură sfat. 

Părerea lui Themistocles era ca elenii să pornească În ur
mărirea 'corăibii:lor fugare, trednd ipr.i·ntre in1suile, cu direqia 
Helle~o:ntu'lui, unde urmau să diistrugă podurile de vase. 
Eurybia1deis 1nsă fu de a·ltă părere. El sipuse că, dacă elenii 
vor tăia rpoduri'le de vase, aceasta ar însemna cel mai mare 
rău pe care ei Înşişi l-ar face Elladei cu mîna lor. Persul, 
prins în cursă, ~niseamnă că este siilit s:\ rămînă în Europa. 
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El se va strădui isă iasă 1din fo'Curcă1tură fot:r-un fetl oarecart. 
Dacă ar rămfoe cu braţele 1încrucişaite, n~ar mai fi -În stare 
&ă biruiască greutăţi:le prin care trece şi n-ar mai Întrezări 
nici o 1posibilitate de ~:ntoarcere. Ocu;tea ar fi sortită să piară 
de foame. Dacă fosă va 'lua mă5uri şi se va a·şterne pe treabă, 
nu este exclus ca toaită popufaţia Eu-ropei, cetăţi ,după cetăţi 
şi neamuri 1duipă neamuri, să treacă de partea foi, fie că .va 
fi 1cucerită, fie că înainte de cucerire ar ajunge Ja o ÎnţeJe
gere. Şi vrăijmaişii, ~n orice caz, vor avea ca hrană .roadele 
pe care elenii ;le &t:rÎlllg În :fiecare an. Credinţa .lui era că 
Persul S:nfr.înt fo lbătăilia (pe mare, nu mai ·avea ide ®Înd să 
rămînă 'În Europa. Datoria eilenifor era să-l fase iSă fugă pînă 
ce va fi ajuns acasă. După aceea, părerea :lui era ca lupta să 
fie conti:nuată ,pentru icucerirea 1pămînturi'lor 1du~manului. Şi 
ceilalţi coman:damţi din iPelopones au fost de aceeaşi părere. 

CIX Themistocles, cînd îşi dădu seama că nu-i va putea 
clinti •pe cei mai mulţi ·ca să ipomeas'Că spre Hellespont, an
torcîndu-1Se :spre atenieni (aceştia, furioşi de fuga duşmani1or, 
erau dt se poate ide neră:bdători să plece spre He1He51Pont ca 
&ă iloveaiscă fie şi singuri, daică ce~lalţi nu voiau să-i foso
ţească), :le vorbi aşa: „Eu Însumi am fost ide faţă fa multe 
întîmplă·ri şi mi-a fost dat 5ă aud de51Pre mUilt mai multe 
lucruri ide .aicest fel, anume că s-au mai văzut oameni Învinşi, 
ajunşi fa .grea nevoie, care totuşi au reluat .lupta şi au fo
dreptat răul ce-i co,pleşise mai foainte. Cît despre noi, care 
am 1SCăipat printr-o mÎ'nune neaşteptată, şi .noi şi Elfl.a.da, cînd 
am risipit un nor atît de gros de oameni, să nu-i mai urmă
.rim :pe ni'Şte fugari. Căci nu noi am fost ifăiptaşii acestor 
isprăvi, ·ci zeii şi eroii care n-au d1bdat ca un singur bărbat, 
un nelegiui1t şi un !bolnav de IÎnchiipuir.e, .să domneaiscă singur 
şi •peste Asia, şi 1peste Euro(pa. Pen1tru el, llăcaşurile sfinte şi 
gospodăriile oamenilor totuna erau. A dat foc şi a răsturnat 
statuile zeilor, a bătut pînă şi marea cu vergile şi a aruncat 
în ad~ncuri .cătuşe 221• Deocamdată, cum ne merge din plin, 
să rămînem 1pe 1loc fo Ellada. Va fi mai hine iSă vedem de 
noi Înşine şi de familiile noastre. Fiecare să-şi dureze iarăşi 
locuinţa şi să se ţină cu mulltă grijă ide mun'CÎ'le dmpufoi, 
după ce-'l va fi alungat cu 1totul !PC ibat'lbar. Deci, o dată cu 
sosirea primăverii, spre HeMespont şi Ionia I" 
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El vorbea aşa ,din dorinţa de a-şi .asigura bunăvoinţa per
şi:lor, ·cu ţetluil ca, daică pe viiotor avea să i se Întîmple vreo 
neplăcere .Ja Altena, 1să aibă adăipost. LucruriiJ.e ;chiar aişa IS-au. 
şi 'intîmpla:t 222• 

CX Themistocles, cînd grăia astfel, nu era de bună-credinţă. 
Atenienii Însă se lăsară duşi cu vorba. Deoarece şi mai Înainte 
el trecea drept un om ager, căci Într-adevăr se arătase ager 
la minte şi bun sfetnic, oamenii erau gata să dea deplină 
ascultare cuvintelor sale. 

De .îndată ce aitenienii 1căzură Ila 3nvoială, Themistodes ui
mise pe un vas ni'ş.te oruneni fo ·ca·re avea iÎnicredere că vor 
pă.stra tăcere aisupra 1cedm iee eil însuşi âi rugase să .Împărtă
şească ·regelui, •chiar .daică ar fi fost puşi ila .cele mai grele 
cazne. Printre aiceştia se af.I.a 1din nou omul său de casă, 
anume Sikinnos 223• Cîn1d t·rimişii .a,juniseră 1n ,dre:ptu1l coastefor 
Atticei, unii rămaseră 1În corabie ; Sikinnos .însă 1Se urcă la 
Xerxes şi-i ~use următoarele : „Sînt so'luJl 1generafolui a:tenian 
Themistocles, fiul llui Neo.ciles, 1cetl mai vrednic .şi mai inţelept 
dinitre t~oţi a·li.aţi•i. .El m-a ânsăricinat să-ţi vestesc că The
mistoc:les 1din Atena, 1di111 dorinţa de a te 1slUJji, i-a o;prit pe 
elenii 0care voiau să-şi trimiită navele în urmări·rea ~ta şi să 
.striice 1poduriile .de 1peste Hells1pont. Acum, tin deplină linişte, 
întoarce-te pe unde ai venit" 224• !După :ce ;şi~au î111deplini1t 
.Însăr1ci·n·area, trimişii făcură 1cale-ntoar·să. 

CXI Elenii, după ce luară hotărîrea să nu urmărească 
mai 1depa:rite coră:biiile ibarbarillor şi să 111u 1Se 1n.drepte s;p_re 
Hellesipont 1ca să 1le tai:e t·recerea, ~mp1."esurară insula Andros, 
!Pe care voiau s-o nimicea&că. Andrienii au fost c.ei dintîi 
dintre 1insufari .de il'a care Themiistocles .în zadar a cerut 
ba:ni 225• Gînd Themi.stodes, fo iproipuneriae isaie, afirma că 
atenienii au veniit la ei bucurfodu-.se de sipTijinui a două mari 
diviinităţi - Persuasiunea .şi Con1stdngerea - şi 1că astfel ei 
sînt oricum n1evoiţi să rdea ibanii, andrienii ră•spunseră, la acest 
fel ·de a 1privi focruriJ:e, că Atena, fără îndoiailă, este un oraş 
mare ·şi Sn plin avî:nt 1dacă se af.lă su:b proteguirea unor zei 
miilostivi ; andrienii, ~n 1schimb, ajunseră cumplit de sănci 
din liipsă .de 1păruînt; două divinităţi, ·de nimic bune -
Sărăcia şi N eî:I11deffitinar.ea - nu !e mai părăseau insula şi 
se 1cuibăriseră aici pe vecie 226• Cum andrienii aveau pe cap 
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aceste ·divi•nităţi, ei nu vor da bani. Nici dnd iputerea are
nienifor nu le va birui neputinţa. Aşa suna răspunsul lor 
şi, deoarece inu .dăduseră ibanii, iată 'Că erau rimpresur.aţi. 

CXII Themistocles însă, a cărui lăcomie nu cunoştea mar
gini 227, trimi(ind 'Şi .în alte insu;le mesaje ~nică'l"cate de amenin
ţări, cerea hani .prin aiceeaşi soili :pe care-i folosi1Se şi la 
andrieni ; el spunea .că, dacă ·i'Illsularii nu vor d.a c>eea ce li 
se cere, va aismuţi asu1pra lor a'l"mata elenilor, îi va asedia şi 
îi v•a d~struge. Cu astfel de mi1jfoa'ce .adună bani mulţi de .Ja 
carySitieni 'Şi ide la parieni, oa•re. de 1în1dată 1ce aflară că 
Androsul este Împresurat mb &nvinui·rea de a fi arăit:at 
prietenie meziilor ·şi di Themi:stocles este ceil mai încăncait de 
§lor.ie dintre strategi, 1plini ide 1î:nfricoşare, itrianiiseră banii. 
Da!că au mai fost .şi allţi insU1lari oare au vă!"sat bani, n-aş 
put·ea spune. Credinţa mea este d s-au mai .găsit şi a·lţii, nu 
numai aceştia singuri. Din neferi:cire 1penitru .cary1stieni', nici 
măcar .aicea.stă ida'llie n-'a 1prilejuit o amîna:re a răului care:-i 
ajunsese. Piarienii, În 1schimb, mullţumi'l"ă pe Themistocles cu 
bani şi scălpară .de urgie. 'themils'todles, :luiîrndu-şi ca hază de 
operaţii regiunea Anidrosului, 1str.inse ipe ascuns de ceilalţi 
comaindanţi muike avuţii de la insufari. 

CXIII Oştile care-l Însoţeau pe Xerxes ră~aseră pe ·loc 
cîteva ziJl:e după .bătă.li1a :na'V'ală şi apoi se în1dreptară_ IS!pre 
Beoţia ipe acelaşi ·drum 228, căci Matdonios hotărîise să nu-;} 
lase singu·r 1pe rege. Totoda1tă, 1părerea !lui era 'Că .anot~mpul 
nu-'i ,potriv~t ipentru ră·ziboi 229 1şi că iar !fi mulit mai bine să 
ierneze ~n Thessalia şi abia pe urmă, o dată ·cu sosir·ea rpri
măverii, .să se năipusteaistă .asu:pra •Peloponesului. 

Aibia dnd aju1111Seră În Thessallia, .îşi ailese Ma11donios oamenii, 
fo pr~mul riînd, pe cei 10 OOO ·de !Perşi .denumiţi „nemuri
"torii" 230, fosă ifă-ră Hyidiames, co~ndan.tul lor (acesta nu se 
Învoise să~l ,părăsească pe rege), apoi, 1dintre iceillalţi perşi pe 
purtătorii de platoşe 231 şi mia ·de 'Călăreţi 232• Mai ailese mezi, 
sak·i, bactrieni şi indieni, -pedestri:me şi 1călări:me. Contingen
tele acestor neamuri ffe lluă rpe .de-a-.ntregul. Din a ceiorlalrte 
neamuri ailiiate iluă nwmai 1pe alese, opr.i-ndu-se la cei chiipeşi 
şi .Ia cei ·despre care şti1a că .fă:ouseră ·vreo ispravă ·deosebită. 
Alegerea ~ui .s-a qprit 1tndeosebi asupra neamului ceilui mai 
numeros al perşifor, anume purtătorii de şiraguri şi brăţări 233, 
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şi abia în al doilea rînd la acela al mezilor. Aceştia, ca număr 
nu erau mai puţini dedh perşii, da:r nu-i ajU11Jgeau fo vigoaTe. 
P.înă Ua urmă .toţi la un loc, ~mpreună icu 'Că1lăreţii, se ridicau 
la 300 OOO de oaineni. 

CXIV în vreme ce Mardonios îşi alegea oştirea şi Xerxes 
se a.f.la 1În The.ssallia, fa Sparta sosi un oracol <le la Delfi care 
poruncea să i .se •ceară lui Xerxes ldespăguhi·ri 1pent'ru ucide• 
rea ilui Leonidas, şi d.e~păgubirile ldate de rege să fie ,primite. 
Spart-anii itrimil'>eră, ·deci, în mare igraJbă un soL i.Acesta, ajun
gînd <lin urmă armata 1per·sană pe melea.gurille Thessa.liei, se 
înfăţişă foi Xerxes şi ·Îi grăi ia.şa : „O, rege al mezilor, [alee-

, demonieniii şi Heradi,zii din Sparita ~ţi cer răs.cumpărarea 
pentru un omor, •că1ci tu rai uci1s 1pe regelle for ·aJtunci cînd 
acesta aipăra Grecia". Regele 1porni 1pe .11Îls işi mullt timp se 
feri să răspundă. Cum a·lă:turi de 61 :se fatiîmpla să stea în 
picioare Mardonios, arătînd spre el, regele zise : „Foarte bine, 
Mardonios, aici de faţă, le va da acea răscumpărare care li se 
cuvine". Solul, h11}n<l ide bune .aiceste S'Puse, •plecă rtn treaba Uui. 

CXV Xerxes, lăsîndu-1 pe Mardonios În Thessalia, se în
dreptă oît mai .g11abni1c sipre HeLlesponll: şi ~ 45 de zhl·e ajunse 
la locul •pe unde 'îll traversase. Din armaita foi, ca 1să zicem 
aşa, nu mai Q,durcea fodără:t aiproaipe nimirc. iPe u111de treceau 
şi ·ipe la :ce ipoipuiliaţi.i nimereau, oamenii se hrăneau din jefuiTea 
r·ecokei. Da:că nu gă·seau ,grune, se mu[ţumeau şi cu iarba 
cres·cută din păimînt. Ba, mai mfocau şi scoarţă de c~pac, 
pe .care o ijupuiau, şi frunzele 1pe care !le ismulgeau fie de pe 
pomii frucdferi, ,fie de 1pe atiborii 1sălbatiici. In urma for nu 
mai rămînea nimic. Toate aicestea le făiceau mfoaţi de foame. 
O molimă ica:re se -răSl~llldi:se În armată işi dizenteria făceau 
prăipă·d 1pe idrum. Pe oamenii lboJnavi Xerxes 1i Jăsa în urmă,. 
porunci:n1d .de.fieca•re ·dată o.riaşeil'Or 1pe unide ·ajungea •În drumul 
său să a~bă grijă de ei şi 1să-i hrăn:ea:srcă. Drumuii .fu astfel 
presărat ·cu ibolnavi în Thessallia, în Maicedonia ·şi ~n Siris 234 

din Peonia. La fotoancere, ~n •aceaistă .din urmă 1looalitaite, nu 
mai căipătă rtndărăit .carull isa1cru al .lui Zeu!S 235, ipe care-i lăsase 
aci cînd pornise Împotriva Greciei. Peonii îl dăduseră tra
cilor. Oînd Xerxes rtl ceru Î'naipoi, ei sipuseră că iepele .fuseseră 
furate ·de tracii •oare ilocui1au spre miazănoapte, ,pe J.îngă izvoa
rele Strymonuilui 23&. 
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CXVI In acelaşi ţinut regele trac care domnea peste bj
sailţi 237 şi Crestona 238 săvSrşi un lucru neobişnuit de crud. 
Cum el ,însuşi fă·cu .cunoscut 1lui Xerxes că nu ,se fovoieşte 
să-i fie .rob şi ,pr.ibegi ipe 1nălţimi'le munţi.lor Rhodope, aşijde
rea nu :î.ngăidui nici copiilor 1Săi 1Să ipornească cu răz,boi îm
potriva EL1adei. Aceştia fosă, fie din fodărătnicie, fie din 
dorinţa fierbinte de a vedea războiul, îi Însoţeau pe perşi. 
Gînd s-au ,întors acasă, la toţi şase care scăipaseră vii şi ne
vătămaţi tatăl ~or le scoase ochii ipentru vina ce-au avut-o. 
Iată răsplata ·ce au primit. 

CXVII Perşii, ieşind din Tracia şi sosind la locul de tre
cere, 5e grăbiră 'Să treacă Helllespontu~ ISlpre Abydos cu coră
biile, deoarece podurile nu ile găisiră fotregi de la un mal la 
iltul, ci strÎJcate de o lf'urotumă 239• în a.cesit loc, ila 1popasuil pe 
caTe-'l ,făJcură, găsiră mai multă hmnă 1decîit avuseseră pe 
drum. Deoarece s-au ghiiftuit icu mÎJ11Care fără nici o socoteală 
şi au schimbait ,şi aipa, ·di'n anma·ra care mai rămă.sese au 
pierit surntidenie. Oiţi au mai ~că,pat, au ajuns ila Sar.des tm
preună cu Xerxes. 

CXYIII Se mai spune şi o altă poveste despre felul în care 
s-au .petrecut lucrurfile. După ·Cc Xerxes, 1plecînd din Atena, 
ajunse la Eion pe Strymon, de aici n-a mai fo'losi't drumuri.le 
de uscat, ici a focrcdinţat oastea lui Hydarnes :s-o aducă 
tndără.t pînă Ila Hellespont, iar el, ·suindu-se pe o corabie 
fen1Îlciană, S"'a fodreptat ~pre coastele Asiei. Gînd se gă.sea fo 
larg, asupra regelui ·se 1abătu un v.înt pu~ernic care suHa 
dinspre Strymon ·Şi ·ridica vailuri năpraisniice. Corabia, Încăr
cată ,în aşa mă·sură că mullţi 1din perşii icare-11 Însoţeau pe 
Xerxes stăteau ~nghesuiţi pe ipunte, 1devenise jucăria v:Întufoi 
şi a valurÎllor . .A!tunici, cum fri'Oa 1i foccl'ca 1sufletu.I, regele 11 
Întrebă pe drmad, 1s~ri~înd 'CÎt putea, .dacă este vreun mijloc 
de ·scăpare. Ac·csta îi ·răspunse : „Stăipîne, nu-i ni:ci un mijloc, 
afară dacă ,corabia :se mai uşurează de mulţimea ,dJători1lor". 
La auzu:! 'acestor cuvinte se spune că Xerxes iar ,fi zÎJS : „Băr
baţi 1perşi, fiecare să arate cum ştie să 1poarte ide grijă regelui 
său; ·se pare 1că de voi atfrnă scăparea mea". Aşa a vorbit 
regele, iar su1puşii săi se fochinară lkl 1pămînt şi apoi se azvtr
liră În mare. Corabia, uşurată de în'Cărcă1tura ci a fost astfel 
În stare să ,ajungă cu bine Ila ţărmurile Asiei. 

22 
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De îndată ce X'erxes a 1cobonît din 1corabie ·şi .s-a văzut pe 
pămînt, iată ·ce se mai spune d iar fi .făcut. Fiindcă scăpase 
viaţa regelui, Xerxes i-a idărui't ,oîrmaiciufo•i o ,coroană de 
aur, iar pentru 'Că făcuse să piară 1nmlţi perşi, a poruncit să 
i se taie capul. 

CXIX Nu pot să cred pentru mm1c În lume această ver
siune despre 'Întoarcerea lui Xerxes, mai 'ales icu privire la 
patima înduraită de iperşi. Dacă 1Înrtr-a:devăr acestea au fost 
cuvintele cîrma:cfolui 'către Xerxes, la zece mii de păreri nu 
aif!u una :care 1să nu 1ncuviinţeze 1că regele iar fi foat urmă
toarea horfrîre : pe cei aiHaţi pe punte i-ar fi coborît 1n 
printecele coră!biei, că·ci erau perşi, şi focă dintre fruntaşii 
perşi, iar dintre vMaşi, care erau fenicieni, ar fi azvhlit În 
mare un număr egall cu a:ce'l al 1perşi.!or 240• 

Xerx·es Însă, ;a:şa 1cum am ipovestit mai !Înainte, s-a înapoiat 
fo A,sia rpe -aceeaşi 1cale pe ,care a venirt şi ·resturi anmaitei. 

CXX Iată o mărturie sigură : se ştie că Xerxes, la 
Întoarcere, a sosit la Ahdera şi că ai,ci a ~ncheiat legături de 
ospitalitate icu ilocuitorii, cărora 1le-a dăruit un akinakes de 
aur şi o thi'ară ,î.nf1lorită icu .aur. Şi, 1aşa 1cum mărturisesc Înşişi 
a:bderiţii, 'CU wa:te că eu nu cred o~tuşi ,de 1puţin 1ceea ce spun 
ei, regele şi-a·r fi isws ipenrtru ,prima oară dngătoarea de dnd 
fugea .din Atena, 1ca şi ofod abia 1ai1ci rs-iar fi simţit '.la aidăpost. 
Abdera este aşezată mai aproape de Hellespont dech Strymo
nul şi Eionull, de unde se spune că regele s-a-r fi ~mbaric.at pe 
cora:bi1a ifenÎ!ci,a:nă. 

CXXI Elenii, deoarece nu s-au dovedit În stare să cuce
rea.iscă 1insufa Andros, s-,au ~ntol1S spre Caryistos, au pÎ·rjo'Iit 
ţinutul şi ;aipoi S-'au &ndreip'tait .spre Slal1amina. Cel dintîi lucru 
pe 1care-l fă1cură 'a fost să .1aileagă cele mai frumoaise daruri 
penitru zei, 1printre altele, trei :trier,e feniciene. Una au hotărît 
să o Închine la Istm, unde se mai afla Încă şi pe vremea 
mea 241, a doua Ila caipul Sunion 242 , iar ulvirma ilui ,.Airas Însuşi, 
chiar fa Salamina 243• !După la!Ce'aSta ~şi !împărţiră între ei 
prada de răz;boi, i1ar fruntea prăzii, din care s-a făurit o 
statuie înfăţi1ştrnd un bă·n'bait fo mfu.ă cu un cioc de 1corabie 244 , 

în mărime de 12 coţi, o trimiseră rra De'lfi. Această statuie 
se înălţa în acelaşi loc unde 1se a.frlă şi ,st·atuia aurită a mace
doneanului .Mexandros. 
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CXXII După ce au trimis fruntea prăzii la Delfi, elenii 
tl. întrebară ,pe zeu ·dacă Într-adevăr a 1primit •ce-a fost mai 
mu.lt şi mai de preţ. Zeuil ·spuse că era pe deplin mulţumit 
cu ce a :primit fo •dar ide ila 1ceila·lţi dleni, •afară doar de egi
neţi. De ila ei 1cerea să fie răigp}ăitit !În mod deosebit 1pentru 
distincţia de •care se bucuraseră ·după bătălia ide la Sa1amina. 
Egineţii, .îndată ce rafilară ,acest răisipuns, fochina·ră stele ·de 
aur. Stelele, 1În număr de •trei, le-au ·pr~ns de un ioavar.g de 
bronz, într-un ·Colţ foarte aproape de craterul lui Cresus 245• 

CXXIII Împărţeala prăzii o dată terminată, elenii porniră 
pe rmare !la Istm ca 1să 1dăruiaiscă răsplată :pentru vitejie ace
luia .dintre eleni care a .dovedit rcel mai mar·e merit 1n acest 
război. Gînd sosiră, rcomandanţii îşi 1Împărţiră tăllliţele de 
vot pe altarul ilui Poseid~n 246• Din toţi, ei .desemnau prin 
vot pe primii doi. Cu acest iprillej fiecare ,din ·ei .dădu votul 
pentru sine ~nsuşi', fiecare socotindu-se ·cel mai viteaz ; iar 
în al doilea r1nd, •cei mai mulţi se <>!Priră ~a vota·rea .lui 
Themistoales. Aşa s-,a .fălcut d 1strategii s-au pomenit fiecare 
cu un .singur vot 1pentru olocu'l IÎ'n1t'îi ; Themiistoales în-să a 
Întrecut rcu mult ·pe rcei 1care vor fi năzuit la ~ocul ·al do~lea 247• 

CXXIV în ciuda faptului că din pizmă elenii n-au vrut să 
dea un astf.el ide vot, ici fiecare s-a:r fi iÎntors mai !bucuros ila 
el acasă .decît să-şi arate 1preţuirea, Themist:odes n-a .fosit mai 
puţin .aclamat ~n toată Blllada şi 1socotit omul :cel ma:i iluminat 
la minte dintre eleni. Cum ttnsă n~a fost icinrstit de auptătorii 
oare au 1luat parte În băitălia •de la Salamina, 1deşi era autorul 
victoriei, îndată după votul de la Istm s-a dus în Lacedemona 
dornic să fie 1preţui•t după merit. La:cedemonienii 11-au primit 
cum nu •Se poate mai frumos, aicor.dlîndu-i mari cim>tiri. Lui 
Eurybiades, pentru vi•tejia foi, ~i idăldură o coroană de măslin, 
iar lui Themistocles, pentru !limpezimea 9a <În veder.i şi fode
m1tna·rea de care ·dăduse .dov·aidă, una asemănătoa·re. De ase
menea, i-au mai .dăiruit şi rceil mai frumos car ce ,se affa 1n 
~arta . .OU1pă ce !l-au copleş~t •cu !laude, 'la iplecare i-au dat 
ca escortă 300 dintre cei mai aleşi cetăţeni ai Spartei, cei care 
stnt numiţi cavaler.i 248 ca isă-tl fosoţească p1nă la hotarele 
tegeaţi'lor. Dintre toţi oamenii despre ica·re •avrem cunoştinţă, 
Themistooles ·este ·singurul pe •care spartanii !l-au ·Însoţit afară 
din ţa·ră ·cu onoruri 249, 

22* 
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CXXV Cînd Themistocles se Întoarse la Atena, cu acel 
pri·lej Timodemos din Aph~dna, unul di!nt·re duşmanii lui 
Themistoc.les, fără a f.i ni·ci;decum un om ide vază, .ros de 
invidie, aţÎţa lumea ~mpotliiv.a llui Themi1stodes, socotindu-11 
vinovat de :călătoria ila Spa·rta. El pretindea d cinistiri·le 
primite din ;partea spartianillor 1fuseseră acordate pentru me
ritele A1tenei, nu pentru iprQpri~Le lui merite 250• Cum Timo
demos nu mai i1spră-vea, Them'IBtodes zise : „Aşa e, cum vrei 
tu ; nici eu, dacă aş fi fost din Belbina 251, n-aş fi primit 
asemenea 1cinstiri !din !Pa:rtJea ·51pa11tanilor, dar ;ni·ci tu, omule, 
nu le-ai fi primit, chiar dacă eşti atenian". Aşa s-au petrecut 
lucruritle ipînă fo acesit moment .al 1povestirii. 

CXXVI Artabazos 252, fiul lui Pharnakes, om care se bucura 
şi mai ·~nairnte ·de mare trecere 'la .perşi, .oei ieare 1dt11pă Juptele 
de Ila .Pfaoteea şi-a dştigat un renume şi mai ma·re focă 253, 

lu&nd cu sine 60 OOO ide oameni 254 din trupele selecţionate 
de Mardon~os, n îrnsoţi 1pe ·rege pînă .la locul ·de trecere. Gînd 
reg-ele .se aflLa rra a:dăipost fo A:si0a, Artabazos 1pe dirurnuJ fo
toarcerii ajunse în ·îm1prejurim~Le ,PaLlenei ; ·cum Mal"donios 
ierna tn Thessalia şi În M~cedonia, iar Artabazos n-avea 
de ·Ce să se grăbeaiscă să ajungă grosul armatJei, :Î.ntiîlnind În 
calle 1pe locuitorii din Pot~daia icare se 'făscuil:a:seră, s-a gîndit 
că .cal ma.i nimerit ilwcru ce 'l-ar avea ide făicut ar fi .să-i 
înrobească. Cei 1di;n ,P.otidaia - dnd regele 1t·recUJse pe lîngă 
ei .la ~ntoarcere, ~ar fllota 1se 1g.răbea să ifugă ide tla Salamina -
se .despărţ~seră 1făţi.ş ·de :ba·11bari. .P~1da lor fo urmată şi de 
oeidalţi .Jocui1tor.i ai Pa'Llenei. Atunci, Artabazos împresură 
Poti•daia. 

CXXVII Plin de bănuieli că şi olynthienii se desprind de 
rege, împresură •cu oaiste şi Olyntihwl. Oetatea era locu~tă de 
bottiai 255 , veniţi 1din golful Themna~c, ide unde fuseseră a.ilun
gaţi de macedoneni. DuJPă ce cuceri cetatea ipr.in asediu, duse 
popullaţia fo1tr-o mlaştină, unde o ucise, iar conduicerea ora
şului i-o focredinţă 1lu~ Cristohu1los din Torone. Cetatea a fost 
din nou populată cu calcidieni 256• In felul acesta calci
dienii au pus mîna pe Olynthos. 

CXXVIII După cucerirea Olynthului, Artabazos duse mai 
departe ·cu mllilt sîrg asediul oraşului Poridaia. In v•reme ce 
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îşi dăd~a toată s~linţa să ajungă la un rezultat, T~moxeinos, 
strategul skione~lor 257, se înţelese cu Aritabazos să....i trădeze 
pe ai 1săi. fo 1ce fel a S!ll'oeput foţeleg.erea fo.tre cei doi, n-aş 
putea să spun (căci acest fapt nici nu se povesteşte) ; totuşi, 
iată ce s-a petrecut pînă la sfîrşit. De cite ori Timoxeinos voia 
să-'i ~triimită llui At1taibazos o înştiinţare ,scrisă, sau .A!rtabazos 
lui T~moxei:nos, î.nifăişurau 1.nştiinţarea fo jurul şănţu'leţelJor 
săgeţii, înfigeau ar~pioarele săgeţii fo şanţuri şi ocheau Într-un 
anume Joc. T~moxeinos fo fosă ·dovedit ca trădător al oraşu
lui Potida.ia. Artaibazos trage •cu a•rcu1l Slpre locul hotărît ; 
greşind ţinta, ell rlovieşte un bărbat .din Potidaia în umăr ; În 
juruii 1celui lovit .se strînge o mare mudţime, aşa cum se 
În111hlplă de obiicei Sn timip de răz.boi ; oamenii, scoţînd nu
maiidedÎt ,să.geaita, •de ~ndată ce au ibăgat În seamă ,înştiinţarea, 
o .duiseră da strategi. La Pot~daia se ma.i a:~lau trupe prietene 
venilte .şi rdin a:lte rpărţi 1din Pa.U.ene. Strategii 1citi·ră 6nştiinţarea 
şi aiflară rcine este vinov.at de itr~dar.e. Cu toate a.cestea hoită
~ră ·să nu~l 1pună pe Timoxeinos !SU:b a·cuzarea ide trădare, de 
hatîrul oraşului Skione, ca skionenii să nu fie pe vecie socotiţi 
nişte tră!dători. 

CXXIX În felul acesta a fost descoperit Timoxeinos. Arta
bazos aisedia Poraşu.l ide trei iluni, dnd, .deodată, apelle mării 
se 1tra·seră muih ·Îindărăt şi pentru vreme ~ndelungată. B.ar.ba.rii, 
văzfod a~ta ,Joc ll'~ber, se nă•pustiră spre Pa:blene. Cînd fă·cu
seră .două cincimi din drum şi mai aveau încă trei de trecut, 
ca să pătrundă pe teritoriul Pallenei, numai iată şi valu
riloe mării care se ·~torceau cu o ipuitere ,înmiită, după 1~pusele 
loca1niciilor, •cum n-a mai !fost vreodată, ·deşi fluxul! se b
tîmplă adesea. Acei dintre 1perşi care nu ştiau să 6noate au 
pierit, iar cei care ştiau au fost ucişi 1de .locuitorii ·diin Potidai~ 
veniţi În .ÎfltJÎ!lllipina•rea lor fo .bă11ci 2ss. 

Cei .din Potiida'ia susţin d pridna uriaş.ei revă·rsări de ape 
şi a felului cum au murit !Perşii 1se •trage •de fa .faptul că 
aceşti 1perşi, .pe caire i-au ·Î.nghiţit valurile mării, erau unii şi 
aceiaşi cu perşii care au .pîngă•ri1t templul şi staJtuia :lu~ Po
sei·don rdin marginea oraşului. Părerea mea ·este 'Că bine vor
besc cei ·din Potidaia <find dau această lămurire 259• Pe dţi 
au mai scăpat, Artabazos îi duse în Thessalia, la Mardonios 266• 

CXXX Iată, deci, ce-au pătimit cei care l-au Însoţit pe 
rege. Flota .lui Xerxes, icî·tă a mai rămas, după ce a a.tim; 
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coastele Asiei fugind rde la Sailamina şi după ce l-a <trecut 
pest'e mare pe rege rtmpreună cu armata !lui de 1la Cherisones 
la Abyidos, ·a ier.nat rla Kyme. De îndată ice rs-a ·Împrimăvărat, 
corăbi~le s-au strîns 1a Samos. Unele rdin ele chiar iernaseră 
aici. Giroisul oşten~lor 1mbaircaţi rpe corărbii erau perşi şi 
mezi 261• Aceste trupe erau 1cornandate .de Maridontes 262 , fiul 
lui Bagaios, şi ·de Artay111tes, fiu~ ilui Artaichaies ; comanda o 
împărţ·eau şi .cu nepotul lui Arta}'!Ilites, Ithamitres, solicitat 
de propriul său unchi 2aa. 

Deoarece ·fuseseră greu încert:aţi, nu se avîntară mai de
pamte spre a;pus ; şi nimeni nu-,i 1sili s-o facă. Ei rămaseră pe 
loc 1n Samos, veghind rea fonia să nu se răs·coa:le. Cu ei aveau 
300 .de 1corăbii, inalusiv celle ale ionieni·lor 264• Perşilor nici 
prin •g\"lJil!d nu ile trecea că elenii .s-ar iputea îndrepta spre 
fonia, ici ·erau Sncredinţaţi rcă aceştia 1se vor mulţumi să-şi 
vegheze ipro,pria .lor ţja:ră .. 1Presuipuner·ea lor se •Întemeia pe 
faptul oeă eilenii mi-i urmăriseră ~n 'fuga llor .de la Sala.mina, 
ci se desipărţi•seră de ei vătdi1t bucuroşi. Cum erau de descu
rajaţi În urma 1celor întîmplate pe mare, sperau că pe uscat 
Mamdonios o să se 1dovedeaiscă muilt mai puternic. 

La Saimos concomitent cu deliberărae desipre un evenitual 
ataic asu:pra 1duşmain1i.Ior, per,şii rpllecau urechea Ja zvonurile 
desipr·e mensuJl Qperaţiilor lui Mandonios. 

CXXXI Sosirea primăverii şi prezenţa lui Mardonios, 
care se afla fo Thessa·lia, îi :de.ştieprtară din amorţire pe greci. 
Pedestrimea Srucă nu :se adunase dnd fUota şi sosi J.a Egina, 
cu un număr ide 120 de rcorăbii. Comandantu~ su,prem ial flo
tei era Leutyichiides, fiu[ lui Menares, fiul foi HegesiU·aos, fiul 
Lui Hippocratides, fiul lui Leutychides, fiul lui Anaxilaos, 
fiul lui Archidemos, fiul lui Anaxandrides, fiul lui Theo
pompos, fiul lui Nicandros, fiul lui Harilaos, fiul lui Eune
mos, fiul lui Polydectes, fiul lui Prytanis, fiul lui Euryphon, 
fiul lui Procles, fiul lui Aristodemos, fiul lui Aristomacho!>, 
fiul lui Cleodaios, fiul lui Hyllos, fiul lui Heracles aparţi
nînd celei de a doua case regale. Aceştia toţi, afară de primii 
şapte pomeniţi după Le_utychides, toţi au devenit regi ai 
Spartei 265• 

CXXXII Atenienii erau comandaţi de Xanthippos 200, fiul 
lui Ariiphron. Cî.nd toate navele s-au strîns fa Egiina, fo tabăra 
eleni.lor sosiră so1li ionieni·267, a•ceiaşi care puţin mai înainte 
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de aceste evenimente se duseseră la Sparta ca să ceară de l.1 
lacedemonieni eliberarea foniei. Din a·ceastă solie făcea pa·rte 
şi Herodot, fiul lui Basileidos. Oamenii care alcătuiau solia, 
Î.nţelegîndu-se Între ei, au pus fa cale un .complo1t fui.potriva 
lui Strattis 268, tiranul din Hios. Cînd uneltirea le-a fost 
dezvăluită, căci unul dintre tovarăşii lor a trădat focercarea, 
ceilalţi, şase la număr, fugiră pe ascuns din Hios, se duseră 
la Sparta şi de aici sosiră la Egina •CU -rugămintea ca elenii 
să deba~ce în Ionia. Cu mare .greutate îi mînară numa·i pînă 
la Delos. Tot ce se aifla mai departe sitîrnea groază în r1n
dudle elenilor care nu ·cunoşteau ţinutu-I şi erau foc-redinţaţi 
că toate locurile sÎ.ll't ipline de armata vrăjmaşă. In închipuirea 
lor in<SuJa Samos se aiflLa aa aceeaşi di:stanţă ca .şi coJoanele 
lui Herades 269• AceJaşi [uc.ru se 1Înt1rnplă iÎnsă şi cu barbarii. 
înfricoşaţi, ei nu îndrăzneau să depăşească Samosul sp.re apus, 
în timp ce elenii, cu toate rugăminţile celor din Hios, nu 
treceau nicicum spre răsă·rit .de insuJa Delas. Astfel, frica era 
paznicul unui loc de mijloc În care .nimeni nu se avfota. 

CXXXIII In timp ce grecii navigau spre Delas, Mardonios 
ierna ·În Thessalia. De ai.ci, pe dnd se pregăitea de plecare, 
trimise pe la oracole pe un om de baştină din Euromos 270, 

numit Mys, cu porunca să meargă şi să :Cerceteze oracooele 
pretutindeni unde perşii aveau posibilitate să ajungă. 

Ce anume voia să afle de tla oraco1le dnd a ·dat aceste 
porunci, n-aş putea să vă ilămuresc, căd nu se spu.ne nimic 
despre aceste ·lucruri. Părerea mea estie Însă că a •trimis .Pe 
la oracole :să afle veşti despre ·cele ce se petreceau, şi nu 
despre a1tceva. 

CXXXIV Ştiut este că acest Mys a sosit la Lebadeia şi că 
a tocmit un om dintre ilocailnici să coboare Ila 'ţrophonios 271 ; 

el s-a ·dus şi ila .Abai 272 În Fodda :pentru a cer.ceta oracolul. 
La Theba, de Îindată .ce a sosit, a consulta·t ma.oi Întîi oracolul 
lui Apollo lsmenios 273 (ca şi ila Olympia, şi aici se cer oracole 
prin mijlocirea victimelor), i1ar apoi a tocmit pe bani un 
străin oa.recare, nu pe 'l1lfl 1theban, ·să ·se .cuke .1n 1sanctuaru1l 
lui Amphiaraos 274• lată pricina pentru care nici unui theban 
nu-i este îngăduit să ceară oracOile fo acel doc : Amphiaraos, 
prin mij.Jocirea unor ora.cole, le-a poruncit să aleagă du;pă 
plac una din două : sau să se folosească de ştiinţa 1lui în 
profeţie, sau să le fie a.Jia·t, ilăisfindu-se păgubaşi de cealaltă 
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cale de Înţelegere. Thebanii au găsit că e mai bine să .le fie 
aliat. Urmarea a fost că ni1ci uinui theban nu-i este Îngăduit 
să-şi petreacă noaptea în sanotuaml 1profetului. 

CXXXV După cîte povestesc thebanii, cu acest prilej s-a 
petrecut un 1lucru .care pentru mine estie o mare minunăţie. 
Mys din Euromos, car·e a c·utreierat ·toaite sanctuarele, s-a dus, 
p11intre alltelie, şi Ia iSan1ctuarul .lui ApoHo Prtoios 275• Acest .loc 
sacru se numeşte Ptoion ~i 1aparţine thebaini.lor. El se află Ja 
miazănoaipte ,de 1lacul Copais, Ungă un munte, foa·r·re arproaipe 
de oraşul Aicra~phi.a. Gînrd aşa-numituil Mys rs--a fofăţişait la 
a·cest ,sa.netu.ar, ~l urunau trei ibă·rbaţi 276 aleşi din comunitaitea 
cetăţeneas.că cu Îrnsărcirnarea .să noteze În scri·s cele ce zeud 
urma să prevestească. Iată fosă 1că deodată rprorocul profeţi 
în Jimbă străină. însoţitorii nhebani au fost ·adî111C uimiţi să 
aiscUJhe o limbă rstrăină ·fo tloc .de limba B~ladei şi nici n-au 
ştiut 1ce măsuri 1să ia Într-o asemenea iÎmprejurare. 1în schimb, 
Mys .din Euromos, smuilgîndu-.le 1din mînă 11:ăhli·ţa ce o aveau 
cu ei, a ,îmsemnat iÎn scris ·cele spuse ·de 1p.roroc, recunosoînd 
că prorocul 1profeţea În 1liimba 1cariană 277• După ice Întocmi 
în scr~s răspunsul oracolului, Myrs .se igrăbi .1să ia rdrumud în
toarcerii ~re Thessalia. 

CXXXVI Mardonios, după ce citi cele spuse de oracole, 
trimise 1ca 1Î111sărdnat drn 1partea llui Ila Atena .pe Alexandros, 
fiu!l. lui Amyntas, .de neam ma1cedonean, ipe ·de o rpane fiindcă 
avea cu IPenşii Jegături de rudenie (1căici Bubar,es 278, un persan, 
ţinea În :căsătorie ,pe 1sora .lui Alex.andros, .Gygaia, fiica Jui 
Amynllas, din !care IS-a născut Aanyntais din Asiia, cu acelaşi 
nume ca buniouil din rpartea mamei, că.ruiia. i-a fost dăruită 

· de că1tre rege ca să se .bucure de veniturile ei marea cetate 
din .fri.gia, Al~aibagtl'la) 279 , iar 1pe de ia;lta .fiindcă Mardonios 
fusese Înştiinţat că AJexandros era „oaspete" şi „bitnefăcă
tor" 280 Ja At·ena. Mandonio:s năidăijduia asnfel că va fi în stare 
să dştige mai uşor ·de paI"tea \lui 1pe ratenieni, tdesipre care 
auzise că sînt un neam puternic şi viteaz şi despre care ştie 
că sînt iprin!ci!piala cauză a mt1ÎnlJp.lădor neferici1te ~.ndurate 
de iper.şi pe ma·re. Dacă ar fi iz.buitit -să-i atragă pe atenieni 
de partea .sa, 1~perainţeile îi erau !Pe rdepl~n ~ndreptăţite ila 
atotlputemicia .pe mare, focru oare aişa ar fi fost, de vreme 
ce 1pe uscat socotea că 'forţele :sale SÎ111t icu mult mai tari decît 
aile 1duşmanUtlui:. În mintea .lui, Maroonios cîntărea aceste 
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prevederi 1prin oare nădăij,duia să-şi arate supcriori.ta.tea asu
pra greciJor. Pc dt 1se :pare, şi oracolele Si :proroceau aceleaşi 
lucruri şi-il sfătuiau să şi-il ia ,ca a.l,iat 1pe atenian : ascultln
du-le sfatul, trimise solia. 

CXXXVII Acest Alexandros 281 despre care este vorba, era 
al şa:ptelea urmaş al foi Perxiiocas, care a dohîndiit domnia 
peste macedoneni în felul unmător : trei fraţi, ainume Gauanes, 
A:eropos şi 1Perdiiccas 282, coboiiîtori 1di.n Temenos, au fugit 
din Argos 1a IJJl.y-ri, din ţinutul! iil.lyrillor, trednd 1n Macedonia 
de sus, au ;aju111S 'În cetatea Lebaia. 'Aici au 15iluji•t cu simbrie 
la .cuiitea reigellui, 'Unul 1pă.zin:d ;caii 1la păişunat, ailtul boii, .iar 
mezinul, Pe~diccais, vitele mărunte. Soţia .regelui (căci În 
vremuriile de <lemwlt pmă şi familliile domniitoare, nu numai 
poporul, er:au Ui1psiite de lbani) cocea ea singură pî.inea ,pentru 
casă 283• Dar, ori <le 001-te ori .scotea un cu:ptor, pîinea micului 
argat, ad~că a Jui Piel'ldiocas, se făJOea .de la 1sine ide două ori 
mai mare. Oum ·Înt1ÎII11pliarea se repeta mereu, .femeia o dez
vă-lui soţuilui ei. iDtin:du-.i iascull.itare, regele foţe'lese .pe dată că 
e vol'lba de o minune, işi ~-!llCă Ulna ~are 1prevestea ceva de 
mare Însemnăbate. Porunci ca ia.~aţii să fie chemaţi şi Je 
$pu9e 1n .faţă ·să 1pă·răsească 1pe idată ipă.mîntu·iiile sail.e. Ei .răs
pooseră că era drept să-,şi ·primească :simbria şi abia aipoi să 
plece. .Aitunci .regele, ·cum auzi de simbrie şi cwm soarele 
tocmai pătrundea În casă prin deschizătura pe unde iese 
fumwl, zise, parcă rău inspil'lait de un zeu : „iată, vă diau acea 
simbiiie 1pe icare o meri:taţi", şi a·rată 1SOarele. Fraţii mai 
vî-nstnici, Gauanes işi Aeropos, rămia-seră JPe :loc, muţi de 
uimire, dnd auziră aşa cevia. Băiatul Îinsă, care -se nimerise 
să .aibă un cuţit, i1a·tă ce spuse : „Priimim, prea înăilţa.te, cele 
ce ne dai:" şi fuconjură pe 1podea cu V\Îr.full cuţitwlui pata de 
soare. Dwpă oe trase cercul, icu pumnii fălcuţi !Căuş îşi vărsă 
de trei ori dumina soarelui 'Îin s1n şi a:poi ·se în1depărtă urmat 
de ceiLail ţi doi 284• 

CXXXVIII Băieţii, aşadar, au plecat. Cineva din preajma 
regelui •Îi atrase fosă acestui!a ilu.area-aminite .aswpra gravităţii 
celor :săv6rşÎJ1.1e de ropiil 285 şi cu oîtă 1ch~bzuinţă 1cel mai tînăr 
dintre fraţi ipiiimise daruJ. La auzul acestor cuvinte regele se 
mî.nie i&traşnic şi trimise pe .dată dwpă ei călăreţi ca să-i 
nimicească. 
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ln .acea ~ară se află 'll'n ,f,luviu ·căruia 1i aduc jertfe ca 
unui mîntuitor urmaşii ace!lor oameni ,sosiţi .din Argos. Această 
apă, după ce Temenizii o trecură, .se umflă 1atJÎ't ide ttare, fodt 
căilăreţii n-,au mai !fost ~n stare să o •treaică. Fraţii, aijungînd 
În:tr-o aikă ipa11te 1a Ma·cedoniiei 286, au 1etitorit o aişezare aproape 
de grăJdini1le aşa-.n~llmite ale :lui Miidas, fiu!l .lui Gor:dias 287, 

gră:dini 1În ·care 1cl"esc ide 1la 1.9Îine ~ratn.daifiri, .fiecare Hoare avi1nd 
60 de petale, cu un 1p.arfum ·ca·r·e tintrec·e .pe ia.cela ail ailtor 
flori. Dwpă 1spusele maicedoneni1lor, 1n ·a:ceste grăd~ni a fost 
prillls ·şi Siilenul ; mai 1sm ide 1grădini se găiseşte un munte 
numi·t Ber:mion 288, :de netrecut ,din .pricina zăipeziilor. După 
ce se ifăicură stăpfiliii acestei regiuni, au ilwat-o ca bază de 
operaţii şi au mpus întreaga Macedonie 289• • 

CXXXIX Din acest Perdiccas, spiţa lui Alexandros cobora 
asnfel : Alexan:dros era .fiuJ foi Amyn1tas, iar Amyil'tas fiul 
lui .Ailketas ; tatăl .lui Allketas e11a AerQpos, itatăa acestuia era 
Phili.ppos. Argaios era tatăl llui Ph~l"ppos, iar Perdiccas, tn
temeieton~l dinastiei, ipă•ri.ntell.e lui Argaios. 

CXL Aceasta este deci genealogia lui Alexandros, 
fiul lui· Aimy:ntr.l!s. De lî-ndată \Ce •sosi .La Atena, itrimis de 
Maroonios, ţinu .ac·eastă .cuvtîntare : „Atenieni, iată ce grăieşte 
Mard.onios : o scJli.e mi-a 1sosit 1diin iparitea regelui cuvîntînd 
asufel : «trec icu vederea 1atenienillor •toate gr~eliile săvîrşite 
de ei împot'l"iva mea. Deocamdată, Ma:ndonios, iată ce ai de 
fă.cut : mai Sntiîi, dă-le î.nidărăt atenienilor ipărnfutul for, iar 
apoi, liberi de or~ce asuprire, să-şi aleagă ei Înşişi pe lingă 
ţinutul !Lor un altul, oricare l-ar voi. Dacă vor 5ă că.idem la 
Înţelegere, înalţă iarăşi toate sanctuarele lor pe care eu le-am 
ars». La sosirea acestor porunci e de datoria mea să Împlinesc 
dorinţele sită.pÎinului meu, .bineînţeles dacă n~aveţi nimiic îm
potrivă. Iată ce iam să vă spun : la ce bună nebunia să vă 
ridi1caţi icu ·război ~m;potri·va regelui ? Nici nu-4 veţi putea 
dobor.î, ni·ci nu veţi fi tn stare isă vă Îmjpotriviţi .lui În veci. 
Aţi văzut mulţimea dtă frunză şi ia11bă a oştenilor lui Xerxe.> 
şi i•spră:vi1Le ilo.r .de anme 290 1şi aţi 1afla.t, fără 1îrndoială, ·ce foqe 
mă ~.nsoţesc iaoum, aşa înd1t hai ·să zicem că ne-,a,ţi Întrece 
şi ne-aţi învinge, ~ucru ipe care Îl15ă, .dacă .s1nteţi fotregi [a 
milll'te, n-aveţi ipentru ·Oe 'Să-ll năidăjduiţi, ,pe dată a•r răsări 
din pămint ailită i0aste, ~i mai numeroasă. Prin urmare, numai 
din dorinţa de a vă măsura cu regele n-are rost să vă pierdeţi 
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ţara, să vă primejduiţi Într-una vi.aţa. Haideţi mai bine să 
cădem la 5nvoială. Aveţi un rprilej minunat să faceţi acest 
lucru, regele rsingur fotinzînidu-vă m:îtna. Fiţi 1.iheri Încheind 
cu noi o ·~nţelegere fără vicleşug ;şi •Înşelăiciune. Iată ·ce-am 
avut să vă ·spun, atenieni, din 1msăr:ciinarea lui Mardonios. 
Nu voi adăuga nimic .despre bunele mele ~înduri ,pentru voi 
(acum nu-i doar rprima oară !Că iluaţi ·cunoştinţă de ele), mă 
străduiesc ·doa·r isă vă fo1dupilec ·să ·daţi :ascul·oare lui Mardo
nios. Nu văid cum veţi fi Gn star.e pe vi~tor să vă războiţi 
Într-una cu Xerxes. Daică aş fi ~ntrevăzut i7Jbăvirea, nici eu 
nu m-aş fi tnrfăţi:şat vouă cu rasemenea ~nrdemnu.ri. Puterea 
regelui depălş·eşre .însă ce-i omenesc şi mînia .lui rdepa'l'te ajunge. 
Dacă nu veţi căidea 1pe dată la o ·Înţelegere acum, drud con
diţiiJe sub care 1perşii sînt ;di~puşi rSă ÎI11Cheie rprietenie a.par 
neasemuit de hume, teamă mi-e pentru voi .cei care dintre 
toţi all~aţii vă aifJaţi nemijlocit fo 1băitaia vrăijmaşilor 291 şi 
sînteţi mereu singur.ii care plătiţi din greu, teamă mi-e, căci 
aveţi un rpăimîn:t pa·ocă anume potrivit pentru înrfrurutarea 
a11melor. Mai ibine daţi-mi 1ascultare ; aţi dşti·gat muJ.t da.că 
marele rege 1doreşte să vă devină 1p·rieten, singuri Între eleni, 
Închi7JÎ!n.d ochii ~a greşel~le rtrecu:tuilui". Aşa voribi Alexandros. 

CXLl Lacedemonienii, îndată . ce aflară tă Alexan
dros :s-a dus La ·Atena pent>ru a-i aduce 1pe iatenieni pe calea 
Înţelegerii cu rbarbarii, Sşi aminrtiră de oracolele oare preziceau 
că ei Înşişi ·Împreună 1cu •ceillailţi .dori.eni avc;;au să fie alungaţi 
din Pelopones de •către mezi rÎIJllJpreună cu ateniernii 292• Ei se 
înfricoşară straşnoc ca 111u cumva .atenienii să cadă Jia fovoiaiă 
cu 1perşii 293 şi 1pe da·tă hotărî'l'ă rSă trimită ,soJi. Şi -se nimeri 
ca solia dor ·să raipară fo faţa Adunării deoda·tă icu cea a 
perşirlor, căci aten·ienii aşteptaseră şi amfoaseră înitrevederea, 
ştiind foarte bine că Lacedemo!llienii urmau rsă aflle despre 
sooirea solului din .partea harba·r~lor cu propunerea de foţe
legere şi că, o dată a.flart:ă a:ceastă sosire, aveau să trimită 
soli •În mare grabă. Aşadar, ·dinaidinis au 1potrivit lucruriJe ca 
spartarnii să .fie rprezenţi la hotăriîrea dor. · 

CXLII Cînd Alexandros îşi încetă cuvintarea, solii 
spartani luară .la rîndul lor cuv1Întull : „Lacedemoni•enii rne-au 
trimis la voi •cu rugămintea ·să nu Îll'trep.rindeţi nimic Împo
triva Greciei şi să nu primiţi propuner~le barbarilor. N-ar fi 
nicidecum drept şi nţci n-ar aduce ·cinste vouă sau oricăror 
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a.lto.ra dintre greci ; vouă :În1să cel mai ipuţin din toţi, din 
nenumărate pncm1. Voi aţi /fost •cei ce-aţi aprins aicest război 
în pofida voinţei noastre 294 de }a !nc~~ut. Lupta. s-a ~at pen
tru părn!ÎntuJ vostru 295• Acum msa p1qolul 1cuprmde mtreaga 
EJtladă. De altif.el, chiar daică •lă!sălm Ua o parite toate acestea, 
nu-i de admis ca atienienii să •tragă după is~ne :Înrobirea ce
lorlailţi greci, voi care mereu şi din v-remuri străbune .treceţi 
drept Juip.tători ;pentru li.bertatea muhor oameni. Sîntem ală
turi ·de voi ·îin grelele foceticări prin care treceţi şi fiindcă 
pînă acum aţi fost E'Psiţi de ·două ori de roadele dmpului 296, 

şi fiindcă :de muiltă vreme :î111!Că .gospodăriile voastre ·sÎnt 
supuse furiei vrăjmaşului. În schimbul a'Cestor suferinţe, spa·r
tanii şi •ceilailţi alliaţi vă 1îinştiinţează că sînt gata să hrănească 
soţi~le voaistre şi ipe itoţi ceilallţi membri ai caselor voa·stre 
care nu pot lua •parte la .IUipite, 1pe .tot timpul dt va dura 
acest răziboi. Nu În1gălduiţi să vă ia minţile maicedoneanul 
Alexandros •care -înfăţişează fo 1cufori 1trandaifirii cuvfotul Jui 
Mardonios. Asta e ·de ·datoria 1lui s-o facă. Este doar uin stă
pîni.tor •Care llU!crează rnfoă :în mmă cu aiLt •Stăip1nitor 297• Voi 
Însă, da'Că ·sînteţi oaimeni bine chiibzuiţi, nu trebuie •să faceţi 
ceea 1ce v.i ise cere, mai ales o1nid 1cunoaşteţi 1lipsa de ·credinţă 
şi vi1dlenia 1barbarilor". Aşa au VO'Ilbit so/Iii. 

CXLIII Atenienii îi răspunseră astfel lui Alexandros : „Ştim 
şi noi prea bine că 1puterea medului e de c~teva ori mai mare 
decî.t a :noastră, aşa ică inu-i nevoie 1să ne amintiţi acest lucru. 
Totodată, Însu;fleţiţi ·de iuhire pentru Jiibertait·e, ne apărăm 
atJ~t 1oît 1putem mai bi111e. Nu te mai stră1dui să ne în.demni fa 
o IÎnţellegere icu bar:barii. Nu ne ·vom .lăJSa rinduplecaţi. Acum, 
v;esiteşte~l pe Maridonios de celle ice ·răispund atenienii : atJÎta 
v.reme dt .soarele va băltă:tori acelaşi drum pe care merge 
a.cuma, niiciodaită nu vom 1căidea :Ia rinţelegere cu Xerxes, ci, 
plini de mcredere fui 6'!priJjinul zei.lor şi al eroilor ale căror 
lăcaşuri şi statui regele le-a ars fără nici o sfială, vom merge 
tmpotriva lui şi-11 vom follătura. Oh 1d~pre tine, .pe viitor, 
dacă mai eşti purtă.tO'r all unor a•semen.ea cuvmte, fereşte-te 
să mai apari fo ochii atenienilor şi nici nu-i mai sfătui la 
nelegiuiri su:b văllul mintinos :al celui mai bun a~utor. Nu .sîn
tiem ibucuroşi să ţi se ~nt·Împile ceva neplăcut din pal'tea ate
nienillor ail căror oaspete şi prieten eşti". 
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CXLIV lată ce răspuns au dat lui Alexandros, 1ata şi ce 
răspun5 au dat 1soili'1or •spartani : „Temerea spa·r.tanifor ieă noi 
ne vom Înţelege cu barbarii este un sentiment foarte firesc. 
tn acelaşi timp, Însă, este mai mare ruşinea ca voi, cunoscînd 
prea bine ce gîndesc atenienii, să vă arătaţi înfricoşaţi, cînd 
pe pămînt rricăieri nu se află atîta aur şi nici vreun ţinut 
mai presus .de toate În frumuseţe şi rodnicie care ·să ne 
ademenească să primim asemenea daruri şi să înrobim 
Ellada de bună voie din prietenie faţă de mezi. Multe 
şi nemăsurate sînt opreliştile care ne îndeamnă să nu 
facem aşa ceva, chiar de-am voi-o. Mai Întîi de toate şi ~n 
cea mai mare mă!sură, ·es'te mai .degr:aJbă· .de 1datoria noastră 
să ră2'lbunăm 10Ît mai .crunt •CU .putinţă iincenrdierea :şi ruina 
statuilor :şi a 1lăicaişurillor zeilor 298 .dech .să ne Gnţelegem ;cu 
duşmanul! icare a săvGrşit a·ceste ticălloşii. .Aipoi, bine ar sta 
atenienillor •să tră:deze ~n't'reaiga lume elenică, de aicelaşi s~ge 
şi un grai :şi 1care are aceleaişi lălcaJşuri .de fochinălciune şi ace
leaşi jertlfe şi obiiceiuri 299 ? Să ştiţi, dacă mai înainte in-aţi 
ştiut-o, că, at1f.ta vreme clt va mai dăinui un singur atenian, 
nu va fi punte de legătură Între noi şi Xerxes. Noi totuşi vă 
sîntem recunoscători pentru .grija ce .ne-o a1rătaţi - anume 
că vă 1pare rău fotr-aitîta rde noi, cei l~psiţi ·de acoperăm~t, 
ÎllllOÎt vă ~tnidiţi la aijutoare lîn hrană 1pentru fam~liiile noastre. 
V-aţi cîştigat pe deplin cele mai bune sentimente ale noastre. 
Totu:şi, o vom scoa:te .la caipăt aşa cum 'VOm 1putea, fără să 
vă aducem vreo su·părare 300• Deocamda•tă, aşa cum ·stau lu
crudle, trimiteţi dit mai iute cu putinţă o oaiste, 'Căci, după 
oÎit .sO'Cotim, 111u~i departe t~llllpul acella dnd har:barul ne va 
căika ţara, ci, dimpotrivă, de S.ndată 1oe va fi vestit că nu 
vom face nimic din cele ce ne cere, se va fofă·ţişa 1pe melea
gur~re .noastre. Aşadar, mai :Înain1te ica duşmainul să fie aici în 
Atti:ca, aveţi 1prilejuJl ·să săriţi ~ ajutorul! Beoţiei". Cu acest 
răspuns din partea aitenienilor, solii ·se •Întoarseră Ila Sparta sot. 
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De trei ori pînă acum oştile persului s-au izbit neputincioase 
de porţile Elladei. Trufaşul cuceritor~ obişnuit ca, la prima lui 
poruncă, neamuri fi popoare să i se închine, a rămas mirat de 
îndrăzneala fără margini a acestei ţărişoare. lnfruntarea de la 
Marathon a fost pentru el un mare semn de întrebare; stavila 
ce i s-a pus la Thermopylai l-a îndîrjit cumplit; înfrîngerea 
de la Sa/amina i-a dat în sfîrşit lovitura de graţie. Cu ea, epo
peea războaielor dintre greci şi „barbari" se apropie de sfîrşit. 
lncă o încercare desperată pe uscat şi alta pe apă îl vor izgoni 
definitiv dincolo de hotarele Europei. Distrugerea aproape to
tală a oştirii persane la Plateea şi Mycale şi eliberarea Greciei 
constituie conţinutul cărţii a I X-a. La începutl'l acestei cărţi, 
închinată muzei Calliope, relatarea evenimentelor conflictului 
dintre greci şi „barbari" atinge anul 479 î.e.n. 

Care este situaţia celor două tabere potrivnice la această 
dată? 

Oastea „barbarului", după retragerea lui Xerxes în A~ia În 
urma înfrîngerii de la Sa/amina, avea în fruntea sa din nou 
pe Mardonios. Acesta se statornici cu oştirea terestră în Thessa
lia, unde ţara prietenă şi aliată îi garanta posibilitatea de apro
vizionare şi mai multă securitate. Flota, cu poruncă să vegheze 
asupra Ioniei care începea să se trezească din amorţeală, se sta
tornici mai întîi la Kyme, apoi în apele Samosului. Această 
oştire, deşi mai redusă, era încă destul de numeroasă şi depăşea 
cu mult oastea greacă 1• Dar îi lipseau ardoarea şi coeziunea de 
mai înainte. lnfrîngerile repetate o demoralizaseră; unele se
minţii vroiau să dezerteze. Ţinuturile cucerite începură să mur
mure sub jug; printre ele, Ionia nu aştepta decît semnalul 
răzvrătirii. 

1 După Herodot, ea numără un efectiv de 300 OOO, în timp ce oşti
rea greacă, 100 OOO. 
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ln tabăra elenilor se produseră de asemenea schimbări ; în 
fruntea oştilor aliate se afla de această dată Sparta, iar co
manda supremă o deţinea regele acestei cetăţi, Leutychides. 
Oastea Atenei, pe mai departe activă şi vitează, va avea totuşi 
partea ei de merit în victoria finală. Oştirea ateniană de uscat 
era condusă acum de Aristides, iar flota, de Xanthippos. Era o 
schimbare de comandă în defavoarea lui Themistocles al cărui 
nume nu mai figura pe lista celor zece strategi ; de asemenea 
nici la cîrma statului atenian nu se mai afla eroul Sa/aminei. 
Intrigi interne au aruncat asupra lui, ca odinioară asupra lui 
Miltiades, oprobriul public. 

Intre Atena şi Sparta neînţelegerile se agravaseră tot mai 
mult În ultima vreme. Mardonios, vrînd să tragă foloase din 
dezbinarea statelor elene, încercă să corupă Atena, momind-o 
cu făgăduinţe înşelătoare. Dar atenienii, credincioşi Elladei, le 
respinseră cu demnitate. 

Oeneralul oştilor persane, aflîrid de refuzul atenienilor 
(cap. I), luă toate măsurile .pentru a-i ataca pe greci, şi în spe
cial pe atenieni (în primăvara anului 479 î.e.n.). 

Prin măsuri -rapide, el dispuse ca flota, formată din 300 de 
vase, să staţioneze în faţa Samosului; concomitent, oştirea de 
uscat, alcătuită din bactrieni, saki, hinduşi, cavaleria persă şi 
garda personală, mărşălui sub comanda lui înspre sud în Beoţia. 
După ce organiză aici o bază secundară de operaţiuni, înconju
rînd cu gard de lemn o anumită întindere de cîmpie pentru un 
eventual refugiu şi construind hambare pentru provizii, lăsă o 
bună parte din oaste În preajma Thebei, iar el cu avangarda 
năvăli în Atena (cap. III, VI), în iunie 479 î.e.n. Găsi însă ce
tatea goală ; atenienii, la zvonul sosirii persului, cum spar
tanii nu le trimiteau ajutoare - zidul peste Istm le era aproape 
gata -, se refugi4seră din nou la Sa/amina. Mardonios căută 
iar să intre în tratative cu atenienii ; fără să facă deocamdată 
stricăciuni în cetate, le trimise noi propuneri de înţelegere prin 
hellespontinul Murychides. Dar şi de data aceasta atenienii 
i-au respins cu mîndrie avansurile. Mai mult, în timp ce solului 
i-au dat drumul, pe unul dintre membrii adunării (~ou).~). 
cu numele Lykides, care şi-a exprimat părerea să primească 
propunerile persului, l-au omorît cu pietre împreună cu soţia 
şi copiii (cap. IV şi urm.). 

Intre timp, atenienii, conştienţi de primejdia unei rupturi, 
trimiseră din nou soli la Sparta după ajutor_; soliei i se ataşa-
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seră şi reprezentanţi ai Megarei şi ai Plateei. ln faţa eforilor, 
aceşti trimişi le reproşară spartanilor atitudinea lor nepăsă'
toare, repetară cererea de ajutor, ameninţîndu-i că vor pactiza 
cu persul dacă îi lasă în părăsire. Spartanii tocmai sărbăto
reau Hyakinthiile, ceea ce le servi ca pretext pentru a-i amîna 
cu răspunsul pînă peste zece zile (cap. VI-IX). La sfatul te
geanului Hileos, eforii deciseră în sfîrşit să trimită atenienilor 
sprijinul lor ; ei porunciră lui Pausanias, tutorele regelui Pleis
tarchos, urmaşul lui Cleombrotos, să pornească la drum în 
fruntea celei mai mari oştiri din istoria Spartei, formată din 
40 OOO de oameni 1 (cap. X şi urm.). 

La ieşirea acestei oştiri din Sparta, argienii trimiseră în 
grabă un sol la Atena ca să-l vestească pe Mardonios. Acesta, 
după ce dărîmă şi incendie orice clădire care stătea în picioare, 
părăsi cetatea şi, pe drumul ce duce prin Eleutherai, se retrase 
sub zidurile Thebei. Dar, înainte de a ajunge aici, auzi că o 
ceată de 1 OOO de lacedemonieni au apucat-o în direcţia Me
garei. El se Întoarse din drum cu gînd să pună mîna pe ei, dar, 
anunţîndu-i-se că Pausanias este deja la Istm, se grăbi spre 
Theba prin Dekeleia. Aici se pregăti de bătălie (cap. X/I
X/V). ln vreme _ce îşi aşeză trupele pe poziţie pe ţărmul de 
miazănoapte al rîului Asopos, cam la 8 km depărtare de 
Theba, din Erythrai pînă la Plateea puse avanposturi. Linia 
de bătaie avea pe perşi În stînga, pe grecii supuşi şi aliaţi, în 
dreapta, şi restul seminţiilor care făceau parte din oastea „bar
barilor", În centru (cap. XV). Efectivul oştirii lui Mardonios 
era, după Herodot, de 300 OOO (cap. XXXI şi urm.; cartea a 
VIII-a, cap. C, CV/I, CXII/), cifră contestată şi redusă deisto
ricii moderni la aproximativ 125 0002• 

Oştirea lacedemoniană, condusă de Pausanias, se luă pe ur
mele lui Mardonios; în drum, ea a fost întărită cu contingente 
ateniene şi megariene ; la acestea adăugîndu-se şi trupe pla
teene, întreaga oaste elenă dispunea de aproximativ 100 OOO de 
ostaşi (cap. XXVIII-XXX); prin urmare, grecii erau faţă 
de adversari În proporţie de unu la trei ; pe deasupra ei nu 
aveau cavalerie. lntreg acest efectiv trecu pasul Dryoskephalai 
(„Capetele Stejarului") prin Dekeleia şi luă poziţie pe colinele 

1 Astfel : 5 OOO de cetăţeni, 35 OOO de hiloţi (şapte la un cetăţean). 
Vezi şi T h u c y di des, I, 89. 

2 G. G I o t z, op. cit., p. 86, nota 187. 

23* 
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cele mai joase ale Citheronului, pe versantul nordic. Locul ofe
rea multă comoditate ; în spate era muntele cu trecătoarea prin 
care s-au scurs şi prin care li se făcea aprovizionarea ; în faţă 
era cîmpia care se întindea pînă la rîul Asopos ; dincolo de 
rîu se aflau duşmanii; în apropiere, izvoare (cap. XIX). Pe 
această cîmpie dintre Asopos şi Citheron, au început să se în
frtmte cele două oştiri vrăjmaşe, în august 479 î.e.n. 1• Mega
rienii, aşezaţi în centru spre cîmpie, fură hărţuiţi peste măsură 
de cavalerie, de aceea cerură ·să fie înlocuiţi; atenienii se pre
zentară de bună voie să-i schimbe şi curînd, nu numai că ţinură 
piept cu vitejie cavaleriei, dar le uciseră şi comandantul, pe 
chipeşul Masistios, provocînd derută în rîndurile escadronului 
(cap. XXI-XXV). 

Deoarece oştirea greacă începea să sufere de sete - cavaleria 
perşilor îi stricase toate izvoarele, iar de rîu n-o lăsa să se 
apropie -, Pausanias se hotărî să-şi mute frontul mai înspre 
apus; Într-o noapte ridică tabăra şi trecu pe teritoriul pla
teean, aşezîndu-se într-un loc înconjurat de ape (de unde şi 
denumirea „Insulă"); la miazănoapte de ei se afla rîul Asopos, 
la miazăzi - Oerhoe, la răsărit - Moloei.s; aripa dreaptă 
ocupată de lacedemonieni se afla pe coline aproape de fîntîna 
Gargaphia, atenienii, în aripa stîn.gă, erau feriţi de dealuri ; 
centrul, fiind pe cîmpie, era mai expus (cap. XXV şi urm., 
XLIX, LI şi urm.) atacurilor cavaleriei. Timp de 12 zile cele 
două oşti vrăjmaşe se înfruntară pe malurile rîului Asopos 
fără să se Încaiere 2• Dar aflînd că grecii primesc mereu întări
turi, Mardonios se hotărî să treacă la atac, dezorientîndu-i mai 
întîi pe greci prin acţiuni de detaliu. Astfel cavaleria se furişă 
o dată în spatele frontului grec pînă la trecătoarea Dryoskepha
lai şi, punînd mîna pe un convoi de 500 de animale de povară 
şi pe oamenii care le însoţeau, se postă la gura defileului, tăind 
grecilor posibilitatea de aprovizionare ; altă dată au ajuns pînă 
La fîntîna Gargaphia dărîmînd-o etc. (cap. XXXVIII-XLI). 
Abia după ce a luat aceste măsuri, Mardonios a hotărît ofen
siva decisivă, pe care Alexandros din Macedonia a destăinuit-o 

_într-o noapte grecilor, furişîndu-se în tabăra lor (cap. XLIV
X LV I). 

1 Vezi G. B. Grund y, op. cit„ p. 445 şi urm., R. W. Mac an, 
op. cit., p. 344 şi urm. 

2 Cu excepţia acţiunilor ~zolate ale cavaleriei. 
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Văzîndu-se fără provizii şi fără apă, Pausanias hotărî re
tragerea (cap. L) spre miazăzi, pe malul stîng al rîului Oerhoe; 
oastea lacedemonienilor avea de recucerit defileul pentru a re
stabili aprovizionarea. După o zi întreagă în care centrul fron
tului a suportat atacul cavaleriei, noaptea se ridică tabăra; 
corintienii, megarienii şi phleiaşii, care au fost cei mai hărţuiţi, 
nu s-au oprit pînă sub zidurile Plateei, lîngă templul Herei. 
ln dimineaţa zilei următoare, perşii nu mai zăriră pe cîmpie 
decît trupa izolată a lui Amompharetos, un comandant lace
demonian încăpăţinat şi lăudăros, care nu voise să părăsească 
poziţia, et4 toate insistenţele lui Pausanias ; atenienii, aflînd cu 
întîrziere de plecarea lacedemonienilor, porniră şi ei spre 
„Insulă" pe Oerhoe. ln vreme ce o parte dintre lacedemonieni 
se angajară În luptă pentru eliberarea pasului Dryoskephalai, 
restul înaintă sub zidurile Plateei, unde urmară trei bătălii 
hotărîtoare (cap. LI-LVII), la 27 august 479 î.e.n. 1• 

ln aceste împrejurări, Mardonios cu irupele persane trecură 
rîul Asopos şi se ţinură după lacedemonieni. Restul trupelor 
„barbare", neprimind nici o dispoziţie, porniră în dezordine 
pe acelaşi drum. Sub zidurile Plateei se angajă lupta corp la 
corp în care lacedemonienii se dovediră superiori ; în măcelul 
care a avut loc aici, a fost ucis însuşi Mardonios; după moar
tea lui, perşii se risipiră dezorientaţi. Artabazos, care fusese îm
potriva bătăliei, îşi luă oamenii de sub comanda lui şi, prin 
Focida, plecă în Asia (cap. LI X-LXVI). 

ln vremea aceasta, atenienii care se aflau pe Oerhoe, sub co
manda lui Aristeides, înfruntară cu succes atacul thebanilor. 
Arcaşii atenieni plecaţi, la cererea lui Pausanias, să dea o mînă 
de ajutor lacedemonienilor care se luptau la Dryoskephalai cu 
cavaleria persă, fură atacaţi pe drum de beoţieni ; atenienii 
însă făcură prăpăd În rîndurile lor ; 300 de beoţieni muriră 
pe loc, ceilalţi fugiră în dezordine spre Theba. Infanteria „bar
barilor" era acum înfrîntă (cap. LIX-LXI). Acţiuni izolate 
ale cavaleriei thebane produseră încă unele stricăciuni aliaţilor 
oştirii lacedemoniene, cînd se depărtară de grosul armatei pen
tru pradă (cap. LXIX, LXXVII). Dar, în ansamblu, grecii 
predominau pe „barbari" pe care îi urmăriră pînă În palisada 
din preajma Thebei. Asediul acestei întărituri de lemn fu con
dus de -atenieni ; ei rettşiră să facă în ea o spărtură pe unde 

1 Vezi P I u t ar h, Aristides, cap. XIX. 
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oştirea greacă pătrunse înăuntru. Duşmanii, prinşi .ca într-o 
capcană, fură măcelăriţi ; dintre barbari numai 3 OOO au scăpat 
(cap. LXX) 1• Apoi timp de zece zile, grecii îşi înmormîntară 
morţii (cap. LXX) pe drumul care leagă Plateea de Megara 2• 

După aceea, ei adunară prada, din care făcură ofrande zeilor, 
după ce o bună parte o împărţiseră între ei (cap. LXXX, 
LXXXI, LXXXIII). Unsprezece zile mai tîrziu, thebanii fură 
siliţi să predea grecilor pe cetăţenii lor cei mai vinovaţi de me
dism (cap. LXXXVI-LXXXVIII) 3• 

ln mijlocul verii aceluiaşi an, îndată ce oştirea de uscat a 
pătruns pe teritoriul beoţian, flota spartană sub conducerea lui 
Leutychides, după cei se ataşară şi vase ateniene sub comanda 
lui Xanthippos, începu operaţiunile navale. Cu multe luni 
Înainte Leutychides staţionase la Delos, iar perşii la Samos, fără 
ca vreunii să Întreprindă ceva. ln sfîrşit, o nouă solie ioniană, 
În frunte cu samianul Hegesistratos, a venit să le arate elenilor 
împrejurările favorabile de -a-i ataca pe perşi 4 (cap. XC
XCII). Leutychides primi de data aceasta să le dea ionienilor 
ajutor şi se îndreptă spre flota persană care staţiona la Samos. 
La vestea apropierii lui Leutychides, comandanţii flotei persane 
ridicară ancora şi porniră să se Întîlnească la Mycale cu oştirea 
generalului pers Tigranes. ln aceeaşi vreme '/lCesta din urmă luă 
măsuri de precauţie, dezarmîndu-i pe samienii din oastea sa, 
trimiţînd în munţi pe milesieni, sub pretextul unei misiuni spe
ciale (cap. XCVI, XCVII, XCIX, CIV) 5 ; apoi, după ce flota 
debarcă pe uscat, s-au aşezat în poziţie de bătaie, construin
du-şi din arbori, chiar din cei fructiferi, palisade. 

Ajunşi la Samos, grecii, de teamă că le-a scăpat .duşmanul, 
se luară În grabă pe urmele lui pînă la Mycale. Aici, primind 
tocmai În ziua bătăliei vestea biruinţei de la Plateea, ei se 
aruncară asupra duşmanului cu Încrederea îndoită în forţele 
proprii; „barbarii" o luară la fugă înfrînţi, ionienii din oastea 
lor îi atacară din spate, milesienii îi nimiciră în munţi pe cei 

1 In afară de oastea ilui Artabazos. 
· 2 Aceste morminte au putut fi văzute cu multe secole în urmă (cap. 

LXXXV; vezi şi Paus ani as, ,ca.rtea a IX-a, cap. II, 5). 
3 Vezi Diodo.r din Sicil•ia, op. cit., cap. XXXIII, 4. 
4 Probabil Xerxes era prins în luptele din Chaldeea, vezi G r u n d y, 

op. cit., IP· 522 şi urm. ; C. F. Le hm an n-H au .p t, Xerxes und die 
B_abylon, în „Wochenschr.ift fiir klassische Philolog1e", 1900, p. 960 
ş1 urm. 

5 Asupra poziţiei, vezi K rom a y e. r, op. cit., p. 171 şi urm. 
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care căutau acolo scăpare. După ce şi-au împărţit prăzile, grecii 
se înturnară la Samos (cap. XCVI-CV/) 1 în august 479 î.e.n. 

Răsplata victoriei au fost insulele şi H ellespontul (cap. CI). 
Insularii depuseră jurămîntul de credinţă faţă de greci (cap. 
CV/) 2• Deşi cucerită, libertatea foniei nu era asigurată; fiind 
o provincie mai depărtată, ea putea fi oricînd atacată din nou, 
de aceea unii greci propuseră ca ionienii să fie strămutaţi în 
Europa, la care atenienii se opuseră categoric. Ca o ultimă ac
ţiune comună, grecii trecură pe ţărmul celălalt la Abydos, ca să 
distrugă podul de vase de peste H.ellespont; dar- ii găsiră des
făcut. Atunci majoritatea oştirii· ·plecă· la Egina, de acolo 
acasă, dar atenienii în frunte cu Xanthippos rămaseră să atace 
Chersonesul (cap. CV/, CXIV) a. Ei asediară Sestosul, care 
era cheia Strîmtorilor; perşii apărară oraşul cu înverşunare, 
dar, nerezistînd împresurării, fugiră pe furiş într-o noapte ; 
atenienii îi ajunseră din urmă la Aigos Potamos, îi măcelăriră 
pe mulţi, iar pe comandantul lor, pe Artayctes, îl crucificară 
(cap. CXVI, CX/X, CXXII). Astfel, în primăvara anului 
478 î.e.n., Atena deţinea cheile Bosforului, ceea ce însemna 
începutul imperiului său maritim. 

Acesta este, în linii mari, conţinutul cărţii a IX-a. Cu luarea 
Sestosului se încheie Istoriile lui Herodot. 

„ 

Relatarea evenimentelor expuse de Herodot în cartea a IX-a 
este întreruptă de cîteva digresiuni, dintre care cele mai im
portante sînt : întîmplările prin care a trecut vraciul Euenios 
din Apollonia, despre care Deiphonos, profetul trupelor gre
ceşti, pretindea că este tatăl lui (cap. XCII-XCV); disputa 
dintre atenieni şi tegeaţi pentru ocuparea aripii stingi a liniei 
de bătaie (cap. XXVI-XXVII); trăsături comune dintre 
b~tălia de la Plateea şi cea de la Mycale (cap. C__:_CI); cearta 
~intre Artayntes şi Masistes (cap. CV//); iubirile lui Xerxes 
fi tragedia familiei fratelui său, Masistes (cap. CV/ll-CXIII); 
propunerea linguşitoare făcută lui Pausanias, fiul lui Cleombro-

'. Vezi Diodo r din S i ~ i.lâ a, op. c~t„ cartea a XI-a, cap. XXXV; 
vezi A. H a u v e t te, op.· cit„ p. 484 ş1 urm 

1 T ~ u c y d i d e s, cartea I, cap. LXXXIX: 
1 Ibidem; Diodo r d :i n S ici J ia, caTtea a XI_-a, cap. XXXVII. 
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tos, de către Lampon, fiul lui Pythes, din Egina, de a se răz
buna pe perşi pentru moartea lui Leonidas, spînzurînd leşul 
lui Mardonios (cap. LXXV/li-LXXXIX); ospăţul pregătit 
atît după datina spartană cît şi după cea persană, comandat 
de Pausanias, pentru a demonstra prin comparaţie neghiobia 
per-sului care, bogat fiind, a rîvnit la sărăcia lor (cap. LXXXII, 
acest episod apare ca un loc comun În literatura antică) ; anec
dota privitoare la păcăleala pe care le-a tras-o Artabazos, fiul 
lui Pharnakes, thessalienilor pentru a scăpa de primejdie în 
fuga sa (cap. LXXXIX); minunea petrecută cu peştii celui 
care îl păzea pe Artayctes, ca semn rău prevestitor pentru 
acesta din urmă (cap. CXX) şi altele. 

„ 

Multe pasaje din această ~ecţiune a Lstoriifor lui Herodot au 
suscitat discuţii atît în antichitate cît şi în timpurile moderne: 

Astfel, în legătură cu episodul privind solia ateniană la 
Sparta (cap. VII-VIII), Plutarh 1 îi reproşează lui Herodot o 
diminuare a rolului Spartei în bătălia de la Plateea, pentru că 
afirmă că spartanii au pornit în această expediţie numai la in
tervenţia tegeanului Chileos. Ca Plutarh judecă acest pasaj şi 
Delbriick 2, adăugînd că spartanii nu vedeau în zidul din Istm 
o apărare sigură a lor, cîtă vreme puteau fi atacaţi şi din altă 
direcţie; ei doreau doar să stea în defensivă cît mai mult cu 
putinţă. 

lntr-adevăr, intervenţia lui Chileos apare ca o lovitură de 
teatru neverosimilă. Dar cu toate meritele lui Pausanias din 
bătălia de la Plateea - merite pe care Herodot le-a scos în lu
mină suficient - nu se putea, căutînd să expună.adevărul, să 
nu vorbească de încetineala guvernului spartan în deciderea 
ajutorului solicitat pentru cauza tuturor grecilor 3• 

Privitor la drumul parcurs de Mardonios din Attica spre 
Beoţia cu ocolirile respective (cap. XIV-XV), Delbruck 4 pre
tinde că Herpdot nu are de loc Înţelegerea operaţiunilor mili
tare ; el relatează o mulţime de fapte în aşa fel, ca şi cum toate 

1 P 1 u tar h, Despre reaua-credinţă a lui Herodot, cap. XLL 
2 D e 1 b r ii c k op. cit., ip. 93_ 
3 A. Ha u v e t te, op. cit., p. 452. 
4 Ibidem. 
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s-ar fi putut petrece în aceeaşi zi. Dar Hauvette 1, rcluînd pasa
jul din Herodot, îl apără pe istoricul nostru arătînd pe text 
(cap. XV) că nu reiese de nicăieri pretinsul termen de o zi. 
Există însă în acest pasaj o ahă dificultate; aici Herodot po
meneşte de 30 OOO de ostaşi, nu de 3{)0 OOO. Probabil .Mardonios 
a invadat Attica cu un efectiv redus şi poate tocmai de aceea, 
temîndu-se de un atac inopinat, el a urmat la plecare o cale 
ocolită Înconjurînd Parnasul, deşi putea merge pe un drum mai 
scurt, prin Eleutherai. 

Observaţii s-au făcHt şi în legătură cu pasajul în care Hero
dot vorbeşte despre drumul lui Pausanias, în fruntea oştirii 
lacedemoniene, din Sparta la Plateea. Se precizează în textul 
cărţii (cap. XIX-XXIV) că oştirea lacedemoniană în frunte 
cu Pausanias n-a luat direct calea spre Plateea, ci a trecut pe 
la Eleusis, unde s-a unit cu oastea ateniană sosită de la Sala
mina, iar de acolo a plecat pe la Eleutherai în Beoţia. După ce 
a trecut gîtul Citheronului, a luat-o spre est şi s-a stabilit pe 
versanta nordică a muntelui, în apropiere de Erythrai, în faţa 
perşilor care se aflau în cîmpie, dincolo de rîul Asopos. Pe 
acest cîmp de bătaie a căzut comandantul pers Masistios. 

S-a presupus că autorul istoriei războaielor medice a povestit 
acest episod numai de dragul atenienilor, pentru a slăvi fap
tele de arme ale lui Olympiodoros, fiul lui Lampon (cap. XXI 
şi urm.) şi tatăl lui Lampon cel tînăr care era prietenul lui 
Pericles. lntr-adevăr, Herodot aduce elogii atenienilor cînd 
spune că ei s-au prezentat de bună voie să-i schimbe pe po
ziţie pe megarieni şi că ei au ucis pe mîndrul general pers ; 
dar el nu evită să prezinte şi faptul că, în momentul în care 
atenienii n-au mai putut ţine piept cavaleriei, ei au cerut aju
torul restului oştirii (cap. XXIII). Prin urmare, căutînd să 
redea adevărul, Herodot nu a omis să arate slăbiciunea ate
nienilor, după cum nu putea, numai de teama că va fi bănuit 
de ~ărtinire, să nu vorbească şi de meritele lor într-adevăr 
mari. 

ln legătură cu numele acelora care au participat la bătălia 
de la Plateea şi care au făcut parte din oştirea greacă (cap. 
XXVIII şi urm.), s-au ivit de asemenea discuţii. S-a crezut în
deobşte că Herodot a comis o greşeală în lectura inscripţiei 
trepiedului de la D_elfi, deoarece el vorbeşte de paleii (TiatAeE.;} 

1 A. Ha u v e t te, op. cit„ p. 455. 
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din Kephallenia şi pe trepied scrie FotMe:c; („valeii"), într-o 
altă variantă a numelui, eleii (sau eleenii). Hauvette 1 combate 
această opinie, arătînd că, pe lîngă lipsa de certitudine dacă 
trepiedul amintit i-a servit lui Herodot ca izvor aici, nu-i si
gur nici că toate numele în/irate de el figurau pe trepied ; se 
pare că au fost omişi din această inscripţie şi seriphienii, croto
niaţii şi poate şi paleii ; avînd la îndemînă şi alte posibilităţi 
de informaţie şi căutînd adevărul, el a redat paleilor cinstea 
care li se cuvenea şi a omis din listă pe eleii care n-au partici
pat la bătălie. Cu aceasta Herodot, dacă s-a întîmplat să mo
difice numele celor ţl.in 'inscripţie, a repar11t de fapt o greşeală. 

Aşezate de opt zile faţă în faţă la Plateea, cele două tabere 
învrăjbite nu se decid să înceapă ostilităţile (cap. XXXIX). 
Motivele enunţate de Herodot sînt de natură 7'eligioasă: jert
fele În ambele părţi sînt bune numai dacă se menţin în defen
sivă, dar prevestesc nenorociri în caz de ofensivă (cap. 
XXXVII). Părerea lui Plutarh 2 în această privinţă este că 
Mardonios se bizuia pe o trădare a partidei .aristocrate ate
niene, care simpatiza cu mezii. lntr-adevăr, altul trebuia să fi 
fost motivul ascuns al acestei aşteptări. Poate ambele tabere 
aveau nevoie de cîteva zile în care să-şi cunoască reciproc 
forţele ; poate că grecii să fi aşteptat încă noi contingente 
- după cum au şi venit -, deoarece perşii erau cu mult su
periori numeric, iar aceştia, la rîndul lor, urmăreau mereu o 
dezbinare între seminţiile greceşti, ca să poată trage foloase 
cu pierderi cît mai mici cu putinţă. 
După opt zile de aşteptare, Mardonios luă iniţiativa atacu

lui, cu toată împotrivirea lui Artabazos şi a jertfelor (cap. 
XLI-XLIII). 

Busolt 3 susţine că lipsa de provizii l-a decis de fapt pe 
Mardonios să pornească ofensiva. Delbruck 4 consideră că 
generalul pers s-a hotărît să iasă din inacţiune cînd a aflat că 
flota greacă se pregăteşte să pună la cale o diversiune pe 
coasta Mycalei; el se temea, aşadar, să nu i se închidă re
tragerea În Hellespont. Hauvette 5 arată că Herodot se con
trazice în acest pasaj; pe de o parte, Artabazos laudă rezer-

1 A. Ha u v c t te, op. cit., !P· 463. 
2 P .I u t a .r h, Aristides, caip. XIII. 
3 B u so I t, Griechische Geschichte, voi. II, p.- 201. 
.4 D c I brii c k, op. cit„ în loc. cit. 
5 A. Ha u v e t t c, op. cit„ ip. 467 şi urm. 

https://biblioteca-digitala.ro



NOTIŢĂ ISTORICĂ. CARTEA A IX-A 363 

vele mari pe care Mardonios le poate găsi la Theba (cap. XLI), 
pe de altă parte, Alexandros din Macedonia vesteşte pe atenieni 
că proviziile perşilor sînt pe sfîrşite (cap. XLV). Adevărul este 
că trebuiau să fie mai lipsite de alimente trupele greceşti, de
oarece li se blocase la trecătoare convoiul cu aprovizionare. 
Mardonios s-a decis să treacă la atac, deoarece a văzut că aris
tocraţia din Atena nu reuşeşte să-i servească interesele, iar aş
teptarea e mai favorabilă grecilor oţt căror linie se îngroaşă pe zi 
ce trece cu noi trupe recrutate. · 

I s-au făcut reproşuri lui Herodot şi în legătură cu episodul 
în care Pausanias propune atenienilor să schimbe locul pe pozi
ţie cu lacedemonienii. După graba cu care atenienii primesc 
propunerea este vădită versiunea ateniană a acestei expuneri ; 
mai mult, este imposibil ca numai într-o singură dimineaţă trupe 
întregi să-şi fi schimbat în faţa duşmanului de două ori locul 
pe front. Ceea ce rămîne verosimil din acest pasaj este ezitarea 
lui Pausanias în a lua o hotărîre. De asemenea, după cum re
marcă Stein (la cap. LIV) 1, se simte maliţiozitatea ateniană în 
afirmaţia lui Herodot că spartanii una vorbesc şi alta fac. 

De asemenea i se aduc critici lui Herodot că a prezentat re
tragerea lacedemonienilor de la poalele Citheronului unde s-au 
stabilit la sosire (cap. LVIII) ca o tactică; mai sigur este vorba 
de o fugă, după cum se spune despre centrul liniei format din 
corintieni, megarieni şi phleiaşi. Hauvette 2 susţine că, în întreg 
episodul în care se relatează bătălia de la Plateea, important 
este dacă Herodot a respectat adevărul. Şi într-adevăr, se poate 
constata că Herodot, consecvent cu el însuşi, nu a ţinut partea 
nimănui : i-a lăudat pe lacedemonieni şi pe comandantul lor, · 
cînd au dat dovadă de vitejie, dar a arătat şi ezitarea si lipsa 
de hotărîre a lui Pausanias, cînd toţi aşteptau şi depindeau de 
cuvîntul lui. Pe perşi i-a prezentat ca oameni curajoşi pe care 
i-a dezavantajat armamentul în lupta corp la corp (cap. LXII). 
Astfel, nici În relatarea acestui episod nu i se poate aduce lui 
Herodot acuzaţia că a fost părtinitor. 
După bătălia de la Plateea, perşii, înfrînţi, se refugiază în 

interiorul Îngrădirii de lemn de pe malul rîului Asopos ; ate
Nienii, făcînd În ea o spărtură, deschid oştirii greceşti posibili
tatea de a pătrunde înăuntru ; măcelul care a urmat a înecat 

1 In ediţia pe care a intocmit-o operei lui Herodot. 
2 A. Ha u v e t t c, op. cit., p. 476. 
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în sînge atîţia perşi încît, din cei 300 OOO, fără cei 40 OOO fugiţi 
cu Artabazos, numai 3 OOO au rămas. Hauvette 1, luînd În dis
cuţie acest pasaj, arată că cifrele de aici au o valoare relativă. 
ln incinta îngrădirii nu ar fi Încăput 300 OOO, chiar fără cei ple
caţi cu Artabazos ; dar pînă să se refugieze aici, mulţi au căzut 
pe cîmpul de luptă, mulţi s-au risipit în toate părţile; Herodot 
face comparaţia între efectivul oştilor persane dinaintea bătă
liei şi ceea ce a mai rămas din ele după Plateea. Dar chiar în 
acest caz, pierderile sînt foarte mari pentru o perioadă atît de 
scurtă. Sigur este faptul că oştirea persană a suferit pierderi 
foarte mari, altfel ea nu s-ar fi dat bătută 2 şi ar fi reluat 
W~fu. . 

Relatarea luptei de la Mycale a suscitat ceva mai puţine cri
tici. Ceea ce a atras totuşi discuţii a fost cauza care l-a deter
minat pe Leutychides să iasă din lunga-i inerţie şi să pornească 
ofensiva împotriva flotei persane. 

Herodot spune (cap. XCII) că, abia la o insistentă cerere 
de ajutor a ionienilor, Leutychides a pornit de la Delos, unde a 
stat un an, împotriva perşilor ale căror vase erau ancorate 
lîngă Samos. Delbruck 3 susţine o altă cauză ; în privinţa bătă
liei de la Plateea şi a celei de la Mycale a existat un compromis 
între politica spartană care urmărea un război pe mare şi po
litica ateniană care intenţiona să prevină o nouă invazie pe 
uscat; de /ţ,Ceea Leut)chides nu s-a decis să pornească ofensiva 
pe mare, pînă ce Pausanias nu a Început lupta pe uscat. Dar 
H auvette 4 susţine că încercarea de a face o legătură între ac
ţiunile flotei şi ale oştirii de uscat În cele două bătălii nu are 
nici o bază solidă ; la Plate ea începutul ostilităţilor l-a făcut 
Mardonios, şi nu Pausanias. 

Mult dezbătută a fost şi anecdota "din ultimul capitol al 
cărţii (cap. CXXII). După ce, în cursul operei, Herodot i-a 
prezentat pe perşi ca pe cel mai viteaz popor din tabăra „bar
barilor", pesimismul reflecţiilor puse În gura lui Cyrus, ca 
perşii să se aştepte de-acum înainte să fie ei cei comandaţi în 
loc de a comanda, apare in!Jportun şi contradictoriu. S-au făcut 
mai multe presupuneri în legătură cu acest pasaj; s-a presupus 

1 A. Ha u v e t ,te, op. cit., !P· 480. 
2 Pen~ru 'aceste discuţii şi pentru multe altele, vezi A. Ha ll"V e t te, 

op. cit., 1p. 439 şi urm. 
3 De l brii c k, op. cit., I?· 100-105. 
~ /'... Ha u v e t te, op, cit., p. 486. 
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că Herodot a vrut să prezinte la s/îrşitul operei sale declinul 
puterii achemenide. S-au mai exprimat păreri că acest capitol 
este o adnotaţie a unui scrib care a vrut să-şi etaleze cunoştin
ţele sale despre perşi, copiind pe Hippocrates 1 în privinţa in
fluenţei mediului asupra caracterelor 2 • 

Cartea a IX-a, care încheie opera lui Herodot, suscită o în
trebare : cum se explică biruinţa elenilor asupra colosului 
persan? Doi factori principali i-au favorizat pe eleni· în 
această ciocnire. Primul este idealul care i-a călăuzit În luptă. 
ln vreme ce oştirea persană a fost alcătuită din oameni recru
taţi cu forţa, pe care soarta Persiei îi preocupa prea puţin, 
oastea elenilor era animată de adînci sentimente ·patriotice, 
conştientă că de acţiunea ei atîrnă libertatea sau robia neamu
lui şi a pămîntului strămoşesc. Al doilea factor este nivelul de 
dezvoltare al forţelor de producţie. Ellada acelor timpuri şi în 
special cetăţile Sparta şi Atena atinseră, în preajma războaie
lor medice, un nivel relativ ridicat de dezvoltare economică şi 
socială; în vreme ce statul pers, care ţinea încătuşate între 
graniţele sale multe triburi şi popoare, constituia o frînă În ca
lea dezvoltării forţelor de producţie 3• 

ln sfîrşit, cartea a IX-a mai ridică problema dimensiunii 
operei lui Herodot. Citind ultima pahe a Istoriilor, se pune 
întrebarea : oare autorul războaielor medice şi-a terminat 
opera ? Oare ceea ce ni se prezintă azi ca ultim capitol consti
tuie limita pînă la care a vrut autorul să ajungă sau nu a apucat 
să-şi încheie lucrarea ? 

Există unele bănuieli că lucrarea nu ar fi terminată ; ele 
provin în special din promisiunile pe care le face Herodot că 
va reveni asupra unor subiecte abia atinse sau mai pe scurt 
tratate, dar nu mai revine. A.st/el, de pildă, în cartea I, cap. 
CLXXXIV promite să reia şi să dezvolte 'AaaopLoL A6yoL Po
vestirile asiriene, la fel spune în cartea a /l-a, cap. CLXI, 
despn: AL~uxol. A6yoL Povestirile liby1ene. ln cartea a Vll-a, 
cap. CCX/ll, făgăduieşte că va arăta de ce Athenadas din 
Thrachis a ucis pe Ephialtes, dar nu se ţine de cuvînt. 

ln afara acestor planuri neîmplinite, fraza finală din capi-
tolul CXXI poate duce la aceeaşi concluzie. Astfel xocToc TO 

1 II i:pl ăepwv, 24, vezi adnotaţia lui Stein ila acest capitol. 
2 Ph. E. L c g r an d, Herodote, 1ivre IX, Paris, 1954, Notice, 

p. 75 şi urm. 
3 Istoria universală, voi. II, p. 24. 
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f!7toc; 't"OU't"O ou8ev E7tt 7tAEoV 't"OU't"WV eyeve't"O „În acest an 
nu s-a Întîmplat nimic mai mult decît acestea". După felul 
în care s-a exprimat ideea, te-ai aştepta la o continuare a ceea 
ce s-a petrecut În anul următor. Dar această completare nu 
urmează. Ultimul eveniment relatat din conflictul dintre greci 
şi „barbari" este luarea Sestosului. 

împărtăşind părerea lui Ph. E. Legrand 1, cu toate dificul
tăţile care se ridică di11i semnalările de mai sus, considerăm 
opera lui Herodot încheiată. Cînd a scris, autorul războaie
lor medice a compus istorioare independente, acei MyoL despre 
care s-a mai vorbit ; nu se ştie dacă, la unirea lor într-un sin
gur corp, n-a făcut o selecţie, omiţÎnd ceea ce socotea mai 
puţin legat de conflictul greco-„barbar", alegînd ceea ce 
putea să se justifice prin prisma acestui conflict. Dar cum, 
nu numai În concepţia lui Herodot, ci şi a tuturor contempo
ranilor săi, învrăjbirea dintre greci şi „barbari", dintre Ellada şi 
Asia era veşnică, el putea să se oprească unde voia. De ce totuşi 
luarea Sestosului să constituie acţiunea finală povestită de 
Herodot? Pe ţărmul tracic mai existau cetăţi pe care le mai 
stăpîneau încă perşii. Oraşul Sestos, în mintea grecilor din an
tichitate, constituia poarta invaziei barbare; între Sestos şi 
Abydos a fost legat podul de vase peste care s-a scurs În Eu
ropa oastea perşilor ; lîngă Sestos, la un capăt al acestei punţi, 
Xerxes şi-a trecut în revistă oştile, vreme de şapte zile şi şapte 
nopţi. De aceea cucerirea acestui pilon de la „barbari" în
semna zăgăzuirea puhoiului persan, închiderea capului de 
drum pe care el s-a scurs înspre Ellada. ln felul acesta privind 
lucrurile, ocuparea Sestosului poate constitui foarte bine, în 
istoria războaielor dintre greci şi perşi, sfîrşitul operei, ca o 
reflectare a deznodămîntului acestui conflict 2• Cît priveşte 
nerespectarea promisiunilor, fie că Herodot a compus ceea ce 
şi· a propus dar a eliminat unele părţi în momentul închegării 
istorioarelor Într-o operă unitară, uitînd să mai scoată din 
textul rămas cuvintele prin care le anunţa în viitor, fie că a 
omis să le mai scrie; ·ultima posibilitate e mai puţin probabilă, 

1 Exprimată în Nociţa fa ca•rtea a IX-a, p. 77 şi urm. 
2 Pentru că luarea Sestosului este opera exclusiv a atenienilor, în 

amintirea acestei victorii, Xanthippos a închinat trofeele luate aici 
zeului de la Delfi, expunîndu~le într-un portic care dădea în Calea 
Sacră. Vezi P. Am an dr y, Le portique des Atheniens a Delphes, în 
„Bulletin de Correspondance hellenique", LXX, 1946, .p. 18. 
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deoarece se presupune că Herodot, care şi-a citit în public părţi 
din lucrare, a făcut şi o lectură integrală a operei, după ce i-a 
dat forma finală. Sînt multe probleme care ar mai putea sus
cita discuţii în această privinţă ; ele depăşesc însă · caracterul 
acestei notiţe. 

„ 

Izvoarele care i-au furnizat lui Herodot informaţii pentru 
evenimentele cuprinse în cartea a IX-a sînt 1culese în mare 
parte la Atena. Am semnalat anterior că expunerea bătăliei 
de la Plateea, în special comportarea lacedemonienilor şi a lui 
Pausanias în această bătălie, a fost ~xpusă după o versiune 
ateniană. La Atena!, poate în cercul lui Pericles, a aflat 
Herodot despre lupta de la Mycale (cap. CII), despre opo
ziţia atenienilor faţă de părerea de a-i :strămuta pe ionieni 
din Asia În Europa (cap. CV/). Aici i s-a povestit că ate
nienii singuri· au atacat Chersonesul (cap. CXIV), singuri au 
cucerit oraşul Sestos (cap. CXIV, CXVII-CXVIII) unde 
i-a condus Xanthippos, ruda lui Pericles, refuzînd propune
rile corupătoare ale lui Artayctes (cap. CXX). De la vete
ranii oştirii lui Xanthippos a cules informaţii despre Euenios 
(ca,p. XCIII-XCIV) pe care vraciul :oştirii, Deiphonos, îl 
prezentase ca _pe tatăl său ; la fel, amănuntele despre sicyo
nianul Perilaos (cap. Cili), despre Hermolycos (cap. CV) 
şi despre Oiobâzos, care a adus la Sestos cablurile podului 
de vase . (cap. CXVIII-CXIX) la Atena, le-a putut auzi 
Herodot de la bătrînii 1care au luat parte la bătiJliile de la 
Mycale şi Sestos, sau de la descendenţii lor; la Milet se mai 
povestea probabil şi pe vremea lui Herodot despre fărădelegile 
lui Artayctes şi despre sfîrşitul lui nenorocit (cap. CXVI); la 
Halicarnas, ii s-a vorbit des,pre conflictul care s-a ivit între 
un nobil pers şi Masistes, fratele regelui, pe care l-a apărat 
un om din Halicarnas cu numele Xeinagoras, fiul lui Praxilaos. 

Informaţii a cu~es şi în Samos despre Hegesistratos, despre 
delegaţia samiană la regele Spartei (cap. XC), despre patrio
tismul samienilor care au dezlegat pe prizonierii atenieni 
(cap. XC). lntîmplarea minunată cu peştii săraţi a auzit-o 
Herodot probabil în Hellespont (cap. CXX). 

ln general, se ,poate afirma că această parte a operei, cu 
foarte mici excepţii, îşi are cea mai importantă sursă de infor-
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maţie în mărturiile celor 1care iau participat direct la ,eveni
mente, ale martorilor oculari, sau ale fiilor acestora. Herodot 
a călcat aproape pe toate meleagurile care au constituit cîmpul 
de acţiune al acestor întîmplări, izvorul .de bază fiindu-i, 
aşa după cum s-a mai arătat, Atena. 

ln încheiere, încă puţine cuvinte. Criticile care i s-au adus 
lui Herodot, ·.din antichitate pînă în tzilele noastre, au fost 
multe şi felurite. Unii au despicat adesea iîn patru firul fie
cărei ,Povestiri, bucuroşi să descopere noi inexactităţi şi lipsuri. 
Alţii, judecîndu-l prin prisma istoricului modern,. i-au negat lui 
Herodot orice merit ldocumentar. Nu s-a găsit însă iunul care 
să nu-i fi parrnrs cu plăcere opera, să nu se fi simţit 1cucerit 
de povestirea sa. Cu tot balastul de anecdote, ,mituri, curiozi
tăţi care îşi au însemnătatea lor în istoria civilizaţiei, Herodot 
nu a neglijat, cît i-a stat în putinţă, faptele reale. Ele rămîn 
cel mai preţios izvor pentru evenimentele războaielor medice 
şi pentru cunoaşterea diverselor neamuri şi popoare ide pe 
vremea sa, :precum şi a stadiului lor de ,dezvoltare. Curiozită
ţile care l-au atras, şi pentru care spiritul critic modern i-a 
adus multe imputări, ne trezesc şi nouă un viu interes. 
Scurgerea lină a povestirii, trecerea pe nesimţite de la rm 
episod la altul, de la o istorioară la afta, fură pe cititorul 
cel mai pretenţios, ca un roman istoric menir să întipărească 
mai adînc în aducerea aminte a oamenilor neamuri, eroi şi 
fapte pe care consemnările seci ale ştiinţei nu sînt În stare 
să le evoce cu aceeaşi putere. 

Apropiindu-ne de sfîrşitul operei, regretăm că „povestea" 
s-a terminat atît de repede; ne place la fel de mult şi ceea ce 
a scris şi cum a scris. Din opera Întreagă se desprinde :chi,pul 
măreţ al creatorului ei : sfătos, serios şi sincer, el zîmbeşte 
parcă tuturor cu Înţelegere' ca omul care,, aduntnd multă in
ţelepciune, predomină peste veacuri ca un adevărat ipărinte 
al istoriei. 
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I Mardonios, pornind din Thessalia, îşi conduse în grabă 
oştirea împotriva Atenei, îndată ce Alexandros se reîntoarse 
şi-i împărtăşi răspunsul atenienilor 1• în drum, de peste. tot 
pe unde trecea, Mardonios lua cu el oameni la arme. Şefii 
Thessaliei, departe de a se sinchisi de faptele lor de pînă 
atunci, îl aţÎţau focă şi mai mult pe pers. Ba Thorax 2 din 
Larisa 3 îl însoţi pe Xerxes 4 În fuga sa şi atunci,· în chip fă
ţiş, îi lăsă lui Mardonios cale liberă împotriva Elladei 5• 

II Cînd oştirea sosi de pe drum 1n Beoţia, thebanii îl opriră 
la ei pe Mardonios şi-l sfătuiră spunîndu-i -că nu se află loc 6 

mai potrivit pentru aşezarea taberei decît ţinutul lor ; de 
aceea, ei îl rugară să nu plece mai departe, ci, statornicindu-se 
aci, să lucreze în aşa fel ca să subjuge Întreaga Elladă fără 
luptă. într-adevăr, a-i stăpîni cu forţa pe eleni, cită vreme 
se Înţeleg, tocmai pe ei care şi înainte erau uniţi În gînd, 
este o treabă .anevoioasă chiar pentru toţi oamenii la un loc. 
„Dar dacă vei face ceea ce te povăţuim noi - continuară 
ei să-i vorbească - tu vei sfărîma fără trudă toate acele 
puternice hotărîri ale lor. Trimite doar bani bă11baţilor care 
se află la putere în diferitele cetăţi şi, prin banii dăruiţi, tu 
vei dezbina Ellada ; de aici, uşor îi vei răsturna, Împreună 
cu partizanii tăi, pe cei care nu au la inimă treburile tale". 

III Acesta a fost, prin urmare, sfatul lor. Mardonios Însă 
nu le dădu ascultare, pentru că avea cuibărită În inimă o 
dorinţă aprigă de a cuceri pentru a doua oară Atena, atît 
din nechibzuinţă, cît şi În nădejdea că va [putea] aduce la 
cunoştinţa regelui, care se afla la Sardes, prin torţe aprinse 
din insulă În insulă, că se află În stăpfoirea Atenei. Dar de 
data aceasta, ajungînd În Attica, el nu găsi nicăieri pe ate
nieni, ci auzi că cei mai mulţi dintre ei sînt la Salamina şi· 
pc corăbii, astf ci că luă cetatea pustie: De la octţparca ei de 
către rege şi pînă la această campanie a lui Mardonios care 
i-a urmat au trecut zece luni 7• 

24 
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IV Cînd Mardonios ajunse În Atena, trimise la Salamina 
pe Murychides, un om din Hellespont, ca să le facă atenie
nilor aceleaşi propuneri pe care le făcuse şi Alexandros din 
Macedonia. El trimise acest mesaj pentru a doua oară, deşi 
cunoştea gîndurile neprietenoase ale atenienilor, pentru că 
trăgea totuşi nădejdea că ei se vor trezi din rătăcirea lor, 
ţinînd seama că Întreaga Attică era cucerită prin arme şi 
se afla acum sub stăpî-nirea sa. Deci pentru aceste pricini 
l-a trimis pe Murychides la Salamina 8• 

V Solul, ajungînd în faţa Sfatului 9, îi Împărtăşi cuvintele 
lui Mardonios. Unul din memibrii adunării, Lykides, spuse 
că lui i se pare mai de folos să primească propunerea pe 
care le-o aducea Murychides şi s-o înfăţişeze apoi poporului ; 
aceasta a fost, aşadar, părerea lui, fie că a fost cumpărat 
cu hani de Mardonios, fie că aşa-i era plăcerea ; atenienii 
însă, înfuriindu-se îndată cumplit, unii din adunare, alţii 
dinafară, care cum aflară, îl înconjurară pe Lykides 10 şi în
cepură să arunce În el cu pi.etre; pe Murychides din Helles
pont îl lăsară însă să plece sănătos. In vreme ce zarva din 
jurul lui Lykides Începu să fiarbă la Salamina, femeile ate
nienilor auziră şi ele de întîmplare şi, îmboldindu-se Între 
ele şi luîndu-se una după alta, plecară din propriul lor în
demn la casa lui Lykides şi azvîrlfră cu ·pietre În femeia şi 
În copiii lui. 

VI Iată acum în ce Împrejurări au trecut .atenienii În Sa
lamina. Cîtă vreme aşteptau să le vină oştire din Pelopones 
ca să le dea ajutor, ei nu se clintiră din Attica ; dar, cum 
spartanii tărăgănau lucrurile şi se arătau nepăsători, iar duş
manul năvălitor se zvonea că se află acum în Beoţia, în ase
menea Împrejurare, ei îşi cărară toate lucrurile şi trecură 
ei Î•nşişi în Salamina. In a:celaşi timp trimiseră soli 11 la Sparta, 
întîi pentru a le imputa lacedemonienilor că au privit cu ne
păsare năvălirea barbarului În Attica şi nu l-au Întîmpinat 

· ală~uri de ei în Beoţia, aipoi ca să le amintească cîte daruri 
Je-a făgăduit lor persul dacă îşi vor strămuta hotărîrea şi, 
În sfîrşit, ca să le aducă la cunoştinţă că, dacă nu-i sprijină, 
ei vor găsi şi singuri un mijloc de scăpare. 
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VII Lacedemonienii, În acea vreme, se aflau tocmai la 
un praznic ; sărbătoreau Hyakinthiile 12 şi ţineau cu tot din
adinsul să împlinească toate ceremoniile În cinstea zeului ; 
totodată zidul 13 pe care şi-l înălţau fo Istm nu mai avea 
dedt acoperişul de pus. Solii din Atena, îndată ce au sosit 
la Sparta - Împreună cu ei veniră şi soli din Megara şi din 
Plateea -, înfăţ~Îndu-se înaintea eforilor, vorbiră precum 
urmează: „Ne-au trimis .atenienii ca să vă spunem că re
gele mezilor ne lasă nouă pămîntul nostru şi mai vrea să 
ne facă aliaţii lui cu drepturi deopotrivă şi asemănătoar·e, 
fără viclenie şi Î-nşelătorie ; ba, pe deasupra, doreşte să ne 
adauge în dar la pămfotul nostru şi un altul, pe care o să-l 
alegem noi Înşine. Dar noi, pentru că cinstim pe Zeus Hel
lenios şi socotim o faptă netrebnică să trădăm Ellada, n-am 
primit propuner.ea, ci am aruncat-o departe de noi, cu toate 
că sîntem neîndreptăţiţi de eleni şi părăsiţi de ei În chip 
trădător şi, mai mult, cu toate că sîntem convi~i că am fi 
mai În cîştig să cădem la Învoială cu persul dedt să-: în
fruntăm; dar noi, de bună voie, nu vom aluneca niciodată 
spre vreo Înţelegere cu el ; în acest fel, purtarea noastră 
faţă de ceilalţi eleni se vădeşte Întru totul cinstită. In schimb 
voi, care odinioară aţi fost cuprinşi de mare spaimă ca nu 
cumva să cădem la Înţelegere cu persul, după ce aţi aflat 
limpede gîndul nostru - că noi în nici un chip nu vom 
trăda Ellada - şi pentru că zidul care se Întinde peste Istm 
vă este spre sfîrşite, nu mai ţineţi de loc seama de atenieni; 
cu toate că aţi căzut la Învoială cu noi să-l ÎntÎmpinăm pe 
pers În Beoţia, ne-aţi trădat şi aţi privit cu nepăsare năvă
lirea 'barbarului În Attica. De aceea, În clipa de faţă, ate
nienii sînt mîniaţi pe voi, pentru că nu v-aţi purtat cum 
se cuvine. Acuma ei cer să J.e trimiteţi Împreună cu noi, În 
cea mai mare grabă, o oştire ca să întîmpinăm pe barbar 
în Attica, de vreme ce ne-a scăpat s-o facem în Beoţia ; cel 
mai potrivit loc pentru 1bătălie, În ţinutul nostru, este cîm- , 
pia Thria" 14, · 

VIII Cînd auziră eforii. aceste cuvinte, îi .amînară cu răs
punsul pentru ziua următoare, iar În ziua car.e a urmat, pe 
cealaltă zi ; şi aşa s-au .petrecut lucrurile mereu vreme de 
zece zile, amînîndu-i de pe o zi pe alta ; În acelaşi timp, ei 
ridicau mai departe zidul în Istm, fiind foarte zoriţi toţi pe-
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loponesienii ; şi astfel curînd lucrarea le era aproape termi
nată. Eu nu sînt În stare să arăt motivul pentru care sparta
nii, la sosirea În Atena a lui Alexandros din Macedonia, s-au 
zbătut atît de mult ca nu cumva atenienii să treacă de partea 
mezilor, În schimb, de data aceasta, nu 'i-a muncit nici o 
grijă. Pricina nu poate fi alta dedt că Istmul le era acum zi
dit şi nădăjduiau că nu vor mai avea nevoie de atenieni, În 
vreme ce, la venirea lui Alexandros În Attica, zidul nu le 
era încă ridicat ; ei se apucară după aceea de lucru, Înspăi
mîntaţi peste măsură ·de perşi. 

IX Dar iată cum s-a Împlinit sorocul răspunsului şi al ple
cării spartanilor : În ajunul ultimei Întruniri care urma să 
aibă loc, Chileos, un bărbat din Tegea, unul dintre străinii 
care se bucurau de cea mai mare trecere la Sparta, află de 
la efori Întreaga propunere pe care le-au făcut-o atenienii. 
După ce le ascultă cuvintele, Chileos le vorbi aşa : „Iată cum 
stau lucrurile, efori: dacă atenienii nu ţin seama de noi, ci 
se aliază cu ibarbarul, chiar dacă peste Istm se Înalţă un zid 
puternic, porţi largi i se deschid persului spre Pelopones [prin 
altă parte]. De aceea primiţi propunerea mai Înainte ca ate
nienii să ia o altă hotărîre, pricinuind astfel căderea Elladei". 

X Acesta-i era, prin urmare, sfatul. Eforii, luînd aminte 
la vorbele lui, dintr-o dată, fără să spună ceva solilor 15 so
siţi din cetăţi~ trimiseră încă în toiul nopţii, sub comanda lui 
Pausanias, fiul lui Cleombrotos, 5 OOO de spartani (poruncind 
totodată să fie Înrolaţi dte şapte hiloţi 16 de fiecare cap de 
om). De fapt, comanda îi revenea lui Pleistarchos, fiul lui 
Leonidas ; dar Pleistarchos era Încă copil, iar Pausanias, tuto
rele şi vărul lui. Cleombrotos, tatăl lui Pausanias şi fiul lui 
Anaxandrides, nu mai era În viaţă, ci îşi sfîrşise zilele nu 
multă vreme după ce a adus foapoi din Istm oştirea care ridi
case zidul. Cleombrotos a retras oastea din Istm pentru că, În 
timp ce aducea jertfă În vederea Împotrivirii faţă ide pers, soa
rele ·s-a Întunecat pe cer 17• Pausanias, la rîndul său, luă ca 
părtaş la conducere pe Euryanax, fiul lui Dorieus, un bărbat 
din aceeaşi familie cu el. 

XI Prin urmare, aceşti ostaşi, Împreună cu Pausanias, au 
ieşit din Sparta. Solii, cînd se făcu ziuă, fără să ştie ceva de 
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plecarea lor, se înfăţişară înaintea eforilor, avînd de gînd să 
meargă apoi fiecare în patria sa. Şi, păşind Înaintea lor, le 
vorbiră precum urmează : „O, lacedemonieni, voi staţi acasă, 
sărbătoriţi Hyakinthiile şi vă desfătaţi, părăsind ·pe aliaţi ; 
atenienii, cum sînt neîndreptăţiţi de voi şi sînt lipsiţi de 
ajutoare, se vor descurca cu persul aşa cum vor putea. Iar 
după ce vom găsi o ieşire - e limpede că [în acest caz] o 
să ne facem aliaţii regelui - vom lua parte alături de el la 
război Împotriva acelei ţări spr-e care ne vor duce perşii ; 
abia atunci vă veţi da seama care vor fi urmările pentru voi''. 
La aceste cuvinte ale solilor, eforii le răspunseră sub jură
mînt că [oştirea spartană] se află acum - după cîte cred ei 
- la Orestheion 18, În drum împotriva străinilor ; căci ei 
îi numeau pe ibarbari „străini". Solii, cum nu ştiau nimic, ce
rură desluşiri asupra vor:bei ce-o rostiră şi, iscodindu-i, aflară 
tot ce s-a petrecut ; atunci, cuprinşi de mi.rare, se luară pe 
urmele oştirii, cît mai repede cu putinţă ; de asemenea, din
tre periecii lacedemonieni, plecară Împreună cu ei 5 OOO de 
hopliţi, unul şi unul 19• 

XII Aceştia, deci, .gr~beau pasul spre Istm. 
Argienii, îndată ce aflară de plecarea oştirii din Sparta În 

frunte cu Pausanias, trimiseră În Attica un sol, căutîndu-1 pe 
cel mai bun alergător, deoarece Încă mai înainte îi făgă
duiseră lui Mardonios că-l vor opri pe spartan să iasă din 
ţara sa ; solul, îndată ce-a ajuns la Atena, spuse următoarele: 
„Mardonios, m-au trimis argienii ca să-ţi aduc de ştire că din 
Lacedemona a ieşit tineretul şi că argienii ·.nu 5Înt În stare 
să-l oprească (să nu iasă). în faţa acestor fapte, tu caută şi 
cugetă bine". 

XIII'Solul, după ce a rostit cuvintele de mai sus, s-a în
tors. Mardonios, la auzul acestor veşti, nu simţi de loc im
boldul .de a rămîne în Attica. Înainte de a primi ştirea, el 
stătea ş1 aştepta, dorind să vadă care este planul atenienilor 
şi oe anume au ei de gînd să facă ; de aceea, nici pa.gube n-a 
P.ricinuit,v nici ~-a cotrofit pămîntul Atticei, nădăjduind tot 
t1m~ulv c.a "'/a aiunge l: mţelegere cu ei. Dar, pentru că nu 
reuşi sa-1 rnduplece, crnd află tot ce se puse la cale, mai 
înainte ca soldaţii de sub comanda lui Pausanias să fi trecut 
Istmul, el se retrase pe nesimţite dînd foc Atenei, doborînd 
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la pămînt şi dădmînd de-a valma zid, casă sau templu, pe 
unde se mai afla Vireunul În picioare. El se retrase din urmă
toarele motive : În primul dnd, pentru că Attica nu era 
locul potrivit pentru luptele de cavalerie, apoi deoarece, În 
cazul că ar fi fost înfrînt în luptă, cale de retragere nu avea 
decît prin vreo trecătoare 20, unde îi putea tăia drumul chiar 
o mînă de oameni ; se hotărî deci să se Întoarcă la Theba şi 
să desfăşoare acolo 'bătălia În preajma unui oraş prieten şi 
Într-un ţinut potrivit pentru cavalerie. 

XIV Mardonios se retrase din Atti.ca; dair, În vreme ce 
se afla încă pe drum, primi vestea că a sosit la Megara o 
altă 21 oştir,e de înaintaşi [formată din] 1 OOO de lacedemo
nieni. tA.flînd aceste noutăţi, el stătu iar să cugete, nădăjduind 
că va putea pune cumva mîna mai Întîi .pe aceştia. Făcînd 
deci cale-ntoarsă, el îşi conduse oastea spre Megara, iar ca
valeria, luînd-o Înainte, năvăli pe pămîntul Megarei ; acesta 
a fost punctul cel mai depărtat din Europa, Înspre soare
apune 22, în care a ajuns oastea persană. 

XV După aceea, lui Mardonios i se dădu de ştire că elenii 
se află adunaţi gr:tmadă în Istm 23• Aşa că el plecă iar înapoi 
prin 'Dekeleia 24• Şefii confederaţiei beoţiene trimiseră după 
asopienii 25 vecini, iar aceştia îi arătară [lui Mar.donios] calea 
spre sphendalieni 26, apoi de aici, spre Tanagra ; după ce şi-a 
petrecut o noapte la Tanagra, În ziua următoare, Mardonios 
porni spre Scolos 27 şi ajunse, în ·sfîrşit, pe pămînt theban. 
Aici, cu toate că theibanii erau de partea mezilor, el rase de 
a11bori cîmpia 28, nu din duşmăni,e faţă de ei, ci dintr-o mare 
nevoie, vrî-nd să-şi construiască o fortăreaţă pentru tabără ; 
dacă În timpul bătăliei ar ajunge la ceea ce n-ar vrea, aceasta 
să-i slujească de adăpost. Împrejmuirea de lemn înconjura 
tabăra Încep1nd de la Erythrai 29, pe Ungă Hysiai, o lua apoi 
la vale pe pămfotul Plateei, întinzîndu-se pe lîngă fluviul 
Asopos ; palisada nu era construită pe toată această întin
dere, ci fiecare fatură a ei era ,cam de zece stadii, cel mult. 
În vreme ce barbarii erau prinşi în asemenea muncă, Atta
ginos, fiul foi Phrynon, un bărbat din Theba, după pregătiri 
măreţe, pofti În ospeţie pe Mardonios Însuşi şi pe 50 de 
perşi, dintr.e cei mai de vază ; aceştia primiră invitaţia. 
Ospăţul se ţinu la Theba. 
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XVI Cele ce urmează eu le-am aflat de la Thersandros, 
un bărbat din Orchomenos, unul dintre cei mai bine văzuţi 
oameni din Orchomenos. lmi spunea Thersandros că a fost 
poftit şi el de Attaginos la acest ospăţ, deoarece au fost ÎI~
vitaţi şi dintre thebani vreo 50 de băribaţi ; la masă oaspeţii 
nu erau aşezaţi despărţiţi, ci pe fiecare pat cîte un pers şi 
un theJban. După ce se ospătară, În vreme ce se îndeletni
ceau cu băutura, persul care se afla pe acelaşi pat cu el, 
vorbind În limba elenă, îl Întrebă din ce parte este, iar el 
îi răspunse că este din Orchomenos. Acesta îi spuse apoi : 
„Deoarece acuma tu eşti comeseanul meu şi părtaş la aceeaşi 
libaţie, vreau să-ţi las amintire un gînd de-al meu, pentru ca, 
avînd dinainte ştire, să .poţi lua măsurile de cuviinţă spre 
folosul tău. li vezi pe aceşti perşi care benchetuie.5c şi oastea 
pe care am lăsat-o În ta.bără pe malul fluviului ? Din toţi 
aceştia, după scurgerea unui timp scurt, vei vedea doar 
puţini În viaţă". Asemenea cuvinte rosti persul şi vărsă 
multe lacrimi. Iar eu, mirîndu-mă de vorbele lui, i-am grăit 
astfel : „Oare n-ar trebui să destăinui aceste [presimţiri] lui 
Mardonios şi acelora dintre perşi care se află în cinste ime
diat după el?" Dar, la cuvintele mele, el îmi zise : „Străine, 
ceea ce trebuie să se întîmple de la divinitate, omului îi este 
cu neputinţă să Împiedice ; căci nimeni nu vrea să dea 
ascultare celor care spun lucruri vrednice de crezare. Cu 
toate că mulţi perşi cunoaştem aceste adevăruri, ne conti
nuăm drumul, împinşi de soartă. Aceasta este, de altfel, cea 
mai urîtă dintre durerile oamenilor, să ai multă minte, dar 
nici o putere". Prin urmare, cuvintele de mai sus le-a.m auzit 
de la Thersandros din Orchomenos ; ba pe lî.ngă acestea, şi 
următoarele, anume că persul a rostit asemenea vorbe în 
faţa oamenilor rlor, înainte de a se da lupta de la Plateea. 

XVII ln vreme ce Mardonios poposea cu tabăra în Beoţia, 
toţi ceilalţi eleni care locuiau În părţile ace1ea şi CÎţi ţineau 
cu mezii îi puseră acestuia la îndemfoă oştire şi năvăliră 
Împreună cu el împotriva Atenei; singuri focidienii 30 nu-l 
Însoţiră, cu toate că şi ei slujeau Întru totul pe mezi, dar nu 
de bună voie, ci de nevoie. lntr-adevăr, nu la multe zi1e, 
după sosirea la Theb~, lui Mardonios i se înfăţişară 1 OOO de 
hopliţi de ai acestora ; În fruntea lor se afla Harmokydes, 
unul dintre cetăţenii cei mai de cinste. Cînd sosiră şi ei la 
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Theba, Mardonios, trimiţînd nişte călăreţi În întîmpinarea 
lor, le porunci să stea ceva mai la o part·e pe cîmpie. Cum 
ei făcură Întocmai, îndată se ivi fotrea•ga cavalerie [persană]. 
Pupă aceea, un zvon se răspîndi prin oastea elenă aflată cu 
mezii, că armata de cavalerie e pe cale să-i atace pe focidieni 
cu săgeţi ; acelaşi zvon se răs.pîndi şi printre focidieni. 
Într-o astfel de Împrejurare, ·strategul Harmokydes 1i Încurajă 
pe ai săi, vorbindu-le aşa : „O, focidieni, e limpede că aceşti 
oameni au ide gÎ1nd 1să ne pră.pădească în mod vădit, defăimaţi 
fiind de thessaEeni, după dte îmi Închipui. Acum, deci, fiecare 
dintre voi trebuie să dea ·dovadă de curaj, pentru că este mai 
bine să murim făcînd ceva pentru a ne apăra viaţa, decît să 
ne lăsăm să pierim de o soartă atît de ruşinoasă. Dimpotrivă, 
să afle fiecare dintre ei că, 1barbari fiind, au urzit _un măcel 
Împotriva unor bărbaţi eleni". 

XVIII El cu aceste cuvinte i-a 1mbărbătat. într-adevăr, 
călăreţii, după ce-i Înce11cuiră, se năipustiră asupra lor, gata 
să-i prăpădească ; ei stăteau cu lăncile Întinse ca pentru 
aruncat, ba cite unul, ici-colo, o şi zvîrli pe a lui. Dar foci
dienii le ţinură piept, unindu-se peste tot şi alcătuind rînduri 
cît mai dese cu putinţă. Apoi iată că, peste puţin, călăreţii 
făcură stînga-mprejur şi .galopară În retragere. Acum eu 
n-aş putea să spun fo mod sigur nici ·dacă ei i-au atacat la 
cererea thessalienilor cu gînd să-i piardă pe focidieni, iar 
cînd i-au văzut gata de apărare, temîndu-se de o eventuală 
înfr1nger.e, făcură cale-ntoarsă (cum le-o fi dat poruncă Mar
donios), nici dacă au vrut doar să le încerce curajul. După 
ce cavaleria a plecat, Mardonios, trimiţînd la focidieni un 
crainic, le vorbi prin el aşa 31 : „Curaj, focidieni ! V-aţi 
arătat bărbaţi de ispravă nu cum mi s-a spus despre voi. Şi 
acum, răziboiul [care focepe] purtaţi-l cu rîvnă, .pentru că în 
binefaceri nu mă veţi da ibătut nici pe mine, nici pe rege". 
Intîmplările cu focidienii cam atîtea au fost. 

XIX 32 Lacedemonienii, cînd ajunseră în Istm, îşi aşezară 
acolo tahăra. Iar cînd aflară de fapta lor şi ceilalţi pelopone
sieni, cărora le era pe plac o pricină mai dreaptă, şi cînd 
văzură ieşirea spa.rtanilor, nu socotiră drept ca ei să lipsească 
din campania (lacedemonienilor) ; din Istm, aşadar, cum 
jertfele erau hineprevestitoare, porniră 1mpreună şi sosiră la 
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Eleusis ; pentru că şi jertfele aduse aici prevesteau tot bine, 
plecară mai departe ; Împreună cu ei mergeau şi cîţiva ate
ni·eni care veniseră din Salamina şi se uniră cu ei la Eleusis. 
Cînd ajunseră la Erythrai, În Beoţia, aflară că barbarii şi-au 
aşezat tabăra pe rîul Asop.os ; la această ştire, ei luară poziţie 
În faţa lor la poalele Citheronului. 

XX Pentru că elenii nu coborau pe cîmpie, Mardonios 
trimise Împotriva lor întreaga cavalerie, a cărei comandă o 
avea Masistios, numit de eleni 33 Makistios 34, un om cu 
mare trecere la perşi ; el avea un cal din Nesaia 35 cu frîu 
de aur şi, altfel, Împodobit frumos de tot. Cînd călăreţii 
porniră în goană împotriva elenilor, se năpustiră asupra lor 
pe escadroane şi, atacîndu-i, le pricinuiră mari pierderi, ia1r 
pe deasupra. îi numiră femei. 

XXI Din fodmplare, megarienii se aflau În locul cel mai 
uşor de atacat dintre toate şi Înaintarea cavaleriei se făcea cu 
osebire pe aici. Atunci megarienii, strîmtoraţi de atacul 
cavaleriei, trimiseră un sol la strategii elenilor, iar după ce 
solul sosi la ei, le vorbi după cum urmează : „Megarienii vă 
spun acestea: noi, aliaţii voştri, nu sîntem În stare să ţinem 
piept singuri cavaleriei pers:me, cîtă vreme ocupăm această 
poziţie 1n care am fost aşezaţi la Început; pînă În prezent, 
noi am făcut totuşi faţă prin stăruinţă şi vitejie, cu toate că 
am fost striviţi de forţa lor ; acuma însă, dacă nu veţi 
trimite alţi oameni să ne înlocuiască pe poziţie, să ştiţi că 
noi vom părăsi linia de ibătaie". El, deci, aceste veşti le 
aduse. Atunci Pausanias îi încercă mai ÎntÎi pe eI.eni dacă nu 
cumva ar dori vreunii să plece de bună voie în acel loc şi 
să-i schimbe pe megari~i. Dar cum nimeni nu voia, primiră 
atenienii şi, dintre aceştia, cu osebi.re cei 300 de soldaţi, 
fruntea oştirii, pe care 1i comanda Olympiodoros 36, fiul lui 
Lampon. 

XXII Aceştia au fost, aşadar, cei care au primit [misiunea] 
şi care, Împreună cti arcaşii, luînd-o înaintea celorlalţi eleni 
de pe f.ront, s-au aşezat pe poziţie la Erythrai. După ce ei 
s-au luptat vreme îndelungată, .bătălia a luat sfîrşit după 
cum urmează. 1n timp ce cavaleria îi ataca pe escadroane, 
calul lui Masistios, care se afla În fruntea celorlalţi cai, fu 
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lovit în 1coa:stă de o săgeată şi, de durere, el se ridică În .două 
picioare a:runoîndu-1 la pămînt pe comandant ; cînd acesta 
căzu, atenienii îndată săriră asupra lui, îi prinseră calul, iar 
pe el n omorhă cu toată Împotrivirea sa, fără să reuşea.scă 
însă să-l doboare de la :bun început, pentru că era echipat 
astfel : dedesubt purta zale de aur cu solzi, iar peste zale 
îmbrăcase o manta de purpură 37 ; lovindu-l În zale, ate
nienii nu reuşeau să-l doboare, pînă ce unul, Înţelegînd cum 
stau lucrurile, îl ţinti În ochi ; ahia atWlci el căzu şi muri. 
Dar aceste întîmplă11i le scăpară celorlalţi călă.reţi, pentru că 
ei nu-l văzură nici căzînd de pe cal, nici murind şi nici în 
timpul retragerii şi al plecării ·nu-.şi dădură seama de cele 
petrecute. Dar cînd, la -un moment dat, se opriră pentru 
popas, imediat constatară cu părere .de rău că nu era nimeni 
În fruntea lor ; Înţelegînd a1bia atunci ce s-a întîmplat şi 
îndemnîndu-se Între ei, îşi Întoarseră caii, cu toţii de-a 
valma nădăjduind să-i poată ridica măcar leşul. 

XXIII Văzînd atenienii că atacul călăreţilor nu se mai 
face pe escadroane, ci cu toţii deodată 38, cerură sprijinul în
tregii oştiri. După ce toată pedestrimea le sări în ajutor, o 
luptă aprigă se focinse în jurul cadavrului ; cîtă vreme cei 300 
erau singuri, ei erau mult mai slabi, ba chiar părăsiră, la un 
moment dat, leşul, dar cînd le veni În ajutor grosul oştirii, 
cavaleria nu le mai putu ţine piept şi nu reuşi să ridice 
mortul, ba mai pierdu, pe lîngă el, şi alţi oameni. Apoi, re
orăgîndu-se cam două stadii, călăreţii se sfătuiră ce ar trebui 
să facă ; pentru că erau lipsiţi de comandant, luară hotă-
rîrea să se Întoaircă la Mardnnios. · 

XXIV Ct.nd cavaleria sosi în tabără, întreaga oştire, îm
preună cu Mardonios, ţinu cel mai adînc doliu pentru 
moartea lui Masistios, tunzîndu-se ei foşişi, tăind de aseme
nea coama cailor şi a vitelor de povară şi scoţînd din pi·epturi 
gemete nesfîrşite ; Într.eaga Beoţie răsuna de jale, pentru că 
a pierit omul care era, după Mardonios, cel mai de vază 
înaintea perşilor şi chiar înaintea regelui. Baribarii, deci, 
cinstiră după datina lor moartea lui Masistios. 

XXV Elenii, după ce fotîmpinară ataicul cavaleriei şi, ţi
nîndu-i piept, îl respinseră, prinseră încă şi mai mult cu-raj. 
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Şi, mai întîi, aşezînd leşul lui Masistios Într--un car, îl pur
tară prin faţa liniilor ; Într-adevăr, el merita să fie văzut 
pentru mărimea şi frumuseţea lui; de aceea unii părăs~a~ 39 
chiar linia şi se îngrămădeau să-l privească pe Mas1st1os. 
Apoi .luară hotădrea să ,coboare la Plateea 40 ; ţinutu.I Pla
teei părea cu mult mai potrivit pentru aşezarea taiberei ·decît 
cel al Erythraiei, pri•ntre altele, şi pentru că era mai bogat 
în apă. Ei fură de părere că ar trebui să ajungă În acel ţinut, 
în apropierea fîntînii Gargiaphia 41, ,care se afla prin partea 
locului şi acolo să-şi aşeze oştirea în I.inie de bătaie. Luîn
du-şi deci armele, plecară, pe su'h poalele Citheronului, prin 
faţa Hysiei, spr.e pămîntul Pllateei ; după ce au sosit acolo, 
se aşezară În front, pe neamuri, În apropierea fîntînii Gar
gaphiei şi a sanctuarului închinat eroului Androcrates 42, 
ocupînd locul Împrejmuit de nişte coline nu prea înalte, de 
o parte, şi de cîmpie, de altă parte. 

XXVI Atunci, la ocuparea poziţiei, se iscă un man 
schimb de cuvinte Între tegeaţi şi atenieni ; fiecare dintre ei 
socotea că este În drept să ocupe aripa cealaltă 43, aducînd 
În sprijin fapte noi şi vechi. Pe de o parte, tegeaţii spuneau 
cele ce urmează : „Pe noi toţi aliaţii 44 ne-au considerat tot
deauna vrednici de acest loc, Îin toate războaiele cite au fost 
purtate de peloponesieni în comun, atît În vechime cît şi 
mai de curînd, începind de pe vremea dnd Heraclizii au 
Încercat, după moa•rtea lui Eurystheus 45, să intre în Pelo
pones. Atunci am cîştigat aoest drept prin următoarea 
bravură. O dată cînd, sosind în Istm 46 ca să dăm sprijinul 
nostru, Împreună cu aheii fi cu ionienii care locuiau 4; pe 
atunci în Pelopones, ne-am 1mpotrivit duşmanilor năvălitori, 
se spune că Hyllos 46 a vestit prin crainic că cele două oştiri 
n-ar ţrebui să-şi primejduiască soana luptînd una cu alta, ci, 
pe temeiuri hotărîte, să se bată numai cu el un singur om 
din tabăra peloponesiacă, acela pe care-l vor socoti ei cel mai 
viteaz. Pdoponesienii au văzut de bine să treacă în fapte 
aceste propuneri ; şi atunci ei se legară prin jurămînt în
cheind următoarea Învoială : dacă HyHos va înfrînge pe con
ducătorul peloponesienilor, Heraclizii să se statornicească pe 
meleagurile strămoşeşti, dar dacă el va fi înfrînt, Heraclizii 
s~ părăsească din nou aceste ţinuturi, ducînd cu ei şi oştirea, 
ş1, vreme de 100 de ani, să nu încerce să intre în Peloponcs. 
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Atunci dintre toţi aliaţii a fost ales strategul şi regele 
nostru' Echemos 49 , fiul lui Aeropos, fiul lui Kepheus 50, 

pentrd că el s-a prezentat de bună voie ; acesta luă atunci 
parte la lupta 1n doi şi îl ucise pe Hyllois. De :la acea bravură 
noi am cîştigat din partea peloponesienilor de pe vremea 
aceea, printre alte mari cinstiri d.e care ne bucurăm de 
atunci neîncetat, şi comanda de totdeauna a celeilalte anp1, 
în timpul unei campanii făcută cu toţii. Vouă, lacedemonie
nilor, nu ne ·Împotrivim, ici, dîndu-vă putinţa de alegere, vă 
lăsăm să deţineţi comanda în care aripă doriţi ; dar susţinem 
cu tărie că nouă ne r~vine dreptul să o comaindăm pe cea
laltă, ca înainte vreme. În afară de isprava arătată mai sus, 
noi sîntem mai În dr;ept decît atenienii să ocupăm acel loc, 
pentru că am dat lupte multe şi glorioase 51 Împotriva 
voastră, bărbaţi din Sparta, multe şi împotriva altora. Astfel 
e drept să avem noi cealaltă aripă mai degralbă decît atenienii, 
pentru că ei nu au fapte pe potriva celor săvîrşite de noi, 
nici mai proaspete, nici mai vechi". 

XXVII Ei asemenea cuvinte rostiră, iar atenienii răspunseră 
la acestea următoarele : „Ştim că Întrunirea de aici a eleni
lor s-a făcut În vederea luptei Împotriva har.barului, şi nu 
pentru cuvîntări, dar, deoarece tegeatul a deschis discuţia 
despre faptele frumoase, vechi şi noi, pe carie le-am săvirşit 
fiecare din părţi de-a lungul veacurilor, 1ne vedem siliţi să 
aducem lămuriri În faţa voastră de unde ne revine nouă, 
oameni de ispravă dintotdeauna, dreptul strămoşesc de a sta 
mai presus decît arcadienii. în primul rînd, Heraclizii, pe al 
căror conducător susţin aceştia că l-au ucis Î·n Istm, au tost 
izgoniţi odinioară de toţi elenii pe la care a:u trecut dnd 
fugeau de robia myceniană 52 ; atunci numai noi singuri i-am 
primit şi am înfrînt astfel trufia lui Eurystheus 53, doborînd 
În luptă, Împreună cu ei, pe cei care stăpîneau pe aturici Pe
loponesul. în al doilea rînd, ar.gienilor care, Împreună cu 
Polyneikies, au pornit împotriva Thebei 54, găsindu-şi acolo 
sfîrşitul zilelor şi zăcînd neînmormîntaţi, noi, cînd am pur
tat războiul Împotriva cad.meenilor - iată o spunem -
le-am ri~iicat 1leşuriJe şi le-am Sng;ropat 55 pe pămîntul nostru, 
la Eleus1s. O altă faptă de vitejie am săvîrşit-o împotriva 
Amazoanelor 56 care au năvălit o dată de la rîul Thermodont 
pe pămintul Atticei ; de asemenea, în luptele de la Troia 57 
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noi n-am rămas în urma nimănui. Dar nu ajută la mm1c să 
pomenim aceste fapte, pentru că cei ca.re s-au dovedit vred. 
nici atunci, aceiaşi oameni ar putea fi azi lipsiţi de bărbăţie 
şi, dimpotrivă, cei care au fost sla1bi pe vremea aceea ar 
putea să se arate astăzi oameni bravi. Deci, destul despre 
isprăvile din trecut. Noi, chiar dacă n-am fi înfăptuit nimic, 
deşi am împlinit fapte multe şi ·glorioase ca nimeni a1ţii 
dintre eleni, merităm să avem această cinste, ba şi altele pe 
lîngă ea, chiar şi numai în urma biruinţei de fa Marathon 58, 

pentru că atunci noi singuri dintre eleni am luptat, numai 
cu forţele noastre proprii, Împotriva persului şi, apucîndu-ne 
de o treabă atît de grea, am ieşit totuşi biruitori, învingînd 
46 de neamuri. Oar.e nu sîntem în drept să ocupăm noi acel 
loc, chiar numai după această biruinţă? Dar, cum nu se 
cuvine să ne ciorovăim pentru poziţie într-o asemenea îm
prejurare, sîntem gata să ascultăm de voi, lacedemonienilor, 
să fim aşezaţi unde şi împotriva cui Voi se pare vouă mai potri
vit, pentru că, oriunde vom fi puşi, ne vom strădui să fim la 
înălţime. Comandaţi, şi noi o să vă dăm ascultare". 

XXVIII Acesta a fost răspunsul lor. înt1.1eaga tabără a la
cedemonienilor strigă atunci Într-un glas că ei merită, mai 
mult decît arcadienii 59, să deţină aripa. Aşa o ocupară ate
nienii şi le-o luară 1nainte tegeaţilor. 
După aceste certuri, iată cum se aşezară pe poziţie elenii 

care au sosit mai la urmă, cît şi cei care veniseră la început. 
ln aripa ·dreaptă, se aflau 10 OOO de lacedemonieni ; dintre 
aceştia, cei 5 OOO de spartani aveau o gardă de 35 OOO de 
hiloţi uşor Înarmaţi, aşezaţi cîte şapte pe lîngă fiecare 
om. Vecini cu ei, spartanii au ales să stea tegeaţii, şi pentru 
cinstire, şi pentru vitejia lor ; aceştia aveau 1 500 hopliţi. 
După· aceştia erau aşezaţi 5 OOO de corintieni, iar lîngă 
ei au primit poruncă din partea lui Pausanias să stea cei 
300 de potideaţi 60 veniţi din Pallene. ln continuarea 
acestora, se aflau 600 de arcadieni din Orchomenos 61 ; după 
ei, 3 OOO de sicyonieni. Alături de aceştia, stăteau 800 de 
epidaurieni; lîngă ei, erau aşezaţi 1 OOO de troizenieni 62, iar 
dincolo de troizenieni, 200 de lepreaţi 63 ; după aceştia, 
400 de mycenieni şi tirynthieni şi, lingă ei, veneau ·Ia rînd 
1 OOO de phleiaşi 64 ; în continuarea lor, stăteau 300 de her
mionieni 65• După hermionieni se aflau 600 de eretrieni şi 
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styrieni 66, iar· după aceştia, 400 de calcidieni ; dincolo de ei, 
500 de ambrakioţi 67• După aceştia îşi aveau locul 800 de 
!eucadieni 6fd şi anactorieni 69 ; după ei veneau paleenii 70 din 
Kephallenia, 200 la număr. Dincolo de aceştia erau aşezaţi 
500 de egineţi; lîngă ei, stăteau 3 OOO de megarieni ; în 
continuarea lor, erau 600 de plateeni ; ultimii şi primii erau 
aşezaţi atenienii, ocupînd aripa stîngă În număr de 8 OOO ;i ; 

comanda lor o deţ~ea Aristeides, fiul lui Lysimachos. 

XXIX Toţi aceştia, fără să punem la socoteală cei cîte 
şapte oameni de pe lîngă fiecare spartan, erau soldaţi greu 
Înarmaţi, atingînd cifra de 38 700 ; atîţia 1erau, aşadar, În 
total hopliţii adunaţi împotriva bair1barului. Numărul soldaţi
lor uşor Înarmaţi de pe lîngă contingentul spartan era de 
35 OOO de oameni, cîte şapte de fiecare spartan, şi toţi echi
paţi pentru război ; soldaţii 'llŞOr tnarmaţi de pe lîngă cei
lalţi lacedemonieni şi eleni, cîte unul de fiecare bărbat, erau 
În număr de 34 500 72• 

XXX Numărul tuturor soldaţilor uşor înarmaţi, În stare 
să lupte, era de 69 500, iar al Întregii oştiri elene strînsc la 
Plateea, hopliţi şi uşor înarmaţi la un loc, capabili de luptă, 
era de 110 OOO, lipsă 1 800 73• Dar cu thespienii 74, CÎţi erau 
prezenţi, se Împlineau cele 110 OOO ; Într-a·devăr, se găseau 
În tabără şi thespienii ca1re mai rămăseseră În viaţă, în nu
măr de 1 800; iei nu aveau arme grele. 

XXXI Aceştia, o dată aşezaţi pe poziţie, staţionau pe rîul 
Asopos 75• Barbarii din oastea lui Mardonios, cînd terminară 
de jelit pe Masistios şi aflară că elenii se găsesc la Plateea, se 
iviră şi ei curînd pe malurile 76 rîului Asopos, ca,re curge 
prin acele .Jocuri. îndată după sosire, Mardonios îi şi rîndui 
În front pe ai săi, după cum urmează: tn faţa lacedemonie
nilor îi aşeză {>e perşi. Şi, deoarece aceştia erau cu mult mai 
numeroşi [dec1t potrivnicii lor], fură înşiraţi pe mai multe 
rînduri. Dar şi aşa ei îi cuprindeau şi pe tegeaţii [din linia 
potrivnică]. În aşezarea acestora pe poziţie, Mardonios po
trivi În aşa fel lucrurile ca în faţa lacedemonienilor să se 
afle, prin a1egere, tot ce avea mai puternic În oştirea sa, iar 
În dreptul tegeaţilor, ceea ce era mai slab. Rînduiala aceasta 
o făcu după îndemnul şi după sfatul thebanilor. Dincolo de 
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perşi, hotărî să stea mezii ; aceştia se Întindeau în faţa co
rintienilor, a potideaţilor, a orchomenienilor şi a sicyonieni
lor. In continuarea mezilor, îi aşeză pe bactrieni ; aceştia 
se aflau în dreptul epidaurienilor, al troizenienilor, lepreaţi
lor, tirynthienilor, mycenienilor şi al phleiaşilor. După bactri
eni, îi rîndui pe indieni; ei ocupau locul din faţa hermio
nienilor, a erethryenilor, a styrienilor şi a calcidienilor. -
Alături de indieni, îi potrivi pe saki. care acopereau pe 
ambrakioţi, pe anactorieni, pe leucadieni, pe paLeeni şi pe 
egineţi. După saki, Împotriva atenienilor, a plateenilor şi a 
megarienilor, îi aşeză pe beoţieni, pe locrieni, pe melieni, pe 
thessa1lieni şi pe cei 1 OOO de fociqieni ; într-adevăr, nu toţi 
focidienii ţineau cu mezii, ci unii dintre ei ~ngroşau rîndu
rile elenilor sorînşi în jurul Parnasului ; f ăcînd de aici 
incursiuni, ei hărţuiau oştirea lui Mardonios şi pe elenii care 
erau cu el. De asemenea, tot Împotriva atenienilor, 1i postă 
pe macedoneni, precum şi populaţia de la hotarele Thessaliei. 

XXXII Neamurile pe care le-am înşirat mai sus erau 
dintre cele mai de seamă seminţii de sub comanda lui Mar
donios, dintre cele mai vestite şi cu cel mai bun irenume. 
Bineînţeles, printre ele se aflau amestecaţi şi oameni de altă 
seminţie ca frigieni, mysieni, traci, peoni şi alţii, ba chiar şi 
etiopieni, iar dintre egipteni, aşa-numiţii hermotybieni şi 
calasirieni 77 , înarmaţi cu cuţite; aceştia sînt singurii oameni 
care se îndeletnicesc cu războiul la egipteni ; cum ,ei erau 
ostaşi din flotă, Mardonios îi debarcase Încă pe vremea cînd 
se afla la Phaleron ; căci, În a•rmata pedestră care a sosit o 
dată cu Xerxes rla Atena, nu .erau ~molaţi egipteni. Aşadar 
barbarii atingeau În total cifra de 300 OOO, după cum s-a 
ai:-ătat şi mai Înainte; numărul elenilor aliaţi cu Mardonios 
nimeni nu-l cunoaşte (pentru că n-au fost socotiţi), dar, 
după dte se poate presupune, eu îmi Închipui că s-au strîns 
ca la 50 OOO. Aceşti oameni, aşezaţi astfel În front, alcătuiau 
oştirea pedestră ; cavaleria fusese orînduită aparte. 

XXXIII După ce toţi ·aceştia fuseseră aşezaţi în rînduri 
pe neamuri ş1 pe unităţi, În ziua următoare, amîndouă ta
berele aduseră jertfe. La eleni, săvîrşi jertfa Teisamenos, fiul 
lui Antiochos ; acesta lua parte la război în calitate de vraci. 
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Elean de baştină şi din familia Clytiazilor 78 şi din neamul 
Iamizilor 79, el a primit mai drziu cetăţenia spartană. In
tr-adevăr, o dată pe dnd Teisamenos 80 cerceta oracolul de 
la Delfi în legătură cu urmaşii săi, Pythia îi răspunse că va 
dobîindi cinci biruinţe dintre cele mai mari. El, tălmăcind 
atunci greşit oracolul, se ·dedică exerciţiilor fizice cu gîndul 
că va cîştiga victorii gimnice. Instruindu-se deci la penta
thlon, într-un concurs ţinut cu Hieronymos din Andros 81 , 

îi lipsea doair o singură .luptă de avleţi, ptnă să dştige victoria 
olimpică. Lacedemonienii însă, Înţelegînd că oracolul ce i s-a 
dat lui Teisamenos se referea nu la victorii gimnice, ci de 
arme, încercară să-l înduplece pe Teisamenos, momindu-l cu 
bani, să ia comanda în răziboaie, alături de regii lor din fa
:nilia Heraclizilor. Acesta, văzînd că spartanii ţin cu tot 
dinadinsul să-i cîştige prietenia şi Înţelegînd bine dedesubtul, 
îşi urcă preţul, spunîndu-le că va primi propunerile lor 
numai dacă îi vor da cetăţeni·a, făcîndu-i deopotrivă parte 
la toate drepturile ; dar .pentru orice altă plată, nu primeşte. 
Spart:l!nii, la Început, dnd l-au auzit, s-au mîniat şi au re
nunţat ·CU totul Ia dorinţa ilor ; dar pî.nă în cele din urmă, 
cînd teama cumplită de această expediţie persană atîrna 
deasupra lor, s-au învoit să-i dăruiască cetăţenia. Cînd văzu 
că ei 1s-au Nitors, el le arătă că, de dava aceasta, nu se mai 
mulţumeşte cu atîta, ci pretinde ca şi Eratele său, Hegias, 
să devină spartan, pe aceleaşi temeiuri ca el. 

XXXIV Spunînd acestea, el îl imita pe Melampus, ca s:l 
facem o apropiere între unul care cere regatul şi altul, ce
tăţenia. Într-adevăr şi Melam.pus 82, cînd femeile din Argos 
au fost stăpînite de furii şi al'lgienii îi propuseră plată ca sa 
vină din Pylos să mfotuie femeile for de boală, el a pretins 
ca irăsplată jumătate domnia. Dar fiindcă argienii nu consim
ţiră şi se retraseră, iar În vremea aceasta tot mai multe femei 
fură atinse de boală, la o asemenea strîmtoare, lăsînd dm 
ale lor, ei se duseră să-i ·dăruiască lui Melam.pus ceea ce pre
tindea. Dar atunCi, cînd văzu că ei s-au Întors, el căută să 
cîştige şi mai mult, spunîndu-le că, dacă nu-l fac părtaş la 
a treia pa•rte din domnie şi pe fratele său, Bias, nu va Împlini 
dorinţa lor. Iar argienii, Împinşi de nevoie, se învoiră şi pe 
aceste temeiuri. 
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XXXV La fel şi spartanii, pentru d aveau mare nevoie de 
Teisamenos, primiră întru totul condiţiile lui. Aşadar, cum 
ei se învoiră şi În privinţa unor astfel de pretenţii, Teisame
nos Eleanul. în calitate de vraci, a cîştigat pentru ei, după 
ce a devenit spa•rtan, cinci victorii 83 dintre cele mai măreţe. 
Intr-adevăr, ·aceşti fraţi, singurii dintre toţi oamenii, au pri
mit cetăţenia la spartani. Iar cele cinci victorii au fost cîşti
gate după cum urmează : cea dintîi a fost victoria de la 
Plateea ; a urmat apoi biruinţa de la· Tegea ~mpotriva tc
geaţilor şi a argienilor ; după e11, a venit la rînd victoria 
de la Dipaia 84 împotriva tuturor arcadienilor, în afară de 
mantineieni şi apoi victoria de la Istm În Messenia ; în 
sfîrşit, ultima a fost biruinţa de la Tanagra asupra atenieni
lor şi a argienilor. Cu aceasta din urmă s-a Împlinit numărul 
de cinci victorii. 

XXXVI Prin urmare, acest Teisamenos, adus de spartani, 
slujea ca profet În oastea elenilor pe cîmpul de la Plateea. 
Jertfele aduse se arătau prietnice dacă ei se menţin În starea 
de apărare ; nu tot aşa însă, În cazul că trec rîul Asopos şi 
pornesc bătălia. 

XXXVII De asemenea nici lui Mardonios, care era ne
răbdător să Înceapă bătălia, jertfele nu i se arătau prielnice, 
decît dacă rămîne În starea de apărare. El se slujea tot de 
jertfe elene, aviînd ca proroc pe Hegesistratos, care era u.n 
om din Elida şi cel mai de vază dintre Telliazi 85• Pe acesta, 
spartanii, Înainte ·de ÎntlÎmplările pomenite acum, îl prinseră 
şi-l puseră În lanţuri ca să-l omoare, pentru că înduraseră 
din partea lui mul~ şi josnice ticăloşii. El, într-o astfel de 
nenorocire, dnd îmăşi viaţa îi era În joc şi cînd era gata să 
suporte cele mai Îngrozitoare chinuri mai degrabă dedt 
moartea, a săvîrşit o faptă mai presus de puterea cuvîntului. 
Cum fusese legat la picioare În cătuşe de lemn încercuite 
cu fier 86, îşi făcu rost de un tăiş de fier rătăcit cumva pe 
acolo, apoi îndată puse la cale cea mai îndrăzneaţă din toate 
faptele dte le cunoaştem : făcîndu-şi socoteala cum să-şi 
scoată partea de jos a piciorului, el îşi tăie talpa. După ce 
săvîrşi. această faptă, cum era păzit de paznici, el ·săpă zidul 
şi fugi la Tegea, călătorind noaptea, .iar ziua ascunzîndu-se 
prin pădure şi sub cerul liber. ln a treia noapte, el soşi la 

25 - Istorii, volumul li 
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Tegea. în această vreme, lacedemonienii 11 căutau cu întreg 
poporul, cuprinşi de .mare mirare pentru îndrăzneala lui, 
cînd văzură jumătate de picior zăcînd pe loc, iar el, 
nicăieri. După ce scăpă În acest chip de lacedemonieni, se 
refugie la Teg•ea care, pe vremea aceea, nu era În legături de 
prietenie cu lacedemonienii. După ce se Însănătoşi şi îşi 
făcu picior de lemn, el se declară deschis duşmanul lacede
monienilor ; dar duşmănia sa făţişă împotriva lacedemonie
nilor nu i-a fost de· folos pînă la urmă, pentru că a fost 
prins de ei la Zakynthos, unde practica divinaţia, şi a fost 

A omont. 

XXXVIII Moartea lui Hegesistratos a avut Însă loc cu 
mult În urma Întîmplărilor de la Plateea. în Împrejurările de 
acum Însă, acolo pe •rîul Asopos, cum era bine plătit de 
Mardonios, el se ocupa de jertfe şi da dovadă de mult zel, 
atît din duşm;Lnie faţă de lacedemonieni, cît şi pentru dştig. 

Dar cum nu li se arătau semne bune pentru începerea 
bătăliei nici perşilor şi nici elenilor care îi Însoţeau (căci şi 
aceştia aveau cu ei un vraci, pe Hippomachos, un om din 
Leucade) şi deoarece tabăra elenilor îşi îngroşa mereu rîndu
rile, devenind tot mai numeroasă, Timagenidas s;, fiul lui 
Herpys, un theban, îl sfătui pe Mardonios să păzească trecă
torile 88 Citheronului, Înştiinţîndu-1 că elenii se scurg pe 
acolo În fiecare zi fără încetare şi că i-ar putea prinde cu 
grămada. 

XXXIX De opt zile duşmanii se aflau pe poziţii, cînd 
Timagenidas dădu lui Mardonios sfatul de mai sus. Acesta 
socotind îndemnul lui binevenit, îndată după lăsarea nopţii, 
trimise cavaleria la trecătoril.e Citheronului ca•re duc spre 
Plateea ; beoţienii numesc aceste trecători „Trei Capete" 89, 

iar atenienii, „Capetele Stejarului" 90• Călăreţii trimişi, În
tr-adevăr, nu merseră În zadar, pentru că reuşiră să captu
reze, tocmai pe cînd troeceau spre cîmpie, 500 de vite de 
povară care aduceau din Pelopones provizii pentru oştire, 
precum şi pe oamenii care însoţeau animalele. Făcînd această 
captură, perşii se apucară să ucidă fără îndurare, necruţînd 
nici om, nici animal. Apoi, cînd s-au săturat de măcel, adu
nară la un loc vitele care au m<li r:i.mas şi le mînară în 
tabără la Mardonios, · 
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XL După această ispravă, oştile potrivnice ~şi p.etrecură 
următoarele două zile fără ca una din ele să vrea să Înceapă 
bătălia ; barbarii înaintaseră pînă la Asopos Încercîndu-i pe 
eleni, dar nici unii, nici alţii nu treceau rîul. Doar cavaleria 
lui Mardonios hărţuia şi supăora mereu pe eleni ; căci the
banii, ca nişte zeloşi partizani ai perşilor ce erau,. purtau 
războiul cu ardoar.e şi, pînă să se încingă bătălia 91 , mînau 
într-una cavaleria la atac, dar din acea clipă, perşii şi mezii, 
luînd greul asupra lor, de hună seamă ei erau· cei care dădeau 
dovadă de vitejie. 

XLI 1n răstimp de zece zile 92 , nu $e 1ntîmplă nimic mai 
mult faţă de cele povestite mai sus. Dair în a unsprezecea zi 
de cînd oştile potrivnice stăteau faţă În faţă la Plateea -
timp în care numărul elenilor crescuse mult şi, de aceea, 
Mardonios era nemulţumit de şedere -, Mardonios; fiul lui 
Gobryas, şi Artabazos 93, fiul foi Pharnakes, care, printre 
puţinii perşi, era un bărbat cu trecere În faţa lui Xerxes, 
merseră să se sfătuiască [cu ceilalţi comandanţi]. In timpul 
discuţ~ei, iată ce păreri s-au pronunţat : părerea lui Arta-· 
bazos era „că ar trebui să se echipeze cît mai repede cu 
putinţă şi să plece întireaga oştire •sub zidurile Thebei unde 
li se stirînseseră provizii mari şi hrană pentru vite ; stînd 
deci acolo liniştiţi, să-şi ducă la îndeplinire planurile, pro
c~dînd după .cum urmează: ei aveau mult aur marcat şi 
mult nemarcat, precum şi mult argint şi vase de băut ; fără 
să cruţe vreunul din aceste lucruri, să trimită daruri elenilor, 
iar printre eleni, mai cu seamă fruntaşilor din cetăţi ; astfel 
aceştia repede îşi vor vinde libertatea ; iar ei să nu-şi mai 
pună viaţa În primejdie .luptînd". Aceasta a fost părerea lui 
Artabazos, ca şi a thebanilor 94, pentru d şi el vedea ceva mai 
departe lucrurile. Părerea lui Mardonios era fosă mai aspră, 
mai nechibzuită şi cu totul neingăduitoare : el socotea că 
oastea lor era :cu mult mai puternică decît oştirea elenă, că 
trebuia, deci, să pomea-scă la luptă cît mai repede cu putinţă 
şi să nu le scape din vedere faptul că denii se strîng mereu tot 
mai mulţi faţă de CÎţi s-au adunat la început ; cît priveşte 
prevestirile jertfelor lui Hegesistratos, să le lase În pace şi să 
nu le silească fo nici un fel, ci, urmînd datina perşilor 95, să 
pornească la luptă. 
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XLII Pentru că Mardonios aşa credea de cuviinţă, nimem 
nu i se împotrivi, astfel că părerea lui ieşi biruitoare ; de fapt, 
el primise de la rege c·omanda supremă a armatei, şi nu 
Artahazos. Trimiţînd, aşadar, după comandanţii corpurilor 
de armată şi după strategii elenilor, care îl Însoţeau, Mardo
nios îi întrebă dacă au cumva cunoştinţă de vreo prezicere 
privitoare la perşi că au să piară În Ellada. Cum cei chemaţi 
de faţă tăceau mîlc, unii, pentru că nu cunoşteau oracolele, 
alţii, fiindcă, deşi le cunoşteau, socoteau că n-ar putea să 
vorbească deschis fără primejdie, luă cuv!ntul Mardonios 
însuşi : „Deoarece voi nu ştiţi nimic sau nu îndrăzniţi să 
vorbiţi, o să vorbesc eu însumi pentru că eu ştiu prea bine 
cum stau lucrurile. Se află un oracol care prevesteşte că 
perşii, după ce vor ajunge În Ellada, au să jefuiască templul 
din Delfi, iar în urma acestui jaf, o să piară cu toţii. Dar 
noi, de -vreme ce ştim acest lucru, nici nu vom porni împo
triva templului pomenit, nici nu vom pune la cale jefuirea 
lui şi, prin urmare, din această pricină, 111u vom pieri 96• Aşa 
că acei dintre voi dţi se întîmplă să vreţi binele perşilor 
bucuraţi-vă pentru faptul că vom ieşi deasupra elenilor". 
După ce le-a vorbit astfel, În al doilea rînd, le-a dat lămuriri 
cum să pregătească şi să pună totul în 'bună rînduială pentru 
a Începe bătălia o dată cu zorii zilei. 

XLIII Acest oracol, despre care Mardonios spune că Ji 
priveşte pe perşi, s-a dat, după dte ştiu eu, pentru illyri şi 
pentru oştirea encheleilor 97, şi nicidecum pentru perşi. Dar 
următoarele prevestiri făcute de Bakis 98 cu privire la lupta 
despre care discutăm 

La Thermodont pe rîul Asop cel cu ierburi mănoase 
·Unde elenii sînt strînşi şi geamăt de barbari răsună, 
Unde mulţi mezi arcaşi vor cădea de a Parcelor vrere 
Şi sub a sorţii 99 grea lovitură, la data fatală„. 

aces~e preziceri [- zic __..:] şi altele apropiate de eile, dato
rate lui Musaios 100, ştiu bine că îi privesc pe perşi. Rîul 
Thermodont 101 curge printre Tanagra şi Glisas102• 

XLIV După fotrebarea privitoare la oracole şi după cu
vîntarea lui Mardonios, cum se făcu noapte, ei rtnduiră stră
jile de veghe. La o oră înaintată din noapte, cînd liniştea 
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părea că se lăsase peste tabere şi oamenii erau adînciţi în 
somn, atunci, la străjile atenienilor, sosi călare Alexandros, 
fiul lui Amyntas, strateg şi rege al macedonenilor 103, şi ceru 
să stea de vorbă cu comandanţii 104• Mai multe străji răma
seră cu el pe iloc, iar CÎţivia oa.meni 1alengară in ,gra.bă la şefii 
lor ; ajungînd Ila ei, ;Îi înştiinţară ică a sosi.t un 1călăreţ din 
tabăra mezilor, care nu-şi 1dezvăluie nici un alt gînd 
decît spune - rostill!d numele 105 <comandanţilor - că do„ 
reşte să vorbească cu ei. 

XL V Aceştia, c:înd auzi·ră a9emenea veste, îndată însoţiiră 
străjile pînă la posturile de pază. Oind ajunseră acolo, Ale
xandros le vo11bi după cum urmează : „Bărbaţi atenieni, vă 
Încredinţez cuvint.ele ce urmează ca pe o taină pe care să 
n-o Împărtăşiţi nimănui altcuiva decît lui Pausanias, ca să 
nu mă Împingeţi la pierzanie ; n-aş fi scos o vorbă, dacă 
nu m-ar îngrijora mult soarta Întregii Ellade, pentru că- eu 
Însumi sînt elen, şi încă dintr-o veche familie, şi n-aş vrea 
să văd Ellada, din ţară liberă cum e, căzînd În robie. Vă 
aduc de ştire, aşadar, că jertfele .sînt neputincioase să dea 
semne priielnice lui Mardonios şi oştirii sale, pentru că, în
tr-alt chip, voi de multă vreme eraţi înc'leştaţi în luptă ; 
acum însă el a luat hotărîrea să nu ţină seama de jertfe, ci, 
o dată icu zorii rz~lei, .să ~niceaipă bătă.lia, fiind ros de teamă, 
după cîte îmi Închipui, ca nu cumva voi să vă adunaţi din 
ce în ce mai mulţi. Pregătiţi-vă, deci, În vederea acestor bă
tălii, iar dacă Mardonios amînă totuşi lupta şi nu Începe 
imediat, aşteptaţi cu răbdare ; peste puţine zile li se termină 
proviziile. Iar dacă, pînă la urmă, războiul se va sfîrşi după 
gîndul vostru, se cuvine să vă aduceţi aminte de mine şi de 
eliberarea mea, care, din rîvnă pentru eleni, am săvîrşit o 
faptă atît de îndrăzneaţă în dorinţa de a vă descoperi pla
nul lui Mardonios, pentru ca barbarii să nu cada asupra 
voastră pe neaşteptate. Sînt Alexandros din Macedonia". 
Spunînd acestea, el se Întoarse din nou În tabăra sa şi la 
postul său 106• 

XLVI Comandanţii atenienilor, ducîndu-se degrabă în 
aripa dreaptă, îi Împărtăşiră lui Pausanias ceea ce aflară de 
la Alexandros. Pausanias, la această veste, cum se temea de 
perşi, zise : „Pentru că lupta Începe .în zori, trebuie să vă 
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aşezaţi voi, atenienii, În dr,eptul perşi.lor, iar noi, În drep
tul beoţienilor şi al elenilor, care se află acum în faţa voas
tră, şi iată din care pricină : voi îi cunoaşteţi, de pe vremea 
bătăliei de la Marathon, atît pe mezi cît şi felul lor de luptă, 
în vreme ce noi nu sîntiem deprinşi cu ei şi nici nu-i cu
noaştem pe aceşti oameni ; dintre spartani, nici unul n-a 
avut de-a face cu mezii ; În schimb noi sîntem obişnuiţi 
cu beoţienii şi cu thessalienii. Trebuie, aşadar, să ne luăm ar
mele şi voi să treceţi În această aripă, iar noi, În aripa 
stîngă" 107• La acestea, atenienii vorbiră precum urmează : 
„Şi nouă Înşine, Încă de multă vreme, chiar de la Început 
de dnd ,am văzut că perşii se aşază 'În faţa voastră, ne-a 
trecut prin minte să vă facem asemenea propuneri pe care 
dli le-aţi făcu.t voi aicum 1luîndu-ne-o Înainte. Dar ne-am 
temut ca nu 1cumva vorbele ru>a.str·e să nu vă fie pe plac. 
Acum însă, de vreme ce le-aţi pomenit voi Înşivă, primim 
bucuroşi cuvintele voastre şi sîntem gata să le trecem în 
faptă". 

XLVII Întrucît amîndouă părţile au primit cu plăcere 
aceste propuneri, o dată cu zorii zilei, ei îşi schimbară po
ziţiile. Dar beoţienii, zărind ceea ce se petrece [în linia 
vrăjmaşă], îi aduseră de veste lui Mardonios ; acesta, cînd 
auzi, '~ndată porni .să facă ~i el schimbăiri, dUJoîndu-i pe perşi 
din nou În faţa facedemonienilor. Gînd afiă de acest lucru, 
Pausania:s, idiîndu"'şi 1seama 1că mişcarea lor nu Je-a scăpat duş
man~lor, îi Înapoie ·pe 'S>parnani fo ariipa dreaptă ; dar itot aşa 
şi Mardonios pe ai săi, În aripa stîngă. 

XL VIII După ce s-au aşezat pe locuri1e vechi, MarJonios, 
trimiţînd un crainic la spartani, le grăi astfel : „O, lacede
monieni, oamenii de prin partea locului spun despre voi că 
aţi fi bărbaţi foarte viteji, vorbind cu admiraţie că nici nu 
fugiţi ·de la Tăzhoi, nici nu vă părăsiţi posturile, ci, rămînînd 
pe loc, fie că-i omorîţi pe potrivnicii voştri, fie că aşteptaţi 
voi Înşivă moartea. Dar din aceste zvonuri nimic nu-i ade
vărat, pentru că, iată, focă Înainte de a ne Încăiera şi de a 
ajunge să ne măsurăm după legea braţelor, vă vedem că 
daţi bir cu fugiţii, părăs~rudu-vă poziţime, că .lăsaţi în 
seama a:tenienilor prima Înceroa·re, iar voi vă aşe
zaţi În faţa sclavilor noştri. Acestea nu sînt de loc fapte de 
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oameni v1tCJl ; de bună seamă, ne-am Înşelat foarte rău în 
privinţa voastră ; În vreme ce noi ne aştieptam, după renu
mele vostru, să ne trimiteţi un sol ca să ne provocaţi la 
luptă şi să vă arătaţi dorinţa de a vă măsura puterile numai 
cu perşii - de vreme ce noi sîntem gata să primim asemenea 
propuneri - iMă că 1pe voi, departe de a vă găsi vonbind 
în acest chip, vă vedem mai degrabă tremurînd de frică 108• 

De aceea, 1acuuna, pentru că voi n-aţi foceput acest ischimb 
de propuneri, am făcut-o noi. Intr-adevăr, de ce nu ne-am 
bate, deopotrivă la număr, voi pentru eleni, deoarece vă 
bucuraţi de faima de a fi cei mai viteji, iar noi, pentru bar
bari ? Şi dacă păre!lea voastră este ca şi ceilalţi să ia parte la 
bătălie, ei să 'lupte pe urmă ; dacă, dimpotrivă, nu vă gîn
diţi 3ia, ci .oa isinguri 6ă ne măsurăm puterile, dt ne priveşte, 
vom lupta cu înverşunare; iar aceia dintre noi care vor ieşi 
biruitori, vor fi Învingători pentru Înt:reagia· Jlor oştire". 

XLIX Solul, după ce a rostit aceste cuvinte şi a aşteptat o 
bucată de vreme, cum nimeni nu-i răspundea nimic, s-a în
tors la ai săi, unde i-a adus la cunoşt~nţă lui Mardonios cum 
a umblat. Acesta, cuprins de o mare bucurie şi înflăcărat de 
gîndul victoriei, tr1mise cavaleria Împotriva elenilor. Cînd că
lăreţii porniră la atac, ei pricinuiră stricăciuni Întregii oştiri 
elene, năpădind-o cu suliţe şi cu săgeţi ; cum erau arcaşi că
lări, era cu neputinţă să te apropii de ei. După aceea, ei tulbu
rară apa şi surpară fîntîna Gargaphia, din care îşi lua apă 
Întreaga oaste elenă. In apropierea fîntînii se aflau numai 
poziţiile lacedemonienilor ; de ceilalţi eleni fîntîna era mai 
mult sau mai puţin departe, după cum s-a nimerit să fie aşe
zat pe poziţie fiecare ; de ei era mai aproape rîul Asopos ; 
dar cum erau ţinuţi la distanţă de rîu, şi ceilalţi eleni umblau 
după apă tot la acest izvor ; din rîu nu puteau aduce din 
pricina cavaleriei şi a săgeţilor ci. 

L Aşa stînd lucrurile, cum oştirea ducea lipsă de apă şi, 
pe deasupra, era hărţuită mereu de cavalerie, comandanţii 
elenilor se Întruniră ca să se sfătuiască În legătură cu 
aceste neajunsuri şi cu altele ; ei se adunară în aripa dreaptă, 
la Pausanias. De fapt, alte necazuri îi rodeau chiar mai 
mult dedt cele de mai sus : nu mai aveau provizii şi oamenii 
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lor trimişi în Pelopones să procure hrană fuseseră prinşi io!l 

pe drum de cavalerie, nemaiputîn.d ajunge la oştire. 

LI Stînd şi sfătuindu~se, comandanţii luară hotărîrea ca, 
de cumva perşii vor lăsa să treacă acea zi fără să-i atace, ei 
să plece în insulă ; aceasta se afla la o depărtare de zece 
stad~i de Asopos şi de fîntîna Gargaphia - lîngă care îşi 
aveau atunci tabăra - ·în faţa oraşului Plateea. lată cum 
poate fi o· insulă pe uscat : rîul 11°, despicîndu-se în două, 
curge de sus din Citheron în jos spre oîmpie, avînd cele două 
braţe la o .depărtare de trei stadii unul de altul, şi apoi ele 
se unesc din nou În aceeaşi albie ; numele rîului este Oerhoe ; 
cei din partea locului spun că această apă este fiica rîului 
Asopos. In acel loc, aşadar, au luat ei hotărîrea să-şi stră
mute frontul, ca să aibă la îndemînă apă din belşug, iar 
cavaleria să nu-i poată hărţui Într-una ca atunci cînd se 
aflau faţă În faţă. Hotărîseră să-şi schimbe poziţiile În timpul 
celei de-a doua străji de noapte, pentru ca perşii să nu-i ză
rească pleoînd şi să nu-i tulbure cavaleria luîndu-se pe urnnele 
lor ; o dată ajunşi În acel loc - pe care Oerhoe, fiica rîului 
Asopf"5, îl cuprinde Între braţele sale la ieşirea din Citheron 
- se gîndeau să trimită, Încă În acea noapte, jumătate din 
oştire spre Citheron ca să întîmpine pe oamenii lor plecaţi 
după provizii şi blocaţi acum În munţi. 

LII După luarea acestor hotărîri, toată ziua aceea fură 
istoviţi de o necurmată hărţuială din partea cavaleriei care 
nu le dădea răgaz ; dar oînd ziua se sfîrşi şi călăreţii înce
tară atacu•!, îndată ce se înnoptă şi sosi vremea hotărîtă 
pentru plecare, ei îşi luară echipamentul şi cei mai mulţi 
plecară, fără să aibă de gînd [să ajungă] la locul hotărît; 
într-adevăr, îndată ce se mişcară din loc, bucuroşi, ei o luară 
la fugă 111, din faţa cavaleriei, spre oraşul Plateea şi, În fuga 
lor, ajunseră la templul Herei ; acest templu se află în faţa 
oraşului Plateea, la o depărtare de 20 de stadii de izvorul 
Gargaphia. Sosind acolo, îşi puseră armele înaintea templului. 

LUI Prin urmare, aceştia îşi aşezară tabăra în preajma 
templului Herei. Pausanias, văzîndn-i că pleacă, dădu şi 
lacedemonienilor porunca să-şi ia armele şi să pornească pe 
urmele celorlalţi care o luaseră Înainte, fiind Încredinţat că 
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ci se îndreptau spre locul convenit. Ceilalţi comandanţi erau 
gata să-i dea ascultare lui Pausanias, numai Amomphare
tos 112, fiul lui Poliades, care comanda cor.pul de oaste al 
pitanaţilor 113, spuse că el nu va fugi din faţa străinilor şi 
că de bună voie nu va face de ruşine Sparta. Amompharetos 
nu luase parte la sfat, de aceea era foarte mirat de cele ce 
se petreceau. Pausanias şi Euryanax socotiră nesupunerea lui 
de neîngăduit, dar şi mai de neîngăduit ca ei să părăsească 
corpul de oaste din Pitane 114, da·t fiind că Amompharetos 
refuza poruncile ; pe drept cuvînt, se temeau să nu piară 
însuşi Amompharetos şi cei din jurul lui, dacă îl vor lăsa În 
urmă singur,' iar ei îşi vor urma hotărîrea luată Împreună cu 
ceilalţi eleni. Făcîndu-şi aceste socoteli, ei ţineau pentru mo
ment oştirea laconiană pe loc şi se străduiau să-l convingă şi 
pe acesta că n-ar trebui să se poarte astfel. 

LIV Şi, În vreme ce aceştia încercau să-l înduplece pe 
Amompharetos [arătîndu-i] că el singur dintre lacedemonicni 
şi dintre tegeaţi a mai rămas În urmă, iată ce făceau ate
nienii : ei stăteau neclintiţi la posturile lor în care fuseseră 
aşezaţi, cunoscînd [bine] firea lacedemonienilor, care una 
gîndeau şi alta vorbeau 115• Cînd tabăra s-a pus în mişcare, 
atenienii trimiseră dintre ei un călăreţ ca să vadă dacă spar
tanii se pregătesc cumva de plecare sau dacă, dimpotrivă, 
nici gînd nu au să plece, şi totodată ca să-l Întrebe pe Pau
sanias ce au de făcut ei. 

LV Cînd solul sosi la lacedemonieni, îi văzu pe aceştia 
stînd la posturile lor şi pe comandanţi certîndu-se ; Într-ade
văr, Pausanias şi Euryanax, oricît au încercat să-l înduplece 
pe Amompharetos să nu-şi primejduiască viaţa rămînînd pe 
loc ei singuri dintre lacedemonieni, nu l-au putut convinge, 
pînă cînd au ajuns la sfadă ; toomai atunci sosi şi li se în
făţişă solul atenienilor. Amompharetos 116, aprins din cauza 
certei, luă cu amîndouă mîinile un pietroi şi, punîndu-1 la 
picioarele lui Pausanias, zise că el votează cu o asemenea 
piatră de vot să nu fugă din faţa străinilor {numind străini 
pe barbari 117). Pausanias îl numi atunci nebun şi fără minte ; 
apoi, Întorcîndu-se spre solul atenian care-l întreba despre 
cele ce-i fuseseră încredinţate, îi porunci să arate atenienilor 
impasul În care se află În prezent ; ceru totodată atenienilor 
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să se apropie de ei 118 ; cît despre plecare, să facă ceea ce 
vor face şi lacedemonienii. 

LVI Crainicul se întoarse apoi la atenieni, În vreme ce pe 
ceilalţi îi prinseră zorile ciorovăindu~se mereu unii cu alţii. 
Pausanias, care a stat pe loc În acest timp, socotind că 
Amompharetos totuşi nu va rămîne În urmă faţă de ceilalţi 
lacedemonieni În momentul în care vor pleca - ceea ce de 
altfel s-a şi Întîmplat -, dădu semnalul de plecare şi îi în
dmmă pe toţi ceilalţi printre coline ; În urma lor mergeau 
tegeaţii. Dar atenienii porniră, după mm li s-a poruncit, În 
partea ·potrivnică 119 lacedemonienilor, pentru ca aceştia din 
urmă se ţineau pe lîngă coline şi pe lîngă poalele Citheronu
lui, temîndu-se de cavalerie. 

LVII Amompharetos, la Început, crezînd că Pausanias nu 
va îndrăzni să-l părăsească, se Încăpăţîna să rămînă pe loc 
şi să nu-şi părăsească poziţia ; dar cînd elenii În frunte cu 
Pausanias o luară înainte, el fu convins că îl părăsesc în 
ch~p făţiş şi atunci triupa lui îşi luă armele, iar el o conduse 
la pas Înspre eealaltă parte a oştirii. Aceasta, după ce s-a 
depărtat ca la zece stadii, se opri să aştepte din urmă oastea 
lui Amompharetos ; ea făcea popasul În preajma rîului 
Moloeis 120, în ţinutul numit Argiopios 121, unde se înalţă şi 
un templu al Demetrei Eleusine 122 ; oştirea se oprise pentru 
ca, În caz că Amompharetos Împreună cu unitatea lui nu vor 
părăsi locul unde fuseseră aşezaţi, ci vor rămîne acolo, să le 
poată sări În ajutor .[la nevoie]. Şi, Într-adevăr, abia au ajuns 
oştenii lui Amompharetos alături de ei, că· armata de călăreţi 
a barbarilor se şi năpusti În întregime asupra elenilor 123• 

Cavaleria de altfel făcea ceea ce obişnuia să facă mereu ; 
văzînd gol locul în care elenii fuseseră aşezaţi pe poziţie în 
zilele premergătoare, galopară mereu mai înainte şi, îndată 
ce~i ajunseră din urmă, îi ţinură numai În hărţuieli. 

LVIII Cînd Mardonios află că elenii au plecat peste 
noapte şi văzu locul pustiu, chemă la el pe Thorax 124 din 
Larisa şi pe fraţii acestuia, pe Eurypylos şi Thrasydaios, şi le 
zise : „O, f.i,i ai lui Aleuas 125, ce mai aveţi de spus cînd ve
deţi aceste locuri pustii? Voi, care sînteţi vecinii lor 126, 

ziceaţi că lacedemonienii nu fug din luptă şi că ei sînt primii 
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în ale războiului. I-aţi văzut Însă ceva mai Înainte schim
bîndu-şi locul pe poziţie, iar acum cu toţii băgăm de seamă 
că în noaptea trecută au dat bir cu fugiţii ; astfel, cînd au 
trebuit să se măsoare în luptă cu unii care sînt fără greş cei 
mai bravi, s-au dovedit nişte oameni de nimic ; ei au ieşit 
în lumină doar printre eleni, care sînt tot oameni de nimic. 
Eu v-am arătat multă Îngăduinţă vouă, care nu-i cunoaşteţi 
pe perşi, cînd i-aţi lăudat pe aceia, punînd pe seama lor chiar 
unele însuşiri alese ; dar mai mult mă cuprinde mirarea pentru 
Artabazos, că se teme 127 de lacedemonieni şi, În frica sa, 
şi-a exprimat o părere dintre cele mai lipsite de bărbăţie, şi 
anume că ar trebui să facem echiparea taberei şi să plecăm 
spre cetatea Thebei, pentru a aştepta acolo o Împresurare ; 
despre această părere a 1ui, îl voi Înştiinţa pe rege negreşit. 
Dar despre asemenea lucruri va veni vorba În alte Împreju
rări ; deocamdată nu trebuie lăsaţi lacedemonienii [liniştiţi] 
În ceea ce fac, ci trebuie urmăriţi pînă ce, ajunşi din urmă, 
ne vor da socoteală pentru toate cîte le-au pricinuit perşilor", 

LIX Zicînd acestea, mai Întîi el îi trecu pe perşi peste 
Asopos, apoi îi conduse 128 În pas alergător pe urmele eleni
lor, ca şi cum aceia Într-adevăr ar fugi ; o ţinea Întins 
numai pe urmele lacedemonienilor _şi ale tegeaţilor, pentru că 
pe atenieni, care coborîseră pe cîmpie, nu-i vedea din pricina 
colinelor. Băgînd de seamă că perşii pornesc în urmărirea 
elenilor, ceilalţi comandanţi ai unităţilor baribare, cu toţii 
deodată, dădură semnalul plecării şi Începură urmărirea, fie
care cum îl ajutau picioarele, nemaipăstrînd nici buna rîn
duială, nici rînd 129• Şi deodată, în urlete, ei se năpustiră 
grămadă asupra elenilor, de parcă urmau să-i prăpădească. 

LX Deoarece cavaleria le căzuse În spinare, Pausanias tri
mise la atenieni un călăreţ şi, prin el, le vorbi precum ur
mează : „Atenieni, În vreme ce o. luptă dintre cele mai crîn
cene pune În joc libertatea sau Înrobirea Elladei, noi, lace
demonienii, şi voi, atenienii, am fost trădaţi de aliaţi, care 
au dezertat în noaptea trecută. De aceea, hotărîrea e luată 
pwentru ceea. ce a~em de .~ăcut de aci înainte: apărîndu-ne, 
sa ne ocrotim unu pe alţu cum putem mai bine. Dacă esca
droanele de cavalerie ar fi pornit atacul mai întîi împot~iva 
voastră, trebuia ca noi şi tegeaţii, care, împreună cu noi, nu 
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trădează Ellada, să vă spnJimm; acuma însă, pentru că în
treaga cavalerie a căzut asupra noastră, se cuvine ca voi să 
veniţi în apărarea celei mai strîmtorate dintre trupe. Iar dacă 
voi înşivă nu aveţi putinţa de a ne veni În ajutor, arătaţi-ne 
bunăvoinţă, trimiţîndu-ne arcaşii. Ştiu prea bine că, Î.n războ
iul .de acum, voi sînteţi mult prea înflăcăraţi, pentru a nu 
da ascultare şi acestor rugăminţi" 130• 

LXI Gnd atenienii aflară de această cerere, porniră În 
grabă spre ei ca să-i ajute şi să le Întărească rîndurile cît 
mai mult cu putinţă ; dar, În timp ce se aflau pe drum, le 
ieşiră În cale acei eleni din armata regelui care fuseseră aşe
zaţi faţă În faţă cu ei, astifel că nu mai putură să-i sprijine, 
căci atacul îi tiulbură din drum. în felul acesta, lacedemonienii 
şi tegeaţii, rămaşi singuri - cei dintîi laolaltă cu ostaşii uşor 
înarmaţi, În număr de 50 OOO 131, iar tegeaţii, În număr 
de 3 OOO (1pentru că aceştia nu se despărţiră de loc de lace
demonieni) -, •începură să aducă jertfe În vederea Încăierării 
cu Mardonios şi cu oştirea lui aflată acolo. Dar jertfele nici 
de astă dată nu le-au fost prielnice ; Într-adevăr, mulţi dintre 
ei au căzut atunci şi Încă ou mult mai mulţi au fost răniţi, 
pentru că perşii, adunînd scut lîngă scut 132, aruncau asupra 
lor fără cruţare nenumărate săgeţi. In strîmtorarea în care 
se aflau spartanii şi datorită semnelor neprielnice ale jertfe
lor, Pausanias îşi Întoarse faţa spre templul 133 Herei din 
Plateea şi invocă zeiţa, rugînd-o să nu-i lase Înşelaţi În spe
ranţele lor. 

LXII Pe cînd el se ruga Încă, tegeaţii, ridicîndu-se cei 
dintîi, porniră ataoul Împotriva duşmanului ; iar după ruga 
lui Pausanias, lacedemonienii jertfiră din nou şi semnele li 
se arătară acum prielnice. Cînd, În sfîrşit, de la o vreme au 
apărut şi ele bune, porniră şi lacedemonienii împotriva per
şilor, iar aceştia din urmă lţ! ţinură piept, trăgiînd asupra lor 
cu arcurile ; se Încinse atunci o luptă mai înt-îi În jurul scu
turilor 134 ; după ce pavăza de scuturi se prăbuşi, se dădu o 
bătălie aprigă lîngă templul Dcmetrei şi Încă vreme îndelun
gată, pînă ce ajunseră la lupta corp la corp ; În Încăierare, 
barbarii smulgeau mereu elenilor lăncile 1:i5 şi le făceau ţăn
t;lări. Într-adevăr, perşii nu se dovediră mai prejos decît ei 
nici ca îndrăzneală, nici ca putere, dar cum erau lipsiţi de 
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arme grele şi, pe deasupra, neinstruiţi, nu aveau dibăcia pe 
potriva duşmanilor lor. Arunoîn·du-se înainte cîte unul şi 
cîte zece şi strîngîndu-se la un loc cînd mai mulţi, cînd mai 
puţini, ei se năpusteau asupra sparvanilor gă,sirndu-şi astfel 
pieirea 136• 

LXIII In ·acel loc se Întîmpla să fie Însuşi Maiidonios, care 
lupta de pe un cal alb, avînd în jurul său oameni unul şi· 
unul, pe cei o mie de perşi dintre cei mai viteji ; tot ~ic.i au 
dat ei cea mai mare lovitură potrivnicilor lor. Intr-adevăr, 
cîtă vreme Mardonios a fost În viaţă, ei făcură faţă În chip 
vrednic de cinste şi, apărîndu-se, doborîră mulţi lacedemo
nieni ; cînd Mardonios muri şi, Împreună cu el, căzu şi elita 
din jurul lui care era cea mai ·puternică din oştire, atunci şi 
ceilalţi făcură cale-ntoarsă şi se ·retraseră din faţa lacedemo
nienilor. Negreşit, perşilor le-a stricat cel mai mult echipa~ 
mentul, fiind lipsiţi de arme grele ; astfel, cum erau uşor 
Înarmaţi, ei aveau de luptat Împotriva unor oameni Înarmaţi 
cu armură grea. 

LXIV Abia atunci a dat Mardonios o plată dreaptă 137 

pentru uciderea lui Leoni:das, potrivit oracolului 138 dat spar
tanilor, şi tot atunci Pausanias, fiul lui Cleombrotos al ·lui 
Alexandrides 139, a cîştigat victoria cea mai frumoasă din 
cîte. le cunoaştem. Numele strămoşilor îndepărtaţi ai lui 
Pausanias au fost arătate pînă la Leonidas, pentru că, în
tîmplător, ei doi au aceiaşi străbuni. Iar Mardonios îşi va 
găsi moartea din partea lui Arimnestos, un bărbat cu vază 
la Sparta. Acesta, cu vreme-n urmă, după războaiele medice, 
s-a luptat la Stcnyclaros 140 Împotriva tuturor messcnienilor, 
avînd În juru-i 300 de bărbaţi ; În acest război au pierit şi 
el, şi cei 300. 

LXV Iar la Plateea, oînd perşii fură puşi pe fugă de lace
demonieni, goniră În neorînduială spre tabăra lor şi înăuntrul 
Pe mine mă cuprinde mirarea cum se face că, atunci cînd 
Împrejmuirii de lemn pe care o ridicaseră pe pămîntul theban. 
s-au li.iptat lîngă dumbrava sfîntă a Demetrei, nu s-a văzut 
măcar un singur pers nid intrînd În sanctuar, nici murind 
Înăuntru, ci cei mai mulţi căzură În jurul templului, pe loc 
profan. Părerea mea este, dacă se cuvine să avem o părere 
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despre rînduielile divine, că Însăşi zeiţa nu i-a primit pentru 
că au aprins templul ei de la Eleusis 141 • Această bătălie, deci, 
aşa s-a încheiat. 

LXVI Artabazos, fiul lui Pharnakes, Încă de la Început n-a 
privit cu ochi buni faptul că regele l-a lăsat În locul său pe 
Mardonios. Iar de data aceasta, cînd el se Împotrivise stă
ruitor Începerii bătăliei, nu fu luat În seamă. Pentru că nu-i 
plăcea cum cîrmuia Mardonios treburile, iată ce puse la cale. 
La Începutul Încăierării, ştiind prea bine care va fi sfîrşitul 
bătăliei, el conduse În rînduială ostaşii de sub comanda sa 
(căci avea în jurul său o putere armată de nedispreţuit, de 
vreo 40 OOO de oameni) ; pentru ca ostaşii să-l vadă grăbit, 
le dădu poruncă să ţină într-una direcţia spre care îi va 
îndruma el. Şi, potrivit acestei ·porunci,- -el îşi conduse oştirea 
de aici Înainte ca În vederea unei bătălii. Dar, În vreme ce 
îşi scurta mereu din drum, văzu deodată pe perşi fugind ; 
atunci nu-i mai ţinu pe ai săi În aceeaşi rînduială, ci alergă 
cît mai repede cu putinţă, nu spre construcţia de lemn, 
nici spre zidurile Thebei, ci spre Focida, vrînd să ajungă cît 
mai g·rabnic în Hellespont. 

LXVII Prin urmare, ei În partea aceea s-au îndreptat. 
Cîtă vreme ceilalţi eleni din tabăra regelui erau cu voia' lor 
laşi 142, beoţienii, dimpotrivă, se Încinseră Într-o lungă. în
cleştare cu atenienii. într-adevăr, thebanii, care erau de 
partea mezi~or, au dat dovadă de un zel neprecupeţit în 
luptă şi, pe oît le-a stat În putere, nu s-au arătat lipsiţi ·de 
bărbăţie, astfel că 300 dintre ei, fruntea oştirii şi cei mai 
viteji, au căzut atunci sub lovitudle atenienilor. Cînd şi 
beoţienii făcură cale-ntoarsă, o luară la fugă spre Theba, şi 
nu Încotro fugeau perşii şi Întreaga mulţime a celorlalţi 
aliaţi, care Însă n-au tras greul luptei Împotriva nimănui şi 
nici nu s-au distins prin ceva. 

LXVIII Pentru mine e limpede că toate treburile barba
rilor atîrnau de perşi, dacă ·şi în Îlffi\prejurarea de faţă aceştia 
o luară la fugă mai Îna~nte de a se .încăiera cu duşmanii, 
numai pentru că i-au văzut pe perşi [fugind]. Astfel toţi 
dădură bir cu fugiţii, afară de cavalerie, mai ales de cea 
beoţiană ; Într-adevă'r, cavaleria le-a fost de mare folos 
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fugarilor, pentru că ea se ţinea cît mai aproape de duşmani şi 
astfel ferea de atacul elenilor oştile prietene puse pe fugă. 
Căci elenii, învii:.igători, se luară pe urmele ostaşilor lui 
Xerxes, ·urmărindu-i şi ucigîndu-i. 

LXIX In timpul acestui măcel 143, ceilalţi eleni, care erau 
aşezaţi pe poziţie În jurul templului Herei şi care se aflau 
departe de luptă, primiră vestea că bătălia s-a dat şi că 
învingători au ieşit cei din jurul lui Pausanias ; la auzul 
acestei veşti, fără să păstreze vreo rînduială, unii, din trupele 
corintienilor, o luară înapoi, treoînd pe la poalele munţilor şi 
printre coline pe drumul ca:re duce drept În sus spre templul 
Demetrei, alţii, ·din trupele megarienilor şi ale phleiaşilor, apu· 
cară prin c~pie pe drumul cel mai neted. Oînd megarienii şi 
phleiaşii au ajuns Î11 preajma duşmanilor, cavaleria thebanilor, 
văzîndu-i de- departe că vin în grabă În mare neorînduială, 
şi-a îndreptat asupra lor caii ; În fruntea cavaleriei se afla 
Asopodoros 144, fiul lui Timandros. Năipustindu-se deci asupra 
lor, călăreţii doborîră la pămînt 600 dintre ei, iar pe ceilalţi 
îi atungară urmărindu-i pînă spre Citheron ; aceştia, deci, au 
pierit fără-să se facă zarvă În jurul lor 145• 

LXX 146 Perşii şi mulţimea celorlalţi barbari, cînd se adă
postiră Înăuntrul îngrădirii de lemn, apucară să se urce pe 
metereze înainte de sosirea lacedemonienilor, iar după aceea 
îşi baricadară Împrejmuirea cît mai bine cu putinţă. Cîn~ 
sosiră la faţa locului lacedemonienii 147, o luptă Încă şi mai 
aprigă se Încinse pentru apărarea palisadei. Dar înainte de 
ivirea atenienilor 148, barbarii ţinură bine piept şi se dovediră 
chiar cu mult deasupra lacedemonienilor care nu se price
peau la asalturi ; cînd Însă se înfăţişară şi atenienii, 
asaltul se înteţi şi se prelungi mult. In cele din urmă, ate
nienii, prin bărbăţie şi stăruinţă, se urcară pe palisadă şi 
făcură În ea o spărtură prin care se strecurară elenii rînd 
pe rînd. Primii care au pătruns În interiorul îngrădirii au 
fost tegeaţii şi tot ei au fost cei care au jefuit cortul lui 
Mardonios, luînd, pr.intre altele, şi ieslea cailor, care era toată 
de aramă, vrednică de văzut. Tegeaţii au Închinat această 
iesle templului Athenei Alea 149, iar celelalte lucruri cîte le-au 
mai luat le-au dus În acelaşi loc ca ceilalţi eleni. Cînd în
grădirea căzu, barbarii nu-şi mai păstrară rîndurile şi nki 
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unul nu se mai gîndi să se apere, ci cu toţii se zbăteau în
spăimîntaţi, deoarece zeci de mii de oameni erau Îngrămădiţi 
într-un loc atît de strîmt 150• Elenii putură_ atunci să facă un 
măcel atît de cumplit încît din cei 300 OOO de ostaşi, scăzînd 
pe cei cu care fugise Artabazos, n-au mai rămas În viaţă nici 
măcar 3 OOO. Dintre lacedemonienii din Sparta au .murit În 
această încăierare În total 91 de oameni, dintre tegeaţi, 16, 
iar dintre atenieni, 52. 

LXXI În oştirea barbarilor, s-au purtat v1te1eşte pedes
trimea perşilor şi cavaleria sakilor, iar ca bărbat, Mar
donios ; la eleni, cu toate că bravi au fost şi tegeaţii şi 
atenienii, lacedemonienii i-au Întirecut totuşi În vitejie. Nu 
pot aduce nici o altă dovadă [în 9prijin] (pentru că fiecare 
dintre ei şi-au înfrînt potrivnicii) decît că aceştia din urmă 
s-au ciocnit cu oastea cea mai puternică 151 şi au ieşit bi
ruitori. Ou mult cel mai viteaz, după părerea mea, a fost 
Aristodemos 152 care, singur din cei 300 scăipînd cu viaţă la 
Thermopylai, a avut parte numai de ruşine şi de ocară. După 
el, s-au purtat cu bărbăţie Poseidonios, Philokyon şi Amom
pharetos, spartani de neam. Totiuşi 153, în discuţia iscată în 
legătură cu acela dintre ei care a fost cel mai viteaz 154, spar
tanii care au fost de faţă au recunoscut că Aristodemos a dat 
dovadă de fapte măreţe, ieşind din rînduri ca un nebun, 
pentru că voia În chip vădit să moară din pricina ocării ce-l 
acoperea, În vreme ce Poseidonios s-a arătat un bărbat curajos 
fără să-şi dorească moartea, de aceea el a fost· cu atît mai 
viteaz ; dar aceste vorbe s-ar putea să fie spuse şi din pizmă. 
Toţi cei pe care i-am înşirat, în afară de Aristodemos, murind 
În această luptă, au avut parte de cinste, dar Aristodemos, 
pentru .că a vrnt să moară din pricina arătată înainte, a fost 
lipsit de slăvi re. 

LXXII Pnin urmare, dintre ostaşii de la Plateea, aceştia 
au ajuns cei mai vestiţi. Callicrates a murit: În afara bătă
liei, venind la război ca cel mai frumos bărbat dintre elenii 
de pe atunci, nu numai dintre lacedemonieni, ci chiar dintre 
ceilalţi eleni ; acesta, stiînd la postul său În timp ce Pausanias 
aducea jertfa, fu lovit În coa·ste de o săgeată ; şi cîtă vreme 
ceilalţi erau pninşi În vîrtejul luptei, el, dus mai la o parte 
din linie, zăcea În agonie ; atunoi îi spuse lui ~rimnestos 155, 
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un bărbat din Plateea, că .lui nu-i pare rău că moare pentru 
Ellada, ci pentru că nu s-a folosit îndeajuns de braţul său şi 
n-a făcut nici o ispravă vrednică de el, cu toate că ardea de 
dorinţa de a o înfăptui. 

LXXIII Dintre atenieni, se spune că şi-a dştigat un bun 
renume Sophanes, fiul lui Eutychides, din dema Dekeleia. 
Iar dekeleienii din acea vreme, după cum vorbesc Înşişi ate
nienii, au săvîrşit o faptă din care au tras foloase pentru 
totdeauna. Într-adevăr, În timpurile îndepărtate, cînd Tyn
darizii 156 au pătruns cu o mulţime de ostaşi pe pămîntul 
Atticei în căutarea Elenei şi au alungat pe oameni din deme, 
neştiind unde era ascunsă Elena 157, pe vremea aceea, se 
spune că dekeleienii - iar alţii susţin că însuşi Dekelos 158 -, 

supăraţi din pricina trufiei lui Theseus 159 şi temîndu-s~ pen
tru Întreaga ţară a atenienilor, i-au lămurit pe Tyndarizi de 
toată afacerea şi i-au condus la Aphidnai 160, pe care Tita
cos 161 , un om din partea locului, o predă prin trădare Tyn
darizilor. Iar dekeleienii, de la această ispravă, se bucură 
mereu pînă şi astăzi la Sparta de scutire de impunere şi de 
primul loc la întruniri ; astfel, p1nă şi la războiul care s-a 
dezlănţuit Între atenieni şi peloponesieni 162 cu mulţi ani în 
urmă după aceste Întîmplări, cînd lacedemonienii au jefuit 
celelalte ţinuturi ale Atticei, Dekeleia au ocolit-o. 

LXXIV Despre Sophanes care era din această demă şi 
care s-a purtat vitejeşte atunci printre atenieni, se povestesc 
două istorioare : una, că purta la cingătoarea zalelor, legată 
cu lanţ de aramă, o ancoră de fier, pe care1 ori de cîte ori 
ajungea în apropierea duşmanilor, o înfigea în pămînt, pentru 
ca aceia să nu-l poată scoate din linie cînd se vor năpusti asu
pra lui ; iar cînd se întîmpla ca potrivnicii s-o ia la fugă, 
el se gîndea că-i tocmai momentul potrivit să smulgă ancora 
şi aşa să-i urmărească. Iată deci una din poveştile care se 
spun. A doua istorioară, opusă celei arătate inai înainte, 
spune că el purta doar un semn de ancoră pe scutul său care 
en veşnic În mişcare şi niciodată nu cunoştea odihna, şi nu 
chiar o ancoră de fier legată de zale 163, 

LXXV Sophanes a săvîrşit şi o altă faptă strălucită atunci 
cînd, la Împresurarea Eginei de către atenieni, a ucis, dintr-o 

26 

https://biblioteca-digitala.ro



·02 HERODOT 

provocare, pe Eurybates Argianul, un bărbat biruitor la 
pentathlon. Dar Sophanes însuşi, după ce s-a scurs o vreme 
în urma acestor întl'mplări, pe dnd se arăta un om de ispravă 
şi era comandantul atenienilor Împreună cu Leagros 164, fiul 
lui Glaucon, a fost ucis 165 de hedoni În bătălia de la 
Daton 166, purtată pentru minele de aur. 

LXXVI Pe frontul de la Plateea, după doborîrea barba
rilor, sosi la eleni o femeie fugară. Ea era ţiitoarea-unui pers, 
cu numele Pharandates 167 al lui Teaspis ; dnd află că perşii 
au fost înfrl'nţi, iar elenii au ieşit biruitori, se Împodobi cu 
mult aur, precum făcură şi slujnicele ei, şi îmbrăcă hainele 
cele mai frumoase din dte avea la în:demînă ; apoi, coborl'nd 
din trăsură, înaintă Întins spre lacedemonieni care mai erau 
Încă preocupaţi cu măcelul. Văzînd că toată lumea ascultă de 
Pausanias, al cărui nume şi patrie le c-unoştea şi ea mai 
dinainte, pentru că le auzise de multe ori, n recunoscu pe 
comandant şi, cupll'inzîndu-i genunchii, îi vorbi precum ur
mează : „O, rege 168 al Spartei, scapă-mă, pe mine care vin 
să te rog, de robia prizonieratului, pentru că tu şi pînă acum 
mi-ai fost de folos adudnd pieirea acestora care n-au frică 
nici de demoni, nici de zei. Sînt de neam din Cos, fiica lui 
Hegetorides al lui Antagoras ; luîndu-mă cu sila din Cos, 
persul m-a ţinut sub stăipînirea sa". El îi răspunse prin urmă
toarele cuvinte : „Curaj, femeie, şi pentru că ai căutat la mine 
scăpare şi, de altfel, pentru că, dacă spui adevărul şi eşti cu 
adevărat fiica lui Hegetorides din Cos, acesta se întîmplă 
să-mi fie cea mai bună gazdă dintre cei care locuiesc pe acele 
plaiuri". După ce a rostit asemenea cuvinte, el a Încredin
ţat-o, pentru moment, eforilor care se aflau de faţă, iar mai 
tîrziu a trimis-o la Egina unde dorea ea (să ajungă). 

LXXVII După sosirea femeii, îndată se înfăţişară şi man
tineienii 169 la treaba terminată ; Înţelegînd că au venit după 
bătălie, ei se necăjiră mult, zidnd că sfot vrednici de pe
deapsă ; dar dnd aflară de mezii care fugeau tmpreună cu 
Artabazos, se gîndiră să-i urmărească pe aceştia pînă în 
Thessalia ; lacedemonienii Însă nu le îngăduiră să se ia 
pe urmele unor fugari. Atunci, Întoroîndu-se la ei acasă, îi 
alungară din ţară pe comandanţii oştirii. După matineieni, 
sosiră eliienii 170, şi la fel ca primii, aceştia se înapo-
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1ara acasă supăraţi. Plecînd, î~i izgoniră şi ei conducătorii. 
Cam acestea se petrecură cu mantineienii şi cu eleienii. 

LXXVIII La Plateea, În tabăra egineţilor, se afla şi Lam
pon 171, fiul lui Pythes, unul dintre egineţii de frunte; acesta 
se duse la Pausanias cu cea mai necuviincioasă vorbă 172• 

Grăbindu-se să ajungă la el, îi spuse precum urmează : „O, 
fiu al lui Cleombrotos, ai săvîrşit o faptă de o măreţie şi de 
o frumuseţe peste fire, -şi zeul ţi-a dat putere să aduci mîn
tuire Elladei şi să-ţi cîştigi cea mai măreaţă glorie dintre elenii 
pe care-i cunoaştem. Dar tu fă şi ceea ce a mai rămas [de făcut] 
pe lîngă acest·ea, ca faima să-ţi fie şi mai mare şi pentru ca fie
care barbar, după aceea, să se ferească să pună la cale fapte 
nebuneşti faţă de eleni. Cînd Leonidas a murit la Thermopy
lai, Mardonios şi Xerxes îi tăiară capul şi i-l atÎrnară Într-un 
par ; tu, întorcîndu-le-o Întocmai, vei avea parte de laudă, 
întîi, din partea tuturor spartanilor, iar apoi, şi din partea 
celorlalţi eleni ; Într-adevăr, dacă îl tragi În ţeapă pe Mardo
nios, tu l-ai răzbunat pe unchiul tău după tată, pe Leonidas". 
El vorbea aşa, socotind că-i va face plăcere, dar acesta i-o în
toarse cu următoarele cuvinte : 

LXXIX „O, străine din Egina, mă bucur pentru bună
voinţa şi grija ta, totuşi tu eşti departe de buna povaţă ; 
după ce m-ai înălţat sus de tot pe mine, patria Şi fapta 
mea, m-ai coborît pînă la un nimic, îndemnîndu-mă să pro
fanez un mort şi adăugînd că, dacă săvîrşesc asemenea fapte, 
voi avea mai bun renume; dar o astfel de purtare este mai 
degrabă pe potriva barbarilor decît a elenilor, şi noi pînă şi 
acelora le-o imputăm. De aceea mie - ·chiar de n-aş fi pe 
plac nici egineţilor, nici celor care iubesc asemenea fapte -
mi-i destul dacă, săvîrşind cele ce se cuvin şi spunînd cele 
ce se cuvin, le sînt după vrere spartanilor. Iar Leonidas, pe 
care îmi ceri să-l răzbun, Îţi aduc de ştire că el a fost răzbu
nat în chip măreţ; cu sufletele nenumărate ale duşmanilor 
a fost cinstit ath el cît şi ceilalţi care au pierit la Thermo
pylai. Tu, deci, să nu-mi mai vii cu astfel de propuneri, nici 
să nu-mi mai dai asemenea poveţe ; socoate-te, aşadar, mul
ţumit că n-ai păţit nimic rău". 
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LXXX Acesta, cînd auzi un astfel de răsp~ns, ·plec~ în: 
dată. Pausanias, vestind apoi printr-un cra1111c ca mmem 
să nu se atingă de pradă, porunci hiloţilor să adune lucrurile 
de preţ. Aceştia, răspîndindu-se prin tabăra vrăjmaşilor, dă
dură peste corturi Împodobite cu aur şi cu argint, peste paturi 
aurite şi argintate, peste cratere de aur, cupe 173 şi alte vase 
de băut ; În căruţe ei găsiră saci În care se aflau cratiţe de 
aur şi de argint 174 ; aipoi cadavrele care zăceau la pămînt le 
despuiară de brăţări, de şiraguri de perle şi de topoare, toate 
de aur, În vreme ce hainele brodate nici nu le mai băgau În 
seamă. în acea Împrejurare, hiloţii au furat multe lucruri şi 
le-au vîndut egineţilor, dar au şi prezentat destule, cîte din 
ele n-au putut să le ascundă. De aici îşi nrag rădăcinile bogă
ţiile uriaşe ale egineţilor care au cumpărat aurul de la hiloţi 
la preţul aramei 175• 

LXXXI După ce s-au strîns lucrurile scumpe, elenii au 
scos din ele o zecime 176, din care au făurit În cinstea zeului 
de la Delfi trepiedul de aur care stă În apropierea altarului, 
aşezat pe şarpele de aramă cu trei capete 177, şi pentru zeul 
din Olympia au luat de asemenea o parte din care au mode
lat o statuie de aramă a lui Zeus, mare de zece coţi ; pentru 
zeul din Istm, o altă parte, din care s-a făcut statuia de 
aramă a lui Poseidon de şapte coţi. După ce au scos, aşadar, 
aceste părţi 178, şi-au Împărţit Între ei ceea ce a mai rămas şi 
fiecare a primit atunci din ceea ce merita 1i9 aut ţiitoare de 
ale perşilor, cît şi aur, şi argint, şi alte obiecte de preţ, şi ani
male de povară. Apoi cîte lucruri alese au fost dăruite celor 
care s-au purtat vitejeşte la Plateea, nu spune nimeni nimic, 
dar eu cred că şi acestora li s-au făcut daruri: Lui Pausanias 
i s-a ales şi i s-a dăruit,- din toate, o zecime 180, femei, cai, 
căruţe 181, cămile, precum tot aşa şi din celelalte lucruri 
scumpe. 

LXXXII Se mai povesteşte că s-au Întîmplat şi cele ce 
urmează : Xerxes, fugind din Ellada, a lăsat lui Mardonios 
mobilierul 182 său. Pausanias, cînd a văzut mobilierul lui 
Mardonios În aur şi argint, împodobit cu covoare în diferite 
culori, a poruncit brutarilor şi bucătarilor să pregătească un 
ospăţ ca pentru Mardonios. Cînd ei terminară ceea ce li s-a 
poruncit, Pausanias, văzînd paturi de aur şi de argint frumos 
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aşternute, mese de aur şi de argint şi o măreaţă pregătire a 
ospăţului, uimit de bunătăţile Întinse Înaintea sa şi ca să facă 
haz, spuse slugilor sale să pregăteaiscă şi un ospăţ laconian. 
Cum, după pregătirea acestuia, era vădită marea deosebire 183 

dintre ele, Pausanias, rîzfod, trimise după comandanţii eleni
lor, iar dnd aceştia sosiră, el, arădnd spre cele două feluri 
de ospeţe, le vorbi astfel : „O, eleni, iată, v-aim chemat În 
dorinţa de a vă arăta nebunia căpeteniei mezilor care, deşi 
avea un asemenea fel de viaţă, a venit totuşi să ne jefuiască 
pe noi care trăim atÎ't de sărăcăcios". Acestea se povesteşte 
că le-a ~pus Pausanias comandanţilor eleni. 

LXXXIII Dar încă multă vreme după aceste ÎntÎmplări, 
mulţi chiar d~ntre plateeni au găsit cutii cu aur, cu argint şi 
cu alte lucruri de preţ. Ba şi mai tJÎ.rziu au ieşit la iveală 
obiecte ca acestea : după ce leşurile s-au curăţat de carne 
(plateenii au adunat oasele Într-un singur loc), s-a găsit un 
craniu fără nici o Încheietură, În Întregime dintr-un singur 
os ; s-a mai ivit şi o falcă (şi anume falca de sus) cu dinţii 
dintr-o singură bucată, fiind toţi dinţii din faţă precum şi 
măselele numai dintr-un os ; ha şi osemintele unui om de 
cinci coţi s-au văzut atunci. 

LXXXIV 184 Leşul lui Mardonios nu s-a mai gasit mca
ieri a doua zi - ce om anume l-a ridicat, În chip sigur eu 
n-aş putea să ~un ; am auzit ~nsă despre mulţi, şi Încă din 
diferite părţi, că l-ar fi Înmormîntat pe Ma11donios ; şciu de 
asemenea că mulţi au primit daruri măreţe de la Artontes, 
fiul lui Mardonios, pentru această faptă ; dar care anume 
dintre ei a fost de fapt cel care a ridicat de pe cîmp şi a 
Înmormîntat trupul lui Mardonios, mi-a fost cu neputinţă 
să aflu În chip sigur; umblă un zvon 'că Dionyisophanes, un 
bărbat din Efes, l-ar fi Îngropat pe Mardonios. Dar, ori-
cum stau lucrurile, el În acest fel a fost Înmormîntat. · 

LXXXV Iar elenii, după ce şi-au Împărţit prada de la 
Plateea, şi-au Îngropat 185 fiecare aparte morţii săi. Lacede
monienii au făcut, trei morminte (aici şi-au Înmormîntat ei 
pe tinerii spartani 186, primtre care se aflau şi Poseidonios, 
Amompharetos, Philokyon şi Callicrates) ; Într-unul din mor
minte erau tinerii spartani, În al doilea, ceilalţi spartani, iar 
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în al treilea, hiloţii. Ei, aşadar, În acest fel i-au Îngropat. 
Tegeaţii, deosebit de lacedemonieni, i-au Înmormîntat pe toţi 
ai lor la un loc, şi atenienii pe ai lor de asemenea, şi tot 
aşa megarienii şi phleiaşii, pe cei măcelăriţi de cavalerie. Mor
mintele tuturor acestora conţineau cu adevărat oseminte. Dar 
dintre cei, CÎţi apar cu morminte la Plateea, unii, după cîte 
am aflat eu, ruşinaţi că au lipsit de la bătălie, şi-a:u ridicat 
acele dîmburi de pămînt, numai de ochii urmaşilor 187 ; în
tr-adevăr, pînă şi egineţii au acolo un aşa-zis mormînt pe 
care aud că, tocmai cu zece ani fili urma acestor îndmplări, 
l-a ridicat, la cererea egineţilor, Clea:des, fiul lui Autodicos, 
un plareean care era În legătură de ospeţie cu ei. 

LXXXVI îndată după ce elenii îşi Îngropară morţii la 
Plateea, ţinură sfat şi hotărîră să pornească cu oaste ~mpo
triva Thebei şi să ceară pe acei dintre thebani care au fost 
de partea mezilor, în primul rînd pe Timagenidas şi pe 
Attaginos, care au fost fruntea partidei ; dacă n-au să-i 
predea, ei să nu plece de sub zidurile cetăţii îna1inte de a pune 
stăpînire pe ea. După ce au luat astfel de hotărîri, într-a 
unsprezecea zi după bătălie, sosiră la faţa locului şi îi îm
presurară pe thebani, poruncindu-le să le dea în mînă oa
menii ; dar cum thebanii nu. voiau să-i predea, ei le stricară 
ogoarele şi porniră asaltul asupra cetăţuii. 

LXXXVII Şi cum elenii nu încetau să le pricinuiască pa
gube, În a douăzecea zi, Timagenidas le vorbi thebanilor 
precum urmează : „Thebani, pentru că elenii au hotărît să 
nu Înceteze Împresurarea Înainte de a cucer.i Theba, sau 
Înainte ca voi să ne fi predat lor, [credem de cuviinţă] să nu 
mai fie bîntuit de rele pămîntul Beoţiei din pricina noastră ; 
dacă ei ne cer, chipurile, pe noi, dar doresc de fapt bani, să 
le dăm bani din vistieria publid (pentru că întreaga obşte 
a trecut la mezi, nu numai noi singuri), iar dacă ei fac ~
presurarea oraşului cenîndu-ne pe noi cu adevărat, noi ne vom 
înfăţişa În persoană ca răspuns". Thebanii găsiră cuvintele 
lor binevenite şi tocmai la momentul potrivit ; de aceea, îi 
aduseră îndată de ştire lui Pausanias, printr-un sol, că vor 
să . l~ predea oamenii. 
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LXXXVIII Imediat cc au căzut la învoială pe aceste te
meiuri, Attaginos a scăpat cu fuga din oraş, iar pe copiii 
lui, care au fost aduşi în loc, Pausanias îi dezlegă de vină, 
zicînd că nu sînt vinovaţi ou nimic copiii de părtinirea mezi
lor. Theb~nii le predară atunci şi alţi bărbaţi ; aceştia nutreau 
nădejdea că vor fi lăsaţi să se apere şi erau convinşi că vor 
scăpa cu bani. Dar Pausanias, îndată ce-i luă În primire, 
bănuind aceste gînduri, slobozi Întreaga oştire a aliaţilor, 
iar pe ei, ducîndu-i la Corint, îi ucise. Acestea s-au petrecut, 
prin urmare, la Plateea şi la Theba. 

LXXXIX Artabazos, fiul lui Pharnakes, care fugise de la 
Plateea, se afla acum departe. Thessalienii, cînd ajunse la ei, 
îl poftiră la ospăţ şi tl Întrebară despre cealaltă parte a 
oştirii, neştiind nimic din cele petrecute la Plateea. Dar Arta
bazos, dîndu-şi seama că, dacă le-ar dezvălui Întregul adevăr 
despre bătălie, s-ar ivi primejdia de a-şi pierde viaţa atît 
el însuşi eh şi oastea care-l Însoţea (pentru că era încredin
ţat că, dacă ar şti careva toate · cîte s-au petrecut, negreşit 
s-ar ridica împotriva lui), făcîndu-şi deci aceste socoteli, 
nu scoase un cuvînt faţă de focidieni, iar thessalienilor le 
vorbi precum urmează : „Eu, bărbaţi din Thessalia, după 
cum vedeţi, sînt foarte grăbit 188 să ajung În Tracia şi dau 
zor, fiindcă sînt trimis din tabără Împreună cu aceşti oameni 
cu o anumită Însărcinare ; Mardonios Însuşi, precum şi oastea 
lui, care vine pe urmele mele, sînt de aşteptat [să ajungă 
curînd] la voi. Să-l găzduiţi şi să vă dovediţi faţă de el 
buni primitori, pentru că n-o să vă căiţi, cu vremea, dacă 
veţi face aşa". După ce le-a spus aceste cuvinte, el îşi con
duse în grabă oştirea prin Thessalia şi prin Macedonia, 
drept spre Tracia, ca unul care era Într-adevăr zorit şi îşi 
tăia calea drept peste pămînturi. Şi astfel ajunse la Byzan
tion, lăsînd În urmă mulţi oameni din oastea sa, loviţi pe 
drum de traci, precum şi doborîţi de foame şi de oste
neală ; din Byzantion, trecu apoi cu bărci pe celălalt ţărm. 

In felul acest.a s-a Întors el în Asia 189• 

XC 190 Dezastrul perşilor de la Plateea s-a nimerit să aibă 
loc În aceeaşi zi cu cel de la Mycale, din lonia. Intr-ade
văr, în vreme ce elenii, sosiţi pe vase Împreună cu Leutychi
des Lacedemonianul, făceau popas la Delos, veni,ră la ei nişte 
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soli din Samos, anume Lampon, fiul lui Thrasycles, Athe
nagoras, fiul lui Archestratides, şi Hegesistratos, fiul lui Aris
tagoras, trimişi de samieni fără ştirea perşilor şi a tiranului 
Theomestor 191, fiul lui Androdamas, pe care perşii îl pu
seseră tiran în Samos. înfăţişîndu-se ei înaintea comandan
ţilor, Hegesistratos vorbi multe şi mărunte 192, că ionienii, 
numai la vederea lor, îndată se vor rupe de perşi şi că 
barbarii nu vor încerca nici o Împotrivire ; iar dacă totuşi 
îi vor fofrunta, elenii nu vor găsi o altă pradă la fel. Şi, 
invocînd zeii obşteşti, îi îndemnă să-i smulgă din sclavie pe 
ei, ·care sînt de asemenea eleni, şi să alunge pe barbar. Acest 
lucru - spunea el - va fi uşor : corăbiile barbarilor merg 
prost, iar aceia nu sînt luptători pe potriva lacedemonienilor. 
Cît despre ei Înşişi care au venit cu solia, dacă elenii au 
vreo bănuială ca nu cumva să-i Împingă la drum dintr-o 
uneltire vicleană, sînt gata să rămînă ostatici pe vasele lor. 

XCI Cum (străinul) din Samos îi ruga stăruitor, Leuty
chldes, fie în dorinţa de a afla o 1prevestire 193 din răspunsul 
lui, fie dintr-o întîmplare potrivită de zeu, îl Întrebă : „O, 
străine din Samos, care-ţi este numele ?" Acesta îi răspunse : 
„Hegesistratos" 194• El, tăindu-i vorba - dacă cumva Hege
sistratos avusese de gînd să mai spună ceva -, îi zise : „Pri
mesc prevestirea, o, străine din Samos. Acuma tu fă În aşa 
fel ca să pleci !napoi pe mare, după ce te vei lega mai Întîi 
faţă de noi prin jurăminte de credinţă, atît tu cît şi aceşti 
Însoţitori ai tăi, că samienii ne vor fi Într-adevăr aliaţi 
zeloşi". 

XCII Şi, cum rosti aceste cuvinte, îndată ş1 trecu la 
faptă ; Într-adevăr, samienii depuseră imediat jurăminte de 
credinţă pentru alianţa cu elenii. 

Iar .după încheierea Învoielii, solii plecară înapoi pe mare ... 195 

Leutychides îi ceru lui Hegesistratos să. meargă Împreună 
cu ei, socotindu-i numele de bun augur ; iar elenii, lăsînd să 
treacă acea zi, în următoarea aduseră jertfe bineprevestitoare ; 
ritualul jertfei îl săvîrşi Deiphonos, fiul lui Euenios, un băr
bat din Apollonia, anume din Apollonia cea din golful Io
nic 1116• Iată acum ce întîmplare i-a fost sorocită tatălui aces
tuia cu numele Euenios. 
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XCIII ln Apollonia despre care vorbim, se găsesc turme m 
Închinate Soarelui ; aceste turme, cît e ziua de mare, pasc 
pe malurile riului (Aoos) 198, care, iz.vorînd din muntele 
Lacmon 199, curge prin ţinutul Apolloniei, vărsîndu-se în 
mare prin preajma portului Oricos 200• În timpul nopţii, 
păzesc turmele anumiţi bărbaţi aleşi dintre cetăţenii cei mai 
de vază ca avere şi ca neam, fiecare cîte un an de zile. 
Apolloniaţii pun mare preţ pe aceste turme, în urma unui 
oracol. Ele sînt adăpostite într-o peşteră, departe de otaş. 
O dată, îi venii rîndul la pază acestui Euenios ; cum el 
aţipi În timpul veghei, veniră lupii la peşteră ·şi omorîră · 
vreo 60 de vite. Cînd şi-a dat seama de cele petrecute, el 
tăinui păţania şi n-o descoperi nimănui, avînd de gînd să 
cumpere şi .să pună alte vite în loc. Cum însă apolloniaţilor 
nu le-a scăpat întîmplarea, ci o aflară Într-un fel oarecare, 
îl aduseră În faţa judecăţii şi îl condamnară să-i fie luată 
vederea pentru că a adormit În timpul pazei. Dar, îndată 
după ce tl orbiră pe Euenios, nici vitele nu le mai fătară 
şi nici pămîntul nu le mai dădu roade. De la oracolele din 
Dodona şi din Delfi le veneau mereu preziceri, deoarece ei 
îi Întrebară pe proroci pricina răului ; aceştia le răspun
deau că pe nedrept l-au lipsit de vedere pe paznicul turme
lor sfinte, Euenios, pentru că pe lupi i-au trimis zeii care 
nu vor Înceta să-l răzbune pînă ce nu-i vor da despăgubire 
pentru răul pricinuit, şi Încă o astfel de despăgubire pe 
care şi-o va alege şi o va socoti el de cuviinţă ; iar ei, În Împli
nirea acestei cerinţe, va trebui să-i dăruiască lui Euenios un 
asemenea dar pentru care mulţi oameni să-l fericească pentru 
că-l are. 

XCIV Astfel de oracole li s-au rostit, iar apolloniaţii, păs
trîndu-le în taină, au dat în grija anumitor cetăţeni să le 
ducă la îndeplinire porunca. Aceştia descurcară lucrurile 
precum urmează : o dată, pe dnd Euenios şedea pe o bancă, 
ei merseră şi se aşezară Ungă el şi, povestind despre una alta, 
ajunseră să-l căineze pentru păţania lui. Şi, ajungînd 'cu 
discuţia aici, îl întrebară ce despăgubire şi-ar dori dacă apol
loniaţii s-ar gîndi să-i propună o îndestulare pentru cele ce 
i-au pricinuit. El, fiindcă nu auzise de oracol 261, îşi făcu 
alegerea zicînd că, dacă cineva i-ar da ogoarele - numind 
pe acei cetăţeni despre care ştia că au două loturi de pă-
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mînt dintre cele mai frumoase din Apollonia - şi, pe lîngă 
acestea, o locuinţă pe care o ştia că este cea mai frumoasă 
dintre casele din oraş, dacă, aşadar, ar dobîndi aceste lucruri, 
mai mult - zise el ....:.... nu le va mai purta pică şi o asemenea 
despăgubire îi va fi îndestulătoare. El deci acestea le vorbi, 
iar ei şezînd alături îi spuseră luîndu-i vorba : „Euenios, 
aceasta este despăgubirea pe care ţi-o dau apolloniaţii pentru 
orbirea ta, potrivit oracolelor avute". El atunci, văzîndu-se 
Înşelat, se mînie Înţelegînd de aici Întreaga poveste. Dar ei, 
cumpărînd de la. proprietari, îi aduseră În dar ceea ce îşi 
alesese el însuşi. Şi de atunci s-a născut În el dintr-o dată 
puterea de prevestire 202, încît i-a mers chiar. vestea. 

XCV Deiphonos 203, aşadar, care era fiul acestui Euenios 
şi era dus de corintieni În bătălie, a devenit profetul oştirii. 
Dar am mai m,1zit că Deiphonos se slujea doar de numele lui 
Euenios fără să fie de fapt fiul lui, şi că pe acest temei 
s-a apucat să facă afaceri 204 prin Ellada. 

XCVI 205 îndată ce jertfele li se arătară prielnice, elenii 
îşi cîrmiră corăbiile de la Delos spre Samos. Cînd ajunseră 
În Samos la Calamoi 206, intrară În port, În dreptul tem
plului Herei şi aici se pregătiră de lupta pe apă. Perşii, 
aflînd că aceştia au Înaintat pe mare, îşi îndreptară sprfl 
ţărm celelalte vase, În vreme ce pe ale .fenicienilor le tri
miseră în larg. Întrunindu-se apoi la sfat, ei luară hotă
rîrea să nu înceapă bătălia pe apă, deoarece nu se simţeau 
pe măsura duşmanului. îşi întoarseră, deci, vasele spre ţărm 
,unde urmau să fie ocrotitt. de pedestrimea lor aflată la My
cale 207 ; a-ceastă oaste rămăsese, la porunca lui Xerxes, în 
urma grosului oştirii, ca să păzească fonia. Mărimea ei · era 
de 60 OOO de ostaşi, avtnd în frunte pe comandantul Ti
granes 208, care întrecea în frumuseţe şi în înălţime pe cei
lalţi perşi. La adăpostul acestei oştiri, luară deci hotă
rîrea să se refugieze, comandanţii oştirii de pe vase să-şi 
tragă corăbiile la ţărm şi să ridice în jur un meterez ca 
pavăză pentru cor~bii şi ca loc de scăpare pentru ei înşişi ; 
după această hotărîre, porniră În larg. 

XCVII După ce, În drumul făcut pe lîngă templul Stă
pînelor 209, ajunseră la Gaison 210 şi la Scolopoeis 211 din 
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Mycale, unde se află templul Demetrei Eleusine - pe care 
l-a înălţat Philistos, fiul lui Pasicles, cînd îl Însoţea pe 
Neileos, fiul lui Codros 212, spre fundarea Miletului -, ei 
îşi traseră vasele aici la ţărm şi-şi ridicară În jur un meterez 
din pietre şi din lemne, tăind chiar pomi roditori ; În jurul 
meterezului înfipseră ţăruşi. Şi făceau pregătirile cu gmdul 
că vor fi Împresuraţi şi că vor ieşi biruitori ; ei se pregăteau, 
aşadar, ţinînd seamă şi de una, şi de alta. 

XCVIII Elenii, cînd aflară că barbarii au apucat-o spre 
uscat, se Întristară că le-au scăpat şi nu mai ştiau ce au 
de făcut : să se Întoarcă Înapoi, ori să pornească spre Helles
pont ; În cele din urmă, luară hotărîrea să nu facă nici una, 
nici alta, ci să se îndrepte spre uscat. Pregătindu-şi, aşadar, 
În vederea luptei pe apă, scări 213 şi celelalte de cîte aveau 
nevoie, ei porniră cu corăbiile spre Mycale 214• Cînd ajun
seră aproape de tabără şi nimeni nu se arăta să-i Întîmpine, 
ei au văzut corăbii trase la ţărm în interiorul Împrejmuirii 
de lemn şi multă pedestrime înşirată de-a lungul coastei : 
atunci Leutychides, apropiindu-se cu corabia lui de ţărm 
cît mai mult cu putinţă, se adresă ionienilor printr-un crai
nic, vorbindu-le astfel 215 : „Bărbaţi ionieni, CÎţi dintre voi 
se întîmplă să mă audă, luaţi aminte . la cele ce vă spun : 
perşii nu vor Înţelege nimic din cele ce vi le Încredinţez 
vouă ; cînd vom ajunge la Încăierare, fiecare trebuie să-şi 
aducă aminte de libertate înainte de toate, apoi de parola 
«Hera» 216• Acestea să le afle Şi acela dintre voi care nu 
m-a auzit, de la cel ce m-a auzit". Acest plan de acţiune se 
Întîmpla să fie aidoma cu al lui Themistocles, În lupta de 
la Artemision : de bună seamă [ - credea el - ] , fie că 
îi va îndupleca pe ionieni dacă cuvintele lui nu vor fi în
ţelese de barbari, fie că, dacă li se vor aduce la cunoştinţă, 
barbarii vor deveni neîncrezători faţă de eleni. 

XCIX După ce Leutychides făcu mai întîi ionienilor aceste 
propuneri, elenii săvîrşiră apoi cele ce urmează : apropiin
du-şi corăbiile de ţărm, ei coborîră pe uscat şi se aşezară 
în linie de bătaie. Perşii, cînd îi văzură pe eleni că se 
pregătesc de luptă şi că au grăit ionienilor cuvinte de în
duplecare, În primul rînd îi dezarmară pe samieni, bănuin
du-i de părtinire faţă de eleni. Într-adevăr, samienii, o dată, 

„ 
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cînd s-au ivit pe vasele bal'barilor prizomen atenieni, pe 
care îi prinseseră oamenii lui Xerxes găsindu-i 1n Attica, îi 
dezlegară pe toţi şi, dîndu-le merinde de drum, îi trimiseră 
înapoi la Atena; pentru o asemenea ispravă, bănuiala pe care 
le-o nutreau perşii nu era de loc mică, doar au eliberat 
atunci 500 de capete din duşmanii lui Xerxes. în al doilea 
rînd, perşii Încredinţară milesienilor paza trecătorilor care 
duc spre piscurile muntelui Mycale, sub cuvînt că aceştia 
cunosc cel mai hine ţinutul, dar, de fapt, ei o făceau pentru 
ca să-i ştie În afara taberei. Prin urmare, perşii luară ase
menea măsuri 217 de prevedere faţă de acei ionieni de la 
care se aşteptau să facă vreo poznă, dacă ar avea ocazie. 
Apoi adunară scut lîngă scut ca să le slujească de pavăză. 

C Pe de altă parte, elenii, cînd îşi terminară pregătirile, 
porniră Împotriva barbarilor. ln vreme ce ei înaintau, un 
zvon se răspîndi În zbor prin toată oştirea şi pe ţărm apăru 
un caduceu 218 Întins la pămînt ; iar zvonul care străbătu 
pînă la ei aducea vestea că elenii au învins oştirea lui Mar
donios, În luptele din Beoţia. Prin urmare, se vădea limpede, 
prin nenumărate semne, partea divină a Întîmplărilor 219, 

dacă pînă şi de data aceasta a ajuns la urechea elenilor de 
pe cîmpul de luptă ştirea că dezastrul de la Plateea se ni
merea în aceeaşi zi cu cel care urma acum la Mycale. In 
acest fel, ostaşii prinseră mult mai mare curaj şi simţ1ra 
dorinţa să se arunce cu o mai vajnică Însufleţire În pri-
mejdie. -

CI Iată şi un al doilea fapt care s-a nimerit să fie deo
potrivă : lîngă amîndouă cîmpurile de bătaie se afla dte un 
templu al Demetrei Eleusine ; Într-adevăr, pe pămîntul. Pla
teei, lupta s-a dat chiar În preajma templului Demetrei, 
după cum am arătat şi mai înainte 220, iar la Mycale urma 
să fie tot aşa. S-a Întîmplat, deci, să le vină un zvon ade
vărat, că biruinţa a fost de partea elenilor de sub comanda 
lui Pausanias, numai că bătălia de la Plateea s-a petrecut 
În dimineaţa zilei, iar cea de la Mycale, după-amiază. Fap
tul că s-au nimerit amîndouă În aceeaşi zi (a aceleiaşi 
luni 221) s-a aflat nu cu multă vreme după aceea, cînd s-au 
făcut cercetări. Inainte de a le sosi vestea, acestora le era 
teamă, nu pentru ei înşişi, cît pentru ceilalţi eleni, ca nu 
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cumva Ellada să se zdruncine în ciocnirea cu Mardonios. 
Dar cînd le-a sosit În zbor o asemenea veste, ei Înaintară 
.'>pre duşman cu mai mare înflăcărare şi mult mai grăbiţi. In
tr-adevăr, şi elenii, şi bar:barii zoreau spre luptă, pentru că 
le stăteau În faţă, ca răsplată a victoriei, şi insulele, şi Helles
pontul. 

Cii Drumul atenienilor şi al celor de pe poziţiile vecine 
cu ei 222 - cam pînă la jumătatea frontului - ducea pa 
lingă ţărmul mării şi pe un loc şes, iar al lacedemonienilor 
şi al celor aşezaţi În continuarea lor, prin hîrtoape şi prin 
munţi ; În vreme ce aceştia din urmă (lacedemonienii) mai 
străbăteau Încă ocolişurile drumului, cei din aripa cealaltă 
erau şi Încinşi În luptă. Ch timp perşii şi-au păstrat scutu
rile înfipte În pămînt, ei au reuşit să se apere şi nu s-au 
arătat mai prejos În luptă. Dar, după ce oastea atenienilor şi 
a celor care îi Însoţeau s-a aruncat În luptă cu şi mai mare 
avînt, îndemniodu-se Între ei pentru ca victoria să fie a 
lor, şi nu a lacedemonienilor, din acea clipă, starea lucrurilor 
s-a schimbat. Într-adevăr, după ce culcară la pămînt scuturile, 
ei căzură grămadă asupra perşilor ; aceştia susţinură atacul 
şi se apărară vreme îndelungată ; În cele din urmă, o luară 
totuşi la fugă În interiorul palisadei. Atenienii şi corintienii, 
sicyonienii şi troizenienii (pentru că aceştia eraµ cei aşezaţi 
la rînd), luîndu-se pe urmele lor, pătrunseră Împreună cu ei 
foăuntrul îngrădirii. Cînd şi palisada a fost cucerită, bar
barii nu se mai gîndiră să se apare, ci, în afara perşilor 223, 

toţi ceilalţi o luară la fugă. Perşii însă, în formaţii mici de 
luptă, se încăierau mereu cu fiecare grup de eleni care pă
trundea înăuntrul Împrejmuirii. Dintre comandanţii perşilor, 
doi au sc.ăpat cu viaţă, iar doi au pierit ; Artayntes şi 
Ithamithres, care au fost comandanţii flotei, au scăpat, dar 
Mardontes şi comandantul pedestrimii, Tigranes, au murit 
luptînd. 

CIII Pe cînd perşu ţineal! Încă piept, sosiră lacedemoni
enii şi cei care îi Însoţeau ş1 puseră un1ărul la ceea ce mai 
rămăsese de făcut. Căzură. atunci mulţi şi dintre eleni, prin7 
tre alţii, sicyonieni împreună cu comandantul lor, Perilaos. 

Dintre samieni, cei care participau la război în tabăra 
mezilor şi care fuseseră dezarmaţi, îndată ce au văzut că 
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lupta a luat altă Întorsătură, făcură tot ce le-a stat În 
putinţă pentru a fi de folos elenilor .. Apoi, cînd ceilalţi 
ionieni îi văzură pe samieni făcînd Începutul, se desprin
seră şi ei de perşi şi Întoarseră armele Împotriva barbarilor. 

CIV Perşii, ca măsuri de scăpare, dăduseră poruncă mile
sieniior să păzească trecătorile, pentru ca, avînd călăuze de 
drum, În .caz că-i va ajunge [nenorocirea], care de fapt i-a 
şi ajuns, să-şi găsească adăpost printre piscurile muntelui My
cale. Milesienilor, aşadar, li s-a dat această Însărcinare şi 
din pricina arătată mai sus, dar şi pentru ca să nu pro
ducă vreo tulburare dacă s-ar afla în tabără. Aceştia însă 
se purtară cu totul potrivnic poruncii, călăuzindu-i pe perşi, 
în fuga lor, pe alte căi care duceau de fapt spre duşmani 
şi, În cele din urmă, tocmai ei fură cei care i-au ucis cu cea 
mai Înverşunată ură. In felul acesta, fonia s-a sculat pentru 
a doua oară 22i Împotriva . perşilor. 

CV In această bătălie, dintre eleni, au dat dovadă de cea 
mai mare vitejie atenienii, iar dintre atenieni, Hermolycos, 
fiul lui Euthoinos, un bărbat care a practicat lupta gimnică 
şi pugilatul 225 ; acest Hermolycos 226, cu vreme-o urma în
tîmplărilor pomenite acum, a murit într-un război purtat 
Între atenien.i şi carystieni 227, În lupta de la Kyrnos 228 din 
ţinutul Carystiei 229 ; osemintele lui zac la Geraistos 230• După 
atenieni, s-au arătat bravi corintienii, troizenienii şi-sicyonienii. 

CVI Elenii, după ce au nimicit cea mai mare parte a 
barbarilor, pe unii În toiul luptei, pe alţii În vreme ce îşi 
căutau scăpare prin fugă, le aprinseră 231 corăbiile şi Întreaga 
Împrejmuire d€ lemn, scoţînd mai Întîi pe ţă,rm prada 
dinăuntru ; şi au găsit acolo averi cu grămada. Iar după ce 
au dat foc Îngrădirii şi corăbiilor, porniră Înapoi pe mare. 
,Ajungînd În Samos 232, elenii ţinură sfat În legătură cu 
scoaterea populaţiei din fonia şi cu alegerea acelor ·ţinuturi 
ale Elladei stăpînite acum de ei În care ar trebui să-şi 
Întemeieze colonii, în timp ce fonia s-o lase în seama bar
barilor ; Într-adevăr, li se părea cu neputinţă ca ei să ve~ 
gheze toată vremea asupra ionienilor, iar, în caz că i-ar lipsi 
de paza lor, nu trăgeau nici o nădejde că ionienii vor ieşi 
din Încurcătură fără a fi pedepsiţi de perşi. lntr-o asemenea 
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împrejurare, acei dintre peloponesieni care se aflau sus
puşi 230 foră de părere să scoată bunurile mobile ale se
minţiilor elene care au ţinut partea mezilor 234, iar pămîntul 
acestora să-l dea ionienilor să-l locuiască. Atenienii Însă nu 
socotiră de cuviinţă ca lonia să fie strămutată, şi nici ca 
peloponesienii să ia măsuri privitoare la coloniile atenieni
lor; deoarece, aşadar, ei se Împotriveau la toate cu tărie, 
peloponesienii renunţară la părerea lor. Elenii îi primiră 
atunci în alianţă pe samieni, pe chioţi, pe lesbieni şi pe cei
lalţi insulari care, din întîmplare, se aflau cu ei la război, 
legîndu-i prin jurăminte de credinţă să le fie statornici 
şi să nu treacă de partea duşmanului. După ce i-au pus să 
rostească jurăminte, .ei plecară cu vasele ca să dărîme pun
ţile, crezînd că le vor găsi Încă Întinse. 

CVII 235 Aceştia, deci, se îndreptau pe mare spre Helles
pont. Barbarii care scăpaseră teferi şi se Îngrămădiseră pe 
înălţimile muntelui Mycale reuşiră, foarte puţini la număr, 
să se Întoarcă la Sardes. ln timp ce ei se aflau pe drum, 
Masistes, fiul lui Darius, care fusese de fată Ila prăpădul 
întîmplat, îi aruncă comandantului Artayntes multe şi jig
nitoare ocări zicîndu-i, printre altele, şi că este mai rău decît 
o femeie, de vreme ce a condus treburile În aşa hal, că merit~ 
să aibă parte de orice nenorocire, deoarece a abătut răul 
asupra casei regelui. Iar la perşi este cea mai urîtă ocară 
să auzi că eşti mai rău decît o femeie. Artayntes, după 
ce a ascultat multe, cuprins de o aprigă mînie, îşi scoase 
pumnalul ~mpotriva lui Masistes, vrînd să-l ucidă. Şi toc
mai cînd se arunca asupra lui, băgînd de seamă Xeinagoras, 
fiul lui Praxilaos, un om din Halicarnas, care stătea În spa
tele lui Artayntes, îl prinse pe acesta de mijloc şi, ridicîn
du-1 În sus, îl trînti la pămînt; ·în aceeaşi clipă, lăncierii 236 

lui Masistes se aşezară În faţa lui [ca să-l apere]. Iar Xei
nagoras, prin această faptă, şi-a atras recunoştinţa lui Masis
tes însuşi ca şi a lui Xerxes, deoarece i-a scăpat fratele ; şi, 
într-adevăr, în urma acestei isprăvi Xeinagoras deveni 
cîrmuitorul Întregii Cilicii, ca un dar de la rege. ln vreme 
ce barbarii se aflau pe drum, la întîmplările arătate nu s-a 
adăugat nimic, pînă ce ei au ajuns la Sardes. In acest oraş se 
întîmplă să fie şi regele, Încă de atunci de cînd a sosit 
fugind de la, Atena, după înfrîngere;:i. În bătălia pe mare. 
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CVIII 237 Dar iată că, În răstimpul În care Xerxes poposi 
la Sardes, se îndrăgosti de soţia lui Masistes, care se afla 
de asemenea acolo. Cum Însă nu reuşea de loc s-o fo
duplece, orice propuneri îi făcea, el nu recurse la silnicie, 
ţinînd oarecum seamă de fratele său Masistes (tot acelaşi 
lucru o oprea şi pe femeie ; ea ştia bine că nu va fi luată 
cu sila 238). Aşa stînd lucrurile, Xerxes renunţă la alte unel
tiri şi puse la cale căsătoria .fiului său, Dareios 239, cu fiica 
acestei femei şi a lui Masistes, Încredinţat că o va cîştiga 
mai uşor, dacă va face aşa. După ce a Încheiat legătura de 
căsătorie şi a împlinit datinile, el plecă la Susa. Dar cînd 
sosi acolo şi o duse pe fată la el acasă pentru Dareios, îi 
trecu dragostea pentru soţia lui Masistes şi, schimbîndu-şi 
ţinta, se îndrăgosti şi o cîştigă pe nevasta lui Dareios, pe 
fiica lui Masistes ; numele acestei femei era Artaynte. 

CIX După scurgerea unui timp, lucrurile fură date în 
vileag În chipul următor : Amestris, soţia lui Xerxes, ţesînd 
o mantie mare, În mai multe culori, vrednică de văzut, i-o 
dărui lui Xerxes. Acesta, încîntat de frumuseţea hainei, o 
îmbrăcă şi se duse aşa la Artaynte. Fermecat şi de aceasta, 
îi porunci să-i ceară orice ar dori să-i aparţină În schimbul 
bunăvoinţei ei, pentru că tot ce va voi îi va dărui. Ea, cum 
îi era qat să se abată nenorocirea peste· Întreaga ei casă 240, 

la aceste cuvinte, îi grăi lui Xerxes aşa : „Ai să-mi dai orice 
te-oi ruga?" Iar el, Închipuindu-şi că-i va cere orice mai 
deg_rabă [ decît ceea ce a cerut], îi făgădui sub jurămînt ; 
îndată ce el îi jură, ea îi ceru cu îndrăzneală mantia. Xerxes 
făcu fel şi chip În dorinţa de a nu i-o da, nu din vreo altă 
pricină, ci din teama faţă de Amestris 241, ca nu cumva, dadt 
ar face el aşa, să fie descoperite faptele pe care şi Înainte soţia 
le cam bănuia. Ii făgădui să-i dea în schimb oraşe şi aur fără 
sfîrşit şi oaste pe care nimeni altul decît ea nu o va co
manda; oştirea e un dar cu deosebire pers. Dar, cum nu o 
înduplecă, el îi dărui haina ; Artaynte, foarte fericită de dar, 
o purta şi se fălea cu ea. 

CX Dar Amestris află acest lucru ; înţelegînd ceea ce 
s-a petrecut, regina nu ţinu în suflet duşmănie faţă de această 
femeie, ci, bănuind mai degrabă că mama ei este de vină 
şi că de fapt ea le făcea pe toate 242, plănui pieirea ne-
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vestei lui Masistes. Aşteptînd ziua În care bărbatul ei, 
Xerxes, sărbătorea ospăţul regesc (acest ospăţ se pregăteşte 
o dată pe an, în ziua În care s-a născut regele ; numele ban
chetului în persă, este tykta 243 , în limba elenă - „desăvîr
şit" ; n~mai atunci regele îşi unge capul cu uleiuri mirosi: 
toare şi face d;µuri perşilor), veghind, aşadar, asupra ~ceste~ 
zile Amestris îi ceru lui Xerxes să-i dăruiască pe soţia lm 
Ma~istes. Regele socoti o faptă cumplită şi hidoasă să i-o 
dea pe mînă, pe de o parte fiindcă era soţia fratelui său, 
pe de altă parte, pentru că ea nu avea nici o vină În această 
afacere ; el Înţelegea prea bine pentru ce i-o cerea. 

CXI Totuşi, În cele din urmă, pentru că ea stăruia, iar 
el era silit de datină - Într-adevăr la ei era cu neputinţă 
să nu i se împlinească cuiva cererea În timpul ospăţului re
gesc -, cu totul împotriva voinţei lui, consimţi 244 şi, pre
dîndu-i-o, iată ce făcu : soţiei îi spuse să facă ce vrea cu ea, 
dar în acelaşi timp, trimiţînd după fratele său, îi vorbi 
precum urmează : „Masistes, tu eşti fiul lui Darius şi fratele 
meu şi, pe lingă acestea, mai ~şti şi un om de treabă 245• 

Aşadar, nu mai duce casă cu femeia aceasta cu care convie-' 
ţuieşti acum, ci, În locul ei, eu Îţi dau pe fiica mea 246• Cu 
ea să trăieşti, iar cea pe care o ai acum mie nu mi-i pe 
plac, n-o mai ţine de soţie". Masistes, mirat de vorbele lui, 
îi răspunse aşa : „O, stăpîne, ce vorbă fără noimă îmi spui, 
poruncindu-mi ca pe femeia cu care eu am copii, bărbaţi 
tineri acum şi fiice, dintre care pe una tu ai dus-o de ne
vastă pentru propriul tău fiu, pe femeia care mie îmi este 
foarte pe plac, tocmai pe aceasta pretinzi s-o alung şi să iau 
de soţie pe fiica ta ? O, rege, eu preţuiesc mult faptul că 
sînt socotit vrednic de fiica ta, totuşi eu nu voi săvîrşi nici 
una din aceste fapte. Iar tu nu mă sili În nici ·un fel, 
cerindu-mi un asemenea lucru. Pentru copila ta se va ivi 
un alt bărbat cu nimic mai prejos decît sînt eu ; pe mine 
lasă-mă să-mi ·duc zilele alături de soţia mea". El, aşadar, 
cu asemenea cuvinte îi răspunse, dar Xerxes, aprinzîndu-se, 
adăugă următoarele : „In felul acesta, Masistes, pentru tine 
soarta-i pecetluită : nici n-am să-ţi mai dau de soţie pe 
fiica mea, dar nici cu cealaltă nu vei mai duce casă multă 
vreme, ca să-ţi fie de Învăţătură să primeşti cele cc ţi se 
dăruiesc". Masistes, cînd ~uzi aceste cuvinte, ieşi afară 1 
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după ce rosti doar atÎt : „Stăpîne, zilele Încă nu m1 le-ai 
luat" 247• 

CXII în acest răstimp, În care Xerxes vorbea cu fratele 
lui, Amestris, trimiţînd după lăncierii lui Xerxes, o schilodi 
toată pe femeia lui .Masistes ; după ce îi tăie sînii, o aruncă 
la cîini şi, ciuntindu-i nasul, urechile, buzele şi limba, o 
trimise Înapoi acasă, ciopÎrţită în acest fel 248• 

CXIII Masistes, fără să fi auzit Înc.ă ceva din faptele de 
mai sus, dar presimţind că i r.e Întîmplă o nenorocire, alergă 
în grabă spre casă. Cînd îşi văzu soţia schilodită astfel, 
imediat ţinu sfat cu fiii săi şi porni la Bactra Împreună cu 
ei şi, de bună seamă, şi cu alţi CÎţiva, ca să răscoale ţinutul 
Bactriana 249 şi să pricinuiască regelui cele mai mari neajun
suri. Acestea s-ar fi Întîmplat, după cîte cred eu, dacă ar fi 
apucat să ajungă la bactrieni şi la saki, pentru că aceştia îl 
iubeau, căci el era cîrmuitorul bactrienilor. Dar Xerxes, cînd 
auzi ce pune la cale, trimiţînd Împotriva lui oaste, îl ucise 
pe drum pe el însuşi şi pe fiii lui, ba şi oştirea-i toată. Aşa
dar, În legătură cu dragostea lui Xerxes şi cu moartea lui 
Masistes, cam acestea s-au întîmplat. 

CXIV Elenii, care porniră de la Mycale spre Hellespont, 
abătuţi din drum de vînturi, aruncară mai ÎntÎi .~ncora la 
Lecton 250 ; de aici, ei ajunseră la Abydos, dar găsiră dez
legate punţile de vase, pe care credeau că le vor afla Încă 
Întinse şi pentru care, În chip deosebit, veniseră în Helles
pont. Atunci peloponesienii din jurul lui Leutychides fură de 
părere să se înapoieze 251 pe mare În Ellada, dar atenienii 
şi Xanthippos, comandantul lor, socotiră să rămînă acolo şi 
să Încerce să cucerească Chersonesul. Aşadar, unii făcură 
cale-ntoarsă, În vreme ce atenienii, trecînd din Abydos În 
Chersones, Împresurară Sestosul 252• 

CXV Tocmai În acest Sestos, pentru că avea cel mai pu
ternic zid Împrejmuitor de pe acele meleaguri, se strînseră 
oameni din aşezările Învecinate, îndată ce auziră că elenii 
se află În Hellespont. Pînă şi din oraşul Cardia 253 veni 
Oiob~ioş1 µn pers care cărase acolo frînghiile 254 podului, 
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Sestosul era În stăpînirea eolienilor băştinaşi, dar, Împreună 
cu aceştia, îl mai populau· perşi şi o mare mulţime de aliaţi. 

CXVI Cîrmuitor al acestui ţinut 255 era un tiran pus de 
Xerxes, cu numele Artayctes, un pers cumplit şi trufaş care, 
după ce regele a plecat Împotriva Atenei, chiar şi pe el l-a 
înşelat, luînd pe furiş din Eleunt comoara lui Protesilaos 256, 

fiul lui lphiclos. ln Eleunt din Chersones se află mormîntul 
lui Protesilaos cu o incintă sacră În jurul lui ; înăuntru se 
găseau înainte bogăţii uriaşe, cupe de aur, de argint şi de 
aramă, precum şi îmbrăcăminte şi alte daruri Închinate, pe 
care Artayctes le-a jefuit cu îngăduinţa regelui. De fapt, el 
l-a înşelat pe Xerxes, vorbindu-i precum urmează : „Stăpîne, 
·se află prin partea locului casa unui elen 257 care, venind cu 
oaste împotriva plaiurilor tale, a murit, primindu-şi astfel 
pedeapsa. Dăruieşte-mi mie casa acestuia, pentru ca oricine 
să ia aminte să nu vină cu oaste Împotriva pămîntului tău". 
Spunîndu-i asemenea cuvinte, uşor avea să-l înduplece pe 
Xerxes să-i dea locuinţa omului, fără ca regele să bănuiască 
nimic din cele ce plănuia el. Cînd spunea că Protesilaos a 
pornit cu oaste Împotriva unui ţinut de-al regelui, se gîndea 
la următoarele : perşii socot că întreaga Asie este a lor şi a 
celui care se află totdeauna la domnie. După ce i s-a făcut 
darul, el duse comoara din Eleunt la Sestos, iar În incinta 
sacră semănă şi păscu vite ; el însuşi, cînd ajunse În Eleunt, 
se Întreţinu cu femei În acest loc sacru. Dar iată că acum 
se afla Împresurat de atenieni, a căror apariţie şi în
cercuire neaşteptată l-au prins nepregătit. Aceştia căzură 
asupra lui fără ca el să fi luat măsuri de apărare. 

CXVII Atenienii, pentru că se făcuse toamnă de cînd îm
presurau oraşul, furioşi că sînt departe de casele lor şi 
cetatea n-o puteau cuceri 258, cerură comandanţilor să-i ducă 
Înapoi ; dar aceştia le spuseră că nu-i duc mai înainte de 
a ocupa oraşul sau mai Înainte ca obştea atenienilor să tri
mită după ei ; aşa că ei se resemnară în situaţia dată. 

CXVIII Dar şi cei din cetate ajunseră acum la capătul su
ferinţei, şi Încă În aşa de mare măsură încît îşi fierbeau 
chingile patului şi le mîncau. Cînd Însă nici din acestea nu 
mai avură - prinşi la o asemenea strîmtoare -, perşu cu 

27* 
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Artayctes şi Oiobazos fug~ră peste noapte, tobodnd prin 
partea din spate a zidului, pe unde era locul cel mai ferit 
de duşmani 259• Cînd se făcu ziuă, chersonesiţii arătară ate
nienilor prin semne, de pe turnuri, ce s-a Întîmplat şi le 
deschiseră porţile. Dintre atenieni, cei mai mulţi porniră 
atunci În urmărire, alţii puseră stăpînire pe oraş. 

CXIX Pe Oiobazos, care a fugit în Tracia, îl prinseră 
tracii apsinţi 260 şi-l jertfiră, după datina lor, lui Pleis
toros 261 , un zeu pămîntean, iar pe cei care se aflau îm
preună cu el, îi uciseră Într-alt chip. Cei din jurul lui Arta
yctes, care au vrut să fugă mai pe urmă, fură prinşi puţin 
mai sus de Aigos Potamoi; după ce s-au apărat o bucată 
bună de vreme, unii au murit, alţii au fost prinşi de vii. 
Elenii îi legară În lanţuri şi-i duseră Înapoi la Sestos ; îm
preună cu ei se afla şi Artayctes, legat şi el, şi fiul său. 

CXX Şi iată că - după cîte povestesc chersonesiţii 
unuia dintre paznicii prizonierilor, tocmai pe dnd da să-şi 
frigă nişte peşte sărat, i se arătă acest semn prevestitor : 
peştii din saramură puşi pe foc se zbăteau şi zvîcneau la fel 
ca peştii de curînd pescuiţi. Şi cei care se aflau în preajmă 
se minunară foarte, dar Artayctes, cînd văzu minunea, chemă 
lîngă el pe omul care frigea peştii şi-i zise : „Străine din 
Atena, nu te teme de această minune, pentru că nu pentru 
tine s-a arătat, ci mie îmi dă să Înţeleg Protesilaos din 
Eleunt că, deşi mort şi mumificat, are putere de la zei să 
se răzbune pe cel nedrept. Acum, aşadar, iată ce preţ de 
răscumpărare vreau să dau pentru comorile pe care le-am 
luat din sanctuar : să Închin zeului 100 de talanţi, iar 
pentru mine Însumi şi pentru fiul meu, voi dărui atenienilor, 
dacă rămîn În viaţă, 200 de talanţi". Dar el nu reuşi să-l 
înduplece pe comandantul Xanthippos prin aceste făgăduieli, 
deoarece locuitorii din Eleunt, pentru a-l răzbuna pe Pro
tesilaos, îl cerură pe Artayctes ca să-l omoare; planul co
mandantului avea de altfel aceeaşi ţintă. Ducîndu-1, deci, 
pe fîşia de pămînt de care a legat Xerxes podul - alţii spun 
că deasupra colinei care se află mai În sus de oraşul Mady
tos -, îl spînzurară ţintuit de nişte scînduri 262, iar pe fiul 
său îl omorîră cu pietre sub ochii lui Artayctes. 
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CXXI După ce au săvîrşit acestea, ei se Întoarseră pe 
mare în Ellada, ducînd cu ei, printre alte lucruri de preţ, 
şi frînghiile podului ca să le Închine În templele lor. In 
acest an 263 nu s-a Întîmplat nimic mai mult. 

CXXII Unul din strămoşii lui Artayctes care a fost spîn
zurat este Artembares 2°' ; acesta le-a dat perşilor o idee 
pe care ei şi-au Însuşit-o şi au înfăţişat-o lui Cyrus ; ideea 
era aceasta: „Dat fiind că Zeus 265 ••• dăruieşte perşilor în
tîietate În stăpînire, iar dintre bărbaţi, ţie, o, Cyrus, care 
l-ai doborît pe Astyages, . [îţi atrag luarea aminte], noi 
avem pămînt mult prea puţin, şi acesta mărăcinos ; de aceea, 
haide să plecăm de aici şi să ne facem rost de pămînt mai 
bun. Se află multe plaiuri vecine, multe şi mai depărtate, 
din care să luăm unul În stăpînire şi atunci vom fi cu mult 
mai v.rednici de admiraţie ; se cuvine ca oamenii care sînt 
conducători de popoare să săvîrşească asemenea fapte. în
tr-adevăr, cînd ni se va mai ivi nouă o Împrejurare mai 
frumoasă decît acum cînd sîntem stăpîni peste seminţii ne
numărate din Întreaga Asie ?" Iar Cyrus, după ce ascultă 
îndemnurile lor, fără să se mire de idee, îi pofti s-o treacă 
În fapt, dar totodată îi sfătui şi le ceru să se pregătească 
pentru vremuri dnd nu vor mai conduce, ci ei vor fi cei 
conduşi, pentru că e firesc ca, din ţinuturi cu climă moale, 
să se nască bărbaţi molatici, după cum nu e potrivit pentru 
un asemenea pămînt să producă rod vrednic de admiraţie şi 
bărbaţi viguroşi pentru fapte de război 266• Astfel perşii, 
ÎncuV'iintîndu-i vorbele, se depărtară, biruiţi de părerea lui 
Cyrus 267 ; ei se gîndiră că e mai bine să fie stăpîni peste 
un pămînt sărac decît să robească la alţii, semănînd cîmpii 
[bogate]. · 
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CARTEA A V-A. TERPSICHORA 

1 Cu capitolul I al cărţii a V-a, Heroclot reia povestirea înaintării perşilor 
în Europa, întreruptă în cartea a IV-a, cap. CXLIV, de unde, pînă la 
sfîrşitul cărţii a IV-a, face o digresiune asupra Libyei. 

2 Perinthienii, locuitorii oraşului Perinth, azi Eregli (numit Heraclea 
în epoca romană tîrzie), aşezat de fapt pe coasta tracă a Propontidei, 
iar nu în Hellespont, cum spune Heroclot. 

3 Peonii, locuitorii Peoniei, ţinut în nordul Macedoniei, mitrginit la vest 
de lanţul munţilor Illyriei, la est de valea fluviului Strymon (Struma). 

4 Herodot nu precizează al cărui zeu. In cartea a VII-a, cap. CXI, el 
vorbeşte de existenţa unui oracol în Traria al unui zeu pe care îl nu
meşte Dionysos. 

5 Strymon, rîu în vestul Tracici şi în sud-estul l\laeedoniei, azi Struma. 
Despre aşezările antice de pe Strymon, vezi F. B. W e 1 c h, ,focie11t 
sites in the Strymon valley, „Annual of the British School at Athens", 
XXII, pp. 64-66; B. Ger o v, Untersuchungen iiber d-ic westthraki
sclien Liinder in riimischer Zeit, Sofia, 1961. 

6 Mim ne r mos aduce laude cailor din Peonia (fr. 17), iar Pol
i u x (V, § 461) spune că au mare reputaţie cîinii de vînătoare peoni. 
Probabil că şi în această bătălie - pomenită aici de Herodot - peonii 
s-au folosit şi de cîini. 

7 Peanul, imn' în cinstea lui Apollo, conţinea în invocaţie cuvintele 
tlj 7t0tLw11, ceea ce peonii (gr. I10tto11e~) au considerat drept un apel. 
Despre bătălia dintre peoni şi perinthieni Herodot a cules informaţii 
din Perinth. Dar peonii n-au putut fi vecini cu perinthienii la începutul 
secolului al VI-lea î.e.n., cînd a fost înteme,iat Perinthul de către coloni 
samieni. Poate peonii s-au luptat cu locuitorii anteriori perinthienilor 
într-o epocă mai veche, probabil pe vremea migraţiei peonilor din Asia 
în Europa, fiind coloni teucri. Aceasta înseamnă că perinthienii din 
secolul al V-lea i.e.n. considerau ca strămoşi pe predecesorii colonilor 
samieni, predecesori care nu erau greci, dar care trebuie să fi cunos
cut peanul. 

8 Herodot exagerează numărul tracilor; de altfel şi Tracia şi-o imagi
nează mai vastă decît era, deoarece· nu cunoştea exact cursul Istrului; 
bineînţeles, dacă ii include şi pe tracii din nordul Dunării, Herodot so 
apropie de adevăr. 

9 Deşi Herodot vorbeşte în cartea a VII-a, cap. CXXXVII, despre 
„Sitalkes, regele tracilor", el nu-şi închipuie că vreun rege trac s-a aflat 
vreodată. în fruntea tuturor tracilor. Şi, într-adevitr, dacă Herodot îi 
include printre traci şi pe dacii din nordul Du~ării, el are dreptate. 
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10 în priYinţa scmintiilor trarc şi a numelor lor, S t r a b o, op. cil., 
fr. 48, dă un număr de 22; II e r o d o t, în cursul Istoriilor, vorbeşte 
de 19, astfel: B7laaol (Bessi, „bessi"), cartea a VII-a, cap. CXI; B1atit..Tcx1 
(Ilisaltae, „bisalţi"), cartea a \'III-a, cap. CXVI; BtaTo\!e:c; (Bistones, 
„bistoni"), cartea a VII-a, cap. CX; Bpuyo1 (Brygi, „brygi"), cartea 
a VI-a, cap. XLV; I'ihcx1 (Getac, „geţi"), cartea a IV-a, cap. XCIII; 
~e:pacxîo1 (Dersaei, „dersai"), cartea a \'II-a, cap. CX; ~6/..oy><oL 
(Dolonci, „dolonci"), cartea a \'l-a, cap. XXXIV; 'H8wvol (I-Iedoni, 
„hedoni"), cartea a VII-a, cap. CX; IGxove:c; (Cicones, „ciconi"), cartea 
a VII-a, cap. ex; Kp7j<JTWVCXÎOI (Crestonaei, „crestoni"), cartea a V-a, 
cap. III; Kp6(3u~o1 (Crobyzi, „crobizi"), cartea a IV-a, cap. XLIX; 
lfopµ1&vcx1 (Cyrmianae, „kirmiani"), cartea a IV-a, cap. XCIII; N1\jicxîo1 
(Nipsaei, „nipsei"), cartea a IV-a, cap. XCIII; '086µcxvT01 (Odomanti, 
„odomanţi"), cartea a VII-a, cap. CXII; '08puacx1 (Odrysae, „odryzi"), 
cartea a IV-a, cap. XCII; IIcxîT01 (Paeti, „peţi"); I:cx7tcxîo1 (Sapaei, 
„sapei"); I:tipT!XI (Sartac, ;,sart.i"), cartea a VII-a, cap. ex; Tpcx•J(JOL 
(Trausi, „trauşi"), cartea a V-a, cap. III. 

11 Crestonii, locuitorii ţinutului _Crestonia, între rîul Axios şi Strymon, 
în sudul Macedoniei, pe rîul Trauos (Tpcxuoc;); vezi H e r o d o t, 
op. cit., cartea a VII-a, cap. CIX; cartea a VII-a, cap. CXXIV; cartea 
a VIII-a, cap. CXVI. 

12 Despre „geţii care se cred nemuritori" Hcrodot a vorbit în cartea 
a IV-a, cap. XCIII-XCIV. 

13 Trauşii aveau deci cam aceeaşi credinţă ca geţii (vezi H e r o d o t, 
cartea a IV-a, cap. XCV) într-o viaţă fericită de după moarte. V. P â r
v an, Getica (o protoistorie a Daciei), Bucureşti, 1926, pp. 35, 231-233, 
281, ii consideră "Sciţi imigraţi-în sud şi tracizaţ.i. 

14 Despre ofilcefal tracilor din sus de crestoni de a-şi lua în căsătorie mai 
multe femei, vezi Menandros, la S t r a b o, op. cil., 297, care pune 
în gura unui personaj ce reprezintă un sclav trac următoarele cuvinte: 
ycxµe:î y!Xp ~µwv oU8E: e:Ic; d µ~ 8E:x'l) Ev8e:xcx yuvcxîmc; 8w8e:xci -r'l) .7t'/..douc; 
-r1vcxc;. („Fiecare dintre noi ia în căsătorie, dacă nu zece sau unsprezece 
femei, douăsprezece sau şi mai multe".) Ajustarea acestei ştiri şi a 
altora similare, la V. P â r va n, op. cit., pp. 135, 146-147. 

15 Despre obiceiul tracilor de a purta·„stigmate", adică de a se tatua, vezi 
H e r o d o t, cartea a; IV-a, cap. CIV; C i c e r o, De officiis, II, 
25; Di o n C h r y sos tom os, p. 233. T! aE:;'iv 0ptX><7) yE-yovcxc;; 
&ywye:. ewplXl<cxc; ouv E><e:î -r!Xc; yuvcxî><cxc; -r!Xc; iA.e:uOE:pcxc; a-r1yµci-rwv 
µe:aŢIXc; )(C(L TO<JOUT<i> 7t'Ae:lovcx Ex,ouacxc; a-rlyµcx-rcx xcxt 7t'OLlCLAWnpcx, oacii 
ă.v (3e:A.-rlouc; xcxt E>< (3e:A.-r16vwv 8oxwaLV. (,;Ce-i ? Ai fost în Tracia? Eu, 
da. Ai văzut, aşadar, acolo pe femeile libere pline de stigmate şi 
purtînd cu atît mai multe stigmate şi mai colorate, cu cit se socot mai 
nobile şi din [părinţi] mai nobili".) Vezi şi V. Pârvan, op. cit., 
pp. 169-171. 

16 În general, în antichitate, încă din democraţia militară, iar în sclava
gism cu atît mai mult, munca fizică prestată pentru procurarea celor 
necesare traiului a fost considerată de stăpînii de sclavi ca o îndelet
nicire josnică, rezervată sclavilor; de aici, trîndăvia aparţinea nobi
lilor, ea constituia un titlu de nobleţe. 

17 Pentru cultul lui Dionysos la traci, vezi H e r o d o t, cartea a VII-a, 
cap. CXI. 
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18 Despre cultul zeiţei Artemis la traci, vezi H e r o d o t, cartea a 
IV-a, cap. XXXIII. 

19 în greacă, la Herodot, µo•Jvoµor.x!"/j (etimologic, „luptă izolată"), „luptă 
între doi adversari", în special lupta dintre doi oameni înarma.ţ.i, ceea 
ce constituie o foarte mare primejdie, de unde şi răsplata. cea mai mare. 

20 Herodot n-a cunoscut locurile, nici oamenii de pc malul sting al Istru
lui, adică ţinuturile locuite de noi azi. El şi-a ales datele despre nordul 
Dunării din surse diverse: pentru cartea a IV-a - de la Olbia (deci, 
prin sciţi), pentru cartea a V-a - de la Perinth ori din alt oraş grec 
din sudul Tracici (deci, prin traci). în cartea a IV-a, Herodot apare 
mai bine informat despre aceste meleaguri. Vezi Notiţa istorică la 
carten a IV-a, p. 306. Vezi şi V. P â. r va n, La peuelmtion hellenique 
et hellilt1islique dans la vallee de Danube, în „Bulletin de la scction his
torique de l'Acad6mie Roumaine", v. X, Bucureşti, 1923. 

21 Sigynii, o populaţie scitică; Apo 11o11 i os din R ho dos, 
Argonautica, IV, 320, vorbind despre sigyni, spune: 0p-~L~tv µ1yii8e:c; 
:ExU-l>or.1, „sciţi amestecaţi cu traci". Mai există o populaţie cu acest 
nume în Caucaz. Vezi Str.a b o, op. cit., § 250. Pentru sigynii din 
nordul Dunării, vezi V. P â. r va n, op. cil., pp. 35-36, 231. 

22 Eneţii de la Adriatică (gr. 'Eve:To!, mai tirziu Be:ve:To!, lat. Veneti, 
„ veneţi") locuiau în nord-estul Italiei, la nord de Adriatică. Originea 
illyră, ca.re li se atribuia într-o vreme, nu este sigură. De la numele 
ţării lor derivă acela al actualului oraş Veneţia. 

23 Ligurii (gr. A!yue:c;), locuitorii Liguriei, provincie maritimă a Galliei 
cisalpine, pe coasta unde se află azi oraşul Genova. 

24 Massalia, Marsilia de azi. 
25 Pentru cuvîntul a1yuV"I) cu sens de „lance", vezi M ari n a t o s, 

:EiyuV"I), „Annual of the British School at Athens", XXXVII, p. 187-
-191; vezi de asemenea A r i s t o t e I, Poetica, 21: TO a!yuvov 
Ku7tp!o1c; µev xupiov, 1)µi:v 8e YAWTTOC („cuvintul sigyon are la ciprieni 
sensul său propriu, la noi e însă o glosă"). Vezi şi Sholii la Platon, 
p. 384: a(yuvoc; 8E: foTt ~UO"TOV 86pu 7tor.p' 'H po86Tti> 8e · ol.oa[8"1jpov 
~x6VTtov („sigynos este o lance forjată; la Herodot, o suliţă în întregime 
de fier''.). Sub forma sibyna,sigyna era considerată şi o lance prin exce
lenţă illyrică: Illyrici restant sicis sibynisque polentes (I<' e st u s, 
p. 336, M.). Este vorba· de virfurile de lănci, de dimensiuni foarte 
mari, caracteristice culturii din epoca fierului din regiunile Iugosla.viei 
actuale, cunoscută sub numele de cultura Glasinac. 
Sholia la Platon citată mai sus greşeşte. Oricit erau de lungi a.ceste 
vîrfuri, ele erau totuşi ataşate la o basta. · 

26 Întreg capitolul X constituie încă o dovadă de lipsa informaţiilor 
precise pe care le-a avut Herodot despre meleagurile de pe malul sting 
al Istrului, pe care se află azi·ţara noastră. Ştirile sint vagi, iar Herodot 
nu-şi dă seama că este vorba de aceleaşi regiuni pe care le-a descris în 
cartea a IV-a. 

27 Herodot vorbeşte aici de regiunile de pc malul sting al Dunării, locuite 
azi de noi; situarea lor sub Ursă este un fel de a indica nordul. Faţă 
de patria lui Herodot, aceste ţinuturi sint într-adevăr mai reci, dar nu 
atit de reci incit să nu poată trăi aici albine. Iată încă o dovadă că 
Hero_d?.t a avut doar vagi cunoştinţe despre ţinuturile din nordul 
Duna.ni. 
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28 l'entrn serviciul prestat de I-listiaios şi Cocs lui Darius, vezi H e r o
cl o t, cartea a IV-a, cap. CXXXVII. 

29 i\I vrkinos, localitate în ţ.inntul edonilor, nu departe de locul în care 
atenienii an întemeiat mai tîrziu Amphipolis. 

30 Edonii (gr. 'I-lowvec;), populaţie tracă. Vezi despre edoni He rod o t, 
cartea a VII-a, rap. CXIV şi 'I' h u c y di des, cartea a IV-a., 
rap. CVIJ. 

31 i\loti\'Ul ocupării Peoniei de către perşi este cu totul altul decit cel 
relatat de Herodot în continuare. Peonia intra în acelaşi plan al per
şilor de expansiune teritorială spre vest. 

32 Peonii erau coloniŞti ai tencrilor din Troia, veniţi din Europa înaintea. 
războiului troian; vezi He rod o t, cartea a VII-a, cap. XX şi LXIV. 

33 Cri doi peoni yorbesc de originea asiatică a poporului lor, pentru a se 
înţelege C'ă e firesc, prin m:mare, să. se afle sub stăpînirea marelui rege. 
deoarece perşii considerau întreaga Asie a lor (vezi H e r o d o t, 
nntea J, cap. 1 V). Precizîncl ră în prezent nu se află departe de Helles
pont, ei \'or sft·i atragă atenţia regelui asupra uşurinţei de a ocupa. 
aceastit ţarit. 

3-! Drumul pomenit aici ducea de la ţărmul mării din preajma gurii Nes
tosului, traversa ţinutul sapeilor, prin nordul Pangeului, pină în valea 
Strnmei, care ducea direct în Peonia. 

35 Acest drum păi;ăsea coasta la gura Nestosului, traversa pe la sapei, 
trecea prin apropierea viitorului cîmp de bătaie al lui Filip, mergea de·a 
lungul fluyiului nordic al Pangaionului. Era mai mult un drum de 
munte impracticabil pentru armată. Vezi Ph. Leg r an d, op. cit .• 
cartea a V-a, notiţa 1, subsol, p. 25. 

36 Siriopeonii, peonii din ţinutul cu capitala Siris sau Serrhae (azi Seres). 
menţionat de pildă la 1-1 e r o d o t, cartea a VIII-a, cap. CXV. 
Siris e mult mai la sud de Peonia clasică. Herodot se referă la o vreme 
cind Peonia trebuie să fi fost mult mai întinsă. 

37 Paioplii, tot peoni, aşezaţi la nord de Pangaion (vezi cartea a VII-a. 
cap. CXIII), pină la apa Strymonului. 

38 Lacul Prasias, probabil acelaşi lac cn cel numit Kerkinitis (azi 
Tahino); acest lac traversa Str~·monul. 

39 Pangaion, munte în sud-estul Macedoniei; la răsărit de Strymon, vestit 
p'rin minele sale de aur şi de argint; azi Pangea sau Kuşniţa (turceşte 
Bunar Dag). 

40 Doberii (D9beres), peoni din preajma muntelui Pangaion; vezi cartea. 
a VJI-a, cap. CXIII. 

41 Agrianii (Agrianes), populaţie de origine peonică, în mare parte traci
zată, aşezată pe cursul inferior al Strymonului. Vezi T h u c y di des, 
<·artea a JI-n, cap. XCVI; S t r a b o; 011. cil., § 331, p. 36 şi urm. 

42 Odomanţii (Odomanti şi Odomantes), populaţie tracă, aşezată intre 
Strymon şi Nestos, în preajma oraşului Siris. Vezi H ero do t, 
cartea a V II-a, cap. CXII; T h 11 c y di de s, cartea a II-a, cap. CX. 

43 l\[untelo Orbelos (azi Pirin) se iutillde de-a lungul ţ.ărmului stîng al 
Strymonului. 

44 Despre hrana Yitelor con~tituită. din peşt1.>, vr.zi şi A r i s t o t e I, 
, A01)VCXlwv lio'.ht-rercx, § 345: o!Ocx oe xcxt. -rouc; rcepl M6aauvov -r'ijc; 
0p~X7)<; (30\ic;, OL tx6uc; fo6(ouaLTCCXpcx(3cxJ.Aop.evouc; cxUTOÎ:c; ele; TcXc; !j>ClTVcxc;. 
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(„Cunosc şi prin părţile l\fossynosului Traciei boi care mănînrft peşte, 
care li se aruncă în iesle".) 

46 E vorba de Amyntas, regele Macedoniei, al şaselea rege din dinastia 
Argeazilor, după Herodot (vezi cartea a VIII-a, cap. CXXXIX). 
Amyntas I a domnit între anii 640-498 Î.{!.n.; nu exista vreun alt 
Amyntas în secolul al V-lea î.e.n. 

46 Este vorba de minele muntelui Pangaion. Vezi Str a b o, op. cit., 
§ 331, 34; To Ilotyycx!ov opoc; )(PUGEÎCX xcxl &pyupE!cx E!)(EL µE-rcxncx Kcxl 
Îl xtpcxv xcxl Îl E11Toc; Tou l::Tpuµ611oc; 7t'oTcxµou µ&)(pL Ilcxwvlcxc;. („l\Iuntele 
Pangaion are minereuri de aur şi de argint şi dincolo şi dincoace de 
rîul Strymon, pînă în Peonia".) 

47 In urma acestor întîmplări, adică după ce Alexandros, fiul lui Amyntas, 
anexînd Mygdonia şi Bisaltia, şi-a extins dominaţia pînă airi. 

48 Muntele Dysoros se afla, probabil, la vest de cursul inferior al Strymo
nului, la nord de bisalţi. 

49 Poate numai într-o regiune supusă Macedoniei, după războiul scitic 
al lui Darius, statul macedonean se mărginea spre răsărit cu rîul Axios 
şi numai fiul lui Amyntas l-a extins mai spre răsărit. 

50 Vezi cartea I, cap. CXXXIII, unde se spune despre perşi că sînt mari 
consumatori de băuturi alcoolice. Dar nici macedonenii nu erau mai 
prejos (de exemplu, Alexandru cel Mare), nici tracii, nici illyrii. In 
general, toţi barbarii beau fără măsură. 

61 Pretenţia perşilor, oaspeţii lui Amyntas, de a li se oferi plăcerea să 
ospăteze la masă împreună cu concubinele şi cu nevestele legitimi' ale 
macedonenilor, a stîrnit furia lui Alexandros, fiul lui Amyntas, deoarece 
contravenea obiceiului locului. In special nevestele legitime erau păzite 
la asemenea ocazii. Vezi P 1 u tar h, Moralia, 613: Touc; IIO:pmxc; 
op&wc; cpcxcrL µ7) Tcxi:c; ycxµEToti:c; &nti'. Tcxi:c; 7t'CXAAotKlcrL cruµµE& UGKEcr&otL 
xcxt auvop)(Ei:cr&cxL („Pe drept cuvînt se spune că perşii obişnuiau sit bea 
şi să danseze, nu cu nevestele legitime, ci cu concubinele".) Vezi şi 
P 1 u t a r h, Quaestiones convivii, I, 1. 

ii2 Dispariţia întregii delegaţii pare un lucru exagerat, mai ales dacă ţinem 
seamă că urmările au fost fără însemnătate pentru asasini. Probabil, au 
pierit o ;parte din soli, iar restul s-au întors la Megabazos fără rezulta
tul dont. 

63 Adică tot pc timpul domniei lui Amyntas, chiar dacă măsurile dr. 
apărare le-a luat fiul său Alexandras, deoarece Alexanclros a urmat 
la domnie abia peste zece ani de la aceste evenimente, c·am prin 4!)8 
î.e.n., ceea ce ar însemna că perşii abia dupft zece ani ar fi căutat să-i 
răzbune pc cei ucişi. 

64 Despre Bubares, vezi cartea a VII-a, cap. XXII; acesta este persul 
care a condus mai tîrziu lucrările de tăiere a canalului de la Athos. 

66 Prin această expresie Herodot se referă la cartea a VIII-a, cap. 
CXXXVII, unde este vorba de istoria lui Percliccas. 

66 Alexandros descindea din Perdiccas, iar Perdiccas clin Temenos 
Heraclidul, care a domnit în Argos (vezi cartea a VIII-a, cap. CXXXVII; 
T h u c y d i d e s, cartea a II-a, cap. XCIX). Este o legen<lă fflrft 
bază reală. Vezi G. G 1 o t z, Hisloire grecque, III, Paris, 1936. 

67 In acest capitol Herodot reia povestirea începută în cap. X\'II al 
acestei cărţi despre ducerea peonilor în Asia • 

• 
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68 Vezi cap. 11 din această carte, nota 26, şi cartea a IV-a, cap. CXXXVII. 
69 Aceleaşi argumente le aduce Thucydides (cartea a IV-a, cap. CV III) 

atenienilor îT1ainte de fundarea Amphipolisului în acelaşi Joc. 
GO De bună seamă, Histiaios, dacă ar fi reuşit să. se stabilească. la Myr

kinos, s-ar fi împotrivit, pe cît i-ar fi stat în putinţă, înaintării perşilor. 
61 Artaphernes era satrap în satrapia cu capitala Sardes; guvernămîntul 

său se chema în limba persană. Sparda; el cuprindea în satrapia sa noma 
ionică (' IwvLKoc; v6µoc;)) şi noma lydică. (Au8toc; v6µoc;); vezi această 
carte, cap. XXX, precum şi cartea a III-a, cap. XC. 

62 Otanes era comandant exclusiv militar, succesorul lui Megabazos. 
In cuvintele lui Herodot a't'plX't''l)ybc; 't'WV n;ixpix.S-ix:hixaa(wv &.v8pwv 
(„comandantul oamenilor de pe ţărmul mării") nu trebuie să vedem o 
aluzie la băştinaşii de acolo, nici la trupe cantonate în provinciile 
maritime, ci la oştirea trimisă de Darius pentru anumite· operaţiuni 
pe litoral. · 

63 Antandros, oraş in Troada (Asia :Mică), pe ţărmul golfului Adramyt
teion, la poalele muntelui Ida, lingă localitatea actuală Avdjilar. 

64 Lamponion, oraş în Troada (Asia Mică). 
66 Despre Maiandrios şi Lycaretos, vezi H e r o d o t, cartea a III-a, 

cap. CXLII şi urm. 
66 Urmează o lacună în text. 
67 El, adică Otanes. Dar în frazele precedente, Herodot a vorbit numai 

despre Lycaretos şi lemnieni. Textul este probabil corupt, fie în sensul 
că avem aci o intercalare, fie o omitere faţă de original. 

68 Naxos sau Dia este cea mai mare dintre insulele Cyclade, azi se numeşte 
Naxia. Revolta foniei a început cu conflictul Naxosului. 

69 Herodot nu precizează cînd anume. 
70 Parienii, locuitorii insulei Paros, una dintre cele mai înfloritoare Cyclade, 

azi Paro. 
71 Recurgerea unei cetăţi la arbitrajul alteia pentru a hotărî în treburile 

sale interne era un fapt obişnuit la grecii antici (vezi, de exemplu, 
cartea a IV-a, cap. CLXI). 

72 „Celor avuţi", în greacă 't'WV n;ixj(ewv, literal „dintre cei graşi"; cores
punzînd în italiană expresiei „pezzi grosii", literal „bucăţi, piese groase", 
expresie cu care este relatat un caracter de clasă: cei săraci îi numeau 
pe bogătaşii lor „cei graşi", „cei trîndavi" etc. 

73 Cîrmuitor ( rnl't'pon;oc;), un fel de însărcinat cu. treburile statului; lui 
Aristagoras i-a fost încredinţat guvernămîntul de către Histiaios, pe 
timpul absenţei sale din Milet, fiind reţinut de Darius la Susa. 

74 Pentru reţinerea lui Histiaios la Susa., vezi mai sus, cap. XXIII şi 
urm. 

76 Adică va fi pus de rege guvernator al insulei, după ce o va fi cucerit 
pentru perşi. 

76 Este vorba de fapt de fonia şi de Lydia. Aristagoras exagerează pen
tru a obţine ceea ce doreşte. 

77 Probabil cetatea Naxos, din insula cu acelaşi nume, exercita pe acea 
vreme un fel de hegemonie asupra unei părţ.i din Cyclade; de aci ocupa
rea acestei insule atrăgea supunerea acelora care depindeau de ea, ca 
Paros şi Andros (azi Andro, una dintre Cyclade). 

78 Ciprul e mai mare decît Eubea, dar Aristagoras exagerează pentru a-şi 
&tinge ţinta. 

• 
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79 Este vorba probabil de primăvara anului 499 i.e.n. Vezi, în continuare, 
cap. XXXVII. 

80 Cam peste 25 de ani, în 474 i.e.n., după căderea Bizanţ.ului. 
81 T h u c y di des citează, în cartea I, cap. CXXVIII, o scrisoare 

adresată de Pausanias marelui rege, prin care îi cere în căsătorie pe o 
fiică. a lui Xerxes, deci faptul de care se îndoieşte Ilerodot pare să fie 
adevărat. . 

82 Evenimentele povestite de Herodot, începînd cu expediţia împotriva 
Naxosului pinii la înfringerea perşilor de la Marathon, se întind pe o 
perioadă de zece ani (499-490 i.e.n.). în 499, expediţia conha insulei 
Naxos; asediul timp de patru luni; căderea lµi Aristagoras; pornirea. 
aceloraşi spre Sparta şi Atena (vezi cartea a V-a, cap. XXXI, XXXIV, 
XXXVI); expediţia contra Sardesului ( 498 i.e.n.); primirea de către 
carieni şi Cipru_ (vezi cartea a V-a, cap. XCIX şi urm.); Ciprul din nou 
înrobit (497 î.e.n.); fuga şi moartea lui Aristagoras; întoarcerea lui 
Histiaios (vezi cartea a V-a, cap. CVIII şi urm., CXVI şi urm.); asediul 
Miletului ( 496 î.e.n.); dezastrul de la Lade (cartea a VI-a, cap. VII şi 
urm.); al doilea an al asediului, 495î.e.n. (vezi cartea a VI-a, cap. XVIII); 
înrobirea Miletului, 494 î.e.n., în al şaselea an de Ia căderea lui Arista-_ 
goras (vezi cartea a VI-a, cap. XVIII); înrobirea insulelor, 493.î.e.n. 
(vezi cartea a VI-a, cap. XXXI); marşul lui Mardonios în 492 i.e.n. 
(vezi cart.ea a VI-a, cap. XLIII); înrobirea insulei Thasos în 491 î.e.n.; 
trimiterea soliei; noi înarmări (vezi cartea a VI-a, cap. XLVI, XLVIII 
şi urm.); expediţia lui Datis în 490 i.e.n.; dezastrul de la Marathon 
(vezi cartea a VI-a, cap. XCV). 

83 Caucasa, port în sudul insulei Chios. 
84 Corabia myndiană, din Myndos (azi Giimişlu), în Dorida (Asia Mică), 

nu departe de Halicarnas; myndienii erau tributari marelui rege. 
85 Este mai puţin probabil ca "naxienii să nu fi ştiut nimic despre expedi-

ţia co se pregătea împotriva lor, după cum afirmă. Herodot. . 
86 Cu siguranţă., eşecul perşilor nu se datorează trădării lui Megabates, 

cum s-ar putea crede, deoarece el ajunse mai tirziu satrap în Dasky
leion. 

87 Retragerea perşilor poate să fi fost pricinuită. de apropierea iernii. 
88 Intenţia lui Histiaios, ajuns din Susa la mare, nu poate fi precizată; 

probabil I-au minat într-acolo mai multe motive: să pactizeze cu lydi
enii şi să reînvie vechiul imperiu al lui Croesus; să-şi reînceapă lucrările 
părăsite la Myrkinos; să. potolească răscoala milesienilor şi astfel, cu 
ajutorul regelui, să-şi recapete tirania. Din ceea ce povesteşte Herodot, 
Histiaios pare să dorească şi tirania în Milet, dar şi independenţa 
faţă de perşi, ceea ce era mai greu de obţinut. 

89 In legătură cu Branchizii, vezi cartea I, cap. XL VI şi nota 111. Despre 
comoara Brancl1izilor, vezi H u 1 t s c h, Metrologia, ed. a II-a, 1882, 
p. 677. 

90 Adică în cartea I, cap. XCII (vezi şi cap. I şi urm. la această oarte), 
91 Myus sau Myunt (M1oiic;,-oiiv-roc;), oraş ionian în Caria (Asia Mică), 

la gura Meandrului; azi ruinele Pallatia sau Palatsha, lingă Avşar, 
kalesi. -

92 latragoras, probabil o tudă a lui Aristagoras. 
93 Ibanollis, formă de nume carianii., ca .t\ridoljs ~vezi cQ.rt\liL a VII-a1 cap. C:XCV)1 • . 
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94 ?llylasit, oraş în Caria, azi Milas. 
95 Histiaios, tot un carian (vezi cartea a VII-a, cap. XCVIII). 
96 Termera (Termerea, Termeron), azi Asarlîk, localitate din Caria, pe 

ţărmul goifului Caramicos, în faţ.a insulei Cos. 
97 în legătură cu Aristagoras, vezi cartea a IV-a, cap. CXXXVIII. 
98 Kyme, oraş în Eolida (Asia Mică), azi Lamurtkioi, pe ţărmul de sud al 

golfului Elaitikos, la est de Focea. . 
99 Această răscoală a început în 499 î.e.n. şi a durat şase ani, pînă la 

căderea Miletului sub perşi (494 î.e.n.). 
100 Moartea lui Anaxandrides a avut loc cu aproximaţie în 520 î.e.n.; 

el a fost contemporan cu Croesus. Vezi cartea a III-a, cap. CXLVIII 
şi cartea a VI-a, cap. CVIII. 

101 Un strămoş al uneia din familiile care au dat regi Spartei (vezi cartea 
a VI-a, cap. LII). 

102 Eforii (f!cpopot) şi bătrînii (yepov-re:c;) erau membrii sfatului bătrînilor 
(ye:povcrlo:). 

103 La. Sparta existau relaţii de căsătorie în unele privinţe mai vechi decît 
cele descrise de Homer. La Sparta era în vigoare un fel de căsătorie
pere.che, modificată de stat potrivit concepţiilor locale, căsătorie cu unele 
l'eminiscenţe din că.sătoria pe grupe. Căsniciile fără copii erau desfăcute, 
sau se accepta în mod public poligamia, cum e cazul lui Anaxandrides 
(650 î.e.n.); vezi F r. E n g e I s, Originea familiei, a proprietăţii pri
vate şi a sialului, Editura Politică, 1961, p. 64. 

104 Demarmenos, poate vreun fiu de-al vestitului Chilon (vezi cartea I, 
cap. LIX şi cartea a VI-a, cap. LXV). 

105 Despre Kinyps şi despre maki, vezi cartea a IV-a, cap. CLXXV, 
CXCVIII. 

106 În legătură cu raportul dintre individ şi polis, vezi paralela dintre 
Dorieus şi l\Iiltiades făcută de E. W i l 1, Miltiade et Dorieus. La 
nouvelle Clio, 7 - 9 (1955/ 57), pp. 127 -132. 

107 Eleon, localitate în Beoţia, în ţinutul Tanagrei, patria legendarului 
Bakis. · 

108 Laios, regele legendar al Thebei şi tatăl lui Oedip. 
109 „Pămîntul lui Heracles", în Sicilia, adică ţinutul Eryx, în colţul de 

apus al Siciliei. 
110 Legenda spune că Heracles, la întoarcerea sa din apus, după ce şi-a 

săvîrşit muncile de acolo, l-a învins pe Eryx, fiul Afroditei, şi a pus el 
stăpînire pe ţinutul care purta numele vechiului stăpîn (vezi D i o d o r 
d i n S i c i 1 i a, ·op. cit., cartea a IV-a, 23; P a u s a n i a s, op. cit., 
cartea a III-a, 16, 4-5). 

111 Adică prin 510 î.e.n., cînd a fost dărîmat Sybarisul; este vorba despre 
sybariţii nou stabiliţi la Thurioi. 

:U2 S t r a b o, op, cil„ § 263, spune: TptâxovTo: µuplo:crtv &:v8piiiv E:n-t 
KpoTţJ)VtâTo:c; Ea<rpâTe:ua~v (îi Luţ3o:ptc;). („Sybarisul a pornit expediţie 
împotriva crotoniaţilor cu 300 OOO de oameni".) 

113 Despre rasa Iamizilor, vezi cartea a IX-a, cap. XXXIII. 
114 Despre motivul şi intriga care au făcut să izbucnească războiul între 

sybariţi şi crotoniaţi, vezi Aris tote 1, Politica, cartea a V-a, 
cap. III; D j o d o r d i n S j e j I j a, op. cit,, cart!lit ii XU-a, 
rap. IX, 
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115 Crathis, azi Crati, rîu în verinătatea Sybarisului, în sudul Italiei; 
apele lui au fost conduse de crotoniaţi, clupă. \'ictorie, asupra oraşului 
distrus (vezi S t r a b o, op. cil„ rartea a VI-a, cap. I, 13). 

116 Dorieus a murit în luptă' cu earthaginezii şi cu locuitorii oraşului 
Segeste. 

117 Oracolul i-a prezis lui Darius cit va cuceri oraşul împotriva căruia por
neşte expediţia, şi el a cucerit Sybarisul. Ceea ce a urmat să facă -
lămureşte Herodot - a depăşit prezicerea. 

118 Fenicienii, cu alte cuvinte carthaginezii. 
119 Minoa, cetate în sudul Siciliei, lingă Capo Bianco de azi, între Selinnnt 

şi Agrigentum. Se mai numea şi „1-Ieracleia Minoa", adică l\Iinoa de pe 
pămîntul lui Heracles. Avea şi numele de l\facara~ 

120 Dimpotrivă, domnia lui Cleomenes a fost de lungă durată: de la începu
tul domniei lui Darius (vezi cartea a III-a, cap. CL VIII) şi probabil 
pînă după Marathon (vezi cartea a VI-a, cap. LXXXV). Darius a murit 
puţină vreme după distrugerea Sybarisului (510 î.e.n.). 

121 Această Gorgo a devenit soţia lui Leonidas (vezi cartea a VII-a, cap. 
CCXXXIX). 

122 Aristagoras, tiranul Milctului, abdicase numai cu vorba (A6yw); vezi 
această carte, cap. XXXVII. 

123 Tăbliţe cu harta pămîntului, aşa cum era cunoscut pc atunci, au apărut 
prima oară la Milet, patria lui Anaximandros şi a lui Hecataios. Probabil. 
că o astfel de tăbliţă constituia o noutate la Sparta pc vremea lui 
Cleomenes. 
Despre Aristagoras la Sparta, vezi G. B u s o I t, Sparta und der 
ionische Aufstand, „N. Jahrb. f. kl. Phil.", voi. CXXIX, 1884, p. 218 şi 
urm.). Aristagoras im . vorbeşte de eliberarea Ionici, ci de cuceriri; 
vezi Grund y, op. cit., p. 92; R. W. Mac an, loc. cit., p. 90. 

· Despre harta lui Aristagoras, vezi J. L. M y r c s, An attempt to 
reconstruct the maps used by Hcrodot, „Geographical Journal", v. VIII, 
II, 1896, p. 605 şi urm. 

124 Vezi şi W. W. H o w, Arms tactics and slralegy in the Persian war, 
„Journal of Hellcnic Studies", 1923, pp, 117, 133. 

125 Pentru că hainele perşilor sînt largi şi lungi, constituind o piedică în 
mişcări. 

126 Într-adevăr, în Lydia era aur şi argint din bclş1ig (vezi cartea I, 
cap. CXXV; cartea a VII-a, cap. XXVIII). 

127 Despre numele de „sirieni" du,t de greci cappadocilor, vezi cartea I, 
cap. LXXII. . 

128 Despre tributul cilicicnilor faţă de regele pers, vezi cartea a III-a, 
cap. XC. 

129 Kissia (Elamul sau Susiana, unde se afla oraşul Susa); vezi cartea 
a III-a, cap. XCI. 

130 Despre cauzele abţinerii Spartei de la revolta Ionici s-a ocupat în 
special G. B u s o l t, Die Lalcedaimonier und ilire Bundesgcnossen, 
Leipzig, 1878, p. 326 şi articol special în „Neue Jahrbiichcr", v. 129, 
1884, p. 154 şi urm. 

131 Staţii regeşti (o"rot~ILOl ~otat);lj tot) erau locuri ele popas, UJ\ fel ele ba-nuri 
unde caravanele regale îşi petreceau noaptea, · 

28 
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132 Halys, rîu în Asia l\Iică. Azi Kisil-Innak. 
133 Erau porţ.i monumentale, ridicate pc cele două maluri ale fluviului 

Ilalys; între două porţ.i se găsca cite o punte (vezi cartea I, cap. LXXV). 
134 Prin urmare, de la Sardes pînă Ia Eufrat, după Hcrodot, erau 94 para

sanghe şi jumătate ( = 2 835 stadii = aprox. 567 km); străbătînd 
Cappadocia pînă la hotarul Ciliciei, erau 104 parasanghe ( = 3 120 
stadii = 624 km); distanţa drumului prin Cilicia era de 15 parasanghe 
şi jumătate ( = 465 stadii = aprox. 93 km). In total, deci, 214 para
sanghc ( = 6 420 stadii = aprox. 1 284 km), ceea ce pare întrucîtva 
exagerat. , 

135 Douit porţi legate printr-o punte peste care se putea trece pentru a doua 
oară Halysul pe cursul său superior. 

136 Cilicia lui Hcrodot era mult prea întinsă, de 15 parasanghe şi jumă
tate ( = 465 stadii= aprox. 93 km). Drumul regal tăia colţul de nord
cst al Ciliciei. 

137 l\Iatiana, ţinut în l\Iedia, la sud de locul l\Iatianus (Urmia de azi). 
138 Drumul regal, de Ia vest spre est, străbătea Armenia pe o distanţă de 

56 parasanghc şi jumătate ( = 1 695 stadii = aprox. 339 km), apoi 
în l\latiana 137 parasanghe ( = 4 110 stadii = aprox. 822 km). In total, 
193 parasanghe şi jumătate ( = 5 805 stadii = aprox. 1161 km). 

139 Este vorba de cele două rîuri Zab, cel nordic fiind mai mare. 
140 Gyndcs, azi Diala. Despre Gyndes şi împărţirea lui în canale făcute de 

Cyrus, vezi cartea I, cap. CLXXXIX. 
141 Drumul regal prin Kissia străbătea 42 de parasanghe şi jumătate 

( = 1 275 stadii, aprox. 255 km) pînă la fluviul Hoaspcs pe malul.căruia 
se ridica cetatea Susa. 

142 Fluviul Hoaspes, azi Kerha, afluent pe stînga Tigrului, străbate Susiana, 
trccînd pe lingă oraşul Susa. . , · , 

143 In întregime, drumul de la, Sardes pînă la Susa era, după socoteala lui 
Herodot, de 111 staţii (zile), adică 450 parasanghe ( = 13 500 stadii = 
aprox. 2 700 km). Aristagoras calculase acest drum Ia 90 de zile. 

144 l\lemnon a fost regele şi reprezentantul legendar al „etiopienilor răsă
riteni", adică al asirienilor. „Palatele lui Memnon" (TiX (3oi:cn:>.~LIX -ra 
l\Ie:µ 11611La:) din „cetatea lui Memnon" înseamnă palatele regale din 
Susa. 

145 De la Efes la Sardes, adaugă Herodot, erau 540 de stadii ( = aprox. 
108 km = 18 parasanghe). 
În concluzie, drumul regal, înccpînd de la Efes (adică de la mare), 
prin Sardes, pînă la Susa, după calculul făcut de Herodot, era de 
14 040 de stadii ( = aprox. 2 808 km = 468 parasanghe). 

146 Gcphyrienii, locuitorii oraşului Gephyra, numele vechi al Tanagrei, 
în Bcoţia.. 

147 Herodot lJrecizează titlul de tiran numai pe lingă numele lui Hippias, 
poate pentru a corecta o eroare (combătută apoi şi de T h u c y di des, 
cartea I, cap. XX, cartea a VI-a, cap. LIV şi urm.), eroare ce consta, 
din considerarea lui I-Iipparchos ca singurul tiran. Adevărul pare să fie 
cit ambii fraţ.i şi-au împărţ.it puterea .. Astfel în 'A!h111a:(wv Ilo:>.Ln(oi:, 
18, stă scris: ficrr.cv 8E: xupLoL -rc7>11 n:pxyµiXn~v ... "In:n:oi:pxoc; xa:t 'Imda:c; 
(„erau stăpîu.i peste treburile [publice]... Ilipparchos şi Ilippias") 
~roarea s-a putut comite pe baza um,ij Sholii la Athouaios, p. 695 a, 
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care spune: i:ov -rupocvvov x-rocv€..-riv, adică „ei doi (Harmodios şi Aristo· 
geiton) l·au ucis pe tira11" (deci, folosind cuvîntul tiran la singular). 

148 Panathenee (Ilocvoc& ljvocLoc), sărbători ateniene în cinstea zeiţei Athena, 
inaugurate de Erihtonios sub numele de Athenee ('A6~vocLoc), reorga
nizate de Theseu sub noul nume. Se disting Marile Panathenee, cele
brate tot la patru ani, în al treilea an al Olympiadei, în 28 ale lunii 
Hecatombaeon, şi Micile Panathenee, sărbătorite în fiecare an. 

149 „Din oamenii răufăcători", literal „cei care an comis o nedreptate"; 
T h u c y di des, cartea a VI-a, cap. LVI, spune că Hipparehos ar 
fi exclus-o de la sărbătoarea Panatheneelor pe sora lui Harmodios; 
la solemnitatea acestei sărbători, sora lui Ilarmodios urma să aibă 
rolul de canephoră (purtătoare a coşului cu obiecte necesare sacrifi
ciului divin). Probabil la această fărădelege se referă aici Herodot. 

160 In legătură eu moartea lui Hipparehos, vezi M. L a n g, · The murder 
of Hipparchus, Historia, 3 (1964/66), pp. 396-407; T h. R. Fit z, 
ger a I d, The murder of Hipparchus, a Reply. Historia, VI (1947), 
pp. 276-286 (o replică la opinia lui Lang, bazată pe confruntarea 
lui T h u e y di d e s, II, 69, 4 şi a lui Aris tote I, 'A6l)vocloov 
Ilo:>.LTdoc, XVII-XIX, eu H ero do t); vezi şi J. D. B ea z l e y, 
The death of Hipparchus, „Journal of Hellenic Studics", 68 (1948), 
26-28. 

161 Eretria, numele a două localităţi, una în Eubea (azi Palekastro), alta 
în Thessalia, la poalele munţilor Kynoskephalai. 

162 Beoţia se chema înainte vreme Cad mea; vezi T h u e y d i d e s, 
cartea I, cap." XII. 

163 Cadmeenii veniţi în Beoţia s-au aşezat mai întîi la Tanagra; vezi şi 
S t r a b o, cartea a IX-a, cap. II, 10. 

28* 

Există teoria că „fenicienii" lui Cadmos ar fi de fapt tot eleni din pe
rioada ahaică. Pentru elenismul „fenicienilor" lui Cadmos, vezi R. D u s· 
s a u d, Sur la diffusion des haches de bro11ze a douille de type asiatique, 
în „lstros", I, 2, 1934, pp. 183-186. Pentru originea din Asia Mică
Creta, în orice caz nefeniciană, a acestor legendari fenicieni care ar fi 
pătruns în Grecia conduşi de Cadmos, vezi C. A u t r a n, Pheni
ciens, Paris, 1920; G h. Ş t e f a n, Armi protostoriche sulle manete 
greche, în „Ephemeris Daco-romana", V, 1932, p. 141. Alte lucrări 
referitoare la această problemă a originii „fenicienilor" lui Cadmos 
(exceptînd pe acelea în care se susţine semitismul lor): I. L 6 v y, 
L'origillc du 110m de la Phenicie, în „Revue de Philologie", 1906, p. 309 
şi urm. R. D u s s a u d, Les civilisations prehelleniques, Paris, 1914, 
p. 390 şi urm; L. \V o o 11 e y, La Phenicie et Ies peuples eg_eens, în 
„Syria", II, 1921, p. 177 şi urm.; R. W e i 1.1, Pheniciens, Egeens et 
Helle11es dans la Mediterranec primitive, în „Syria", II, 1921, p. 120 
şi urm.; G. P oi s s o n, Cadmus el la Sparte, în „Revue archeolo
gique", 1928, I, p. 278 şi urm.; G. G I o t z, La civilisation egee11ne, 
Paris, 1923, p. 76; i d e m, Histoire grecque, Paris, 1925, I, p. 146. 
Vezi şi studiul R. V u 1 p e, Becurile de bronz albano-dalmale şi domnia 
lui Cadmos la enchelei, în voi. !ncliinare lui Nicolae Iorga, C!uj, 1931, 
pp. 426-430, reeditat cu mici ajustări ·în ceea ce priveşte problema. 
„fenicienilor" cadmeeni în Les liaches de bronze de typc albano-dalmate 
et le regne de Cadmos chez Ies E11cheleens, în„lst.ros", I, 1, 1934, pp. 62-69. 
Vechea interpretare a „fenicienilor" cadmeeni în sens semitic a fost · 
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apă.rată pînă Ia urmă de V. B c r a r d, Pheniciens, În „Revue archeo• 
Jogique", l!J2G, II, 113 şi urm.; idem, Les Pheniciens et l'Odyssee, 
Paris, l!J27, I, p. 17 şi urm.; II, p. 11 şi urm.; i d e m, La resurrection 
d'Homere, Paris, 1980, p. 37 şi l!JO. 

154 Despre alungarea cadmeenilor (gephyrieni), vezi în continuare cap. LXI. 
155 Probabil gephyrienii, stabiliţi la Atena, au fost excluşi de la anumite 

ceremonii religioase şi de la slujbe preoţeşti. Poate pe baza acestor res
tricţ.ii, Hipparchos a umilit-o pe sora lui Harmodios, pentru că era gephy
riană. 

156 Herodot consideră că gephyrienii sau cadmeenii sînt acei fenicieni care 
au adus scrierea în Greci11,. Pînă în ultima vreme s-a crezut că grecii 
au cunoscut scrierea prin intermediul fenicienilor. într-adevăr, unele 
nume greceşti ale literelor din alfabet se aseamănă cu cele feniciene; 
în limba semitică, ele aveau sensuri .de substantive comune bine defi
nite (de exemplu, alpha - „bou", beta -„casă", gamma - „jug" etc.). 
Alfabetul însă nu este de origine feniciană. Vezi C. d e W i t, L&1 
origines de l'alphabet. Phoibos, V, 1950/51, pp. 47-53. După descifra~ 
inscripţiilor cretane de către l\i. V e n t r i s - J. C h ad w i c k, 
Documenls in Mycenaean greelc, Cambridge, 1959, s-a ajuns la concluzia 
că şi alfabetul fenician şi cel grec provin din scrierea cretană, iar aceasta, 
din ideogramele egiptene. 

157 Diftere (8Lqi&O:pixL) =piei; e vorba de volume din pergament. 
158 Cărţile din b1:blos (papirus) erau rare, pentru că folosirea papirusului 

nu s-a răspîndit în Grecia decît pe vremea lui Psammctichos, care a 
permis accesul străinilor în Egipt. (Vezi cartea a II-a, cap.XCII 
şi nota 327). 

159 Litere cadmeene, adică de pe vremea lui Cadmos. 
1_60 Despre templul lui Apollo Ismenios din Theba Beoţiei, vezi cartea I, 

cap. XCII. 
161 Amphitryon a fost fiul regelui din Tirynth, Alcaios, şi unchiul lui 

Persens. El a ucis fără voie pe Electryon, fratele lui Alcaios, deci pe 
unchiul său. După această crimă involuntară, Amphitryon s-a refugiat 
la Theba, unde a fost purificat de Creon, cumnatul lui Laios, şi unde a 
închinat templului trepiedul despre care vorbeşte Herodot. Acestea 
le spune legenda. 

162 Theleboienii (sau taphienii) locuiau în grupul micilor insule Taphiai 
sau Theleboidcs, dintre Leucas şi coasta Acarnaniei. Cea mai impor-
tantă dintre ele, Taphos, se numeşte azi :M:eganisi. . 

163 Despre Hippocoon spune legenda că şi-ar fi izgonit fratele din Lacede
mona, pe Tyudareos, iar pe fiul său Scaios l-ar fi ucis Heracles, fiul 
soţiei lui Amphitryon. Scaios, Oedip şi Heracles erau din aceeaşi 
generaţ.ie. 

164 Laodamas, fiul lui Eteocles şi nepotul lui Oedip. 
165 De argienii chemaţi în ajutor împotriva Thebei de Polynice, fiul lui 

Oedip; ei se mai numesc „epigoni". Vezi E s h i l, Cei şapte fmpotriva 
Thebei, şi S o f o c l e, Antigona, tragedii inspirate din ciclul theban 
şi din evenimentele petrecute pe vremea lui Oedip 

166 Enchelcii erau locuitorii l'ilyriei meridionale, pe coasta de sud a Albaniei 
de azi. 

167 Sanctuaclul Dcmetrei Ahaia ( 'AxixLt'l)), adică al 'Demetrei „îndurerate" 
('Ax1Xtt1X de la O!xoc;, „snferinţft"), pentrn căi se răpise fiica, Persephona, 
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de către Pluto, zeul infernului, explică legenda. P I u t a r h, Ilcpt 
"!01.80~ (Despre Isis); 69. 

168 Vezi aceeaşi părere la He rod o t, în cartea a VI-a, cap. CXXV. 
După alte izvoare însă (Paus a ni as, 01i. cit., cartea a II-a, 18, 9), 
Alcmeonizii înşişi se considerit de obîrşic clin Pylos dintr-un strămoş 
vestit, cu numele Nestor. Probabil că în perioada în care la Atena se 
considera o glorie să fii autohton, şi această familie nobilii s-a lăudat că 
este ateniană. , 

169 Despre eşecul Alcmeonizilor ele la Leipsydrion, vorbeşte o sl1olie vestită 
la 'A.&'l)VIX((l)V IloÂL'l'dlX, 19. 

170 Sholia la 'A.&l)v!X((l)v IloÂtnEix, 19, precizează mai bine locul: deasupra 
Parnasului, pe unul din piscurile lui. 

171 Leipsydrion, muntele Parnas, în Attica. 
172 Herodot nu aminteşte nimic despre tradiţia potrivit căreia Alcmeonizii 

au folosit o parte din resurse pentru răsturnarea lui Hippias. Vezi 
aceeaşi sholie de la notele 169, 170. · 
Cît priveşte construirea templului, ei l-au făcut „mai frumos", adică 
din material mai bun decît a fost prevăzut - vrea să spună Herodot. 

173 Despre mituirea Pytltlei, vezi şi cartea a VI-a, cap. LXVI. 
174 Adică printr-o înţelegere a mai multor cetăţi din Thessalia. 
176 T h u c y di des, cartea a n-a, cap. XXII, spune că: „Acest ajutor 

al thessalienilor a fost dat potrivit vechii alianţe cu atenienii, şi au sosit 
la ei larisieni, pharsalieni, parasieni, cranonieni, pyrasieni, gyrtonieni, 
phereeni". 

176 De fapt, Kineas nu era rege, pentru că în 'l'hessalia nu exista rege pe 
atunci; Kineas trebuie să fi fost doar un membru al familiei princiare 
(vezi cartea a VII-a, cap. VI). . 

177 Gonnos (azi Likostomo), oraş în apropiere de valea Tempe. Vezi cartea 
a VII-a, cap. CXXVIII, CLXXIII. 

178 Alopeke, o demă a tribului Antiochis, la 11 stadii spre nord-est de 
Atena. 

179 Heracleion din Kynosarges era templul lui Heracles din piaţa Kyno
sarges a Atenei, consacrată lui Heracles; în ea se afla şi un gymnasium, 
iar mai tîrziu, şcoala cinicilor. 

180 Majoritatea manuscriselor dau aici, în loc de TcŢi IlcÂixpy1xcj) 'l'd)(EL 
forma Tcj)IlEAixaytxcj} n!xea, deoarece zidul Acropolei a fost construit 
de pelasgi (vezi cartea a VI-a, cap. CXXXVII); dar există şi forma 

IlEÂcxpytx6y, care denumeşte o parte a versantei nord-vestice a Acro
polei (vezi T h u c y ci i d e s, cartea a II-a, cap. XVII). Aici îşi 
aveau tiranii reşedinţa şi un palat fortificat; din cauza amintirii neplă
cute a celor care locuiseră odinioară aici, multă vreme acest loc a fost 
lăsat în părăsire (vezi T h u c y ci i ci e s, cartea a II-a, cap. XVII). 
Cu siguranţă, Herodot, vorbind de asedierea tiranilor, se referă la acest 
loc al Acropolei, şi nu la întreaga Acropole. C o n s t a n z i, Sulla 
1iozione del Pelasgikon, „Rivista di Filolo!!;ia e d'istruzione classica", 
1915, pp. 430-447, criticîncl un articol al lui Wide publicat în Ausonia, 
spunea că vechiul nume al citadelei semnifica „fortăreaţa berzei", 
şi nu „incinta pelasgilor". 

181 Sigeion, oraş şi promontoriu în 'fronda; azi Ieniseher. 
182 Scamandros, rîu în 'l'roada, în colţul de nord-vest al Asiei Mici, azi 

Menderez. 
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183 Întrerupţi prin exil. 
184 Nclens, regele Pylosului, tatăl vestitului Nestor, strămoşul unui 

Pcisistratos şi al lui Periclymenos, din care coborau regii Melanthos şi 
Codros. 

185 Vezi cartea I, cap. CXLVII. 
18G Capitolele LXVI-LXI X povestesc despre reformele lui Cleisthenes 

cel bătrîn, din Sicyona, şi ale lui Cleisthenes cel tînăr, din Atena. 
187 Vezi cartea I, cap. CLXXI; P au s a !1 i as, op. cit., cartea I, cap. 

VI, XL; S t r a b o, op. cit„ § 397. Fiecare familie îşi avea zeii adoraţi, 
ceea ce constituie un indiciu pentru cunoaşterea neamului. 

188 Cleisthenes, din familia Alcmeonizilor, a luat, la Atena, conducerea 
democraţiei ateniene. Printre reformele pe care le-a făcut, cea mai 
importantă este împărţirea cetf1ţenilor în triburi constituite pe baza 
principiului teritorial. Attica, inclusiv Atena, a fost împărţită în 30 
de districte (trittii), iar trei districte formau un trib (phyle). Sensul 
istoric al acestei reforme constă în ştergerea vechilor împărţiri genti
lice, în dezbinarea aristocraţiei gentilice, răpindu-i-se vechea influenţă 
din Adunarea poporului. Reformele lui Cleisthenes au încheiat lupta 
acută dintre aristocraţia gentilică şi demos, care a durat peste 100 de 
ani. Vezi Istoria universală, voi. II, p. 679. 

189 Ion ("Icuv), persoană mitologică, strămoşul legendar al ionienilor. 
190 Găsind denumiri după alţi eroi, despre care 'A~hivdcuv IloAt't'dcx, 21, 

spune că erau aleşi de Pythia pe lista celor 100 de eroi, expusă în agora 
la Atena. 

191 Noile triburi au primit denumirile: Ercchtheis, Aigeis, Pandionis, Leon
tis, Acarnantis, Oineis, Kccropis, Hippothontis, Aiantis, Antiochis (vezi 
p s e u d o - D e m o s t h e n e s, A6yo<; rnrnxcpto<;, 27-31; p a U

S ani as, op. cit„ cartea I, cap. V). în legătură cu reforma lui 
Cleisthenes, aşa cum reiese dintr-o comparaţie între datele oferite 
de Herodot şi cele furnizate de Aristotel {"Alhivcxlcuv IloAt't'dcx), 
vezi J. B e q u i g n o n, Notes sur la reforme de Clisthene, „Bulletin 
de la Faculte des Lettres de Strasbourg", XXV (1946/47), pp. 149-155. 

192 Probabil se referă nu atît la poemele homerice, cit la Thebaida, care 
începea cu cuvintele: "Apyo.; ăc:Ll>z, .&eiX („Cîntă, zeiţă, Argosul" ... ), 
sau Epigonoi (vezi H o m e r, cartea a IV-a, cap. XXXII). 

193 Adrastos avea un templu în Sicyona, pentru că, atunci cînd a fost 
alungat de către Argos - spune legenda -, Adrastos s-a refugiat la 
Sicyona, unde a devenit succesorul regelui Polybos. 

194 Adrastos, regele legendar al Argosului. 
195 Talaos, unul dintre şefii expediţiei „epigonilor". 
196 Probabil, e o aluzie făcută la actele de cruzime comise de Cleisthenes 

faţă de opozanţi. Hesychios adaugă: cpovecx ).[.&ot<; civcxtpoi3V't'cx („ucigaş 
care a lovit cu pietre"). 

197 Astacos, erou theban; vezi E s h i 1, Cei şapte împotriva Thebei, 
vs. 413 ... 

198 Cu toate acestea, la Theba se mai pftstra monnîntul lui Melanippos; 
vezi P a u s ani a s, op. cit„ cartea a IX-a, cap. I, XVIII. 

199 Adrastos a cunoscut surghiunul, înfrîngerea, pierderea multora dintre 
ai săi şi a murit ele amărădunr, spune Paus ani as, op. cit„ I, 43, 1. 

200 întreg capitolul vorbeşte despre doi eroi, Aclrastos - argian, Mela
nippos - theban, care, după moarte, au fost cinstiţi printr-un cult, 
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ini1lţindu-li-se sanctuare. ('lcisthcncs, pentru că duşmănea pe argicni, 
voia si1 sroatţi din Sicyona cultul lui Adrastos. Oprit de oracol, el a pus 
la cale o uneltire: a int.rodus în cetate cultul lui Mclanippos, ca:re, pe. 
cind erau ambii în viaţă, fusese duşman de moarte al lui Adrastos. 

201 Le-a schimbat numele triburilor din Hylleeni, Pamphylieni şi Dyma· 
naţi, în alte nume. 

202 I-a batjocorit anume pe sicyonieni, care formau populaţia dorică din 
Sicyona, pentru că el, Cleisthenes, era din partea preionică şi antidorică 
a populaţiei. 

203 'Apx.~. „domnie", de unde, denumirea tribului 'Ap)(EActot. 
2~4 Deci, sicyonienii s-au reîntors la vechile denumili. 
205 Şefii de trib erau numiţi în gr. ~ctatĂe:îc;. 
206 Pentru împărţirea populaţiei în zece triburi, făcută de Cleisthcnes, 

vezi şi 'A6·r,vcttoov IloAtTdct, 21. 
207 Vezi H. Eh ren b erg, Kleisthenes und das Archontat, „Klio", 1923, pp. 

106-109, care consideră reforma privitoare la triburi. (qiuActC) drept 
opera lui Cleomenes; tot aşa împărţirea Atticei în trei grupuri a cite 
zece districte. Pe vremea lui Cleisthenes, în 509-508 î.e.n„ arhontatul 
avea întreaga sa valoare; numai în 501-600 î.e.n. au fost aleşi zece 
strategi. 

208 „Afurisiţii" ('Evctye:îc;), „pătaţi de sacrilegiu" ( Ciyoc;). 
209 Vezi, pentru comentarii referitoare la crima Alcmeonizilor pomenită 

în acest capitol şi în cel care urmeazil, G. W. W i 1 I i a m s, The 
curse of Alkmaionidae „Hennathena", 7-8 (1951), Nov„ pp. 32-49; 
L. M ou 1 i ni e r, La nature el la date du crime des Alcmeonides, 
„Revue des~Etudes Anciennes", 48 (1946), pp. 182-202; bazîndu-se 
pe datele furnizate de Herodot, Thucydides, Aristotel, Heracleides 
Ponticus şi Plutarh, Moulinier ajunge la rezultatul că crima Alcmeo· 
nizilor s-a comis înainte de Dracon (640 sau 636 î.e.n.), iar exilul, între 
610-600 î.e.n. 

210 Kylon, atenian, învingător la jocurile olimpice de la Olympiada 36, 
1 (vezi E u s e b i o s, Chronica, cartea I, cap. CXCIII, deci în anul 
640 te.n.). 

211 tn greceşte: An-1 TUpctvvfoL l:x6µ71ae:; cuvîntul xoµiiv înseamnă „a purta 
păr lung", de unde „a face pe grozavul", „a se făli"„ aşadar „a 
fi îngîmfat"; expresia de mai sus se poate traduce: „el a avut îngîmfa· 
rea (de a rîvni) la tiranie". 

212 După T h u c y d i d e s, cartea I, cap. C~XVI, el a cucerit chiar 
Acropole. 

213 Este vorba de statuia Athenei Polias din Erechtheion. 
214 Naucrarii erau şefii.secţiunilor tribului. Vezi 'A671vctooo11 IloALTE!ct, 8, 

în care se arată că existau patru triburi, în fiecare trib fiind 12 naucrarii. 
Şefii naucrariilor aveau atribuţia de a ţine socoteala cotizaţiilor şi a. 
cheltuielilor existente. Termenul vctuxpctpoc;, „naucrar", derivă de Ia 
vctuc;, „corabie" .. Legătura cu marina este însă obscură. E drept că 
fiecare naucrarie trebuia să dea o navă de război statului. Vezi despre 
prytanii naU:crarilor şi F. R. W ii s t, Zu den IIpuTlive:tc; T/;>11 vctuxplipoov 
und den alten attisc1ien Triltye11. Historia VI (1967), pp. 176-191. 

216 Este vorba de sfatul bătrînilor sau senatul (gr. ~ouĂ~), care era compus, 
după reforma lui Cleisthenes, din 600 de membri, cite 60 din fiecare trib, 
numărul triburilor fiind de zece; pe vremea lui Solon, sfatul număra 
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400 de membri, cite 100 din fiecare trib, triburile fiind pe atunci în 
număr de patru. 

216 Este vorba de sanctuarul zeiţ.ei Athena Polias din Erechtheion (vezi 
cartea a VIII-a, cap. LI). 

217 Cleomenes i-a răspuns Pythiei că nu e dorian, ci aheu, ca descendent al 
aheului Heracles. 

218 Adică fără să ţină seama de cuvintele Pythiei: ou ·lh:µLTOV mxpLEVOtL 
ev&ocuToc („nu e îngă.duit să pătrundă aici"). 

219 Despre Timesitheos din Delfi vorbeşte şi P au s ani as, op. cit., 
VI, 8, 6: „Timesitheos stă în picioare (ca un stîlp la Olympia), cîştigînd 
două victorii la probele de pugilat şi de luptă şi trei victorii la Delfi". 

220 Probabil că Artaphernes se prefăcea că nu ştie în ce parte a lumii se 
află Atena, purtîndu-se ca un stăpîn dispreţuitor, mai ales pentru că 
atenienii veneau la el cu rugăminţi. 

221 Poate din acest motiv a căzut Cleisthenes în dizgraţie (vezi E li an, 
Historia varia, cartea a XIII-a, cap. XXIV). 

222 De fapt, Cleomenes nu Ie-o fi arătat decit intenţia sa de a stabili pe 
Isagoras tiran. 

223 Oinoe, oraş în vestul Atticei, la graniţa beoţiană, lingă Eleutherai 
(mai există în Attica o localitate cu acest nume, azi Ninoi, în partea de 
sus a şesului de la Marathon). . 

224 Hysiai, oraş în Beoţia (azi Kalivia), aproape de hotarul Atticei, la 
poalele Citheronului (vezi cartea a IX-a, cap. XXV). , 

225 Legea interzicea ca cei doi regi să însoţească deodată aceeaşi armată, 
dar şi să plece cu oştirea din Sparta, fiecare în altă parte (X e no-
f o n, He!lenica, cartea a V-a, cap. III, X). 

226 Adică cei doi Dioscuri, Castor şi Pollux (pentru aceeaşi denumire, cartea 
a IV-a, cap. CXLV, şi cartea a IX-a, cap. LXXIII). Le-au trimis deci 

în ajutor statuile lui Castor şi Pollux, care, bineînţeles, nu le-au servit 
la nimic. 

227 Codros, fiul lui Melanthos, ultimul rege al atenienilor. 
228 Coloniştii sau cleruhii erau cetăţeni săraci care primeau în ţinuturile 

supuse loturi de pămînt (xA.'ijpoL) confiscate de la băştinaşi, ei consti
tuind aici garnizoane permanente. 

229 Despre hippoboţi şi averea lor, vezi şi A r i s t o t e l, Politica, cartea 
a IV-a·, cap. III. 

230 Herodot vorbeşte aici de incendiul provocat de .perşi în 480 î.e.n. 
231 Sanctuarul orientat spre apus despre care vorbeşte Herodot aici este, 

de fapt, cella occidentală a Erechtheionului. 
232 Despre carul de bronz, vezi şi P a u s a n i a s, op. cit., cartea I, cap. 

XXVIII. 
233 Intregul acest capitol constituie un elogiu plin de entuziasm adus tegi

mului care asigură egalitatea în drepturi dintre cetăţeni. 
234 „Unde răsună mai multe voci" (TL"oA&[i'l)µov) este o expresie poetică. 

prin care se desemnează mulţimea, adunarea în care toţi vorbesc între 
ei, deci „murmurul mulţimii". Vezi aceeaşi expresie la Homer, 
Odiseea, cartea a II-a, vs. 160. 

235 Adică locuitorilor oraşelor beoţiene . Tanagra, Corone& şi Thespiai. 
236 Despre Theba şi Egina ca surori, fiice ale rîului Asopos, P i n d a r 

în lsthmica, a VIII-a, vs. 18 şi urm., spune că această idee s-a născut 
din confuzia dintre cele două rîuri cu acelaşi nume: Asopos din Beoţia 
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şi Asopos din Peloponcs. Legenda mai veche spune că Egina, mama 
lui Eac, a fost fiica rîului Asopos din Peloponcs; Zeus din Phlius a ră
pit-o şi a adus-o în Oinoe, in insula Saronicului, denumită, după. a
ceastă întimplare, Egina. Pentru că s-a fă.cut confuzia. între cele do
uă rîuri cu acelaşi nume, eonsiderindu-se Egina fiica. Asoposului din 
Beoţia, i s-a atribuit ca soră Theba. 

237 Bineînţeles, statuile lor, ca mai sus, cap. LXXV. 
238 Despre vechea. duşmănie a egineţilor faţă de atenieni, vezi mai jos 

capitolele următoare. . 
239 Da.mia şi Auxesia erau două divinităţi care asigurau belşugul roadelor 

pă.mîntului. Auxesia. îşi trage probabil numele de la otil~e:t v, „a creşte"; 
Damia, al cărei cult a pătruns prin Tarent în Italia, a fost confundată 
aici cu divinitatea. Bona Dea. Vezi Hesychios: ~ii!Le:tot• l;op-r~ 7totpoc 
Totpotv-rlvott; („Damia: sărbătoare la tarentini"). Vezi şi P a. u s a
ni as, op. cit., cartea a II-a, cap. II, IV, XXX, XXXII. 

240 Epidaurienii, locuitorii oraşului Epidauros din Argolida, azi Epidaura. 
241 Athena Polias, adică Athena protectoarea oraşului, cinstită cu acest 

nume în cel mai vechi templu care i-a fost consacrat la Atena, în 
Erechtheion, prin opoziţie cu Athena Parthenos (Fecioară) şi cu Athena 
Promachos (protectoarea în luptă). 

242 In cartea. a VIII-a, cap. XLVI, Herodot spune că „egineţii sînt dorieni 
din Epidauros", deci şi acest lucru ar putea motiva dependenţa lor· de 
epidaurieni. . . 

243 O inscripţie din Egina, din secolul al V-lea î.e.n. (IG IV 1688), conţine 
un fragment de inventar din sanctuarul zeiţelor Damia şi Auxesia. 

244 Prin participarea, în majoritate, a femeilor la sărbătoare şi prin cuvin
tele injurioase adresate asistenţei, cît şi prin ceremoniile secrete, cultul 
acestor două divinităţi se apropie de cultul Demetrei, sărbătorită la 
Thesmophorii. 

246 Cu siguranţă că aceste statui, care reprezintă două divinităţi feminine 
în genunchi, au avut o altă semnificaţie decît cea exprimată de legendă 
prin scrisul lui Herodot. Probabil ele simbolizau femeia născînd, în 
care caz ar putea fi confundate cu zeiţa Eleithyia (vezi P a u s a n i a s, 
op. cit., cartea a VIII-a, cap. VII, XL VIII), care vorbeşte despre sta. 
tuia acestei zeiţe din piaţa Tegeei. 

246 Vezi un exemplu similar cînd, după lupta de la Sala.mina, atenienele 
au masacrat pe soţia şi pe copiii lui Lykidas (cartea a IX-a, cap. V). 

247 Inainte · de războaiele medice, atenienii purtau hiton de lină (vezi 
T h u c y d i d e s, cartea I, cap. VI); după întîmplarea relatată în 
acest capitol, reiese că şi atenienele au îmbrăcat haine de lină. 

248 Spre deosebire de haina. dorică, hitonul lung ionic avea mîneci scurte 
şi era cusut; de aceea J!.U mai avea nevoie de fibule. 

249 După He ro do t, cartea I, cap. CXJ,VI, ionienii din Ionia şi-au 
luat soţii din Caria. 

260 Vasele pictate, dintre cele mai vechi, nu prezintă aceeaşi costumaţie 
la toate femeile elene, din orice parte ar fi ele. In legătură cu îmbrăcă.
mintea femeilor ateniene din antichitate, vezi şi A. W. B a r k e r, 
Domestic costumes of the Athenian woman in the 6 and 6 centuries, „Ame
rican journal of Archaeology", XXVI, pp. 410-426, unde se arată. că. 
hitonul ionian predomină. în desenele de pe vase, cel doric, pe sculptu-
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rile din t~mple, iar pc rclicfurile funerare, un tip interme<l.iar, care e 
probabil un costum <le interior. 

251 în priYinţa fibulelor, probabil s-au dat dispoziţii întărite prin lege. 
Yczi J. Du n b a bi n, "1E;<&p1J mx),ix~·ij, în „Annual of the British 
School at Athcns", XXXVII, pp. 87-88. Fibule ca ofrande se găsesc 
şi în alte temple dorice, ca, de· pildă, în templul Aphaiei din Egina, în 
Hemionul Argosului (D u n b a b i n, op. cit., p. 85). Fibule deosebit 
de mari se găsesc în epoca arhaică din Illyria. Deci, aci Herodot face 
aluzie la acele illyrice. 

252 Rolul de protector al egineţilor jucat de Argos se potriveşte cu epoca lui 
Pheidon, pentru a data cu aproximaţie duşmănia şi începutul certei 
dintre Egina şi Atena. 

253 Aiakos, strămoşul erou şi demonul protector al egineţilor. 
254 Egina a căzut în 457 î.e.n. Dacă intervalul de 30 de ani recomandat de 

oracol a fost respectat, înseamnă că acest oracol a fost rostit în 487 
î.e.n., de unde· reiese că a fost un oracol inventat post eventum. Dar, 
mai sigur, atenienii n-au aşteptat intervalul recomandat - fapt pre
văzut de preoţii de la Delfi -, şi în acest caz oracolul a fost autentic, 
datînd din perioada vizată de Herodot. 

255 Despre intriga Alcrneonizilor cu ajutorul Pythiei pentru a-i izgoni, prin 
lacedemonieni, pe Peisistratizi din Atena, vezi mai sus, cap. LXIII. 

256 Peisistratizii le-au lăsat în Erechtheion. 
257 Cleomenes a luat tăbliţele cu.oracoie de pe ·Acropole diri Atena, cînd a 

încercat să ocupe Acropole; vezi mai sus, cap. LXXII. 
258 Iată întrezărită cauza principală a viitorului război peloponesiac. 
259 Bacchiazii, membrii unei oligarhii corintiene, care se trăgeau din regele 

dorian Bacchis. Această oligarhie a dăinuit 90 de ani, pînă în 655 î.e.n. 
G. P o r zi o, La piu antica aristocrazia corintiaca, „Nuova Rivista 
Storica", 1917, pp. 56-57 etc., arată că Bacchiazii, care făceau parte 
din aristocraţia corintiană, provin din păturile (j.e negustori şi meşteşu
gari. In fruntea republicii se afla un prezident ales anual dintre Bacchi
azi, care, după războiul cretan, s-au străduit să-şi asigure viaţa econo
mică a ţării. Acelaşi autor, în lucrarea ln fondamento econom.ico della 
piu antica aristocrazia corintiar.a (I. Bacchiadi), „Annali delie Universita 
Toscane", 1916, fasc. 3, 1-10, arată că sterilitatea solului a împins 
Corintul spre activitatea manufacturieră şi spre negoţ; corintienii 
şi-au întins legăturile comerciale cu Grecia continentală, cu coasta 
Mării Egee, .cu Asia Mică, cu Italia şi cu diverse insule. Această viaţă 
economică a diferenţiat societatea în clase, a creat o aristocraţie puter
nică (pe Bacchiazi), care poseda ca la 460 OOO de sclavi, după 'fimaios. 

260 Petra, un cartier al CoriLtului. 
261 Lapiţii erau o populaţie a Thessaliei, în timpurile eroice. 
262 Caineus, spune legenda, era regele lapiţilor, ucis într-o luptă dată între 

lapiţi şi centauri. 
263 Numele Eetion cuprinde în sine terminaţia -tion care, în greacă, permite 

un joc de cuvinte, la care face aluzie oracolul: Tlew, „a cinsti", de aci 
însuşi numele spune că e vrednic de cinste. 

264 Cuvîntul vultur, la Herodot AleT6~ (Aietos), desemna numele familiei 
lui Eetion, în dorică Aetion; cuvintele „pe stînci" comportă de asemenea 
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o aluzie, printr-un joc de cuvinte, la dema Petra, în gr. ~v 7thp1JO'L 
( en petresi), „pe stînci". 

265 Peirene, izvor care alimenta, cu apă Corintul. 
266 După care copilul şi-a primit porecla de Kypsclos (Kutjit:>.11, „cufăr"). 
267 P a u s a n i a s, op. cit„ V, 1, 5 relatează că a văzut la Olympia un 

cufăr (Mpv(I(!; • xutjit:>.11) despre care i s-a spus că este cel în care a fost 
ascuns Kypselos. 

268 Despre acest oracol referitor la Kypselos, vezi W. D e n B o e r, 
The Delphic oracle concerning Cypselus. llfnemosyne, X (1957), 339, 
completare la B. A. v a n G r o ni n g e n, Mnemosy11e, IX (1956), 
295: este un oracol mai depărtat al Pythiei, care intenţionat are două 
sensuri. 

269 Al treilea vers al acestui oracol: „dar pruncii pruncilor lui, niciodată" 
· a fost adăugat sau substituit ulterior, probabil, după căderea Kypseli
zilor, pentru a garanta autoritatea oracolului. 

270 Aris t otel, Politica, cartea a III-a, cap. XIII, cartea a V-a, cap. X, 
inversează ro.lurile: Thrasybulos cere sfatul lui Periandros. Herodot, 
fiind ionian din Asia Mică, a încercat probabil să flateze amorul pro
priu al concetăţenilor săi, punîndu-1 pe Periandros să ceară sfatul tira
nului Miletului, Thrasybulos. 

271 Despre Thrasybulos, vezi şi cartea I, cap. XX din Istorii. 
272 Thesproţii, populaţie din sud-vestul Epirului. Fluviul Acheron se afla· 

în Thesproţia; vezi şi T h u c y di des, cartea I, cap. XLVI. Pe 
acest fluviu se găsea oracolul morţilor, după cum era şi firesc - în 
concepţia mitologică de atunci -, deoarece şi în infern era un fluviu 
cu acelaşi nume. 

273 Despre încercarea de a localiza acest oracol al morţilor (necromanţia), 
vezi E. W i 11, Sur la nnt11re de la mantique pratiquee a l'Heraion de 
nrarchora, „Revue de l'Histoire des Religions", CXLIII (1953), 
pp. 145-169. 

274 Înseamnă că Melissa ascunsese, înainte de a muri, comoara străinului 
în locul un,de îi explică soţului său să o caute, aşa cum se spune mai 
departe. 

275 Motivele care l-au împins pe Socles să combată tirania, ţinînd seamă că 
spartanii o pregăteau pentru alţii, trebuie să fi fost altele decît celo 
enunţate, poate teama ca nu cumva puterea spartanilor să apese prea 
greu asupra aliaţilor lor, deci şi asupra corintienilor, dacă Atena nu va 
contrabalansa Sparta. 

276 Hippias vorbea ca un cunoscător al oracolelor, pentru că Peisistratizii 
au făcut o cule11:ere de xp11aµoE (oracole) păstrată pc Acropole; vezi 
mai sus, cap. XC. 

277 Despre Amyntas, regele Macedoniei, vezi cap. XVII. 
278 Intre Peisistratizi şi Amyntas s-au încheiat legături cu ocazia opera

ţ.iunilor Peisistratizilor în regiunea golfului 'l'hermaic ('A~11v(l(lwv 
Ilokrd(I(, 15), precum şi prin intrrcsclc lor legate do cursul inferior al 
Strymomllni (vezi cartea I, cap. LXIV). 

279 Anthemunt (Anthemus), oraş în Macedonia, în partea do sud a l\Iygdo
niei, în Peninsula Calr.i<lică, pe rîul cu acelaşi numr. 

- 280 Iolcos (azi Volo), oraş în Thessalia, în nordul golfului Pagasaicos (locul 
de adunare a Argonauţilor). Pentru bunele relaţii dintre Pcisistrntos 
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şi Thessalia, Peisistratos şi-a numit unul din fii Thessalos. Vezi această. 
carte, cap. LXIII. 

281 Războiul a durat multă vreme, după incidentele pe care urmează să le 
povestească Rerodat şi după arbitrajul lui Periandros, care a avut loe 
înainte de 595 î.e.n., data probabilă a morţii lui. 

282 Mytilenienii, locuitorii oraşului Mytilene, oraşul eel mai însemnat din 
Lcsbos, considerau Sigcion ca proprietatea lor, deoarece acesta se afla 
pe teritoriul eolian. 

283 Achilleion (azi Kumkale), oraş în apropierea promontoriului Sigeion; 
în el se afla mormîntul lui Ahile, spune legenda. 

284 P l u t a r h, în Despre reaua-credi11Jă a lui Herodot, eap. XV, îi reproşează 
lui Rerodot că n-a menţionat unele incidente din această bătălie, ca, 
de pildă, faimosul duel dintre Pittacos şi Phrynon. 

285 Sigeion a trecut sub stăpînirea Atenei, dar nu definitiv, pentru că şi 
Pcisistratos, şi fiul său au avut de luptat pentru a-şi putea menţine 
dominat.ia asupra lui. 

286 Pe vremea aceea, Atena era cea mai puternică dintre cetăţi, cu excepţia 
Spartei, subînţelege Rerodot. Despre plecarea lui Aristagoras de Ia 
Sparta la Atena, unde obţine cîştig de cauză, vezi şi C h ar o n din 
La m p sacos, fr. 2, Fragmenta Historicorum Graecorum, vol. I, 
p. 32; Grund y, op. cit., p. 92 şi urm. 

287 Pentru ceea ce a vorbit Aristagoras la Sparta, vezi cap. XLIX. 
288 Aceasta, bineînţeles, este părerea lui Rerodot; altfel, mai multe capete 

cu siguranţă că pătrund mai adînc în miezul problemelor decît unul 
singur. 

289 30 OOO de atenieni e o cifră mult prea mare, în orice epocă, pentru Atena. 
Probabil myriada (zece mii) înseamnă aici „foarte mult", „mii de 
oameni". 

290 G. De S an c t i s, .Aristagora di Mileto, „Rivista di filologia", 1931, 
pp. 48- 72, spune ct Aristagoras merita o mai bună apreciere decît 
cea făcută de Rerodat. 

291 Pentru peonii de pe valea Strymonului făcuţi prizonieri de Megabazos 
şi strămutaţi în Persia, vezi mai sus, cap. XV şi urm. 

292 Doriscos (azi Tuzla), oraş care în epoca romană se chema Traianopolis, 
aşezat pe ţ.ărmul egeic al Traciei, lingă gura Rebrului (Mariţa). Aici îşi 
aveau perşii o garnizoană (vezi cartea a VII-a, cap. LIX). · 

293 Despre relaţ.iile amicale dintre Eretria şi Milet, vezi G. G l o t z, 
Histoire grecque, voi. I, Paris, 1938, p. 257; G r un d y, op. cit., p. 94. 

294 Este vorba de războiul de la Lclanton (pe coasta vestică a Eubeei), 
război care a împărţit o parte a lumii greceşti în două tabere, în secolul 
al VII-iea î.c.n. (vezi T h u c y di d e s, cartea a II-a, cap. XV). 

295 Corcssos, o plajă la poalele unui munte lîngă Efes; loc potrivit pentru 
debarcare (vezi X e no fon, Hellenica, cartea I, cap. II, IX, X; 
Diodo r din Sic i li a, op. cU., cartea a XIV-a, cap. XCIX). 

296 Călăuzele efesiene îi ajutau să ocolească drumurile supravegheate. 
297 Caystros, rîu în Asia Mică; azi Karasu sau Kuciuk l\fonderez; se varsă 

în marea Icarică (golf al Egeei), la Efes. 
298 Tmolos, munte în Lydia; azi Boz-Dagh. 
299 Pactolos, rîu r.are curgea pc lingă oraşul Sardes, afluent al fluviului 

Rcnnos; vezi cartea I, cap. LXXX. El trecea pe Ia vest de Acropole 
din Sardcs, pe lîngă templul Kybcbei. 
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300 ;Ilermos, rîu în tydia; azi Ghedizciai. 
301 Kybebe (probabil aceeaşi cu Kybele) este zeiţa Magna Mater, adorată 

într-o mare parte a Asiei Mici, fiind de origine frigiană-lydiană; era 
zeiţa munţilor şi a pădurilor, al cărei cult cuprindea şi ceremonii orgias
tice (vezi cartea a IV-a, cap. LXXVI); ea avea puncte comune cu Rhea 
ca Mamă a Zeilor, cu Aphrodita Urania ca forţă productivă a naturii 
(vezi cartea I, cap. CV), cu Demetra ca zeiţă a agriculturii şi cu Artemis 
ca stăpînă a pădurilor şi a animalelor (vezi cartea I, cap. LXXX şi 
LXXXIV; S o f o c 1 e, Philoctel, vs. 391). Perşii recunoşteau în 
Kybele pe zeiţa lor Anaitis. 

302 Simonides din Keos, poet liric din insula Keos, secolul al VI-lea î.e.n. 
A compus epigrame, elegii, lirică corală, din care azi se păstrează doar 
fragmente, unele de o rară frumuseţe. 

303 Prin urmare, asediatorii Sardesului nu şi-au atins scopul dorit, acela 
de a elibera Miletul, asediat de perşi. 

304 Caunos era un oraş în sudul Cariei, întemeiat, după legendă, de milesia
nul Caunos, exilat în Caria din pricina unei dezamăgiri în dragoste; 
azi ruinele sale se văd aproape de Dalian. 

305 Amathusienii, locuitorii oraşului Amathus sau Amathunt, azi Fama
gusta, cel mai vechi oraş întemeiat de fenicieni în Cipru (sub numele de 
Chamath), apoi elenizat. 

306 Gorgos, regele salaminienilor din Cipru (vezi cartea a VII-a, cap. 
XCVIII). Dacă presupunem că Gorgos şi Onesilos erau bătrîni pe 
vremea amintită de Herodot aci (pe la 500 î.e.n.), înseamnă că tatăl 
lor, Hersis, trebuie să fi fost tînăr cam pe la 530 î.e.n., bunicul, Siromos, 
pe la 560 î.e.n., iar străbunicul, Euelthon, pe la 590. Dar Euelthon a 
domnit pe vremea regelui cyrenaic Arkesilaos al III-iea (vezi H e r o
do t, cartea a IV-a, cap. CLXII), pe la 530 î.e.n.; de aceea între 
Euelthon şi Onesilos nu încap ~ouă generaţii de oameni; Siromos 
(Hiram) probabil este un intrus aci. 

307 Deci, înainte de expediţia împotriva Sardes·ului. P 1 u t a r h, Despre 
reaua-credinţă a lui Herodot, 24, spune că, în această primă parte a 
răscoalei, ionienii au cîştigat o victorie, în apele Pamphyliei, asupra 
ciprioţilor, pe care voiau să-i aţîţe la revoltă. Probabil în-Cipru se afla 
pe atunci un partid puternic, devotat regelui; în fruntea lui erau ama
thusienii. Onesilos n-a putut infrînge, decît tîrziu, rezistenţa acestui 
partid. 

308 In pasajul despre Darius şi sclavul care îi aducea aminte de Atena, 
se remarcă maniera epică a lui Herodot; atitudinea lui Darius poate fi 
comparată cu cea a lui Ahile din Iliada, în momentul în care el trimite 
pe Patrocles şi pe myrmidoni să elibereze Grecia. (Vezi şi A. H a u
v e t te, op. cit., p. 211; E s hi I, Perşii, vs. 284-285). 

309 Este vorba de hiton, un fel de cămaşă, care so purta direct pe corp, 
deci care trebuia schimbată mai des. 

310 Vezi mai sus, nota 308 
311 Salamis sau Salamina Ciprului (azi Aghio-Serghi), oraş întemeiat, 

după o legendă, de Teu cer din insula Sala mina; de aceea oraşul poartă 
acelaşi nume cu insula; numele de azi al oraşului este portul Constanza. 

312 Cheile Ciprului, un grup de insule în vecinătatea promontoriului de 
răsărit al insulei. Vezi S t r a b o, op. cit., XIV, 6, 2. 
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313 Ctmpia salaminienilor este cîmpia roditoare care traversează Ciprul 
de ht vrst spre est. 

314 Vezi l' li 11 i u s, op. cit., cartea a V-a, cap. CXXIX; vezi de asemenea 
Di o dor di 11 Sic i li a, op. cit., cartea a XVI-a, cap. XLII: 
„ în această insulă [în Cipru] erau nouă oraşe de seamă, sub autoritatea 
acestora se aflau oraşele mici care erau supuse celor nouă oraşe; fiecare 
din acestea [nouă) avea cite un rege care cîrmuia oraşul şi care era 
supus regelui perşilor". Deci, regii ciprioţilor despre care vorbeşte 
Herodot erau în număr de nouă. Oraşele la care face aluzie Diodor 
erau: Salamis, Kition (Cilium, azi Larnaka), Amathus (azi Paleoli
misso), Curion (Curium, azi Episkopi), Marion (Marium, ulterior Arsi
noe), Soloi (Soli, azi Paleonova), Lapethos (Lapethus, azi Lapitho), 
Keryneia (Cerynia, azi Ghirne) şi Hytroi (Chytri, azi Kitrea). 

315 Salamina şi Soloi erau oraşele cipriote cele mai populate de eleni, de 
aceea ele au fost preferate pentru recrutarea soldaţilor. 

316 Scena dintre Onesilos şi sluga sa apare ca o temă frecvent atinsă în 
povestiri. Vezi, de pildă, Darius şi servitorul său, bun cunoscător de 
cai (cartea a III-a, cap. LXXXV şi urm.); Cyrus şi Oibares (C te s ia s, 
fr. 29, M., § 4) etc. 

317 Vezi pentru samieni, E. Cole, The Samos of Herodotus, Revue 
des Questions Historiques 1914. II, 187. 

318 Sabia încovoiată ca o seceră (opt7tcxvov) făcea parte din armamentul 
carienilor şi al lycienilor (vezi cartea a VII-a, cap. XCII, XCIII). 
Dar acest termen a1mre rar, de obicei i se spunea xo7t(~, echivalent cu 
sica dacă-tracă-illyrică. 

319 Curion, azi Episkopi, unul dintre cele nouă oraşe principale ale Ciprului, 
vezi nota 314. Curionii, locuitorii oraşului Curion, se spune că ar fi colo
nişti argieni ....: relatează Herodot. Dimpotrivă, Stephanos din Bizanţ, 
în dicţionarul său, spune: Ko6ptov 7to/..t~ Ktmpov cX7tO Koupt<s>~ 't"OU 

Ktvupou 7tcxto6~ („Curion, oraş al Ciprului, [trăgîndu-şi numele) după 
Kureus, fiul lui Kinyros"). Kinyros este reprezentantul mitic al celei 
mai vechi populaţii de origine feniciană de aici. 

320 Carele de război nu mai erau folosite de greci la începutul secolului 
al V-lea î.e.n., ca în epoca myceniană. în secolul al V-lea, se foloseau 
în Orient, în Tracia, la celţi etc. Probabil, cele pomenite aci erau folosite 
de elementele orientale ale populaţiei oraşului · Salamis (Salamina 
Ciprului). 

321 Despre Philokypros, lăudat de Solon în versmile sale, vezi P l u t a r h, 
Solon, 26. 

322 Daurises, I-Iymaies şi Otanes sînt comandant.ii trupelor persane care 
au venit în ajutorul lui Artaphernes (vezi cap. Cii); ei au ieşit învingă
tori în bătălia de la Efes. 

323 Dardanos, oraş în Troada, la nord de Troia, unde e azi Ceanak (de unde 
dardanieni = troieni). Aşezat pe ţărmul Hellespontului, a dat numele 
de azi al strîmtorii Dardanele. 

324 Abydos, oraş în HellesJlOnt, la est de Dardanos, în faţa Sestosului; 
azi Abti. 

325 Percote, oraş pe ţimnul Hellespontului, la est de Abydos; azi Bergas. 
326 Lampsacos, oraş în Hellespont, la est de Percote; azi Lepsek. 
327 Paisos, ornş pe ţărmul Hellespontului, la est de Lampsacos. 

https://biblioteca-digitala.ro



NOTI!. CARTEA A V-A 447 

328 Parion, port pe ţărmul asiatic al Propontidei (Marea de Marmara); 
azi Kemer. 

329 Coloanele albe (Ae:uxoct a-r'ij:hctt), loc aproape de Marsyas, în Pluygia. 
330 1\Iarsyas, rîu în Caria; azi probabil Cinaciai. 
331 Idriada ('I8ptcic;,-&8oc;), ţinut în nord-vestul Cariei. 
332 Pixodaros, fiul lui Mausolos, e mai puţin cunoscut. S t r a b o, op. 

cit., cartea a XIV-a, cap. II, 17, vorbeşte de un Pixodoros care a 
domnit după Mausolos şi care ar putea fi un descendent de-al acestuia 

333 1\Iausolos, regele Cariei, care şi-a construit renumitul monument funerar 
de la Halicarnas, unul dintre importantele produse ale artei elenice din 
secolul al VI-lea î.e.n.; mormintul său a primit numele lui, 1\Iausoleu, 
denumire devenită apoi comună pentru toate construcţiile monumen
tale similare. Mausolos a domnit la Mylasa, apoi la llalicarnas, Asia 
Mică, în secolul al VI-lea î.e.n. 

334 Kindye, care nu mai dăinuia pe vremea lui Strabo, a fost un loc al 
ţinutului Mylasa, spune S t r a b o, op. cit., cartea a XIV-a, 2, 20. 

335 Despre Syennesis, vezi cartea I, cap. LXXIV, şi nota ~05, la această 
carte. 

336 Lupta trebuie să se fi dat în apropierea oraşului Alabanda (azi Arab
hisar), în Caria. 

337 Labraunda sau Labranda (azi Iahi), oraş la nord de Mylasa, în Caria; 
vezi S t r a b 01 op. cit., cartea a XIV-a, 2, 23; această localitate 
se afla într-o regiune muntoasă mai sus de Alabanda. 

338 Zeus Stratios era zeu al oştirii, al cărui cult apare firesc la un popor 
războinic şi de mercenari. 

339 Nu se ştie precis cînd şi-au luat carienii revanşa. Dacă se ţine scama de 
faptul că Daurises mai era încă comandant, cursa întinsă de carieni 
perşilor pare a fi destul de apropiată de data infringerii caricnilor. 
Pe de altă parte, ţinîndu-se seama de faptul că pedasienii au fost tra
taţi cu atenţie de marele rege (în 494 î.e.n.), după cum relatează Hero
dot în cartea a IV-a, cap. XX, cursa întinsă de carieni nu putea fi un 
fapt recent. Lupta pe rîul Marsyas s-a dat în toamna anului 497 î.e.n., 
la Labraunda în vara anului 496 î.e.n., iar la Pedasa în toamna anului 
496 î.e.n. ; ciprienii depun armele în 494 î.e.n. Vezi şi S t r a b o, 
op. cit., cartea a XIV-a, 2, 23, § 659; W. W. li o w - J. W e 11 s, 
A commentary on Herodotos, Oxford, 1936, p. 64; G r u ud y, op. cit., 
pp. 111-112 şi 123. 

340 Despre 1\Iyrsos, fiul lui Gyges, vezi cartea a III-a, cap. CXXII. 
341 Probabil Herodot - povestind evenimentele din Caria-s-a servit de 

o lucrare citată de Suidas, TO: xoc-r:X -rov 'Hpocx:he:!87jv -rov Mu:hocaawv 
~ctat:hE<x (Faptele lui Heracleides, regele din M ylasa). Această lucrare 
pare a fi opera lui Skylax. 

342 Adică de pe pămîntul Troiei, deui pe oei din Troada (Asia Mică). Vezi 
cartea I, cap. CLI. 

343 Despre gergiţi, vezi cartea a VII-a, cap. XLIII şi nota 116. 
344 Despre 1\Iyrkinos, wzi cap. XI. · 
IJ45 Insula J,eros (;izi numjtfL la fel) se aflfL spre snd-yc~t \ie lllilct, în grupul 

Sporadelor, · · 
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346 Aristagoras a pierit, după cum se poate deduce din cele ce relatează 
T h u c y d i d e s, cartea a IV-a, cap. CII, cu 61 de ani înainte de 
fundarea oraşului Amphipolis, întemeiat în 437 -436 î.e.n., deci, prin 
498-497 î.e.n.; Aristagoras însă moare atacat de traci în 496 î.e.n.; 
despre cele relatate în acest capitol, vezi G r u n d y, op. cit., p. 116. 

347 Probabil este vorba de localitatea 'Ew€cx '08o( (Ennea Hodoi, literal 
„Nouă Drumuri"), pe temelia căreia s-a ridicat mai tîrziu Amphipolis, 
pe coasta de sud-est a Macedoniei, la gura Strymonului, azi Orfano. 

CARTEA A VI-A ERATO 

1 Aristagoras era locţiitorul lui Histiaios în Milet, în răstimpul absenţei 
ultimului, care era reţinut de Darius la Susa. 

2 Vezi despre răscoala din Ionia, He ro do t, cartea a V-a, cap. 
XXVIII şi urm. 

3 Artaphernes a întrezărit adevărul; poate a prins de Yeste despre solia 
trimisă de Histiaios la ţărmul mării, sau probabil a aflat unele lucruri, 
din cele ce se puneau la cale, prin Hermippos care, în loc să ducă scri
soarea lui Histia1os anumitor perşi, a predat-o lui Artaphernes (vezi 
cap. IV). 

4 „Cea mai mare insulă" din Mediterana este de fapt Sicilia, iar în al 
doilea rînd, Sardinia; prin urmare, Herodot nu se prea înşală dîndu-i 
Sardiniei acest epitet. 

5 Strămutarea ionienilor in Fenicia şi a fenicienilor în fonia era o falsă 
motivare, bazată pe rivalitatea comercială dintre aceste două neamuri 
(vezi cartea I, cap. CLXIII; cartea a IV-a, cap. CLII). Histiaios urmă
rea să-i aţîţe pe ionieni, ca aceştia să primească planul său. 

6 Atarneus, azi Kale Agili, localitate şi regiune pe coasta de vest a Mysiei 
(Asia Mică), în faţa insulei Lesbos. 

7 Perşii cărora le ducea Hermippos scrisoarea lui Histiaios erau probabil 
lydieni, care trăgeau nădejdea reînfiinţării imperiului lui Croesus. 
Din acest pasaj reiese şi faptul că răscoala pusă la cale de Histiaios 
n-a fost o intîmplare, ci un fapt bine premeditat şi pregătit. 

8 Locuitorii insulei Chios ( chioţii) s-au grăbit să-l ducă pe Histiaios 
în Milet, nu de dragul de a-i acorda sprijinul, ci de a scăpa cît mai 
grabnic de un tiran. De asemenea, refuzul milesienilor de a-l primi 
dovedeşte în ce măsură iubeau libertatea seminţ.iile elene din insule 
şi de pe coasta asiatică a Mediteranei. 

9 Mytilene, localitatea cea mai importantă a insulei Les bos; azi, tot 
Mytilene. 

10 Histiaios i-a înduplecat pe lesbieni să-i procure corăbii, poate servin
du-se de vechea duşmănie dintre aceste două insule; pricina duşmăniei 
lor era ţinutul Atarneus, o regiune foarte bogată, aflată în stăpînirea 
)(]cujtorilor insulei Chios ~i situată în faţa Lesbosnlui~ 
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11 Histiaios urmărea probabil, prin aceste acţ.iuni piratereşti, să-şi procure 
vase şi bani pentru vremuri mai prielnice, cînd spera să se poată totuşi 
întoarce în patria sa ca să-şi reia locul de tiran al Miletulni. 

12 Comandant.ii perşilor, probabil aceiaşi numiţ.i de Herodot în cartea 
a V-a, cap. CXVI; dar dintre aceşti comandanţi Hymaies (vezi cap. 
CXXII) murise, probabil şi Daurises (vezi cap. CXXI); sau poate este 
vorba de alţii; Herodot nu precizează. 

13 Înflăcărarea fenicienilor îşi găseşte probabil explicaţia în aceeaşi 
rivalitate comercială dintre ei şi eleni, menţ.ionată mai sus. 

14 Ciprioţii au fost supuşi din nou (cartea a V-a, cap. CV I). 
15 împuterniciţii (7tp6[3ou).oi) erau delegaţi ad-hoc, care luau hotărîri 

şi deliberau pentru propriile lor cetăţi; aceştia de aici nu aveau nimic 
comun cu acei 7tp6[3ou).oi permanenţi care adesea examinau problemele 
privitoare la conducerea statului înainte de a le supune hotărîrii 
adunării. 

16 Panionion, o dumbravă considerată sfîntă, aproape de Mycale (iar 
Mycale era munte şi promontoriu pe coasta Asiei l\lici, azi Samsundag), 
unde se adunau toţi ionienii pentru a sărbători pe Poseidon. 

17 Lade era o mică insulă situată în faţa l\liletului, in golful Latmicos. Azi, 
nu se ştie precis care va fi fost; probabil ea a fost alipită de continent 
prin aluviunile l\Ieandrului. Mai este pomenită, printre alţii, de A r
r i an, Anabasis, cartea I, cap. XVIII şi urm., în legătură cu asedierea 
ei de către Alexandru cel Mare, în 334 î.e.n. Cu privire la lupta de la 
Lade, vezi J. L. 111 y re s, The Batlle of Lade, 494 B. C. G. & R. II 
Ser. I (1954), pp. 50-55. 

18 Eolienii de pe continent, din Asia Mică, erau deja subjugaţi de perşi 
(vezi cartea a V-a, cap. CXXII); în afară de aceasta, eolienii erau aliaţi 
nesiguri pentru ionieni, deoarece ei furnizaseră, de pildă persului Otanes, 
corăbii (vezi cartea a Y-a, cap. XXVI); de asemenea, şi la Lade ei au 
fost primii dezertori (vezi această carte, cap. XIV). 

19 Priene, localitate în lonia (Asia Mică), ale cărei ruine se află în apro
piere de Samsun. 

20 Myunt (Mioui;, l\110\hrroi;), oraş ionic din Caria (Asia Mică), ale cărui 
ruine numite Pallatia se află azi lingă localitatea Avşarkalesi. 

21 Teienii (Tifiot), locuitorii localităţii ioniene Teos ('ffo>i;) de pe coasta 
egcică a Asiei lllici, pe coasta de nord a golfului Caystrios ; azi Sigadjik. 

22 Ere trienii, locuitorii oraşului ionic Erythrai, din Asia l\Iică; azi Ritri, 
în faţa insulei Chios. 

23 Foceenii (Cl>wxaihi;), locuitorii l<'occei, localitate pe coasta Ionici, azi 
Fokia. 

24 Lesbienii, locuitorii eolieni ai insulei Lesbos, din nord-estul Mării 
Egee, patria lui Alecu şi Sappho; azi Mytilini. 

25 Samienii, locuitorii insulei Samos, insulă în Marea !cariei de lingă coasta 
egeică a Asiei Mici; azi Samo. • 

2G l\lulte oraşe ioniene, ca. Efcsul (vezi această carte, cap. X\'l), Colo
phon, Lebedos şi Clazomene (vezi cartea a V-a, cap. CXXll I), n-au 
procurat corăbii; cauza nu este cunoscută, poate că n-au voit sau poate 
că n-au avut posibilitate. 

27 Cifra. de 600, care apare adesea la scriitorii greci, însemna adesea 
„foarte mult", accepţie pe care ar putea s-o prezinte şi aici. 

29 - Istorii volumul II 
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28 Despre tiranii alungaţ.i de Aristagoras şi refugiaţi Ia mezi, vezi cartea 
a V-a, cap. XXXVII şi urm. 

29 La Bactra (azi Balh), în Bactriana, pe teritoriul actualei republici so
vietice Kazahstan, adică la graniţa cca mai îndepărtată a imperiului 
pers. ln altă versiune a textului, figurează expresia „la capătul pămîn
tului". 

30 Nechibzuinţa (&yvwµo<JUv11), datorită îndrăznelii ionienilor de a-şi 
măsura puterile cu marele rege şi, deci, de a-i dispreţui puterea uriaşă 
faţă de a grecilor. 

31 Manevrele corăbiilor sub comanda lui Dionysios se făceau prin flanc 
cite una, apoi, în momentul începerii luptei, ele luau formaţia în linie de 
front. Întreaga manevră avea ca scop să-i pregătească bine în vederea 
luptei cu perşii, care, fiind mai numeroşi, nu puteau fi biruiţi decît prin
tr-o superioritate tactică. 

32 Aiakes, fiul lui Syloson, era fratele lui Polycrates, pe care l-a alungat, 
ajungînd la rîndul său tiran în Samos prin favoarea lui Darius. Vezi 
H e r o d o t, cartea a III-a, cap. XXXIX, CXXXIX şi urm. 

33 Ceea ce se spune despre Aristagoras s-a luat, probabil, din opera unui 
milesian, pentru că Herodot leagă des de numele Aristagoras atributul 
1\h)..i)aLOi;. Vezi R. W. Mac an, Herodotus, Londra, 1895-1908, 
ad VI 13. _ 

34 Samienii şi-au ridicat pînzele corăbiilor ca să fugă. În timpul luptei, 
pînzele erau coborîte şi mişcarea se făcea numai cu ajutorul vîslelor, 
pentru ca manevrele să poată fi executate cu iuţeală şi precizie. 

35 Numele din partea tatălui, adică numele lor şi al tatălui lor. Aceasta 
este forma obişnuită de a desemna identitatea unui elen din vremea lui 
Herodot. De exemplu: MLht<i811i; o K!µwvoi; („Miltiades al lui Kimon" 
sau „fiul lui Kimon"). Această formă de denumire a unui cetăţean 
reflectă stadiul patriarhatului în relaţiile de familie. Adeseori, pe lîngă 
numele propriu însoţit de numele tatălui, se specifică şi locul de unde 
este acel cetăţean. De exemplu: MLATL!i811i; o K!µwvoi; 'A&11v0tîoi; 
(„Miltiades, fiul lui Kimon, atenian" sau „din Atena"). Prin această 
specifica.re, întrezărim stadiul relaţiilor sociale ulterioare reformei lui 
Cleisthenes (sec. al VI-lea î.e.n.); prin această reformă, cetăţenii au 

·fost repartizaţi în triburi după criteriul teritorial, şi nu după înrudirea 
de sînge, dindu-se astfel o lovitură ginţii şi în general orînduirii gentilice. 
După 403, după patronimic se menţiona în mod obligatoriu, în cazul 
cetăţenilor, demoticul, în cazul metecilor, etnicul. 

36 Mycale, munte şi promontor;u pe coasta Asiei Mici. Vezi mai sus, nota 15. 
37 Efes (Ephesos), oraş în Lydia, în Asia l\Iică, lingă gura rîului Caystrios. 

Azi, Aiasluk. 
38 Thesmop11oriile, sărbători ţinute între 9 şi 13 ale lunii Pyanepsion 

(noiembrie) de către femei, în special la Atena, în cinstea Demetrei, 
ca mulţumire pentru îrisămînţările de toamnă şi, în general, pentru 
muncile agricole la sfîrşit r:ft an. Efesienii s-au speriat de chioţi crezînd 
că aceştia vin să le răpească femeile, la fel ca odinioară pelasgii, care 
au răpit femeile ateniene în timp ce oficiau riturile unei sărbători la 
Brauron. Vezi această carte, cap. CXXXVIII. 

39 Dionysios din Focea s-a îndreptat spre Fenicia, sperînd că duşmanilor 
n-o să le tr_eacă prin gînd să-l caute în apele lor şi că el va putea pricinui 
stricăciuni fără risc. 
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40 Prin acest termen (yo:u),ot) erau desemnate corăbiile feniciene. Vezi 
cartea a III-a, cap. CXXXVI. 

41 Luarea 111iletului a avut loc cu aproximaţie în toamna anului 494 î.e.n. 
Nu se cunoaşte perioada asediului; probabil că de la începuturile răs
coalei pînă la căderea 111iletului au existat şi perioade de acalmie şi, cu 
siguranţă, intervalul s-a întins pe cîţiva ani (499'-494 Le.n.). Vezi 
pentru istoria Miletului, H i 1 1 e r v o n G a e r t r i n g e n, Mile
tus, articol în Real Encyclopădie a lui P a u 1 y-W i s s o v a. 

42 Acest oracol dat argienilor, dar vizînd în acelaşi timp şi pe milesieni, 
datează probabil din anul 494 i.e.n., din perioada ataoului lui Cleomenes 
împotriva Argosului (vezi această carte, cap. LXXVII) şi a căderii 
MiletuluL În oracolul de la Delfi la adresa milesienilor se poate întrezări 
şi o rivalitate camuflată a preoţilor sanctuarului lui Apollo Pythicul 
din Delfi faţă de Milet, unde se găsea de asemenea un sanctuar concu
rent. Despre oracolul de la Delfi, vezi şi T. D e m p s e y, The delphic 
oracle, ifs early hislory, influence and fall, Oxford, 1918. 

43 E vorba de războiul argienilor cu lacedemonienii. Ultimii au atacat 
Argosul sub conducerea regelui lor Cleomenes. Vezi această carte, cap. 
LXXVI şi urm. 

44 Didyma (dt8uµo:, -wv), loc în apropierea Miletului cu un templu şi cu 
un oracol al lui Apollo, care rivaliza cu oracolul de la Delfi. Vezi despre 
acest templu, cartea I, cap. XLVI şi CLVII. Vezi şi B. H a u s
s o u 1 i e r, La voie sacree de Milet ii Didymes, „Recueil du cinquante
naire de l'Ecole des Hautes-:Etudes", Paris, 1921. 

46 După S t r a b o, op. cil„ cartea a XIV-a, § 634, acest sanctuar 
al Ioniei a fost incendiat de Xerxes în 494 î.e.n. 

46 De fapt de două ori: în cartea I, cap. XCII, şi în cartea a V-a, cap. 
XXXVI. Despre construcţia acestui templu, despre personalul din 
slujba templului şi despre oracolul de aici care rivaliza cu cel din Delfi, 
vezi B. H a u s s o u 1 i e r, Classement chronologique des comptes 
de la constructio11 du Didymeion, „Revue de philologie, d'histoire et de 
litterature ancienne", I, 1919, pp. 176-226; III, 1920, pp. 248-277; 
Didymes au 1-er siecle avani Jesus-Christ, III, 1921, pp. 46-62. 

47 Ampe (azi poate Korna), localitate la gura Tigrului şi Eufratului. 
Vezi şi Ampelone a lui P 1 i n i u s, op. cit„ cartea a VI-a, cap. XXVIII, 
unde i se spune colonia .Milesiorum, ca o aluzie la această deportare de 
care vorbeşte aici Herodot. 

48 Pedasa (Ilf,8o:ao:, -wv), oraş în Caria, în apropiere de Halicarnas. Azi, 
probabil Melasso. Vezi despre acest oraş, cartea I, cap. CLXXV. 

49 Laos (Laus), azi Laino, şi Skidros (Scidrus), azi Sapri, colonii ale Syba
risului, pe coasta tyrrheniană a Italiei de sud. Vezi S t r a b o, op. cit„ 
cartea a VI-a, 263, unde se precizează că Laosul era golf, rîu şi oraş 
şi că ambele localităţi sînt colonii ale Sybarisului. 

60 Legăturile de ospeţie ( ~tvlo:) dintre Sybaris- şi Milet aveau la bază o 
comunitate de interese comerciale: mărfurile milesiene erau vîndute 
în apusul Europei, in special în Italia, prin intermediul sybariţilo r. 

61 Phrynichos, autorul tragediei MtAf,-rou &).waLc; („Luarea Miletului"), 
a trăit la Atena, în secolul al VI-lea î.e.n. Piesa sus-menţionată a fost 
reprezentată ln 496-494 î.e.n.; ea a emoţionat pină la lacrimi pe 
spectatorii atenieni, dar a atras şi pedepsirea autorului pentru că a 
prezentat pe scenă o nenorocire atît de mare a grecilor. 

29* 
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52 ln legătură cu acest eveniment, G. F r c y mut h, Zur MIAHTOY 
'AAO ~n; des Phrynichos, „Philologus" 99 (1955), pp. 51-69, spune că 
scandalul iscat în teatru cu ocazia prezentării piesei lui Phrynichos 
„Luarea l\Iiletului" n-a avut propriu-zis coloratură politică, ci una 
psihologică. 

53 Zanclienii, locuitorii oraşului Zancle din Sicilia, colonie chalcidică; 
ulterior, oraşul s-a numit Messina. 

54 Cale Acte (K0t:A-!i 'Ax-r~) înseamnă „Ţărm Frumos". 
55 Vezi şi T h u c y di des, cartea a VI-a, cap. IV; în cartea a V-a, 

cap. XCIX, el precizează că Zanc;le, colonia Halkisului, era în v:echi 
legături de prietenie cu Samosnl; de aici, răspunsul la invitaţia zanclie
nilor numai din partea samienilor. 

56 Locrienii epi,zephyrieni, locuitorii oraşului Locri Epizephyrii, azi Cento 
Camerelle, oraş elenic de pe coasta ionică a Italiei meridionale, întemeiat 
în secolul al VIII-lea î.e.n. de locrienii din Opunt, din Grecia cen
trală. 

57 Anaxilaos, tiranul Rhegionului, a domnit, după informaţiile lui D i o
dor din Sic i 1 ia, Bibliotheca, cartea a XI-a, cap. XLVIII, 
între anii 494-476 î.e.n. Vezi despre el şi He rod o t, cartea a VII-a, 
cap. CLXV. 

58 Rhegion, azi Reggio di Calabria, oraş şi promontoriu în sudul Italiei, 
pe ţărmul continental al strîmtorii Messina. 

59 Hippocrates, tiranul din Gela, a domnit, după informaţia lui D i o d o r 
di n S i ci 1 i a, op. cit., cartea a XI-a, cap. XLVIII, între anii 
498-491 î.e.n. Vezi şi He ro do t, cartea a VII-a, cap. CLIV şi urm. 
Probabil, Skythes a fost un fel de supus al lui Hippocrates, mai degrabă 
decît aliat. Tiranul din Gela aspira să-şi extindă dominaţia pe coasta 
vestică a Siciliei, ca să aibă mină liberă pentru negoţ în apele Siciliei 
şi ale Italiei. Prin ocuparea oraşului Zancle (l\fessina), Anaxilaos putea 
controla trecerea prin strîmtoare a vaselor cu mărfuri, ceea ce contra
venea aspiraţiilor tiranului din Gela. Acesta a fost probabil unul din 
motivele pentru care acesta l-a pedepsit pe Skythes. 

60 Oraşul Inyx (sau Inycum), pe coasta de sud a Sieiliei, lingă Gela 
(vezi cartea a VII-a,cap. CLXX, unde se vorbeşte despre vinul vestit din 
Inyx). S t e p h a n o s d i n B i z a n ţ, în dicJionarul său, îl nu
meşte Inyca CI vux0t), Inykos ("I vuxoc;, 'I vux6c;) şi precizează că Herodot 
ii zice "Ivu!;, "I vuxoc;. 

61 Himera, azi Bonfornello lingă Termini, oraş pe ţărmul nordic al Siciliei 
(azi Termini), a fost probabil fundat de zanclieni. Vezi T h u c y di
d e s, cartea a VI-a, cap. V. 

62 Samienii, probabil, s-au angajat mai înainte faţă de tiranul Hippocrates 
ca să-l ajute împotriva lui Anaxilaos. Dar acesta i-a expulzat şi, pentru 
că el era messenian, a schimbat numele oraşului Zancle în cel de l\Iessana 
(azi l\fessina). Samienii au recucerit oraşul cu ajutorul lui Cadmos, fiul 
lui Skythes, cu care ocazie s-a reîntors probabil şi Skythes în oraş. 
Vezi şi He ro do t, cartea a VII-a, cap. CLXIV. 

63 Caria fusese eliberată, cel puţin în parte, prin victoria Heraclizilor. 
Caria, ţară în sud-vestul Asiei Mici. · 

64 Abydos, oraş pc ţărmul Troadci, în Hellespont, în faţa Sestosulni. Azi, 
Avido sau Abti. 
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65 Numele de Polichne, care înseamnă „Oraşul l\lic", îl aveau mai urnite 
oraşe, în Laconia, Messenia, Creta, lonia., 'froada şi Sicilia. Cel din Creta 
e pomenit chiar de H e r o d o t, cartea a VII-a, cap. CLXX. Polich
niile au fost mici localităţ.i fortificate la frontiera unei cetăţi-stat, 
de aceea ele trebuie să fi fost nenumărate. Unele dintre ele au devenit 
mai notorii, iar numele lor a căpătat valoare de nume propriu. Acesta 
este cazul, printre altele, şi cu această Polichne a oraşului Chios, situată 
într-un punct principal de acces în insulă. Oricît de importantă, o 
polichne nu formează o localitate autonomă, ci numai o dependinţă a 
oraşului-capitală. 

66 Thasos, insulă şi oraş în Marea Egee. Azi Thasos. Histiaios pornise o 
expediţie împotriva insulei, cu siguranţă pentru a pune mina pe minele 
de aur de acolo şi probabil şi pentru a reînnoi legăturile pe care şi le-a 
făcut în Tracia cînd a fost la l\lyrkinos. 

67 Pentru a ataca celelalte oraşe ale foniei, vezi această carte, cap. 
XXXI. 

68 Poate pentru că la I.esbos se afla cartierul său general. 
69 Cîmpia Ca.icos era vestită pentru fertilitatea sa; vezi S t r a b o, 

op. cit., cartea a XIII-a, cap. IV, 1: mxpcxppe! il'o J{cxîxoi; -.b Ilepycxµov, 
ill.d: TOU Kcxtxov, 'lteil(ou, 7tpoacxyopEuoµ&11011 acp6ilpcx euilcx(µovcx y'ijv 
ilLE~Lwv, axe8611 il'hL xcxl-.ljv &plaT"fj'll T'iji; M va(cxi; („Caîcos curge pe 
lingă Pergam, prin aşa-numita cîmpie Caîcos, străbătînd un pămînt 
foarte fertil, aproape cel mai bun pămînt a.I Mysiei"). 

70 Maiene, localitate lîngă Atarneus, în Asia Mică, în faţa insulei Lesbos. 
71 Histiaios îşi găseşte sfîrşitul în primăvara anului 493 î.e.n. Pentru 

· evenimentele din acest capitol şi din următoarele, vezi G r u n d y, 
op. cit., p. 118 şi urm. şi p. 138 şi urm. 

72 Histiaios, pentru că a fost credincios perşilor şi nu a rupt podul 
peste Istru la întoarcerea perşilor din Sciţia, a figurat pe lista „bine
făcătorilor" regelui. Vezi cartea a VIII-a, cap. LXXXV. 

73 în primăvara anului 493 î.e.n. ln iarna precedentă, cită vreme depla
sarea flotei era mai dificilă, perşii s-au servit de armata terestră cu 
care au cucerit Caria. · 

74 Pentru acest pasaj, vezi G. C. W h i t t i c k, l:cxycxvcuouaL ile 
-.61181: -.011 -.p6ito11, „Hermes", VI, 31. AC XXII (1953), 2731: (cu refe
rire la P 1 a to n, Menex., 240 B şi Leges, III, 698 D). 

76 Este o expresie prin care se desemnează două extremităţi opuse. 
76 Pe continent, nu există obstacolul natural, apa, ca în cazul insule

lor, şi deci mr puteau să-i prindă nici măcar la graniţa ţ.ării. 
77 Prima oară ionienii au fost subjugaţi de perşi, după-căderea lui Croe

sus, cînd Miletul a fost totuşi tratat mai bine, rezervîndu-i-se anumite 
favoruri. Vezi cartea I, cap. CXLI, CLXI. 

78 De fapt, şi ale Propontidei şi Bosforului; astfel, Perintlrnl şi Selym
bria se aflau pe coasta Propontidei, iar Bizanţul, la intrarea în Bosfor. 

79 Chersonesul 'fraciei, azi peninsula Gallipoli (nume provenit de la 
acela al orăşelului Gallipoli, în antichitate Callipolis). 

80 Perinth (IHpLv&oi;) sau Heracleia, azi Eski Erekli, localitate în Tra
cia, pe coasta Propontidei. 

81 Cetăţile din Tracia (Tdzccx TX eitl 0pîjtXîji;), 8 k y I a X, 67, speci
fică: J.LE't'li ile TÎj'll Xcpa6Vîj<J611 roTL 0p&Y.LIX Td)"."fj -.&ilc· 7tpW't'O'll Acuxlj 
'AxT"lj, TcLpla•cxaLi;, 'HpcXx:>.&Lot, I'cXvo.;, I'cxv(cxL, Nfov 'l'c!xoi;, IlepLv&oc; 
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7t'OALc; xcxt !.Lµ~11, L\cxu11Lo11 -re:rxoc;, ~lJMµ~XpLcx n!xoc; xcxt ALµ~11 („După 
Chersones urmează aceste cetăţi trace: mai întîi Leuke Acte [Ţărmul 
Alb], Teiristasis, Heracleia, Ganos, Ganiai, Neon Teihos [Cetatea 
Nouă], oraşul şi portul Perinth, Daunion Teihos, cetatea şi portul 
Selymbria"). Leuke Acte nu este oraş, ci promontoriu, precizăm noi. 

82 Selymbria (~lJAUµ~p(lJ şi ~lJAU~ptlJ) îşi are numele format, după 
S t r a b o, op. cit., 319, din ~ij/.uc; (fi Tou ~~/.uoc; 7t'OALc;, „Oraşul lui 
Selys") şi din- ~plex, care în tracă înseamnă 7t'OALc;, „oraş". Azi, Sili-
vd · 

83 Mesambria, port la Pontul Euxin, azi Nesebăr (bulg.), sau Misiuri 
(turc.). Vezi cartea a IV-a, cap. XCIII. 

84 Proconnesos, insulă în Propontida, azi Marmara; 
85 Artake, azi Artaki, pomenit de Herodot şi în cartea a IV-a, cap. XIV, 

oraş pe coasta asiatică a Propontidei, în peninsula Arctonesos, la vest 
de Kyzicos. 

86 Oiobares, fiul lui Megabazos şi succesorul lui Daurises (vezi cartea a 
V-a, cap. CXXI şi urm.). Probabil Bubares, pomenit în cartea a VII-a, 
cap. XXII, a fost un frate de-al lui. · 

87 Daskyleion, azi Eskikioi, oraş pe coasta asiatică a Propontidei, la 
est de Kyzicos. 

88 Cardia, lîngă actualul promontoriu Baklaburun, oraş în Chersonesul 
Traciei, la golful Melas. 

89 Doloncii, necunoscuţ.i decît după nume de alţi scriitori, în afara aces
tui pasaj. 

90 Absinţii, populaţie tracă, la nord de Chersones, locuind la răsărit 
de fluviul Hcbros şi de oraşul Aino_s. Vezi şi Str a b o, op, cit., 
§ 331, fr. 58, precum şi dicţionarul lui S t e p h a n o s d i n B i
z a n ţ, la acest cuvînt. Herodot îi mai aminteşte în cartea a IX-a, 
cap. CXIX. 

91 Calea Sacră ('Ip-lj '086c;) era drumul ca.re ducea de la Atena la Delfi. 
Str a b o, op. cit., § 422, precizează: &~ 'A&lJ11w11 8'opµlJ&&11't"a: rnt 
L\&J.cpouc; 't"OCU't"lJll t&11a:L TÎj11 08611, Ti 11u11 'A&lJll!XÎOL T-lj11 Ilu{hii8cx (se. 
7toµ7t'~11) 7t'tµ7touaL („cel care porneşte din Atena la Delfi străbate acest 
drum pe care fac acum atenienii procesiunea pythică"). 

92 Herodot nu motivează abaterea doloncilor .pe la Atena, lăsînd. să se 
înţeleagă că ei au procedat aşa dintr-un imbold supranatural. 

93 Aiacos, regele mitic al Eginei (de aci, soţia lui, Aigine) şi, după moarte, 
unul din judecătorii infernului. · 

94 P 1 u tar h, Solon, 10, spune despre Philaios: ~o/.w11ix q>ixat11 ('A&lJ-
11ixîoL) cX7to8&1:~a:L 't"oîc; 8LxixaTixîc; O't"L Cl>LAixîoc; xixt Eupuaiixljc; Arix11Toc; 
utot 'A&~lllj<JL 7t'OALnLxc; µ&Ta:Aix~611T&c;, 7ta:p&8oaix11 't"-lj11 11ijao11 (~ix
/.a:µî11ix) IXU't"oîc; xixt Xa:Tcl>XlJCJIXll o µ&11 i11 Bpixupw11L Tije; 'A't"'t"LK'ijc;, o 8E: 
Ell l\hJ.h-rn xa:t 8ijµo11 rn611uµo11 Cl>LAIX(ou 't"ci;u Cl>LAIXL8W11 EXOUO't („Ate
nienii spun că Solon a dovedit judecătorilor că Philaios şi Eurysakes, 
fiii lui Aias, după ce au primit cetăţenia la Atena, le-au dăruit aces
tora (atenienilor) insula (Salamina) şi s-au aşezat unul în Brauron al 
Atticei, celălalt în Melita şi deţ.in dema cu numele Philaidai, după Phi
laios"). La Pa u s ani a s, op. cit„ cartea I, cap. XXXV, 32, Phi
laios este fiul lui Eurysakes. 

96 Casa familiei Philaizilor se afla în dema Lakiadai, între Eleusis şi 
Atena (vezi P 1 u t a r h, Kimon, 10). 
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!)6 După afirmaţia lui T h u c y d i el e s, cartea I, cap. VI, în Grecia 
se pierduse obiceiul de a circula înarmat, pentru că se îmblînziseră mora
vurile. Prin urmare, apariţia doloncilor înarmaţi cu lănci i-a părut lui 
:Miltiades bătătoare la ochi. 

97 Poftirea la ospăţ s-a datorat atît curiozităţii gazdei cit şi ospitalităţii 
sale, trăsături de caracter ·Întîlnite şi azi la greci. 

98 Plecarea lui l\1iltiades din Attica şi instalarea lui la Chersones tre
buie să se fi făcut cu aprobarea lui Peisistratos care n-a văzut cu 
ochi buni prezenţa în Attica a unui opozant; totodată, prin plecarea 
lui, s-a extins în Hellespont influenţa Atenei. 

99 Pactye, azi Aghios Gheorghios, oraş în Chersonesul Traciei, pe 
coasta Propontidei. 

100 Lampsacienii, locuitorii oraşului Lampsacos (azi Lapsaki), pe coasta. 
asiatică a Hellespontului. Vechiul nume al oraşului a fost Pityusa; 
vezi C h a r o n d i n L a m p s a c o s, fr. 6, şi S t r a b o, 
op. cit„ § 589 şi urm. 

101 Miltiades a putut fi în bune relaţii cu Croesus Lydianul oaro între 
anii 560-546 î.e.n. (vezi cartea I, cap. LXXXVI). 

102 Ameninţarea lui Croesus că îi va extermina pe Iampsaoieni ca pe 
nişte pini (explicată de Herodot în mod contestabil, anume că pinul 
este singurul copac care, o dată tăiat, nu mai dă mlădiţe) se bazează 
pe o comparaţie: numele vechi al oraşului Lampsacos era Pityoessa, 
„oraşul cu pini" ; de aci, îi va distruge pinii, adică îi va extermina popu
laţia. Această explicaţie apare la logograful C h a r o n d i n L a m· 
p s a c o s in lucrare1t sa "!1 poL Aotµljiotioivwv (Analele lampsacienilor), 
fr. 6, M. = 7 Jacoby. 

103 Kimon (I) cel bătrîn, Miltiades I şi Stesagoras II erau urmaşii celui 
de-al doilea bărbat al femeii lui Kypselos din Atena, Stesagoras I. 

104 Această măsură au luat-o Peisistratizii aproximativ după anul 627 
şi înainte de 910 î.e.n. 

105 Adică în cap. Cili al acestei cărţi. 
106 Această sosire în Chersones a lui Miltiades este de fapt o reîntoarcere 

care a urmat perioadei de absenţă despre care se va discuta. ( eind a 
fost alungat de fenicieni, anul 493 î.e.n.). Poate este vorba de întoar
cerea sa din expediţia de pedepsire a insulelor Lemnos şi lmbros (anul 
499-498 l.e.n.), povestită de Herodot în cartea a VI-a, cap. CXXXVI
CXL. Vezi P. A Ie x an dres cu, Retragerea lui Darius din expe
diţia scitică, „Studii şi Cercetări de Istorie Veche" (S.C.l.V.), VII, 3-4, 
1956, pp. 331-337. 

107 Este vorba de evenimentele povestite de Herodot în cap. XXXIII al 
acestei cărţi. Puţin mai departe, „aceste întîmplări~' se vor referi, 
prin opoziţie cu situaţia în care se găsea Miltiades in anul 493 l.e.n., 
la evenimente anterioare cu doi ani (ceea ce produce confuzie). Vezi 
această carte, cap. XLVI. -

108 Expediţia scitică povestită de Herodot in acest capitol este datatii. 
cu aproximaţie în 495 l.e.n., la aproape 20 de ani după campania 
lui Darius (514 î.e.n.) împotriva lor, ceea ce apare neverosimil. 
P. A 1 e x a n d r e s c u, op. cit. în loc. cit., arată că această incursiune 
scitică a avut loc; este vorba însă nu de o expediţie de mari pro
porţii, ci de un raid, fără anvergură, cu scop probabil de jaf, şi nu 
de pedepsire a perşilor. 
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l 09 l\Iiltia<les nu s-a unit atunci cu ionienii, <lar a cucerit Lemnosul (vezi 
această carte, cap. CXXXIII). 

110 Trecînd prin golful l\felas, Miltiades nădăjduia să scape mai uşor de 
duşmani, decît dacă ar fi trecut prin Hellespont. 

111 Imbros, insulă egeană din apropierea Hellespontului, are un oraş 
cu acelaşi nume; azi Imbro. Insula. Imbros a fost cucerită de perşi 
în acelaşi timp cu Lemnos (vezi cartea a V-a, cap. XXVI), probabil 
că tot deodată au fost eliberate. 

112 Metiochos, vezi şi cap XXXIX. 
113 Măsurile luate de Artaphernes privind pe ionieni n-au suplinit liber

tatea lor. Herodot vrea să spună doar că regimul de ordine şi disci
plină a contribuit la bunul lor trai, şi nu că Artaphernes ar fi fost 
un filantrop faţă de ionieni. 

114 Urmează expunerea pregătirilor de război. 
115 în primăvara anului 412. 
116 Mar<lonios era tînă.r în 492 i.e.n., poate prea tînăr pentru comanda 

supremă. Înlocuirea lui l\fardonios cu Datis 111.să să se presupună că 
Darius şi-a dat seama de greşeală. 

11 7 Cilicia, ţară în Asia Mică. 
118 Despre Otanes şi sfatul celor şapte, vezi cartea a III-a, cap. LXXX 

şi urm. 
119 Această restabilire a democraţiei face parte, după D i o d o r d i n 

S i ci 1 i a, op. cit., cartea a X-a, cap. XXV, din măsurile pacifice 
luate de Artaphernes, la sfatul lui Hecataios. Faptul că perşii acordau 
puterea (în cetăţile elene) adunării poporului se explică prin tactica 
abilă a regilor perşi rezumată în cuvintele lui Cyrus (cartea I, 
cap. CLIII):. „Eu nu mă tem de aceşti oameni care au în mijlocul 
lor o piaţă unde se întrunesc pentru a se înşela unii pe alţii". 

120 Eretria, oraş în Eubea, azi Paleocastro. 
121 Subjugarea făcută anterior prin mijloace diplomatice (vezi cartea a 

V-a, cap. XVII şi urm.) a fost întărită printr-o altă înrobire, prin 
mijloace militare. 

122 Mai tîrziu, aici şi-a aşezat Xerxes tabăra (vezi cartea a VII-a, cap. XXII. 
123 Este vorba de rechini. 
124 Despre prima e~pediţie a lui Mardonios în Grecia, vezi H. U. I n

s tins k y, Herodot und der erste Zug des Mardonios gegen Grieche11-
la11d, „Hermes", 84 (1956), pp. 477-494. 

125 Tracii brygi sînt enumeraţi de Herodot în cartea a VII-a, cap. CLXXXV, 
între bottiaii şi halkidieni, pe de o parte, pieri, pe de altă parte. 
Alţi brygi locuiau la hotarele Epirului şi ale Illyriei. 

126 Adică în 491-490 î.e.n. 
127 Vecinii thasienilor, probabil abderitanii (locuitorii oraşului Abdera, 

în Tracia, azi ruine ayroape de Balastra), care erau credincioşi ma
relui rege (vezi cartea a VIII-a, cap. XX) şi care· trebuie să fi invi
diat belşugul thasienilor şi posesiunile lor de pe continent. 

128 Despre asediul Thasosului de către Histiaios din Milet, vezi această 
carte, cap. XXVIII. 

129 Referindu-se la acest pasaj, H. B e n g s to n, Thasos a11d Themis
tokles. Historia, II (1953), arată că thasienii, uu 14 ani înainte de Sa
lamina, aveau construită o flotă împotriva perşilor, deci Themistocles 
nu are prioritate în aceastft pri vinţ.ă. 
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130 Dintre aşezările ti1asicne de pe continent în sudul Trn('.iei, f1\r.ra11 
parte Scapte Hyle şi Stryme (vezi cartea a V II-a, cap. VIII), Oisyme 
(Emathia), la est de gura Strymonului, Neapolis, Galepsos (vezi 
T h u c y di des, cartea a IV-a, cap. VII), districtul Daton ex
trem de i}ogat în aur (vezi S t r a b o, op. cil., cartea a VII-a, 
§ 331). 

131 Vorbind despre fenicienii care au descoperit minele cele mai frumoase, 
Herodot urcă pînă la vremurile mitice, cînd fenicienii au pornit în 
căutarea fecioarei Europa, răpită de Zeus care se prefăcuse în taur; 
ei au colonizat atunci - după legendă - insula Thasos, cu cinci gene
raţii înainte de Heracles, fiul lui Amphitryon (vezi cartea a II-a, 
cap. XLIV). Pentru colonizarea insulei Thasos, vezi studiile de an
samblu ale lui I. P u i 11 o u x, Recherches sur l'lrisloire el Ies cul!P.• 
de Thasos, I-II (1954-1958). 

132 Insula Thasos s-a numit Aeria, mai înainte de it fi fost colonizatfL 
de fenicianul Thasos (spune Stephanos din -Bizanţ); ea s-a mai numit 
Odonis (spune Hesychios). 

133 Ainyra şi Coinyra, necunoscute în afara acestor date furniza te de 
Herodot. 

134 Despre duşmănia veche dintre Egina şi Aterţit şi despre cauza ei, 
vezi cartea a V-a, cap. LXXXII şi urm. 

135 Această cerere presupune relaţ.ii de prietenie între atenieni şi regele 
Spartei, Cleomenes, precum şi o rec.nnoaştere tacită din partrtt ate
nienilor a hegemoniei Spartei. 

136 Crios (Kp16c;) înseamnă literal „berbec". 
137 Adică din Aristodemos. 
138 Aceşti poeţ.i, azi anonimi, 'ale căror opere au pierit, au prezentat 

probabil lucrurile ca P a u s a ni a s, op. cit., carte& a III-a, cap. I, 
şi ca Apo 11 odoru s, op. cit., cartea. a II-a, cap. VIII, 2: Aris
todemos a murit înainte de invazia în Pclopones, după tradiţ.ia cea 
mai răspîndită; tradiţia spartană este păstrată. la X e n o f o n, 
Agesilaos, VIII, 7. 

139 Această genealogie a soţiei lui Aristodemos apare la Heroclot şi în 
cartea a IV-a, cap. CXIV, unde se referă la Theras, fratele Argeei 
(soţia lui Aristodemos) şi tutorele celor doi gemeni ai sorei sale. 

140 Oracolul dat de Pythia în privinţa descoperirii geamănului prim-năs
cut n-a făcut decît să înlocuiască. o incertitudine cu alta. 

141 L-au crescut pe cel mai mare în casa obştii, pentru a evita confuzia 
cm fratele său mai mic. 

142 :PersetÎs "este fiul Danaei şi al lui Zeus despre care mitul spune că s-a 
coborît asupra ei în chip de ploaie de aur. Pentru că, pe linie paternă, 
Perseus avea ca tată un zeu, genealogia sa se face după mamă. 

143 Descendenţii lui Perseus, din tată în fiu, au fost Alcaios, Ampbitryon, 
Heracles, Hyllos, Cleodaios, Aristomachos şi Aristodemos (vezi car
tea a VII-a, cap. CCIV şi nota 150, cartea a VII-a). 

144 Acrisios fiind, după legendă, strănepotul lui Danaos, iar Da.naos 
fiind fratele lui Aigyptos, aşa se explică obîrşia lor egipteană.. 

145 După legendele persane, perşii îşi trag numele de la Perses, fiul lui 
Perseus şi al Andromedei, fiica „asirianului" Kepheus; după cele 
elene, Perscns a fost ginerele lui Kepheus, pe a cărui f;i.tă., Andromeda, 
a salvat-o şi apoi a luat-o în căsătorie. Vezi cartea a VII-a, cap. I.XI 
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şi nota 150. Dar, de fapt, şi versiunea persană prezentată aici trebuie 
să fie tot de origine elenă. 

146 Aici Herodot se referă la faptele săvîrşite de Hyllos care, alungat din 
Pelopones, a fost adoptat de regele dorienilor, Aigimios; de aceea 
el a încercat să se întoarcă în patria sa de origine (vezi cartea a IX-a, 
cap. XXVI); ceea ce n-a putut realiza el, au reuşit Heraclizii, descen
denţii lui, care s-au întors în fruntea dorienilor. 

147 Adică logografi ca Hecataios, Pherekydes, Charon din Lampsacos etc. 
148 Dreptul regilor Spartei de a porni război unde şi cînd socot ei de cu

viinţă va fi fost în vigoare cu sig~ranţă odată. Dar aproape de vre
murile lui Herodot, acest drept pare să le fi fost ştirbit întrucîtva, 
dovadă procesul ce i s-a intentat lui Cleomenes, după întoarcerea sa 
din Argolida (vezi această carte, cap. LXXXII). . 

149 Despre dreptul regilor Spartei de a porni primii la război, vezi X e -
n o f o n, Statul Zacedemonienilor, 13. 

150 In legătură cu garda regilor spartani, probabil că ea era formată din
tr-o parte a celor 300 de ostaşi aleşi (cartea a VIII-a, cap. CXXIV; 
vezi şi T h u c y d i d e s, cartea a V-a, cap. LXXII). 

151 începuturile jertfei, adică premisele jertfei (crnov8cxpxCcxt), constituind 
un drept al regilor, le confereau nu numai onoare, ci şi cîştig. 

152 Proxenii (7tp6~e:vot) erau cetăţenii care îşi luau benevol sarcina de a 
reprezenta pe lingă cetatea lor interesele unei cetăţi străine, în schimbul 
unor onoruri şi privilegii de care se bucurau din partea acelei cetăţi. 

153 Pythieni, un fel de delegaţi trimişi la Delfi pentru consultarea oraco
lului de acolo; numele lor se trage după cel al preotesei Pythia. 

154 Despre trimişii la Delfi (.&e:67tpo7toi), pe care şi-i aleg regii sparta.ni, 
vezi Cicero, De divinatione, cartea I, cap. XCV, precum şi He
ro d o t, cartea a V-a, cap. XXXVIII (&.7t6a-ro/..ot). 

155 Roinice (XoîvL~, - tXoc;) era o măsură pentru cereale, avînd capacita
tea cu puţin mai mare de un litru. Era raţia cotidiană de hrană 
pe o zi. 

156 Cotyla (xo-rul..lJ) era o măsură de lichide avînd capacitatea aproxima-
tivă de 1/4 dintr-un litru. -

157 Fiică moştenitoare a bunurilor tatălui (7tcx-rpoi'i)(oc; 7tcxp.&vfoc;) este fiica 
unui tată care moare fără să lase moştenitor de parte bărbătească, 
fapt care obligă pe fiica moştenitoare să ia în căsătorie o rudă apro
piată din partea tatălui, pentru ca averea să nu se înstrăineze de ginta 
tatălui. Aşadar, această fiică purta numele, în dialectul ionic, de 
7t1XTpoi'i)(os, „cea care stăpîneşte (averea) tatălui", în dialect cretan 
7tcx-rpwii>xoc;, cu acelaşi sens, în cel doric ~m-r<Xµwv şi ~m-rcxµcx-rCc;, „moş
tenitoarea (a verii)"' în cel attic rn(x/.. 1Jpoc;, „care moşteneşte toate 
bunurile". 

158 În legătură cu dreptul la vot al regilor sparta.ni, T h u c y d i d e s, 
cartea I, cap. XX, precizează că Herodot se inŞeali crezind ci regii 
spartani aveau drept la două voturi fiecare. 

159 În greceşte, „a se îndolia" (xcx-rixµtcxlve:a.&ixt), literal „a se murdări", 
referindu-se la practica „barbarilor" de a-şi presăra cenuşă pe cap 
în caz de doliu (numai la moartea regilor); pentru acest obicei spartan, 
vezi P l u t a r h, Lycurgus, cap. XXVII; lnstitutio Laconica, cap. 
XVIII. De asemenea, X e no f o n, Oeconof!lica, cap. XV, arată 
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că, prin acest obicei, lacedemonienii şi-au cinstit regii nu ca pe nişte 
oameni, ci ca pe nişte eroi. 

160 Prin „barbari", Herodot vizează aci (ca adeseori) pe perşi. 
161 Periecii (7te:p!o1XoL), tradus literal înseamnă „care locuiesc în jur, la 

periferie", sint populaţia indigenă, nedorică, subordonată Spartei. 
Ei se bucurau de libertate personală, dar nu aveau drepturi politice. 
Posedau pămînt, de obicei lingă frontieră, de unde li se trage şi 
numele, parte din ei locuind acolo înainte de cuceririle spartane, 
parte fiind coloJ!izaţi în mod special. Ei practicau şi diverse meşte
şuguri şi comerţul, de la care spartanii erau opriţi prin lege. Periecii 
se bucurau, în cadrul statului spartan, de o anumită autoguvernare şi 
prestau serviciul militar. Vezi Istoria universală, Bucureşti, 1959, voi. I, 
p. 672. . 

162 Despre procesiunea cu chipul regelui mort, vezi X e n o f o n, 
Hellenir.a, cartea a V-a, cap. III, XIX. Despre o asemenea procesiune 
cu chipul lui Leonidas, vezi şi H. S c h a e fer, Das E;dolo11 des 
Leo11idus, Charites, Bonn, 1957. 

163 Adică cetăţilor gre~eşti tributare li se şterge tributul pe care îl dat<i
rează regelui mort (vezi această carte, cap. XLII, precum şi cartea 
a III-a, cap. LXVII). 

164 Aici este vorba, desigur, de moştenirea obligatorie a unei ocupaţii din 
tată în fiu; pentru acest obicei la egipteni, vezi cartea a II-a, 
cap. CLXVII. La Sparta, acest obicei trebuie să fi existat numai în pri
vi11ţa ocupaţiilor în slujba statului, ca, de pildă, bucătarii care pre
găteau ospeţele publice (auaah-1~) sau banchetele comune cu ocazia 
diferitelor jertfe şi sărbători ori flautiştii care cîntau la sărbătorile 
publice etc. 

165 Ariston a fost rege la Sparta o dată cu Anaxandrides; vezi cartea I, 
cap. LXVII. 

166 O reminiscenţă a căsătoriei pe grup·e. Vezi F r. E n g e I s, Origi
nea familiei, a prţiprietăJii 11rivale şi a statului, p. ill şi nota 103 la car
tea a V-a. 

167 Therapne· a fost vechea reşedinţă a regilor ahei, unde, după legendă, 
au fost înmormîntaţi Menelaos şi Elena (vezi P a u s a n i a s, op. 
cit., cartea a IH~a, cap: XIV, 9; cap. XIX, 9; cap. XX, 2), şi se află 
în sud-estul Spartei dorice, pe o colină. 

168 Demaratos îşi are numele format din 8ijµoc;, „popor", Şi !ip~, „rugă
ciune", pentru că s-a născut - vrea să spună Herodot - în urma rngit
ciunii poporului pentru a nu se stinge viţa regelui. 

169 Vezi despre această ceartă, cartea a V-a, cap. LXXV. 
!70 Agis, în lista Eurypontizilor (cartea a VIII-a, cap. CXXXI), se cheamă 

Hegesileos (Agesilaos). · 
171 Din aceeaşi familie cu Demaratos, adică din familia lui Procles (vezi 

această carte, cap. LI). Strămoşul comun al lui Ariston şi al lui Lenty-. 
chides a fost regele Proclid Theopompos. Iată ramura veche a Eury
pontizilor la domnie, începînd de la Theopompos: Theopompos - Ar
chidamos .- Zeuxidamos - Anaxidamos - Archiclamos - Agasi
cles - Ariston - Demara tos; ra.mnra mai nouit la domnie din aceeaşi 
familie 1-a dat pe Lentychides. 

172 Percalos (Ilep><(X:hoc;), o fonnă sincopată de fa Periculos (Ile:p(><(XAo~). 
cu sensul „prea frumoasă". 
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173 Hilon a fost fiul lui Demarmenos, probabil un nepot al vestitului rcg~ 
cu acelaşi nume (vezi cartea I, cap. LIX), şi fratele lui Prinetades,, 
bunicul după mamă. al lui Cleomenes (vezi cartea a V-a, cap. XLI) .. 

174 .Era un vechi obicei la Sparta, ca o rămăşiţă a moravurilor primitive, 
ca logodnicul să-şi răpească logodnica (vezi P 1 u t a r h, Lycurgos, 
cap. XV). De altfel, simularea răpirii ca o tradiţie ·se păstrează pînă 
azi chiar la popoare civilizate. 

175 'felul politicii lui Cleomenes era salvarea Spartei, susţine D. H e re
w ard, The flight of Damaratus, Rheinisches Museum, CI, pp. 238-
249. 

176 Pentru temele propagandei deifice, vezi J. D e f r a d as, Les themes 
de la propagande del1Jhique, „Etudes et commentaires", 21, Paris, 1954; 
l\I. P. N i I s s o n, Das Delphische Orakel in der neuesten Literatur, 
„Forschungsbericht Historia", VII (1958), pp. 237 -250. 

177 „Jocuri gimnice" (ruµvortcxt8lcxt), sărbătoare anuală la Sparta, în cin
stea războinicilor morţ.i la Thyrea, celebrată prin dansuri executate 
de două echipe de bărbaţi şi de copii goi. Sărbătoarea se ţinea în 
plină vară. I-Ierodot plasează sărbătoarea Gymnopaidiai la teatru, în 
timp ce Pausanias, cel puţin o parte din ea, în agora (vezi P au s a-
n i a s, op. cit., cartea a III-a, cap. XI, 7). . 

178 A doua alternativă nu putea fi o ameninţare, dar aşa era expresia. 
Ameninţarea lui Demaratos, că jignirea ce i s-a adus va pricinui mii 
de nenorociri Lacedemonei, autoriza bănuieli; spartanii pe drept 
l-au urmărit pentru a-l împie.dica să-i ponegrească pe lingă: marele: 
rege~ orgoliul rănit l-a făcut pe Demaratos nedrept faţă de concetă
ţenii săi; spartanii, detronîndu-1, au urmat legea, fiind convinşi că 
nu-i de viţă regească. 

179 Demaratos şi-a acoperit capul pentru a se închide în nemulţumirea 
şi durerea sa. · 

180 Demaratos pune în mina mamei sale măruntaiele victimelor pentru 
ca, în cazul că va minţi, să fie vinovată de sperjur, obicei devenit rl 
consacrat. 

181 Zeus Herkeios, adică Zeus protectorul casei, cu altarul în curte. Her
keios corespunde lui Epistios, Ephestios „a.I căminului" (vezi cartea I, 
cap. XLIV). 

182 Eroul Astrabacos avea la Sparta, în apropierea templului lui Lycurg, 
un sanctuar. Vezi P a u s a n i a s, op. cil., cartea a III-a, cap. XVI, 5. 
Pentru cultul eroilor la greci, vezi şi P. F o u c ar t, Le culte des 
heros chez les Grecs, Paris, 1918; L. R. F a r n e 11, The cults of the 
Greek states, 5 voi., Oxford, 1896-1909. 

183 Pe vremea lui Ariston şi pe timpul lui Herodot, ideea că un personaj 
divin a cinstit cu vizita sa o simplă femeie pămînteană nu numai că 
îşi găsea crezare, dar ea implica şi un semn de cinste pentru casa res
pectivă, Această credinţă dăinuia din epoci legendare (vezi Amphi
tryon într-o situaţ.ie similară cu cea a lui Ariston). 

184 Deşi pare curioasă, în primul moment, afirmaţia că femeile pot să 
nască la şapte, nouă şi la zece luni, o mică socoteală îi dă dreptate 
lui Herodot. Se ştie, îndeobşte, că femeile, în mod normal, nasc la nouă 
luni, iar la şapte luni se nasc copiii prematuri. Cc este cu luna a zecea? 
Medicina a constatat că, de fapt, nuştcrile normale au loc între 
270-280 de zile de sarcină. ·Dacă considerăm luna de 30 de zile, 
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270 de zile {ac focinal nouă luni. 'finind scamă cit lunile greceşti erau 
de 30 şi do 29 de zile şi că femeile pot sit nască şi la 280 de zile, e 
limpede că se poate depăşi luna a noua uneori chiar cu două săptămini, 
şi aceasta înseamnă de fapt luna a zecea. 

18& Acuzaţia că marna lui Demaratos ar fi avut legături cu paznicul măga
rilor pare a fi o insultă adusă pretenţiei acestuia de a a.vea ca tată pe 
eroul Astrabacos. In afară de aceasta, însuşi numele eroului sugera o 
atare poveste ireverenţioasă: cio"'rpii~11 1 „şaua unui animal de povară". 

186 Lacedemonienii l-au urmărit. pe Demaratos, pentru că, în urma ati
tudinii lui în afacerea cu Egina, ei au fost indrnptăţ.iţi să-I bă.nuiască 
de simpatie faţă de mezi. 

187 Zakynthos, azi Zante, insulă şi oraş în arhipelagul din Marea Ionică. 
188 Aceste oraşe par să fie Pergam (azi Bergamo), Trutbrania (azi Aghios 

Ilia) şi Halisarna. X e n o f o n, H ellenica, III, 1, 6, susţ.ine că 
Demaratos a primit aceste localităţi nu de la Darius, îndată după 
sosire, ci de la Xerxes, în ttrma participării lui la expediţia împotriva 
grecilor. 

189 P a u s a n i a s, op. cit., III, 8, l, Yorbeştc de o nepoată a sa, Ku
v(mcix, „Kynisca" (nume derivat de la xuwv, xuv6c;, „cîine"). 

190 Lampito, la alţ.i autori Lampido, a avut ca fin pc regele Agis al II-iea. 
191 Leutychides a dat-o în căsătorie pe Lampito, fiica sa, lui Archide

mos, nepotul său, probabil printr-o dispoziţie testamentară. Lampito, 
născută dintr-o a doua căsătorie a lui Leutychides, trebuie să fi fost 
mult mai tînără decît soţul său (nepot de frate vitreg totodată). 

192 Leutychides a pornit cu oaste împotriva Thessaliei, poate pentru a-i 
pedepsi pe thessalieni pentru că au luat parte la expediţie alături de 
Xerxes; această operaţiune militară a lui Leutychides s-a petrecut 
probabil în 476 î.e.n. 

193 Tegea, oraş în Arcadia (Pelopones), azi ruine în apropiere de Piali. 
194 Leutychides a murit, probabil, în 469 î.e.n. El a domnit la Sparta între 

491-4'i6, după unii autori, şi pînă în 469, după alţii. 
19& Despre Crios, vezi această carte, cap. L şi nota 136. 
196 Cleomenes şi Leutychides i-au adus pe prizonierii egineţi la Atena, 

şi nu la Sparta, ceea ce lasă să se întrevadă că această acţiune a lor 
nu pare să fi fost întru totul pe placul poporului spartan (vezi această. 
carte, cap. LXXXV). 

197 Referindu-se la acest pasaj din Herodot, D. H ere w ar d, Hero
dotus, ·VI, 74, „Classical Review", 1 (1951), 146, propune o corecturii 
în text: l:c; :EtÂÂixa(11v1 „în Sellasia" (localitate în Laconia), în loc de 
l:c; E>taaixÂi-riv, „în Thessalia". 

198 Nonacris, oraş în nordul Arcadiei, la nord-vest de oraşul. Pheneos 
(vezi sfîrşitul acestui capitol), nu departe de riul Crathis (vezi cartea I, 
cap. CXLVII), care, după legendă, dădea în apa Styxului. 

199 A jura pe apa Styxului arcadian, spune P au s ani as, op. cil., 
cartea a VIII-a, cap. XVIII, 2, înseamnă a te lega printr-un greu 
jurămînt. 

200 Pheneos, un vechi oraş în nordul Arcadiei, în apropierea unui lac 
cu acelaşi nume; azi mine aproape de Phonia. 

201 Teama despre care se vorbeşte aci se datora primejdiei ce Ic putea 
veni lacedemonienilor din vecinf1tatea unei ligi existente intre cetă
ţile arcadiene. 
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202 După S. L ou r ia (Der Selbstmord des Konigs Cleomenes I, „Philo
logische Wochenschrift", nr. XLVIII, 1928, p. 27 şi urm.), Cleomenes 
ar fi murit constrîns de efori la o sinucidere rituală. 

203 Fluviul Erasinos, în Pelopones, forma odinioară hotarul dintre Laco
nia şi Argolida. 

204 Lacul Stymphalis, în Arcadia, în ·apropierea oraşului Stymphalos, ale 
cărui ruine se văd azi în apropiere de Kionia. 

205 Thyrca, oraş neidentificat cu precizie, situat în colţul de nord-est al 
Laconiei, în ţinutul Thyreatis; vezi cartea I, cap. LXXXII. 

206 în situaţia de faţă, imaginată ca o divinitate. 
207 Tirynth (Tiryns), azi Paleonavolion, un vechi oraş al Argolidei. A 

avut un rol important în epoca myceniană; de atunci datează impună
toarele sale· ruine, păstrate pe o măgură izolată, în mijlocul unei cîm
pii de lingă Nauplia. 

208 Nauplia (azi Navplion), port în golful Argolidei. 
209 Sepeia (cu variantele Sipeia şi Hesipeia) a fost situată probabil între 

Tirynth şi Argos. Despre lupta de la Sepeia vezi cartea a VII-a, cap. 
CXX VII, CXXXIII, CXL VIII; P a u s a n i a s, cartea a III;a, 4, 1. 

210 Vezi această carte, cap. XIX, despre oracolul dat în comun argienilor 
şi milesienilor. 

211 Pentru explicarea oracolului s-au făcut mai multe presupuneri. P a u
s a n i a s, op. cit., cartea a II-a, 20, 8, s-a gîndit că victoria „femelei 
asupra masculului" este victoria Telesillei (poetesa Argosului); dar, 
în acest caz, oracolul a fost inventat după eveniment, după bătălia 
de la Sepeia. Probabil, însă, că preoteasa de la Delfi, contînd pe 
victoria Spartei, a vestit-o dinainte în acest fel. 

212 „Şarpele cumplit" (8e:Lvoc; cqnc;) pare să cuprindă o aluzie la eroul Ar
gos, cuvîntul &pyoc; fiind la ei un echivalent al cuvîntului 6ci>Lc; (vezi 
B e k k e r, Anecdota, p. 442), sau la blazonul lui Adrastos, alt erou 
(vezi Eurip ide, Fenicienele, vs. 1137). Vezi despre acest oracol 
şi J. D. M e e r w a 1 d t, De godspraak uit Delphi voor Argos, Herme
neus, XXII (1952), pp. 142-106, 161-177 (comentariu referitor 
la oracolul anunţat de Herodot în acest capitol şi, ca o parte a aceluiaşi 
oracol, în cartea a VI-a, cap. XIX). 

213 Zeul Argos era, de fapt, o divinitate secundară care, după legendele 
mitologiei greceşti, avea 100 de ochi; el a fost pus de Hera să supra
vegheze pc Io, strămutată în chip de vacă de către· Zeus, pentru a o 
feri de răzbunarea soţ.ici sale geloase, Hera. 
După o tradiţie păstrată în culegerea 'Arcocp.&eyµixTix Aix><(J)VLXcX (Cleo
menes, 3), Cleomenes şi-a asigurat victoria printr-un sperjuri. după ce 
a încheiat cu argienii un armistiţiu de şapte zile, el i-a atacat în noat>
tea a treia. Probabil, aici sîntem în faţa unei versiuni argiene căreia 
i s-a o-pus, la Sparta, ceea ce se spune în cap. LXXVII. 

214 Oracolul de la Dclfi, precum şi alte oracole apăreau în credinţa elenilor 
ca instituţii care apărau dreptul, morala şi religia. Dar preoţii, şi în 
special cei din. slujba templului lui Apollo din Delfi, au jucat în 
viaţa elenilor un mare rol politic, adeseori făcînd abuzuri în 
această direcţie, .bazîndu-se pe credulitatea nai'vă a oamenilor de 
atunci. De pildă, pe tărîm politic, oracolul de la Delfi a mili
tat în favoarea Spartei în cele mai multe împrejurări (dar nu şi 
în cea de faţă). În privinţa rolului politic jucat de oracolul de 
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Ia. Delfi, vezi H. D o n n e r , Beitriige zu ciner Geschichte der Polililc 
des delphischen Apollon, Klio, XVIII, pp. 27 -41; M. P. Nil s s o n , 
Culta, Myths, Oracles antl Politics in Ancient Greece, Lund, 1951; H. 
W. Pa. r k e-D. E. W. W or m e 11, The Delphic Oracle, Oxford, 
1956. 

215 Templul Herei se afla. cam la. 2 km depărta.re spre nord-est de Argos 
(vezi cartea.· I, cap. XXXI). 

216 Proba.bi! un ~~xopoc;, un slujitor de-al templului. 
217 Poa.te că n-a. cucerit Argosul, fiind corupt cu ba.ni. Da.ta. războiului 

dintre Argos şi Sp_arta. a. fost foarte mult discutată. Majoritatea isto
ricilor moderni consideră că războiul a. avut loc în 509 î.e.n., dar 
G. G l o t z, op. cit., p. 27, n. 113, susţine anul 519 î.e.n.; W e 11 s, 
op. cit., p. 74 şi urm., propune anul 519 î.e.n. pentru următoarele 
motive: războiul dintre Spa.rta şi Argos trebuie apropiat de perioada. 
în ca.re s-a.u legat rela.ţiile intre Atena şi Pla.teea. (în 619 î.e.n. ). Intre 
490 şi 48fi î.e.n., Argosul trimite voluntari Eginei împotriva. Atenei 
(vezi -cartea. a VII-a, cap. XCII); intre 475 şi 465 î.e.n., Argosul se 
întăreşte împotriva. Spartei (vezi cartea a. IX-a, cap. XXXV). Aceste 
două intervenţii ar fi fost imposibile dacă. Argosul ar fi fost dărîmat 
în 609 sau 494 î.e.n.; Sparta. intervine la Atena în 610 şi 606 î.e.n.; 
în acea vreme, ea nu mai era. prinsă în vreun război. 

218 Zeul, adică zeiţa Hera. 
219 Oraşul Argos a fost golit de bărbaţi în 480 î.e.n. 
220 Alţi autori, ca P l u t a r h, Muliernm virtutes, cap. 4, şi A r i s t o

t e 1, Politica, cartea a V-a, cap. III, 7, susţin că argienii, pentru a 
ridica numărul cetăţenilor, au acordat cetăţenia celor mai buni perieci, 
care nu erau „sclavi", cum zice Herodot. Despre condiţia periecilor, 
vezi mai sus nota 161. O minuţioasă interpretare a acestui pasaj 
apare la R. F. W i 11 e t s, The servile i11terregnum al Argos, „ Hermes", 
87 (1959), pp. 495-606. 

221 Phigalia sau Phigaleia, azi Pavliţa, în sud-vestul Arcadiei. 
222 Probabil după războiul cu perşii (vezi P a. u s a n i a s, op. cit., 

cartea a V-a, cap. XXIII, 3), poate în acelaşi timp cu războiul cu My
cena, în 468 i.e.n. (vezi D i o d o r di n S i c i l i a, op. cit., car
tea a XI-a, cap. LXV, 65). 

223 În legătură cu aceşti sciţi nomazi, vezi cartea a IV-a, cap. XI şi XIX, 
precum şi notele referitoare la ei. 

224 Pentru. pătrunderea sciţilor pe pămîntul mezilor, pe lingă rîul Phasis, 
vezi cartea I, cap. CIV, şi cartea a IV-a, cap. XI. 

226 Planul sciţilor propus spartanilor pare mai îndrăzneţ decît cel al lui 
Aristagoras; Dar întreg pasajul este neverosimil. · 

226 Spartanii erau, la rîndul lor, destul de mari iubitori de vin; Cleomenes 
nu avea nevoie de dascăli în această direcţie, deşi, într-adevăr, sciţ.ii, 
ma.i nordici, consumau mai multe băuturi alcoolice, pe care grecii nu 
le suportau, fiind situaţi în regiuni mai calde. Despre viţa de vie în 
antichitate, vezi R. B i 11 i ar d, La vig11e dans l'antiquite, Lyon, 
1913. 

227 N. W e c k I e i n, () ber die Tradition dcr Perserlcriege, llliinchen, 1876, 
p. 41, explică. ~maxu-lhaov, „ca sciţii", şi pasajul respectiv din Herodot 
ca. O lămurire legendară a locuţ.innii mLO'XU.f>LO'OV, spunîncl r.ă e impru
dent să cauţ.i aci amintirea unui fapt istoric particular. 
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228 Cleomcncs nu parc să fi murit înainte de lupta de la Marathon; eve
nimentele la care a participat, povestite în capitolele LXV -LXVI 
si LXXIII-LXXV ale acestei cărţi, trebuie să se fi extins pe mai 
;,rn]ţi ani decît lasă să se întrevadă istorisirea lui Herodot. 

229 Cu două generaţii înainte trebuie să fi fost cam pe la mijlocul secolu
lui al VI î.e.n., cam pe vremea tulburărilor interne din Ionia (vezi car
tea a V-a, cap- XXVIII). Afirmaţia se bazează pe următoarea conjec
tură: pe vremea celor relatate de Herodot aici, Leutychides avea pro
babil aceeaşi vîrstă ca Demaratos (ambii voiră să se căsătorească cu 
aceeaşi fată, vezi cap. LXV din această carte), iar Demaratos domnea 
deja prin 506 î.e.n. (vezi cartea a V-a, cap LXXV); el a murit în 469 
î.e.n. 

230 Despre puterea jtuămîntului, vezi şi H e s i o d, Theogonia, vs. 231 
şi Erga, vs. 282. 

231 Ultimul vers din oracol este împrumutat de la H e s i o d, Munci 
şi zile, vs. 285; de altfel, întreg oracolul prezintă contingenţe cu vechiul 
poem (vezi versurile 219, 282 şi urm., 321 şi urm.). 

232 Pentru vina de intenţie (o ~ou:.\e:umxc; xixt o T'ji X e:Lpl dpyoccr&µe:voc;, 
„cel care a avut intenţia şi cel care a înfăptuit cu mina sa"), cunoscută 
la greci în secolul al V-lea î.e.n., vezi An do k ide s, Mysteria, 
cap. XC. 

233 După plecarea lui Leutychides de la Atena fără rezultatul dorit în le
gătură cu ostaticii egineţi, nu se mai povesteşte soarta acestor oameni. 
Poate că ei au fost daţi în schimbul atenienilor prinşi la Sunion, sau 
poate că au fost eliberaţi în 481 î.e.n., cînd grecii au încetat ostilităţile 
dintre ei (vezi cartea a VII-a, cap. CXLV). 

234 În legătură cu aceasta, vezi cartea a V-a, cap. LXXXI. 
235 Despre sărbătorile penteterice (din cinci în cinci ani), probabil în 

cinstea lui Poseidon, vezi L y s i a s, cartea a XXI-a, 5. 
236 Războiul lui Nicodromos, fixat de Herodot după moartea lui Cleo

mencs (care a avut loc în 486 î.e.n.), pare să fi fost cu 5-6 ani mai 
devreme, adică puţin după dezastrul de la Sepeia al argienilor (vezi 
A n d r e w s, în „Annual of the British School at Athens", XXXVII, 
pp. 4, 6-7). 

237 Pentru că Atena avea numai 50 de vase, iar Egina 70 (vezi această 
carte, cap. XCII). 

238 Corintienii au fost prieteni cu atenienii în 488 î.e.n. 
239 "Aye:Lv xcx1 <pEpe:Lv („a lua şi a duce") este o expresie prin care se redă 

acţiunea răpirii de persoane vii. 
240 Adică între 490-481 î.e.n„ wzi cartea a VII-a, cap. CXLIV. 
241 Au fost alungaţ.i, se înţelege, de către atenieni la începutul războiului 

peloponesiac, explică T h u c y d i d e s, cartea a 11-a, cap. XXVII. 
242 Este vorba de zeiţa Demetra. 
243 Demetra Thesmophoros, vezi nota 38 la această carte. 
244 Deci, cele două armate (a Eginei şi a Atenei) aveau acelaşi număr de 

corăbii; la cele 50, atenienii au mai primit 20 de vase de la corintieni. 
Vezi mai sus nota 237. 

245 Adică tot pe argieni, ca pe vremea cînd intre atenieni şi egineţ.i a avut 
loc conflictul pentru statuile Darnici şi Auxesiei (vezi cartea a V-a, 
cap. LXXXVI). 
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246 Aceasta s-a petrecut în vreme ce Cleomcncs a transportat oştirea pc 
mare, de la Thyreatida la Nauplia (vezi această carte, cap. LXXVI). 

247 Sicyona, r.apitala Sicyoniei, în nordul Peloponesului, azi ruine aproape 
de Vasilika. 

248 l\lotivul mai plauzibil pentru care statul argian n-a trimis nici un om 
în ajutorul egineţilor rezidă în slăbirea Argosului în urma dezastrului 
de la Sepeia (vezi această carte, cap. LXXXIII); această slăbire li 
face pe argieni să rămînă neutri pînă şi în anul 481 î.e.n. (vezi cartea 
a VII-a, cap. CXLVIII). 

249 Voluntarii care au sărit în ajutor trebuie să fi fost aristocraţi, care 
dispreţuiau legile aduse de noii cetăţeni pc care îi nesocoteau. 

250 lnfruntarea dintre atenieni şi argienii voluntari veniţi în ajutorul egi
neţ.ilor a avut loc pe timpul asediului Eginei (vezi cartea a IX-a, cap. 
LXXV). 

251 Dekeleia, demă attică a tribului Hippothontis şi cetate la poalele mun
telui Parnes, unde e azi localitatea climaterică Tatoi. 

252 Capitolul XCIII pare desprins de succesiunea evenimentelor relatate 
în celelalte capitole; acest capitol este fie un fragment dintr-un episod 
mai vast, pierdut poate, fie o referire la un alt război dintre atenieni şi 
egineţi, presupune Ph. Leg r a 11 d, Herodote, Histoires, cartea a 
VI-a, nota 4, Paris, 1948. 

253 Cu capitolul XCIV, Hcrodot reia povestirea întreruptă la capitolul 
XLIX, făcînd unele aluzii la evenimente petrecute cu mai mulţi ani 
în urmă. 

254 ln legătură cu dispoziţia lui Darius, de a i se aminti zilnic de Atena, 
pentru a nu uita să se răzbune, vezi cartea a V-a, cap. CV. 

255 Cîmpia Aleion a Ciliciei îşi trage numele, spune S t e p h a n o s 
d i 11 B i z a n ţ în dicţionarul său, de la oraşul Alai. Vezi despre 
·această cîmpie, pe care o traversa drumul ce ducea de la Eufrat Ia 
'l'arsos, Ar r ian, Anabasis, cartea a li-a, cap. V, 5, şi S t r a b o, 
op. cit., cartea a XIV-a, cap. V, 17. Alai sau Alac era un oraş în 
estul Ciliciei, pe coasta golfului Issicos, în acest şes numit Aleion sau 
Pedias, udat de rîul Pyramus (azi Djihan). 

256 Pentru vasele impuse să-i fie construite lui Darius de statele-cetăţi 
tributare, vezi ar.castă carte, cap. XLVIII. 

257 Cifra de 600 însemna la grecii antici cel mai adesea „foarte mult", 
cum pare să aibă semnificaţia şi aici. 

30 

ln legătură cu determinarea cifrei exacte a oştirii persane la l\larathon, 
O o r n e 1 i u s N e p o s, Miltiades, r.ap. IV-V, consideră armata 
persană de zece ori mai mare decît cea greacă (100 OOO la 10 OOO). 
Simonides, într-o epigramă (fr. 90 Bergk), dă cifra de 90 OOO. Herodot 
vorbeşte numai de 600 de vase pe care s-au îmbarcat trupele 
persane. Deoarece cifra. de 600 se întllneşte foa.rte des la I-Icro
dot, ea. nu constituie un indiciu prea sigur; în mintea istoricului 
această cifră echivala cu „foarte mult". J u s t i n u s, cap. II, 9; 
Paus ani as, cartea a X-a, cap. XX, 2;· Sui da s la cuvîntul 
'hmEac; ezită Intre 9 OOO şi 10 OOO plus 1 OOO de plateeni. Probabil şi 
această cifră este sub r.ea reală, pentru a glorifica. şi mai mult meritele 
Atenei în luptă cu un duşman mult mai numeros. Această deducţie poa
te fi făcută şi după efectivul oştilor ateniene la Plateea: 8 OOO de hopliţi, 
16 OOO uşor înarmaţi (vezi cartea a IX-a, cap. XXIX). 
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258 Icaros sau !caria, una din insulele Sporade, apropiată de Samos. Azi 
Nicaria. Aci, spune mitologia, s-ar fi prăbuşit în mare Icaros, care 
încercase să zboare prinzîndu-şi de trup aripi lipite cu ceară. Despre 
Marea Icariană, vezi şi S t r a b o, op. cit., § 488: 7j µE:v ouv 'Ixcxp!cx 
Ep·l)µ6c; bJTL, voi""d:c; 8'EJ(eL xcxt J(pWVTCXL cxuTcxîc; :EiXµLoL · TOLCXUT'IJ 8'ouacx 
EV8o~oc; oµwc; ea't'l, xcx( cbt'cxuTijc; 'IxiXpLOV XcxÂeÎ't'CXL TO 1t'poxelµevov 
7t'~'.>.cxyoc;, i:v iii xcxt cxuT~ xcxt :EiXµoc; xcxt Kwc; bJTL. („!caria este un pustiu, 
dar are şi păşuni pe care le folosesc samienii; deşi un pustiu, ea este totuşi 
vestită; după ea, marea învecinată se cheamă Icariană, în care se află 
şi !caria, şi Samos, şi Cos".) 

259 S-au văzut siliţi să facă drumul pe aici pentru a cîştiga ceea ce Arista
goras n-a reuşit (vezi cartea a V-a, cap. XXXIV). 

260 P t u t a r h, Despre reaua-credinJă a lui Herodot, 36, lumind cronicile 
naxienilor, susţine că perşii au fost alungaţi din insulă în această împre
jurare. Dar probabil că Plutarh a luat această informaţie din cromcile 
locale, care au exagerat vreun succes mărunt al naxienilor asupra cîtorva 
soldaţi perşi, izolaţi, la plecarea lor din insulă. 

261 Rhenaia sau Rheneai, insulă şi oraş din Cyclade, în apropiere de Delos. 
262 „Oameni sfinţi" (&v8pec; !pol), numiţi astfel pentru că pe pămîntul 

lor s-au născut Artemis şi Apollo, cei doi fii ai lui Zeus şi Latonei; 
legenda spune că numai Delosul a găzduit-o pe Latona cînd se afla pe 
punctul de a naşte pe cei doi fii ai lui Zeus şi că insula a plutit pentru a o 
feri de Hera, care îşi urmărea rivala. Delienii au păstrat amintirea 
cinstirii pe care a adus-o Datis zeului venerat de ei. Inventarele anului 
279 î.e.n. menţionează o ofrandă ce poartă numele lui Datis pe ea; 
vezi T h. Homo 11 e, Gomptes etinventaires des temples deliens de l'annee 
279, în „Bulletin de correspondance he!Mnique", Athenes, XV, 1891, 
pp. 140-141. 

263 Adică Artemis şi Apollo. Probabil, perşii au manifestat, în acest caz, 
respect acestor zei, atît pentru faptul că aveau şi ei cultul Lunii şi al 
Soarelui (vezi cartea I, cap. CXXXI), cit şi pentru a menaja suscepti
bilitatea religioasă a ionienilor care îl însoţeau pe Datis (vezi această 
carte, cap. XCVIII). Despre cruţarea delienilor de către Datis, în cinstea 
zeului lor Apollo, şi despre jertfa adusă de el acestui zeu, vezi D u n
e k e r, Geschichte des Altertums, voi. VII, p. 116, care crede că Datis a 
venerat la Delos leagănul unei divinităţi care personifica, la fel ca 
Mithra, lumina zilei. 

264 Cu toate acestea, T h u c y d i d e s, cartea a II-a, cap. VIII, vor
beşte încă despre un alt cutremur în insula Delos. 

265 Oracolul pare o interpolare, omisă în manuscrisele bune. Cutremurul 
de la Delos, pomenit de Herodot în acest capitol, este citat ca un exem
plu curios de confuzie a tradiţiei orale. T h u c y d i d e s, cartea 
a II-a, cap. VIII, afirmă că el a avut loc puţin înainte de anul 431 i.e.n. 
şi că pînă atunci insula a fost lipsită de cutremure; după Herodot, 
fenomenul s-a întîmplat în 490 î.e.n. Prin urmare, amîndoi istoricii 
prezintă şi consideră cutremurul acestei insule ca o prevestire a războiu
lui care a urmat şi pe care l-au descris. 

266 Traducerea numelor regilor perşi în greacă, aşa cum o face Herodot, 
este greşită; rădăcinile - şi chiar denumirea întreagă - ale acestor 
nume apar altfel în vechea persană decît au fost luate de greci, care au 
adaptat-o pronunţării lor, 
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267 Carystos, oraş pe coasta sudică a Eubeei. Azi are acelaşi nume. 
268 In privinţa celor 4 OOO de cleruhi aşezaţi pe pămînturile hippoboţilor 

din Halkis, vezi cartea a V-a, cap. LXXVII. 
269 Din localităţile Eretriei pomenite aci, Tamynai (azi Aliveri) este men

ţionată şi de alţii, ca, de pildă, de S t r a b o, op. cil., § 448; ultimele 
două, Hoireai şi Aigiliai (care nu trebuie confundată cu insula Aigilia 
pomenită de Herodot în capitolul CVII al acestei cărţi), sint necunoscute 
şi neatestate în altă parte. -

270 l\larathonul nu este nici cel mai apropiat loc de Eretria - Oropos sau 
Rhamunt sint cel puţin tot atit de apropiate -, nici locul cel mai 
prielnic pentru desfăşurarea luptelor de cavalerie - mai potrivite ar 
fi fost Phaleron şi Eleusis. Altele au fost planurile perşilor şi ale grecilor 
care îi însoţeau, cind s-au oprit la Marathon; probabil ei au vrut să-i 
atragă pe atenieni departe de Atena, pentru a putea devasta intre timp 
cetatea; poate au proiectat Marathonul numai ca bază pentru operaţiuni, 
şi nu pentru desfăşurarea luptei. Pentru bătălia de la Marathon, vezi 
H. V e r n s t r a e t e, LeJJ Grecs a MarO,thon, „Nieuw Gids", V, 
1922, 38; despre rolul lui Miltiades în bătălia de la Marathon, vezi 
H. B e r v e, Miltiades. Studien Zur Geschichte des Mannes und seiner 
Zeit, Berlin, 1937. 

271 D e m o s t h e n e s, Ambasada, cap. CCCIII, A r i s t o t e 1, 
Rhelorica, cartea a III-a, cap. X, P l u t a r h, QuaeJJtiones convivii, 
I, 10, 3, vorbesc despre votarea unei hotărîri propusă de Miltiades 
de a ieşi înaintea duşmanului şi a nu-l aştepta la Atena. 

272 Despre rolul lui Miltiades în lupta de la Marathon, vezi H. T. W a d e
G e r y, Miltiades, „Journal of Hellenic Studies", 71 (1951), pp. 
212-221. 

273 Kimon, fiul lui Stesagoras şi fratele după. mamă al lui Miltiades cel 
bătrîn. 

274 In legătură cu fuga lui l\filtiades, vezi cartea a V-a, cap. LXII. 
275 Vezi cap. XXXVI al acestei cărţi. 
276 Aceste victorii olimpice par să dateze - cu o oarecare aproximaţie -

din anii 532, 528, 524 i.e.n. 
277 Probabil că această victorie cedată a fost repurtată la Olympiada 64, 

în anul 524 i.e.n., deci înainte de moartea lui Peisistratos, dacă acesta a 
murit în 527 i.e.n~, cum se crede îndeobşte. 

278 Prytaneul era edificiu public al cetăţilor greceşti menit să păstreze 
focul sacru; aici se primeau oaspeţii publici şi personalităţile statului 
întreţinute pe socoteala comunităţii; aici îşi aveau reşedinţa prytanii; 
prytaneul se afla în partea de nord-est a Acropolei (vezi P a u s a n i as, 
op. cit., cartea I, cap. XVIII, 3). 

279 Koile se numeşte o demă din tribul Hippothontis, formind un cartier 
mărginaş al oraşului Atena. In M a r c e 11 i n u s, Vita Thucyditţ_i, 
cap. XVII, stă scris: 7t'poc; y&:p -rettc; Me:AL-rlaL 7t'UÂ0tLc; x0t:Aouµtv0tLc; ta-rlv 
h Kol:>-11 xat xa:Aouµevet K1µ6>vt0t µvi)µ0t-r0t („în faţa porţilor aşa-numite 
Melitine se află. în Koile mormîntul numit al lui Kimon"). 

280 Despre victoria olimpică a lui Euagoras din Laconia, vezi P a u s a -
ni as, op. cit., cartea a VI-a, cap. X, 8. 

281 Stesagoras, fiul mai mare al lui Kimon, crescut la Chersones de unchiul 
său Miltiades, i-a urmat acestuia ca tiran (vezi această carte, cap. 
XXXVIII). 

30* 
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282 Despre urmărirea lui Miltiades de către fenicieni pînă la Imbros, vezi 
cap. XLI al acestei cărţi. 

283 Prezenţa lui llliltiades la Atena constituia o primejdie pentru partidul 
de la putere ca.re era pentru înţelegere cu perşii. I se intentează un proces 
sub pretext că a acţionat ca un tiran în Chersones (vezi această carte, 
cap. CIV), probabil de către Alcmeonizi, care se temeau de o ruptură 
făţişă cu perşii. Poporul şi, probabil, partiza:nii ionienilor şi ai Miletului, 
strînşi în jurul său, l-au achitat pe Miltiades. Vezi A. Ha u v e t te, 
op. cit., p. 222. 

284 Probabil cînd perşii au intrat în Attica (vezi începutul cap. CVII al 
acestei cărţi). 

285 Crainicul Philippides apare în unele ediţii cu numele Pheidippides, 
inspirat din Norii lui Aristofan (qie:l8w, „a cruţ.a", „a economisi" - cuvînt 
potrivit pentru a denumi un sol, alergător de meserie, care cruţă în 
acest fel caii). Despre Pheidippides sau Philippides, vezi şi P a u s a
ni as, cartea I, cap. XXVIII, 4; cartea a VIII-a, cap. LIV, 6; 
P lut ar h, Despre reaua-credinţă a lui Herodot, 26, § 862. De la 
Atena la Sparta distanţa este de 222-225 km. 

286 Vezi despre zeul Pan al grecilor o încercare de monografie la R. H e r
b i g, Pan, der griechische Bocksgott, Frankfurt, Klostermann, 1949. 

287 Muntele Parthenion (azi Roinos) se afla între Argolida şi Arcadia, în 
Pelopones; P a u s a n i a s, op. cit., cartea a VIII-a, cap. LIV, 6, 
spune că Pan îşi avea aici un sanctuar. 

288 A. H a u v e t t e, Epigrammes de Simonides, 61, vorbeşte de o pretinsă 
dedicaţie a lui Miltiades faţă de Pan. Dar Pan nu apare pictat pe Stoa 
Poikile alături de zeii şi eroii care au luat parte la lupta de la Marathon 
(vezi şi S i m o n i d e s, fr. 136). Despre zeul Pan care, după relatarea. 
lui Herodot în acest capitol, i s-a arătat lui Pheidippides cînd a trecut 
prin Arcadia, G. B u s o 1 t, Griechische Geschichte, voi. II, p. 38 şi 
Dec har m e, Mythologie de la Grece antique, ed. a II-a, 1886, p. 489, 
susţin că acest zeu a inspirat perşilor debarcaţi la Marathon groaza 
subită care îi poartă numele (panică). P a u s a n i a s, cartea I, 
cap. XXII, 7, spune că Pan avea un cult în împrejurimile Marathonului, 
de aceea pomeneşte Herodot despre el aci. A. H a u v e t t e, op. cit., 
p. 255, n. 1, susţine că Pan era zeul venerat al Arcadiei şi, deoarece în 
Arcadia la tegeaţi atenienii au găsit mai multă înţelegere şi prietenie, 
în vreme cc la Sparta numai refuz, solul a invocat pe zeul ţinutului în 
favoarea Atenei. 

289 Styra (azi Stura), o mică localitate din sud-vestul Eubeei, la sud de 
Ere tria. 

290 Cit priveşte vîrsta înaintată a lui 1-Iippias, el trebuie să fi atins 70 de 
ani, deoarece, cu vreo 50 de ani înainte de lupta de la llfarathon, el era 
deja bărbat adult (vezi cartea I, cap. LXI şi LXIII). 

291 1-Iippias şi-ar fi putut interpreta visul şi altfel: că ar putea să moară şi, 
deci, astfel să fie înmormîntat în sînul pămîntului patriei-mame (vezi 
C i c e r o, Ad Atticum, IX, 10, 3; J u s t i n u s, op. cit., cap. II, 9). 

292 Situarea sanctuarnlui lui I-Ieracles a fost presupusă în mai multe părţi: 
pe valea Avlonei, pe o colină muntoasă deasupra Vranei, pe muntele 
Agricliki. 
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293 Hysiai, oraş în Beoţia, azi Kalivia. Teritoriul menţionat aici de Hero
dot a fost anexat atunci' de atenieni, dar nu peste mult timp el a fost 
luat de beoţ.ieni (vezi cartea a V-a, cap. LXXV). 

294 Plateenii s-au încredinţat atenienilor probabil în 509 î.e.n.; după 
T h u c y d i d e s, III, 68, în anul 519, dar s-ar putea să fie o greşeală a 
copistului, deoarece este greu de admis ca la Sparta Cleomenes să fi 
fost rege în 519 i.e.n. 

295 Herodot a comis o eroare în privinţa situaţiei şi autorităţii polemarhului 
atenian, în secolul al V-lea î.c.n. La Atena, polemarhul, cel care con
ducea un război, era al treilea din cei nouă arhonţi, deci nu era al unspre
zecelea votant, cum susţine Herodot. Despre Callimachos din Aphidna, 
vezi F r. H i 1 1 e r v o n G a e r t r i n g e n, J(allimachos von 
Aphidna, „Hermes", 1919, pp. 211-215 (reconstituirea inscripţiei I.G., 
I 350 b). 

296 Aphidna sau Aphidnai, azi Kotroni, demă attică, din tribul Aiantis. 
297 Şi Harmodios, şi Aristogeiton erau din Aphidna, ca şi Callimachos. 

Vezi cartea a V-a, cap. LV; vezi şi nota următoare, cît şi nota 295. 
298 I-lerodot greşeşte în privinţa viitorului: 1-Ia.rmodios şi Aristogeiton au 

lăsat amintirea lor de-a lungul veacurilor, în timp ce Callimachos din 
Aphidna şi-a înmormîntat, o dată cu el, şi numele. 

299 Nu e vorba de adăugarea unui vot la un grup de voturi, ci de alegerea 
între două părţi. De fapt, în 490 î.e.n., polemarhul, fiind comandantul 
întregii oştiri, avea dreptul de a decide (vezi 'A&l)vot!oov Ilo'.kn:!ot, 
XXII, 2). 

300 Lui Miltiades i-a venit rîndul la preşedinţie (7tpu•otVl)LlJ) a zecea zi. 
- După reforma lui Cleisthenes, prytanii erau delegaţi ai celor zece 

triburi, în număr de 50 de fiecare trib, deci în total fiind 500. Sfatul celor 
500 se chema ~ou:A1j. Cum ei nu puteau să-şi sacrifice timpul toţi în 
permanenţă, pentru a participa la activitatea statului, activau efectiv 
numai 50 de delegaţi ai unui singur trib, fiecare trib fiind de serviciu, 
pe rînd, timp de 35-36 de zile (a zecea parte dintr-un an). 

301 Aripa dreaptă care îi revenea acum polemarhului fusese deţinută 
înainte de rege (vezi E u r i p i d e, Rugătoarele, vs. 657). 

302 Acest pasaj e greu de interpretat. Poate e vorba de ordinea în care 
triburile îşi exercitau prytania sau o ordine fixată pentru bătălie, 
prin tragere la sorţi. Vezi despre greci în luptă la Marathon, H . V e r n
s t r a e t e, Les Grecs a Marathon, „Nova et vetera" (N. V.), 1922, 38 . 
. Despre situaţia frontului pers şi a celui grec în bătălia de la Marathon, 
vezi A. B o u c h e r, Note au sujet de la bataille de Marathon, „Revue 
des Etudes Grecques", 1920, L-LI. 

303 Atenienii sint cei dintii dintre elenii europeni care au avut curajul să 
privească îmbrăcămintea mezilor, deoarece, cu siguranţă, elenii din 
Asia Mică erau obişnuiţi cu ea. · 

304 În legătură cu efectivul combatanţilor şi cu situaţia frontului de la 
Marathon, vezi A. B o u c he r, op. cit.; vezi de asemenea H. V o r n -

_ ~ t r a. e t c, op. cit., p. 175 şi urm. Oştirea pcrsă la Marathon număra 
mtrc 4 OOO ŞI 6 OOO de combatanţi, dupfL D e 1 brii c k, Kriegs
kunst, p. 52; intre 12 OOO şi 18 OOO, după K r o m a y e r, Antike 
8chlachtfelder, p. 8; 20 OOO, după G r u n ci y, op. cit., p. 184. Despre 
lupta de la Marathon, vezi l\[ a c a n, loc. cil. Ri urm.; G. B u s o I t, 
op. cit., II, p. 560 şi urm.; A. H au v e t t e, 'op. cil., p. 236 şi urm:, 
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G r u n d y, op. cit., p. 183 şi urm.; H o w- W e l l s, op. cit., II, p. 
353 şi urm.; C a s o n, Klio, vol. XIV, 1914, p. 69 şi urm. ; A. B o u
c he r, JJfarflthon, Paris, 1920; De l brii c k, JJfarathon und die 
persische Taktik, Klio, voL XVII, 1921, p. 221 şi urm.; K r o m a y e r, 
Antike Schlachtfelder, p. 16 şi urm.; Le hm an n-H au p t, Herodot 
and the ballle of JJfarathon (Mackay's Miscellany), Liverpool, 1914, 
p. 97 şi urm.; Herodots Arbeitsweise und die Schlacht bei llforathon, 
Klio, XVIII, 1923, p. 6 şi urm., p. 305 şi urm. Pentru data bătăliei 
de la Marathon, vezi G. B u s o l t, Griechische Geschichte, Gotha, 
1893-1904, voL II, p. 69, n. 2, p. 83, n. 4, care se pronunţă pentru 12 
sau 13 august 490 î.e.n. 

305 Despre saki, vezi cartea a III-a, cap. XCIII. 
306 Relatarea bătăliei de la Marathon are la bază o tradiţie orală; vezi 

A. W. G o m m e, Herodotus und JJfarathon, „Phoenix", VI (1952), 
pp. 77-83; W. R. Load e r, Questions about Marathon, G. d" R., 
16 (1947). 

307 Kynegeiros era fratele poetului tragic Eshil, care i-a celebrat moartea 
plină de glorie. 

308 Alcmeonizii, o familie nobilă din Atena; vezi despre ei, în continuare, 
cap. CXXIII şi nota 324 la această carte. 

309 Kynosarges, o piaţă în Atena, închinată lui Heracles. Vezi cartea 
a V-a, cap. LXIII, despre templele lui Heracles. 

310 Portul Phaleron, numit apoi Piraeus, a fost amenajat qe Themistocles, 
începînd de prin 490 î.e.n. 

311 Despre ostaşii căzuţi la Marathon, ale căror nume au fost gravate pe 
marmură şi pe stele funerare, vezi P a u s a n i a s, cartea I, cap. 
XXXII, 3. A. H a u v e t t e, Rapport sur une mission scie11tifique, 
pp. 8-17, susţine că mormîntul atenienilor din cîmpia Marathonului 
datea?'ă din timpul bătăliei; acest mormînt a devenit pentru atenieni 
un loc de pelerinaj. Mormîntul plateenilor din cîmpia Marathonului n-a 
fost găsit. Este îndoielnic şi faptul că acelaşi şef Arimnestos i-a coman
dat pe plateeni atît la Marathon în 490 î.e.n., cit şi la Plateca în 
479 î.e.n. (vezi Pa u s ani as, cartea a IX-a, cap. IV, 2). 

312 Myconos, una din insulele Cyclade, la est de Delos ; azi are acelaşi 
nume. 

313 Delion, azi Dilisi, oraş în Beoţia, la est de Tanagra, pe coasta golfului 
Euboic, hotar cu Attica. 

314 Despre deportarea eretrienilor la marele rege, vezi F. G r o s s o, 
Gli Eretriesi deportati in Persia, „Rivista di Filologia e d'istruzionc 
classica" (R.F.l.C.), 36, pp. 350-375 (deportarea era terminată la în
ceputul secolului al IV-iea î.e.n. ). 

316 IGssia sau Susiana (azi Husistan), teritoriu pers, la vest de gura Tigru-
lui. Vezi cartea a III-a, cap. XCI. . 

316 Ardericca, oraş pers, aproape de Susa, azi Aracca; nu este acelaşi 
cu oraşul omonim menţionat de Herodot îil cartea I, cap. CLXXV. 

· 317 S t r a b o, op. cit., cartea a XVI-a, cap. I, 25, fixează' acest loc; în 
mod greşit, pe valea superioară a Tigrului. 

318 Ulei, adică păcură. 
319 Urmează o lacună în text. 
320 Despre sosirea spartanilor, P 1 a t o n, Legile, 698 E, arată, ca Herodot, 

că ei au ajuns în ziua următoare, după cc s-a dat bătălia; iar I s o c r a-
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t e s, Panegyricul, 87, precizează că drumul lor a ţinut trei zile şi trei 
nopţi. Povestirea evenimentelor din 490 î.e.n., aşa cum apare la Hero
dot, cu puţină bunăvoinţă faţă de lacedemonieni, are cu siguranţă 
izvor atenian. 
Pentru datarea bătăliei de la Marathon, Herodot oferă doar următoarele 
indicaţii: Pheidippides ajunge la Sparta a noua zi după lună nouă; 
iar spartanii, în număr de 2 OOO, pornesc din Sparta imediat după lună 
plină (adică ln a cincisprezecea zi după lună nouă) şi ajung în trei zile 
în Attica (cartea a VI-a, cap. CXX), dar bătălia fusese deja dată. 
A. H a u v e t t e, op. cit., p. 270, bazîndu-se pe faptul că sărbătoarea 
Marathonului se ţinea în fiecare an la 6 Boedromion (data sărbătorii 
Artemisei Agrotera, faţă de care polemarhul Callimachos dăduse un 
vot) şi considerînd sărbătoarea Marathonului ca avînd loc cu ocazia 
plecării trupelor ateniene spre Marathon, conchide că bătălia de la 
Marathon a avut Ioc în 16 Metageitnion. Dacă Miltiades a avut comanda 
în 16, el a deţinut-o şi în 6, prin succesiunea stabilită între strategi 
(Boedromion corespunde lunii august, Metageitnion, lunii septembrie). 
Prin urmare, după Hauvette, data bătăliei de la Marathon este 1G 
septembrie 490 î.e.n. 

321 Este vorba despre Callias cel bătrîn din timpul Peisistratizilor. Dacă se 
dă crezare lui P 1 u t a r h, Despre reaua-credin/ă a lui Herodot, cap. 
XXVII, această aducere-aminte i-a fost dictată lui Herodot de dorinţa 
de a-i măguli pe descendenţii lui Callias. 

322 Capitolul CXXII pare o interpolare, deoarece cuprinde multe stîngăcii 
şi lucruri de umplutură, fără legătură şi importanţă cu textul anterior. 

323 · Au trăit în exil, de unde deducem că acordul dintre Peisistratos şi 
Megacles Alcmeonidul (vezi cartea I, cap. LX-LXI) n-a avut trăinicie. 

324 Herodot acordă Alcmeonizilor cinstea de a fi eliberat Atena de tirani, 
precum şi spartanilor, care I-au silit pe Hippias să se exileze. De fapt, 
pe vremea luptelor de la Marathon, Alcmeonizii s-au dovedit favorabili 
tiraniei, ostili.lui Miltiades şi lui Themistocles; cinstea eliberării Atenei 
se acordă în general lui Harmodios şi lui Aristogeiton, care au ucis pe 
Hipparchos, fiul lui Peisistratos. Vezi M. V a 1 e ton, De Harmodio 
et Aristogitone, llnemosyne, XLV, pp. 21-52. 

326 Adică pe Hippias şi Thessalos. Despre tirania la Atena, vezi, printre 
altele, M. C h v o s t o-v, Sur le cara"ctere social de la tyrannie at111fni
enne du VI siecle, „Rivista di Filologia e d'istruzione classica." (R.F.), 
1916. 

326 Din 490 i.e.n. însă, familia. Alcmeonizilor s-a găsit în declin, ridicîndu-se 
în locu-i familia Phila.izilor. După o informaţie din' A&11v0t!!Jlv IloAL-:e:Cpt, 
XXII, 6, Megacles a fost chiar surghiunit, în urma unei dizgra.ţi.Vin 
care a căzut şi la care se face aluzie în Pythica, VII, a lui P i n d a r. 

327 Apărarea. pe care o face Herodot cu atîta însufleţire Alcmeonizilor :nu 
înlătură bănuielile. Mulţi greci de pe vremea aceea, in special aristo
craţii, au putut considera pretenţia Spartei la hegemonie în Ellada mai 
primejdioasă decît o semisupunere faţă de regele pers. , 

328 Intre Alcmeon şi Cro~sus nu există concordanţă de timp; Alcmeon, 
care a comandat pe atenieni în „războiul sfint" (vezi P 1 u t a. r h, 
Solo11, 11), n-a trăit pînă pe vremea lui Croesus, care s-a urcat pe tron 
cel mai devreme în 660 i.e.n. Poate aceste întîmplări s-au petrecut pe 
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nrmrn rt'ţ!rlni lydian Alyattes (Yczi şi T z e t z e s, lliliades, I, 8; 
8holii la l' i n d ar, _l'ytliica, VII, despre Alcmeon la regele Iydian). 

329 Probabil de la Olympiada 52, aproximativ anul 572 î.e.n. 
330 Sybaris (la gura rîului Sybaris, azi Coscile) şi Crotona (azi Cotrona), 

două oraşe înfloritoare în sudul Italiei, pe ţărmul de vest al golfului 
Tarentin. 

331 Siris, oraş în Italia de sud, pe ţărmul golfului Tarentin, la gura rîului 
Siris (azi Sinno)_ 

332 Din Marea Adriatică asupra căreia, în întregime, grecii extindeau numele 
:Mării Ionice. 

333 Epidamnos sau Dyrrhachium, oraş grec din Illyria, pe coasta actualei 
Albanii. Azi, Durros sau Durazzo. 

334 Etolia, ţinut din vestul Greciei continentale. 
335 Titormos, ciupit E 1 ian, Historia Varia, cartea a XII-a, cap. XXII, 

a fost învingătorul lui l\filon din Crotona, contemporan cu Darius (vezi 
I-l e r o d o t, cartea a III-a, cap. CXXXVII). Deci e puţin probabil ca 
l\lales, fratele său, să fi putut participa la întreceri în 572 î.e.n. 

33G Pheidon a fost tiran în Argos, într-o perioadă nesigură, totuşi nu atît 
de tîrziu incit fiul acestui tiran din Argos să fi putut face parte dintre 
peţitorii Agaristei (572 î.e.n.). 

337 Trapezunt (Trapezus), oraş însemnat în Arcadia. Nu trebuie confundat 
cu celebrul său omonim de pe ţărmul pontic al Asiei Mici (azi Tra-
bizunda). . 

338 Paios din Azania, localitate în nord-vestul Arcadiei. 
339 în Epir, în apropiere de Dodona. 
340 Poezia veche oferă multe exemple de pretendenţi care şi-au disputat 

mina aceleiaşi femei, ca în cazul Elenei, al Penelopei etc. ; prin urmare, 
acest fragment din Herodot conţ.inc o temă luată din poezia veche 
greacă. în afară de aceasta, localităţile de unde au sosit la Sicyona 
peţitorii trebuie să fi fost în legături comerciale cu acest oraş. Se ştie 
că Sicyona exporta, prin intermediul oraşelor Siris şi Sybaris, multe 
vase de băut. Scena cu peţitorii Agaristei conţine un sîmbure de adevăr; 
printre peţ.itori, apar şi nume obscure, iar dacă episodul ar fi fost doar. 
opera fanteziei, cu siguranţă că Herodot ar fi ales numai nume celebre. 

341 Hippocleides a fost unul din membrii familiei Philaizilor. Kypselizii, 
care au origine comună cu 1-Iippocleizii, au dat chiar tirani în Corint, 
dar pe scurtă durată. Ph ere k y d'e s, fr. 2 Jacoby, citat de 
M a r c e 11 i n u s în l'ita Thucydidi, § 3, susţine la fel că Hippocleides 
este din neamul Philaizilor. Anume .Hippocleides apare prezentat ca 
tatăl lui Miltiades cel bătrîn. H . B e r v e, Miltiades, în „Hermes", 
Einzelschriften, Heft 2, 1937, pp. 2-3, spune că Hippocleides a fost 
probabil fratele tatălui lui Miltiades, adică fratele lui Kypselos, şi 
numele lui a fost substituit numelui Kypselos în lista ascendenţilor 

. lui Miltiades pentru renumele lui. 
342 Cîntec de dans (tµµel.Etcx), termenul tehnic pentru 't'pcxytx~ opxljati;;, 

desemnează aici un ritm de dans grav şi măsurat. 
343 Dansurile mimica (axllµchtcx) erau un fel de pantomimă, tfneori inde

centă. 

344 Cleisthenes nu era de origine atît de nobilă ca Hippocleides, după care 
voia să-şi dea fiica. El făcea parte din familia Orthagorizilor, care se 
trăgeau dintr-un bucătar, după relatarea lui D i o d o r d i n S i-
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ci Ii a, op. cil., cartea a VIII-a, cap. XXYJ. re vremea lui Herodot., 
în virtutea unei legi votate în 451 î.c.n., căsătoria unui cetăţ.ean nu era 
legitimă decît dacă şi fata avea cetăţenia soţului; dar, cu siguranţă, 
pînă în 671, legislaţia privind căsătoria era mai puţin riguroasă decît 
în epocile următoare. Vezi, în legătură cu instituţia căsătoriei la grecii 
antici, L. Laur an d, Manuel des eludes grecques et latines, voi. I, 
Paris, 1942, pp. 63 şi urm. 

345 Despre visul Agaristei că a născut un leu, există şi un oracol-parodie, 
atestat la A r i s t o f a n, Cavalerii, vs. 1037: 

„EaTL yuv~, TE~EL u ).fov.& ' lep1Xi<; i:v 'A&~VIXL<;, 
"O<; 7tEpL Tou 8fiµou 7tOÂÂoi<; xwvwlj.L µ1XXEÎ't'1XL 
"(lau 7tEpl axuµvoL<JL (3Ef37JKW<;-
(„Există o femeie, va naşte un leu în sfînta Atenă, 
El se luptă pentru popor cu mulţi ţînţari, 
Ca şi cum ar fi sărit [la luptă] pentru puii săi".) 

346 în expediţia împotriva Parosului, Miltiades a urmărit probabil să extin
dă autoritatea Atenei asupra tuturor C.)'cladelor. După E ph or o s, 
fr. 107 (Miiller), Miltiades, înainte de a ataca Parosul, a descins şi în 
alte insule pc care le-a devastat. Paros (azi numită la fel), una din 
insulele Cyclade, se bucura de o mare înflorire pe vremea ligii attico
deliene; ea plătea cel mai mare tribut. Probabil Miltiades, alungat din 
Chersones, se gîndea să se facă stăpîn pe această insulă. 

347 Hydarnes este pomenit de Herodot în cartea a VII-a, cap. CXXXV, 
ca aTplXTlJYO<; TWV 7t1Xp1X&1XÂ1Xaa[wv, „comandantul celor de pe ţărmul 
mării". 

348 Timo nu era propriu-zis preoteasă, ci imo~&xopo<;, „o slujitoare a tem-
plului". 

349 Adică. Demetra şi Persephona. 
350 Urmează. lacună în text. 
351 Referitor la acest act al lui Miltiades, vezi C h. P i c a r d, La ten

tative sacrilege de Miltiade au sanctuaire parien de Demeler, „Revue Ar
cMologique" (R.A.), 36 (1950), p. 124 şi urm. 

362 Despre eşecul lui Miltiades la Paros, vezi şi E ph or os, fr. 107. 
353 Motivul pentru care lui Miltiades „i-a fost sortit" să sfîrşească rău nu 

este precizat de Herodot. P a u s a n i a s, op. cit., cartea a III-a, 
cap. XII, 7, motivează. sfîrşitul nenorocit al lui Miltiades ca urmare a 
sfatului pe care acesta l-a dat de a arunca într-o groapă solii veniţ.i din 
partea lui Darius. 

354 Prin urmare, lui Miltiades, explică Pythia, nu i s-a arătat Timo în 
persoană, ci doar cp&aµIX, „imaginea" ei (cp1XV~VIXL are aici sensul „a. se 
arăta chipul, imaginea cuiva"). 

356 Această. acuzaţie capitală s-a făcut pe baza legii citate de Demosthe
nes. Asupra _legii lui Leptinus, 136 (.&IXVcXTou ~l)µ Loi:iv, „a i se da pedeap
sa cu moartea"). 

366 Herodot nu arată. că Miltiades a murit la închisoare. 
357 Muntele Hymettos, în Attica, azi Trelovuni. 
368 Ei le-au dăruit pelasgilor teritoriul de la poalele muntelui Hymettos, 

atunci cînd pelasgii au fost alungaţi de beoţieni (vezi S t r a b o, 
op. cit., cartea a IX-a, cap. II, 3), cam la 60 de ani după cucerirea 
'l'roiei (T h u c y d i d e s, cartea I, cap. XII). 
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369 Despre atribuirea fă.cută pelasgilor în legătură cu construcţ.ia zidului 
Acropolei ateniene, vezi şi M y r s i 1 o s d i n M e t h y m n e, 
fr. 3 M.; P a u s ani a s, op. cit., cartea I, cap. XXVIII, 3. 

360 Fîntîna Enneacrunos (sau „Fîntîna cu 9 izvoare") s-a numit înainte vreme 
Callirrhoe („Şipot frumos"); denumirea nouă, după relatarea lui T h u
c y d i d e s, cartea a II-a, cap. XV, datează numai de la lucrările 
efectuate aici de Peisistratizi. Ea se află la sud-est de oraş. Din afir
maţia lui Herodot că, pe vremea pelasgilor, elenii încă nu aveau sclavi, 
observăm reminiscenţele comunei primitive la autorii greci, printre 
care şi la Herodot, reminiscenţe transmise prin viu grai de la o gene
raţie la alta. 

361 Tot din Herodot cunoaştem care au fost aceste „alt.e meleaguri" 
ocupate de pelasgi după izgonirea lor din Attica: Plakia şi Skylake, 
la est de Kyzicos (cartea I, cap. J,VIJ), Samothrake (cartea a II-a, 
cap. LI), Imbros (cartea a V-a, cap. XXVI), Antandros (cartea a VII-a, 
ca11. XLII). 

362 Brauron (azi Vraona), demă din tribul Aigeis, situată pe coasta nor
dică a Atticei. Sărbătoarea de aici celebra un cult feminin, în cadrul 
căruia fetele, probabil costumate în urşi, de unde denumirea lor de 
&px"t'oL (vezi Ari s t o fa 11, Lysistrata, vs. 645), mimau mişcările 
unui urs; aceasta o făceau drept ispăşire pentru că a fost ucis un urs 
de-al zeiţei Artemis. 

363 Thoas a fost regele lemnienilor; el a fost salvat o dată din mina unor 
oameni de fiica sa, Aypsipyte. Legenda spune că lemnienele şi-au ucis 
b!l.rbaţii pentru că le-au neglijat, iar ei nu s-au apropiat de ele, deoarece 
Afrodita, pe care ele n-au cinstit-o suficient, le-a impregnat cu un miros 
greu. 

364 De fapt, Chersonesul nu s-a aflat sub stăpînirea atenienilor;· Miltia
des n-a fost un cîrmuitor în Chersones, delegat de poporul atenian; 
el era doar tiranul Chersonesului şi cetă:ţean atenian. 

365 Eleunt (Elaius), azi Eski Hisarlîk, oraş în Chersonesul Traciei, la in
trarea în Hellespont, în faţa Troici. 

366 Nu numai Herodot, dar nici un alt izvor care relatează ocuparea Lem
nosului de către Miltiades nu-l prezintă pe Miltiades că ar fi avut de luptat 
la ocuparea insulei, cu trupe perse, de unde deducem că Lemnosul se 
eliberase de sub jugul lui Darius. Vezi Di o dor din Sic i li a, 
op. cit., cartea a X-a, cap. IX, 6; C o r n e 1 i u s N e p o s, Miltia
des, cap. I- II. · 

367 Insula Lemnos avea numai două oraşe, Hephaistia, la est, şi 
Myrina, la vest. 

CARTEA A VII-A. POL YM NI A 

1 Aluzie la ajutorul dat de atenieni lui Aristagoras în incursiunea făcută 
de acesta spre Sardes, capitala Lydiei. Vezi cartea a V-a, cap. XCIX-
CIII. . 

2 Adaptare a unui termen din vocabularul politic grec la realităţile din 
Persia în secolul al V-lea. Prin „cetăţi" Hcrodot înţelegea marile centre 

https://biblioteca-digitala.ro



NOTE. CARTEA A. VII-A 475 

orăşeneşti din regatul persan. înainte de epoca elenistică n:u poate 
fi vorba pentru teritoriul Persiei de „cetăţi", adică de organizaţii 
politice-sociale autonome, asemănătoare oraşelor-state (7t6A&Lc;) din 
Grecia. 

3 Vezi cartea a III-a, cap. I şi urm. „Al patrulea an" după bătălia de la 
Marathon (toamna anului 490 î.e.n.) înseamnă sfîrşitul anului 487 
sau începutul anului 486 î.e.n. Acelaşi interval este dat de Herodot 
ca necesar lui Xerxes pentru a-şi pregăti invazia împotriva Elladei 
(cap. XX la această carte). 

4 Această neînţelegere între fiii unui rege încă în viaţă pare destul de 
curioasă, din moment ce părintele avea cuvîntul hotărîtor. Pluta r h 
(Moralia, 488) şi J u s t i n u s (Epilome, II, 10) amintesc de cearta 
fiilor lui Darius după încetarea din viaţă a tatălui lor. Bătrîneţea 
înaintată a lui Darius este totuşi un motiv plauzibil pentru justifica
rea afirmaţiei lui Herodot. 

5 Vezi notele 211 şi 213 la cartea a III-a. 
6 Vezi cartea a VI-a, cap. LXIV -LXX. Sosirea lui Demara.tos la Rusa 

este, după mărturia lui Herodot, concomitentă cu sfîrşitul pregătirilor 
lui Darius pentru cea de-a doua expediţ.ie împotriva Elladei, deci sfîr
şitul anului 487 sau începutul anului 486 î.e.n. 

7 Anul 486 î.e.n. 
8 Moartea lui Darius a avut loc în toamna anului 486 î.e.n., după o dom

nie de 36 de ani. Vezi Istoria universală, voi. II, p. 22. 
9 P h. L e g r a n d, în Histoires, VII (1951), N otice, J'l· 19, consideră. · 

puţin probabilă ezitarea lui Xerxes de a ataca Ellada. în lumina ulti
mei propoziţii din frază, „ci îşi strîngea oşti împotriva Egiptului", 
sopotim, dimpotrivă, că afirmaţia lui Herodot este pe deplin înteme
iată. Perşii aveau însemnate interese economice şi politice în Egiptul 
cucerit de Cambyses, în timp ce supunerea Elladei era legata. de 
marile dificultăţi de care se izbise şi Darius. 

10 Lupta pentru obţinerea întîietăţii la curtea regelui Persiei se ducea 
de obicei cu şi mai mare îndirjire în perioada începutului unei domnii. 
Mardonios era totodată şi cumnatul regelui. Vezi cartea a VI-a, cap. 
XLIII. 

11 Aceeaşi dorinţă de răzbunare împotriva unei populaţii străine este 
dată de Herodot şi ca motivare a expediţiei lui Darius împotriva sci
ţilor, cartea a IV-a, cap. I. Vezi şi cartea a VI-a, cap. XCIV, unde 
se află expunerea măsurilor luate de Darius pentru expediţia de repre
salii împotriva Atenei şi Eretriei. Vezi Studiul introductiv, p. XCI. 

12 Cultivarea pomilor fructiferi era foarte răspîndită în Asia Anterioară 
(X e n o f o n, Oeconomica, cap. IV). Din această cauză apreciază 
Mardonios culturile pomicole din Europa. 

13 Aleuazii, puternica familie de tirani din Larissa, erau înrudiţi cu Scopa
zii din Crannon. Ei se intitulau Tayol şi aveau pretenţia că sînt urmaşii 
lui Aleuas, rege legendar al 'l'hessalici (cap. CXXX din această carte; 
cartea a IX-a, cap. LVIII). în perioada cînd tiraniile în Ellada devin 
profund reacţionare şi împotriva lor se .rirlir.ă forţ.ele' democratice ale 
oamenilor de condiţie liberă. (vezi Studiul introductiv, p. XXV), tira
nii din diferite regiuni ale Elladei caută sprijin la curtea regelui Per
siei. Dindu-se drept adevăraţii reprezentanţi ai opiniei publice, Aleua
zii, împotriva voinţei thessalienilor, I-au asigurat pe Xerxes de con-
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cu.rsul lor (cap. CXXX din această carte; vezi şi cap. CLXXIJ, unde 
Herodot menţionează atitudinea potrivnică a thessalienilor faţă de 
politica Aleuazilor, precum şi cap. I din cartea a IX-a, în care este 
vorba despre trădarea aleuadului Thorax). 

14 Herodot nu menţionează cine erau aceşti urmaşi ai tiranului Peisistra
tos. După uciderea lui Hipparchos şi alungarea lui Hippias de la Atena 
(vezi cartea a V-a, cap. LXV), nu se mai cunosc alte nume din familia 
Peisistratizilor. E puţin probabil ca în acest pasaj să fie vorba de 
Hippias, ajuns la adînci bătrîneţe, dacă se admite că mai era în viaţă 
la această dată (486 î.e.n.). 

15 Onomacritos din Atena a fost un cunoscut culegător şi interpret de 
oracole (chresmolog) din secolul al VI-lea î.e.n. Principala sa operă 
era o colecţie de oracole atribuite în majoritatea lor lui Musaios. Cu 
privire la ramura literară a oracolelor în secolul al VI-lea, vezi Stu
diul introductiv, p. XCIX, nota 2. După o informaţie din loannes 
Tzetzes, Onomacritos, împreună cu Zopyros din Heraclea şi Orfeu din 
Crotona, s-a ocupat, la îndemnul lui Peisistratos, de editarea epopeelor 
homerice. W. S c h m i d- O. S t ă h l i n, Geschichte der griechi
schen Literatur, vol. I, partea I, l\iiinchen, 1929, pp. 161, 306. 

16 Musaios este un poet care aparţine literaturii hieratice greceşti, inspi
rată de cultele unor anumiţi zei. Activitatea lui poetică s-a desfăşurat 
la Eleusis, localitate din Attica, unde se afla un mare sanctuar al zei
ţei Demeter. P a u s a n i a s, Călătorie în Ellada, cartea I, cap. XXII, 
citează un imn în cinstea zeiţei Demeter ca fiind o operă autentică & 

lui Musaios. Problema autenticităţii oracolelor în versuri şi a imnurilor 
sacre atribuite lui Musaios a stîrnit vii comentarii încă din antichitate 
(W. S c.h mi d-0. Stă h lin, op. cit., p. 52). 

17 Lasos din Hermione, poet liric din secolul al VI-lea î.e.n. A adus o 
însemnată contribuţie la propăşirea cultului lui Dionysos în Grecia 
şi la răspîndirea dithyrambului dionysiac (W. S c h m i d- O. S t ă h
l i n, op. cit., pp. 544-545). 

18 Această. informaţie poate fi eventual pusă în legătură cu cap. XC 
din cartea a V-a a Istoriilor. E plauzibil să credem că redactarea colec
ţiei de oracole atribuite lui Musaios fusese încredinţată lui Onomacri
tos, aşa cum susţine tradiţ.ia. Motivul supărării Peisistratizilor pentru 
intercalarea, în culegerea de oracole a lui Musaios, a unui oracol 
străin de opera poetului nu este cunoscut. Insulele din faţa coastei 
de răsărit a Lemnosului erau de natură vulcanică. Ele au dispărut încă 
din antichitate, după cum mărturiseşte P a u s ani as, cartea a 
VIII-a, cap. XXIII. 

19 Adică la începutul anului 484 î.e.n. 
20 În acest capitol este amintită perioada de dominaţie persană hi' Egipt 

din timpul lui Darius. Darius îngăduise anumite libertăţi în practi
carea datinilor, obiceiurilor şi cultelor religioase. Vezi, de pildă, car
tea a II-a, cap. CX. Lui Darius i s-a datorat şi continuarea lucrărilor 
la canalul dintre Nil şi Marea Roşie, început de Necos (vezi cartea 
a II-a, cap. CLVIII şi nota 559). Despre revolta lui Inaros, fiul lui 
Psammetichos, vezi cartea a III-a, cap. XV şi nota 47. 

21 În greceşte au).J,oyov err(XA7j'l'OV Ile:paewv 'l'WV ăp!a't'c.>V. 'E1t!XA7j't'Oi; 
are înţelesul de „în mod special", „în şedinţă extraordinară". La adu
nare participau satrapi, înalţi demnitari şi comandanţi militari. 

https://biblioteca-digitala.ro



NOTE. CARTSA A VII-A 477 

22 Vezi cartea I, cap. CXXIII şi urm. 
23 Lista acestor neamuri a fost dată de llerodot în cartea a III-a, cap. 

LXXXVIII şi urm. 
24 Vezi nota 11 la această carte. In comentariul la cartea a VII-a, W. W. 

Ho w şi J. W e 11 s, A commentary 011 Herodotus, voi. II (Books 
V-IX), Oxford, Clarendon Press, 1936, p. 129, amintesc în legătură 
cu acest capitol de E s hi I, Perşii, v. 753 şi urm. In drama tragi
cului grec, Atossa consideră ambiţia lui Xer,xes de a-şi depăşi prede
cesorii drert unul din motivele înfrîngerii suferite de fiul ei. 

25 Ţintă la care Xerxes a şi ajuns (\•ezi cartea a \'III-a, cap. LI-LIII). 
26 Aristagoras din Milet a fost iniţiatorul campaniei de cucerire a regiu

nii Sardes (cartea a V-a, cap. XCIX), şi nu însoţitorul atenienilor, aşa 
cum doreşte Xerxes să înfăţişeze rolul fostul ni tiran clin Milet. Termenul 
de „sclavi" pl'ntru populaţ.ii!e dominate de pl'rşi este întrebuinţat în 
mod curent de perşii pe care Herodot îi pune să vorbească în Istorii. 
Aceeaşi mentalitate reiese şi din discursul lui lllardonios (vezi, de pildă 
cap. IX din această carte). Despre şefii indigeni care comandau deta
şamentele tîrîte de Xerxes împotriva Elladei, vezi cap. XCVI din 
această carte: „Nici conducătorii fiecărui neam nu sînt vrednici să fie 
pomeniţi şi, apoi, să nu uităm că, la fiecare neam în parte, erau tot 
atîţia conducători cîte oraşe. Toţ.i aceştia însoţ.eau expediţia nu în 
calitate de şefi militari, ci, ca şi ceilalţi ostaşi, doar ca sclavi". 

27 Pelops, eroul eponim al Peloponesului, întemeietorul familiei Pelopi
zilor (Atreu, Thyeste, Agamemnon, Menelaos). Vezi Iliada, II, vs. 
100-108. Homer nu specifică originea lui Pelops. Herodot îl numeşte 
frigian, iar în poezia tragică este înfăţişat ca lydian, fiul lui Tantalos, 
regele Lydiei. P. Desc har m e, .lllythologie de la Grece antique, 
ed. a VI-a, pp. 644 şi urm. 

28 In nemăsurata lui înfumurare, Xerxes, care nu cunoaşte conturul geo
grafic al Europei, este încredinţat că va străbate şi va cuceri tot con
tinentul. 

29 Il6).1~ ă.v8pwv opus lui ~.f>vo~ ă.v.f>pwm:ilv. Herodot face distincţia între 
oraşele-state de tip sclavagist şi populaţiile care se deosebeau între 
ele din punct de vedere etnic. Această distincţie, pe care o trece asupra 
regelui Persiei, îi aparţine. 

30 Acest lnng şi bine alcătuit discurs este opera lni I-Ierodot. Problema 
care se pune în legătură cu discursul lui Xerxes, din cartea a VII-a a 
Istoriilor, dezbătută încă din secolul al XIX-iea, este de a se cunoaşte 
în ce măsură cuvintarea regelui, ca de altfel şi cuvintările lui Mardo· 
nios şi Artabanos, reflectă ceva din adevărul istoric. Este foarte posibil 
ca în Grecia să fi ajuns unele ecouri ale dezbaterilor de la Susa care 
au hotărit soarta expediţiei din 480. Aşa cum a arătat A. H a u
v e t t e , H erodole, historien des guerres mediques, Paris, Hachette, 
1894, p. 284, în discursul lui Xerxes, există unele puncte de contact 
cu tragedia Perşii, a lui Eshil. Cum Herodot nu atribuie umbrei lui 
Darius acelaşi rol ca în tragedia Perşii, ci, dimpotrivă, un rol contrar, 
de indemn la luptă, trebnic să admitem cit tradiţia greacă despre pre
misele celui de-al doilea război medic avea unele oscilaţii care se re
flectă şi în operele celor doi scriitori de la începutul veacului al V-lea, 
Eshil şi Heroclot. 
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31 Aluzie la evenimentele descrise în cartea a VI-a, cap. XLIII-XLV. 
La începutul discursului său, cu o intenţ.ie de ostilitate, Mardonios 
numeşte şi pe elenii din Europa „ionieni", renunţind apoi la acest 
cuvînt. În Orient termenul de „ionian" s-a generalizat pentru greci. 
Pînă azi, turcii numesc pe greci lunan. 

32 După o informaţie din P o l y b i o s, cartea a XIII-a, cap. III, felul 
de luptă al vechilor eleni era, într-adevăr, aşa cum îl descrie în acest 
P.asaj Herodot. Luptătorii erau însă foarte puţ.ini la număr. 

33 în acest pasaj, înaintea lui Aristofan, Herodot, prin mijlocirea lui 
Mardonios, pune problema unităţii de neam şi limbă a elenilor. Această 
idee revine constant în compoziţia cărţii a VII-a şi trădează influenţa 
pe care cercurile sofistice de la Atena au avut-o asupra lui Herodot. Con
tingenţele cu o tematică asemănătoare dezvoltată în vechea comedie 
attică sînt izbitoare. 

34 În greceşte E7l'LÂEf1vac; - „îndulcind", „înfăţişînd sub un aspect mai 
blînd". Mardonios, spre deosebire de Xerxes, care vorbea de cucerirea 
întregii lumi, restrînge sfera pretenţiilor lui Xerxes la cucerirea Greciei. 

35 Artabanos, fiu al lui Hystaspes şi frate al lui Darius, a jucat pe lingă 
fratele său, cu prilejul expediţiei în Sciţia, acelaşi rol pe care i-l atri
buie Herodot acum faţă de Xerxes. Yezi cartea a IV-a, cap. LXXXIII. 

36 Vădită influenţă a practicii retorice din cercurile sofistice de la Atena 
în secolul al V-lea î.e.n. Vezi Studiul introductiv, P.· XXXIX. 

37 Herodot foloseşte aici o zicală care poate fi întîlmtă şi la unii poeţi 
lirici contemporani lui, de pildă la B a c c h y l i d e s, fr. 22 B (14 
Snell, ed. Teubner, 1957) sau la Pin dar, Pyth., X, 67. 

38 Vezi nota 35 la această carte. 
39 Prin această aluzie la insucc.esul expediţiei trimise de Darius, Herodot 

nu pierde prilejul să aducă laude vitejiei atenienilor. Vezi Studiul 
introductiv, p. LXIII şi Notiţa istorică, p. 178. Spre sfîrşitul discursului 
său, atacîndu-1 pe Mardonios, Artabanos laudă de astă dată pe eleni 
în totalitatea lor. 

40 Consideraţ.iile făcute de Herodot în acest capitol asupra folosului des
prins din analiza unor evenimente istorice sînt deosebit de interesante. 
T h u c y di d e s a reluat această idee în capitolul XXII din cartea 
I a Istoriei războiului peloponesiac. Vezi şi P ol y b i o s, cartea I, 
cap. I. În contradicţie cu concepţia dominantă din Istorii, fatalistă în 
mare măsură, expozeul lui Artabanos are pe alocuri o bază de gîndire 
materialistă, reprezentînd una din numeroasele nepotriviri intre con
cepţia generală a operei şi observaţiile pline de bun-simţ făcute din cind 
în cînd de autorul ei. Vezi Studiul introductiv, p. XC. 

41 Vezi cartea a IV-a, cap. CXXXVII. 
42 Prin mijlocirea discursului lui Artabanos, Herodot revine la ideile 

lui favorite despre soartă. Herodot are totuşi meritul de a sublinia în 
rîndurile care urmează valoarea raţiunii umane, indiferent de oscilaţiile 
destinului. 

43 În continuare, Herodot aminteşte în treacăt şi de gelozia zeilor, tema 
preferată a poeţilor tragici contemporani lui. Vezi Studiul introductiv, 
p. XCIV. Ideea din acest pasaj a fost parafrazată de Horaţiu în strofa. 
a doua a Odei a X-a din cartea a II-a: 
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Saepius ventis agitatur ingens 
Pinus et celsae graviore casu 
Decidunt turres, fcriuntque summos 

Fulgura montes. 

44 Vezi H e s i o d, Munci şi zile vs. 6-7: 

Lesne pe om îl înalţă şi pe cei înălţaţi îi coboară; 
Lesne-njoseşte pe cel glorios, pe smerit ridicîndu-1; 
Lesne pe strîmb îl îndreaptă şi-apasă pe cel ce e mîndru. 

(tra1uccrca Şt. Bczdcchi) 

Vezi şi Ar hi l oh, fr. 58, Diehl, ed. a III-a. 

479 

46 Vezi cap. XLII şi XLIII din această carte, precum şi T h u c y di -
d e s, cartea a VIII-a, cap. LXXX. 

46 în cartea I, cap. CCVII, Croesus l-a sfătuit pe Cyrus să pătrundă. 
pe meleagurile massageţilor. Sfatul lui Croesus l-a dus pe Cyrus la moarte. 
Artabanos dă un sfat potrivnic celui al lui Croesus. Pentru regele Per
siei este mai bine să rămînă la Susa. 

47 tn cartea I, cap. CXL, Herodot scria următoarele: „Leşul unui 
pers nu este îngropat mai înainte de a fi fost sfîşiat de păsări sau de 
cîini. Ştiu fără umbră de îndoială că aşa fac magii, căci o fac fără a se 
feri de ochii oamenilor". Herodot, care în acest discurs i-a atribuit lui 
Artabanos propriile sale păreri, îi atribuie acum şi concepţia greacă. 
despre nenorocirea care însoţeşte un leş nears pe rug sau neîngropat. 

48 Această ameninţare, pe care Xerxes a şi pus-o de altfel în practică., 
şi-a schimbat cu totul conţinutul în cap. LII şi LUI ale acestei cărţi. 
Artabanos a fost, într-adevăr, lăsat la Susa, însă ca locţiitor cu puteri 
depline. 

49 Vezi nota 479 la cartea I. Familia Achemenizilor, începînd cu Teispes, 
fiul lui Achaimenes, s-a împărţit în două ramuri: Cyrus, Cambyses, 
Cyrus, întemeietorul regatului medo-persan, şi fiii lui Cyrus - Cam
byses şi Smerdis - morţi amîndoi, aşa cum se relatează în cartea a 
III-a a Istoriilor, fără copii; a doua ramură este constituită din succe
siunea Ariaramnes, Arsames, Hystaspes, Darius, Xerxes. Darius i-a 
urmat la tron lui Cambyses. Referitor la Achemenizi, vezi articolul 
Achaimenidai din Pa u 1 y - W i s so w a, voi. 11 , col. 200 şi urm. 

50 Xerxes, născut la 521 î.e.n., nu mai era deci aşa de tînăr la această dată. 
51 Invitaţia lui Xerxes ca Artabanos să-i îmbrace costumul regesc, şi 

astfel stafia să fie indusă în eroare, este cu totul nepotrivită pentru 
maturitatea de gîndire a lui Xerxes. Vezi mai jos nota 04 la această. 
carte. Ideea visului înşelător trimis lui Xerxes şi apoi lui Artabanos 
de divinitate a fost probabil inspirată lui Herodot de cîntul II din Ilia
da. Agamemnon, ca şi Xerxes, este prevestit de un vis înşelă.tor că va 
doborî în curînd pe vrăjmaşi. 

62 Această explicaţie cu substrat materialist, atribuită. de Herodot lui. 
Artabanos, combate explicaţia idealistă a originii divine a visurilor 

63 Tendinţa de linguşire din aceste cuvinte arată că lupta dintre Arta
banos şi l\lardonios, pentru a ciştiga încrederea rrgelui, se desfăşoară 
ca o luptă. între curteni, 
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54 Observaţie plină de bun-simţ; cuvintele lui Artabanos sună ca o dojană 
faţă de propunerea lipsită de temei a nepotului său. 

55 Vezi Studiul introductiv, p. LXXXIX. 
56 Ibidem, p. XCIII. 
67 Idee asupra căreia Herodot insistă în mod deosebit în povestirea de

spre Croesus, cartea I, cap. XXX şi urm. 
68 Magii, coborîtori dintr-un trib ·med (vezi cap. CVII, CXX şi CXXVIII 

din cartea I), cu toată prigoana dezlănţ.uită împotriva lor de Darius 
cînd acesta a luat domnia (cartea a III-a, cap. LXXIX), continuau 
să îndeplinească funcţia de tălmaci ai viselor Ia curtea regelui Persiei. 

59 Vezi, în cartea I, cap. CVIII, interpretarea dată de magi viziunii lui 
Astyages. Ramurile şi frunzele de măslin menţionate în acest pasaj amin
tesc de încununările învingătorilor la concursurile olimpice. E probabil 
ca Herodot să se fi inspirat din realităţile elene cînd a scris aceste rînduri. 

60 Xerxes a înăbuşit răscoala Egiptului în 485 î.e.n. Vezi cap. VII din 
această carte. După mărturia lui Herodot, au trecut „patru ani înche
iaţi" pentru pregătirea expediţiei împotriva Greciei (deci 484-480). 
Xerxes a pornit spre apus „la sfîrşitul celui de-al cincilea an", în 480 
î.e.n., primăvara. 

61 Vezi T h u c y di des, cartea I, cap. XXIII. 
62 Campania lui Darius împotriva sciţilor a fost descrisă de Herodot în 

cartea a IV-a, cap. LXXXII-XCVIII şi CXVIII-CXLII. 
63 Cartea I, cap. CIII-CVJ. 
64 Vezi nota 11 la această carte. 
65 Herodot face aici aluzie Ia legenda expediţiei lui Laomedon, 1atăl lui 

Priam, care, în fruntea teucrilor (troieni) însoţiţi de mysieni, 
a făcut o incursiune în sudul Traciei. în urma invaziei lui Laomedon, 
triburile tracice din bazinul inferior al Strymonulni au fost alungate 
spre Asia Mică (-vezi cap. LXXV din această carte). 
După o informaţie a lui Xanthos din Lydia (F. H. G. Miiller, fr. 8), repro
dusă de S t r a b o, (:eografia, cartea a XII-a, cap. VIII (571), 
mysienii sînt traci care au emigrat în Asia Mică, întocmai ca frigienii. 
Ei s-au amestecat aici cu populaţia băştinaşă a lydienilor şi limba lor, 
după părerea lui Xanthos, era o limbă mixtă, traco-Iydiană. Principalele 
lor aşezări în Asia Mică se grupau la poalele muntelui Olymp (Tumandji). 
Despre problema migraţiei mysiene, vezi P. K r e t s c h m e r, Eitl
leitung in die Gescliic7ife der griecliischcn Spraclie, 1896, pp. 174 şi 390; 
H. Hi r t, Die Indogermanen, ilire Verbreiiung, ilire Heimat und ilire 
Kultur, Strassburg, 1905-1907, voi. I, pp.128şi132; J. F r ied r ic h, 
RE (1941), articolul Frigia, col. 881-882. După părerea lui 
V I a d i mi r G h e o r g h i ev, l'IcCJlC)J:OBRHllfl no cpaEHHTC'Jlb
no- HCTopw-iecHoMy RabJH03HolrnIO, Moscova, 1958, care arată că din 
limba mysienilor europeni n-a mai rămas nici o urmă (p. 134), nu se 
11oate determina căruia din dialectele trace aparţ.in glosele mysienilor 
asiatici (p. 135). V. Gheorgbiev emite totuşi ipoteza că a existat o 
unitate daco-mysiană (p. 136). Marea Ionică este Marea Adriatică. 
Aceeaşi denumire şi în cartea a VI-a, cap. CXXVII (vezi nota 332 
la cartea a VI-a). 

66 Corăbii de război (vezi nota 10 la cartea I). 
67 Numele acestei localităţi revine în cap. CXXII al acestei cărţi. Vezi 

nota 320 la această carte. 
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68 Oraşul Sane este menţionat şi de T h u c y d i d e s în cartea a IV-a 
a Istoriei războiului peloponesiac, cap. CIX. La cap. CXXIII din această 
carte, Herodot ·pomeneşte o altă localitate Sane, pe coasta de vest a 
peninsulei Pallene. A vînd în vedere mă.rturia lui T h u c y d i d e s, 
Sane menţionată în acest capitol al Istoriilor nu poate fi decît Sane de 
pe Acte. Cîteva rinduri mai jos, Herodot aminteşte numele altor loca
lităţi din jurul muntelui Athos: Acrothoon se afla în colţul de sud-est 
al peninsulei; Dion, pe coasta de nord-vest, aproape de Sane; Thyssos, 
pe coasta de vest; Cleonai, la sud de Thyssos. 

69 Urmele canalului săpat, la porunca lui Xerxes, de-a curmezişul promon
toriului Acte se văd pînă astăzi încă. Cu toate acestea, H. S t e i n, 
ediţia citată, cartea a VII-a, p. 36, bazîndu-se pe o informaţie a lui 
Demetrios din Skepsis la S t r a b o, cartea a VII-a (35), îşi exprimă 
dubiul asupra terminării şi folosirii acestui canal, care mai putea fi 
încă văzut în primele secole ale erei noastre. Călători şi arheologi din 
secolul al XIX-iea au constatat, fără nici o umbră de îndoială, existenţa 
canalului numai pe alocuri mascată de aluviuni. Vezi A. H a u v e t t e, 
op. cit., pp. 291-292; W. W. Ho w şi J. \V e 11 s, op. cit., p. 135. 

70 Acest motiv al trufiei pc care Herodot îl pune adesea la baza acţiunilor 
lui Xerxes nu este întotdeauna pe deplin justificat. Aşa cum a demon
strat încă din secolul trecut G. R a w Ii ns o n, History of Herodotus, 
ed. a 111-a, Londra, 1875, voi. IV, p. 25, nota 5, terenul în care a 
fost săpat canalul este constituit dintr-o înlănţuire de bancuri nisipoase 
şi mlaştini. Săparea canalului nu a fost excesiv de grea. în schimb, 
canalul înfăţişa mari avantaje de securitate împotriva furtunilor vio
lente din jurul muntelui Athos, nu numai pentru flota lui Xerxes, ci 
şi pentru toate navele care străbat ruta Hellespont-Salonic. Vezi 
W. W. Ho w şi J. W e 11 s, op. cit., p. 136. 

71 Podurile de peste Strymon sînt pomenite şi în cap. CXIV al acestei 
cărţi. 

72 Vezi notele 327 şi 328 la cartea a II-a. 
73 Aici este vorba de o plantă cu o fibră foarte dură, folosită de fenicieni în 

împletirea ogdoanelor şi parîmelor. La cap. XXXIV al acestei cărţi, 
cînd pomeneşte de construirea primului pod de vase care unea malurile 
Hellespontului, Herodot menţionează că „fenicienii lucrau cu odgoane 
de in alb, egiptenii cu odgoane de papirus". 

74 Leuke Acte este un promontoriu al coastei tracice din Propontida, 
în vecinătatea Chersonesului. Tyrodiza se afla în imediata apropiere a 
promontoriului. 

75 Doriscos (sub romani Traianopolis, azi Tusla}, menţionat în cap. 
LVIII-LIX ale acestei cărţi, şi Eion (lingă Amphipolis}, menţionat 
la cap. CXIII al acestei cărţi, sînt localităţi in sudul Tracici, în care 
Xerxes a făcut popas. 

76 Critalla din Cappadocia, după părerea exprimată de \V. W. H o w 
şi J. \V e 11 s, op. cit., p. 137, se afla la nord de Halys, pe drumul regal; 
Critalla era un nod de drumuri de unde accesul spre valea Meandrului 
este destul de uşor. În notele adiţionale hi comentqriul despre Herodot, 
W. W. H o w şi J. W e 11 s (p. 416} ii.daugă diverse interpretări cu 
privire la poziţ.ia acestei localitiit-i din Cappadocia, menţjonatit numai 
de Herodot. 

31 - l&lorll, volu11111l n 
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77 Localitatea Kelainai (azi Dineir) se află în Frigia, la izvoarele fluviului 
Meandru. Legenda Silenului Marsyas, care a avut curajul să se întreacă 
în arta cîntatului din flaut cu însuşi Apollo, cît şi împrejurimile locali
tăţii (palatele lui Xerxes şi Cyrus cel tînăr, parcul de vînătoare al 
lui Cyrus cel tînăr) sînt pomenite de X e n o f o n în A11abasis, cartea 
I, cap. VII-VIII. Despre Kelainai, vezi H. St ei n, ed. cit., p. 39. 

78 Acest Pythios, care a trăit la începutul secolului al V-lea, dacă admitem 
că era înaintat în vîrstă, e posibil să fi fost fiul lui Atys, fiul lui Croesus, 
a cărui poveste Herodot a integrat-o în „povestirile lydiene", cartea I, 
cap. XXXIV şi urm. Numele, care aminteşte de Pythia de la Delii, 
a fost ales pentru vlăstarul lui Atys ca o confirmare a legăturilor pe care 
Mermnazii le-au avut cu oracolul de la Delfi. Povestea lui Pythios poate 
fi comparată cu cea a lui Oiobazos (cartea a IV-a cap. LXXXIV). Ase
menea paralelisme între istoria lui Darius şi cea a lui Xerxes erau pe 
placul lui Herodot. P h. L e g r an d, op. cit„ Notice, pp. 67-68, 
contestă existent.a istorică a lui Pythios. În acest episod Legrand vede 
o legendă transformată de Herodot într-un fapt istoric. 

79 Lucrări în aur şi pietre preţioase, renumite în antichitate, despre care 
se credea că erau opera lui Theodoros din Samos. Vezi nota 117 la 
cartea I. Ele sînt pomenite de A t h e n a i o s în Banchetul sofiştilor, 
XII, 514 şi urm. Ambele lucrări au fost topite de Antigonos, care a 
stăpînit Asia Anterioară după moartea lui Alexandru (D i o d o r, 
cartea a XIX-a, cap. XLVII). 

80 Vezi tabelul de măsuri şi greutăţi de la sfîrşitul acestui volum. 
81 Vezi nota 219 la cartea a III-a. 
82 în greceşte, ~&voi;, 7tp6!;e:voi;; era un titlu de onoare decernat străinilor 

care aduseseră anumite servicii oraşelo!l-state. Herodot atribuie unui 
rege persan un obicei grec. 

83 Astăzi Agi-Tuz-Ghiol. 
84 Şi această localitate din Frigia este menţionată de X e n o f o n în 

Anabasis, cartea I, cap. II, 6, drept „un oraş mare şi înfloritor". în 
secolul I al erei noastre, după mărturia lui Str a b o, cartea a XII-a, 
cap. XIII, Colossai era însă o aşezare lipsită de importanţa pe care o 
avusese în trecut. 

85 Informaţia lui Herodot este, în parte, exactă. S t r a b o, cartea a XII-a, 
cap. XIV, atestă că Lycosul (azi Ciurukciai) avea pe unele porţ.iuni 
un curs subteran. 

86 Kallatebos, localitate în Lydia lingă Aini-Ghiol, în apropierea Mean
drului. În Orient se preparau siropuri consistente din diferite plante. în 
cartea I, cap. CXCIII, Herodot aminteşte de „mierea" extrasă din rodul 
palmierilor; „mierea" din tamarisc (gr. µupbn1) se prepara din siropul 
extras din acest arbust şi din făină de griu. 

87 Vezi, în cartea a VI-a, cap. XLVIII, cererea asemănătoare făcută de 
Darius. 

88 Vezi cap. CXXXIII al acestei cărţi, unde este dat motivul pentru care 
Xerxes nu şi-a mai trimis solii la Atena şi Sparta. 

89 Vezi harta de la finele acestui volum. Sestos este actualul Bogali, în 
Chersonesul trncic, pe Hellespont, peste drnm de Abydos, azi Nagara. 
l\Iadytos, astăzi ~Iaito, o micft localitate spre sutl de Sestos, este pomenit 
şi de X e n o f o n, Hellenica, cartea I, cap. I, 3, 
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90 în anul 478 i.e.11., deci doi ani după invazia lui Xerxes în Ellada. 
91 Această întîmplare este povestită de Herodot în cartea a IX-a, cap. 

CXVI (vezi notele la acest capitol). 
92 Vezi nota 73 la această carte. 
93 Hotărîrile luate de Xerxes pentru pedepsirea Hellespontului au fost 

diferit interpretate. Unii comentatori, făcînd o legătură între acest 
capitol şi capitolul LI V din acei1stă carte (de pildă, A. H a u v e t t e, 
op. cit., p. 298), au interpretat hotărîrile lui Xerxes drept un cere
monial religios. După toată probabilitatea, în obiceiurile perşilor intra 
şi practica „pedepsirii" lucrurilor care aduc prejudicii oamenilor. Aceasta 
este o remiuiscenţft de animism. Să se observe că, în mărturiile tradiţiei 
asupra „pedepsirii" I-Iellespontului, Herodot îşi exprimă îndoiala 
numai asupra înfierării apei. Înfierarea sclavilor era un obicei grec, 
deşi, aşa cum reiese din cap. CCXXXIII al acestei cărţi, şi Xerxes în
fierează pe thebanii luaţi prizonieri la Thcrmopylai. 

94 Deoarece apa „curge" sub forma unui puternic curent dinspre nord 
spre sud în strîmtoarea Hellespontului, Herodot şi-a îngăduit să nu
mească Hellespontul - in imprecaţia pe care i-o adresează Xerxes -
„fluviu murdar şi cu unde sărate". ln acest pasaj Hellespontul este 
insultat pentru apa sa. 

95 Corăbiile mici şi bărcile puteau trece pe sub odgoanele de legătură 
între corăbiile înalte de război, pentecontere şi trireme, în locurile unde 
corăbiile nu erau strîns legate una de alta. 

96 Vezi tabelul de măsuri şi greutăţi de la sfîrşitul acestui volum. 
97 Fenomene ale naturii interpretate ca semne prevestitoare sînt pomenite 

şi în cărţile I, cap. LXXIV şi a VI-a, cap. XCVIII. Informaţia lui Hero
dot conexează, probabil, aşa cum i s-a relatat „din auzite", eclipsa de 
soare totală din aprilie 481, vizibilă la Susa, cu plecarea oştilor lui Xerxes 
din Sardes, un an mai tîrziu, în 480. Datele eclipselor solare din anii 
481-480 i.e.n. sînt precis cunoscute. Nici una nu corespunde cu primă
vara anului 480 î.e.n. Eclipsa parţială din octombrie 480 este, în 
schimb, corect amintită de Herodot în cartea a IX-a, cap. X. 

98 Aluzie la Apollo, zeul soarelui. 
99 Xerxes se arată deosebit de nemulţumit la gîndul că înaintarea sa în 

Europa poate fi privită ca o expediţie periculoasă. Pentru a-i fi pe plac, 
Pytbios era dator să se arate gata a-l urma, la bine sau la rău, cu toată 
casa sa. 

100 Vezi cartea a IV-a, cap. LXXXIV. Dacă confruntăm acest pasaj din 
Istorii cu Ge11eza, cap. XV, 9-10: „şi Dumnezeu ii răspunse: adu-mi 
o juncă de trei ani, şi o capră de trei ani, şi un berbec de trei ani, şi o 
turturea, şi un porumb. Şi el îi aduse toate acestea, şi le despică prin 
mijloc, şi puse fiecare jumătate faţă. cu cealaltă, iar păsii.rile nu le 
despică.", se pare că pedeapsa dată. de Xerxes ltti Pythios are şi un fond 
religios, adică. reprezintă o jertfă omenească adusă. pentru succesul 
expediţiei. Cf. Ieremia, cartea a XXXIV-a, cap. XVIII: „Şi vei 
da pre oamenii care au călcat legămîntul meu şi care n-au împlinit 
cuvintele legămîntului încheiat înaintea mea, cînd au tii.iat viţelul în 
două şi au trecut printre bucăţile lui". 
Vezi şi A. H au v e t te, op. cit., p. 302. 

101 ln cartea a III-a, cap. CXXVIII, Herodot atestă că. aceasti1 poziţie a 
lăncilor era un semn de respect faţă de rege. 

3l* 
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102 Vezi cartea a III-a, cap. CVI şi nota 275. 
103 Identificarea între Zeus şi Ormuz. Vezi cartea I, cap. CXXXI şi notele 

305 şi 306. 
104 Xerxes, cînd obosea, schimba carul de război, descoperit, în care era 

nevoit să stea în picioare, cu o căruţă acoperită cu coviltir (ătpµaµix~ix). 
X e n o f o n în Anabasis, cartea I, cap. II, 16, aminteşte de o asemenea 
căruţă care transporta pe regina Ciliciei. 

105 In catalogul oştilor lui Xerxes, la cap. LXXXIII al acestei cărţi, Hero
dot vorbeşte mai pe larg despre aceşti „zece mii", porecliţi „nemuritorii", 
fiindcă numărul lor nu scădea niciodată. Oamenii care piereau erau de 
îndată înlocuiţi cu alţii. 

106 Vîrf de fier ascuţit, ajustat la capătul lăncii. Saurotera slujea la înfi· 
gerea lăncii în pămînt. 

107 Vezi cartea I, cap. CLX şi cartea a VI-a, cap. XXVIII-XXIX. 
108 Armata urmează spre Hellespont un drum - pe lingă coasta mării -

mai lesnicios dei::ît drum ul direct peste lanţurile de coline care 
brăzdează Mysia. 

109 Această Theba din Mysia - o cîmpie lingă oraşul Theba, care era locul 
de naştere al Andromacăi, soţ.ia lui Hector (Iliada, cîntul VI, vs. 
396) - apare în limba greacă la singular 8f;~l), spre deosebire de 8'ij~0tL 
din Beoţia şi 8'ij~0tL din Egipt. 

110 Sau Adramytteion, azi Edremid, în Asia Mică. Oraşul, aşezat în apro
pierea golfului cu acelaşi nume, era principala aşezare din cîmpia Thebei. 

111 Vezi cartea a V-a, cap. XXVI şi nota 63. După Str a b o, cartea a 
XIII-a, cap. LI, aici au locuit lelegii; 

112 De-a lungul văii Scamandrului. Această rută este amintită şi de X e -
n o f o n, Anabasis, cartea a VII-a, cap. VIII, 7-8. 

113 Acropolea Troiei (Iliada, cîntul IV, vs. 508; cîntul V, vs. 446 etc.). 
114 Zeitate amintită de Homer în cîntul VI din Iliada, vs. 269, 297 şi urm. 

Acestei Athena îi aduceau sacrificii troienii cerind îndurare pentru 
soarta lor. Cultul zeităţii era încă în vigoare pe vremea lui Alexandru, 
regele Macedoniei; vezi A r r i a n, Expediţia lui Alexandru, cartea I, 
cap. XI. 

115 A. H a u v e t t e, op. cit., p. 303, presupune că acest sacrificiu, adus 
de magi eroilor care au luptat la Troia, nu poate fi explicat decît dacă 
se admite că regele persan a fost lămurit, de şefii greci care-l însoţeau, 
asupra însemnătăţii istorice a locului prin care trecea. Hauvette atrage 
de asemenea atenţia că acţiunile lui Xerxes în regiunea Troadei, avînd 
în vedere vechiul antagonism dintre Asia şi Europa ocupată de eleni, 
au putut interesa în mod special Ellada şi suscită tot felul de interpretări. 

116 Impreună cu mysienii, aşa cum se spune în cap. XX al acestei cărţi, 
teucrii au invadat Europa pînă spre Adriatica (vezi nota 65 la această 
carte). Ei au determinat unele deplasări ale triburilor trace din regiunea 
Strymouului (cap. LXXV al acestei cărţi). Gergiţii sînt urmaşii lor 
(vezi cartea a V-a, cap. CXXII}, iar peonii - colonii lor (vezi cartea 
a V-a, cap. XIII şi nota 32). In cartea a II-a, cap. CXIV, teucrii sînt 
identificaţi cu troienii. 

117 Astăzi Maltepe, pe promontoriul Nagara, de unde se poate vedea pa
norama Hellespontului. 

118 Vezi Studiul introductiv, p. XCIV. 
119 Ibidem, p. XCVI. 
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120 în limba greacă auµ<popoc, euvînt care are şi înţelesul de „intîmplare 
nefericită". 

121 Vezi E s h.i 1, Perşii, vs. 792. 
122 Vezi în cartea a III-a, cap. LXV, cuvintele lui Cam byses: „ Temîndu-mă 

ea nu cumva să. fiu despuiat de putere de către fratele meu, am trecut 
la fapte eu prea multă grabă şi prea puţină inţelepciune". · 

123 Primăvara anului 480 i.e.n. 
124 Vezi nota 31 la această carte. Vezi şi cartea a V-a, cap. XCVII. 
126 Xerxes identifică în mod greşit interesele ionienilor cu cele ale tiranilor 

din cetăţile lor. Despre motivele care-i îndemnau pe tiranii ionieni să 
fie susţinătorii puterii persane, vezi Studiul introductiv, p. XXV. 

126 Părere opusă celei exprimate de rege în cap. VIII din această carte. 
127 Vezi cartea a III-a, cap. LXXXIV şi nota 204. 
128 Vezi nota 181 la cartea a III-a; akitlakesul este amintit ca făeînd parte 

din armele obişnuite ale perşilor şi la cap. LXI al acestei cărţi. 
129 Herodot pomeneşte adesea de soldaţii regelui Xerxes, care erau puşi 

la munci grele sau luptau sub lovituri de bice. Şi soldaţii care atacă la 
Thermopylai sînt minaţi de conducătorii lor cu biciul. Vezi cap. XXII, 
Cili şi CCXXII ale acestei cărţi. 

130 Lui Herodot îi place să povestească pe larg despre semnele prevestitoare. 
Vezi cartea a III-a, cap. CLIII, şi Studiul introductiv, p. XCVIII. 

131 Astăzi capul Paxi, promontoriu la intrarea în golful Melas (astăzi 
Saros), dintre coasta de sud a Traeiei şi peninsula Chersones. 

132 Agora se află între Paetya, pe Hellespont, şi Cardia, pe ţărmurile gol 
fului Melas. 

133 Helle, fiica lui Athamas şi sora lui Phryxos, a zburat, împreună cu 
fratele ei, spre Colehida, pe spinarea unui berbec fermecat, ea să scape 
de urzelile mamei lor vitrege, Ino. în drum a căzut de pe spinarea ber
becului şi s-a prăbuşit în locul ce-i poartă numele, Hellespont. Despre 
Helle şi familia ei, vezi amănunte în nota 630 la această carte. 

134 Golful Melas se numeşte astăzi Saros sau Xeros. 
136 Ainos, azi Enos, la gura Hebrului (Mariţa). Vezi S t r a b o, cartea a 

VII-a, cap. LII. 
136 Doriseos (azi Tusla) este o vastă plajă aproape de gura Hebrului (Mari

ţa). Peonii, venind din exil, au debarcat aici. Vezi cartea a V-a, cap. 
XCVIII. Xerxes făcuse la Doriseos un depozit de alimente (vezi cap. 
XXV al acestei cărţi). 

137 Herodot nu precizează în cartea a IV-a nimic eu privire la o garnizoană. 
persană lăsată la Doriseos de Darius eînd a pornit împotriva sciţilor. 
După părerea lui W. W. Ho w şi J. W e 11 s, op. cit„ p. 160, 
ocuparea eîmpiei Doriseos de către perşi trebuie pusă în legătură cu 
întoarcerea lui Darius la Sestos (cartea a IV-a, cap. CXLII) şi cucerirea 
Traeiei de către Megabazos (cartea a V-a, cap. II). 

138 Promontoriul Serreion (Serrhium) este astăzi capul Makri. 
139 Vezi Iliada, cintul II, vs. 846. O legendă susţine că aici a fost ucis Orfeu, 

renumitul eîntăreţ trac. · 
140 1 700 OOO de oameni. Cifra aceasta eu totul exagerată nu este accep

tată de critica modernă. A. H au v e t te, op. cit., pp. 309-314, 
expune citeva din explicaţiile care s-au dat asupra felului cum a ajuns 
Herodot la această cifră. Tradiţ.ia greacă a păstrat eu minclrie o cifră. 
foarte ridicată a armatei lui Xerxes. Aşa cum indică A. H a u v e t te 
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op. cit., p. 307, informaţiile date de Herodot despre armata lui Xerxes, 
la cap. LXXXI'al acestei cărţi, sînt mult mai demne de crezare decît 
cele din acest capitol. Vezi Notiţa istorică, p. 172. 

141 Puţin verosimil este şi acest mod de a face numărătoarea unei armate: 
„Ce recit, d'apres lequel les.soldats de Xerxes auraient ete ranges comme 
des moutons dans un parc, a deja par lui-miime tout le caractere 
d'une legende" (A. H a u v e t t e, op. cit„ p. 309). 

142 Urmează o lungă listă a tuturor neamurilor înglobate în armata de 
uscat şi în flota lui Xerxes, cu o descriere cit mai exact posibilă a parti
cularităţilor de îmbrăcăminte, a armamentului şi a modului de luptă. 
Cartea a VII-a din Istorii devine astfel, aşa cum s-a arătat în Notiţa 
istorică, p.171, alături de cartea a III-a, unul din cele mai importante 
izvoare greceşti din antichitate pentru cunoaşterea configuraţiei etno
grafice a Asiei Anterioare. Contingentele de infanterie enumerate de 
Herodot pe neamuri se ridică la 46 (cap. LXI-LXXXIII), cele de 
cavalerie la 8 (cap. LXXXIV-LXXXVIII), cele de marină la 12 
(cap. LXXXIX-XCIX). Cu privire la întocmirea acestei liste de către 
Herodot, vezi Notiţa istorică, p. 172. 

143 Tiara avea o formă ascuţită, aplecată puţin în faţă. 
144 Vezi nota 34 la cartea. I. 
145 Aici textul are o lacună. înţelesul se pare că era următorul: peste 

hi tonul viu colorat, perşii purtau o cămaşă de zale alcătuită din plă
cuţe metalice suprapuse ca solzii de peşte. Acelaşi lucru Herodot îl repetă, 
de altfel, în cartea a IX-a, cap. XXII. În cap. CXXXV din cartea I 
Herodot afirmă că această cămaşă de zale, adoptată de perşi, era o 
modă egipteană. 

146 Vezi nota 193 la cartea I. 
147 În greceşte, -ro yeppov. Acest cuvînt era interpretat în mod curent 

drept „scut împletit din nuiele", destinat să apere pe luptător de săgeţi. 
Bazat pe unele pasaje din cartea a IX-a, cap. LXI, LXII, XCIX, Cii, 
P h. L e g r a n d a ajuns însă la concluzia că aceste gherra aveau 
dimensiuni mai mari decît scuturile obişnuite şi reprezentau un mijloc 
de apărare colectivă. Puse cap la cap, gherra erau un excelent mijloc 
de oprire a suliţelor şi săgeţilor. P h. L e g r a n d, Herodole, Index 
analytique, Paris, 1954, p. 226. 

148 În greceşte, Eyxe:~p!8~oc. E vorba de pumnalele persane denumite akina
kes, cum este, de pildă, cel pomenit în cartea a III-a, cap. LXIV, sau 
cel pomenit la cap. LIV al acestei cărţi. Vezi nota 181 la cartea a III-a. 

149 În Istoriile lui Herodot sînt menţionaţ.i şapte demnitari perşi cu acest 
nume. Vezi Indicele de la sfîrşitul acestui volum. Acest Otanes nu tre
buie confundat cu Otanes, socrul lui Darius, fiul lui Pharnaspes (cartea 
a III-a, cap. LXVIII şi urm., passim). 

150 In acest· capitol Herodot repetă greşeala din cartea I, cap. CXXV. El 
consideră că numele perşilor vine de la un erou eponim, Perses, carr 
nu era altcineva der.ît fiul lui Perseus şi al Andromedei. Vezi şi nota 
301 la cartea I. O confuzie nu mai puţin 11:ravă, bazată tot pe o apro
piere de nume, şi anume apropierea între Perseus şi porecla zeului egip
tean Manes, Peh-ne-su, există şi în cap. XCI din cartea a II-a. Vezi 
nota 316 la cartea a II-a, precum şi cartea a VI-a, cap. LIII şi notele 
142 şi 146. 
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:Descemlenţii lui l'erses din l'erseus este pomenită în carteii I, cap. 
CXXV, şi în cartea a \'ll-a, cap. CL şi CCXX. 
în genealogia datft în acest capitol există totuşi o nepotrivire cu genea
logia Heraclizilor, dinastie a Lydiei, dată de Herodot în cartea I, cap. 
VII. în acel Joc, Belos este integrat în linia familiei domnitoare din 
Lydia, al cărei erou eponim era Heracles, fără să se pomenească nici 
un cuvînt despre Kepheus. După A p o 11 o d or, Bibliotheca, cartea 
a II-a, cap. IV, 3, kepheenii erau o popul.aţ.ie etiopiană ajunsă sub 
dominaţia asiriană şi confundată cu asirienii. Perşii, succesorii asirie
nilor în dominaţia Asiei Anterioare, au fost probabil consideraţi de 
Herodot ca urmaşii kepheenilor-asirieni. Din punct de vedere al 
tradiţiei mitologice greceşti, afirmaţiile lui Herodot suscită mari difi
cultăţi, căci Perseus este considerat ca străbunicul lui Heracles, şi, 
prin urmare, Belos, strănepot al lui Heracles, nu putea fi socrul lui 
Perseus. Numele artei-lor derivă de la cuvîntul arta - „nobil", „bun". 

151 Vezi cartea I, cap. CXXXV. 
152 Tigranes a căzut la Mycale (vezi cartea a IX-a, cap. XCVI). 
153 "ApLoL, „ari". Mezii nu trebuie totuşi confundaţi cu arii, menţionaţi de 

Herodot în lista populaţiilor celui de al şaisprezecelea district financiar 
al Persiei şi în cap. LXVI al acestei cărţ.i. Derivat din adjectivul 
care în sanscrită apare sub forma arya - „nobil", „bun", cuvînt intrat 
şi în structura semantică a cuvîntului artei (vezi nota 155), numele de 
ari s-a generalizat pentru populaţ.iile iraniene. 

154 Aceeaşi confuzie care stă la baza derivării numelui lui Perses, erou 
eponim al perşilor, din Perseus (vezi mai sus nota 150) stă şi la baza deri
vării numelui mezilor din Mecles, fiu al :l\ledeei, fiica lui Aietes, rege în 
Colchida. Totuşi, avem dovada că legenda despre Medes, fiu al Medeei 
şi al lui Iason, circula cu mult înaintea lui Herodot, căci existenţa 
lui Medes este pomenită încă de H e s i o d în Theogonia, vs. 1000, 
în catalogul eroilor anexat Theogoniei. 

155 Vezi cartea a III-a, cap. XCI şi nota 231. 
156 Interpretările asupra înfăţişării mitrei sînt diferite. Ele variază după 

felul cum a fost redată înfăţişarea perşilor pe basoreliefuri sau prin alte 
mijloace de reprezentare. G. R a w 1 i n s o n, de pildă, op. cit., p. 59, 
nota 7, credea că mitra reprezenta o simplă bandă sau o reţea. Părerea 
majorităţii comentatorilor lui Herodot este că mitra era un fel de turban 
îmbinat cu un şal de proteguire a gîtului. Mitra se purta la Babilon 
(cartea I, cap. CXCV), în Kissia şi în Cipru (cap. XC din această carte). 

157 Cumnatul regelui Xerxes, fratele reginei Amestris. Vezi mai sus nota 
149. 

158 Vezi cartea a III-a, cap. XCII şi nota 234. 
159 Prin asirieni Herodot denumea pe locuitorii din ţinutul Babilonului. 

Această identificare apare în cartea I, cap. CLXXVIII (vezi nota 440 
la cartea I), precum şi în cartea a III-a, cap. XCII (vezi nota 232 la 
cartea a III-a). 

160 Acelaşi tip de cască, făurit din curele împletite şi fixate prin lamele 
metalice, este menţionat mai departe, în cap. LXXII. 

161 Şi arabii au, printre armele lor, măciuca cu ţinte (vezi cap. LXIX din 
această carte). 

162 Ultimele propoziţii din acest capitol sînt o interpolare. Relativ la popu
laţia numită de greci sirieni, vezi cartea I, cap. VI şi nota 22. 
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-163 Locuitorii din Bactria erau înglobaţi în al doisprezecelea district finan
ciar al Persiei (cartea a III-a, cap. XCII). 

164 J(yrbasiile scitice erau un fel de căciuli asemănătoare cu tiarele perşilor, 
· lipsite însă de flexibilitatea tiarei. Kyrbasiile se terminau cu un vîrf 

ascuţit. 
165 Sciţii amyrgieni erau triburile care locuiau Seistanul (regiunea Iacului 

Zareh), în sudul Mării Caspice, la sud-vest de Kandahar. C t e s i a s, 
Persica excerpta, 3-6, pomeneşte de un Amorges, rege al sakilor pe 
vremea lui Cyrus (vezi şi nota 239 la cartea a III-a),. 

166 Indienii, înglobaţi în al douăzecelea district al Persiei, sînt pomeniţi 
de Herodot în cap·. XCIV al cărţii a III-a. 

167 Vezi cartea a III-a, cap. XVI şi nota 277. 
168 Ibidem, cap. XCVIII şi nota 262. 
169 Ibidem, cap. XCIII şi nota 240. Aceşti ari sînt acei" Ape:tot din cartea a 

III-a, cap. XCIII, deşi grafia întrebuinţată de Herodot este de astă 
dată "Apiot. Nu trebuie confundaţi cu arii ("Aptot) din cap. LXII al 
acestei cărţi. Ei locuiau în al şaisprezecelea district financiar al rega
tului persan împreună cu parţii, chorasmii şi sogdienii. 

170 Pentru gandari şi dadici, vezi cartea a III-a, cap. XCI şi nota 230. 
171 Artabazos, fiul lui Pharnakes, este generalul care a condus mai tîrziu 

asediul Potideii (vezi cartea a VIII-a, cap. CXXVI-CXXIX). 
172 în lista districtelor din cartea a III-a, caspii sînt pomeniţi de două ori: 

în cap. XCII, alături de pausici, şi în cap. XCIII, ca vecini ai sakilor. 
Pentru lămuriri, vezi notele 235 şi 239 la cartea a III-a. 

173 Vezi cartea a III-a, cap. XCIII şi nota 238. 
174 Ibidem, cap. XCIII şi nota 237. 
175 Uţii şi mycienii sînt locuitorii din al paisprezecelea district, pomeniţi 

în cartea a III-a, cap. XCIII (vezi nota 238 la cartea a III-a). 
176 Paricanii erau o populaţie din sudul Mării Caspice. Vezi cartea a III-a, 

cap. XCII şi nota 234. 
177 Vezi cartea a III-a, cap. LXXXVIII şi nota 210. 
178 în limba greacă, 7t'IXALV't'ovoc. Curbura naturală a arcului era trasă în 

sens invers, ceea ce mărea puterea de înaintare a săgeţii. Asemenea. 
arcuri aveau unii eroi homerici (vezi, de pildă, Odiseea, cap. XXI, 
vs. 11 şi 59). 

179 Aceşti etiopieni sînt etiopienii africani, pomeniţi de Herodot în cartea. 
a III-a, cap. XX, XXIII, XXIV, CXIV etc. Ei se disting de etiopienii 
din partea soarelui-răsare, locuitori ai Belucistanului, enumeraţi în 
continuare de Herodot în cap. LXX al acestei cărţi. Etiopienii asiatici 
erau înscrişi în cel de al şaptesprezecelea district. In cartea a III-a 
sînt menţionaţi la cap. XCIV. Vezi şi nota 241 la cartea a III-a. 

180 Pietrele de peceţi erau uneori geme, pietre semipreţioase dure, pe care 
meşterul săpa figuri cu ajutorul unui vîrf de aşchie dintr-un cuarţ 
foarte dur. Ulterior, săpatul gemelor s-a efectuat cu un vîrf de fier 
ajutat de praf de diamant. In text e vorba de un procedeu vechi. 

181 Acest obicei de a-şi vopsi faţa şi corpul în scopuri rituale sau pentru a 
trezi groază în rîndurile duşmanilor este şi astăzi încă răspîndit la unele 
din triburile Africii centrale, ale Americii de Sud etc. 

182 Vezi cartea a IV-a, cap. CLXXV şi nota 635. 
183 Vezi cartea a III-a, cap. XIII. Libyenii sînt consideraţi de Herodot 

ca vecinii egiptenilor. 

https://biblioteca-digitala.ro



NOTB. CARTEA A VII-A - 489 

184 Aceste haine erau confecţionate din piei de ovine. În caJtea a IV-a, 
cap. CLXXXIX, vorbind despre îmbrăcămintea femeilor libyene, He
rodot menţionează un fel de manta din piele de capră, împodobită cu 
ciucuri. 

185 Populaţie din nordul Asiei Mici. Paflagonii erau despărţiţi de Cappa
docia prin fluviul Halys (cartea I, cap. VI). Ei făceau parte din cel d~ 
al treilea district al regatului persan. 

186 Populaţii - după indicaţiile din cartea a III-a, cap. XC - care locuiau 
în nordul Asiei Mici, în bazinul fluviului Halys. Despre ligyeni şi mati
eni nu se ştie nimic sigur; în schimb, populaţia mariandynilor este 
binecunoscută din izvoarele antice (de pildă, P 1 a t o n, Legile, cartea 
a VI-a, 776). 

187 Aceşti sirieni sînt locuitorii Cappadociei, actuala Sirie. Vezi cartea I, 

cap. VI. . VI III 29" ş· f . . „ • t b . 188 S t r a b o, cartea a -a, cap. , u: „ 1 rigienu sm rygi, 
neam trac, întocmai ca mydonii, bebrycii, medobithynii, bithynii ş, 
thynii". Despre frigieni, vezi I. F r ie dr i c h, RE (1941), articolui 
Frigia, col. 883 şi urm., precum şi V I. G he org hi ev, op. cit.l 
p. 141. Deoarece în Iliada, cîntul II, vs. 862, cîntul III, vs. 184 şi urm., 
cîntul XXIV, vs. 545 şi urm., frigienii sînt consideraţi de acelaşi neam 
cu troienii, Gheorghiev trage concluzia că frigienii sînt şi ei o 
ramură a tracilor, trecută în nordul Asiei Mici. Despre sediul frigienilor 
în Europa, tradiţia n-a păstrat însă nici o amintire. Gheorghiev, 
bazîndu-se pe textul lui Herodot din acest capitol, cit şi pe alte izvoare, 
presupune că sediul iniţial al frigienilor era regiunea de la răsărit de 
Axios (Vardar), pe care aceştia au părăsit-o într-un interval de timp 
situat cu aproximaţie în mileniile IV -III î.e.n. (p. 144). · 

189 V l. G he org hi ev, op. cit., p . .141, citează şi alte izvoare antice 
care sprijină afirmaţia lui Herodot despre înrudirea armenilor cu ra
mura tracă a frigienilor. Pe baza analizei fonetice între armeană şi 
glosele frigiene, Gheorghiev susţine că armeana are unele elemente 
tracice (p. 143). Nu se poate însă şti dacă frigiana şi armeana erau 
dialecte ale uneia şi aceleiaşi limbi sau dacă erau limbi înrudite (p. 144). 
După această -teorie, şi armenii au locuit tntr-o perioadă foarte înde
părtată, Jlretracică, în regiunea europeană unde se aflau triburile fri
giene, adică la răsărit de fluviul Axios. 

190 Herodot rămîne consecvent afirmaţiilor pe care le-a făcut în cartea I, 
cap. VII. Vezi nota 27 la cartea I. 

191 Referitor la mysieni, vezi nota 65 la această carte. Muntele Olymp 
(Tumandji sau Tumandji-Dagh), pomenit şi în cartea I, cap. XXXVI 
şi XLIII, se afla în Mysia, în regiunea Propontidei. Nu trebuie confun
dat cu omonimul său din Grecia. 

192 Artaphrenes era fiul lui Artaphrenes, care era la rîndul său fiul lui 
Hystaspes, prin urma.re, nepot al lui Darius. A însoţit pe Datis în 
expediţia de la Marathon. Vezi cartea a VI-a, cap. XCIV şi cap. VIII, 
X din această carte. 

193 A;ceşti _traci, _c~m se _pr~ciz_ează .!a sfirşitul _capitolului, sînt. „ţracii 
din Asia", adica thynu şi bithynn, care locwau în partea 11Slatică a 
regiunii Bosforului. După Herodot, ei au venit în Asia Mică din bazinul 
Strymonului. Aceiaşi traci sînt pomeniţi în cartea. I, cap. XXVIII 
(cuceriţi de Croesus). X e no fon, Anabasis, cartea a VII-a, cap. 6, 
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confirmfi faptul că tracii europeni purtau exar.t acelaşi costum ca cei 
din Asia. 

194 Vezi începutul capitolului LXIX din această carte. Tracii, ca şi arabii, 
purtau un fel de mantale largi. Cu privire la costumul tracilor europeni, 
vezi X e n o f o n, Anabasis, cartea a VII-a, cap. IV: „tracii poartă 
pe cap, trase peste urechi, căciuli din blană de vulpe şi hitoane care 
le acoperă nu numai pieptul, ci şi pulpele, precum şi mantale care le 
bat călcîiele atunci cînd sînt călări. Ei nu au hlamide". 

195 în acest Joe textul este întrerupt. P h. L e g r a n d propune IlLal8ott, 
cel mai de seamă neam războinic din vecinătatea cabalilor menţionaţi 
în capitolul următor. Totuşi, în cartea a III-a, cap. XC, pisidienii nu 
sînt inseraţi în lista populaţiilor din primele trei districte, alături de 
milsieni şi cabali. Alţ.i editori mai vechi, cum ar fi H. Stein bunăoară, 
propun în loc de pisidieni numele unor populaţii din lista dată de Hero
dot în cartea a III-a, cap. XC, ca lasonii sau hygenneii. Vezi şi notele 
221 şi 222 la cartea a III-a. 

196 în textul tradus, /.uxtoEpyfoc; - „făurite în Lycia". După o emendaţie 
din Athena i os, Banchetul sofiştilor, cartea a XI-a, 72, /.uxoEpyfoc; 
- „ţepuşe pentru lupi''. _ 

197 Cultul unei zeităţi a războiului Ia sciţ.i, identificată de Herodot cu Ares, 
este pomenit în cartea a IV-a, cap. LIX şi LXII. În cartea a V-a, cap. 
VII, Herodot menţionează cultul unei divinităţi a războiului, Ares, 
şi la traci. Existenţa unui oracol al lui Ares la o populaţ.ie din nordul 
Asiei Mici dovedeşte existenţa cultului unei divinităţi războinice la 
toate triburile care populau ţărmurile Mării Negre în secolele VI- V 
î,e.n. 

198 Cabalii, care aparţin celui de al doilea district al regatului persan, 
locuiau în sud-vestul Asiei Mici; ei sînt menţionaţi în cartea a III-a, 
cap. XC. Vezi nota 222 la cartea a III-a. 

199 Îmbrăcămintea cilicienilor este descrisă în cap. XCI al acestei 
cărţi. 

200 Vezi cartea I, cap. CLXXIII şi nota 400, precum şi cartea a III-a, 
cap. XQ şi nota 221. 

201 Descrierea arcurilor lyciene poate fi citită la cap. XCII al aceste· 
cărţi. . 

202 Moschii, tibarenii, macronii, şi mossynecii erau integraţi în al nouă
sprezecelea district al regatului persan, aflat în sud-estul Pontului 
Euxin. Vezi cartea a III-a, cap. XCIV şi nota 243. 

203 Vezi mai sus nota 91 la această carte. 
204 Marii, MiipEc;, MCipaEc;, sînt o populaţie din estul Pontului Euxin, 

în vecinătatea Colchidei. În cartea a III-a, cap. XCIV, sînt pomeniţi 
ca făcînd parte din districtul al nouăsprezecelea al regatului persan. 

206 În cartea a II-a, cap. CIV şi CV, Herodot susţine originea egipteană 
a colchidienilor. Vezi notele 367 şi 368 la cartea a II-a. în cartea 
a III-a, cap. XCVII, găsim specificat că triburile colchidiene, situate 
la sud de Caucaz, „s-au îndatorat de bună voie la daruri" faţă. de 
regele Persiei - adică nu făceau parte integrantă din regatul persan. 
Cu toate acestea ei sînt trecuţi pe lista inscripţiei de la Nakş-i-Rustem. 
Vezi nota 269 de la cartea a III-a. 
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206 Alarodienii şi saspirii, din estul Armeniei, sînt integraţi în al optspre
zecelea district al regatului persan. Vezi cartea a III-a, cap. XCIV 
şi nota 242. . 

207 Despre rolul• acestui ~Iasistios în calitate de comandant de cava
lerie sub ordinele lui Mardonios, vezi cartea a IX-a, cap. XX şi 
urm. 

208 Vezi cartea a III-a, cap. XCIII şi nota 238. 
209 Deşi în 479 comanda un detaşament al trupelor de uscat, după 

cum reiese din capitolul LXXX al acestei cărţi, în 478 l\Ia.rdon
tes este unul din comandanţii flotei persane. A căzut în bătălia de la 
Mycale. Vezi cartea a IX-a, cap. CII. 

210 Acest capitol este deosebit de important pentrn completarea infor
maţiilor cu privire la numărătoarea şi distribuţia oamenilor din ar
mata lui Xerxes, date de Herodot în cap. LX al acestei cărţi. De 
la cap. LXI al acestei cărţi şi jlînă la cap. LXXXIII, Herodot a înşirat 
46 de neamuri şi a menţionat 29 de comandanţi apaJ:'.ţinînd fie antura
jului imediat al regelui, fie celei mai înalte pături a nobilimii persane. 
Cu privire la concordanţa dintre aceste liste şi cea a districtelor 
financiare din regatul persan, vezi Notiţa istorică la această 
carte, p.172. în cap. LX, Herodot, deşi declară că nu cunoaşte numărul 
contingentelor furnizate regelui Xerxes de neamurile din Asia, dă 
totuşi, cu rezervă, cifra de 1 700 OOO pentru armata de uscat. Această 
cifră nu a fost acceptată de nici unul din comentatorii lui Herodot, 
deşi s-au încercat unele explicaţii. Vezi mai sus nota 140 la această 
carte. 
La sfîrşitul cap. LX, în care unitatea de măsură era myriada 
(10 OOO de oameni), Herodot specifică: „O dată număraţi, oamenii 
au fost împărţiţi după neamuri". In cap. LXXXI se aduc precizări 
suplimentare. Comandanţii armatei de uscat erau în număr de 29. 
Ei numiseră pe myriarhi comandanţii corpurilor·, de cite 10 OOO de 
oameni, şi pe hiliarhi - comandanţii corpurilor alcătuite din cite 
1 OOO de oameni. l\Iyriarhii ·numiseră, la rîndul lor, comandanţii 
grupelor de o sută şi de zece ostaşi (vezi E s hi l, Perşii, vs. 302, 
314, 981, 994). Capitolul se încheie cu această observaţ.ie foarte impor· 
tantă: „unii erau şefii unităţilor militare" (în gr. df..t0t, vezi, de pildă, 
cartea I, cap. Cili, sau cartea a VII-a, cap. CCX), „alţii şefii unită
ţilor etnice" (!:8 vt0t). Prin urmare, în această observaţie este implicată 
ideea că neamurile asiatice fuseseră împărţite în corpuri de infanterie 
organizate şi după alte criterii decît celo strict etnice. 
S-a ridicat întrebarea firească dacă, în conformitate cu cifra 
de 1 700 OOO dată de IIerodot în cap. LX al acestei cărţi, au fost 
create 170 corpuri de cite 10 OOO de oameni, avînd în frunte, respec
tiv, 170 de myriarhi. A. H au v e t te, încercînd să împace afir
maţiile lui Herodot de la cap. LX ou cele de la cap. LXXXI, propune, 
cu toată rezerva, următoarea soluţie: chiar dacă au fost numiţ.i 170 
de myriarhi, aceştia nu aveau 10 OOO de oameni sub comanda lor 
(op. cit., p. 310). In felul acesta cifra de 1 700 OOO ar coborî mult, fără 
săi se poată cunoaşte limita. Vezi şi comentariul lui W. W. H o w 
şi J. W e 11 s, op. cit., Appendix XIX, pp. 336-337. How şi Wells 
obseryă că totalul de 1 700 OOO de oameni depăşeşte de şase ori numărul 
de trupe pe care Herodot pretinde că Xerxes le·a lăsat lui Mardonios, 
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după plecarea sa spre Persia (cartea a VIII-a, cap. CXIII), şi nu cores
punde nici cu cifra sumei trupelor care au continuat să lupte după 
Salamina şi a celor luate de Xerxes cu sine în Asia. 

211 Textul este neclar în acest pasaj. Cine sînt fiii fl:aţilor lui Darius? 
Tritantaichmes şi Smerdomenes? Despre Mardonios ştim că era fiul 
unei surori a lui Darius. 'l'ritantaichmes era fiul lui Artabanos. Nu se 
cunoaşte însă nici o înrudire directă între Otanes, părintele lui Smerdo
menes, şi Darius. Se presupune că aici a intervenit o greşeală de copist. 
Numele lui Smerdomenes, fiul lui Otanes, trebuie probabil să urmeze 
cuvintelor „ambii fii ai unor fraţi ai lui Darius, deci veri primari cu 
Xerxes". Numele lui Smerdomenes revine la cap. CXXI al acestei 
cărţi. Dacă admitem că acest Smerdomenes era fiul lui Otanes, socrul 
lui Xerxes (vezi cap. LXI şi nota 149 la această carte), în acest caz 
Smerdomenes era cumnatul lui Xerxes. 

212 Şi numele lui Masistes revine la cap. CXXI al acestei cărţi. După. 
bătălia de la Mycale, Masistes are o dispută cu Artayntes, unul din 
comandanţ.ii flotei (cartea a IX-a, cap. CVII). In cartea a IX-a, cap. 
CX-CXI, Herodot povesteşte neînţelegerile între Masistes şi Xerxes, 
iar în cap. CXIII - moartea sa. 

213 Gergis, alături de 'l'ritantaichmes, este comandantul celei de a doua 
coloane de infanterie persană care se revarsă peste Grecia. Vezi mai 
departe cap. CXXI al acestei cărţ.i. 

214 Megabyzos, fiul lui Zopyros, este pomenit în cartea a III-a, cap. CLX. 
Vezi nota 356 la cartea a III-a. Alături de Smerdomenes, a comandat a 
treia coloană de infanterie persană îndreptată de Xerxes spre Grecia 
(cap. CXXI al acestei cărţi). 

215 Acest Hydarnes era fiul lui Hydarnes, participant la complotul împo
triva falsului Smerdis. Vezi cartea a III-a, cap. LXX. A jucat un 
rol însemnat în bătălia de la Thermopylai (vezi cap. CCXI, CCXV şi 
CCXVIII din această carte). L-a însoţ.it pe Xerxes în retragerea 
acestuia după bătălia navală de la Sa.lamina, (vezi cartea a VIII-a, 
cap. CXIII şi CXVIII). 

216 Vezi cartea a IX-a, cap. LXXX şi nota 173. 
217 Vezj, nota 104 la această carte. 
218 Sagarţii se aflau în cel de al paisprezecelea district al regatului 

persan. Vezi cartea a III-a, cap. XCIII şi nota 238. 
219 Funia împletită sub formă de laţ era o armă obişnuită la populaţiile 

de stepă. Despre laţ, la sarmaţi, pomeneşte şi P a u s a n i a s, cartea 
I, cap. XXI. 

220 In greceşte, &pµomx. Carul de luptă, folosit de eroii homerici, era o 
formă depăşită de armament pentru grecii din secolul al V-lea. Tracii, 
celţii, triburile africane mai foloseau încă acest mijloc de atac 
în plin secol V. Vezi cartea a IV-a, cap. CXCIII, şi cartea a V-a, 
cap. CXIII. 

221 In greceşte, xoct KcicmLoL oµo!c.>t;. Deoarece caspii sînt pomeniţi cîteva 
rînduri mai jos, alături de paricani, şi cum în cap. LXIV al acestei 
cărţi infanteria bactriană este enumerată împreună cu cea sakă, se 
presupune că aici este o greşeală de copist: KA:EilIOI pentru KAI
:EAKAI (\V. \V. Ho w şi J. Wells, op. cit., p.159). De altfel, 
cavaleria sakilor, care se distinge în bătălia de la Plateea (cartea 
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a 1X-a, cap. t:XXi), nici nu este trecută în aceasta Hstă, Cil toate că 
era un corp fruntaş. 

222 Despre aceeaşi problemă, vezi cartea a III-a, cap. Cii, şi cartea I, 
cap. LXXX, cu privire la rolul cămilei ca animal de povară şi în atacu
rile date de perşi. 

223 Această cifră, în raport cu 1 700 000, cifra dată pentru infanterie, nu a 
stîrnit .proteste din partea comentatorilor lui Herodot. S-a remarcat 
că, deşi pentru sagarţi, în cap. LXXXV, Herodot dădea cifra de 8 OOO 
de oameni, pentru celelalte corpuri de cavalerie, care toate împreună 
ajungeau la 80 OOO de oameni, nu a mai dat amănunte numerice (vezi 

·A. Ha u v e t te, op. cit., p. 312). 
224 Datis, cel care, împreună cu Artaphrenes, a condus expediţ.ia de la 

Marathon (vezi cartea a VI-a, cap. XCIV şi urm.). 
225 Vezi cartea a III-a, cap. V, şi nota 17 la cartea a III-a: 
226 Vezi cartea a II-a, cap. CLXXXII şi nota 631 şi cartea a III-a, 

cap. XLVII. 
227 Vezi nota 3 la cartea I. 
228 Vezi cartea a III-a, cap. XCI, şi cartea a IV-a, cap. XXXIX. În 

cartea I, cap. CV, Herodot întrebuinţează denumirea de Palestina. 
Siriană. 

229 Despre abilitatea. egiptenilor în luptele navale, vezi cartea a VIII-a, 
cap. XVII. Ca trupe de uscat egiptenii sînt menţionaţi numai în cartea 
a IX-a, cap. XXXII. 

230 .llfachaira era o sabie cu lama lată şi curbă, cu un singur tăiş, ascuţită 
spre vîrf. 

231 Populaţia Ciprului, la începutul secolului al V-lea, era alcătuită, în 
majoritatea ei, din greci şi fenicieni. Vezi sfîrşitul acestui capitol. 

232 In Cipru mitrele erau purtate numai de reprezentanţii aristocraţiei, 
după moda din Babilon. Vezi cartea I, cap. CXCV, şi mai sus, nota 
161 la această carte. 

233 Kitaris (xlT0tpLc;), o căciulă făcută din pîslă moale. Cuvîntul este o 
conjectură.; textul avea iniţial cuvîntul xL&rov0tc; - „hitoane", 
nepotrivit în acest loc. Vezi P o 1 1 u x, Otiomasticon, X, 163. 

234 Sala.mina este insula. din faţa Atticei unde s-a dat bătălia hotărîtoare 
dintre perşi şi greci în toamna. anului 480. Arcadia este o regiune 
muntoasă din centrul Peloponesului. tn perioada myceniană şi mai 
ales după invazia dorică (secolele XII-XI î.e.n.), un puternic curent 
de migraţie s-a îndreptat din aceste regiuni spre Asia Mică şi insulele 
din jurul coastelor asiatice. În Cipru a luat fiinţ.ă o nouă Sala.mină, 
Sala.mina. Ciprului (vezi cartea a V-a, cap. CIV), \ar unul din dialectele 
greceşti vorbite aici era într-atît de apropiat de cel din Arcadia, încît 
poartă chiar numele de dialectul arcado-cipriot (vezi cartea a V-a, 
cap. CXIII). . 

235 Kythnos (azi Thermia.) este o mică insulă din arhipelagul Cycladelor, 
la. sud de Keos. Numele acestei insule este pomenit de Herodot şi în 
cartea a VIII-a, cap. XLVI şi LXVII. Aici a fost un loc de staţionare 
a corăbiilor trimise de insula Pa.ros în ajutorul flotei lui Xerxes. 

236 Prin Etiopia Herodot înţelege aici, probabil, regiunea. Belucistanului, 
· denumită Etiopia asiatică. La sfirşitul secolului al VIII-lea î.e.n., 

Ciprul se afla. sub dominaţia lui Sargon al Ii-lea; apoi, în secolul al 
VII-iea. i.e.n„ sub dominaţia lui Asarhaddon şi Aşşurbanipa.l (vezi 
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cartea a V-a, cap. CIV). Mai tîrziu, la începutul secolului al VI-lea 
î.e.n., Ciprul a fost cucerit de egipteni. Vezi cartea a II-a, cap. CLXXXII 
şi nota 635. 

237 Cilicienii formau singuri al patrulea district financiar din regatul 
persan. Vezi cartea a III-a, cap. XC şi nota 224. Cilicienii nu fuseseră. 
încă integraţi în regatul lydian, cucerit de Cyrus. Vezi cartea I, 
cap. XXVIII. 

238 Hypaceeni ('Y7tcxx.cxto[) este, după cit se pare, numele dat locuitorilor 
Ciliciei de primii greci sosiţi în această regiune. Cuvîntul poate să 
fi fost compus din prepoziţia \m6 şi 'Ax.cxi:ot, dar poate să reprezinte şi o 
adaptare a unui nume local la limba greacă. 

239 K!J.t!:; era fiul lui Agenor, rege al Tyrului, frate cu Cadmos şi Europa. 
Legendele legate de fiii şi de fiicele lui Agenor s-au alcătuit pe baza 
celor ştiute în antichitate despre fenicieni şi colonizarea feniciană. 
Vezi cartea I, cap. -11 şi CLXXIII; cartea a IV-a, cap. CXLVII. 

240 Pamphylienii erau integraţi în primul district al regatului persan, 
numit Ionia (în persană Yauna), care cuprindea toată coasta de 
vest şi de sud-vest a Asiei Mici. Vezi cartea a III-a, cap. XC. Spre 
deosebire de cilicieni, pamphylienii au fost supuşi de Croesus (cartea I, 
cap. XXVIII). 

241 Ampbilocbos era fiul prorocului argian Ampbiaraos. El este înteme
ietorul oraşului Posideion, la hotarul dintre Siria şi Cilicia (vezi cartea 
a III-a, cap. XCI şi nota 226). In acţiunea de colonizare a Pam
pbyliei, Amphilocbos a fost însoţit de prorocul Calcbas. Afirmaţia lui 
Herodot din acest capitol este un ecou al legendelor despre „întoarce
rile" (N6a't'ot) eroilor greci de la Troia, cîntate în nenumărate poeme 
epice. La baza legendei lui Amphilocbos se află adevărul istoric despre 
infiltrările argienilor pe coasta sudică a Asiei Mici încă din secolele 
XIV-XIII î.e.n. Pampbylia, alături de Cipru, a fost una din primele 
regiuni asiatice în care s-au fixat acbeii. 

242 Lycienii, alături de pampbylieni, erau integraţi în primul district al 
regatului persan (vezi cartea a III-a, cap. XC). In acest capitol Herodot 
reia unele amănunte despre istoria lycienilor din cartea I, 
cap. CLXXIII. Vezi notele la acest capitol. Lycienii nu au făcut 
parte din regatul lui Croesus (cartea I, cap. XXVIII) şi au opus o 
înverşunată rezistenţă cuceririi persane (cartea I, cap. CLXXVJ). 

243 Săbii încovoiate, 8p6t(l(vcx. Cuvîntul revine şi la ca1Jitolul urmf1tor. 
Vezi cartea a V-a, cap. CXII. 

244 Despre dorieni\ din Asia, fixaţi în extremitatea. sud-vestică a Asiei 
Mici, vezi cartea I, cap. CXLIV, CXLVI şi notele la aceste capitole. 
Dorienii s-au stabilit în Asia Mică după eolieni şi ionieni. lmpreună 
cu eolienii şi ionienii, au fost pe rînd supuşi de lydieni (cartea I, 
cap. VI şi XXVIII), apoi de perşi (cartea a VII-a, cap. IX), men
ţionaţi în discursul lui Mardonios. Cu toate acestea, dorienii nu sînt 
trecuţ.i în lista neamurilor din cartea a III-a. 

245 Amănunte despre istoria carieuilor sînt date în cartea I, cap. CLXXI. 
Vezi notele la acest capitol. Ei au fost cuceriţi de Croesus (cartea I, 
cap. XXVIiI) şi, spre deosebire de lycieni, s-au predat lui Cy'rus 
fără lupte, cu excepţ.ia celor din Pedasa (cartea I, cap. CLXXlV -
CLXXV). Carienii s-au asociat ionienilor în revolta împotriva perşilor 
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(cartea a V-a, cap. CIII), însă, după căderea Miletului, au ajuns iarăşi 
sub dominaţia persană (cartea a VI-a, cap. XXV). 

246 Aluzie la cartea I, cap. CLXXI. 
247 Vezi cartea I, cap. CXLV şi nota 335. 
248 Despre Danaos, originar din Hemmis, in Egipt, Herodot pomeneşte în 

cartea a II-a, cap. XCI. Danaos se refugiase la Argos, în Pclopones, 
urmărit de ura fratelui său Aigyptos. Aici deposedase de domnie pe 
regele Argosului, Gelanor (vezi nota 318 la cartea a II-a). 

249 Xuthos era fiul lui Hellen, eroul eponim al elenilor. Alungat din 
Thessalia, locul de baştină al familiei sale, Xuthos s-a refugiat la Atena. 
Aici s-a căsătorit cu Creusa, fiica regelui Erechteus. Cu Creusa a avut 
doi fii, pe Ion şi Achaios. Ion este eroul eponim al ionienilor, iar fraţii 
lui Xuthos, care l-au alungat pe acesta din Thessalia, respectiv Eolos 
şi Doros, eroii eponimi ai eolienilor şi dorienilor. Xuthos, după moartea 
lui Erechteus, s-a refugiat la Aigyalos (străvechiul nume al ţinutului 
în care se află Argos şi Sicyone, adică al acelor ţinuturi denumite mai 
tîrziu Achaia şi Argolida). Ion s-a căsătorit cu fiica regelui din aceste 
ţinuturi. Locuitorii şi-au luat apoi numele de ionieni. 

250 Vezi nota precedentă. Pelasgii aigyaleni, după numele lui Aigya
leus, fiul lui Adrast·os, rege în Argos. 

251 E vorba de locuitorii Cycladelor, de curind supuşi de perşi. Di o d o r 
din S i ci 1 i a, cartea a XI-a, cap. III, 8, corectează cifra de 
şaptesprezece corăbii în cea de cincizeci. 

252 Vezi cartea I, cap. CXLVI şi notele la acest capitol. 
253 Ibidem, cap. CXLIX, CLI şi notele la aceste capitole. Triburile 

eoliene au fost printre primele triburi greceşti care au migrat spre 
Asia Mică. 

254 Prin pelasgi Herodot, ca şi alţi istorici, printre care şi Thucydid·es, 
înţelegea populaţia preelenică răspîndită în · Balcani, Pelopones şi 
insulele din Marea. Egee (vezi cap. LVI, LVII din cartea· I şi notele 
la aceste capitole). Deoarece unul din cele mai puternice centre pelas
gice era tocmai Thessalia, unde s-au aşezat eolienii, n-a fost greu ca 
eolienilor să li se atribuie o origine pelasgică. Aceasta este de altfel 
şi explicaţia pe care o dă S t r a b o, cartea a V-a, 220. 

255 Prin „cei din Hellespont, porniţi din regiunile Pontului", Herodot 
înţelegea coloniile elene din Hellespont, Propontida şi Bosfor. Aceste 
colonii fuseseră, în majoritatea lor, întemeiate de ionienii şi eolienii 

_ din Asia Mică; Abydos, Lampsacos şi Cyzic erau, de pildă, ioniene; 
Sestos era o colonie eolică. 

256 La cap. CLXXXIV al acestei cărţi Herodot dă lămuriri suplimentare. 
Numărul epibaţ.ilor (adică al soldaţilor echipaţi pentru luptă) perşi, 
mezi, saki era de 30 de oameni la fiec.are corabie. Echipajele pente
conterelor se ridicau pînă la 200 de oameni. 

2p7 în original l:c; la-rop!l)c; Myoi;. Pentru sensul cuvîntului la-rop!l), vezi 
Studiul introductiv, p. LXXII. 

258 Ariabignes, fiu al lui Darius şi al unei fiice a lui Gobryas (vezi 
mai sus nota 10, despre Mardonios), a fost ucis în bătălia de la Sala

. mina. Vezi cartea a VIII-a, cap. LXXXIX. 
259 Prexaspes era fiul lui Aspathines, unul din cei şapte conjuraţi care au 

luptat împotriva falsului Smerdis. Vezi cartea a III-a, caţ>. LXX 
şi LXXVIII, 
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260 Megabazos era fiul lui Megabates, văr primar cu Darius. Vezi 
cartea a V-a, cap. XXXII-XXXIII. 

261 Vezi nota 49 la această carte. 
262 în acest capitol Herodot precizează că escadra lui Xerxes era împărţită 

în subunităţi grupate după principiul etnic. Aflăm însă numai compo
nenţa etnică a două dintre subunităţi: ionienii, carienii (probabil şi 
cele 30 de corăbii doriene) erau sub comanda lui Ariabignes; Achai
menes, care se ocupa de Egipt, se afla în fruntea egiptenilor. După 
informaţiile din cap. LXXXIX, XCIII, XCIV din această carte, o 
asemenea subunitate navală se ridica la 200 de corăbii. 

263 Acelaşi număr pentru totalul flotei persane, 3 OOO de corăbii, din 
care numai 1 207 erau corăbii de război, este repetat de Herodot şi 
în cap. CLXXXIV al acestei cărţi, unde se face o recapitulare a cifre
lor date în Istorii despre flota persană. Vezi şi Notiţa istorică la 
această carte, p. 174. 

264 în acest capitol Herodot dă o listă a unor şefi de triburi din Asia 
Mică, supuşi regelui Persiei. în lumina afirmaţiei din cartea a III-a, 
cap. XV, „perşii au obiceiul să cinstească osul domnesc; merg chiar 
pînă acolo că încredinţează fiilor domnia, chiar dacă părinţii s-au 
răsculat împotriva lor"; înţelegem că toţi aeeşti „regi" - unii semiţi, 
alţii conducători ai cilicienilor, lycienilor, carienilor etc. - aparţineau 
unei categorii de conducători locali, susţ.inută de perşi. Vezi şi cartea 
a VIII-a, cap. XI şi LXVII. Gorgos, de pildă, „rege" în Salamina 
Ciprului, a rămas credincios perşilor cînd Ciprul s-a revoltat împotriva 
dominaţiei persane. Cilicianul Syennesis, după o informaţie din 
E s h i l, Perşii, vs. 326-328, a căzut la Salamina etc.. 

265 Acelaşi Histiaios, menţionat în cartea a V-a, cap. XXXVII. Vezi nota 
95 la cartea a V-a. 

266 Cu privire la sfîrşitul lui Damasithymos, „rege" în Calynda, vezi cartea 
a VIII-a, cap. LXXXVII. 

267 Artemisia, fiica lui Lygdamis, se afla pe vremea expediţiei lui Xerxes 
(479 î.e.n.) în fruntea casei domnitoare din Halicarnas. Vezi Studiul 
introductiv, p. LVIII. În admiraţia pe care Herodot nu o precupeţeşte 
faţă de Artemisia, intră în joc mîndria unui compatriot faţă de o femeie 
energică şi inteligentă. 

268 Cos, Nisyros şi Calymna (sau Calyndion?) erau insule în faţa coastei 
asiatice, unde se află Halicarnasul. Cos este cea mai mare dintre ele; 
Calymna se află la nord de Cos, iar Nisyros la sud. Această insulă este 
pomenită şi în cartea a VIII-a, cap. LXXXVII. 

269 Halicarnasul este trecut, alături de Rhodos şi Cnidos, tot ca un oraş 
doric şi în cartea a II-a, cap. CLXXVIII. Vezi cartea I, cap. CXLIX. 
Întemeiat pe teritoriul Cariei, Halicarnasul a fost iniţial o colonie a 
oraşului Troizena ( P a u s a n i a s, cartea a II-a, cap. XXXII). 

270 Epidauros era şi metropola Eginei. Vezi cartea a V-a, cap. LXXXIII. 
Oraş-stat din Pelopones, Epidauros a fost metropola multor colonii 
dorice. 

271 Vezi Notiţa istorică, p. 171. 
272 Corăbiile sidoniene erau cele mai bine echipate din toată flota, destul 

de eterogenă, a lui Xerxes. Vezi cap. XCVI şi XCIX din această carte. 
273 Inspecţ.ia trupelor terestre şi navale făcută de Xerxes contribuia la 

o ma,i bnnă cunoa~tere dill pa~"tea re~eluj a efecţjvelor pe aare le avtiil-
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la dispoziţie, la strîngerea de informaţii asupra şefilor indigeni şi, 
desigur, avea şi rostul de a îmbărbăta pe luptători. 

274 Vezi cartea I, cap. XXX: „Solon însă fără nici un fel de linguşire şi 
spunlnd adevărul în faţă vorbi aşa". 

275 Cu privire la numărul armatei terestre şi navale persane, vezi Notiţa 
istorică, p. 174. Cinci milioane de perşi, în lumina mărturiei lui 
Herodot făcută la cap. CLXXXV, este o cifră dublă faţă de totalul 
cifrelor date de Herodot însuşi. Probabil că aici avem de-a face cu o 
simplă exagerare retorică. Cu privire la numărul cetăţenilor spartani, 
vezi cap. CCXXXIV din această carte. 

276 Aluzie la evenimentele povestite în cartea a VI-a, cap. LXV -LXX. 
277 Vezi mai sus cap. LIX la această carte. 
278 In repetate rînduri Herodot face aluzii la evenimente şi personaje 

contemporane. Artaxerxes, urmaşul lui Xerxes, suit pe tronul Persiei 
ln 465 1.e.n., este pomenit şi în cartea a VI-a, cap. XCVIII, precum şi 
în cap. CLI şi CLII din această. carte. 

279 Unele din evenimentele istorice la care face aici aluzie Herodot sînt 
cunoscute. Din Sestos, perşii au fost alungaţi în primăvara anului 478 
î.e.n. (vezi cartea a IX-a, cap. CXVIII); din Byzantion, în toamna 
anului 478 î.e.n. (T h u c y di des, cartea I, cap. XCIV şi CXXVIll), 
iar din Eion, în iarna anului 476-475 î.e.n. (vezi în continuare cap. 
CV II la această. carte). 

280 Vezi nota precedentă. Vezi T h u c y di d e s, cartea I, cap. XCVIII. 
Despre Cimon, vezi P 1 u t ar h, Vie/i paralele, Kimon, cap. VII. 

281 Minele de aur şi argint din această. regiune erau renumite în antichi
tate. Vezi mai departe cap. CXII din această. carte. 

282 Vezi cartea a IV-a, cap. CXLIII şi CXLIV şi notele 513 şi 517. Aici 
se face o aluzie la evenimentele povestite în cartea a VI-a, cap. XL V 
şi XCIV. 

283 Samothrake este o insulă. foarte aproape de coasta Traciei. Vezi harta 
de la sfîrşitul acestui volum. Locuitorii din Samothrake posedau pe 
coastă. întărituri destinate apă.rării insulei. Vezi cap. LIX: „Sale, loca
litate ctitorită. de cei din Samothrake". 

284 Thasos, ca şi Samothrake, avea puncte întărite pe coasta tracică.. 
In capitolul următor, Herodot menţionează. şi localitatea Pistyros 
aparţinînd aşezărilor thasiene de pe continent. 

285 Denumire legată de numele unor triburi trace. In P 1 i n i u s, His
toria naturalis, cartea a IV-a, cap. XLI, apare numele de Priantae 
pentru un trib din acest ţinut. 

286 Vezi mai sus nota 139. . 
287 Vezi harta de la sfirşitul acestui volum. Maroneia, colonie a Chiosului, 

este menţionată. şi în Odiseea, IX, vs. 197. 
288 Lacul Ismaris, după numele localităţii Ismaros, menţionată. ln ţinutul 

ciconilor în Odiseea, cap. IX, vs. 39-40. Astăzi nu mai e nici o urmă. 
a unui asemenea lac. E probabil că lacul, nefiind adînc, s-a transfor
mat în mlaştini care, cu timpul, au secat. 

289 Bistonis, după numele unui trib localnic, Bistones, este o lagună (astăzi 
Buru-Ghiol). Numele bistonilor a fost uneori extins asupra tuturor 
populaţiilor trace. 

290 Abdera este o colonie a oraşului ionian Teos. Despre întemeiere~ 
A bderl'i, vezi cartea I, cap, CţXV III, · · ' ' · · · · 
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291 Nestos, astăzi Mesta. 
292 Vezi mai sus nota 284. 
293 Enumerarea porneşte, urmînd drumul lui Xerxes, de la est spre vest. 
294 Dintre aceste triburi trace care locuiau intre Hebru (Mariţa) şi Strymon 

(Struma) cel mai însemnat este acela al edonilor, pomeniţi şi în cartea a 
V-a, cap. XI, şi în cartea a IX-a, cap. LXXV. Despre edoni, T h u
c y d i d c s, cartea a II-a, cap. XCIX, ne informează că au fost alun
gaţi de macedoneni din regiunea dintre Strymon şi Axios (Vardar). 
Vezi şi B. L e n k, articolul Thrake din RE, P a u 1 y-W i s s o
w a, 1936, col. 420. 

295 Libertatea de care se bucurau satrii se datora în marc măsură poziţiei 
lor geografice. Ei ocupau un ţinut muntos intre Nestos şi Strymon. 
Cu toate acestea e greu să ne închipuim că ei au rămas în afara domina
ţiei regatului odrys. Vezi T h u c y di des, cartea a II-a, cap. 
XCV-XCVII. 

296 Vezi cartea a V-a, cap. VII şi nota 17. 
297 Bessii sint cunoscuţi din mărturiile antice ale lui S t r a b o, cartea 

a VI-a (296); Titus Livius, cartea a XXXIX-a, cap. LIII; 
P 1 i n i u s, Historia naturalis, cartea a IV-a, cap. XL. în anul 29 
i.e.n. oracolul lui Dionysos, menţ.ionat în două rinduri în Istoriile lui 
Herodot, a fost încredinţat de Crassus odrysilor (C a s s i u s D i o, 
cartea a XI-a, cap. XXV): Numeroşi bessi au fost colonizaţi de romani 
în Scythia minor. După Herodot, bessii sînt o fracţiune a triburilor 
satre. S t r a b o, cartea a VI-a (296), ne face cunoscut că „profeţii" 
triburilor trace, oameni „atotştiutori", care interpretau visele, oraco
lele şi orice alte semne, locuiau în cămări subpămîntene, ca de altfel 
şi Zamolxis al geţilor (vezi cartea a IV-a, cap. XCV şi XCVI). Ei 
aveau, întocmai ca preoţii de la Delfi, o mare influenţă politică asupra 
maselor. · 

298 Pierii, după cite aflăm din T h u c y d i d e s, cartea a II-a, cap. 
XCIX, întocmai ca şi edonii (vezi mai sus nota 294), au fost, încă 
din secolul al V-lea î.e.n., alungaţi spre sud de macedoneni. Din regiu
nea bogată în mine aurifere a muntelui Pangeu ei s-au strămutat pe 
versantul nordic al muntelui Olymp. Pierii aduceau cu ei cultul unor 
străvechi divinităţi: al muzicii şi al poeziei. Pieria, regiunea din sudul 
Macedoniei unde s-au stabilit, era considerată patria muzelor. De aici 
s-au răspîndit spre sud multe legende în legătură cu Orfeu. 

299 Phagres este o locailitate la răsărit de gura fluviului Strymon. 
300 Masivul Pangeului, la răsărit de gura fluviului Strymon, se întinde 

pînă aproape de Marea Egee. 
301 Odomanţii erau o populaţie tracă aşezată la stînga Strymonului, în 

nordul muntelui Pangeu. Ei sînt pomeniţ.i şi în cartea a V-a, cap. XVI, 
probabil insi~ într-o interpolare care nu-i aparţinea lui Herodot. 

302 •Peonii, dobcrii, paioplii, toate aceste triburi aparţin grupului illyro-trac 
al peonilor, despre care ne vorbeşte T h u c y d i d e s în cartea a 
II-a, cap. XCVIII. La sfirşitul secolului al V-lea, triburile dintre Axios 
şi Strymon au făcut parte din marea uniune de triburi a regatului odrys 
care, sub conducerea lui Sitalkes, a atins gurile Dunării (vezi Istoria 
Romt11ici, voi. I, Bucureşti, Editura Academiei R.P.R., 1960, p. 218). 
Dacă Xerxes „lasă în dreapta muntele Pangeu'·, cum se afirmă în 
acest capitol, nu-i cu putinţ.ă să fi trecut şi prin ţinutul acestor populaţii 
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din regiunile nordice ale Pangeului. Herodot face aici o greşeală din 
neatenţie. Pangeul era lăsat de Xerxes „în stînga" (vezi şi nota 317 
la această carte), clacă admitem că acea coloană în fruntea căreia mer· 
gea Xerxes trecea prin nordul Pangeului. În aceste capitole, deşi Hero
dot urmăreşte drumul coloanei în fruntea căreia se afla Xerxes, el 
confundă adesea drumul celor trei coloane care au pornit de la Doriscos 
spre Acanthos. 

303 La cap. XXV al acestei cărţi Heroclot a menţionat că Xerxes îşi asi
gurase la Eion un depozit de grine (vezi şi nota 75 la această carte). 

304 Angites era un afluent al Strymonului care vine dinspre nord-est. 
Astăzi Angites se varsă în lacul Kerkinites, provenit, probabil, din mlaş
tinile Strymonului. 

305 E s hi I, în Rugătoarele, vs. 254, şi în Perşii, vs. 497, numeşte Stry
monul „fluviul sfînt". Ph. Leg r a n d, op. cit., p. 118, nota 3, 
remarcă, totuşi, în mod judicios că. în cartea I, cap. CXXXVIII, 
Herodot afirmase că perşii se feresc să pîngărească apele curgă.toare. 

306 Localitatea Enea Hocloi (Nouă. Drumuri) a devenit mai tîrziu Amphi
polis (azi Neohori), oraş ridicat de atenieni în 437 î.e.n. la nord de Eion. 
Vezi şi cap. XXIV al acestei cărţi, referitor la podurile întinse de perşi 
peste Strymon. 

307 Afirmaţia lui Herodot din acest capitol, cu privire la sacrificiile umane 
făcute ele perşi, este probabil exactă; vezi cartea I, cap. LXXXVI, 
cu privire la sacrificiul copiilor lydieni impus de Cyrus. C t e s i a s, 
Persica exceri1ta, 41, aminteşte de sacrificiile umane făcute de Amestris. 
Este posibil ca pasajul în care se găsesc cuvintele „aflu că. şi Amestris 
etc." să fie o interpolare tîrzie, redactată. după mărturia lui Ctesias. 
Sacrificii de cai şi jertfe omeneşti sînt pomenite de Herodot la triburile 
scite (cartea a IV-a, cap. LXI, LXII) şi la triburile geto-dace (cartea 
a IV-a, cap. XCIV); zeul de sub pămînt este Ahriman, identificat cu 
Pluto ; Ahriman locuia sub pămînt şi era considerat o divinitate a mor
ţii. Un mormint geto-scitic cu hecatombe de oameni şi cai sacrificaţi 
s-a descoperit de curînd într-un turnul (secolul al VI-lea î.e.n.) din 
necropola Histriei (P. A I e x a n d r e s c u şi V. E f t i m ie, 
în „Dacia", N.S., III, 1969, pp. 143-164. 

308 Argilon, colonie a insulei Andros, ca şi Acanthos, după. informaţiile 
lui T h u c y di des, cartea a IV-a, cap. LXXXIV şi LXXXVIII. 

309 Şi bisa.Iţii, traci din această. regiune, au că.zut la sfîrşitul secolului al 
V-lea sub dominaţia macedoneană. ('l' h u c y di des, cartea a II-a, 
cap. XCIX). Ii regăsim pomeniţi de Herodot în cartea a VIII-a, cap. 
CXVI, unde conducătorul lor este lăudat pentru atitudinea pe care 
a luat-o faţă. de invazia persană. 

310 Syleus era numele unui fiu al lui Poseidon. Prin această. vale apele 
lacului Bolbo au ieşire spre mare (T h u c y di des, cartea a IV-a, 
cap. Cili). 

311 Acanthos, astăzi Hierissos, colonie a insulei Andros pc coasta de est 
a peninsulei Chalcidice. Referitor la Acanthos, vezi cartea a VI-a, 
cap. XLIV. 

312 Vezi cartea a III-a, cap. LXXXIV şi nota 202. 
313 H. D i o I s, in articolul său Herodot und Hekataios, publicat în „Her

mes" XXII, 1887, p. 425, crede că. detaliile date de Herodot asupra 
lui Artachaies sînt un ecou al unui fragment dintr-un poem al lui Alceu. 
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Asemănarea între afirmaţiile lui Herodot şi versurile lui Alceu nu este 
un argument hotărîtor pentru această apropiere. 

314 Thasos era o insulă bogată. ·vezi cartea a VI-a, cap. XLVI. A t he
n ai os, Deipnosophistae, cartea a IV-a (146), citează pe Ctesias şi 
pe Dcinon, care atestă exactitatea informaţiei lui Herodot cu privire 
la sumele cheltuite de oraşele greceşti pentru primirea oştilor lui 
Xerxes. 

315 In acest capitol, redactat după tradiţia populară despre trecerea per
şilor prin sudul Europei, trebuie relevat umorul amar al lui Herodot 
cu privire la raporturile dintre invadatori şi ·populaţia invadată. Pe 
un ton uşor ironic, Herodot ne înfăţişează comportarea perşilor în 
trecere prin localităţile care le dăduseră „pămînt şi apă". De altfel, 
in toată cartea a VII-a, istoricul grec a subliniat atitudinea plină de 
dispreţ a lui Xerxes şi a perşilor ce-l însoţeau faţă de neamurile străine. 
Un atare dispreţ aparţine „greşelilor" pe care Xerxes le comite în neţăr
muritul său orgoliu şi care slujesc lui Herodot ca o explicaţie pentru 
tnfrîngerea finală a lui Xerxes. Vezi Studiul introductiv, p. XCIII şi 
nota 3. 

316 Astăzi, în locul vechii aşezări Therme sau în imediata ei apropiere, 
se înalţă Salonicul (Thessalonicul), ctitorit de Cassandros la sfîrşitul 
secolului al IV-iea î.e.n. 

317 Informaţiile date de Herodot în cap. CXXI din cartea a VII-a cu pri
vire la trifurcarea armatei lui Xerxes au fost supuse la mari discuţii. 
Herodot dă foarte puţine detalii despre căile urmate de cele trei coloane, 
afară de calea străbătută de Xerxes însuşi, pe care o descrie înce
pînd din cap. CVIII. Drumul urmat de Xerxes şerpuia prin nordul masi
vului Pangeu, la o distanţă destul de mare de coasta pe lingă care, aşa 
cum se spune în acest capitol, mergea coloana comandată de Mardo
nios şi Masistes. întrebarea este: pe unde se scurgea a treia coloană 
(„prin inima uscatului"), comandată de Tritantaichmes şi Gergis? 
Această problemă a fost diferit rezolvată, fără soluţii satisfăcătoare. 
Vezi W. \V. Ho w şi J. W e 11 s, op. cit., p. 171. Herodot, în orice 
caz, a primit. şi unele informaţii sigure despre căile de acces ale perşi
lor spre Grecia. Din aceste informaţii s-a străduit să le fixeze pe ace
lea referitoare la drumul lui Xerxes însuşi. El însă a confundat de 
multe ori itinerarele urmate de cele trei coloane. Vezi mai departe 
cap. CXXIV. 

318 Assa, Piloris, Singos, Sarte, toate aceste localităţi se află în Chalcidica, 
în peninsula Sithonia, pe ţărmul de vest al golfului Singitic, pomenit 
şi de T h u c y di des in cartea a V-a, cap. XCIII. Numele golfului 
vine de la localitatea Singes. 

319 Adică spre Therme (Salonic), unde era locul de intîlnire cu coloanele 
de mărşăluitori. 

320 'l'orone se află pe coasta de sud-vest a peninsulei mijlocii din Chalci
dica, care se termina prin capul Ampelos. Numele peninsulei este 
Sithonia. Flota, ca să ajungă la Torone, din golful Singitic, a ocolit 
capul Ampelos. 

321 Olynthos (azi Scilari) este cea mai importantă dintre localităţile aşeza te 
în golful 'l'oronaic. Olynthos, care se află în fundul acestui golf, a fost 
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ocupat în 479 de bottiaii şi apoi de Artabazos (vezi cartea a VIII-a, 
cap. CXXVIl). 

322 Canastraion (azi Cassandra), .capul prin care se termina peninsula 
Pallene, limba occidentală a peninsulei Chalcidice, astăzi capul Pa
liuri. 

323 Dintre aceste localităţ.i, Potidaia, Aphytis, Neapolis, Aige, Therambo 
se aflau pe coasta de răsărit a Pa Ilenei, spre golful Toronaic; Potidaia 
avea însii."un port şi spre vest, la golful Thermaic (T h u c y di des, 
cartea I, cap. LVI). Celelalte localităţ.i menţionate, ca: Skione, Mende 
şi Sane, se aflau pe coasta de apus a peninsulei. Relativ la numele Sane, 
vezi cap. XXII şi nota 68 la prezenta carte. Trebuie să ne închipuim 
că recrutările de oameni erau făcute de corăbii special trimise, de vreme 
ce Herodot precizează că flota. „tăiase" drumul spre Canastraion. 

324 Numele Phlegra conţine rădicina cp)..e:y-, „a arde". Probabil, acest 
nume evoca natura vulcanică a solului. 

325 Lipaxos, Combreia, Lisai, Gigonos, Campsa, Smila, Aineia, toate 
aceste localităţi erau presărate pe coasta Chalcidicei şi a peninsulei 
Pallene, mărginind golful Thermaic. 

326 La T h u c y d i d e s, cartea a II-a, cap. LXXIX, numele Crossaia 
este redat prin Crussis. 

327 Mygdonia era fişia de ţărm care se întindea la răsărit de gura fluviu
lui Axios (Vardarul) şi la nord de peninsula Chalcidică. Vezi T h u
c y di des, cartea I, cap. LVIII, şi cartea a II-a, cap. XCIX. 

328 Bottiaiia este cimpia dintre gurile fluviilor Axios (Vardar) şi Haliac
mon (Vistriţa), în fundul golfului Thermaic. Numele acestei regiuni 
aminteşte de populaţia bottiaiienilor, izgonită de aici de macedoneni. 
Vezi T h u c y di de s, cartea a ·n-a, cap. XCIX. 

329 Pella (azi Haghii Apostoli), oraş în Bottiaiia - reşedinţa regilor mace
doneni -, ajuns la o mare înflorire în secolul al III-lea i.e.n. (Istoria 
universală, voi. II, ed. cit., p. 241). 

330 Existau mai multe triburi de paioni înşirate de-a lungul cursului Stry
monului. Herodot pomeneşte aici pe pa.ionii din bazinul inferior al 
Strymonului (vezi cartea a V-a, cap. XIII, XV, XVII şi XXIII; car
tea. a VII-a, cap. CLXXXV; cartea a VIII-a, cap. CXV, cu privire 
la carul lui Ahuramazda, lăsat de Xerxes în ţinutul paionilor). 

331 Despre Crestonia, vezi cartea I, cap. LVII şi nota 136. Crestonia se 
afla la nord de Chalcidica şi la est de Axios şi Mygdonia. După toată. 
probabilitatea, Xerxes coborîse la Acanthos să viziteze canalul, împreu
nă cu o parte din ostaşii coloanei pe care o însoţea. Grosul coloanei 
urma calea cea mai lesnicioasă, adică traseul viitoarei Via Egnatia, 
drum direct de la Eion (lîngă Amphipolis) la Therme. Ca să „ta.ie spre 
Therme", Xerxes trebuia să străbată nordul peninsulei Chalcidice de 
la sud-est spre nord-vest. Herodot iarăşi încurcă drumurile urma.te 
de coloanele arma.tei persane. Prin ţinuturile Paioniei şi a.le Crestoniei 
nu putea să treacă decit coloana care a urmat calea cea mai dinspre 
nord, al cărei traseu rămîne cu totul obscur pentru noi. 

332 Este vorba de bouri, animale dispărute de mult în acea.stă regiune, 
pomeniţi şi de Caesar în De bello Gallico, cartea a VI-a, cap. XXVIII. 
D i o C h r y s o s t o m o s, Orationes, XXI (269), mărturiseşte că 
pe vremea sa (sfirşitul secolului I e.n.) leii dispăruseră din Europa. 
Despre prezenţa lor în această regiune, înaintea erei noastre, există. 
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însă numeroase mărturii, printre altele cea a lui A r i s t o t e l, 
Historia animalium, cartea a VI-a, cap. XXXI şi cea a lui P l i n i u s, 
Historia naturalis, cartea a VIII-a, cap. XLV. 

333 Abdera (azi Balastra) se afla la răsărit de gura fluviului Nestos (Mesta). 
334 Acarnania, regiune de coastă din vestul Greciei centrale, despărţită 

de Etolia prin fluviul Acheloos. 
335 Lydias (Ludias, astăzi Karasmac) şi Haliacmonul (astăzi Vistriţa) 

- aveau guri diferite, spre apus de vărsarea fluviului Axios. Informaţia 
este luată din S k y l a x, Peri plus, 67. 

336 Macedonida, cu principala aşezare Aigai (Edessa), era leagănul dinastiei 
macedonene a Temenizilor, care a lărgit hotarele Macedoniei spre est 
(vezi cartea a VIII-a, cap. CXXXVIIl-CXXXIX, şi T h u c y di
d e s, cartea a II-a, cap. XCIX). 

337 Heidoros, numit şi Echedorus, azi rîul Galliko, care se varsă în golful 
Thermaic, lingă gura fluviului Axios. 

338 Munţi ale căror înălţimi trec de 3 OOO de metri. Olympul şi Ossa se 
înalţă în Thessalia, pe coasta de vest a golfului Thermaic. 

339 Trecătoarea Tempe (azi Licostoma), situată între Olymp (la nord) 
şi Ossa (la sud). -

340 În greceşte, Îl ă.voo 086.;. Acest drum străbătea, probabil, bazinul flu
viului Haliacmon şi apoi făcea o cotitură spre sud-est, prin trecătoarea 
munţilor Cambunieni, denumită Volustana (sau Servia), răspunzînd 
în valea rîului Titaressos, care se varsă în Peneu, nu departe de Gon
nos. Aceeaşi linie a urmat în secolul al Iii-lea î.e.n. Perseu în drum spre 
Grecia. Vezi Titus Livius, cartea a XLII-a, cap. LIII-LIV. 
Informaţia după„W. W. H o w şi J. W e 11 s, op. cit., p. 175; 
A. H a u v e t t e, op. cit., p. 342 şi urm., este însă de părere că Xerxes 
n-a făcut acest mare ocol spre vest, ci a tăiat ţinutul printr-o cale 
îngustă, pomenită şi de T i t u s L i v i u s în cartea a XXXIII-a, 
cap. X; cartea a XXXIV-a, cap. X; cartea a XLII-a, cap. LIV şi 
LXVII; cartea a XLIV-a, cap. III; această cale porneşte de la Hera
cleion, localitate de coastă, străbate munţii din sud-estul vidului Olymp 
şi pe lingă lacul Ascuris răspunde direct la Gonnos. După Hauvette, 
alegerea acestui drum, aproape impracticabil, a necesitat mari lucrări 
de defrişare a pădurii, la care a fost întrebuinţată o treime a armatei 
(vezi mai departe cap. CXXXI). Acestei interpretări i s-a adus însă. 
obiecţia că perraibii, menţionaţi insistent de Herodot şi în acest capitol, 
şi în cap. CXXXII, unde este din nou vorba despre drumul urmat de 
Xerxes din Macedonia în Thessalia, locuiau la vest de Gonnos, între 
munţii Pindului şi valea Peneului, adică. la vest de acest drum direct. 
In această problemă, vezi şi P h. Le g r an d, op. cit., p. 125, nota 1. 

341 Perraibii sînt o populaţie de munteni din nordul Thessaliei, locuitori 
ai ţinutului dintre munţii Cambunieni, muntele Olymp şi rîul Europos. 

342 Gonnos (azi Hikostomo) este localitatea de acces spre valea Tempei, 
prin care Peneul curge spre mare. 

343 Othrys (azi l\favrika) este un masiv muntos în sudul Thessaliei. 
344 Peneul, astăzi Salamvria. Celelalte rîuri citate în continuare (Apida

nos, Onochonos, Epineus, Pamisos) sînt afluenţi ai Peneului, din bazi
nul inferior al fluviului. 

345 Boibeis, astăzi lacul Carla, alimentat din apele Peneului. 
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346 Vezi cartea a lll-a, rap. CX\"II, în care se află o explicaţie asemănă
toare. · 

347 Vezi Studiul introductiY, p. LXXXIV, cu priYire la scepticismul reli-
gios al lui Herodot. · 

348 O asemenea. observaţie, făcută de Xerxes, se integrează, după Hero
dot, în setia „păcatelor" săvîrşite de rege din pricina orgoliului lui fără 
margini (vezi cap. XXIV al acestei cărţi referitor la motivul trufiei 
lui Xerxes). Ph. Leg r an d, op. cit., pp. 125-126, acordă însă 
o mare importanţă acestei vizite în raport cu planurile de invazie a 
Thessaliei de către perşi. 

349 Vezi nota 13 la această carte. 
360 Tinutul Pieriei se află în Macedonia de sud, la nord-est de Olymp 

(vezi mai sus nota 298). In Pieria se află Pydna, cucerită de Filip al 
Ii-lea în 367 î.e.n. cînd ţinutul a fost alipit la Macedonia. 

361 ln acest capitol Herodot lasă să se înţeleagă că armata lui Xerxes, 
împărţită pînă acum în trei coloane, dintre care una defrişa pădurile 
în Macedonia de sud, urma să se reunească în ţinutul perraibilor, cu 
scopul de a trece spre Thessalia prin strimtoarea din partea superioară 
a fluviului Peneu. 

352 ln cap. CLXXVI al prezentei cărţi, Herodot face un scurt istoric al 
triburilor thessaliene. Thessalienii erau eolieni, originari din Epirul 
meridional. Ei au pus stăpînire pe toată valea Peneului şi pe împreju
rimile sudi~e pînă aproape de strimtoarea Thermopylelor. 

353 Dolopii sînt o populaţie thessalică din regiunea PiRdului. Ei sînt po-
meniţi în Iliada, cîntul IX, vs. 484. . 

354 Enianii locuiau ţinutul Ainis, la poalele masivului Oeta, pe cursul superior 
al fluviului Spercheios. Şi ei sînt pomeniţi în Iliada, cîntul II, vs. 749. 

366 Locrienii sînt locuitorii Locridei, regiunea de coastă din sud-estul 
Thermopylelor. 

356 Magneţii populau regiunea de coastă a Thessaliei ca.re se află la sud 
de muntele Ossa şi se prelungeşte cu peninsula Magnesia (vezi mai 
departe cap. CLXXXV). Aceşti magneţi nu trebuie confundaţi cu cei 
din Magnesia în Asia Mică. . 

367 Malienii, locuitorii Malidei, erau o populaţie eolică chiar din ţinutul 
care cuprinde Thermopylele, la poalele masivului Oeta. Vezi descrie
rea amănunţită a ţinutului în cap. CXCVIII-CC ale acestei cărţi. 
Despre malieni, vezi cap. CCXV din această carte. 

368 Acheii din Phtia, ţinutul de baştină al lui Achile, la poalele muntelui 
Othrys din Thessalia, sînt astfel numiţi ca să se deosebească de a.cheii 
din Pelopones. Eolienii şi a.cheii vorbesc de altfel dialecte foarte apro
piate. Vezi mai departe cap. CLXXII şi CXCVI din această carte. 

369 Locuitorii din Thespiai, vecini cu Theba din Beoţia. Ei au jucat un 
rol frumos în apărarea Thermopylelor (vezi mai departe cap. CCII, 
CCXXV, CCXXVII din această carte). 

360 Plateea (Platoiai), azi Kohla, se află în Beoţia de sud, cu ieşire spre 
golful de Corint; plateenii i-au ajutat pe atenieni în bătălia de la 
Marathon (vezi cartea a VI-a, cap. CXI şi CXIII). Şi în anul 480 plate
enii au avut o comportare frumoasă. 

361 ln greceşte, -.ou-.ouc; 8cxccniiaccL -.<j) h Ac).cpoî:aL 0c<j). Traducerea ro
mîneasoă: „să dea o zeciuială zeului de la Delfi" urmează. interpretarea 
lui H. Stein. Contrar acestei interpretări, W. W. H o w şi J. W e 11 s, 
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op. cit., p. 133. După How ~i Wells, trădătorii urmau să fie pedepsiţi 
cu distrugerea cetăţilor şi confiscarea bunurilor, din care o zecime 
urma să fie închinată zeului de la Delfi. Această interpretare se bazează 
pe unele texte din Xenofon şi Polybios (de pildă, X e no fon, Hel
lenika, cartea I, cap. VII, 10; cartea a VI-a, cap. III, 20, cap. V, 36). 
Interpretarea How-Wells, deşi plauzibilă, este vulnerabilă într-un 
singur punct. La Herodot verbul 8e><ix:reuw, „a da zeciuiala", este la 
diateza activă, pe cînd în exemplele citate de How şi Wells verbul este 
la diateza pasivă. 

362 Parte din neamurile greceşti menţionate în acest capitol de Herodot 
ca „simpatizînd cu mezii" sînt numite şi de D i o d o r d i n S i ci
i i a, cartea a XI-a, cap. III. Diodor adaugă amănuntul că această 
hotărîre a fost luată de reprezentanţii grecilor uniţi în adunare extra
ordinară Ia Istmul de Corint. Trebuie menţionat că „simpatia faţă de 
mezi", TO µ718l~etv, era determinată la cele mai multe triburi şi cetăţi 
ale Greciei de apropierea armatelor persane. Cel mai bun exemplu 
în acest sens ii înfăţişează atitudinea thessalienilor, oare au trecut de 
partea perşilor abia după ce elenii au evacuat valea Tempei. Vezi 
mai departe cap. CLXXIII-CLXXIV din această carte. Data cînd 
s-a ţinut adunarea de la Istm în care s-a făcut legămîntul împotriva 
„simpatizanţilor faţă de mezi" nu reiese cu siguranţă nici din pasajul 
lui Herodot, nici din pasajul lui Diodor. 

363 Vezi cartea a VI-a, cap. XLVIII. 
364 „Vina" uciderii solilor perşi a fost atribuită de tradiţia tîrzie unor 

persoane binecunoscute în cercurile ateniene, lui Miltiades, de pildă 
(P a u s a n i a s, cartea a III-a, cap. XII), sau lui Themistocles însuşi 
(P 1 u t a r h, Themistocles, cap. VI). 

366 În dorinţa de a-şi crea legături cu trecutul îndepărtat al Peloponesului, 
spartanii, dorieni la origine, şi-au însuşit din tradiţia aheiană multe 
figuri.de eroi şi „regi", cîntate în poezia epică din veacurile XII-IX 
î.e.n. Treptat, Heracles şi Orestes au devenit eroi dorici, ca şi Aga
memnon de altfel, a cărui reşedinţă a fost strămutată, în scopuri de 
propagandă politică, de la Argos la Sparta. Numele lui Talthybios, 
crainicul lui Agamemnon, este menţionat în Iliada, cîntul I, vs. 320. 
Atribuţiile solilor erau socotite sacre, aşa că informaţia lui Herodot 
despre un cult închinat lui Talthybios la Sparta este verosimilă. 

366 Adunarea publică la Sparta purta numele de apella. 
367 Vezi cartea a VI-a, cap. CXXXIll, episodul cu Miltiades şi Lysagoras. 

Acest Hydarnes se pare că e acelaşi comandant căruia i se încredin
ţase cinstea de a conduce „nemuritorii" (cap. LXXXIII din această 
carte) şi care a jucat un rol însemnat în bătălia de la Thermopylai 
(cap. CCXI, CCXV şi CCXVIII din această carte). 

368 Acest pasaj este scris în spiritul celei mai bune tradiţii ateniene care 
a urmat războaielor medice. Libertatea cetăţenilor din oraşele-state 
ale Greciei este opusă despotismului oriental (vezi Studiul introductiv, 
p. LXIII). 

369 Despre acest obicei la perşi, vezi cartea I, cap. CXXXIV. 
370 Comentatorii lui Herodot şi-au pus întrebarea de ce episodul lui Sper

thias şi Bulis a fost inserat de Herodot în cartea a VII-a, şi nu în car
tea a VI-a, atunci cind la capitolele XLVIII şi XCIV istoricul a vor
bit despre cererile de pămînt şi apă făcute de Darius şi despre refuzul 
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unora din cetăţile greceşti de a satisface aceste cereri (anul 491 î.e.n.). 
După părerea lui A. H au v e t te, op. cit., pp. 230-231, episodul 
e firesc inserat în această parte a Istoriilor, care se referă. la pregătirile 
de război Intreprinse de Xerxes.· 

371 Halieis (sau Halike) era o mică. localitate situată. în sudul unei penin
sule din Argolida (Pelopones). În anul 468 i.e.n. locuitorii din Tiryns, 
atacaţi de Argos, se refugiaseră. -în acest punct sudic al Argolidei. Ul
terior, aşa cum relatează Herodo't, localitatea a fost cucerită de spartani. 

872 Acest capitol a stirnit "vii discuţii în problema modului cum şi-a 
redactat Herodot Istoriile. Povestea prinderii şi uciderii de către ate
nieni a unor soli spartani trimişi la regele Persiei în anul 430 î.e.n., 
deci în al doilea an de la izbucnirea războiului peloponesiac, este rela
tată şi de T h u c y d i d e s, Istoria războiului peloponesiac, cartea 
a II-a, cap. LXVII. Ipoteza care a întrunit cele mai multe adeziuni 
admite remanierea şi revizuirea operei istorice a lui Herodot după 
sosirea acestuia la Atena. Vezi A. Ha u v e t te, op. cit., pp. 230-231 
şi Studiulintroductiv, p. LXVIII. Cu privire la concepţia lui Herodot 
despre predestinare şi puterea divină, vezi Studiul introductiv, 
p. XCII. . 

373 Scuzele pe care le aduce Herodot cu prilejul apologiei Atenei dovedesc 
că istoricul îşi justifică poziţia în împrejurările în care izbucnise răz
boiul peloponesiac. Şi acest capitol a fost cu siguranţă redactat după 
anii 431-430 î.e.n., cînd Atena îşi atrăsese multe duşmănii în întreaga 
Grecie. 

374 Aluzie la evenimentele povestite -în cartea a VIII-a, cap. XL, LXXI 
şi urm. Spartanii doreau să părăsească apărarea Salammei organizată 
de Themistocles şi să întărească linia Istmului d,e Corint. 

375 Independent de simpatia pe care Herodot o manifestă faţă de ·Atena, 
raţionamentul expus în acest capitol apare plin de bun-simţ. Ideea 
aceasta, că perşii ar fi cucerit Grecia pînă în cele din urmă - dacă 
superioritatea lor maritimă n-ar fi fost nimicită -, a fost dezvoltată 
de Herodot în cartea a VIII-a. Vezi T h u c y di de s, cartea I, 
cap. LXXIII. 

376 Aluzie, în primul rînd, la spartani şi la aliaţii lor din Pelopones. 
377 A. H a u v e t t e, op. cit., p. 323 şi urm., este de părere că oracolele 

citate de Herodot în cap. CXL-CXLI din cartea a VII-a au fost date 
în primăvara anului 480, deci înainte de strîngerea coaliţiei care a încer
cat să bareze drumul perşilor prin valea Tempei(cap. CLXX-CLXXIV). 
Cu privire l_a modul cum au fost interpretate ~ceste oracole de TheID:is
tocles, vezi pp. 323-327. W. W. H o w şi J. W e 11 s, op. cit., 
p. 181, sînt însă de părere că data oracolelor trebuie coborîtă şi mai 
jos, adică după. părăsirea văii Tempei de către trupele trimise să.-! 
intîmpine pe Xerxes. 

378 Megaronul era sala templului propriu-zis, în formă dreptunghiulară., 
unde se afla altarul divinităţii că.reia îi era închinat templul. în fundul 
megaronului de la Delfi se afla în semiîntuneric şi tripodul de pe care 
prorocea Pythia. La origine, megaronul era însuşi tipul de ,casă carac
teristic la triburile greceşti coborîte din nord. 

379 Acest prim oracol sfătuia pe locuitorii Atenei să-şi părăsească oraşul 
in faţa primejdiei de neînlăturat. Vezi E s hi I, Per1ii, p. 83 şi urm. 
Este evident că oracolul a fost dat înainte de bătălia de la Sa.lamina. 
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380 Al doilea oracol dat afrnil•nilor de Pythia nu se distinge în esentă. 
de primul dccît prin aluzia la „întăritura de lemn" şi, ceea cc este de 
reţinut, prin menţionarea numelui insulei Salamina. Despre felul cum 
Thcmistoclcs a tălmăcit acest oracol în favoarea soluţiei pe care o 
susţinea, vezi l\ otita istorică la această carte, p. 178. Discu tind înţe
lesul cuyintelor „întăritura de lemn", O. W a l t e r în articolul său 
Die Parlheno11fu11dame11te m1d d(ls Delphische Orakel, „Anzeiger der 
Oesterreichischen Akademie der 'Wissensohaften in Wien", Philol.
Hist. Klasse, LXXXIX, 1952, pp. 97-107, aminteşte că fundamentul 
Parthenonului este anterior distrugerii persane din 480. „ Întăritura 
de lemn", menţionată în oracolul citat de Herodot, deşi nu făcea parte 
integrantă din lucrările templului, aparţinea, după părerea autorului, 
com'plexului de întărituri ridfoate în jurul Parthenonului pentru apă
rarea templului. 

381 în gre'ceşte, Et; "o 8~µov - · „în faţa poporului"; să nu se uite că Atena 
era o democraţie sclavagistă. Orice hotărîre de seamă era dezbătută 
în Adunarea poporului, adică adunarea cetăţenilor liberi, stă.pini de 
sclavi. 

382 Chresmologii erau tălmacii oficiali, în atribuţia cărora intra interpre
tarea oracolelor. 

383 Referitor la Themistocles, vezi Notiţa istorică la cartea a VIII-a, 
p. 284. Cuvintele lui Herodot de la începutul acestui capitol („Printre 
atenieni se afla însă un bărbat de curînd ajuns în primele rînduri") 
au stîrnit o pasionantă dezbatere cu privire la data arhontatului lui 
Themistocles, dată care nu este precizată de principalele izvoare bio
grafice asupra lui Themistocles, Constituţia atenienilor a lui A r i s t o
t e 1 şi Biografia lui P l u t a r h. A fost cumva Themistocles arhonte 
în 493-492 sau în anii imediat premergători bătăliei de la Salamina, 
aşa cum s-ar părea că reiese din aluzia lui Herodot? Problema şi isto
ricul ei sînt clar expuse de Ro b e r t J. Le nard o n, The Ar
chonship of Themislokles, „Historia", V, 1956, pp. 401-419. Împotriva 
părerii despre datarea arhontatului lui Themistocles în ajunul bătăliei 
de la Salamina, în Franţa susţinută de R. Flaceliere, Lenardon ple
dează pentru menţinerea datei 493-492, acceptată de majoritatea 
cercetătorilor. Izvoarelor susţin că arhontatul lui Themistocles a 
·avut loc în anul cînd au început fortificaţiile Pireului, deci în anul 493. 

384 Chresmologii, de acord cu părerea că vasele ateniene reprezintă „în
tăritura de lemn", sprijineau soluţia părăsirii Atticei cu ajutorul 
flotei. Vezi Notiţa istorică, p. 178. Tălmăcirea ingenioasă propusă de 
Themistocles convenea însă majorităţii atenienilor şi de aceea a şi 
fost adoptată. 

385 în acest capitol este vorba despre faimoasa luptă dusă de Themisto
cles pentru construirea unei puternice flote de război. Amănunte de
spre victoria politicji. cîştigată de Themistocles pot fi citite în A r i s
t o t e l, Constituţia atenienilo1, cap. XXII, precum şi în P l u t a r h, 
Themistocles, cap. IV. Anul hotărîriî luate cu privire la construirea. unei 
puternice flote de război este 493-492 î.e.n. sau 483-482 i.e.n., în 
funcţie de cum se admite data arhontatului lui Themistocles. 

386 Laurion este teritoriul care se întinde spre capul Sunion, în sud-estul 
Atticei. Aici se aflau mine de argint şi de plumb extrem de bogate, 
despre care vorbeşte şi T h u c y d i d e s, în cartea a VI-a, cap. XCI. 
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Minele, proprietatea statului atenian, erau exploatate cu muncă scla
vagistă. Lucrul în minele de argint şi de plumb constituia pe acea. 
vreme cea mai grea muncă la care erau supuşi sclavii. Condiţiile de 
lucru în aceste mine, care reprezentau una din cele mai însemnate surse 
de venituri pentru Atena, erau atît de neomenoase incit au stîrnit 
adesea indignare chiar în rîndurile stăpinilor de sclavi. 

387 Această întîmplare, petrecută sub arhontatul lui Nicodemos, este rela
tată şi de Ari s t o t e l în Constituţia atenienilor, cap. XXII, 7. 
Aristotel vorbeşte despre un venit excepţional, rezultat în urma desco
peririi minei de argint de la Maroneia. În P l u t a r h, Themisto
cles, cap. IV, precum şi în C o r n el i u s N e p o s, Themistocles, 
cap. II, asemenea distribuiri ale veniturilor publice sînt considerate 
ca periodice. Versiunea lui Aristotel este însă, probabil, cea justă. 

388 Aristotel (loc. cit.) dă o altă variantă: Themistocles a propus ca suma 
rezultată din venitul suplimentar să fie distribuită la 100 dintre cei 
mai bogaţi cetăţeni ai Atenei, cu obligaţia ca fiecare să construiască 
o corabie. Numărul corăbiilor din flota proiectată de Themistocles se 
ridica în acest caz la 100. E adevărat că în acest capitol Herodot, 
cînd dă cifra 200 pentru numărul corăbiilor pe care atenienii urmau 
să le construiască de aici înainte, omite să menţioneze că atenienii 
posedau deja 50, sau chiar peste 50 de corăbii (vezi cartea a VI-a, 
cap. LXXXIX). Trebuie să ţinem seama că niciodată în cataloagele 
de corăbii din cartea a VIII-a a Istoriilor flota ateniană nu depăşeşte 
200 de corăbii. După J. Laba fb e (op. cil., cap. II), 100 de co
răbii au fost construite cu bani proveniţi din minele de la. 
Maroneia. (A r i s t o t el, loc. cit.) iar cealaltă sută de corăbii cu 
ba.nii proveniţi de la L an r i o n ( Herodot). Această interpretare 
admite construirea celor 200 de corăbii a.teniene în două tra.nşa. 

389 Neînţelegerile locale între cetăţi erau adesea urmate de războaie. Şi 
T h u c y di des, cartea I, cap. XIV, pomeneşte de acest război ca. 
despre un motiv care a îndemnat pe atenieni să-şi pregătească flota. 
Cu siguranţă însă că vederile lui Themistocles depăşea.u cu mult neîn
ţelegerea locală cu Egina şi ţinteau apropiata. invazie persană despre 
care Atena era. precis informată. Thucydides (loc. cit.) pomeneşte 
şi despre veleităţile lui Themistoclcs privind supremaţ.ia pe mare. 

390 Herodot nu precizează unde a. avut loc această adunare panelenică. 
Ea. s-a ţinut, probabil, la Istmul de Corint, acolo unde găsim reunit 
Sfatul elenilor în 480 (vezi ca.p. CLXXII şi urm. din această carte). 
P a u s a ni a s, Călătorie tn.Grecia, cartea. a III-a, cap. XII, dă totuşi 
ca loc al acestei întîlniri Sparta. 

391 Aceasta însea.mnă că aduna.rea panelenică ţinută fie la Istm, fie la. 
Sparta a avut loc în anul 481, în toamna cînd Xerxes îşi strinsese oastea 
la Sardes. Vezi ma.i sus cap. XXXII. 

392 Tiranul Syracusci. 
393 În această hotărire mărinimia nu arc ce căuta. Xerxes tocmai trimi

sese în Grecia cererea „de pămînt şi apă" (cap. XXXII), Prinzînd 
pe spionii greci, regele profită ca să-i transforme pe aceşti martori ocu
lari ai forţ.elor sale în purtătorii săi ele cuvint pc lingă cetăţile greceşti. 

394 I_nformaţia este preţ.ioasă pentru cunoaşterea relaţiilor de comerţ 
care existau intre cetăţile pontice şi Grecia. Din cele mai vechi timpuri 
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grecii au fost interesaţi în stăpînirea Hellespontului şi în libertatea 
traficului spre Pontul Emdn. 

395 Vezi mai sus nota 362 la această carte. 
396 Este vorba despre sîngeroasa victorie obţinută de Cleomcnes, regele 

Spartei, asupra argicnilor, aproximativ în anul 495-494 î.e.n. Vezi 
cartea a VI-a, cap. LXXVI şi urm. Amănunte despre domnia lui Cleo
mencs sînt date de Herodot în cartea a V-a, cap. XLVIII. Vezi notele 
la acest capitol. 

397 În greceşte, 't'O ~ouA.e:u't'~ptov, locul unde se întrunea-~ ~ouA.Îj, „sfatul". 
Acest „sfat" nu este însă instituţia democratică de mai tîrziu, menţio
nată de T h u c y d i d e s în cartea a V-a, cap. LXXVII, ci un organ 
aristocratic. 

398 Aluzie la supremaţia Argosulni asupra oraşelor-state din Pelopolllls 
pc vremea expediţiei împotriva Troiei. Agamemnon, comandantul 
suprem, era stăpîn în Mycene. De asemenea, după o legendă despre 
Heraclizi, urmaşii lui Heracles care au pus stăpînire pe Pelopones, 
Argosul revenise prin tragere la sorţi lui Temenos, cel mai mare dintre 
fiii heraclidului Aristomachos, urmaş direct al lui Heracles. Şi în acest 
capitol din Istorii străbate un ecou din lupta politică dusă între Argos 
şi Sparta în domeniul tradiţiei mitologice şi religioase. 

399 Această indulgentă atitudine a lui Herodot a fost determinată de 
faptul că în 457 î.e.n. Argosul a devenit aliatul Atenei (vezi cartea a 
IX-a, cap. XXXV) împotriva Spartei. ln privinţa atitudinii preoţilor 
de la Delfi faţă de invazia p·ersană în Grecia, vezi Notiţa istorică, 
p. 178. 

400 Vezi mai sus cap. LXI şi nota 150 la această carte. 
401 „Susa, oraşul lui Memnon", vezi şi în cartea a V-a, cap. LIV. Apoziţia. 

subliniază bogăţia şi splendoarea oraşului aşezat pe malurile fluviului 
Hoaspes. Despre Memnon, vezi nota 374 la cartea a II-a. 

402 Aluzie la trata.tivele de pace duse de Callias în 448, după moartea 
lui Kimon. Vezi Di o dor din Sic i 1 ia, cartea a XII-a, ·cap. 
IV, şi P a u s a n i a s, cartea I, cap. VIII. ln mod foarte abil, într-o 
povestire în care perşii apar ca duşmanii Atenei şi rolul de salvator al 
Greciei revine Atenei, Herodot omite să spună lucrurilor pe nume, 
anume că după moartea lui Kimon atenienii, prin mijlocirea lui Callias, 
au ajuns la o înţelegere cu perşii. Vezi T h u c y di des, cartea 
a II-a, cap. VII. 

403 lntrebarea se referă la. faptul că Argosul, începind din anul 462 î.e.n., 
părăsise atitudinea neutră şi luptase alături de Atena. Vezi T h u c y
d i d e s, cartea I, cap. CI!. 

404 Cu privire la criticismul lui Herodot, vezi Studiul introductiv, pp. 
LXXVII-LXXIX. Herodot, oaspete al Atenei care, după 460, se găsea. 
în termeni buni cu Argosul, încearcă cu orice chip să găsească o scuză 
atitudinii politice a Argosului în perioada 482-480. 

405 Insula Teios se găseşte intre Cnidos şi Rhodos. Astăzi, Tilos. 
406 Cu privire la întemeierea Gelei, vezi T h u c y d i d e s, cartea a 

VI-a, cap. IV. Alături de Antiphcmos din Rhodos, la colonizare a 
participat şi Entimos din Creta. Numele cetăţii Gela a fost dat după 
numele unui rîu. · 

407 E vorba de Dcmeter şi fiica ci, Pcrsephona, al căror principal .cult se 
afla la Eleusis, în A ttica. 
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408 Aluzie la. Ulia. din nenumăratele neînţelegeri care dezbinau pe aristo
craţi, posesori de pămînturi întinse, de masa cetăţenilor de rînd. În 
Sicilia, la începutul secolului al V-lea î.e.n., lupta de clasă. din sinul 
păturii stă.pinilor de sclavi a avut forme deosebit de vehemente. 

409 Funcţia de oficiant al misterelor zeiţelor Demeter şi Persephona au 
deţinut-o pe rînd atît Gelon dt şi Hieron (Sholiile la Pin dar, Olimpi
cele, VI, vs. 95). Investitura de preot sporea puterea politică a tiranilor 
din Gela şi Syracusa. 

410 Telines adusese îndă.răt în Gela pe oligarhi, că.rora le încredinţastl puterea 
politică. Dimpotrivă., după o informaţie din A r i s t o t e 1, Politica, 
cartea a V-a, cap. XII, 1316 a, Cleandros se instituise stăpîn peste Gela 
cu ajutorul democraţiei locale (la sfîrşitul secolului al VI-lea î.e.n.). 

411 Gelon era fiul lui Deinomenes. Stră.moşul lni Gelon, ctitor în Gela, 
pomenit de Herodot la începutul cap. CLIII, pare că. se numea tot Deino
menes (Sholiile la P i n d a r, Pythica, II, vs. 27). Gelon a avut trei 
fraţi: Hieron, Polyzeles şi Thtasybulos. El a devenit tiran al Gelei în 
491 î.e.n., apoi a trecut ca tiran în Syracusa, unde a fost atotputernic 
între 485 şi 478. Lui Gelon i-a. urmat Hieron. Amîndoi tiranii s-au 
bizuit pe sprijinul aristocraţiei locale (geomorii). Vezi mai departe 
cap. CLVI. Tirania siciliană. s-a înconjurat de un fast deosebit şi a 
încurajat dezvoltarea ştiinţei şi a artelor. Poeţii lirici Simonides şi 
Pindaros, preamă.rind în odele lor tirania siciliană, aduceau un mare 
serviciu politicii de expansiune şi dominaţie dusă în acea vreme de 
Syracusa. 

412 Nu se ştie cine este acest Ainesidemos. El ar putea fi, eventual, identi
ficat cu tatăl lui Theron, tiranul din Acragas, aliatul lui Gelon (vezi 
mai departe ca.p. CLXV), dacă. tradiţia n-ar susţine că Ainesidemos, 
tată.l lui Theron, era fiul lui Emmenides, şi nu al lui Pataicos, cum atestă. 
în acest capitol Herodot. E posibil ca Pataicos să fi fost un reprezen
tant din familia Emmenizilor. Ainesidemos, după o informaţie din 
P a u s a n i a s, cartea a V-a, cap. XXII, este şi numele tiranului 
din Leontinoi (secolul al V-lea î.e.n., prima jumătate), sprijinit de 
Hippocra.tes. 

413 Toate aceste localităţi se află. în preajma oraşului Tauromeneion (azi 
Taormina.i). Vezi harta de la sfîrşitul acestui volum. Ele sînt colonii ale 
insulei N axos, înfiinţate, după informaţiile din T h u c y d i d e s, 
cartea a VI-a, cap. III şi IV, la sfîrşitul secolului al VIII-lea î.e.n. 

414 Syracusa era o colonie a Corintului, întemeiată. la sfîrşitul secolului 
al VIII-lea î.e.n. Despre atacul lui Hippocrates împotriva Syracusei, 
vezi D i o dor, cartea a X-a, cap. XXVIII. 

415 Rîul Eloros (Eloros), astăzi Tellaro, este pomenit şi de T h u c y d i
d e s, cartea a VI-a, cap. LXX. La gura lui se afla oraşul Heloros, azi 
Colisseo san Filippo. 

416 Cama.rina (azi Torre di Camarana) se afla aproape de vărsarea rîului 
Hipparis, în apropierea Gelei. Vezi harta de la sfuşitul acestui volum. 
Despre Ca.marina, vezi mai departe cap. CLVI şi T h u c y di des, 
cartea. a VI-a, cap. V. Cama.rina era o colonie-fiică. a Syra.cusei. Data 
înfiinţă.rii ei este 599 î.e.n. 

417 Adică la şapte a.ni după preluarea domniei. Vezi mai sus cap. CLIV. 
418 ln Sicilia. erau trei localită.ţi cu acest nume, aparţinînd popufaţiei ab

origene. Aici e vorba despre Hybla, situată între Gela şi Syracusa, spre 
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interiorul insulei (W. W. H o w şi J. W e 11 s, op. cit., p. 194). 
Despre populaţia siciliană, vezi mai departe cap. CLXX. 

419 în greceşte, y~µopoL (acelaşi înţ.eles cu ye:ooµ6poL). Geomorii erau repre
zentanţii aristocraţiei locale, posesori ai unor întinse moşii şi deţină
torii puterii politice. Pe moşiile lor trudea populaţia locală, care căzuse 
în stare de sclavie şi trăia într-o cumplită sărăcie. Numele acestor sclavi 
era acela de cyllyrieni. Răscoala despre care vorbeşte aici Herodot, 
răscoală a celor mulţi împotriva unei minorităţi (oligarhi), a avut loc 
nu mult înainte de înscăunarea lui Gelon la Gela, adică la începutul 
secolului al V-lea. Sclavilor răsculaţi li s-au alăturat şi cetăţenii lipsiţi 
de pămînt şi drepturi (D i o n y s i o s d i n H a 1 i c a r n a s, 
cartea a VI-a, cap. LXII, şi Aristotel, Politica, cartea a V-a, 
3, 5, 1302 b). Vezi şi Istoria universală, ed. cit., voi. II, pp. 91-94. 

420 Casmena, situată în colţul de sud-est al Siciliei, era o colonie-fiică a 
Syracusei, întemeiată în 645 î.e.n. (T h u c y d i d e s, cartea a VI-a, 
cap. V). 

421 La sfîrşitul secolului al V-lea, după mărturiile lui Thucydides (vezi, de 
pildă, cartea a VI-a, passim), Camarina era iarăşi o localitate cu o 
populaţie destul de numeroasă. 

422 În greceşte, o! 7t1X)(. e:!<;. Termenul este foarte interesant, căci înţelesul 
lui reflectă realităţile sociale din Sicilia. Aristocraţii, deosebindu-se pe 
ei înşişi de cetăţenii de rînd, se autodenumeau cu termenii consacraţi 
ol &yix6ol, „cei buni", o! xix/..ol, o! i:o-6).ol, „cei frumoşi", „cei mărini
moşi" etc. în Sicilia, iată însă că îşi face apariţia un termen popular, 
cu substrat ironic: o! 7t1X)(.EL<;, „graşii", „îmbuibaţii", aşa cum ar spune 
italienii de azi pezzi grossi. Acest termen apare şi în cartea a V-a, cap. 
XXX, precum şi în cartea a VI-a, cap. XCI. 

423 În mod obişnuit, tiraniile din Asia Mică şi din Grecia, în secolul al 
VII-iea şi al VI-lea, s-au sprijinit pe masele largi de cetăţeni a căror 
avere prospera prin exploatarea nemiloasă a sclavilor. Conduita. lui 
Gelon faţă de populaţ.ia din Megara Hyblea - căci despre ea este vorba 
- se explică prin faptul că Gelon a crezut că este în avantajul puterii 
sale să-şi apropie mai degrabă pe marii proprietari, posesori de sclavi, 
deosebit de puternici în Sicilia, decît masele de cetăţeni care revendicau 
neîncetat drepturi. Aceasta este, de altfel, şi explicaţia lui Herodot 
pentru atitudinea lui Gelon. Nu se ştie unde se afla colonia eubeică 
menţionată la acest capitol. Despre o colonizare eubeică în Sicilia 
vorbeşte totuşi Str a b o, carteiL a IX-a (449). 

424 Fraza „Ai aflat fără doar şi poate că ameninţarea lui se înalţă asupra 
Elladei, că un bărbat pers - după ce a unit prin poduri malurile Helles
pontului şi aduce din Asia întreaga oaste a răsăritului - stă gata să 
pornească cu război împotriva Elladei" a stîrnit mari nedumeriri cu 
privire la alăturarea celor două propoziţii completive pe care le conţine. 
De ce era nevoie ca Herodot să scrie: „că un bărbat pers ... ", cînd, evi
dent, vorbea despre Xerxes? Din punct de vedere gramatical fraza, 
în greceşte, este deosebit de obscură şi critica de text, dificilă. Reluînd 
discuţiile asupra acestei fraze, H a n s R e y n e n, în nota intitulată 
Ein Onomakritoszilat bei Herodot, „Hermes", LXXXIII, 1955, pp. 
123-124, demonstrează cu argumente judicioase că în această frază 
Herodot a introdus în mod stîngaei, ca o explicaţie la prima comple
tare, un oracol, pe care autorul notei, comparînd cartea a VII-a, cap. 
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VIII, cu cartea a VII-a, cap. X, şi cartea a VI-a, cap. VI, este înclinat 
să-l atribuie lui Onomacritos sau unei culegeri de oracole din secolul 
al VI-lea. Un argument important în teza lui Reynen este forma adjec
tivului li<!>o~, „din răsărit", unică în acest pasaj, în comparaţie cu forma 
·fioio~, curent întrebuinţată de Herodot. 

425 Dominaţia lui Gelon, la începutul secolului al V-lea, se întindea în 
mod efectiv în estul Siciliei. Cum însă tirania lui era cea mai puternică 
in insulă, dominînd puterea lui Theron din Leontinoi, afirmaţia solului 
nu este întru totul greşită. 

426 Aluzie la ciocnirile pe care tiranii greci Gelon şi Theron le-au avut 
cu carthaginezii, care mai deţineau încă unele puncte întărite în Sicilia 
de vest. Despre rivalitatea dintre Carthagina şi t.iraniile greceşti pen
tru stăpînirea Siciliei, vezi Notiţa istorică, p. 166. Aceste ciocniri au 
dus cu vremea la marea expediţie carthagineză împotriva lui Gelon, 
condusă de Hamilcar, fiul lui Hannon (480 î.e.n.). Vezi mai departe 
cap. CLXVI. 

427 Despre Dorieus, vezi cartea a V-a, cap. XLII-XLVI şi notele la aceste 
capitole. 

428 E vorba, probabil, de porturi căzute vremelnic sub dominaţia cartha
ginezilor. 

429 Exclamaţia este o parafrază a versului 125 din Iliada, cîntul VII, 
unde este vorba de Peleus, tatăl lui Ahile. Ca şi în alte locuri din cartea 
a VII-a, şi aici este de reţinut apropierea pe care tradiţia spartană, 
reprodusă de Herodot, a făcut-o între eroii mycenieni şi Sparta. 

430 Gelon nu era rege. El era un „up°'vvo~. Puterea lui ajunsese atît de 
mare, incit nu e de mirare că solul atenian i se adresează astfel. În seco
lul al V-lea e posibil, in vorbirea obişnuită, să se fi ajuns şi la o confun
dare a celor doi termeni, deşi la- origine distincţia între ~°'a1J.tu~ şi 
i:up°'vvo~ este foarte pronunţată. 

431 Despre această concesie pe care o face Atena faţă de Sparta, vezi 
Notiţa istorică, p. 178. 

432 Dacă. se acceptă. afirmaţia lui Gelon de la cap. CLVIII, anume că. el 
putea pune la dispoziţia aliaţilor 200 de corăbii, flota ateniană, în acel 
moment, nu avea superioritate asupra flotei syracusane. 

433 Despre această pă.rere, vezi cartea I, cap. LVI şi nota 128. 
434 E vorba de Menestheus (vezi Iliada, cîntul II, vs. 552). 
435 Această metaforă, care nu se potriveşte ţn discursul atribuit de Herodot 

lui Gelon, aparţine lui Pericles care, după mărturiile lui A r i s tote 1, 
Rhelorica, III, 10, şi P 1 u t a r h, Pericles, cap. VIII, 28, a folosit-o 
într-un discurs funebru ţinut cu prilejul comemorării tinerilor atenieni 
căzuţi in luptele împotriva Samosului (445 i.e.n.). Ideea lui Pericles era 
astfel exprimată: cetatea şi-a pierdut tineretul aşa cum anul îşi pierde 
primăvara. Deoarece metafora întrebuinţată de Herodot în acest 
capitol nu este la locul ei, un copist al manuscrisului s-a simţit dator 
să-i explice înţelesul. Sfîrşitul acestui capitol este o interpolare. 

436 Despre Skythes, tatăl lui Cadmos, ştim din cartea a VI-a, cap. XXIV, 
că fusese stă.pin vremelnic în Zancle de unde, alungat de Hippocrates, 
se refugiase la curtea lui Darius, regele Persici. Avîml în vedere lcgit
turile de prietenie dintre Skyt.11es şi curtea persană, Cadmos era un 
personaj potrivit pentru o astfel ele misiune. Faptul că misiunea lui 
Cadmos se desfăşoară la Delfi nu trebuie să stîrnească. mirare. Des:pre 
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atitudinea colegiului de preoţi de la Delfi faţă de invazia persană, 
vezi Notiţa istorică, p. 178. 

437 InformaţH!e lui Herodot despre colonizarea oraşului Zancle de către 
locuitorii insulei Cos sînt destul de confuze. În cartea a VI-a, cap. 
XXIII, Herodot susţinea că Skythes era tiran în Zancle înaintea lui 
Cadmos. Skythes se afla sub protecţia lui Hippocrates, tiranul Gelei. 
în 494 i.e.n. samienii, însoţiţi de milesieni, au venit la invitaţia lui 
Skythes ca să colonizeze Cale Acte (T h u c y di de s, cartea a VI-a, 
cap. XXII, XXIV); îndemnaţi de Anaxilaos, tiranul din Rhegion şi 
duşmanul lui Skythes, samienii au ocupat prin violenţă şi Zancle, lucru 
la care, prin trădare, s-a învoit şi Hippocrates. Anaxilaos, dindu-şi 
seama că Zancle scapă din orbita puterii sale, l-a chemat în aceste 
împrejurări din Cos pe Cadmos, fiul lui Skythes, şi l-a ajutat să devină 
stăpîn în Zancle, după plecarea tatălui său în Persia. Acest eveniment 
(490 i.e.n.) este menţionat aici de Herodot. Dificultatea interpretării 
acestui pasaj constă în prezenţa prepoziţiei cu pe lingă cuvîntul sami
eni. Cadmos a venit în Sicilia împreună cu samienii, împotriva părintelui 
său? Editorii lui Herodot au propus în consecinţă înlocuirea prepozi
ţiei µe:"ci = cu prin prepoziţia mxp& = de la. În acest caz, traducerea 
ar suna: „Cadmos a cucerit şi a colonizat oraşul Zancle, pe care l-a 
luat de la samieni". Unul din cei mai autorizaţi comentatori ai lui 
Herodot din secolul trecut, anume J. Macan, rămîne însă la lectura 
cu samienii, susţinînd că Skythes a fost alungat de propriul său fiu, 
Cadmos, în colaborare cu samienii (citat la W. W. Ho w şi J. W e I I s, 
op. cit., p. 200). . 

438 Schimbarea numelui coloniei Zancle în Messana s-a petrecut în 494-
493, cînd samienii, sprijiniţi de Anaxilaos din Rhegion, au pus mina 
pe acest ţinut. Dacă Cadmos din Cos se afla într-adevăr alături de ei, 
informaţia lui Herodot este corectă. 

439 Această încredere arătată de Gelon lui Cadmos demonstrează că 
ultimul nu se mai afla în termeni buni cu Anaxilaos, duşmanul lui 
Gelon, şi că, probabil, fusese izgonit din Zancle. 

440 Informaţiile căpătate de Herodot pentru aceste capitole sînt neîndo
ielnic de origine siciliană; istoricul le-a cules în perioada cînd el a 
devenit cetăţean al Thuriilor. 

441 Theron, tiranul din. Agrigent, era socrul lui Gelon. Terillos se îndrepta 
împotriva celor doi tirani cu o armată de mercenari adunaţi din toate 
ţinuturile Mediteranei de vest. Despre această expediţie vorbeşte şi 
D i o d o r în cartea a XI-a, cap. XX. Numărul de 300 OOO de oameni 
aflaţi sub comanda lui Terillos, fostul tiran din Himera, poate să fie o 
invenţie a tradiţiei siciliene, care dorea să egaleze numărul oştilor lui 
'ferillos cu cele aflate sub comanda lui !lfardonios (vezi cartea a IX-a, 
cap. XXXII). . 

442 Termen greşit aplicat primului magistrat din Carthagina. În Cartha
gina, magistraţii supremi erau suffeţ.ii. Această magistratură., alcătuită 
din două persoane, era electivă. 

443 Anaxilaos din Rhegion, aşa cum s-a precizat şi la notele 438 şi 439, 
era duşmanul neîmpăcat al lui Gelon şi Theron. 

444 Data bătăliei de la Himera - în care Gelon şi 'fheron au obţinut o 
strălucită victorie asupra trupelor mercenare ale lui Terillos, alcătuite 
ÎJl majoritatea lof din africanj - (lste anul 480. Izvoiirele suspn cil 11' 
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existat o coincidenţă intre bătălia de la Himera şi bătălia de la Ther
mopylai (D i o d o r, car.tea a XI-a, cap. I) sau cea de la Salamina 
(H e r o d o t, în acest capitol; A r i s t o t e I, Poetica, cap. XXIII). 
Diodor (loc. cit.) aminteşte că atacul carthaginezilor fenicieni asupra 
Siciliei era consecinţa unei înţelegeri prealabile cu Xerxes. A. H a u
v e t t e, op. cit., p. 338, respinge însă această ipoteză, reducind atacul 
carthaginez la proporţiile unei intervenţii locale în sprijinul unei 
tiranii greceşti. 

445 Povestea relatată în acest capitol de Herodot este reprodusă şi de 
Di o d or, cartea a Xl-a, cap. XX şi urm., cu mult mai multe amă
nunte. Din comparaţia celor două povestiri se pot desprinde două lucruri 
sigure: Hamilcar a fost surprins de oamenii lui Gclon pe cînd aducea 
sacrificii, iar corăbiilor feniciene Ii s-a dat foc. Celelalte detalii ţin 
de legendă şi exagerare retorică (la Diodor în special, care-l urmează 
pe Timaios). Practica de a arunca în foc corpul întreg al victimei este 
de origine semită. Informaţia lui Herodot că Hamilcar a fost divinizat 
la Carthagina ca erou, ceea ce reprezintă o practică de cult grec, a fost 
pusă sub semnul întrebării. Despre bătălia. de la. Himera, vezi Istoria 
universală, voi. II, p. 91. 

446 Gindul lui Herodot trebuie completa.t cu cuvintele: „ca. şi Gelon". 
447 Despre vînturile etesiene, vezi nota 101 la cartea a. Il-a. Aceste 

vinturi sînt deosebit de puternice în lunile de va.ră. 
448 În povestirea lui Herodot, ordinea. urmată în înşirarea solilor care au 

chemat în ajutorul elenilor pe fraţii lor din vest este următoarea: Sici
lia, Corcyra, Creta, deci de la vest spre est. 

449 Aluzie la participarea cretanilor sub comanda lui Idomeneu la expe
diţia împotriva Troiei (vezi Iliada, cîntul II, vs. 645-662). Prin acest 
răspuns şiret, încărca.t cu aluzii mitologice fără nici o va.loare, preoţii 
de la Delfi dădeau cretanilor scuza. de care aveau nevoie ca să-şi justi
fice pasivitatea. 

450 E vorba. de faimoasa legendă a. lui Deda.I (Daida.los}, meşter atenian care 
trecea drept constructorul Labirintului din Creta. şi inventatorul multor 
unelte de producţie. Atunci cînd Teseu, regele Atenei, a. a.tacat Creta, 
Dedal i-a înlesnit pătrunderea. în Labirint prin mijlocirea Aria.dnei. 
Pedepsit de ~Hnos, regele Cretei, să fie închis pe via.ţă în Labirint, 
împreună cu fiul său Icar, Dedal şi Ica.r s·au sa.lva.t da.torită unui inge· 
nios sistem de zbor cu aripi inventat de Dedal. Ica.r apropiindu-se 
însă prea mult de soare, ceara care îi fixa. aripile s-a topit şi Icar a 
căzut în mare aproape de o insulă menţionată în ca.rtea. a VI-a, cap. 
XCVI. Dedal a izbutit însă să ajungă în Sicilia, unde a fost bine primit 
de regele localnic, Cocalos. Minos l-a. urmărit pe Dedal pînă în Sicilia, 
la Camicos, dar Cocalos, susţine legenda, nu l·a extrădat pe Dedal, ci, 
dimpotrivă, l-a ucis pe Illinos, înăbuşindu-l într-o baie. 

461 Polichne se află în interiorul insulei Creta, în apropierea I\ydoniei. 
452 Praisos (azi Prasos) se află în partea de răsărit a insulei Creta.. Este o 

localitate situată pe platou, fără i,eşire la marc. 
453 Nu se ştie unde este situată această localitate din Sidlia, reşe

dinţă a regelui Cocalos. Deoarece în cartea a. V-a, cap. XLVI, 
este pomenită Minoa., o colonie a Selinuntului, aflată în preajma 
oraşului Agrigent (Acragas), este posibil ca în a.cest ţ.inut să se fi aflat 
şi Camicos. · 

33 - Istorii, volumul li 
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454 Iapygia este peninsula, care închide ca un pinten golful de Tarent 
spre Marea Adriaticft. Locuitorii săi, iapygii, erau, ca şi messapii, de 
origine illyrică. · ' 

455 Hyria, Uria. Ace~t oraş ctitorit de cretani înt.re Brindisi şi Tarent şi-a 
păstrat străvechiul nume aproape intact: Oria. 

456 Iapygii şi messapii sînt triburi illyrice, imigrate peste Adriatica. Popu
lau regiunea Apuliei şi a Calabriei. l\Iessapii locuiau chiar pe teritoriul 
actualului Tarent, iar iapygii - peninsula care se întinde spre sud, adi
că Iapygia (sau Calabria). Despre originea cretană ce le-o atribuie 
I-Ierodot nu poate fi vorba. S-au găsit numeroase inscripţii scrise în limba. 
messapică, . al cărei caracter illyric e neîndoios. 

457 Adică a peniDsulei Italia. 
458 Despre această luptă pomeneşte şi D i o d o r în cartea a XI-a, 

cap. Lll. Ea a avut loc în anul 473 i.e.n. 
459 Povestea lui l\1ikythos o cunoaştem mai îndeaproape datorită lui 

D i o d o r, cartea a XI-a, cap. LXVI. Devenit regent în Rhegion, du
pă moartea lui Anaxilaos, care lăsase fii nevîrstniei, l\Iikythos a guver
nat în Rhegion timp de nouă ani, între 476-467 i.e.n. Dorind să-l în
lăture, fiii lui Anaxilaos i-au cerut socoteala banilor obşteşti. Mikythos 
s-a dovedit a fi de o cinste exemplară. Deşi rugat să rămînă în conti
nuare la conducere, a preferat. t~tuşi să plece în Arcadia. Statuile în
chinate de :Mikythos lui Zeus la Olympia mai puteau fi încă văzute 
în secolul I e.n. (vezi P a u s a n i a s, cartea a V-a, cap. XXV). Ele 

• erau operele lui Glaucos şi Dionysios. Săpăturile de la Olympia din 
secolul al XIX-iea au dat la iveală unele din soclurile acestor sta
tui, purtînd inscripţii. 

460 Iliada, cîntul II, vs. G45-G52; cîntul XIII, vs. 446şi urm. Idomeneu, 
conducătorul cretanilor în expediţia împotriva Troiei, era fiul lui Deu
calion, iar acesta fiul lui l\Iinos. 

461 În greceşte, Atµ6c; Te: xocl Aotµ6c;. Această aliteraţie prezentă încă la 
H e s i o d, Munci şi zile, este folosită şi de T h u c y di d e s în car
tea a II-a, cap. LIV. 

462 „Al treilea rînd de cretani" sînt dorienii. Al doilea rind de „cretani" 
erau triburile greceşti (ahei) care au invadat Creta în secolele XIV -
XIII i.e.n. Dorienii au ocupat insula abia în secolul al XI-iea i.e.n. 

463 Vezi cap. CXXX din această carte şi nota 13. 
464 La Istmul de Corint erau întruniţi reprezentanţii de seamă ai oraşelor

state greceşti pentru luarea unor hotărîri comune în faţa invaziei per
sane. Numele lor în limba greacă este ol 7tp6~ou).ot (vezi mai sus cap. 
CXLV din această. carte). După cum reiese din expunerea lui Herodot, 
activitatea lor a început prin sondaje politice care, în multe cazuri, 
s-au încheiat cu eşecuri. Grecii din vest nu erau direct ameninţaţi de 
hoardele invadatoare care se scurgeau spre Balcani. 

465 Euripos este strîmtoarea foarte îngustă care separă Grecia de insula 
Eubea în dreptul localităţii Halkis. Misiunea. flotei greceşti - postată 
mai tîrziu la Artemision - era de a. bara. trecerea perşilor prin acest 
Ioc de acces spre sud. Vezi cartea a VII-a, cap. VII şi XV. 

466 E vorba nu de Ahaia din Pelopones, ci de cea din vestul Phtiotidei, 
locuită odinioară de ahei. Vezi cap. CXXXII din această carte: 
„aheii din Phtia". Cum .reiese din cap. CXXXII, locuitorii ţinutului 
străbătut de trupele greceşti dăduseră „pămînt şi apă" regelui Xerxeş. 
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467 Vezi harta de la sfirşitul acestui volum. Infol'lnaţia <lată de Herodot 
în acest capitol despre o t>xpediţie în 'l'hessalia, premergătoare apărării 
Thermopylelor, este considerată inexactă de M i c h e l o S o r d i, 
în articolul La Tessaglia dalie guerre persia ne alia spedizione di Leotichida, 
„Heudiconti dell'Istitut.o Lombardo", Classe di Lettere, LXXXVI, 
1953, pp. 297-323.· Din studiul pe care-l face asuprn acestui capitol şi 
a celor următoare, Sorcli trage concluzia cft Herudot a plasat in 480 o 
expediţie greacă c:tre a avut într-adevfLr loc în Thcssalia, însă în 469, 
cinel Leutycl1ides, regele spartan care avea com~da flotei peloponesiene, 
a fost trimis împotriva Alcuazilor. Campania: lui Leutychides, care, 
cîştigat de Aleuazii credincioşi perşilor, s-a retras fără să fi dat vreo 
luptă, este confirmată de datele numismatice. 

468 Herodot se simte dator să facă această precizare deoarece de obicei 
detaşamentele militare trimise de Sparta erau comandate de unul din 
cei doi regi; polemarhii erau în subordinea imediată a regilor. 

469 Genealogia acestui rege este expusă de Herodot în cartea. a VIII-a, 
cap. CXXXIX. Rolul acestui monarh, aşa cum reiese din cartea.a V-a, 

·cap. XIX-XXI, cartea a VIII-a, cap. XXXIV şi CXXXVI şi cartea a 
IX-a, cap. XLIV -XLV, a fost acela de mijlocitor între perşi şi greci. 
La Plateea (loc. cit. din cartea a IX-a) Alexandros se arată binevoitor 
faţ.ă de eleni, prevenindu-i de atacul persan. 

470 Vezi cap. CXXVIII şi nota 357. A. Ha u v e t te, op. cit., p. 345, 
este încredinţat că retragerea trupelor de la Tempe a fost determinată 
şi de atitudinea populaţiilor locale faţ.ă de perşi. 

471 Vezi mai sus cap. XXXVII. Heroclot precizează că aceste evenimente 
au avut loc în luna aprilie a anului 480 î.e.n .. 

472 Căutîncl să-i înţeleagă pe thessalieni, I-Ieroclot nu dezaprobă purtarea 
lor faţă de Xerxes după ce fuseseră lăsaţi singuri să întîmpine pe perşi. 
Despre ajutorul dat de thess:ilieni perşilor, vezi cartea. a VIII-a, cap. 
XXXI şi urm., şi cartea a IX-a, cap. XXXI. 

473 Trecătoarea este situată în ţinutul Trachiniei (sau Oitaia), spre gura. 
ifolui ~percheios. O lucrare funclamcntală d'cspre topografia ţ.inutului 
în care se află pasul Thermopylai rfunîne încă pînit astăzi ca.rtea 
lui Y v e s B e q u i g n o n, La vallie de 8percheios des origines au 
lV-emesiecle, Paris, Boccard, 1937. Bequignon a fost acela care a identifi
cat aşezarea vechiului oraş Trachis şi a discutat înaintea lui P. Mari
na tos direcţ.ia întăriturii de la 'l'hermopylai (p. 46 şi unn.; p. 27 şi 
urm.). 

474 Nordul peninsulei Eubea. Histiaiotida din Eubea. se deosebeşte de 
ţinutul cu acelaşi nume menţionat în cap. CXXYIII şi situat în nprdul 
Thessaliei. Artemisionul, ca. şi 'l'hennopylai, era o poziţie-cheie pentru 
apărarea Greciei centrale. Numele localităţii a fost dat după un templu 
ridicat în cinstea. zeiţei Artemis (P 1 u t a r h, Themistocles, cap. VIII). 

475 Skiathos, insula. ca.re se află lingă coasta. :Magnesiei, la. nord de Eubea. 
476 Heracleia 'l'rachis (aproape ele localitatea Kuvelo de azi), situată. în 

ţinutul Oitaia., în a.propiere de 'fhermopylai. 
4 77 În această frază Herodot a.tra.ge atent.ia că părţ.ile cu adevărat înguste 

se află la intrarea şi la ieşirea din trecfLtoare. Druniu I prin trecătoarea 
propriu-zisă este mai puţin îngust. 

-178 Incepînd de la înă.lţimi de cîtev;t sute ele metri, în partea. de nord-vest 
a. trecfitorii, munţii ajung pînf1 la înălţimi de peste 2 OOO de metri. 
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Acest perete a trebuit să fie escaladat de perşii care au căzut în spatele 
apărătorilor trecătorii. 

479 Această porţiune mlăştinoasă care se întinde pînă la golful Malic a 
crescut între timp cu mult în întindere prin aluviunile cărate de apele 
care se varsă în golf. 

480 Izvoarele termale aproape pretutindeni erau legate în Grecia de prezen
ţa lui Heracles. Legendele despre Heracles susţin că astfel de izvoare 
ţ.îşneau din pămînt pentru ca eroul, spălîndu-se, să-şi refacă forţele. 
Despre izvoarele termale de la Thermopylai, vorbeşte şi P a u sa ni as, 
cartea a IV -a, cap. XXXIX. 

481 Acest zid, cum se va vedea şi din capitolele următoare, se afla în por
ţiunea de mijloc a trecătorii, în apropierea izvoarelor (la răsărit de iz
voare). 

482 Descrierea trecătorii Thermopylai făcută de Herodot este, în general, 
corectă, afară de unele amănunte cu privire la poziţia coastei faţă de 
trecătoare. Direcţia trecătorii nu este nord-sud, aşa cum credea Hero
dot, ci nord-vest spre sud-est. Alte amănunte sint date mai departe, 
în cap. CXCVII-CC. Şi_astăzi mai dăinuiesc unele rămăşiţe ale zidului 
ridicat de focidicni împotriva thessalienilor, ceva mai la răsărit de porţi
unea centralii. a trecătorii şi de izvoarele folosite de focidieni în chipul 
arătat de Herodot. Colina unde se află rămăşiţele zidului de care vor
beşte Herodot în acest capitol a fost săpată în 1939 de arheologul grec 
Pericles l\farinatos. Rezultatele săpăturilor efectuate la Thermopylai, 
P. Marina tos le-a publicat în Rericht ii.ber den V I I ntematio11alen li.011-

gress fur Arcltăologie, Berlin, 21-26 august 1939, p. 336 şi urm. Mari
natos a stabilit că zidul avea aproximativ 200 m lungime, nu traversa 
trecătoarea şi era proiectat spre sud, adică spre munţi. Zidul era pre
văzut cu un turn înălţat deasupra unei depresiuni pe unde trecea dru
mul. Cu toate că Marinatos n-a găsit ceramică pentru datarea acestei 
întărituri, după părerea sa, zidul nu este anterior războaielor medice. 
Marinatos nu-şi explică de ce Herodot, cartea a VII-a, cap. 176, susţ.ine 
că zidul era construit qe focidieni (populaţie din sud) împotriva thes
salienilor (populaţie din nord), cînd orientarea zidului duce la o con
cluzie tocmai inversă. Nepotrivirea între relatările lui Herodot despre 
acest zid şi realitate nu a fost încă elucidată pînă astăzi. 

48.3 Aşa cum a arătat A. Ha u v e t te, op. cit., pp. 351-353, planul stra
tegic al elenilor era bine chibzuit. Vezi şi Notiţa istorică, p. 180. Alte 
căi de acces spre Grecia centrală, cum ar fi drumul direct din Trachi
nia spre Dorida (calea care lega direct Olympul de Delfi), pe 
unde au şi trecut de fapt perşii spre sud (vezi cartea a VIII-a, cap. 
XXXI), erau cu siguranţă mult mai puţin practicabile decît Thermopy
lele. Pe Ia Thermopylai atacaseră odinioarfi thessalienii pe focidieni şi 
tot pe aici au atacat Delfi şi celţii în anul 278 î.e.n. 

484 Vezi mai sus cap. CXXXI din această carte. 
485 În regiunea Istmului, unde se întrunise consiliul statelor elene, se gru

paseră şi trupele statelor dispuse să înfrunte pe perşi ca aliate. 
486 Vezi mai departe cap. CLXXXIX din această carte şi cartea a VIII-a, 

cap. XII şi urm. 
487 'l'hya trecea drept mama eroului eponim Delphos, fiu pe care l-a avut 

de la :\pollo. Rădăcina acestui nume grec are înţelesul de „vînt", 
„furtuna . 
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488 Această insulă, pomenită şi mai sus - la cap. CLXXVIl - , se afla 
lingă coasta Magnesiei. Intre coastă şi insulă se afla o strîmtoare foarte 
îngustă, plină de stînci. Vezi harta de la sfîrşitul acestui volum. 

489 Corăbiile din Sidon, pomenite de atîtea ori în cursul acestei cărţi. Vezi 
cartea a VIII-a, cap. XCII, unde acest incident este iarăşi amintit. 

490 Cu privire la sacrificiile omeneşti făcute de perşi, vezi cap. CXIV din 
această carte. 

491 Dacă. operat.ia de urmărire a navelor greceşti a avut drept rezultat 
eşuarea navei ateniene la gura Peneului, înseamnă. că urmă.rirea s-a 
petrecut la nord de Skiathos. 

492 Vezi mai sus nota 465 la această. carte. 
493 Skyros este o insulă. situată la est de Eubea. Pammon era un localnic 

care cunoştea bine locurile. 
494 Capul Sepias (azi capul Aghios Dimitrios) se află în colţul de ·sud-est 

al peninsulei Magnesia, la strîmtoarea dinspre insula Skiathos. 
495 Herodot, în capitolul LXXXIX, prin care începe enumerarea forţelor 

maritime ale perşilor, dă.duse aceeaşi cifră. Ea este acceptată ca posi
bilă de comentatorii lui Herodot, mai ales că în sprijinul ci vine afir
maţ.ia lui E s hi I, Perşii, 342-345. 

496 Vezi mai sus sfîrşitul cap. XCVII. Spre deosebire de locul citat, în acest 
capitol recapitulativ Herodot nu mai înşiră varietăţile corăbiilor de 
transport, ci menţionează numai penteconterele. 

497 Vezi mai sus cap. LX şi nota 140 la această. carte. 
498 Vezi mai sus cap. LXXXVII din aceast.ă carte şi nota 223. 
499 Despre această apreciere globală a forţelor lui Xerxes înainte ca acestea 

să fie aruncate în luptă., vezi Notiţa istorică., p. 174. 
600 Adică. insulele Thasos şi Samothrakc. 
501 Eordeii, populaţie de la est de Pella, locuind între lacul Begorritis 

(Ostrovo) şi munţii Bermina (azi Agostos). Vezi T h u c y di des, 
cartea a II-a, cap. XCIX, unde se află o ştire despre strămutarea aces
tei populaţii la est de Axios, în Mygdonia. 

602 Vezi cap. CXXIII din această carte şi nota 328. 
603 Vezi cartea a VI-a, cap. XLV şi nota 125. 
604 Vezi cap. CXII din această carte şi nota 298. 
605 Vezi cap. CXXVIlI din această carte şi nota 341. 
606 Vezi cap. CXXXII din această carte şi notele 353, 354, 366, 358. 
607 Despre aceste total uri, vezi Notiţa istorică, p. 173. 
508 Vezi Notiţa istorică, p. 174. 
609 Cîinii indieni sînt menţionaţi şi în cartea I, cap. CXCII. 
510 ln acest loc Herodot a făcut o greşeală de calcul. O medimnă conţine 

48 boinice. După calculul corect, prezentat în comentariul lui W. W. 
Ho w şi .J. Wc 11 s, op. cit., p. 213, dacii se dă zilnic un hoinix de 
făină unui număr de 5 283 220 de oameni, se ajunge la totalul de 110 067 
de medimne, şi nu la 110 340 <le medimne, aşa cum a calculat Herodot. 

611 Porţiune foarte îngustă a coastei din faţa muntelui Pelion, pomenită 
şi de s t r a b o, Geografia, cartea a vnI:a, cap. V ( 433). 

612 Oraşul Meliboia (lingă Agbia de azi), pomenit şi în Iliada, cîntul II, 
vs. 717, se află într-un mic golf din faţa masivului Ossa. 

613 Casthanaia, oraş pe coasta de est a l\lagncsiei, la sud de Meliboia. 
614 Erechteus, rege legendar al Atenei, a . avut ca fiică pc Oreithyia. 

Boreas, regele vînturilor, îndrăgostindu-se de Oreithyia, a răpit-o pe 
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cînd cu\egl'a flori într-un cîmp. întocmai cum I-ladcs a răpit-o pe Persc
phona. Locuinţ.a lui Boreas şi a Oreithyiei era Tracia. Mitul răpirii 
Oreithyiei este o temft figurntft curent pe vasele arhaice greceşti. 
Vezi şi nota 7n la cartea a VIII-a. 

515 Aluzie la pierderile suferite de. flota persanft în cxpediţ.ia precedentă 
(vezi cartea a VI-a, cap. XLIV). 

516 Sanctuarul a fost înălţat lingă fluviul Ilissos, deoarece aici, pretinde 
legenda, s-ar fi găsit pajiştea· de unde a fost răpită Oreithyia. 

517 Textul tradus exact este următorul: „în această nenorocire se spune că 
numărul cel mai mic de corăbii distruse a fost de 400, în nici un caz mai 
puţ.in de 400". 

518 Despre practici de magir. însoţite de jertfe omeneşti pentru a potoli 
„mînia vînturilor", vezi şi cartea a II-a, cap. CXIX şi nota 408. 

519 Thetis era o nereidă. Prin voinţa lui Zeus a fost hărăzită lui Peleus, 
stăpînitor în Phtia. Ca să scape de această unire, Thetis, întocmai ca 

·monstrul marin Protcus, pomenit în cîntul III al Odisee1'., a luat tot felul 
de înfăţişări. Peleus însă nu a cedat şi divinitatea maritimă a fost 
nevoită în cele din urmă să-şi reia înfăţişarea omenească. Din căsă
toria lui Pcleus şi a lui Thetis s-a născut Ahile. 

520 Şi în acest capitol, ca şi în capitolul CXXXIX, se găsesc note de 
scepticism. Despre scepticismul lui Herodot, vezi Studiul introductiv, 
p. LXXXIV. 

521 „Poseidon mîntuitorul". 
522 Pagasai, oraş în Thessalia, situat în fundul golfului cu acelaşi nume 

dintre Magnesia şi Phtiotis. Prowllntoriul Magnesici se întinde pînă în 
apele insulei Skiathos (vezi mai sus cap. CLXXVI şi CLXXXIII). 

523 După această legendă, Heracles a făcut parte din echipajul corăbiei 
Argo, ca Orfeu şi ca multe alte figuri legendare elene. O altă variantă 
susţ.ine că Heracles a fost pftrăsit în Mysia din Propontida. 

524 Vezi nota 11 la cartea I. 
525 Etimologie fictivă bazată pe apropierea cu verbul &cp!l)µt, „a ieşi în 

largul mării". 

526 Unde se găsea întrunit consiliul oraşelor greceşti (vezi mai sus cap.CXLV). 
527 Vezi cap. CXXIX şi nota 344. 
528 Vezi cap. CXXIX şi nota 344. Epidanosul (sau Apidanos), azi Epi

danos, unindu-se cu Enipeus, devine un afluent al Peneului. 
529 Alos (sau Halos). Această localitate se afla la nord de muntele Othrys, 

la gura rîului Amphisos, lîngă ţărmul golfului Pagasai. Despre Ahaia 
Phtiotis, în care se află Alos, vezi nota 485 la această carte. 

530 Epitetul alăturat aici numelui lui Zeus este un derivat de la verbul 
:Aoccpuaae:tv, „a devora", „a sfîşia de viu". 'l'l'mplul pomenit de Herodot 
era închinat lui Zeus „care sfîşie de viu", dupft urmfttoarca legendă: în 
mitologia greacă Athamas, regl'le minyl'nilor, a avut cu Nephele doi 
copii, pe Phrixos şi pe Hclle. JJin a doua cftsătoric, cu Ino, a avut pc 
Learchos şi pc Melikcrtes. Ino ura pe copiii lui Athamas din prima· 
cftsătorie şi puse la cale pieirea lor ca, victime pe altarul lui Zeus. Nc
phele a izbutit însă, cu ajutorul lui I-ll'rmes, să-şi salveze copiii, pe care· 
un berbec năzdrăvan cu lîna ele aur i-a dus în zb'br spe Colchida. Lîna 
acestui berbec joacft un rol ele scamft în h~gcnda Argonauţilor. în drum 
spre Colchida, nefericita Hcllc a cftmt de pc spinarea berbecului în 
l~cul unde astăzi se află Hellespontul. \' czi şi nota 133 la ac a a.stă. ca.rte. O 
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legendă asemănătoare, anume salvarea Ifigenici de pc altarul de sa
crificiu şi înlocuirea ci· cu o căprioară, aminteşte, ca şi legenda despre 
Phrixos şi Helle, de declinul unor străvechi practici rituale, cînd jert
fele omeneşti au început a fi înlocuite cu jertfe de animale. 

631 Aceasta este lecţiunea lui Ph. Legrand care preferă participiul eae::>-66vuc; 
imperfectului pasiv EaTe'.>-'.>-ovTo. Legrand este de părere că, după cu
vîntul „prytaneu", li'psesc cîteva -cuvinte prin care autorul preciza că. 
urmaşii lui Athamas erau supuşi aceloraşi rigori ale legii. 

632 Phrixos, dus de berbecul năzdrăvan, a ajuns cu bine în Colchida, 
unde domnea Aietes. După. o tradiţie amintită de Hesiod în Cala logul 
femeilor (Sho liile la A p o I 1 o n i o s d i n R h o d o s, Argonaulica, 
cîntul II, vs. 1122), el s-a căsă.torit cu lophussa (sau Chalkiope), una 
din fiicele lui Aietes, cu care a avut patru fii, dintre care ultimul a 
primit numele de Kytissoros, după numele oraşului de reşedinţă a 
lui Aietes, Kyta. 

633 Bunicul lui Kytissoros. Nepotul apare în mod miraculos, ca un detts 
ex machina, ca să-şi salveze bunicul. Din Scholii la Norii lui Aris
tofa n (vs. 267), aflăm că Sofocle a scris o tragedie, Athamas încoronat, 
în care era vorba despre pregătirile de jertfire a lui Athamas şi de sal-
vare a acestuia. · · 

634 Malida, ţinutul în care pătrunde golful l\Ialic. 
536 Aici e vorba de peretele abrupt al masivului Oeta, care se înalţă dea-

supra oraşului Trachis. · 
636 Antikyra, o localitate obscură din Trachinia, care trebuie deosebită 

de Antikyra de pe ţărmul de nord al golfului de Corint. 
537 Vezi mai sus cap. CX!.XII, nota 364. 
638 Configurat.ia terenului br~dat de aceste ape s-a schimbat mult faţă de 

timpul lui Herodot. Exista unele dificultă.ţi pentru identificarea afluen
ţilor fluviului Spercheios, Dyras· şi Melas, pomeniţi de Herodot în acest 
capitol şi în capitolul·următor. Pentru Dyras a fost propusă identificarea 
cu rîul numit azi Gnrgolftamos, iar pentru Melas - cu Mavra Neria 
(„Apa neagră"). 

639 Aici e vorba despre binecunoscuta legendă a morţii lui Heracles, mis
tuit de flăcările rugului pe care s-a suit ca să scape de chinurile cămăşii 
fermecate primită în dar de la soţia sa, Deianira. l\Ioartea lui Heracles 
s-a petrecut pe muntele Oeta, la poalele căruia se afla oraşul Trachis. 

540 ln realitate, spre sud-est. 
541 Actualmente, deoarece fluviul Spercheios, din cauza aluviunilor, şi-a 

schimbat cursul spre sud, Asopos a devenit afluentul lui. In antichi
tate avea o gură deosebită la mare. Configuraţia văii fluviului Sper
cheios - evenimentele istorice ale regiunii începînd din preistorie pînă 
în secolul al IV-iea - a fost studiată de Y v e s B e q ni g non 
în teza sa La vallee de Sperchios des origilles au IV-eme siecle, Paris, 
Boccard, 1937. Prin săpăturile pe care le-a făcut personal, autorul a 
elucidat unele controverse istorice de mare importanţă. Printre alte 
precizări, lui Y. llcquignon i se datoreşte descoperirea exactă a rămă
şiţelor vechiului oraş 'l'rachis (p. 243 şi urm.), aşezare căreia. inccpind 
din 426 i.e.n., i-a luat locul Heracleia; de asemenea, unele cunuştill\•' 
noi despre 'l'hermopylai, însoţite de consideraţii istorice (p. <::iio ş1 
urm.). 
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542 Amphictyonii erau reprezentanţii unei ligi alcătuite din 12 oraşe
state şi uniuni de triburi din Grecia centrală. Rostul iniţial al acestei 
ligi era apărarea sanctuarului de la Delfi. Eroul eponim al ligii era Am
phictyon. Cu vremea, liga a căpătat o mare influenţă politică (îndeosebi 
în secolul· al III-iea î.e.n.). Deoarece regiunea Thermopylelor (Pylai -
„Porţile") era locul unde se întruneau amphictyonii, aceştia erau 
denumiţi şi pylagori. 

543 I-Ierodot precizează „Orchomenos din Arcadia", ca să distingă acest 
oraş-stat de omonimul său din Beoţia. 

544 Totalul ostaşilor sosiţi din Pelopones ca să apere Thermopylele se ri
dică, după evaluarea lui Herodot, la 3 100 de oameni. Totuşi, după 
epigrama funerară reprodusă de Herodot în cap. CCXXVIII din aceas
tă carte, numărul ostaşilor din Pelopones căzuţi la Thermopylai era 
de 4 OOO de oameni. Diodor, citindu-l pe Ephoros, adaugă la cifra de 
3 100 de oameni, dată de Herodot, 1 OOO de spartani (cartea a XI-a, 
cap. IV). Probabil aceasta este cifra care se apropie de realitate. Vezi 
şi nota 51 din cartea a VIII-a. 

545 D i o d o r, loc. cit. la nota precedentă, precizează că forţele locrienilor 
din Opunt se ridicau la 1 OOO de oameni. 

546 Hyllos era fiul lui Heracles şi al Deianirei. După moartea lui Heracles 
pe muntele Oeta, Hyllos a încercat să se reîntoarcă în Pelopones cu 
ajutorul regelui Aigimios, care domnea în Dorida, mic ţinut din Grecia 
centrală, la nord-vest de Focida şi Locrida. El a fost însă ucis de 
Echemos, regele Tegeei din Arcadia, care i s-a împotrivit. Heraclizii 
n-au izbutit să cucerească Peloponesul decît la un interval de trei ge
neraţii după moartea lui Hyllos. Herodot-pare să nu cunoască această 
parte a tradiţiei despre „reîntoarcerea Heraclizilor". Alături de fiii 
regelui Aigimios - Dymas şi Pamphyfos - , Hyllos a devenit unul 
din eponimii celor trei triburi care au alcătuit oraşul-stat Sparta 
Hylleii, Dymanii şi Pamphylii. · 

547 Expunerea genealogiei lui Leonida:s de ci).tre Herodot este un semn de 
mare preţuire faţă de regele-erou. • . 

548 Despre aceşti fraţi ai regelui Leonidas, vezi cartea a V-a, cap. XXXIX
XL V III. 

549 E vorba de un corp de elită alcătuit din 300 de călăreţi reprezentanţi 
ai familiilor aristocrate de la Sparta. Traducerea este făcută după o 
conjectură a lui Ph. Legrand, care înlocuieşte acuzativul -rouc; xot-re:
a-re:w•otc; T ptl)xocrlouc; aflat în manuscrise, prin genitivul partitiv 
-rwv xotncr-rew•wv Tptl)xocr!wv. Raţiunea acestei substituiri este urmă
toarea. Dacă Leonidas ar fi luat cu sine în bloc corpul celor 300, n-ar mai 
fi avut nevoie să-l completeze cu oameni aleşi dintre cei care aveau 
urmaşi (ca să nu li se stingă neamul). Ph. Legrand înţelege cuvintele 
xotl -roi:c; f:-ruyxotvov 7toti:8ec; t6v-re:c; ca raportîndu-se la oameni dinafara 
corpului menţionat. Despre corpul celor 300, vezi cartea a Vili-a, 
cap. CXXIV. 

560 In cap. CLXXXVII şi, făcînd totalul, în cap. COII. 
551 Ceilalţi greci fuseseră doar invitaţi ca să-l însoţească pe regele Spartei. 

Leumdas a venit însă în persoană. la Theba pentru a lua cu sine tru
pele tlwbanll. 

oo;: llameenele erau jocurile în cinstea lui Apollo Carneanul, cinstit în Pe
lopones. Aceste jocuri prilejuiau una din cele mai mari sărbători la 
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Sparta; oricit de curios ar părea, ele s-au ţinut cu tot fastul şi în vara 
anului 480, cu toată ameninţarea de război care apăsa Ella.da. De 
acest lucru se miră însuşi Xerxes (vezi cartea a Vlllca, cap. XXVI). 

663 In anul 480 î.e.n. intimplarea a făcut ca în luna august să cadă şi 
jocurile de la Olympia, la puţin timp după Carneeile. Jocurile olimpice 
durau patru zile. · 

654 Adică. dincolo de zidul înălţat pe ruinele fostei întărituri a focidienilor, 
care bara calea de mijloc a trecătorii. 

655 Vezi cartea I, sfirşitul cap. LXXXII. În legătură cu acest obicei al spar
tanilor de a purta părul lung, vezi şi P 1 u tar h, Lycurg, cap. XXII, 
precum şi X e no fon, Republicc1 lacedemo11ienilor, cap. XI şi XIII. 

656 Vezi mai sus cap. CI-CIV. 
657 Comentatorii lui Herodot sint de acord că în acest pasaj Herodot nu 

s-a referit la lipsa de curaj a perşilor (acest lucru nu-l spune nicăieri), 
ci mai degrabă. la lipsa lor de pregătire militară. Mai departe apare 
ideea. că perşii „luptau ca nişte nepricepuţi". 

658 Despre superioritatea armamentului grec asupra celui persan, vezi 
cartea a IX-a, cap. LXI, şi Studiul introductiv, ·p. XXIX. 

659 Tron, în înţelesul unui scaun regal aşezat pe o înălţime care domină 
priveliştea luptei (vezi cartea a VIII-a, cap. CXL, unde este descris 
modul cum Xerxes a privit bătălia de la Sa.lamina). 

560 Ma.leia se afla pe teritoriul Trachisului. 
661 Acest drum îngust, o cărare de munte, poartă numele de Anopea. 

Ea duce la înălţimi care variau sub şi peste 2 OOO de m. 
662 Pylagorii sînt înşişi amphictyonii. Numele de pylagori este un derivat 

de la numele regiunii în care era ridicat altarul lui Amphictyon şi se 
ţineau adunările ligii. Vezi mai sus nota 542. 
Despre numele regiunii, Thermopylai sau Pylai, vezi cap. CCI. 

663 Vezi mai sus nota 636 la această. carte. 
664 Concluzia trasă de Herodot este pe deplin justificată. Cărarea Anopea 

nu constituia µici un secret pentru localnici şi nici pentru thessalienii 
care-l însoţeau pe Xerxes. Vezi C te s ia s, Persica excerpta, XXIV, 7. 
Nu există însă îndoială că Ephialtes a fost principala călii.uză. a perşilor 
şi animatorul loviturii puse la cale pentru pierzania grecilor care luptau 
la. Thermopylai. Vezi şi mărturiile lui Diodo r, cartea a XI-a, cap. 
VIII (citindu-l pe Ephoros), şi Paus ani as, cartea I, cap. IV, 2.' 

565 Cărarea Anopea închidea ca într-un arc de cerc 'l'hermopylele. Dacă 
e să. dă.ro crezare lui P a u s a n i a s, care în cartea a X-a, cap. XXII, 
descrie drumul lui Brennos spre Delfi, drumul de acces al lui Hydarnes 
spre cărarea de creastă. trecea ptin teritoriul oraşului 'frachis, şi anume 
ocolea prin vest stîncile trachiniene. Desigur, pinii. la cărarea. de creas
tă erau şi alte drumuri de acces care se desprindeau din valea inferioară 
a riului Asopos. T i t u s L i v i u s, cartea a XXXVI-a, cap. XVI, 
numeşte muntele Anopos „Callidromos". Numele actual este Sa.ro
ma.ta. Traseul cărării a fost studiat de nenumăraţi cercetători. Una din 
contribuţiile cele mai importante la stabilirea traseului cărării a fost, 
fără îndoială., adusă de Y v e s B e q u i g n o n în cartea sa La 
val!ee de Spercheios.„, ed. cit., p. 42. Bequignon, Îl\ argumentarea sa, 
luînd in considerare informaţia lui Pausanias, o socoate discutabilă.. 
Drumul peste Trachis este impracticabil. Anopea trecea, după el, prin 
ţinutul enianilor, pe la Hypati, drum urmat ulterior şi de M. Acilius 
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ntabrio. Cărar!'a înc<'p<'a de pc malul drept al rîului Asopos şi avea 
direcţia est. 
După G. B. Grnndy, J.A.R :Munro, A. Myres, istorici englezi care s-au 
preocupat de configuraţia trecătorii Thermopylai, arheologul ame
rican W. Kendrick Pritchett, ţinînd scama de tot cc s-a scris în 
această direcţie înaintea sa, a refăcut personal drumul lui Ephial
tes cu textul lui Herodot în mină. W .. K e n d r i c k P r i t c h e t t 
a publicat rezultatul cercetărilor sale într-un articol intitulat New 
light on Thermopylai, în „American Journal of Archaeology", 1958, 
pp. 203-213. Concluziile arheologului american converg pentru 
acceptarea cifrei de 10 OOO de perşi care au trecut peste Anopea, con
testată de unii comentatori şi, spre confirmarea descrierii lui Herodot, 
pe care Pritchett o caracterizează drept „foarte exactă". în acest, 
articol sînt incluse comentarii despre săpăturile făcute de P. Marinatos 
la Thermopylai în 1939. 

566 Legenda stîncii din apropierea locuinţei Cercopilor este următoarea: 
Heracles se odihnea pe o stîncă în timp ce doi pitici, Cercopii, i-au furat 
armele şi au încercat să-l atace. Deştept.indu-se din somn, Heracles 
i-a prins pe cei doi pitici şi ca pedeapsă i-a atîrnat cu capul în jos de 
o prăjină pe care o ducea pe um~r. Piticii, în poziţia în care se găseau, 
din spatele lui Heracles nu vedeau altceva decît partea de jos a corpului 
acoperită cu păr negru şi des, de unde epitetul „Melampygos". Cercopii 
au mceput să facă anumite reflecţ.ii, printre altele că mama lor i-a 
prevenit să se ferească de Melampygos; cuvintele pline de duh ale celor 
doi pitici au stîrnit veselia lui Heracles, care i~a iertat şi le-a dat drumul. 
Această anecdotă, foarte veche, face parte din aşa-numitele „farse 
cu zei", din care unele au fost integrate în Iliada şi Odiseea. Ea este re
prezentată pe una din metopele templului arhaic de la Selinunt. 

567 Focida (Phocis), regiunea în care se afla sanctuarul de la Delfi. 
568 Detaşamentul de focidieni era probabil aşezat la punctul nmnit azi 
u..: Eleutherochoroi, nu departe de punctul unde cărarea care-i adusese 

pe perşi prin spatele stîncilor Trachiniene taie drumul Anopeci (J. A.R. 
M un ro, C A H, IV, pp. 24-26; Y. B e q u i g non, La uallee 
de Spercheios ... , p. 42). Felul cum Hcrodot prezintă fuga focidienilor 
puşi de strajă este plin de bunăvoinţă. J.A.R. Munro (loc. cit.) este de 
acord cu Herodot. Strădania de a-i disculpa de „medism" pe focidieni 
nu este străină de efortul de a absolvi colegiul de preoţi din Delfi 

[! de orice bănuială de simpatie faţă de mezi. Vezi elogiul făcut de Hero
•" dot trupelor focidiene pentru a şterge orice bănuială de trădare, în 

cartea a IX-a, cap. XVII-XVIII. 
b69 Vezi mai sus nota 150 la această carte. 
570 În textul grec, „ţara lui Lakedaimon", fiullui Zeus. Soţia lui Lakedai

mon era Sparta, fiica fluviului Eurota&. 
571 P h. L e g r a n d, op. cit., Notice, pp. 189 '-- 190, este de părere 

că această epigramă a fost compusă la Sparta, după evenimentele 
din .480, pentru justificarea actului de zadarnică rezistenţă pe care l-a 
săvirşit Leonidas. În Klio, XXVIII, 1935, G. Mi 1 t n e r a încercat 
însă să demonstreze în articolul Pro Leonida, p. 228 şi urm., că rezis
tenţa lui Leonidas, departe de a fi un act de bravură inutilă, a îngă
duit flotei de la Artemision, pe care a avertizat-o la timp (vezi cartea 
a VIII-a, cap. ·xxI), să ia măsurile de cuviinţă în vederea retra-
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gcrii. Această părere este astăzi susţinută şi de alti istorici. Vezi, de 
pildă, R. Se a Ic y, 11 Note 011 the supposcd Themisloclcs decrce, „llcr
mes", 91, 1963, pp. 376-377. 

572 Despre Melampu~. vezi cartea a II-a, cap. XLIX, şi nota 215 la 
această carte. 

n73 Vezi Notiţa istorică, p. 179. 
674 Acest pasaj a stîrnit violente proteste din partea lui P I u t a r h, 

Despre reaua-credinţă a lui Herodot, cap. XXXI. Vezi Studiul introduc
tiv, p. LXXXVII. Atitudinea thebanilor, pentru care Plutarh găseşte 
numai scuze, este totuşi cu neputinţă să nu fi fost echivocă, aşa cum 
o descrie Herodot. Părerile comentatorilor moderni ai lui Herodot sînt 
împărţite. A. H au v e t te, op. cit., p. 360 şi urm., este un susţinător 
al tezei lui Herodot, în timp ce H o w şi W c 11 s, op. cit., p. 229, 
se arată mult mai circumspecţi („we must admit that H. has been 
misled by malignant Athenian gossip"). Credem necesar să semnalăm 
opinia. lui E. M e y e r în această privinţă (Forschu11qe11 zu.r _alten Ge
'chichte, voi. II, p. 211). Plecînd de la o informaţie din D i o d or, 
cartea a XI-a, cap. IV, Meyer observă că la Theba, ca pretutindeni 
de altfel in oraşele-state ale Greciei, existau două partide vrăjmaşe: 
aristocraţia, care opina pentru capitularea în faţa invaziei mede, şi 
democraţia, fidelă cauzei comune grncilor. Atitudinea thebanilor 
este astfel explicată de E. Meyer: sau thebanii au rămas alături de 
Leonidas, ca prin trecerea lor la perşi să arate făţiş de partea cui sînt, 
sau, deoarece în contingentele thebane se aflau partizani ai democraţiei 
thebane, aceştia au rămas de bună voie la Thermopylai şi au plecat 
numai atunci cînd partida a fost definitiv pierdută. 

575 înainte de amiază. 
576 LaC1ină în text. 
577 Spartanii, în anul 440 i.e.n., au transportat rămăşiţele pămînteşti ale 

lui Leonidas la Sparta,· unde i-au ridicat un monument funerar pe care 
au înscris numele celor 300 de croi căzuţi lingă ci (P a u s a n i a s, 
Călătorie Sn Grecia, cartea a III-a, cap. XIV). 

578 M~rturie despre metodele de investigaţie istorică ale autorului. Vezi 
Studiul introductiv, p. LXXIX. 

579 La.udele egal împărţite în acest capitol de Hcrodot între greci şi perşi 
ne amintesc de capitolul introductiv al Istoriilor: „iar isprăvile mari şi 
minunate săvîrşite şi de greci, şi de barbari să nu fie date uitării". 

580 Această frază arată că o parte din perşii conduşi de Ephialtes soseau, 
împreună cu Ephialtes însuşi, din altă direcţie decît aceea în care se 
desfăşurase atacul principal. E posibil ca atacul lui Ephialtes să fi 
pornit prin intrarea. de răsărit a trecătoni, aşa incit aceste detaşamente 
1le perşi să cadă în spatele 'grecilor, sau poate a pornit de· pn înălţimi, 
însă înt~-o direct.ir. care ducea tot în spatele grecilor atacaţi do Hydar
nes. Ultuna lucrare care tratează despre bătălia de la Thermopylai este 
cartea profesorului grec Pericles Daskalakis, intitulată. Autottr de la ba
taille de Thermopyles (Paris, 1962). Vezi Notiţa istorică la cartea a VII-a, 
p. 179 .• ~ota 1. P. Daskalakis studiază nu null!ai fazele atacului per
san, c1 ş1 modul de evacuare a trupelor greceşti, salvate de la pieire, 
după părerea profesorului grec, prin sacrificiul lui Leonidas. 

581 Săpăturile arheologice au dezvăluit resturile unui monument înălţat în 
semn de preţuire a vitejiei celor ce au pierit în această ultimă rezistenţă.. 
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582 Vezi mai sus nota 544. Desigur, din aceşti 4 OOO de oameni, mulţi s-au 
salvat înainte de atacul lui Hydarnes. 

583 ·se bănuieşte că toate aceste epigrame sînt compuse de Simonides din 
Keos, marele poet liric care în perioada de după. bătălia de la Sala.mina. 
a locuit la Atena. Izvoarele literare şi epigrafice atestă însă şi existenţa 
altor epigrame compuse în cinstea eroilor de la Thermopylai. Vezi, 
de pildă, S t r a b o, cartea a VIII-a, cap. IV. 

584 Oftalmie provocată de praful din timpul marşurilor. 
586 Spartanii erau slujiţi de hiloţi, care-i serveau în calitate de scutieri: 

Hiloţ.ii, uşor înarmaţi, .erau uneori întrebuinţaţi şi ca trupe de luptă 
(vezi cartea a IX-a, cap. X). 

686 Aluzie la obiceiul ca vecinii să ofere unul altuia foc pentru aprinderea 
vetrei. 

687 în greceşte, b Tpfoocc; 'ApLaT6o7)µoc;. Acest termen, participiul Tpfooc,, 
pentru a vorbi despr2 un laş, este un termen întrebuinţat în Iliada 
(vezi, de pildă., cîntul X IV, vs. 622) şi în lirica veche greacă, în special în 
poemele lui Tyrtaios, care a scris îndemnuri la luptă pentru spartanii 
din secolul al VII-iea. 

688 Aşa cum remarcă Ph. Legrand, povestea lui Pantites este ·neverosi
milă. în primul rînd, pare curioasă misiunea unui sol spartan, plecat 
de la Thermopylai în 'fhessalia ocupată de perşi. Apoi, dacă Pantites 
era departe de rîmpul dP luptă, în mod evident nu avea nici o vină că 
n-a putut participa la. bătălie. 

589 P lu t ar h în Despre reaua-credinfă a lui Herodot, cap. XXXII, 
susţine că şeful thebanilor care au luptat la Thermopylai nu era Leon
tiades, ci Anaxandros. Oricare ar fi adevărul despre acela care deţinea 
comanda, Leontiades a fost instigatorul trecerii detaşamentului theban 
de partea perşilor (vezi A. Ha u v e t te. op. cit., pp. Ş62-363). 

690 Aluzie la un eveniment petrecut în 431 î.e.n., menţionat şi de T h u -
c y d i d e s în cartea a II-a, cap. II şi urm. Povestea lui Eurymachos, 
aflată de Herodot la Atena, pare un adaos tardiv la consideraţiile pe 
care istoricul le face în acest capitol asupra lui Leontiades. Pri~ acest 
adaos Herodot revine la tema sa favorită: pedeapsa pentru cei care au 
greşit cade uneori asupra urmaşilor. . 

691 Herodot se referă aici la numărul cetăţenilor de drept, proprietari de 
pămînt, ca.re formau vestita oligarhie spartană, al cărei număr scăzuse 
pînă. la proporţii catastrofale în secolul al III-lea î.e.n. Unii istorici, 
printre care şi J u 1 i u s B e l o c h, consideră numărul cetăţenilor 
spartani dat aici de Herodot ca exagerat (Griechische Geschichte, vol. II, 
Strassburg, 1916, p. 96). Ţinînd însă seama că spartanii au putut 
trimite la Plateea un contilfgent de 6 OOO de oameni, însoţiţi de 35 OOO 
de hiloţi (cartea a IX-a, cap. X), înseamnă că trebuie să avem rezerve 
faţă de „hipercriticismul" lui Beloch. 

592 Periecii, care la rîndul lor au participat în număr mare la bătălia de 
la Plateea (cartea a IX-a, cap. XI). 

593 Acelaşi Bilon menţionat în cartea I, cap. LIX. Vezi nota 144 la cartea I. 
694 Temerile lui Bilon s-au dovedit întemeiate. În 466, cînd Tolmides, un 

general atenian, a devastat coastele Peloponesului, a ocupat şi Cythera 
(Paus ani as, curtea I, cap. XXVII), iar în 424, în cursul războiului 
peloponcsiac, Cythcra a fost ocupată de atenieni (T Q. u c y d i d e s, 
cartea a IV-a, cap: LII-LIII). · 
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695 Cu toate acestea, vezi cartea a III-a, cap. XIV. 
596 Acest capitol care se leagă de cap. CCXX din această carte este consi

derat de majoritatea comentatorilor lui Herodot ca o interpolare tîrzie, 
care joacă un rol de tranziţie spre cartea a VIII-a. P h. L e g r a n d, 
însă, op. cit., Notice, p. 185, nu este categoric cu privire la lipsa. de 
autenticitate a. acestei anecdote. · 

CARTEA A VIII-A. URAN 1 A 

1 Cartea a VIII-a începe fără nici o introducere, ca o continuare directă 
a cărţii a VII-a. Herodot a scris primele rînduri din această parte a. 
Istoriilor înnodînd firul povestirii cu momentul retragerii trupelor 
greceşti trimise în valea Tempei (cartea a VII-a, cap. CLVII). Leo
nidas ocupă Thermopylele, iar flota greacă ia poziţie de luptă la Arte
mision, pmdind flota persană. În timpul bătăliei de la Thermopylai 
flota greacă are unele ciocniri cu perşii, povestite încă în cursul cărţii 
a VII-a, cap. CLXXIX-CLXXXIII şi CXCV. Momentul în care începe 
acţiunea cărţii a VIII-a este ulterior bătăliei de la Thermopylai. 

2 Corăbiile înşirate în acest capitol sînt trireme, corăbii de război. Ele 
erau însoţite, aşa cum specifică Herodot la sfîrşitul acestui capitol, 
numai de două pentccontere. D i o d o r, Bibliolheca, cartea a XI-a; 
cap. XII, susţine că la Artemision au luat poziţie de luptă 280 de tri
reme ateniene, ceea ce, evident, este o exagerare. 

3 Despre aceşti locrieni opuntieni (Aoxpol 'Orco•)v-r10L ), vezi cartea. 
a VII-a, cap. CCII şi nota 545. Ei locuiau în dreptul braţului de mare 
Euripos, care separă Grecia de Eubea. Alpene, de la intrarea. Ther
mopylelor, face _parte din teritoriul lor. 

4 Pentecontera era. o cora.bie de război cu 50 de rame, greoaie şi inco
modă la manevre. În anul 480 î.e.n. pentecontera era deja un model 
depăşit în construcţiile navale. 

5 Aşa cum rezultă din cap. I al acestei cărţi, majoritatea participanţilor 
la bătălia navală de la. Artemision erau .din Pelopones: corintieni, 
sicyonieni, epidaurieni, lacedemonieni (acest nume reprezentînd 
întreaga populaţie a. J,acedemonei, nu numai pe spartani), troizeni 
(din Argolida). Egineţii sînt şi ei dorieni veniţi din Epida.uros (vezi 
mai departe cap. XLVI). Deşi ei aduceau laolaltă un număr mai mic 
de corăbii decît cel furnizat de atenieni, dorinţa lor era să se a.fle sub 
coma.nda. Spartei, principalul oraş-stat din Pelopones. 

6 Vezi cartea. a VII-a, cap. CVII. 
7 Vezi discursul solului atenia.n din cartea a VII-a, ca.p. CLXI. 
8 O anticipare, ca atîtea altele în povestirea lui Henidot. E vorba. de 

luptele purtate pentru domina.ţia coastelor Asiei Mici, după alungarea. 
11erşilor din Europa. 

9 În acest capitol Herodot îi înfăţişează pc atenieni ca pe nişte poli
ticieni calculaţi· care, la vreme de nevoie, ştiu să cedeze. Hcrodot 
nu specifică însă că îndrumătorul acestei linii de mare supleţe· în poli
tica ateniană a fost Themistocles. Evenimentul lu. care se referă Herodot 
(atenienii „au smuls sparta.nilor comanda") s-a petrecut în 478 î .e.n. 
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cînd regele Spartei, Pausanias, fiul lui Cleombrotos, a fost deposedat 
de comanda supremă în urma uneltirilor ateniene. Vezi T h u c y di -
d c s, cartea l, cap. XCV, şi Aris t o tel, Constituţia atenienilor, 
cap. XXIII, 4-5. 

10 Despre concentrarea de corăbii persane la Aphetai, vezi cartea a VII-a, 
cap. CXLIII. 

11 Hcrodot se referă aici la speranţele pe care le nutreau grecii cu privire 
la dezorganizarea flotei persane în urma dezastrului suferit la capul 
Sepias. Vezi cartea a VII-a, cap. CLXXXVIII-CXCII. În faţa 
lor se desfăşura în schimb o forţă armată superioară efectivelor de 
care dispuneau ei. 

12 în greceşte o!xiTixt, in sensul lat. familia. Vezi cartea a VII-a, cap. 
CLXX. 

13 Cu toate că povestea lui Herodot este verosimilă în felul curo a fost 
înfăţişată (Herodot, deşi l-a preţuit pe Themistocles, nu i-a arătat 
niciodată calda simpatie pe care a dovedit-o faţă de Aristides) ea a 
ridicat mari dubii asupra veridicităţii ei. W. W. H o w şţ J. W e 11 s 
sînt de pă.rere că este o invenţie tîrzie posterioară exilului lui Themis
tocles în Persia. P lu t ar h, în Despre reaua-credinJă a lui Herodot, 
cap. XXXIV, condamnă atitµdinea lui Herodot faţă de Tliemistocles, 
cu toate că şi el a relatat această anecdotă îri cap. VII din biografia 
'.l'hemistocles. După părerea noastră, lucrurile s-au petrecut întocmai 
cum le dl.'scric Herodot, cu rezerva că suma de bani oferită de locui
torii Enbel'i e posibil să nu fi fost atît de mare. 

1-1 Evenimentele. povestite de aici înainte se desfăşoară paralel cu ata.cul 
persan asupra Tliermopylelor, relatat în ultimele 40 de ca.pitole ale 
cărţii a Vll-a. 

15 Perşii veneau de la capul Sepias, unde suferiseră pierderi grele. Vezi 
cartea a Vll-a, cap. CXCIII şi nota 525, în care este explicată etimo
logia numelui Aphetai. Dacă admitem pierderea a 400 de corăbii persane 
la capul Sepias, flota persană - de la 1 200 de nave, totalul dat de 
Herodot în cartea a Vll-a, cap. ·CLXXXIV - se reduce dintr-o dată 
la 800 de nave. Despre efectivele de război ale flotei persane, vezi 
Notiţa istorică la cartea a VIII-a, p. 286 

16 Ştirea o aveau de la corăbiile greceşti capturate în larg. Vezi cartea 
a VII-a, cap. CLXXIX. 

17 Aceeaşi părere o are şi Xerxes despre apărătorii Therroopylelor. Vezi 
cartea a VII-a, începutul c·ap. CCX. . 

18 .V asele trebuiau să iasă în largul apelor de la nord de Skiathos, să o ia 
spre răsărit şi apoi, de-a lungul coastei de răsărit a Eubeei, să încon
jure insula aşa ca să taie prin sud retragerea flotei· de la Artemision. 
W. W. Ho w şi J. W el l s (urmînd pe J.B. Bury) sînt însă de 
părere că lucrurile nu s-au putut petrece aşa cum le înfăţ.işează ll e -
ro d o t, op; cit., p. 374 (Appendix, XX): dacă cele 200 de vase per
sane ar fi părăsit Aphetai în cursul după-amiezii, ele nu ar fi putut 
atinge coasta de sud-vest a Eubeei în aceeaşi noapte (aşa cum se 
afirmă mai departe, la cap. XIII); în al doilea rînd, este imposibil ca 
de la Aphetai să se fi desprins 200 de corăbii persane a căror misiune 
era -să înconjure Eubca, fă.ră ca cei de la Arteroision să nu le fi obser
vat. Lurrurile devin însă plauzibile dacă se admite că aceste 200 de 
corilbii an fost trimise în misiune în momentul în ca.re flota persană 
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se pregătea să părăsească ·capul Sepias. A. ]) a s k a 1 a k i s, în 
cartea sa Prob/.emes hisloriq11es autour de la bataille de 1'hcrmopyles, 
Paris, Bor.card, 1962, p. 185, nota 1, este de acord că desprb
derea ce-I-or 200 de corăbii de grosul flotei persane s-a petrecut 
la ca1ml Sepias, înainte ca flota sit fi ancorat la Aphetai. După pă
rerea profesorului atenian, această manevră a fost cu siguranţii cunos
cută de greci care, prin semnalele stabilite, au putut să informeze 
şi trupele de pe continent. Aşa se explică intervenţia celor 63 de corăbii 
attice trimise în întimpinarea corăbiilor persane, despre care este 
vorba în cap. XIV din această carte, corăbii postate, după părerea 
lui Daskalakis, pentru paza regiunii I-Ialkis. 

19 Promontoriul Caphereus (astăzi capul Doro), în colţ.ul de sud-est al 
insulei Eubea. 

20 Oraşul şi promontoriul Geraistos, astăzi capul Mantel o, în sudul Eubeei. 
21 Această numărătoare a avut loc, după G. B u s o 1 t, Griechische 

Geschichte, voi. II, p. 681, nota 3, la capul Sepias, nu la Aphetai. Părerea 
lui. Busolt are şi astăzi credit. 

22 Nu se ştie exact, cum de altfel mărturiseşte Herodot însuşi, rolul aces
tui Skyllias în ajunul bătăliei de la Artemision. El a fost totuşi, pe 
cit se pare, omul care a vestit grecilor că urmau să fie surprinşi pc 
la spate de o escadră trimisă în jurul Eubeei. La Delfi se a.fla o sta
tuie a acestui Skyllias consacrată de amphictyoni. P a u s a n i a s, 
cartea a X-a; cap. XIX, susţine că acest Skyllias ar fi fost autorul dezas
trului suferit de perşi, deoarece, înotînd pe sub apft, a desprins anco
rele multor corăbii. Despre isprăvile lui Skyllias circulau multe poveşti 
în antichitate. Unele, aşa cum afirmă Herodot, e posibil să aibă un 
sîmbure de adevăr. 

23 S-a presupus, îndeosebi de istoricii englezi, că această informaţie se 
referă la misiunea celor 63 de corăbii ateniene despre care I-lerodot 
precizează în cap. XIV că veneau din Attica spre Arternision. Herodot 
afirmă în mod consecvent la cap. XLI\' al acestei cărţi că triremele 
sosite din Attica la Artemision erau ulterior prezente la Salamina. 
După părerea noastră, ele nu au fost detaşate din totalul corăbiilor 
de la Artemision, furnizate de Atena (127 la număr), aşa cum susţin 
unii comentatori, printre care J. A. R. :M: un ro, Cambridge Ancie11t 
llislory, IV, 1926, p. 2!J!J; J. )I y re s, Herodotus, Fc1ther of History, 
1936, p. 257; A. D as k a 1 a k i s, op. cit., p. 164. Deşi cifra de 180 
de corăbii ateniene prezente la Salamina este suspect de rotundă 
(suma de 127 corăbii ateniene aflate la Artemision + 63 corăbii ate· 
niene sosite din Attica), noi optăm pentru exactitatea informaţiei 
lui Herodot. Vezi mai departe cap. XIV. 

24 Adică spre perşii aflaţi în apele de la Aphetai. 
25 Di o d or, cartea a XI-a, cap. XII, atribuie această hotărîre lui The· 

mistocles care dorea să ia un prim contact de luptă cu unităţile navale 
ale perşilor, înainte ca acestea să se fi regrupat după pierderile suferite. 

26 Vezi începutul cuvîntării lui Themistocles către Eurybiades, cap. LX 
clin areastă carte. Vezi şi nota 124 la această carte. 

27 Vezi cartea a VII-a, cap. LI, şi cap. LXXXV din această carte, refe
ritor hL sentimentele ionienilor faţă de clenii din Grecia balcanică. 

28 Despre o poziţie similară într-o luptă navalii., vezi 1' h u c y d i d e s, 
cartea a II-a, cap. LXXXII. În capitolele IX-XI din cartea a VUI-I!. 
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este cYident ră în desrrierea luptelor navale şi a tacticii folosite la 
Artemision, Herodot s-a inspirat din izvoare att.ice. H e r m a n n 
B e n g t s o n, în studiul intitulat Skylax din Karya11da und Hera
kleides din Mylasa, „Historia", lll, 1~54, pp. 301-307,_a demonstrat 
că "in antichitate au circulat şi alte ştiri asupra desfăşurării luptei.or 
de la Artemision, în afara. celor culese de Herodot. Aşa, de pildă, Hero
dot nu pomeneşte nimic despre o manevră navală rămasă celebră în 
lumea greacă, folosită de carienii conduşi de Heracleides din Mylasa. 
Acest Heracleides, căruia Skylax din Caryanda i-a închinat o biogra
fie, este amintit şi într-un papirus aflat actualmente la ·Wiirzburg 
şi publicat în 1903 de Ulrich Wilcken. Papirusul precizează că, în 
timpul celui de-al doilea război punic, s-a folosit o tactică navală 
identică cu cea. inventată de Heracleides la Artemision. 

29 Despre familia domnitoare din Sa.la.mina. Ciprului, vezi ca.rtea a V-a, 
cap. CIV-CV, şi cartea. a VII-a, cap. XCVIII. 

30 Unii comentatori ai lui Herodot, printre care G. Busolt, J.B. 
Bury, J. A. R. l\lunro, sînt de părere că această furtună este 
una şi aceeaşi cu cea de la capul Sepias. Repetarea unui eveniment 
similar e posibil şă fi fost făcută de Herodot în urma consultării unor 
ştiri din sursă diferită. E curios, oricum, dacă furtuna venea într-a
devăr dinspre Pelion, de ce sfărîmăturile corăbiilor au fost duse spre 
nord, adică spre Aphetai? . 

31 „Adînciturile", Koi:>-ix 't"'ijt; E·~~obii;. în dreptul cărora era peste putinţă 
ca vasele persane plecate de la Aphetai să fi ajuns în aceeaşi noapte; 
ele se aflau pe coasta de sud-vest a Eubeei, nu departe de Halkis. 
Şi Titus Livius, în cartea a XXXI-a, cap. XLVII, confirmă 
primejdia care ameninţa vasele aflate în aceste ape. 

32 Herodot nu precizează care a fost sfirşitul oamenilor aflaţi pe coră
biile persane, dacă s-au înecat cu toţ.ii, dacă au mai fost atacaţi sau 
nu de cele 53 de corăbii ateniene sosite din sud, dacă au fost nimiciţi 
la debarcare pc coasta Eubeei. După J. A. R. M un ro, loc. cit., 
la nota 23, dacă. admitem că cele 200 de corăbii persane au fost deta
şate de la Aphetai, şi nu de la capul Sepias, e foarte probabil că ele 
au fost surprinse de furtună pe coasta de est a insulei Eubea. În timpul 
menţ.ionat de Herodot ele nu puteau în nici un caz ajunge pe coasta 
de vest. Dacă apropiem această ipoteză de in.formaţiile· lui Herodot 
din cap. XIV al acestei cărţi, se poate înjgheba o altă ipoteză. Pe 
cit se pare, unele corăbii ciliciene au scăpat din dezastrul petrecut pe 
coasta de est (după Munro). Nu este exclus ca aceştia să fie cilicienii 
întimpinaţi de cele 53 de corăbii attice care aveau misiunea. să împie
dice manevra persană de încercuire a insulei (vezi mai departe cap. XIV 
al acestei cărţi). · 

33 Vezi mai sus nota 23 la această carte. 
34 Nu e vorba de o coincidenţă între luptele de la Thermopyla.i şi cele de 

la Artemision. Perşii încercau paralel, şi pe mare şi pe uscat, să forţeze 
drumul spre Grecia centrală. 

35 Di o dor, cartea a XI-a, cap. XIII, citează pe sidonieni în locul 
egiptenilor. 

36 Acest Clinias, înrudit prin familia sa cu Alcmeonizii, este tatăl lui 
Alcibiades, care a jucat un rol atît de funest pentru Atena în "cursul 
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războiului peloponesiac. Clinias a pierit în cursul bătăliei de la Co
ronea (447 î.e.n.). 

37 Informaţia indică bogăţia, dar şi patriotismul de care era animat 
Clini as. 1 

38 Herodot, aşa cum este şi adevărul istoric, nu înfăţişează bătălia navală 
de la Artemision ca pe o victorie. ln continuare însă, la cap. XXI 
din această carte, el specifică că grecii nu au părăsit Artemision decît 
atunci cînd au primit vestea dezastrului de la Thermopylai. D i o d o r, 
în cartea a XI-a, cap. XII, confirmă această ştire. Hotărîrea definitivă 
de retragere nn a fost Inată decît după primirea veştilor despre Ther
mopylai. · 

39 Adică le adunau în ţarcurile de la malul mării, după ce fuseseră la 
păscut .. E vorba de timpul amurgului. 

40 Rostul focurilor era ca perşii să creadă că grecii se află in taberele lor. 
Totodată, în timpul pregătirilor de plecare, la foc puteau fi fripte 
vitele tăiate. 

41 Bakis, ca şi Musaios (vezi nota 16 la cartea a VII-a), era un celebru 
chresmolog. Numele Bakis înseamnă „profet". Alături de acest Bakis, 
originar din Beoţia, sînt cunoscuţi un Bakis originar din Arcadia şi 
altul origi1iar din Attica. Pc vremea tiraniei Peisistratizilor, alături de 
culegerea lui )lusaios, a fost editată şi o culegere de oracole atribuite 
lui Bakis. 1-Ierodot reproduce trei asemenea oracole; vezi mai de
parte, cap. LXXII la această carte şi cartea a IX-a, cap. XLIII. 

42 Despre Trachis, vezi cartea a VII-a, cap. CLXXVI şi nota 476. 
43 Polyas era un localnic. Antikyra este pomenită în cartea a VII-a, 

cap. CXCVIII. Vezi nota 537 la cartea a VII-a. 
44 Acest Abronichos este pomenit şi de T h u c y d i d e s , cartea I, 

cap. XCI. El a însoţit mai tîrziu pe Themistocles şi pe Aristides la 
Sparta, în problema negocierilor privitoare la restaurarea zidului de 
incintă a Atenei. 

45 Themistocles navighează în jurul coastei de nord a Eubeei, regiune 
unde se află oraşul llistiaia. Această regiune, care poartă numele 
de Histiaiotida, trebuie deosebită de Histiaiotida din Thessalia, de 
la poalele Ossei. lntr-adevăr, aşa cum se arată în capitolul următor, 
aici au debarcat perşii în ziua următoare. 

46 Aluzie la ajutorul cerut de ionieni atenienilor, cînd s-au răsculat 
împotriva perşilor. Cu privire la trădarea cauzei perşilor de către io
nieni, vezi convorbirea dintre Xerxes şi Artabanos (cartea a VII-a, 
cap. LI). 

47 Această ipoteză este greu de admis dacă ţinem seama de aparatul de 
informaţii care stf1tea la dispoziţia lui Xerxes. 

48 Acesta este vechiul nume al părţii de nord a Eubeei. 
49 Cei care-l însoţiseră pe Leonidas erau numai cetăţeni spartani, şi nu 

cetăţeni ai altor oraşe din Lacedemona. Herodot întrebuinţează un 
nume mai general pentru locuitorii Spartei. 

60 Cu excepţia cap. CCX XIX clin cartea a VII-a, Herodot nu a pomenit 
nicăieri, în cuprin~ul cărţii a VII-a, despre lupta comună a cetăţe
nilor spartani şi a hiioţilor la 'l'hermopylai. Vezi nota 686 la cartea 
a VII-a. 

61 Cadavrele grecilor căzuţi la 'l'hermopylai fuseseră îngrămădite chiar 
pe colina unde se desfăşurase eroica lor rezistenţă. Despre cifra de 

34 
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4 OOO ele morţi şi cifrele date de Herodot cu privire la numărul celor 
care si-au sacrificat viaţa la Thermopylai, vezi nota 544 la cartea 
a Vll~a. în cap. CCII din carteit a VII-a, \;otalul combatanţilor de la 
Thermopylai se ridică la 3 100 de oameni. Se ştie însă că din aceste 
contingente mulţi ostaşi s-au retras din luptă; alături de spartani an 
rămas numai thespienii. Această nepotrivire se poate rezolva în două 
feluri: a) dacă admitem că numărul de 4 OOO de morţi, dat de inscrţp
t.ia citată de Herodot în cartea a Vil-a, cap. CCVllI, este real, acest 
iucru înseamnă că cei 300 de spartani erau însoţiţi de perieci şi de hi
loţi, aşa cum specifică Herodot în acest ca.pitoi din cartea a VIII-a; 
b) inscripţia din care se inspiră Herodot în acest capitol, şi pe care a 
citat-o în cartea a VII-a, cap. CCVlll, pomeneşte numărul total al 
combatanţilor, fără să ţină seama de numărul real al oamenilor rămaşi 
pînă în ultimul moment alături de Leonidas. Prima ipoteză este însă 
mai verosimilă. 

52 ln condiţiile de trai create de evoluţia societăţii sclavagiste greceşti, 
mulţi oameni liberi duceau o viaţă aproape la fel de nefericită ca cea 
a sclavilor. Polarizarea bogăţiilor spre un număr redus al reprezen
tanţilor clasei stăpînitoare ·de sclavi a dus în multe regiuni la forme 
deosebit de ascuţite ale luptei de clasă între aristocraţ.ie şi democraţie. 
Aceşti arcadieni, menţionaţi aici de Herodot, sînt oameni în căutare 
de lucru, de un mijloc oarecare de trai. Despre arcadienii nevoiţi 
să-şi cîştige viaţa, vezi şi T h u c y d i d e s, cartea a III-a, 
cap. XXXIV, şi cartea a VII-a, cap. LVII-LVIII. 

53 Coroana de măslin era premiul simbolic oferit de organizatorii concursu
lui. Cîştigătorii însă obţineau bani şi diferite avantaje materiale şi 
morale de la cetăţile pe care le reprezentau. Despre jocurile ţinute 
în Pelopones în vara anului 480, vezi notele 552 şi 553 la cartea a VII-a. 

54 Despre acest personaj, vezi cartea a VII-a, cap. LXXXII. Artabanos 
gindea în acelaşi fel ca fiul său. Vezi cap. LXXXIII din cartea a VII-a. 

55 Luptele locale dintre thessalieni şi focidieni durau încă de la sfîrşitul 
secolului al Vl-lea. Despre conflictele dintre thessalieni şi focidieni, 
amintite de Herodot şi în cartea a VII-a, cap. CLXXVI, cînd vorbeşte 
despre zidul de apărare ridicat de focidieni împotriva invadatorilor 
din nord, pomenesc atît P a u s a n i a s, în cartea a X-a, cap. I şi 
urm., cît şi P l u t ar h, llloralia, 244. 

56 ln cartea a IX-a, cap. XXXVII, Herodot menţionează existenţa nea
mului Telliazilor din Elida atunci cînd vorbeşte despre profetul 
Hegesistratos, reprezentant al acestui neam. 

57 Despre acest oracol, vezi cartea I, cap. XL VI. 
58 Despre aceste statui, vezi P a u's ani as, cartea a X-a, cap. XIII. 

Statuile reprezentau pe Apollo şi Heracles disputîndu-şi posesia tri
podului, pe Leto şi Artemis, ca susţinătoare ale lui Apollo, precum 
şi pe Athena ca susţinătoare a lui Heracles. Această legendă despre 
cearta pentru tripod, izbucnitit intre Apollo şi 1-leracles, este o temă 
curent' tratată în gliptica şi ceramica secolului al Yl-lea i.e.n. 

59 Lupta pentru tripod era înfăţişată şi la Delfi Îl). sculpturile care împo-
dobeau clădirile tezaurelor insulelor Cnidos şi Siphnos. • 

60 Hyampolis se afla în vestul Focidei, pe drumul care leagă Thessalia, 
cu valea :rîului Kephissos, 1].U departe de Abaţ, 
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61 Observaţiile lui Herodot din acest capitol privitoare la comportarea 
focidienilor sînt probabil pline de adevăr, deşi istoricul arată în mod 
obişnuit multă simpatie faţ.ă de Focida, care adăpostea sanctuarul 
de la Delfi. Aceste observaţ.ii au fost criticate de P I u t a r h în Despre 
reaua-credin/ă a lui Herodot, cap. XXXV. 

62 Despre Dori da şi Driopicla, vezi cartea I, cap. LVI şi notele 134 şi 
135. 

63 Nu întreaga armată a lui Xerxes a urmat acest drum de-a lungul văii 
fluviului Asopos (ve.zi cartea a VII-a, cap. CXIX), cum lasă aici Hero
dot să se înţeleagă. După bătălia de la Thermopylai este mai mult ca 
sigur că măcar o parte a coloanelor persane s-au scurs spre sud prin 
Thermopylai, urmînd un drum care răspunde tot în apropiere de Hyam
polis şi Abai. 

64 Vezi Paus ani as, cartea a X-a, cap. XXXII. Pluta.rh în biogra.-
1ia. lui Sylla, cap. XV, afirmă că aici se înălţa o fortificaţie (cppoi;pLov) 
în ca.re s-au refugiat focidienii. Fortificaţia se numea Tithora., la fel 
ca o mică localitate din apropiere, astăzi Veliţa.. 

65 Amphissa. (azi Salona.), oraş din Locrida, la nord de Delfi, pomenit 
de T h u c y d i d e s, cartea a III-a, cap. CI, şi de P a u s a n i a s, 
cartea a X-a, cap. XXXVIII. 

66 Această localitate, menţionată printre cele 12 localităţi înşirate în 
cap. XXXIII din prezenta carte, se află în Focida, la graniţa cu Beoţia, 
pe riul Kephissos. 

67 Alexandru I, fiul lui Amyntas I, rege al l\Iacedoniei. Despre rolul său 
de mediator între perşi şi greci, yezi cartea a VII-a, cap. CLXXIII. 
Vezi mai departe cap. CXXXVI-CXLIII. 

68 Vezi cartea I, cap. LI. Despre a.ceastă coloană de perşi care s-au în
dreptat să jefuiască Delfi, vezi Notiţa istorică la această carte, p. 283. 

69 Adică în ţinutul din nordul Peloponesului, dincolo de golful de Corint. 
70 Despre această grotă închinată lui Pan şi Nimfelor, vezi P au s a -

ni a s, cartea a X-a, cap. XXXII. Numele grotei derivă de la numele 
unei nimfe iubite de Apollo. Destul ele vastă, peştera era aproape 
inaccesibilă pentru oa.menii care .nu cunoşteau drumul. Peştera se 
afla hi nord-vest de Delfi. 

71 Despre acest templu, vezi cartea I, cap. XCII şi nota 246. Templul 
Athenei Pronaia se găsea în partea de răsărit a oraşului Delfi, în timp 
ce marele sanctuar al lui Apollo era construit pe o tera.să înconjura.tă 
în partea de nord-vest de pereţi stîncoşi. 

72 !?întina Casta.Ha. se a.fla aproape de templul Athenei Prona.ia.. Locul 
este străjuit de doi colţi de munte: I-lyampeia., spre răsărit, Nauplia., 
spre apus. Stîncile s-au prăvălit din pereţii stîncoşi care înconjură. 
lacul. 

73 In jurul povestirii lui Herodot, întemeiată pe relatările preoţilor de 
la Delfi, s-an ivit multe controverse. Vezi A. li au v e t te, op. cil., 
pp. 385-389. Dacă ţinem seama de atitudinea. binevoitoare a nea
murilor din liga amphictyonilor faţă de perşi, atitudine dictată de 
însuşi colegiul de prPoţi de la Delfi (vezi Notiţa istorică. la această 
carte, p. 283), ne dăm uşor seama că Xerxes nu avea pentru ce să tri
mită detaşamente de jaf spre Delfi, el care cruţase templul lui Zeus 
Laphystios (vezi cartea a VII-a, cap. CXCVII). Legenda atacului per
san asu pra delfienilor a circulat. totuşi în antichitate, de vreme ce 
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a fost reprodusă de Di o dor, cartea a XI-a, cap. XIV şi, cu vari
ante, de C t e s i a s, Persica excerpta, § 25, § 27. Ca atîtea alte le
gende legate de năvălirea perşilor, ea este probabil o născocire a preoţi
lor de la Delfi care doreau să se dezvinovăţească de acuzaţia de medism. 
Este posibil totuşi ca legenda să aibă şi un sîmbure de adevăr. Dacă 
perşii într-adevăr au trimis un detaşament spre oraşul Delfi, lipsit de 
apărare (se poate admite că acest detaşament era format din bande 
de jefuitori care acţionau pe seama lor), dintr-un motiv necunoscut, 
în ultimul moment, cei .care îl alcătuiau au renunţat la atac. Pe cana
vaua acestei legende 11- fost ulterior brodată o legendă identică despre 
atacul celţilor în 279 î.e.n. asupra oraşului Delfi, reprodusă de P a u -
s a n i a s, cartea a X-a, cap. XXlll. 

74 ln cap. următor, XLI, se precizează totuşi că atenienii nu au însoţit 
pe aliaţi la Salamina, ci s-au oprit în Attica pentru cîteva zile. 

76 Linia de apărare ţinută de spartani în Beoţia, în care sperau atenienii, 
ar fi trebuit să treacă. prin regiunea muntelui Citheron. O asemenea 
rezistenţă implica desfăşurarea unor mari forţe armate, deoarece perşii 
puteau să-i încercuiască pe apărătorii acestei linii pe la Dekeleia sau 
prin teritoriul oraşului Oropos. După catastrofa de la Thermopylai, 
spartanii nu aveau de gînd să- apere Attica. Cea mai importantă preo
cupare a lor era organizarea unei apărări eficace a Istmului de Corint, 
deşi, aşa cum arată Herodot, fie prin intermediul lui Demaratos, fie 
prin cel al lui Themistocles, atîta vreme cît flota lui Xerxes era puter
nică şi nevătămată, Peloponesul rămînea vulnerabil. 

76 Vezi mai sus nota 74. 
77 Desimi primirea refugiaţilor atenieni de către oraşul Troizena, vezi 

P l u t a r h, Themistocles, cap. X. Toate aceste trei localităţi erau 
controlate de flota ateniană. În toamna anului 1960, arheologul 
M. H. James o n a publicat în „Hesperia", 29, 1960/2, pp.198-223 
un raport asupra unei stele scrise în stoichedon, pe care a găsit-o în 
cursul săpăturilor de la Troizena, campania 1969. Raportul purta titlul 
A decree of Themistokles from Troizen, căci ~LH. Jameson era convins, 
prin comparaţie cu textul lui Herodot din cartea a VllI-a, cap. XLI 
că stela conţine o copie după un decret al lui Themistocles dat 
~nai-nlea bătăliilor de la Thennopylai şi Salamina. Acest decret, aşa 
cum este alcătuit, a stîrnit mari suspiciuni în rîndurile epigrafiştilor 
din motive de ordin istoric şi epigrafie. Din punct de vedere istoric, 
este foarte puţin probabil ca, acest decret, care prevedea evacuarea 
populaţiei din Attica încă pe vremea cînd atenienii şi aliaţii lor pregăteau 
o linie de apărare în Thessalia, să fie autentic. Decretul citează locali
tăţile Artemision, Thermopylai, Salamina ca puncte de rezistenţă ale 
grecilor, deşi, după conţinut, el aparţine timpului precedent marilor 
ciocniri între perşi şi greci (480). Din punct de vedere epigrafie, stilul 
decretului încărcat cu procedee retorice caracteristice secolului al IV-iea 
şi cu anacronisme (de pildă, calificarea dată trierarhilor la rîndul 21 al 
decretului, lista divinităţilor cărora flota trebuie să le aducă jertfe, rîn
durile 38-40) arată că e vorba de un document epigrafie aparţinînd 
sec. al IV-iea sau primei jumătă~ a sec. al lll-lc.>a. 
La puţin timp de la apariţia raportului lui Jameson, C h r. H a b i c h t 
într-un articol intitulat Falsche Urlmnde11 zur Geschichfe .Uhens, „Her
mes" 89, 1961/1, pp. 1-35, după ce recunoaşte meritele părţii edito-
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riale din lucrarea lui .Jarneson, asupra căl'eia nu are de făcut decît 
puţine observaţii, trece la o critică sistematică a autenticităţii decre
tului. Magistrala analiză făcută de Chr. Habicht asupra conţinutului 
acestui lung d!'cret duce la concluzia (după părerea majorităţii specia
liştilor, inatacabilă) neautenticităţ.ii decretului. Aşa cum arată Chr. 
Habicht, Jarneson a găsit o stelă care reprezintă una din numeroasele 
falsificări istorice curente în secolul al IV-iea cînd la Atena se pre
gătea o coaliţie panelenică împotriva Macedoniei. Valoarea istorică 
a stelei; prin urmare, este de altă natură decit cea pe care doreşte să 
i-o confere primul ei comentator, M. H . Jameson. Decretul lui 
Tliemislocles de la Troizel\a nu reprezintă decît un mijloc de agita.ţie 
politică din secolul al IV-iea, aşa cum Habicht citează încă nouă alte 
procedee de acelaşi fel, desprinse din operele oratorice ale lui ~shine, 
Demostene, H yperide etc., oameni politici care au aparţinut cercurilor 
antimacedonene. Adevărul istoric era denaturat, falsificat chiar faţă> 
de ştirile corecte din secolul al V-lea. În consecinţă, spulberînd tezele 
despre autenticitatea Decretului lui Themisloclcs copiat de lapicidul 
din Troizena, Chr. Habicht insistă. asupra adevărului istoric relatat de 
Heroclot în J.<lorU, cartea a VIII-a. cap. XLI şi urm. 
În anul 1962, în „Revue de11 etudes grecques" LXXV,1962, pp.162-168, 
la cronica epigrafică, Jeanne şi Louis Robert dau lista completă a învă
ţaţilor care în cursul anului 1961 s-au ocupat de stela de. la Troizena şi, 
independent unii ele alţii, au ajuns la concluzii comune. Printre puţinele 
nume care figurează de partea celor care în pofida evidenţei . anacro
nismelor pledează totuşi pentru autenticitatea decretului . figurează 
H. B e r w e, Zur Themistolcles Zuschriffron Troizen, ;,Sitzungsberichte 
der Bayerschen Akademie, philos. hist. l\lasse", 1961, V şi, de curînd, 
1\1 • T r e u, Zur t1eue11 Themistokles Zusch11:ţ, „Historia", XII, 1963. 

78 Oracolului de la Delfi reprodus de Herodot în cartea a VII-a, cap. CXL. 
79 În sanctuarul unui templu închinat străvechii divinităţi Erec}\teus 

(Erichtonios), rege legendar al Atticei, la origine divinitate chtonică. îna
inte ca religia grecilor să se fi antropomorfizat, ea cuprindea 11\ulte 
elemente theriomorfe preluate de la religiile egeene. Erechteus repre
zenta „şarpele", copil al pămîntului. Vezi Martin ·Nil s·s o n, 
Geschichle der griechische11 Religio11, Miinchen, Beck, 1941, pp. 294, 326. 
Ulterior, div\nitatea şarpelui a fost afiliată cultului zeiţei Athena, aşa 
cum s-au afiliat şi alte culte de animale divinităţilor antropomorfice 
(de pildă, cultul calului a fost asimilat de cultul lui Poseidon). Templul 
despre care pomeneşte Herodot în acest capitol a fost distrus de focul 
pus de perşi. 

80 P I u t a r h precizează: „la îndemnul lui Themistocles" (Themislocles, 
cap. X). 

81 Dacă c vorba de Athena de pe Acropole, înseamnă că Herodot se referă 
la Athena Polias, menţionată şi în cartea a V-a, cap. LXXXII. 

82 Pogon este portul oraşului Troizena, din colţ.ul de nord-est al peninsulei 
Argolida din Pelopones. În faţa portului se afla insula Cala.urla (azi 
Poros). 

83 Pogon are o radă de ancorare foarte mare, ceea ce îngăduie să se stringă 
laolaltă un mare număr de corăbii. În lista participanţ.ilor la bătă
lia ele la Salamina, dată în capitolele XLIII-XLVIII, sînt adăuga.te 
efectivele a nouă oraşe-cetăţi care nu participaseră la bătălia de la 
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Artemision, şi anume: Ilermion, Ambracia, Leucas, 1'faxos, Kyt.hnos, 
Seriphos, Riphnos, )[elos, Crotona. 

8! Vezi o remarcfL asemftnătu;ire în c:trtc<L a VU-a, cap. CLXXIIT, despre 
Euainetos, fiul lui Carenos. 

85 l'entrn acest capitol, vezi cartea I, cap. J,VI (cu notele respective). 
86 De completat: aşa cum au luptat la Artemision, vezi cap. I la această 

carte. Numărul de 180 corăbii ateniene, dat aici de Herodot, repre
zintă aproape jumătate din efectivul corăbiilor greceşti care au luptat 
la Salamina. Dacă această cifră este exactă, înseamnă că în acea vreme 
şantierele navale ale Atenei lucrau cu spor (vezi Studiul introductiv, 
p. XXVIII). Vezi Aris tote 1, Constituţia atenienilor, cap. XXIII, 
precum şi P 1 u t a r h, Themislocles, cap. X. Areopagul şi Ecclesia 
au sprijinit pe deplin măsurile preconizate .de Themistocles. 

87 Vezi cartea I, cap. LVII. 
88 Cranai: acest nume conţine rădăcina car-fcra-, care înseamnă „cap", 

„vîr.!", „înălţime". Atenienii locuiau pe înălţimile Acropolei, unde 
se afla centrul oraşului lor. Ace\tstă denumire, de cranai, pentru ate
nieni se întîlneşte uneori în operele dramaturgilor din secolul al V-lea. 
Vezi, de pildă, A r i s t o f a n, Păsările~ vs. 123. 

89 Despre Cecrops, primul rege atenian care şi-a consolidat puterea pe 
Acropole, vezi T h u c y di des, cartea a II-a, cap. XV. 

90 Deoarece Erechtrus, care era considerat drept „fiu al pămîntului", 
„ieşit din pămînt", fusese crescut şi îndrumat de Athena. Este drept 
că atenienii sînt uneori p.umiţi, ca bunftoară la P i n d a r, Istmicele, 
II, vs. 19, „erechteizi". 

91 Despre Ion, fiul lui Xuthos, vezi nota 249 la cartea a VII-a. Ion, în 
calitate de nepot al lui Erechteus (Creusa, fiica lui Erechteus, era 
mama lui Ion), a cîştigat o victorie pentru bunicul său împotriva lui 
Emrtolpos, „regele" din Eleusis. Tradiţia attică îl socotea însă străin 
de dinastiile locale. El era considerat „regele" aigialilor (vezi cartea a 
V-a, cap. LXVI şi cartea a VII-a, cap. XCIV) din nordul Pelopone
sului, sediul cel mai de seamă al triburilor ioniene. 

92 Cifra „douăsprezece" nu se află în manuscrise, ci este o conjectură 
a lui van Herweden acceptată de majoritatea editorilor lui Herodot. 
Dacă se adună corăbiile aduse la Salamina de participanţii la coaliţia 
maritimă greacă împotriva perşilor, se obţ.ine un total de 366 trireme, 
cifră care diferă de cea dată de Herodot în cap. XLVIII al acestei cărţi, 
anume 378 de corăbii. Aceeaşi cifră pentru totalul corăbiilor greceşti 
este repetată de I-Ierodot la cap. LXXXII al acestei cărţi. Diferenţa 
este tocmai cifra 12 care trebuie adăugatiL la unul din contingentele 
participante b Salamina. P it u s <L n ia s, cartea a II-a, cap. XXIX, 
atestă că cgineţii au adus mai multe corăbii decît corintienii; cont.in
gentul eginct era în acest caz cel mai numeros după cr.I atenian, adică 
se ridica la 42 ele corăbii. Corintienii aveau 40 de corăbii. Despre o 
altă interpretare (Cobet, Beloch), vezi A. H au v e t t e, op. c~t., p. 391. 

93 DupiL părerea lui Ph. Leg r an d, Herodote, cartea a VIII-a, p. 56, 
nota 1, aceste corăbii de rt>zervă e posibil să fi jucat un rol activ în 
cursul retragerii perşilor de la Salamina. Vezi cap. XC.I la accastiL carte. 

94 În uartca a V-a, ctip. LXXX, Hcrollot atestă cit Oinone era numele 
unei insule în care Zeus a dus-o pe Aigina, mamtt lni Aiakos, întemeie-
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toarea neamului Eadzilor. Yt•zi l' a u ~a n ia s, cartea a li-a, cap. 
XXIX. 

95 Eretria era o localitate din Eubea, situată pe ţărmul de nst al insulei, 
la sud de Ha\kis. Y ezi nota 54 la cartea I. 

96 Aceeaşi afirmaţie despre insulele din Egeea, în cartea a Y II-a, cap. XCV. 
97 Despre acest Democrit există o epigramă a lui Sirnonides, frag. 136 (B), 

reprodusă de P 1 u t ar h în Despre reaua-credi11ţ1i a lu-i Herodol, 
cap. XXXVI. Epigrama vorbeşte de cinci corăbii naxiene. 

98 Dryopi, adică dorieni; numele vechi al Doridei era D~iopida. Herodot, 
în cartea a Vll-a, cap. XCV, specificase cit insulele din arhipelagul 
Mării Ep;ee fuseseră colonizate de ionieni. Aici precizează că locuitorii 
Styrei sînt ele origine dorică. 'l' h u c y d i d e s, cartea a Yll-a, .cap. 
LVII, considerit însă pe styrieni printn• ionieni. 

99 Insulele menţionate in acest capitol de Herodot aparţin grupului Cy
cladelor de vest; aflîndu-se în apropierea coastei greceşti, aceste insule 
au scăpat dominaţiei persane. · 

100 Herodot se gîndeşte la o linie care străbate Epirul. 'l'hesprotia era o 
regiune de pe coasta de vest a Epirului, situatr1 la nord ele golful 
Ambracia. În această regiune, pretindea o legendă, a stăpînit Ulisse, 
după întoarcerea sa de la '!'roia. Legenda a fost dezvoltată în epopeei1 
1'elegonia, una din cele mai tîrzii opere aparţinînd ciclului epic 
(sec. VI i.e.n.). 

101 Populaţii de pc coasta de 'Vest a Greciei şi, ca atare, puţin ameninţate 
de invazia persană. · 

102 Acest personaj, u11 celebru atlet din Crotona pomenit de două ori 
de A r i s t o f a 11 in comediile sale (Acharnienii, vs. 215 şi r iespile, 
vs. 1206), a fost singurul reprezentant al Greciei Mari în lupta împotriva 
perşilor. El a participat în calitate de particular, minat probabil de un 
sentiment de prietenie faţă de ţara unde-şi cîştigase faima. Vezi Pa u-
s a n i a s, cartea a X-a, cap. IX. · 

103 Pentecontere, tip de corăbii de mult depăşit in secolul al V-lea. 
104 Şi 'l'hucydides m cartea a V-a, cap. LXXXIV, menţionează că 

Melos a fost colonizat de dorieni încă de pe vremea marilor invazii 
spre sud, adică sec. al Xll-lea î.e.n. 

105 Vezi mai sus nota 93. 
106 Adică de la Artemision şi Pogon. 
107 S-a calculat că data exactă a intrării lui Xerxes în Attica este septem

brie 480 i.e.n. Vezi G. Bus ol t, Griechische Geschichte, voi. 11, p. 167, 
nota 1. 

108 Aluzie la evenimentele povestite în cartea a VII-a, cap. XLIV -LVII. 
109 În literatura istoricii greacă, aici este menţionat pentru prima oară 

arhontele eponim ca mijloc de fixare a unei date. Ulterior, procedeul 
a devenit curent. 

110 Acest mod de a explica. prezenţa. unor apărători ai Acropolei ateniene 
nu mai a.re a?li credit în urma numeroaselor dezbateri provocate de 
publicarea. aşa-zisului Decret al lui Themislocles de la 'l'roizena. Cerce
tătorii înclină tot mai mult spre opinia care admite organizarea unui 
sistem de apărare grec, menit să împiedice înaintarea. perşilor pe uscat. 
La Atena nu se aflau, după această teorie, o mină de oameni dezor
ganizaţi, refugia.ţi în fortăreaţă, ci trupe capabile să depună o rezis
tenţă eficace, aşa cum s-au şi întîmplat lucrurile. Vezi A. Ha u-
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v e t t e, op. cil., p. 399. Baricadele ridicate <le cei asediaţi erau în 
regiunea ue vest a Acropolei, singurul Joc accesibil, acolo unde ulterior 
s„au ridic.it Propyleele. 

111 'Ape:lov Ilciyoc;, sediul unui vechi trib atenian, era aşezat spre nord-vest 
de Acropole. Aici se afla şi tribunalul atenian de factură aristocratică 
care a suferit mari schimbări în atribuţiile sale politice şi judiciare 
după reformele lui Solon. 

112 E vorba despre acei reprezentanţi ai familiei Peisistratizilor care-l 
intîmpinaseră pe Xerxes încă în Asia. Vezi cartea a YII-a cap. VI şi 
nota 16 la cartea a VII-a. 

113 în greceşte xp6vov cruzv.'.v . Dacă în fortăreaţă. se admite prezenţa 
unei garnizoane, această îndelungată rezistenţă edte explicabilă. 

114 P au s ani as, cartea a I, cap. XVIII, lărgeşte datele lui Herodot 
despre acest templu prin 111itul Aglaurei şi al surorilor sale. 

116 Despre urmele acestui incendiu, vizibile încă pe vremea sa, .Herodot 
pomeneşte în cartea a V-a, cap. LXXVII. 

116 Artabanos, unchiul regelui, fusese lăsat la Susa ca locţiitor cu puteri 
depline. Vezi cartea a VII-a, cap. LII. 

117 Vezi cartea a VII-a, cap. XLIII referitor la sacrificiul făcut de Xerxes 
la Troia. Vezi de asemenea nota 114 la cartea a Vll-a. Nu există îndoială 
că Xerxes prin aceste măsuri căuta să cîştige bunăvoinţa exilaţilor 
atenieni care-l însoţeau. 

118 Legenda disputei dintr.~ cei doi zei pentru stăpînirea şi protecţia Atenei 
este următoarea: pe vremea domniei regelui C.ecrops, primul „rege al 
Atticei", o vie dispută s-a născut între Poseidon şi Athena pentru stă
pînirea ţinutului. Plin de minie, Poseidon a bătut cu tridentul în pămînt 
şi pe dată s-a ivit un izvor, numit „al lui Erechteus·'. După o variantă 
a legendei, din pămîntul lovit de Poseidon a răsărit un cal, simbolul 
fertilităţii, legat de cultul lui Poseidon. La rîndul ei Athena a făcut 
să crească un măslin veşnic verde. Cu ajutorul lui Cecrops oraşul cu 
ţinutul înconjurător a fost atribuit de un consiliu <le zei Athenei. Scena 
era reprodusă pe un relief al Parthenonului. 
Am arătat mai sus, la nota 79, că Erechteus, „copil al pămîntului" 
reprezenta la origine divinitatea şarpelui afiliată cultului Athenei. 
Cu toate acestea, Erechteus a fost identificat şi cu Poseidon ('Epe:x6e:uc; 
=„cel ce sparge, cel ce fă.rimă"). Pausanias, cartea I, cap. XXVI, 
mărturiseşte că pe altarul lui Poseidon din Erechteion, templu clădit 
pe Acropole, se aduceau sacrificii ambelor divinităţi. Tot în Erech
teion· a fost găsită o dedicaţie închinată lui Poseidon Erechteus, 
CIA, I, nr. 387. 
Templul „lui Erechteus" de care vorbeşte Herodot în acest capitol 
nu poate fi Erechteionul început abia prin anii 420-415 î.e.n. 

119 Despre această stare de spirit provocată de căderea Atenei vezi mai 
sus nota 110. 

120 Intervenţia lui Mnesiphilos în aceste momente critice nu este acceptată. 
de nimeni ca veridică. P l .u t ar h, în Themislocles, cap. II, atestă 
existenţa acestui Mnesiphilos pe care-l înfăţişează ca pe un sfătuitor 
al lui Themistocles în probleme de politică. Anecdota îşi are obîrşia 
în cercurile răuvoitoare faţă de Themistocles. Aşa. cum s-a arătat mai 
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sus la nota 15, Hcrodot nu avea o deosebită simpatie pentru Themis
tocles ale cărui merite Ic-a recunoscut totuşi. 

121 Această întrevedere hotărîtoare este reprodusă cu mare lux de amănunte 
şi de P 1 u t a r h, Tliemistocles, cap. XI. 

122 O întimplarc asemănătoare este povestită şi de Pausanias, cartea 
a VI-a, cap. II. Un anume Lichas a fost biciuit pentru că n-a ţinut 
seama de regulile concursurilor olimpice. 

123 Vezi începutul cap. X din această carte. I-I. Stein, bazîndu-se pe pasajul 1 

din Plutarh, Tliemislocles, cap. XIV, în care corăbiile greceşti 
sînt descrise ca fiind joase şi uşoare, în timp ce corăbiile perşilor 
erau înalte şi greu de manevrat, schimbă comparativul f3a:pu-t tpa:c;, 
„mai grele", cu comparativul f3pa:8U npa:c;, „mai încete", cu o viteză mai 
redusă. 

124 Lipsite de posibilitatea unor manevre de învăluire în larg, ca la Arte
mision, corăbiile perşilor, în strîmtoarea Sala.minei, urmau, dimpo
trivă, să se ciocnească între ele din cauza spaţiului prea · îngust. 
Lucru care s-a şi întîmplat. Pe de altă parte, perşii aveau dezavantajul 
că nu cunoşteau locurile periculoase din faţa coastei Atticei. 

125 De teamă să nu le fie tăiată aprovizionarea şi chiar posibilitatea unei 
retrageri. 

126 Aluzie la oracolul deific citat în cartea a VII-a, cap. CXLI. în conti
nuare Herodot strecoară o explicaţie pe linia concepţiei sale obiş

. nuite, despre greşeală şi pedeapsă divină. 
127 Attica fiind cucerită de perşi, Adeimantos nu-i mai recunoaşte lui 

Themistoc\es calitatea de reprezentant al unui ora.ş-stat care parti
cipă la apărarea comună împotriva.- invaziei. 1 

128 Siris, întemeiată, după o legendă, de refugiaţi de la Troia, se afla în 
sudul Italiei între Sybaris şi Tarent. Vezi S t r a b o, cap. VI (264). 
Locuitorii săi erau ionieni. Themistocles denumeşte pe atenieni, ioni
eni. S-a pus întrebarea dacă această afirmaţie a lui Themistocles nu 
reprezintă cumva una din primele manifestări ale interesului Atenei 
pentru o colonizare în Sicilia şi în Grecia Mare. 

129 Primul discurs al lui Themistocles reprodus de Herodot se termina 
cu un proverb. Al doilea se termină cu o ameninţa.re plină de efect. 

130 Urmaşii lui Aia.cos, printre care se numărau eroi vestiţi, de pildă, Aia:x:, 
care a luptat sub zidurile Troici. 

131 In sensul aducerii imaginilor sacre care-l înfăţişau pe Aia.cos, fiu al 
Aiginei (fiica lui Asopos şi sora Thebei). Vezi cartea a V-a,cap:LXXX 
şi notele la a.cest capitol din cartea a V-a. 

132 Thria. Această cimpie numită astfel după un dem din Attica se 
afla spre nord-est de Eleusis. Drumul care vine din Beoţia spre Attiea 
trece prin cimpia '!'briei. 

133 Figură de stil care vrea să indice mulţimea de oameni participantă la 
procesiunile de la Eleusis. Făcînd o apropiere cu capitolul XCVII 
din cartea a V-a, unii comentatori ai lui Herodot sint de părere că 
acesta era numărul de cetăţeni ai Atticei la începutul secolului al V-lea. 

134 Demeter şi Kore (Perscphona). Această sărbătoare - timp în care avea 
loc o marc procesiune care pleca de la Atena spre Eleusis - este bine 
cunoscută. datorită descrierilor fă.cute de poeţii dramatici din sec. 
al V-lea. Vezi, de pildă, Aris toi an, Broa1tele, vs. 398 - 413. 
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Procesiunea începea în zori şi se termina tocmai sPara, l'oarte puţini 
din participanţii la procesiune erau însă iniţiaţi în misterele eleusinice, 
mistere însoţite de străvechi rituri de magie. Templul Demetrei de la 
Eleusis a fost distrus în cursul invaziei persane şi reclădit pe o suprafaţă 
mai mare de către Perlele. . 

135 ·în greceşte tixxzci ~oucrL În timpul procesiunii era purtată în mare 
cinste statuia copilului Iacchos, divinitate agrestă asimilată cu Dionysos 
sau cu „demonul" zeiţei Demeter. Str a b o, cartea a.X-a, (10). Despre 
misterele de la Eleusis vezi P i e r r e B o y a n c e, Sur Ies mys
teres d' Eleusis, „Revue des ctudes grecques", LXXV, 1962, pp. 461-482. 
Despre divinitatea Iacchos, p. 481. 
Iacchos era mereu invocat prin strigături şi cintece, de unde şi 
derivatele verbale sau nominale pentru desemnarea activităţii pro
cesiunilor eleusinice. 

136 Această anecdotă lipsită de orice semnificaţ.ie politică a fost reprodusă 
de Herodot pentru conţinutul ei mistic. Despre limitele concepţiei 
istorice a lui Herodot, datorită pietăţ.ii lui faţă de zei, vezi Studiul 
introductiv, p. XCIX. 

137 Dacă afirmaţia lui Herodot din acest capitol se potriveşte cu cea din 
cartea a IX-a, cap. XXXII (sfîrşit) pentru armata de uscat a perşilor, 
ea nu poate fi valabilă pentru armata navală, care pierduse, conform 
afirmaţiilor din cartea a VII-a, cap. CXC şi cartea a VIII-a, cap. XIII, 
600 de corăbii, fără să mai punem la socoteală corăbiile distruse în 
lupte. Despre numărul corăbiilor persane care s-au înfăţişat la Sala.
mina, vezi N otita istorică la această carte, p. 285- 286. 

lil8 ln cap. XLVI din această carte, şi anume „l{eos, Naxos, Kythnos, 
Seriphos, Siphnos, Melos". Herodot vorbeşte însă în acest capitol numai 
de cinci insule, scăpînd din vedere una din insulele menţionate la 
cap. XLVI. . 

139 Despre relaţiile dintre Atena şi Pa.ros, după bătălia de la Sala.mina, 
vezi mai departe cap. CXII. 

140 Vezi cartea a VII-a, cap. XLIV. 
141 Flota persană avea înglobate multe corăbii feniciene. Cele mai bune 

corăbii din flota persană erau cele din Sidon. 
142 La acest consiliu important 1l curios dece Herodot nn menţionează pe 

comandanţii flotei persane citaţi în cartea a VII-a, cap. XCVII. 
143 Vezi sfîrşitul capitolului LXXXVIII din această carte. În timp ce 

privea desfăşurarea bătăliei de la Sala.mina, Xerxes îşi va aduce amili.te 
de cuvintele Artemisiei. 

144 Herodot urmăreşte constant în paralel mişcările anti.atei navale şi 
ale armatei de uscat. Grosul armatei persane de uscat n-:i atins însă 
niciodată ţărmurile golfului de Corint, aşa cum reiese din cartea a 
IX-a, cap. XIV. 

145 „Calea lui Skiron" care lega continentul de Pelopones era în realitate 
o cărare îngustă, pe alocuri aproape impracticabilă datorită unor por
ţiuni stîncoase. Ea pornea de la Megara. Numele „calea lui Skiron" 
provine de la mitul uciderii lui Skiron de către Theseus în această 
regiune. Skiron atrăgea călători pe care-i prăvălea de pe stînci în ma.re 
unde erau sfîşiaţi de o broască ţestoasă monstruoasfi. 
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146 Despre aceste măsuri de întărire a Istmului vezi şi ]) i o d o r, cartea 
a XI-a, cap. XVI. Munca de ridicare a întfiriturii a durat aproape un 
an (vezi cartea a IX-a, cap. VII). 

147 Aluzie la relatarea din cartea a VII-a., r.ap. XXVT. 
148 Vezi mai sus cap. XVIH şi cartea I, cap. LVI. 
149 Vezi în cartea I, cap. CXLVI şi cartea a II-a, cap. CLXXI, pasaje în 

care arcadienii sînt înfăţişaţi ca populaţie autohtonă. Arcadienii erau 
un amestec de ahei şi de populaţii l>ăşt.inaşe anterioare sosirii grecilor 
pe teritoriul Elladei. · 

150 Kynuria este un ţinut pe coasta de răsărit a Pcloponesului, în nord
estul Laconici. 

151 E vorba de coasta de nord a Peloponesului unde aheii şi-au păstrat 
încă vreme îndelungată independenţa, după ce au fost dislocaţi de 
dorieni din regiunile de mijloc ale Peloponesului. Vezi cartea I, cap. 
CXLV; cartea a VII-a, cap. XCIV, şi P a u s a n i a s, cartea a 
V-a, cap. I. 

152 Hermion (azi Kastu), port pe coasta de sud a Argolidei, în faţa insulei 
Hydreia. · 

153 Asine era iniţial un mic port din Argolida, situat aproape de Nauplia. 
S t r a b o, cartea a VIII-a (373); P au s ani as, cartea a IV-a, cap. 
XXXIV, 9.Fiind distrus în timpul primului riizboi messcnic, locuitorii 
săi, dorieni ca origine, au fost strămutaţi în :\Iessenia, pe coa.sta de 
sud-vest a golfului coronaic, aproape de capul Acritas. P au s ani as, 
cartea a III-a, cap. VII, 4; cartea a IV-a, cap. XIV, 3 etc. Aici 
e vorba despre noua Asine clin :IIesscnia, aproape de Cardamyle (azi 
Scardamula). 

154 Aflate în 'friphylia, în vestul Peloponesului. Despre parorcaţi vezi 
nota 533 la cartea a IV-a. 

155 Despre kynurieni ca neam autohton şi eroul lor eponim Kynuros, 
fiul lui Perseus, vezi P au sania s, cartea a III-a, cap. II. Asimi
larea lor cu ionienii, pe care o face aici 1-Ierodot, nu se explică decît pe 
baza afirmaţiei din cartea I, cap. LV I: ionienii erau pelasgi, ca şi alte 
populaţii din Grecia, peste care s-au suprapus elenii care i-au asimilat. 

166 În greceşte 'Opve:'ij-.(XL. Asupra acestui termen există o nedumerire: oraşul 
Omeai se afla în partea de nord-vest a Argolidei. H. Stein, bazîndu-se 
pe un pasaj din 'l' h u c y d i des, cartea a V-a, cap. XLI, susţine 
că Kynuria şi regiunile învecinate ei, Omeai inclusiv, au ajuns, probabil, 
dependente de Argos încă de la jumătatea sec. al VI-lea î.e.n. Ph. 
L c g r an d, op. cil., p. 72 atra~e însă atenţia asupra unui alt text din 
'l'hucydidcs, şi anume cartea a V I-ii, cap. VI I în care se arată. că orne
aţ.ii au fost ocupaţi de ar~ieni iLl>ia hL sfîrşitul sec. al V-lea. Legrand 
propune ca lecţiune în loc ele 'Opve:i',T(XL, 8•Jpe:ÎjT(XL, locuitorii 'fhyreii, 
regiune a Kynuriei despre caro a fost vorba în cartea I, cap. LXXXII 
şi care s-a aflat vreme îndelungată sub dominaţia argiană. 

157 Allunare a comandanţilor- greci. 
158 Despre persoana lui Sikinnos ve;r,i E s hi 1, Perşii, vs. 355 şi PI u

t ar h, 'l'hemislocles, cap. XII. Plutarh susţine că mesagerul nu era 
grec, ci un supus iii per~ilor. 

159 Psyttaleia, astăzi Lipsocntali. Ocuparea l'syttaleii de către perşi este 
confirmată şi de alte izvoare. 
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160 Intre povestirea lui Herodot şi cen a lui E s h i 1, Perşii, vs. 355 şi 
urm. despre bătălia de la Sa.lamina există unele diferenţe. E s h i I, 
Perşii, vs. 353, pretinde că primirea mesajului trimis de Themistocles 
l-a decis pe Xerxes să dezlănţuie atacul. llerodot arată în acest capi
tol că regele abia începe mişcfirile de învrtluire a flotei greceşti. Mesa
gerul a ajuns la perşi în vreme cc aceştia ţineau consiliul în care s-a 
hotărît atacul. La E s h i 1, Perşii, vs. 361, stratagema lui Themis
tocles determină pe duşman să dea atacul într-o poziţie defavorabilă 
pentru el; la Herodot, în capitolul precedent, Themistocles este silit 
la această acţiune în primul rînd de atitudinea comandanţilor greci. 
E s h i 1, Perşii, vs. 368 specifică că Salamina a fost în întregime încer
cuită de perşi, în timp ce Herodot vorbeşte în acest capitol de o încercu
ire sub forma unui a.re de cerc, spre vest. lllişcarea. navelor persane, 
după Herodot, se desfăşura din dreptul coastei Atticei spre vest. 
Flota persană se afla concentrntă la Phaleron. 

161 Apropierea. celor două nume, Keos (în majoritatea codicelor Kfot;, 
în timp ce numele insulei este IGw~) şi Kynosura (K•J•;oaoupoc.) este 
cu totul obscură. Kynosura este un promontoriu de lingă l\larathon. 
Insula Keos se află departe de coasta Atticei. Identificarea acestor 
nume trebuie deci legată de locurile coastei attice, a insulei Psyttaleia 
şi a Sala.minei. S-a ajuns la concluzia că aceste denumiri privesc regiu
nea dintre coasta Atticci şi Sala.mina, în direcţia răsăritului, acolo de 
unde pţrşii blocaseră ieşirea flotei greceşti, adieri în dreptul i\Iunychiei. 
Kuv6aoupoc., „coada cîinelui", era probabil numele unei mici pen
insule a Sala.minei. Vezi A. Ha u v e t t e, op. cit., p. 411; H o w· 
W e l 1 s, op. cit., p. 261 şi Appendix, XXI, 5; P li. L c g r a n d 
op. cil., p. 183. După cît reiese din E s h i l, Perşii, vs. 366 - 368, 
flota persană bloca ieşirea flotei greceşti pe trei căi: a) braţ.ul de mare 
dintre Attica şi Psyttaleia; b) braţ.ul de mare clint.re Psyttaleia şi Sala.
mina; c) braţul de mare dintre Sala.mina şi Me~arida. \'ezi Diodo r, 
cartea a XI-a, cap. XVII şi P 1 u t a r h, 1'/iemislocles, cap. XII, 
despre manevra de închidere a trecerii prin sud executată de coră
biile egiptene, adică prin braţul de mare din dreptul lllegarei. Din 
versul 368 al tragediei Perşii reiese că „alte" corăbii persane au fost 
trimise să patruleze pe lingă coastele insulei „de jur împrejur". E 
posibil că acestea să fie !iPrăbiile la care face aluzie Herodot. 
Intr-un articolrecent, intitulat Zur Strategie dcr Schlachl ron Salr1mis, 
„Hermes" 90, 1, 1962, pp. 116-117, W. l\I arg, studiind configu
raţia coastelor Atticei, a Sa.laminei şi a Megaridei din punct de vedere 
evolutiv, a constatat că nivelul mării a crescut, din 480 î.c.n., aproxi
mativ cu 3,80 m în dreptul ţărmului de la Eleusis. În consecinţă, 
demonstrează W. Marg, era uşor pentru perşii aflaţi în golful Eleusis 
să blocheze trecerea spre vest a grecilor, avînd în vedere îngustimea 
locului din acea vreme. Ştirea lui Herodot, despre manevra aripii de 
apus a frontului naval pers, este, după Mnrg, exactit. În schimb acestui 
cercetător i se pare cu totul neverosimilă versiunea lui D i o d o r. 
cartea a XI-a, cap. XVII, 2 despre încercuirea Salamiill'i 11rin sud, 
unde marea este foarte joasă şi ~Iota persană controla toate căile de 
acces. 

162 Mişcările flotei persane din timpul nopţ.ii care prncede bătitlia de la 
Salamina, aşa cum au fost înfăţ.işate de Herodot, au stîrnit vii contro-
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verse. Încercuirea din timpul nopţii nu putea în nici un caz trece neob
servată de !?:reci. De asemenea, e curios de ce, aşa cum se arată mai 
departe în Istorii, perşii îngăduie grecilor încercuiţi să se pregătească 
în linişte pentru bătălia navală. E s h i l, martor ocular al bătăliei, 
declară că grecii au înaintat destul de mult pînă cînd au întimpinat 
flota persană (Perşii, vs. 395 ). Cum este posibil acest lucru dacă. duşma
nul se afla în imediată apropiere? A. H au v e t t e, op. cit„ p. 411, 
arată în mod plauzibil că Herodot a adoptat această versiune. despre 
tactica perşilor pentru a fi în concordanţă cu oracolul reprodus la 
capitolul următor. Dacf1 însă se admite, conform mărturiei lui E s h i l, 
din Perşii, vs. 368, că perşii au înconjurat întreaga insulă prin corăbii 
de patrulare, lucrurile devin tot mai clare. Acestea sînt corăbiile de 
care Aristides a fost silit să se ferească venind de la Egina (vezi mai 
departe cap. LXXXI). Despre o încercare de lămurire a versiunii 
lui Herodot, vezi A. H a u v e t te, op. cil., pp. 414-416. 

163 Afirmaţia lui Herodot despre veridicitatea oracolelor se află în puternic 
contrast cu mărturiile de scepticism ale lui Thucydides în aceeaşi 
problemă. Vezi, de pildă, T h u c y di d e s, .cartea a II-a, cap. XVII sau 
cap. LIV. 

164 Unde se afla acest templu al zeiţei Artemis citat în oracolul lui Bakis? 
E drept că Pausanias menţionează un templu al zeiţei lingă Munychia, 
pe ţărmul attic (I, 1) şi un al doilea la Salamina (I, 36). S-a fii.cut, totuşi, 
presupunerea că, dcrtă cumva Kynosura pomenită în oracol nu se află 
m Salamina (vezi mai sus nota 161) oracolul lui Bakis se referea la un 
templu din dreptul promontoriului de la Marathon, fie pe coasta Eubeei, 
fie pe coasta Atticei. Oracolul este socotit ca o adaptare posterioară 
bătăliei. 

166 Relaţia dintre Hybris, „violenţa născută din orgoliu" şi Koros, „saţie
tatea", „îmbuibarea", este deseori pomenită în lirica veche greacă. 
Vezi, de pildă, 801011, frag. 5 Dichl şi Theog11is, vs. 153 care susţin că 
„îmbuibarea" dă naştere la „violenţă.". Invers, Pin dar, Olimpice, 
XIII, vs. 10 şi E s hi 1, .Agamem11011, vs. 766 şi urm. 

166 Lucru puţin probabil în lumina felului cum Herodot înfăţişează încer
cuirea (vezi mai sus nota 161). 

167 Exilul lui Aristidcs a avut loc în timpul arhontatului lui Themistocles. 
Vezi A r i s t o t c l, Consli_tuţia alenienilor, cap. XXII, 7, Cum de se în
torcea Aristides la ai săi, venind de la Egina, în împrejurări atît 
de grele? S-a presupus, pe drept cuvînt, că Aristides se întorsese în 
Attica înainte de evacuarea din 480 şi se afla la Egina într-o misiune 
oarecare, asupm căreia s-au făcut presupuneri diferite. Dacă. Aristides, 
aşa cum se arată mai departe la cap. XCV, a cucerit Psyttaleia în frun
tea unui detaşament de soldaţi atenieni, acest fapt înseamnă că. fusese 
pe deplin repus în drepturile sale cetăţeneşti. 

168 Despre simpatia. ariLtată de Herodot lui Aristides vezi Notiţa istorică 
la această carte, p. 290. 

169 Aristides nu are acces la dezbaterile comandanţilor supremi. 
170 E vorba, în mod aproape sigur, de corăbiile de patrula.re trimise în 

jurul Sala.minei de către perşi, la r.are se referă. E s h i l în versul 
3G8 din Per~ii şi, probabil, Hcrodot în cap. LXXVI din această carte. 
Grecii nu mai aveau posibilitatea. să. plece prin vestul Salaminci. 
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171 În sensul cit blocada s-a strins ~i Aristides a fost ultimul care a putut 
străbate linia supravegheată de ;wrşi. 

172 Asupra acestei corăbii transfuge ştirile sînt diferite. Di o dor, cartea 
a XI-a, cap. XVII vorbeşte de o corabie din Samos, iar Pluta r h, 
Themistocles, cap. XII, de o corabie din Tenedos. 

173 Epibaţii: soldaţi ambarcaţi, spre deosebire de echi}laj ul corăbiei. 
174 În cuvîntarea sa, Themistocles foloseşte procedeul antitezei, curent 

întrebuinţat în retorica sofistică. 

175 Menţiunea întoarcerii acestei corăbii de la Egina, după sosirea lui Aris
tides din aceeaşi localitate a Eubeei, pare curioasă, mai ales după afir
maţia justificată a lui Aristidcs că blocada persană va fi imposibil de 
străbătut de aici înainte. Se pare că fraza în care Herodot aminteşte 
pe scurt de întoarcerea corăbiei care aducea imaginile eacizilor repre
zintă ecoul unei invenţii despre un semn favorabil pentru desfăşurarea 
viitoarei lupte navale. 

176 Pallene era un dem din Attica. P.lutarh, Themislocles, cap. XIV 
susţine că Ameinias era din Dekcleia. După Diodo r, cartea a XI-a, 
cap. XXYII, Ameinias era fratrie lui Eshil, lucru cu totul impro
babil. 

177 Începutul bătăliei, peste care Ifrrodot trece fără a insista prea mult, 
este povestit deosebit ele impresionant de .E s h i I, în l'l'Tşii, n. 386 
şi urm. Aripa dreaptă a corăbiilor greceşti apare dintr-o datit în 
faţa fenicienilor, fără ca aceştia să fi obsen-at înaintarea gre
cilor care se năpustesc la atac adăpostiţi ele peninsula Kynosura. 

178 Dacă atenienii erau cei care duceau greul atac.ului împotriva- fenicie
nilor, înşira ţi în dreptul golfului de la Eleusis, onoarea ele a sprijini 
partea din dreapta a frontului grecesc le revenea lacedcmonienilor şi 
comandantului ~uprem, Eurybiades. Egineţii se aflau lingă lacede
monieni şie foarte posibil ca pretrn\iile lor de întîietate la atac (abstrac
ţie făcînd de povestea corăbiei întoarsă de ht Egina) să fie pe deplin 
justificate. Atenienii au început atacul în partea stîngit a frontului 
grec, iar egineţii în partea dreapt.r1. Relatarea lni n i o el o r, cartea 
a XI-a, cap. XYIII, anume că lacedemonienii au luptat alături de 
atenieni, este greşită. 

179 Herodot nu insistă prea mult asupra compo1tă.rii leale a flotei ioniene 
faţă de perşi în bătălia de la Salamina. Ionienii erau suspectaţi de 
Xerxes, care, aşa cum arată Herodot în cap. LXXXVI, LXXXVIll 
şi XC, privea personal bătălia de pe ţărmul attic, ele pe o înălţime a 
muntelui Aigaleos. Regele promisese mari recompense celor care aYeau 
să se distingă în luptrt. Acesta poa.te fi, eventual, un motfr serios pen
tru explicarea comportării ionienilor. Nu-i mai puţin adevărat că ni
meni nu poate şti care a fost rolul jucat de ionieni în dezastrul suferit de 
flota persanii. Vezi la cap. XC acuzaţia fenic:ienilor împotriva ionie
nilor. 

180 Menţiunea specială pe care o face Herodot despre samieni este expli
cabilă în lumina interesului pe mire istoricul îl avea fa ţii <le insula Sa mos. 
Vezi Studiul introduc.tiv, p. LIX despre exilul lui I-foroclot în Samos. 
Theomestor şi Phylacos nu s-au putut bucura vreme îndelungatit 
de avantajele obţinute de la X1•rxes deoarece chiar în anul -1 W Sa mo
sul a fost cucerit de greci. Yezi cartea a IX-a, cap. XC. 
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181 Cuvîntul înseamnă. „păzitori ai regelui". Vezi cartea a llI-a, cap. 
CXL, povestea lui Syloson. Cinstea de a fi acceptat în rîndul „bine
făcătorilor regelui" era legată. de mari avantaje materiale. 

182 Această. observaţie confirmă presupunerea că. egineţ.ii au jucat în partea 
dreaptă a frontului atenian acelaşi rol cu acela al atenienilor în aripa 
stingă. 

183 Adică. în bătălia de la Artemision. 
184 O descriere generală. a desfăşurării bă.tăliei de la Salamina lipseşte. 

Herodot se mărgineşte a scoate în evidenţ.ă doar citeya momente, 
privite izolat, insistind în special asupra comportării Artemisiei, suve
rana Halicarnasului. La E s h i I, Perşii, vs. 382 şi urm., în special 
vs. 412 şi urm., găsim o splendidă şi impresionantă descriere a bătăliei, 
fără. însă ca poetul să dea detalii asupra manevrelor tactice executa.te 
de cele două. flote. Nici din D i o d o r, cartea a XI-a, sau din C t e
s i a s, Persica excerpta, nu aflăm amănunte asupra desfăşurării 
în sine a bătăliei. Se pare totuşi, după o mă.rturie din E s h i l, Perşii, 
vs. 418, că, datorită. locului îngust m· care se desfăşura bătălia., perşii 
n-au putut profita de avantajul superiorită.ţii lor numerice. Numărul 
corăbiilor greceşti şi duşmane care se înfruntau pe un front foarte 
îngust (vezi la A. H a 11 v e t t e, ·op. cit., p. 417 şi urm., descrierea 
locului unde s-a desfăşurat bătălia navală) trebuie să fi fost aproxima
tiv egal. Aşa reiese şi din povestirea lui P l u t a r h, Themistocles, 
cap. XV. A fost destul ca primele şiruri de corăbii persane să intre în 
derută pentru ca restul navelor îngrămădite în spate ( E s h i I, Perşii, 
vs. 366) să. devină o piedică. la manevre. Şi astfel, planul lui Themis
tocles s-a dovedit pe deplin justificat de realitate. 

185 La capitolul XCIII Herodot precizează. că urmăritorul Artemisiei nu 
era altul decît acelaşi Ameinias din Pallene care începuse lupta cu feni
cienii. 

186 Vezi nota. 399 la cartea I. 
187 Vezi la cartea a VII-a. nota. 557. 
188 Ariabignes, menţionat de Herodot printre amiralii flotei persane în 

cartea a VII-a, cap. XCVII, era comandantul flotelor ioniene şi cariene. 
Vezi nota 258 la. cartea. a VII-a. Pluta. r h, 1'hemislocles, ca.p. XIV, 
vorbeşte însă de moartea. lui Ariamenes, tot frate al regelui. Aria.bignes 
nu figurează nici în lista perşilor căzuţi la Salamina, dată de E s h i I, 
Perşii, vs. 302-330. 

189 Insula Sa.mothrake era o colonie a. Sa.mosului, cu populaţie colică. 
Perşii socoteau însă. „ionieni" lle toţi grecii din Asia Mică şi din insulele 
din faţa coastei a.sia.tice. 

190 Această întîmplare este menţionată şi de D i o d o r, cartea a. XI-a, 
cap. XIX. 

191 Despre locul de unde Xerxes supraveghea bătă.lia. vezi E s hi l, Perşii, 
vs. 465 şi urm. Locul era. o înălţime a muntelui Aigaleos şi purta numele 
de Hcracleion, P 1 u tar h, Themistocles, cap. XIII. 

192 Vezi cartea a VII-a, cap. C. 
193 Probabil o rudă a lui Xerxes. Acest Ariaramnes poartă acelaşi nnme ca 

şi un strămoş al lui T>arin,;, nzi c;irtea a VII-a, cap. XI. 
194 Egineţii, aşa cum s-:1 arătat la nota 178, erau postn\i la flancnl 1\rept 

al liniei de atac greceşti. 

https://biblioteca-digitala.ro



544 A. pf,\TKOWSKI 

195 Aluzie la evenimentul descris în cartea a VII-a, ·cap CLXXIX. 
196 Despre Pytheas şi fapta lui vitejească vezi cartea a VII-a, cap. 

CLXXXI. 
197 ln 490, cu zece ani înainte de Salamina, Aten:i, acnz'.lse Egina, şi pe 

Krios, tatăl lui Polycritos, în special, de „medism" (iubire fată de mezi). 
Vezi cartea a VI-a, cap. XLIX-L, LXXIII, LXXX\'. Uupft compor
tarea strălucită a egineţilor în bătălia de la Salamina, Polycritos a găs10 
momentul potrivit ca să pună lucrurile la punct. 

198 Di o dor, cartea a XI-a, cap. XXnI pretinde că la recunoaşterea 
întîietăţii egineţilor faţă de atenieni (vezi mai departe cap. CXXII) 
un cuvînt greu de spus l-au avut spartanii, din gelozie faţă de atenieni. 

199 .Sentimentele locuitorilor Atenei faţă de isprăvile de arme ale unei 
femei erau deci cu totul altele decît acelea ale lui Herodot. Informaţia 
despre preţul de 10 OOO de drahme pus pe capul Artemisiei este însă 
puţin probabilă. 

200 Tradiţia despre fuga lui Adeimantos şi a oamenilor săi îşi arc originea 
în duşmănia care despărţea Atena de Corint. Adeimantos, chiar să 
fi vrut să fugă, nu avea cum să scape din încercuirea perşilor. Pe de 
altă parte, sfîrşitul acestui capitol, .,întreaga Elladă stă. chezăşie că 
marinarii din Corint s-au pur_tat vitejeşte", ne fa cu să credem că pon 
grirea corintienilor. este o invenţie ateniană. Această interpretare este 
întărită de epitafurile elogioase scrise pentru corintienii căzuţi la Sah
mina. E posibil ca vasele corintiene în frunte cn Adeimantos să fi 
avut misiunea să întîmpine corăbiile egiptene trimise să le cadă grecilor 
în spate prin sudul Salaminei. De la această misinne se trage, pe cit 
se pare, calomnia urzită de Atena împotriva Corintului. În perioada 
începutului răzbqiului peloponesiac, să nu uitftm că Aristeus, fiul lui 
Adeimantos, era cel ma.i aprig duşman al Atenei. 'f h u c y d i d e s, 
cartea I, cap. LX, LXV. 

201 Acest templu se afla, după presupunerile lui H. Stein, în sn<lul Sala mi
nei, într-un punct pomenit de PI u tar h în 801011, cap. IX, numit 
capul Skiradion. O altă interpretare, aceea a lui \V. W. li o w şi 
J. W e 11 s, op. cit., p. 267, susţine că templul se afla pe teritoriul 
oraşului Salamina, la nord-vest de oraş. ~u se poate admite ca în aşa
zisa lor fugă corintienii să fi ajnns prea departe, adică in sudul in~ulei 
Salamina. Interpretarea How-Wells este mai uşor ele admis. 

202 E s hi l, Perşii, vs. 455, pomeneşte de această fajltă. memorabilă a lui 
Aristides după alungarea corăbiilor persane din strimtoare, ceea ce e 
mai lesne de crezut. · 

203 Capul Colias, după o mărturie a lui · P a u s a n i a s, cartea I, cap. I, 
se afla în apropierea Phaleronulni şi a fost identificat c11 al~tualul cap 
Cos mas. 

204 ~erodot, atît de scrupulos în citarea numărnlui de corăbii ~rec.eşti şi 
persane, nu dă nici o cifră cu privire la pierderile suferite de ambele 
tabere în bătălia de la Sa.lamina. C t e s i a s, Pcrsica. e.l'cerpla, § 26, 
susţine că perşii au pierdut 500 de corăbii, ceea ce, twident, este o 
exagerare. D i o d or, cartea a XI-a, cap. XIX, urmind pe Ephoros, 
este mai aproape de adevăr cind socoa.te pierderile grecilor la 40 de 
corăbii şi pe cele ale perşilor la peste 200 de r.orăbii. ~i C t e s i a s, 
loc. cit., pomeneşte de încercarea lui Xerxes ele <tuni ţărmul Atticei cu 
cel al Sa.laminei printr-un pod de vase dar i11·1i11lc de bfitălia navală. 
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Versiunea lui Ctesias pare mai verosimilă decit cea a lui Herodot. 
Regele a plănuit, pe cit se pare, să atace Salamina şi cu trupe de uscat, 
dar n-a mai avut timp să se pregătească. 

206 Aceasta. este şi f.ărerea lui X e n o f o n, vezi Oyropaedia, cartea. 
a VIII-a, cap. V , 18. 

206 în greceşte, Accµmx8ocpop[cc (Lampadophoria) erau curse de alergare cu 
facle. Jocul se disputa intre o serie de echipe. Cine izbutea să-ducă pri
mul la ţintă făclia ·nestinsă, trecută din mină în mină, era cîştigătorul 
premiului pentru echipa lui. Astfel de curse se t.ineau cu prilejul 
Panatheneelor şi a sărbătorilor lui Hefaistos, Prometeu etc., divinităţi 
ale focului. Originea jocului trebuie căutată în obiceiul aprinderii 
unui nou foc sacru în casele sau instituţiile publice unde se comisese o 
crimă. Vechiul foc era. stins şi un alergător avea datoria să aprindă cit 
mai repede noul foc saoru. 

207 De la cuvîntul persan aggaros, „călăreţ care duce poştii". 
208 Despre trimiterea acestei solii, vezi mai sus cap. LIV. 
209 Despre jalea. do la Susa, vezi E s h i 1, Perşii, vs. 536 şi urm. 
210 Mardonios încearcă în mod abil să absolve pe perşi de vina infringerii. 

Să se remarce că intocll)ai ca Artemisia, în cap. LXVIII, Mardonios 
nu aduce nici o învinuire ionienilor. 

211 Efesul, pe coasta Asiei Mici, era sfirşitul marelui drum care lega Susa 
de Sardes şi de coasta mării. · 

212 Regele ţlădea astfel Artemisiei un semn de deosebită încredere. 
213 Acest pasaj este interpolat do un copist după pasajul identic aflat în 

cartea I, cap. CXXXV. Singura diferenţă este că puţ.in inspiratul copist 
care a introdus aici pasajul din cartea I a înlocuit pe -rp!~, „de trei ori", 
cu 8!~, „de două ori". 

214 Herodot nu precizează cînd. În timpul revoltei Ionici? Vezi cartea 
a V-a, cap. CXXI; şi cartea a VI-a, cap. XXXII, despre băieţ.ii şi fetele 
din Ionia ajunşi pe mina perşilor. 

216 Efesul şi Sardesul nu numai că reprezentau puncte importante în cursul 
marelui drum care străbătea Asia. Anterioară, dar aveau şi temple unele 
slujeau numai eunuci. La Sardes, se afla marele templu al Kybolei, iar 
la Efes templul zeiţei Artemis. 

216 Ca exemplu al încrederii de care so bucurau eunucii, vezi cartea I, 
cap. CXVII şi cartea a III-a, cap. IV. 

217 Despre numele şi }lovestea acestui loc vezi cartea I, cap. CLX şi nota 
368. Cf. cartea a VI-a, cap. XXVIII. 

218 Promontoriul Zoster se află pe coasta occidentală a Atticei, la vest ele 
localitatea de astăzi Vari, in dreptul insulei Egimi. 

219 Herodot face aici o greşeală evidentă. Era imposibil ca flota persană, 
în lumina. relatărilor din capitolele anterioare, sii. fi plecat chiar a doua 
zi după bătălie. Plecarea flotei a avut loc la un interval de o zi sau două 
după bătălie, timp în care nici grecii, nici perşii· n-a.u mai pornit la 
atac. 

220 Această mişcare a. flotei greceşti la o distanţă atît de maro ele apele 
Salaminei, unde Xerxes se afla încă cu grosul armatei sale terestre, 
nu poa.te fi înţeleasă <lecit a<lmiţind că unele coriibii do protectie riuuii-
seserii. şi in faţa Sala.minei. • 
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221 Aluzie la cartea lL VII-a, cap. XXXV. Despre interpretarea lui Themis
tocles, vezi Studiul introductiv, p. XCIII. Ruinele templelor arse de 
Xerxes pe Acropole mai erau încă văzute în secolul I e.n. de P a u -
s ani as, Călătorie în Ellada, cartea a X-a, cap. XXXV. Cf. E s hi 1, 
Perşii, vs. 809 şi urm. 

222 Aluzie la exilul lui Themistocles. El a fost ostracizat în 470 şi a ajuns 
în Persia cinci ani mai tîrziu. Despre aceste evenimente vezi T h u c y
d ide s, cartea I, cap. CXXXV-CXXXVIII. Despre interpretarea 
dată de Herodot cuvintelor lui Themistocles, Thucydides este de acord 
(vezi sfîrşitul cap. CXXXVI din Thucydides), ceea ce duce la concluzia 
unei surse comune, ostile lui Themistocles. Duplicitatea lui Themis
tocles este însă puţin probabilă. 

223 P l u t a r h, Themislocles, cap. XVI, pomeneşte şi eţ de acest al doilea 
mesaj trimis de Themistocles regelui Persiei, numai că în loc de Sikin
nos el pretinde că trimisul a fost un eunuc, anume Arnakes, prins în 
luptele cu perşii. T h u c y d i d e s, cartea I, cap. CXXXVII, 
ara.tă că acest al doilea mesaj a fost trimis de Themistocles de la Sala
mina. 

224 Dacă acest al doilea mesaj a fost într-adevăr trimis de Themistocles 
regelui Persiei, şi nu este o pură invenţie a cercurilor răuvoitoare lui 
'l'hemistocles, e curios totuşi de ce Xerxes i-a dat ascultare după trista 
experienţă de la Salamina. S-a făcut presupunerea că mesajul lui The
mistocles, ca şi prima dată, era un şiretlic ca să-i îndepărteze pe perşi 
din Attica. 

225 Andros, insula cycladică de la răsărit de Attica se afla în orbita puterii 
persane. Vezi începutul cap. XC din cartea a VII-a. Atenienii au impus 
insulele care ajutaseră pe perşi la mari sume de bani după războaiele 
medice. Aceste practici (&pyupo:>.oylcx) au devenit curente în timpul 
războiului peloponesiac şi, prin abuzurile care se săvîrşeau, au stîrnit 
mari nemulţumiri împotriva Atenei. Thucydides dă nenumărate exem
ple de astfel de impuneri forţate în timpul războiului peloponesiac. 

226 Parafraza unor versuri din Alceu, frag. 92 D. 
227 Herodot strecoară iarăşi o idee nefavorabilă despre omul de stat ate

nian; fără să o spună făţiş, el lasă să se înţeleagă că Themistocles 
profită personal din aceste impuneri. 

228 Probabil prin cîmpia Thriei, menţionată la cap. LXV. 
229 Era în luna octombrie. 
230 Vezi cartea a VII-a, cap. XLI şi LXXXIII. 
231 Vezi cartea a VII-a, cap. LXI. 
232 Vezi cartea a VII-a, cap. XL, XLI şi LV. 
233 Despre p·odoabele pe care le purtau perşii, vezi cartea a VII-a, cap. 

LXXXIII, şi cartea a IX-a, cap. LXXX. 
234 Siris (sau Serrhai), ast.ăzi Seres, se găsea în regiunea din stînga flu

viului Strymon, la nord de lacul Kerkinitis. 
235 Descrierea acestui car sac.ru so află în cartea a VII-a, cap. XL. 
236 IIerodot, ca şi E s h i 1, în Perşii, vs. 495 şi urm., urmează în acllst 

capitol trndiţ.ia attică despre grozăviile care au secerat pc drum grosul 
oştirii lui Xerxes. Intre înaintarea regelui şi drumul întoarcerii, pretind 
~recii, a fost o mare diferenţă. Herodot expune aici, foarte pe scurt, 
drumul întoarcerii. Că lucrurile n-au fost aşa cum le înfăţişează Hero
dot, cu privire la numărul redus al trupelor păstrate în Europa de Mar-
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donios, o dovedeşte pe deplin afirmaţia contrară a lui E s h i 1 din 
Perşii, vs. 803, întărită şi de T h u c y di des, cartea I, cap. LXXUI, 
Dacă Artabazos, cum se afirmă la cap. CXXVI din această carte, 
avea cu sine ca să-l escorteze pc rege un corp de 60 OOO de oameni, 
desprins din oastea lui Mardonios, înseamnă că Herodot Î!lsuşi recu
noaşte prin această cifră numărul considerabil de oameni )ăsat de 
Xerxes lui Mardonios. 

237 Neam trac pomenit în cartea a VII-a, cap. CXV. 
238 Despre Crestona vezi cartea a VI.I-a, cap. CXXIV şi CXXl/11. 
239 Contrariul, E s h 1 l, Perşii, vs. 734-736. 
240 Despre discernămîntul critic al lui Herodot, vezi Studiul introductiv, 

p. LXXVIII. 
241 In templul lui Poseidon de la Istmul de Corint. Vezi Paus ani as, 

cartea a II-a, cap. I. 
242 lnchinată tot lui Poseidon, P a u s a n i a s, cartea I, cap. I. 
243 Aias era Eacidul ca.re salvase flota greacă. Obiceiul de a consacra 

corăbii sau ciocuri de corăbii luate ca trofee este pomenit de. Herodot 
şi în ca.rtea a III-a, cap. LIX. · 

244 Statuia înfăţişa. pe Apollo. Vezi P au s an ia s, cartea a X-a, 
cap. XIV. lmpărţirea prăzii şi consacrarea statuii zeului de la 
Delfi nu a putut avea loc decît după ce Grecia a fost evacuată de perşi. 

245 Despre· acest crater de argint vezi cartea I, cap. LI. Stelele închinate 
de egineţi amintesc de Apollo protector al marinarilor adorat la 
Egina. Astfel de stele se închinau şi altor divinităţi despre care se credea 
că ajută pe marinari, de pildă, Castor şi Pollux. Corăbiile erau adesea 
împodobite cu stele. 

246 Textul grec în această frază este incert. După predicatul pc care îl 
propun diferiţi editori traducerea poate diferi la rîndul ci. S-a propus 
atît verbul l>Loi:vC:µ<i>, la diateza activă şi meclic, cit şi verbul <p~p<i>, 
sau l>Loi:<ptp<i>, pentru predicatul propoziţiei principale. Noi am trndus 
după lecţiunea lui Legrand. 

247 Ernst H oh l, în nota intitulată Die Anekdote 11011 der Kunstler
jury zu Ephesos, „Hermes", LXXXIII, 1955, pp. 122-124, atrage 
atenţia asupra apropierii dintre acest capitol din cartea. a. VIII-a a 
Istoriilor şi o anecdotă reprodusă de P l i ni u s, Naturalis Historia, 
cartea XXXIV, ca.p. LIII. ln Plinius este vorba. despre juriul alcătuit 
din Fidias, Policlet, Cresila.os, Cydon şi Phradmon, toţi sculptori 
renumit.i în antichitate, fiecare a.utor al unei sta.tui de a.ma.zoană pentru 
marele templu al Demetrei din Efes. H.ezultatul primului vot a fost iden
tic ca. la. Herodot, cartea. a VIII-a, cap. CXXIII. Al doilea. scrutin 
s-a. soldat cu următorul rezultat: Policlct 4 voturi, Fidias 1 vot. Con
cluzia. lui E. Hohl este că pasajul din Hcrodot a intrat în domeniul 
legendei. 

248 Despre acest corp cetăţenesc de sparta.ni vezi cartea I, cap. LXV 1 T. 
249 Acest capitol, unul din cele mai frumoase din cartea. a V III-a, face 

cinste lui Herodot, ca.re nutrea o simpatie moderatfi pentru Tb.emisto
cles. Totodată, consemnează unul din rarele momente clin istoria. Gre
ciei cînd un atenia.n, cu toate divergenţele care existau între Sparta şi 
Atena, este sărbătorit la Sparta. Să. se olJscrvc că pînă la. acest capitol 
Herodot n-a. pomenit nici un cuvînt despre meritele lui Eurylliades . 

. Acum însă îşi aduce aminte şi de rolul aceluia care fusese comandantul 

35* 
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suprem al flotei la Salamina şi menţionează distincţia pe care a primit-o 
împreună cu Themistocles. Nu este o scăpare din vedere voită. Herodot 
a povestit bătălia de la Salamina după informaţiile primite din Attica 
unde, în preajma războiului peloponcsiac, nu se simţea nevoia sublinierii 
meritelor Spartei. 

250 Acuzările lui Timodemos se refereau la faptul că Themistocles nu 
mersese la. Sparta ca. persoană oficială. 

251 Belbina (azi Aghios Gheorghios) este o mică insulă stîncoasă la sud de 
capul Sunion, la intrarea în golful Saronic. 

252 Despre Artabazos vezi cartea a VII-a, cap. XLVI. El comanda parţii 
şi chorasmii. 

253 Vezi cartea a IX-a, cap. XLI şi urm., LXVI, LXXXIX. Deosebita 
preţuire pe care Herodot o arată faţă de Artabazos are desigur o expli
caţie pe care noi nu o cunoaştem. 

254 Despre această cifră impresionantă, în raport cu numărul de 300 OOO 
de oameni lăsaţi în Europa lui ~lardonios, vezi mai sus nota 236. 

255 Pomeniţi în cartea a VII-a, cap. CXXIIL 
256 Adică cu locuitorii din coloniile Halkisului aşezate în Pallenc. Întreaga 

peninsulă din nord-estul Greciei s-a numit apoi „Chalcidica". 
257 Skione, oraş din vîrfnl de sud al Pa.Ilenei, este menţionat în cartea 

a VII-a, cap. CXXIII, cinel Herodot înşiră localităţile clin care Xerxes 
a ridicat însemnate contingente. 

258 Această întîmplare poate fi înţeleasă numai clacă se lămureşte configu
raţia peninsulei Pallene. Pallene (numită azi Kassandra) este o limbă 
de pămînt foarte îngustă. Poticlaia (numită mai tîrziu Cassandreia, 
nume păstrat pînă azi) se afla aşezată chiar pe istmul care leagă pen
insula de continent. Perşii, venind dinspre nord, nu puteau cuceri Po
tidaia, apărată in aceastit parte de un zid de fortificaţie; cînd apele 
mării s-au retras, perşii au făcut încercarea să pătrundă în Pallene ca 
să atace cetatea şi din sud, însă au fost surprinşi de fluxul deosebit de 
}Juternic despre eare povesteşte Herodot. 

259 întreaga peninsulă Pallene, şi în special oraşul Poticlaia, se afla sub 
Jlrotccţia zeului Poseidon. Herodot, atît de credul în semnele divine, 
este pe deplin de acord cu această interpretare despre uriaşul flux al 
mării. 

260 Artabazos şi Mardonios nu se înţelegeau între ei. Eşecul de la Potidaia 
trebuie să-l fi costat mult pe Artabazos care sconta o victorie personală. 

261 Despre echipajele corăbiilor care compuneau flota lui Xerxes vezi 
cartea a VII-a, cap. XCVI şi cap. CLXXXIV, unde însă, contrar afir
maţiei din acest capitol, se spune că numărul soldaţilor perşi şi mezi, 
îmbarcaţi pe corăbiile flotei persane, se ridica la treizeci. 

262 Mardontes este menţionat în cartea a VII-a, cap. LXXX. Vezi nota 
216 la cartea a VII-a. 

263 Numele lui Artiiyntcs şi al nepotului său Ithamitres n-au mai fost 
pomenite de Hcrodot pînă aici. Ei sînt amintiţi apoi în cartea a IX-a, 
cap. Cil, c,a deţ.inînd comanda flotei persane. 

264 D i o d o r, cartea a XI-a, cap. XXVII, dă numărul de 400 de corăbii. 
Herodot în numărul de 300 include şi pe fenicieni, care mai tîrziu au . 
fost lăsaţi să plece la vatră. Vezi cartea a IX-a, cap. XCVI. 

265 Despre casa lui Procles, căreia îi aparţinea Leutychides, vezi cartea 
a VI-a, cap. LI şi nota 137 la cartea a VI-a. Primul rege din această casă 
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este Tbeopompos, din care se trag două ramuri. Prima, al cărei ultim 
urmaş era Demaratos, deposeilat de putere, aşa cnm s-a arătat în conţi
nutul cărţ.ii a. VI-a, a. fost înlăturată de la domnie de Lentychiiles, cel 
de al optulea ilescendent al ramurii care nn domni~e. După obiceiul 
povestirilor sale genealogice, I-Ierodot dă abia acum întreaga genealo
gie a !ni Leutychides. 

266 Xanthippos era adversarul lui Miltiades. Vezi cartea a VI-a, cap. 
CXXXI şi CXXXVI. A r i s t o t e I, Constituţirt atenienilor, ca11. 
XXII, ne informează că Xa.ntbippos a fost ostracizat în anul 485-48-t. 
Acum însă, în 479, era din nou la Atena, revenit încă înaintr. cir evacua
rea Atticei, beneficiind probabil ca şi Aristidcs de 1111 decret de amnis
tie. Yezi Phil o c horo s, FUG (Miiller), nr. 84. 

267 .Mai precis, ionieni din Samos. 
268 Despre acest Strattis vezi cartea a IV-a, cap. CXXXYIII şi nota 

501 la cartea a. IV-a. 
269 F.xa~erare cu totul nepotrivită. Navigatori încercaţi, în sec. al V-lea, 

grecii cunoşteau cu amănunţime căile cele mai îndepărtate ale l\Icdi
h~ranei. Ilerodot doreşte însă sit sublinieze timiditatea de acţiune a 
!!recilor. 

270 E11romos este o lecţiune a lui H. Stein. Euromos (sau Hyromos) era 
nn oraş în Caria; existenţa sa este atestată de S t r a b o, cartea a 
XIV-a, cap. XVIII şi în lexiconul lui Ştefan Bizantinul la cuvîntul 
Syria. Cu toate acestea, manuscrisele dau ca loc de baştină al lui lllys 
Eupc.>7ttlX, ceea ce poate foarte bine să rămînă în text, deoarece Ştefan 
Bizantinul, în acelaşi articol Syria, mărturiseşte cit Eupc.>7tEIX era un 
alt nume pentru oraşul carian Idrias. Şi P au s ani as, cartea it 
IX-a, cap. XXIII atestă că Mys era din Europea, nume derivat de la 
Europos. 

271 J.ebadeia, astăii Liva.dia, era o localitate clin Beoţia, situată pe drumul 
dintre 'fheba. şi Delfi, la. vest de lacul Copais. Aici se afla o peşterii 
inchinatii eroului local Trophonios. P a u s a 11 i a s, cartea a IX-a, 
cap. XXXIX descrie după propria lui experienţ.ă riturile complicate 
cerute pentru cercetarea oracolului de aici. 

272 Localitatea Abai, din estul I•'ocidci, unde se afla 1111 templu al lui Apollo, 
este pomenită şi în cap. XXVII şi XXXIII clin aceastrt r.arte. In capi
tolul XXXIII Herodot mentiona că templul fnses!' incendiat de Xerxes 
în înaintarea lui. Da.că l\Iys cerceta acum oracol'ul de la Abai, înseamnă 
că statuile şi lucrurile de preţ ale templului fuseseră puse la adăpost 
şi scoase iarăşi la iveală ceva mai tîrziu. Vezi mai sus nota 58 la această 
carte. 

273 Despre Apollo Ismenios vezi cartea I. XCII şi nota 212 la cartea I· 
274 Amphiaraos, unul clin cei şapte şefi argieni care au pornit împotriva 

Thebei, avea puteri do ghicitor. El ştia soarta ce-I aşteaptă, dar a fost 
silit să plece în expedit.ia împotriva 'l'hebci rle soţia sa, Eriphylu, Ia 
indemnul lui Polynices. Amphiaraos a fost inghit.it do pămînt cu carul 
lui de război cu tot în locul unilc mai tîrziu s-a înfiinţat oracolul ce-i 
purta numele, în apropierea 'l'hcbei. Consultarea oracolului se făcea 
prin visele unui om adormit pe o pi!'lc de berben s1irrificat. P a u
s ani as, cartea I, cap. XXXI\'. Amphiaraos mai 1wea si un 
alt oracol, aproape de Oropos, tot in Bcoţia. ' 
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275 l'toios rra un munte cu trei piscuri ascuţite situat între lacul ColJais 
din Bcoţia şi marea Eubeci. Într-o vale de la poalele acestui masiv se 
afla templul lui Apollo. Oracolul de aici nu a mai funcţionat după 
distrugerea Thebei din 335 î.c.n. P a u s a n i a s, cartea a IX-a, 

cap. XXIII. 
276 Aceşti cetăţeni aveau misiunea unor translatori şi totodată a unor 

interpreţi ai oracolului. 
277 Răspunsul unui oracol grec într-o limbă cu totul străină, care i s-a 

părut lui Ilerodot un miracol, se explică foarte simplu prin faptul că 
Jlreoţii localnici ştiau cine este clientul şi cum trebuie ticluit răspunsul. 
In această privinţă C h. P i c a r d, Apollon et son clerge pouvaient
ils etre polyglottes? „Revue ArcMologique", XXXIX, 1952, pp. 84-89 
şi G. D au x, JJfys au Ptoion, Latomus, XXVIII, Bruxelles, 1957, 
pp. 157 -162. Articolele citate discută arhitectura ttJmplului lui Apollo 
de la Ptoion în Beoţia şi posibilităţile clerului local de a-şi înşela 
clienţii prin acustica templului. 

278 Despre acest Bubares, vezi cartea a V-a, cap. XXI. 
279 În ma.nuscrise se găseşte numele Alabanda, nu Alabastra. Deoarece 

Alabanda se află în Caria şi· Herodot ştia foarte bine acest lucru 
(vezi cartea a VII-a, cap. CXCV; vezi şi St r a b o, cartea a XIV-a, cap. 
CCXXIX), H. Stein corectează Alabanda în Alabastra, oraş în Frigia. E 
posibil însă să fie şi o simplă scăpare din vedere a lui Herodot. 

280 Despre legăturile de prietenie nu întru totul dezinteresate dintre Ale
xandros I, regele Macedoniei, şi greci, vezi cartea a VII-a, cap. CLXXIII 
referitor la mediaţia pe care Alexandros s-a învoit s-o facă între perşi 
şi greci şi cap. XXXIV din această carte, unde Herodot arată cum au 
fost salvate oraşele Beoţiei datorită garnizoanelor lui Alexandros. Cali
ficativele 7tp6~e:voc; „oaspete" şi e:ue:pyE"t"7Jc; „binefăcător" pentru Ale
xandros, date în acest capitol de Herodot, înseamnă că serviciile aduse 
cauzei elenismului, pe care Alexandros însuşi le înşiră la cap. CXC al 
acestei cărţi, au fost recunoscute de Atena. Titulatura 7tp6~e:voc; xal e:u. 
e:pye:t"·~c; acordată de Atena şefilor de sta.te străini, sau chiar ·particula. 
rilor de vază, era foarte solicitată. La capitolul CXLIV, titulatura ofi
cială. cu care fusese învestit Alexandros la Atena este uşor schimbată.· 

281 Genealogia lui Alexandros este dată mai departe la cap. CXXXIX. 
Ea se ridică pînă la Temenos, originar din Argos. Această genealogie 
a lui Alexandros este admisă de T h u c y d i d e s, cartea a II-a, cap. 
XCIX. Povestea cu originea acestei dinastii din Argos îşi are probabil 
explicaţia în asemănarea numelui Argos cu numele Argeazilor, un trib 
macedonean. În sec. al IV-iea însă, genealogia casei domnitoare din 
Macedonia, recunoscută de Herodot şi Thucydides, a fost modificată. 
Caranos, fratele regelui din Argos, anume Pheidon, este socotit ca în
temeietorul dinastiei macedonene, şi nu Temenos. Lui Caranos îi ur
mează Coinos şi Tyrimmas, şi apoi primul Perdiccas. În felul acesta, 
dinastia macedoneană era prelungită în timp. Vezi, de pildă, J u st i n, 
Epitome, cartea a VII-a, ca.p. I. Explicaţia apartenenţei acestei dinastii 
la tribul Argeazilor este însă convingătoare. Unul 'din monarhii care 
precedă pc Alexandros poartă numele de Argos. 

282 W.W. II o w şi J. W e 11 ~. op. cil., p. 283 înfăt.işeazii. în comenta
riul lor o ipotezil pentrn etimologia acest.or nume. Deoarece Herodot 
11tn.tă n"1 nai jcs cf1 Ga11a111s cia un riizitor de vite (~oux6/.o; 

https://biblioteca-digitala.ro



NOTE. CARTEA A Vlll·A 551 

Aeropos, păzitor de cai, şi Perdiccas, păzitor de oi şi capro, llow- \V clls, 
plecînd de la ră.dăcina indoeuropcană * gouh-, „bou", ;,vacă'', 
presupun că numele Gaunes înseamnă „păzitor de vite". Atunci însf1, 
trag concluzia aceşti comentatori, e posibil ca Aeropos să însemne 
„păzitor de cai" (cf. ~tA~7rnoc;) iar Perdiccas „păzitor de vite mici". 
Această iP.oteză este însă infirmată de studiile lingvistice asupra struc
turii limbii macedonene. Cf. şi I. I. Rus su, Macedonica., în „Ephcmeris 
Dacoromana", VIII, 1938, pp. 105-232. 

283 La fel ca femeile din casa lui Alkinous, regele feacilor, cf. Odiseea, VI, 
57 şi urm., regina nu se dă în lături de la munci casnice. Această trăsft
tură subliniază caracterul popular al poveştii. 

284 Cele scrise de Herodot în legătură cu cei trei fraţi, din care mezin ul 
este cel mai isteţ, este un basm popular. O legendă asemănătoare a 
relatat Hcrodot şi în cartea a IV-a, cap. V despre Lipoxais, Arpoxais 
şi Colaxais. Ca şi în legenda scitică, cei trei fraţi macedoneni sînt re
prezentanţii a trei triburi de păstori. Localitatea Lebaia unde au 
ajuns cei trei fraţi este necunoscută.. Herodot indică Macedonia 
de nord. Comentatorii lui Herodot sînt de părere că, dacă Herodot 
menţionează şirul de munţi care separă Illyria de Macedonia, e vorba 
de regiunea numită. Lyncestis (în vestul Macedoniei, SJ.>re Albania ele 
azi), strii.bii.tutii. de via Egnatia. Cit despre dublarea punii primite de 
Perdiccas, e vorba de un semn considerat de Herodot ca un indiciu al 
viitoarei puteri regale la care avea sii. ajungă. mezinul. Vezi cartea a 
V-a, cap. LVII. 

285 Prin gestul sii.u, Perdiccas simboliza luarea în stii.pînire a casei stă.pi
nului său. 

286 La Aigai, la apus de Pella. In legendele macedonene despre ctitoriile 
primilor reprezentanţi ai dinastiei macedonene capra (gr. ixî~) joacă 
un rol important. Acest animal care aminteşte ocupaţia de păstori a 
triburilor macedonene a rămas simbolul puterii dinastiei Temenizilor a 
cii.ror reşedinţă a fost la început Aigai (mai tîrziu Edessa, azi Vodena). 

287 Legenda lui Midas, fiul lui Gordias şi al Kybelei, este povestită de X e
n o f o n, .Anabasis, cartea I, cap. II, 13. Midas a prins un silen ames
tecînd vin în fîntina unde silenul venea să bea apă.. Fîntîna, după 
Xenofon, se gii.sea în Asia Micii. la Thymbrion. Midas era socotit ca 
unul din inventatorii flautului şi arbitru în întrecerea muzicală dintre 
Apollo şi silenul Marsyas. Silenul era un satir, divinitate rusticii. a li
vezilor şi a grădinilor. In personalitatea silenului cei vechi reuneau 
înţelepciunea cu darul previziunii şi al prorocirii. Fiinţe înzestrate cu 
o deosebită. sensibilitate, silenii treceau -drept muzicanţi desii.vîrşiţi. 
Fîntina lingă. care Midas a prins un silen, după P au s ani as, car
tea I, cap. IV, 5, se gii.sea la Ancyra. Povestirea lui Herodot constituie 
cea~mai veche mărturie despre migraţia mitului în Europa. A t h e -
nai os, Deipnosphistae, 46 E, aşază fîntîna lui Midas la graniţa dintre 
peoni şi maedi, care se afla în preajma văii mijlocii a Strymonului. 
Să ne amintim că la cap. XX din cartea a VII-a Hcrodot pomene~tc 
despre o mişcare a triburilor din Asia Mică spre Europa. E posibil oa 
legenda lui Midas să fi migrat împreună cu aceste triburi pînă în regiunea 
fluviului Axios (Vardarul). -

288 Bermion (sau Bermins), lanţul muntos care limitează spre vest vechiul 
nucleu al Macedoniei, numit Emathia. Acest lanţ, ţinînd de la Haliacmou 
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(Visti'iţa) piuă la lacul Begorritis (azi Ostrov o) şi piuă la Aigai (Edessa, 
azi Vodena), prezintă înălţimi modeste. Cel mai înalt vîrf este Doxa, 
de 1600 m. Azi munţii Bermios se numesc Agostos. 

289 P1in anexarea la :Macedonia a unor ţinuturi clin nord care aparţinuseră 
peonilor şi tracilor. Despre expansiunea regatului macedonean, vezi 
T h u c y d i d e s, cartea a II-a, oap. XCIX. 

290 Exagerare retorică. Afară de forţarea trecerii la Thermopylai, grecii 
nu văzuseră nici o ispravă de arme deosebită din partea armatei de 
uscat a perşilor. 

291 Adică între tabăra perşilor din nord, condusă de Mardonios, şi forţele 
Peloponesului. 

292 Despre aceste oracole Herodot nu a pomenit nimic pînă acum. Să 
fie oare vorba despre oracolele luate de Cleomenes de pe Acropole (vezi 
cartea a V-a, cap. XC) din colecţia îngrijită de Peisistratizi? 

293 Această posibilitate menţionată aici de Herodot nu are valabilitate 
decît pentru o epocă mult mai tîrzie faţă de anii 480-479. 

294 Aluzie la ajutorul dat de atenieni ionienilor, cartea a V-a, cap. XCVII 
şi urm. 

295 În greceşte ăpx.'ijOe:v, substituit de editori în locul lui ăpx.'ijc;, pe care 
ii dau manuscrisele, deoarece lit vremea cînd se referă şi chiar cînd 
scria Herodot nu poate fi vorba de imperiul maritim atenian. 

29 Recoltă distrusă de perşi şi recolta din vara anului 479, deoarece ateni
enii cîţi se mai întorseseră de la Salamina şi împrejurimi nu avuseseră 
vreme să semene, toamna tîrziu. Vezi îndemnul lui Themistocles 
la cap. CXI. 

297 în greceşte, cuvintele -rupotvvoc; -rup:Xvv<i> au un sens peiorativ. 
298 Aluzie la faptele lui Xerxes _expuse in cap. CIX. 
299 Vezi Notiţa istorică la această carte, p. 290 
300 După. părerea lui H. Stein, acest refuz al atenienilor reprezenta o 

ascunsă nemulţumire faţă de Sparta care, ca ajutor, se oferea să dea 
Atticei pustiite numai grîne, nu şi un ajutor în oameni şi bani. 

301 Cartea a VIII-a se încheie într-un minunat spirit de solidaritate 
elenică, cu siguranţă specific atmosferei din timpul războaielor medice. 
Atenienii atrag atenţia Spartei că este strict necesar ca forţele elene să 
se regrupeze pentru a face faţă lui l\fardonios. 

CARTEA A IX-A. CALL,IOPE 

1 Despre solia trimisă de Mardonios atenienilor prin Alexandros I, 
fiul lui Amyntas I, regele Macedoniei, vezi cartea a VIII-a, cap. CXL; 
despre răspunsul dat de atenieni, vezi aceeaşi carte, cap. CXLIII şi 
urm. 

2 Capul familiei Aleuazilor; vezi în continuare, oap. LVIII; vezi şi P i n-
d a r, Pythica, X, vs. 64. . 

3 Larisa, oraş în Thessalia, în regiunea Pelasgiotis; azi Larissa. Nu tre
buie confundată cu Larisa Cremaste, azi Gardiki din sudul Thessaliei, 
în regiunea Phthiotis. 
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4 Vezi, despre campania lui Xerxes in Grecia, cartea a VIl~a. cap. VII 
şi urm. Vezi şi E. O b s t, De-r Feldzug des Xerxc.s, Leipzig, 1913. 

6 Prin Ellada se subînţelege „Grecia centrală". 
G Pentru topografia Beoţiei şi în special a Thebei, după Pausanias, 

Pindar şi tragici~ vezi A. D. K e r a m o p o u 1 I o s, 07J~cr:tx&, 
„· Apxcr:to>..oytx6v ae:ATLOV Tlj<; 87jµoa!cr:<; Ex 7tcr:t8e:uae:w<;". III, 1917 PP· 
1-603. 

7 La ze~e luni după ocuparea: oraşului _de că!re rege: dacă ~erx~s a p~
truns m Atona m Boedrom1on (a treia luna a calendarulm attrn, ecln
valînd cu luna septembrie), în 480 î.e.n., invazia lui Mardonios a 
avut loc în luna Skirophorion (a douăsprezecea lună a calendarului, 
corespunzînd lunii iunie) în 479 î.e.n. (în cursul aceluiaşi an, după ca
lendarul attic); însemnează că Mardonios a intrat în Attica într-ade
văr în a zecea lună, fără să fi trecut zece luni pline. Pentru calendarul 
grec, vezi B. B i s c h of f, Kalendar, în Pauly-Wissowa, Real-Ency
clopădie, XX, 1668-1602. După indicaţiile date de Herodot în legă.
tură cu cucerirea Atenei de către Mardpniolf~ G. B u s o I t, Griechi
sche Geschichte, voi. II, p. 193, nr. 6, deduce data de iulie 479 î.e.n., 
bazîndu-se pe coincidenţa sosirii delegaţiei ateniene la Sparta cu Hya
kinthiile celebrate la Sparta în Iulia Hecatombeus, luna care corespunde 
la Atena cu Skirophorion, adioă iunie, iulie. 

8 Adică. în oraşul Salamina din insula cu acelaşi nume. La început oraşul 
principal al insulei Salamina, numit tot Salamina (I:cr:>..cr:µ!<;), se afla 
pe ţărmul de sud al insulei, spre largul mării, apoi, după ce insula a fost 
cucerită de Atena, la finele secolului al VII-iea t.e.n., a fost mutat 
pe coasta de est, în faţa Atticei, pă.strîndu-şi numele. 

9 Despre rolul sfatului (~ou>..·ij) în Atena antică, vezi P. C 1 o c h ~. 
L'imporlance des pouvoirs de la ~ou>..·ij alhenienne a1'x V -e el IV-e siecle 
avani J.C., „Revue des Etudes Grecques", 1921, pp. 233-266. 

10 Lykides a fost ucis cu pietre pentru bănuiala de a fi fost corupt cu 
bani. Atena prefera să fie acuzată de o crimă eroicii. mai degrabă. docît 
de trădare. Despre efectivul oştirii greceşti la Plateea, vezi A. H a u
v e t t e , op. cit., p. 460. 

11 P 1 u t a r h, Aristides, cap. X, relatează că au trimis la Sparta pe 
Kimon, Xanthippos, Myronides şi pe Aristeides. 

12 Sărbătoare a. naturii în cinstea. legendarului Hyakinthos, fiul lui Amy
cla.s şi al Diomedei, iubit de Apollo. La. această sărbătoare, ţinută. în 
luna spartană Hecatombeus (aproximativ iulie), se celebrau Apollo 
(adică soarele) şi Hyakinthos, ca.re personifică arşiţa verii şi vegetaţia.. 
După numele lui Hya.kinthos, este denumită o floare violetă sau a.lba.strll., 
numită. floare de facint (zambila.), ca.re a crescut - spune legenda -
din slngele lui Hya.kinthos. 

13 Pentru zidul ridicat de lacedemonieni în Istm, vezi cartea. a VIII-a, 
cap. LXXI. 

14 La nord-vest de Atena, spre Eleusis; vezi cartea. a. VIII-a., cap. LXV. 
E de mira.re că se propune sparta.nilor o cîmpie ca bază de desfll.şurare 
a unei bătălii, în care cavaleria. duşmanilor s-ar fi aflat într-o poziţie 
superioară faţă de infanteria. spartană. Cîmpia. Thria fli.cea. parte din 
dema atticii. a tribului Oneizilor. 

16 Probabil solii veniseră la. Sparta din oraşele Atena, Pla.teea. şi Megar&. 
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lG In cartea a V 11-a, cap. CCXXIX, se vorbeşte de recrutarea cite unui 
hilot pe lîngă un spartan, ca să-i fie un fel de ordonanţă. Cifra de 35 OOO 
de hiloţi, adunaţi într-o noapte, pare exagerată. 

17 Partea de la sfîrşitul capitolului X, de la „Comanda revenea lui. 
Pausanias„." pînă la „soarele s-a întunecat pe cer". e considerată de 
p h . E. L e g r a n d, Herodote, Histoire~, livre IX Calliope, Paris, 
1954, p. 15, nota 3, ca o notiţă, un fel de paranteză adăugată ulterior, 
care lipseşte din manuscrisele ABCP. 

18 Orestheion, în ţinutul Arcadiei numit :ijainalia, vezi T h u c y di d e s 
cartea a V-a, cap. LXIV. Orestheion nu cade pe drumul care duce direct 
de la Sparta la Istm, ci ceva mai spre apus; poate Pausanias şi-a ales 
acest drum pentru a evita să se întîlnească cu argienii. 

19 „Unul şi unul" sau „pe ales", ()„oy&8e:c;) sînt soldaţi de elită. 
20 Este vorba de o anumită trerătoare din munţii Citheron sau poate din 

Parnes, la Eleuthera (vezi mai departe cap. XXXIX), sau la Phyle. 
21 Textul de la începutul capitolului XIV pare să cuprindă o greşeală de 

copist: cuvîntul ă).f,'I), „alta", apare pe lingă cr-rpcn·llJ, „oştire", deci 
„o altă oştire", cînd de fapt ce altă oştire, în afară de cea despre care se 
vorbeşte că a plecat din Sparta -::u Pausanias, ar fi putut sosi la Atena? 
Mai degrabă, propune Ph. E. Leg r an d, op. cit., p. 17, nota 3, 
acest pronume a fost scăpat· de copist şi s-a .adăugat ulterior, dar 
nu unde i-a fost locul, adică nu lingă &yye:ÂLlJ, „veste" (deci „lui Mardo
nios i-a sosit o altă veste"), ci din greşeală, alături de cr-rpodlJ, „oştire". 

22 O observaţie similară apare la Herodot, cartea a IV-a, cap. CCIV, 
referindu-se la Libya. 

23 Este vorba de elenii din 'Pelo;pones. 
24 Merse prin această demă a Attice1 (azi Ta toi), pentru a evita ca duşmanul 

să-i închidă trecerea spre Parnes şi de aici spre Oropos şi Tanagra. 
25 Cei care locuiau pe cursul mijlociu al rîului Asopos (azi Vuriendi), 

în Beoţia. 
26 Sphendalienii, locuitorii demei attice Sphendale, pe drumul ce ducea. 

prin trecătorile Parnesului, munte la nord de Atena. 
27 Despre Scolos din Beoţia, iată ce spune Str a b o n, op. cit., § 408: 

:Exw)..oc; 8' &cr-rl XW(J.'I) -r'ijc; IIixp1XO'c.l7tL1Xc; un;6 -rci> Kt61XLpWVL, 8ucro(Xl)TOc; 
-r6n;oc; xixl -rpixxuc;, &cp' ou xixl 7t1XpOL(J.LIX „e:tc; :Exw)..ov (J.Î)T11XUTOc; LEVIXL 
(J.i)-r' t.()..)..<:> foe:cr 6ixL" („Scolos este un sat pe rîul Asopos la poalele Cithe
ronului, un loc rău de locuit şi rîpos, de unde şi proverbul « La Scolos 
să nu pleci nici singur, nici însoţit de cineva&".) 

28 Mardonios le-a tăiat thebanilor arborii de pe cîmpie ca să construiască 
o întăritură (epu(J.ix); vezi, mai departe, cap. LXV, LXX. Această for
tăreaţă, deşi construită în întregime din lemn, trebuie să fi fost mai 
mult dccît o simplă palisadă; ea avea un zid ( -re!xoc;) cu turnuri (xupyoL) 
şi era construită în aşa fel incit să poată rezista la un asediu. 

29 La Erythrai, unde clenii staţ.ionară cîtăva vreme (vezi mai departe, 
cap. XXV); Erythrai se găsea Ia gura strîmtorii prin care ei au traver
sat Citheronul, venind din Eleusis (cap. XIX), Hysiai şi Platcea 
(Plataiai) se aflau la poalele aceluiaşi munte, pc versantul nordic. 
Tabăra barbarilor se întindea pînă în teritoriul plateean, pe malurile 
rîului Asopos. 

80 Focidienii erau pe atunci partizani ai mezilor - precizare necesară, 
pentru că, cu puţ.in înainte, ei nu erau de partea mezilor (vezi cartea 
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a VIII-a, cap. XXX şi urm.). Zelul focidienilor era forţat, un zel de 
comnnrlă; mulţi dintre ci nu se supuseră (vezi înainte, cap. XXXI) 
şi, cînd Artabazos s-a retras, cu greu s-au abţinut să nu-i spună pricina 
grabei lui (vezi ar.castă carte, cap. J,XXXIX). 

31 Despre îndemnul lui Mardonios adresat focidicnilor, promiţindu-le 
să nu rămină nici el, nici regele mai prejos de faptele lor, vezi aceeaşi 
expresie, în cartea a~vn-a, cap. XXXIX. 

32 Cu capitolul XlX se reia povestirea întreruptă Ia cap. XII. 
33 Adică alţi autori şi poeţi greci, ca Hoirilos, Simonides etc. 
34 :lfakistios pentru Masistios este o deformare bazată pe o etimologie 

popularii: :lfakistios s-a creat pe cuvîntul i.t&iwn·oc;, „foarte marc"; 
probabil şi acest persomij, după cum arată de altfel şi Hcrodot în con
tinuare, avea talie înaltă. Herodot, care a călătorit mult., era familiari
zat oarecum cu numele persane. Un Masistios apare şi în cartea a VII-a, 
cap. LXXIX, a lui Herndot. 

35 Nisean sau din Nesaia (N1Jcrotîov), vezi cartea a VII-a, cap. XL. 
36 Olympiodoros, fiul lui Lampon, a fost probabil tatăl unui alt Lampon. 

care a fost om de stat şi prieten al lui Pericles. 
37 În privinţ.a îmbrăcămintei lui Ma~istios, vc~i şi cartea a VII-a, ca.p. 

J,Xl; P au s a ni as, op. cit., ca.rtca I, ca.p. XXVII, 1, zice că hainele 
lui l\fosist.ios au fost închinate templului Ercchtheion. 

38 Pînă atunci cavaleria persană a acţionat pe escadroane (xot't'iX 'l't:Aea); 
pentru că le-a murit comandantul şi nu era cine să desemneze acele 
escadroane cărora le venea rîndul la atac, ei au pornit cu toţii deodată. 

::'9 Grer.ii şi-an părăsit rîndurile ca să-l vadă pc Masistios mort, atît pen
tru frumuseţ.P.a acestuia şi a podoabelor de pe el, cum spune Herodot, 
cit şi pentru a vedea îndeaproape un pers, şi încă pe unul dintre co
man.danţi, deoarece, aşa cum arată I-Ierodot în altă parte, grecii se 
înspăimîntau numai cînd vedeau îmbrăcămintea perşilor. 

40 Vezi şi W.K. Prit c he t t, New light on Plalaea, „American 'Jour
nal of Archaeology". LXI (1957), pp. 9-28. Despre bătălia de la Pla
teca., mai vezi şi L. S ol ms e n, Speeches in Herodotus' account of 
the batlle of Plataea, „Classical Philology", 39, 1944, pp. 241-253. 

41 Fîntîna Gargaphia se afla la nord de Citheron, ceva mai la vest de 
Plateea (vezi în continuare, cap. LU), pe teritoriul acestui oraş (vezi 
P a u s a ni as, op. cit., cartea a IX-a, cap. IV, 2). 

42 Androcrates, erou plateea.n (vezi P 1 u t ar h, Aristeides, cap. XI). 
43 Adică aripa stingă; aripa dreaptă revenea prin tradiţie lacedemonie-

nilor. 
44 Toţi aliaţiFpeloponesieni, nu şi atenieni. 
46 Eurystheus, regele l\lycenei, în timpuri legenda.re. 
46 Lupta trebuie să se fi dat la graniţa dintre mega.rieni şi corintieni (vezi 

Pa u s ani as, op. cit., cartea I, cap. CXIV, 11). 
47 „Care locuiau pe atunci~în Pclopones". Se referă1'numai la ionieni. 
48 Hyllos, fiul lui Heracles' şi al Deianeirei, spune legenda. 
49 P~ntru Echel!los, fiul lui'.· Acropos, fiul;.Jui Kcpheus, vezi şi_ P. a· u s· a -

n 1 a s, op. cit., cartea a VIII-a, cap. V, 1. 
60 Pentru a intelegc mai bine sncrc~innea acestor personaje istorice legen

dare, nzi genealogia lor la A p o l I o d o r, Bibliotl1eca, cartea I, 
eap. IX, 16; cartea a II-a, cap. VII, 3; cartea a III-a, cap. IX, 1; 
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P au s an ia s, op. cit„ cartea a VIII-a, cap. IV, 8 şi urm.; Sholii 
Ia A p o 11 o n i o s d i n R h o d o s, Argonautica, cartea I, vs. 162. 

51 Nu se cunosc în istorie victoriile tegeaţilor asupra spartanilor, deşi se 
laudft cu ele reprezentantul tcgeaţilor în acest capitol din Herodot. 

52 Pe vremea cind aveau ca rege pe Eurystheus. 
53 Eurystheus a fost ucis de 1-Iyllos, atunci cind s-a refugiat lingă rocile 

Skironiene; vezi D i o d o r din S i ci l i a, op. cit., cartea a IV-a, 
cap. VII, 8; A p o 11 o d o r, op. cit., cartea a II-a, vs. 8. 

54 Vezi tragedia Cei şa1•te împotriva Thebei a lui E s h i l şi A11ligo11a lui 
S o f o c l e. Polynice, fiul lui Oedip, a venit cu oaste argiană împotriva 
patriei sale, Theba, şi a luptat împotriva fratelui său, Eteocles, cu care 
îşi disputa tronul Thebei. 

55 lnmormîntarea morţilor era un act sacru, deoarece în credinţa grecilor 
de pe atunci morţ.ii neîngropaţ.i nu-şi găseau linişte şi odihnă dincolo 
de moarte, iar Charon, luntraşul, nu-i trecea peste apa Styxului. 

56 Despre Amazoane, vezi cartea a IV-a, cap. CX şi nota 437. 
57 Este vorba despre vestitul război troian, cintat de H o m e r în Iliada. 
58 Oratorul atenian presupune că numai victoria de la l\farathon - chiar 

dacă în istoria Atenei nu s-ar ,fi înregistrat alte biruinţe - îi îndreptă
ţeşte pe atenieni să ocupe locul disputat. Grecii, deci printre ei şi 
atenienii, au fost conştienţi de importanţa acestei victorii pentru 
viitorul Elladei. 

59 Adică tegeaţii, Tegea fiind un oraş în Arcadia. 
GO Potideaţii, locuitorii oraşului Potidaia, în Tracia; potideaţii din Pallene, 

adică coloniştii potideaţ.ilor stabiliţi în peninsula macedoneană Pallene 
(azi Kassandura). 

61 Orchomenos (azi Kalpaki), oraş în Arcadia. Nu trebuie confundat cu 
omonimul său din Beoţfa. 

62 Troizenienii, locuitorii oraşului Troizen, în Argolida; azi Da mala. 
G3 Lepreaţii, locuitorii oraşului Lepreon (azi Strovitzi), în Triphylia, 

în vestul Peloponesului; vezi cartea a IV-a, cap. CXLVIII şi nota 535. 
64 Phleiaşii (Phleiasioi), locuitorii oraşului Phlius, din Phliasia, în nord-ves

tul Argolidei. Phlius, situat lingă actuala localitate Polifengos, se afla 
la sud de Sicyona, pe dreapta rîului Asopos (azi Aghios Gheorghios), 
deosebit de Asopos (Vuriendi) din Beoţia. 

65 Hermionienii, locuitori ai oraşului Hermion (azi Kastri) din Argolida, 
port l!t mare. 

66 Styrienii, locuitorii Styriei, oraş pe coasta de sud-vest a Eubeei; azi 
Stura. 

67 Ambrakioţii (amprakioţii) sau ambracienii, locuitorii oraşulili Ampra
kia sau Ambrakia, din sudul Epirului, azi Arta. 

68 Leucadienii, locuitorii Leucadei, peninsulă, apoi insulă cu acelaşi nume 
(azi Leucada sau San Mauro) pe coasta Acarnaniei. În partea sa de 
nord se află oraşul Leucas (azi Amaxiki). 

69 Anactorienii (Anactorioi), locuitorii oraşului Anactorion, din Acarnania., 
lingă Vornitza de azi, aşezat lingă. promontoriul Anactorion, pe ţăr
mul golfului Ambracic sau Anactorios, nu departe de celebrul Actium. 

70 Palcenii, locuitorii oraşului Pale, azi Lixuri, în insula Kcphallenia, din 
Marea Ionică, azi Kefa\onia. 

71 La Marathon au fost 9 OOO sau, după alţii, 10 OOO. 
72 Deci numărul total al tuturor ostaşilor era de 108 200. 
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?S Ad.ici. 108 200. 
74 Adică cei care n-au murit•la Thermopylai (vezi cartea a VII-a, cap. 

CCXXII) sau n-au fugit în1Pelopones la venirea perşilor (vezi cartea 
a VIII-a, cap. I). 

75 Nu chiar pe malurile riului Asopos (azi Vuriendi), ci pe înălţimile ·care 
se aflau pe ţărmul nordic al acestui rîu (vezi cap. XXV), pentru a păzi 
trecerea. 

76 „Barbarii" s-au aşezat în faţa elenilor, rămînînd însă pe ţărmul stîng 
al rîului Asopos. Accentul, în enumerarea trupelor „barbare", se pune 
pe opoziţia dintre neamurile aşezate faţă în faţă. Herodot vrea să scoată 
în evidenţii. aprecierea diferitelor seminţii greceşti făcută de „barbari", 
prin neamul „barbar" pe care l-au opus fiecărei seminţii elene. 

77 Hermotybieni şi calasirieni, vezi cartea a II-a, cap. CLXIV şi urm. 
Ad. Bau e r, Die Entstehung des Herodotischen Geschichtswerkes, 
Viena, 1878, p. 44, găseşte o contradicţie, intre capitolul XXXII al 
cărţii a IX-a, unde Herodot spune că hermotybienii şi calasirienii 
sînt µcx)(cxLpocp6poL, şi cap. CLXIV din cartea a II-a, unde aceştia au 
epitetul de µci)(LµoL. A. H au v e t te, op. cit., pp. 44-45, n. 1, 
explică pasajul astfel: în cârtea a IX-a termenul µcx)(cxLpoqi6poL este o 
apoziţie, în timp ce în cartea a II-a µci)(LµoL este un atribut. 

78 Clytiazii au avut ca strămoş pe Clytios, un fiu do-al lui Alcmeon, din 
familia Melampodizilor sau a Amytheonizilor {vezi cartea a II-a, cap. 
XLIX; P au s ani as, op. cit., cartea a VI-a, cap. XVII, 6). 

79 lamizii, o veche familie eleană, al cărei strămoş, Ia.mos, a fost fiul lui 
Apollo, spune legenda relatată de Pi n d ar, Olympica, a VI-2 

80 Pentru Teisamenos, vezi P au s a ni as, op. cit., cartea a III-a, cap. 
CXV, unde se vorbeşte despre un fiu al acestui Teisamenos, de Agelo
chos. 

81 Despre concursul dintre Teisamenos şi Hieronymos din Andros, vezi 
P au s ani as, op. cit., cartea a III-a, cap. XI, G. 

82 Despre Melampus, vezi nota. 215 la. cartea a II-a. 
83 Despre data acestor victorii nu s-a transmis nimic; apa.re doar o notiţă 

la S t r a b o , op. cit., § 377, despre alianţa. dintre tegea.ţi şi argieni. 
84 Dipaienii, locuitorii oraşului Dipaia.; vezi Paus ani as, op. cit., 

cartea a III-a, cap. XI, 7: o! AmcxLo:îi; &v tjj McxLvcx)..(qi n61.L aµcx 'ApKci3Ct>v 
·ljaav („dipa.ienii se aflau în Mainalia, un orăşel al arcadienilor"). 

85 Telliazii, familie celebră de prezicători din Elida, ţinut în nord-vestul 
Peloponesului. 

86 Picioarele n-au fost strînse în butuci de lemn în aşa. fel incit să apară 
ca. încălţat în ei, ci proba.bi! a existat o scîndură tăiată în două, cu un 
orificiu strimt pentru picioare şi legate intre ele cit mai st.rîns posibil, 
cu fier. Partea de jos a piciornlui rămînea deci goală, aşa se înţelege că 
a putut-.o tăia. 

87 Timagenidas, fiul lui Herpys, un theban; vezi în continuare cap. 
LXXXIV. 

88 În legătură cu defileele Citheronului folosite mai des ca trecători, vezi 
X e no fon, Hellenica, cartea a V-a, cap. IY, 14. 

89 „Trei Capete" (Tpe:îi; Keqicxl.cxl), denumire dată cu siguranţă după con
formaţia anumitor stinci de acolo, ieşite mai în relief (cum ar fi in 
Carpaţii noştri „Babele"). 
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90 Despre aceste trecători vezi J. L. 1\1 y r e s, Dryoscephalae, „Classical 
Review", 1950, 11 şi urm. Ele există şi azi. 

91 Aci Herodot face _o insinuare ironică şi_puţin)avorabilă)a:adresa the· 
banilor. Ca grec, pe -Herodot, ca_şi.pe_ ceilalţi.duşmaniiai.mezilor, trebuie 

L. Să·l fi durut În primul rÎnd trădarea Confraţilor Săi.care aU trecut de 
partei' mezilor. "De aceea el spune că, deşi atît de zeloşi, zelul thebanilor, 
mergea doar pînă la începerea luptei; după.ce.bătălia începea, thebanii 
lăsau totul în seama perşilor, al căror curaj şi a căror vitejie Herodot 
le recunoaşte la tot pasul, fără să subaprecieze, prin aceasta, faptele de 
eroism ale ostaşilor eleni. Această trăsătură a istoriografiei, deşi ironi
zată de P 1 u t a r h în lucrarea Despre reaua-credinţă a lui Herodot, 
merită apreciere, pentru măsura şi imparţialitatea ei. 

92 Aceste zece zile, reduse la opt în cap. XXXIX, la două, în cap. XL. 
93 In legătură cu Artabazos, vezi cartea a VIII-a, cap. CXXVI, şi J. B e

l o c h, Artabazos, „!anus", 1921, pp. 8-12. 
94 Părerea thebanilor era identică eu cea a lui Artabazos; vezi cap. II 

din această carte. 
95 Nu se ştie dacă şi perşii, la fel ea grecii, aveau obiceiul să oficieze sa

crificii înainte de bătălie sau să împlinească vreun alt ritual. La Herodot, 
îi vedem - în cazul lui l\lardonios - servindu-se de datinile elenilor 
(vezi cap. XXXVII şi urm., cap. XLII din această carte; de asemenea, 
cartea a VIII-a, cap. CXXXlII şi CXXXVI). 

96 Şi din cele relatate în acest capitol reiese că perşii nu neglijau şi nu ne
socoteau „cele sfinte" pentru greci, ci purtau şi ei teama de oracolele 
care îi vizau, chiar dacă le veneau de la greci. 

97 Enehelei, populaţie din Illyria, locuind pe ţărmul de sud-vest al Albaniei 
de azi. Vezi despre ei şi cartea a V -a, cap. LXI. 

98 Bakis, vechi prezicător beoţian. Vezi şi cartea a V III-a, cap. XX. 
99 Cuvintele M:xe:<nc;, „tragerea la sorţi, zei°ţa care îţi meneşte soarta", 

şi µ6poc;, înrudit cu e:!1.Li:xpµ~v·1J, „destinul", însemnînd „partea care-ţi 
l'ste rezervată de destin", apar aici îmbinate pentru a întări sensul 
„soarta". · 

100 Vezi cartea a VII-a, cap. VI. 
101 'l'hermodont, menţionat aici, trebuie să fie un torent de apă ce vine din 

dealul Hypaton. Vezi Paus ani as, op. cit., cartea a IX-a, 
cap. XIX, 3. Un alt 'l'hermodont, mai cunoscut, era un rîu din Asia 
Mică, azi 'fermceial, a.fluent al l\Iării Negre. 

102 Glisas (şi Glissas), localitate la nord-est de 'fheba, la poalele de sud ale 
dealului Hypaton. Vezi Str a b o, op. cit.,§ 412; Paus ani as, 
op. cit., cartea a IX-a, cap. XIX, 3. 

103 l\lacedoncnii se aflau în tabăra duşmanilor, aşezaţi în front iu faţa 
atenienilor (vezi această carte, cap. XXXI). 

104 Probabil în acest an erau aleşi alţi zece comandanţi; vezi cartea a \'I-a, 
cap. Cili. 

105 Alexandros le-a.spus comandanţilor pe nume, pentru a le inspira în
credere ostaşilor de gardă. 

106 Alexandros I, fiul lui Amyntas I, regele Macedoniei, nu s-a împăcat 
· niciodată eu stăpînirea persană. Vezi cartea a V-a, cap. XIX şi urm.; 

cartea a VII-a, cap. CXXI. Intrcg discursul lui Alexandros este patetic 
şi menit să impresioneze pe auditori; el are o nuanţă conspirativă, a 
cărei taină apare şi mai primejdioasă în noaptea care o acoperă. Există 
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doar întrebarea dacă acest act a putut fi îndeplinit de fapt. Alexandros 
era un rege, căpetenia oştirii macedonene; intervalul dintre cele două 
fronturi inamice era mic; el a venit călare; toate acestea pun la îndoială 
posibilitatea absenţei lui Alexandros din tabăra sa şi trecerea în linia 
frontului opus fără a fi observat de nimeni. Chiar dacă Herodot rela
tează aici adevărul, există unele amănunte pe care le-a neglijat şi care 
ar fi putut oferi o mai mare garanţie de probabilitate. Vezi Ph . E. 
L e g r an d, Herodote, Histoires, IX, Paris, 1954, p. 42, nota 2. 

107 Pasajul privind hotărîrea lui Pausanias de a face schimbarea 
pe linia frontului, punîndu-i•pe atenieni în faţa perşilor şi scoţ.îndu-i 
de dinaintea acestora pe lacedemonieni, pare, dacă nu un elogiu exa
gerat adus de Herodot atenienilor, o interpolare ulterioară făcută de un 
atenian. Lacedemonienii s-au dovedit în cursul războaielor medice la 
înălţimea renumelui lor de buni luptători. Pausanias e pus aici într-o 
postură de om laş şi dezertor, ceea ce nu pare să fi fost în realitate. 

108 Cuvintele umilitoal"e adresate ele Mardonios spartanilor sînt în sensul 
celor expuse în nota precedentă. Capitolele XLI-XLVIII inclusiv, 
pentru lipsa ele măsură prin care e umilit poporul spartan, sînt discu
tabile din punctul de vedere al veracităţii relatărilor ce le cuprind, cit 
şi al autenticităţii lor. Vezi Ph. E. Leg r an d, op. cit., p. 44, nota 1. 

109 Despre prinderea de către p~rşi a celor trimişi după provizii, vezi an
terior cap. XXXIX. 

110. Oerhoe izvorăşte clin Citheron, trece pe la Plateea şi se varsă la Creusis, 
în partea numită „;\larea Alcyonis" a golfului Corintic. 

111 S-ar putea ca, de fapt, să nu fie vorba ele o fllgă, cum spune Herodot, 
ci de o retragere momentană din faţa cavaleriei, pentru a găsi pozit.ii 
mai favorabile de luptă şi provizii. Despre retragerea lui Pausanias 
la Plateea, vezi şi U. K a b r s te d t, N 11chlese au( griechischen Schlacht
f elden, I: Pattscwias' Ruckzug bei Platăă, „Hermes" XLVIII, pp. 
283-286. 

112 Amompharetos este probabil un nume onorific, o poreclă dată după 
caracterul omului, insemnînd „un om fără frică, fără cusur". 

113 Pitanaţii, locuitorii oraşului Pitane, în Mysia (Asia Mică). 
114 T h u c y ci i d e s, cartea I, cap. XX, se îndoieşte de existenţa unui 

corp de armată clin Pitane. Indisciplina lui Amompharetos şi încăpăţi
narea lui apar ca ceva neobişnuit în armata condusă de spartani. 

115 În legătură cu aceeaşi opinie despre lacedemor~ieni, vezi A r i s t o
f an, Acharni~mii, vs. 308; Eu r ip i de, Andromaca, vs .. 445. 
Iar în legitlură cu expresia de aici, vezi H o m e r, Iliada, cartea a. IX-a, 
vs. 312 şi urm.: 
'Ex.Opl..c; y&.p (J.OL xe;'tvoc; 01J.wc; • A'C8ot.o 7'U)<iiow, oe; x' i:Te;pov µev xeO!l·n 
&vl cppe;a(v, &no 8€ e;fo-n. („Căci mi-i urit, chiar şi la porţile Infernului, 
acela care una ascunde în suflet şi alta spune".) 

116 Amompharctos ;i luat cil amîndoui1 mîinilo o piatră - deci o piatră 
mare, nu din cele obişnuite pentru vot (tji7,cpoc; ), pentru a le demonstra 
cfL hotărîrca lui de a rf1mîno pe loc esto nestrămutatf1. Dar, pînă în 
cele din urmă, cînd s-a văzllt părăsit de grosul oştirii, Cil tot curajul 
lui manifestat cu emfază, a. pornit în urma celorlalţi. Vezi, în: continuare, 
cap. LVI. 

117 E curios de ce pe Heroclotil izbeşte denumirea „străini", în loc de „bar
bari", datii. de spartan i altor popoa;e, de altă. obîrşie decit cea. elenă. 
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Probabil, locul de naştere în Asia Mică, unde gre<lii erau socotiţi in -
truşi, deci ei erau propriu-zişii „străini", a făwt ca celelalte popoare, 
neelene, să fie denumite „barbare", în sensul de „oameni care se bîl
bîic, care vorbesc o limbă neînţeleasă". 

118 Plecarea trupelor care ocupaseră partea centrală a frontului, în timpul 
scurs cu încercarea de a-1 convinge pe Amompharetos, a creat o izolare 
între lacedemonieni, care ocupau flancul drept, şi între atenieni, care 
se aflau în aripa stingă, fapt care putea constitui o primejdie; de aceea 
Pausanias dă dispoziţia ca atenienii să se apropie cit mai mult şi mai 
în grabă de lacedemonieni. 

119 Atenienii au plecat în sens opus faţă de lacedemonieni - afirmaţie 
care se contrazice cu ordinul dat atenienilor de Pausanias de a se apro
pia do ei. E aci probabil o greşeală de copist căruia sau i-au scăpat anu
mite cuvinte, sau a adăugat ceva. De fapt, după cele descrise în con
tinuare, atenienii nu urmează acelaşi drum cu lacedemonienii, direct.ia 
este însă aceeaşi. 

120 Rîu în Beoţ.ia, probabil la est de „Insulă". 
121 Argiopios, ţinut în Beoţia. 
122 Cel mai cunoscut templu al Demctrei era cel de fa Elcusis, clin Attica; 

de aceea, se spune că aici se afla de asemenea un tem piu al Demetrei 
Elcusine. 

123 Prin urmare, drumul pe care porniseră lacedemonienii - în teama lor 
de cavalerie (vezi cap. LVI) - m1 era inaccesibil acestei armate. 

124 Thorax din Larisa şi fraţ.ii siii făceau parte clin familia Aleuazilor, fami
lia domnitoare din Thessalia; vezi cartea a VII-a, cap. VI. 

125 Despre fiii lui Aleuas, vezi cartea a VII-a, cap. CXXX. 
126 Thcssalienii nu erau nicidecum vecini cu spartanii, dar pentru un pers, 

obişnuit cu ţinuturi întinse, cu un imperiu nesfîrşit, distanţa dintre 
Thessalia şi Laconia putea să i se pară neînsemnată. 

127 Despre teama lui Artabazos de lacedemonieni la r.a.re face aluzie aici 
Mardonios, vezi cap. XLI. 

128 Mardonios i-a condus pe acei perşi, se subînţelege, care ocupau aripa 
stingă a frontului „barbar", în faţa lacedemonienilor. 

129 Înseamnă că trupele greceşti aflate în linia perşilor nu au luat parte 
la această urmărire. Trupele „barbarilor" probabil n-au înţeles intenţia 
perşilor, de aceea, cînd i-au văzut plecînd, s-au luat după ei în dezordine, 
ca să nu rămînă singuri pe meleaguri străine. 

130 Deoarece, la începutul acestui capitol, Pausanias apare în aceeaşi si
tuaţie ca cea descrisă în cap. LVII, anume preocupat de atacul cavale
riei, s-ar putea ca mesajul pe carnPausanias l-a trimis atenienilor, cerin
du-Ic ajutorul, să fi preced11t atacul suferit de lacedemonieni din partea 
trupelor pedestre ale lui Mardonios. 

131 În această cifră intră şi ostaşii înarmaţi, de aceea socoteala apare 
oarecum alta decît cea de la cap. XXVIII şi urm., deşi este aceeaşi. 

132 Făurindu-şi, prin urmare, o întăritură. de scuturi, vezi acelaşi lucru în 
cap. XCIX din această carte; şanţ.urile perşilor erau mari şi căptuşite 
cu împletituri din răchită; ele erau bune pentru apărarea de la dis
tanţă, nu şi pentru cea de aproape. 

133 Templul Hcrei din Plateea, amintit şi la cap. Ul; sr află probabil la 
o mică depărtare de Cithcron; de aici, zeiţa Hera mai era cinstită şi 
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ou titlul ele ·~ KL6cxvtw v(cx, „Citheroniana" (vezi P 1 u t·a r h, Aristides, 
cap. XI, 18). 

134 Cită vreme lupta s-a dat în preajma scuturilor înseamnă că perşii n-au 
înaintat încă de loc. Vezi tot o astfel de luptă, în continuare, cap. Cil. 

136 Faptul că „barbarii" au apucat lăncile grecilor dovedeşte că într-adevăr 
lupta a ajuns corp la corp. Datorită scuturilor de răchită pe care le 
aveau, „barbarii" sufereau gravele atacuri ale lăncilor elenilor. De aici, 
poate şi inferioritatea lor în lupta corp la corp. 

136 Despre victoria· grecilor la Plateea, vezi şi P 1 a t o n C o m i c u l, 
191c: Acxx.t8cxLµov(ouc; cpcxcrlv ~vilt.cx-rcxLcxîc;, trcEL87J 7tp6c; -roîc; ytpp0<p6p0Lc; 
eytvoV't'O, oux. t.&tAELV µevov-rcxc; 7tpoc; cxu-rouc; µocx;e;cr6cxL, ă;>.;>.Q; q>EUYELV, 
E7tEL87j 8'i:M6·1Jcrcxv ex! -riX~e:Lc; -rwv Ile:pcrwv, &vcxa-rptq>oµevouc; µiXx;e:cr6cxL 
x.cx( o•i-rw VLK~crcxL rljv Ex.e:î v(x.71v. („Se spune că lacedemonienii la Pla
teca, cită vreme s-au aflat în faţa purtătorilor ele scuturi, n-au voit 
să rămînă să se lupte împotriva lor, ci au luat-o la fugă, dar clupă 
ce rîmlurilc perşilor s-au spart, [lacedemonicnii], întorcîndu-so, au 
început lupta şi astfel au cîştigat victoria de acolo".) Vezi şi cartea a 
VII-a, cap. CCXI. Despre relatarea bătăliei ele la Plateea făcută do 
Herodot, vezi A. B o u c h e r, La bataille de Platees d'apres Hcro
dote, „ Rcvue Archeologiquo", 1916, II, pp. 267 -320; F. V a n e k, 
Herodote el la bataille de Platees, „Listv l~ilologicke", 1917, pp. 335-346, 
401-421. 

L37 În legătură cu despăgubirea. pe caro trebuia s-o dea Mardo"nios pentru 
moartea lui Lconiclas, vezi în urmă, cartea a VIII-a, cap. CXIV. 

138 Pentru oracolul dat spartanilor şi vizat aci de Herodot, vezi în urmă, 
cartea a VII-a, cap. CCXX. 

139 Strămoşii lui Pausanias au fost menţionaţi de Herodot in cartea 
a VII-a, cap. CCIV. 

140 Stenyclaros, localitate şi cîmpic în Mcssenia, probabil pe cursul superior 
al riului Pamisos, la nord de lthome. Incidentul s-a petrecut probabil 
în cea de-a treia răscoală din Messenia la instalarea regelui. 

141 Sanctuarul de la Eleusis (iXviXx.-ropov) este atestat şi de A t h e n 'li. i o s, 
167 F, 213 P, pentru a desemna fie întreg, fie o parte a sanctuarului 
Demctrei din Eleusis; de asemenea, vorbeşte despre el şi P a u s a -
ni as, op. cit., cartea a II-a, cap. XIV, 4, anume despre acelaşi sanc
tuar, clar de la Keleai, aproape de Phlius. 

142 De observat că Herodot nu menţionează în desfăşurarea evenimentelor 
de la Plateea rolul thessalienilor; probabil ii cuprinde în denumirea 
generală. a „elenilor" care s-au dovedit lipsiţi de zel. 

143 In unele ediţii, la începutul capitolului LXIX, apare cuvîntul cp6~<i>. 
„frică", în loc de cp6v<i>, „măcel"; de asemenea manuscrisele aproape în 
întregime dau primul cuvînt. Fie că llerodot a folosit aici cuvlntul 
cp6~oc;, „teamă", prin metonimic, cu accepţia de „fugă", cum obişnuieşte 
el, fie că. intre cele două cuvinte s-a produs o greşeală de copist. 

144 Asopodoros, fiul lui Timandros, probabil acelaşi pc care îl menţionează 
P i n d a r în lsthmica, I, vs. 34. El a fost tatăl unui Herodotos care 
a cîştigat o victorie la întrecerile istmice. 

145 Despre această bătălie a megarienilor cu cavaleria thebană vorbesc şi 
versu rilo lui S i m o n i d e s, fr. 110, corespunzind şi unei inscripţ.ii 
(CIG 1051). Ceea co se relatează în cap. LXIX a fost supus unor nume
roase obiecţii. P ! u t a r h, Aristides, 19; Despre reaua credinJtl a lui 

36 
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Herodot, 42, 2 şi urm., ca să arate neverosimilitatca i~cestei mărturii, 
susţine că aliaţii Spartei şi ai Atenei figurau totuşi pe monumentele clin 
Plateea, pe trepiedul de la Delfi şi pe statuia !ni Zeus din Olympia. 
A. Ha u v e t te, op. cit., p. 479, spune că aliaţii au primit această 
cinste nu pentru că au participat la bătălie, ci deoarece au pornit 
împreună cu Pausanias în această expediţie. H. D e l b r ii c k, 
Geschichte der Kriegskunst, voi. I, Das Altertum, ed. 3, Berlin, 1920, p. 112, 
şi G. B u s o l t, Griechische Geschichte, II, p. 208, n. 1, spurt că trupele 
aliate din centrul frontului care au fugit nu s-au depărtat atît de mult 
de restul oştirii incit să nu fi putut reveni pentru a lua parte la bătălie. 
A. H au v e t te, op. cit., p. 479, susţine că aliaţii au fugit de teama 
cavaleriei persane şi n-au dorit să se mai întoarcă, fie că din pricina 
colinelor nu au văzut că Pausanias este atacat. 

146 Cu ·capitolul LXX, Ilerodot reia povestirea evenimentelor întreruptă 
la cap. LXV. 

147 Ph. Leg r an d, op. cit., cartea a IX-a, p. 57, pune „atenil•nii" 
în Joc de „lacedemonienii" printr-o conjunctură explicabilă în context 
unde se spune că apariţ.ia „atenienilor" a schimbat cu totul lupta de 
asediu (Te:Lxoµ0txl'IJ). Textul este probabil corupt, deoarece diL mai multe 
posibilităţi de interpretare. 

148 Atenienii s-au înfăţişat clupă ce beoţienii au fost puşi în derută. 
149 Despre Athena Alea, vezi cartea I, cap. LXVI şi nota 180 la cartea I. 
150 Despre bătălia de la Plateea, vezi şi C t' e s i a s, PcrsiC(I, fr. 26; 

D i o d o r ci i n S i ci 1 ia, cartea a XI-a, cap. XXXII; E s h i I, 
Perşii, vs. 807. 

151 Lacedemonienii s-an ciocnit cu cea mai puternică oştire, adică cu per~ii 
şi cu Mardonios (vezi, în urmă, cap. LVIII). 

152 Despre Aristodemos, singurul care a scăpat din bătălia de liL Thermo
pylai, vezi cartea a VII-a, cap. CCXXXI. 

153 Manuscrisele dau forma l:7tcxpn~T'IJ<;, „spartan" (la singular), după 
Poseidonios, Philokyon şi Amompharetos. Probabil numai ultimul 
e spartan - aşa cum reiese din cap. LV (vezi şi nota 112) - ceilalţi 
doi sînt perieci sau dintre ceilalţi lacedemonieni. 

154 Discuţia despre cel mai viteaz ostaş a putut avea loc imediat clupă 
lupta de la Plateea. 

155 Arimnestos este comandantul plateenilor care s-a aflat în fruntea r.on
cetăţenilor săi în lupta de la Marathon. Vezi P 1 u tar h, Ari81idfs, 
cap. XI; Pansa ni as, op. cit., cartea a IX-a, cap. IV, 2. T h n c y
d i d e s, cartea a III-a, cap. LII, vorbeşte de nn comandant plateean, 
Acimnestos, poate acelaşi cu Arimnestos. În acest caz, numele Aeimnes
tos format din &e:l „totdeauna", şi µv'l)O'T6.;, „de care-t.i aminteşti", este 
un epitet, „cel veşnic pomenit", şi nn un nume cu adevărat. 

156 Tyndarizii, adică Pollux şi Castor, în căutarea Elenei, sora lor, răpită 
de Theseus. 

157 În legătură cu aceast.ă legendă attică, vezi P 1 u t. a r h, Theseus, 
cap. XXXI şi urm.; D i o el o r di n S i c i 1 i a, op. cil., cartea 
a V-a, cap. LXIII; P a u s ani a s, op. cit., cartea I, cap. XLI, 4. 
Vezi de asemenea la poeţii Alcman, fr.12, Stesichoros (la Paus ani as, 
op. cit., cartea a II-a, cap. XXII, 4), Pi n el ar (la P a u s a n i a s, 
op. cit., cartea I, cap. XLV, 5). 
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168 Dekelos, eroul eponipi al dekeleienilor şi al demei_ Titakidai, care se 
află nu departe de Aphidnai. 

159 Trufia lui Theseus care a provocat, prin răpirea unei femei, toate neno· 
roeirile unei invazii. 

160 Aphiclnai, clemă a Atticei, din tribul Aiantis, una din cele 12 cetăţi 
cecropiene (vezi S t r a b o, op. cil„ § 396). Azi Kotroni. -

161 Vezi Pluta r h, Theseus, cap. XXXII. 
162 Despre războiul care a izbucnit cu ani în urmă între atenieni şi lacedemo

nieni, vezi H e r o do t, cartea a VII-a, cap. CXXXVII. 
163 Emblema pe care o purta Sophanes putea să aibă semnificaţia că pur

tătorul unui scut trebuie să rămină nemişcat la postul său. De la această 
emblemă s-a plăsmuit întreaga poveste relatată în acest capitol. 

!U-1 Leagros aparţinea unei familii cu renume; fiul său, Glaucon, a fost 
comandant în lupta navală de la Sybota (T h u c y el i d e s, cartea I, 
cap. Ll). 

luf> ::iophanes, după cal<ru.lul ce poate fi făcut asupra celor relatate de Thu
cydides (cartea a IV-a, cap. Cil), a murit în 465 î.e.n. 

luo !Jalon era o colonie de pe coasta tracă, în faţa insulei Thasos. Oraşul, 
celebru pentru minele de aur din jurul său, s-a numit ulterior Neapolis 
(azi Kavala). Locul exact al bătălil•i precizat de T h u -c y di de s, 
cartea l, cap. C, cartea a l V-a, cap. Cll, este Drabescos; vezi şi Di o -
d o r d i 11 S i ci 1 ia, cartea a XI-a, cap. LXX; cartea a XII-a, 
cap. LX V lll; l' a u sa ni as, op. cil„ cartea I, cap. XXIX, 4 . 

. }(j/ Pharandates cm nepot de-al lui Darius; vezi cartea a VII-a, 
cap. Xl şi LXXIX. 

lljtl l'ausanias nu era rngc al Spartei (vezi această carte, cap. X), clar pro
babil llerodot pune în gura acestei femei un cuvînt ca să-l flateze pe 
comandant care să-i asculte rugămintea. 

lliU .Mantineia, oraş in Arcadia; azi ruine aproape ele Paleopoli. 
J70 Deşi eleienii au fost absenţ.i ele la bătălie, numele lor figurează. totuşi 

. la Delfi şi Olympia pc tăbliţele consacrate victoriei de la Plateea, 
print.re numele popoarelor învingătoare (vezi mai departe cap. LXXXI); 
uumele mant.ineicnilor însă lipseşte, deşi aceştia au participat. 

171 J.ampon este contemporan şi rudă cu acel Lampon pe care P i n el a r 
l-a celebrat în trei ode pentru victoriile gimnice repurtate de copiii 
~ăi, l'ythcas şi Phylakiclas, anume în Nemeeana, V, vs. 4, în lslhmica, 
l \', \'S. ~l şi în lsthmica V, vs. 3, 66. lntroaga familie a Psalychizilor 
din care făcea parte (vezi Pin el ar, lslhmica, V, vs. 63) era vestită 
în insula Egina pentru victoriile gimnice şi atletice repurtiite. 

17~ „Cea mai necuviincioasă vorbă" sau „părerea cr.a mai nelegiuită'', 
JJentru că se propunea profanarea unui mort. 

173 ln gr. qacikl), un fel ele cupă, însă fără picior şi fără torţi; vas de fiert. 
174 ln legătură cu obiectele de aur şi de argint aflate în tabăra perşilor, vezi 

şi cartea a VII-a, cap. CXIX. 
175 Hiloţii au vindut egineţilor din obiectele de preţ, adunate din porunca 

lui Pausanias de pc cîmpul ele luptii ocupat de perşi, la valoarea aramei, 
nu pentru că n-ar fi cunoscut aurul şi argintul, ci pentru că erau grăbiţi 
să.-1 vîndă ca să nu fie surprinşi ele comandant asupra furtului. 

176 Partea aleasă pentru zei putea fi scoasă numai după evaluarea întregii 
prăzi, ceea ce probabil nu s-a făcut chiar pe cîmpul de luptă. Din text 
nu reiese clar dacă s-a extras o singură zecime care s-a împărţit în trei, 

36* 
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sau :pentru fiecare din cei trei zei (Apollo, „zeul de la Delfi", Zeus şi 
Poseidon) cite o zecime, deci Juîndu·se din total 30%. 

177 În legătură cu inscripţia de pe trepied, vezi Ephoros, la D i o d o i: 
d i n S i ci 1 i a, cartea a XI-a, cap. XXXIII; T h u c y di d e s, 
cartea I, cap. CXXXII; P a u s a n i a s, op. cit., cartea a X-a, cap. 
XIII, 9. Vezi şi F a b r i c i u s, Das Plataische W eihgeschenk in Del
phi („Jahrbuch des Deutschen Archiiologischen Instituts", voi. I, 
1886, p. 176 şi urm.); A. Ha u v e t te, op. cit., p. 461, n. 4. Lista 
cetăţilor înscrise pe trepied nu coincide exact cu cea pe care o dă Hero
dot în cartea a IX-a, cap. XXVIII, XXX, LXXVII; cartea a VIIl·a, 
cap. XLIII-XLVIII, LXXXII. . 
Coloana cu şerpi împletiţ.i a fost mutată de la Delfi de Constantin 
cel ~lare şi dusă la Constantinopol, unde a fost aşezată în Hippodrom. 
Cu prilejul săpăturilor de după primul război mondial, a fost descope
rită în acel loc (mutilată în parte}, unde poate fi văzută şi azi. Gravu
rile care reprezintă pe Mohamed al II-iea intrînd în Constantinopol 
conţin această coloană care, deci, la 1453, se păstra încă întreagă. 
Reproduceri din 1535 şi 1575 o arată de asemenea întreagă, cu capetele 
celor trei şerpi împletiţ.i. Vezi S. Ca s so n, Les fouilles de Z'Hippo
drome de Conslanlinople, în „Gazette cles Beaux-Arts", ·III, 1930, pp. 
213-242. 

178 Despre ofrandele aduse zeilor în tuma bătăliei, vezi şi T h u c y d i d e s, 
cartea I, cap. CXXXII; cartea a III-a, cap. J, VII. 

179 După ce criteriu anume s-au apreciat meritele fiecărui popor, Herodot 
nu arată. D i o d o r di n S i c i Ii a, op. cil., cartea a XI-a, cap. 
XXXIII, spune: 8Le:Mµe:voL 'TGt :h&cpup·cx xcx'TiX V'TO 'TWV crpcxnc.>TWV 
cipt0µ6v („împărţind ·11răzile după numărul soldaţilor"). O inscripţie 
dorică (vezi Ro eh I, lnscriptions grecques antiques, 70) menţionează 
treizeci şi una de seminţ.ii elene care au participat la război. Vezi ace
eaşi listă şi la Paus ani as, op. cit., cartea a V·a, cap. XXIU. 

180 Pausanias a primit „o zecime din toate" (Tt'&v.-cx 8btcx); probabil aceasta 
este o expresie care vrea să spună „foarte mult", „din abundenţă". 

181 În text „&:hcxv<cx, „talanţi", cuvînt corectat de majoritatea editorilor 
în &pµcx'Tcx, „căruţe", fiind mai potrivite între „caii" şi „cămilele" enu
merate aici. 

182 După obiectele descrise, printre care 7t'cxpcx7t'e:'T&cr µcxTcx, „perdele", Xerxes 
pare să fi lăsat lui Mardonios chiar cortul său întreg. 

183 Pausanias, făcînd comparaţie între cele două feluri de viaţă - luxos, 
al perşilor, frugal, al grecilor - , a urmărit cu siguranţă mai mult decît 
provocarea rîsului (cum spune Herodot); cum era şi spartan, el voia 
să dea o lecţie preaslăvind ideea că sărăcia face măreţia Greciei (vezi, 
în urmă, cartea a VII-a, cap. Cii). Totodată această comparaţie apare 
ca motiv literar comun, vezi Lysimachos şi Dromichaetes. 

184 Conţinutul capitolului LXXXIV, care relatează despro sfîrşitul lui 
l\Iardonios, se potrivea mai bine în urma capitolelor LXXVIII-LXXIX, 
unde ar fi încheiat istoria acestui personaj. 

185 Despre înmormîntarea celor căzuţi la Plateea, vezi P a u s a n i a s, 
op. cit., cartea a IX-a, cap. II, 5: xcx.-i 81: „-r,v foo8ov µx:hL<rTcx .-~v 
€.; II:hcX..cxtcxv 'TGtcpOL 'TWV 1t'poi; l\ff.8oui; µcxze:crcxµevwv e:!cr( („la intrarea 
în Plateca se află mormintele celor care au luptat împotriva mezilor"). 
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186 E greu de precizat ce înţelege Herodot prin cuvintul !i;~vcxi; (în alte 
va.riante tp€oc~ ), tradus de noi cu „ tinerii spartani" caro au fost inmormin
tati într-un rnormînt aparte, pentru că în al doilea mormint au fost 
aşezaţi „ceilalţi spartani". 'J'extul pare corupt; probabil originalul suna 
astfel: „în primul mormînt au fost îngropat.i spnrtanii, în al doilea 
ceilalţi lacedemo11ie11i, în al treilea - hiloţ.ii". 

187 Pentru ca urmaşii care vor auzi de isprăvile grecilor în luptele cu perşii 
să nu-şi condamne strămoşii că ei n-au luat parte la bătălie. 

188 Artabazos era cu adevărat grăbit, bineînţeles, nit clin pricina celor pre
zentate thessalicnilor, ci ca nu cumva să fie urmărit şi prins de învin
gători. 

189 Aceleaşi expresii apar la sfîrşitul capitolului CXIX al cărţii a VIII-a, 
unde se vorbeşte de întoarcerea în Asia a lui Xerxes. 

190 Cu capitolul XC, se reiau evenimentele a căror povestire a fost între
ruptă în cartea a VIII-a, cap. CXXXII. Ceea ce se va povesti de aci 
înainte pînă la bătălia de la Mycale este deci anterior chiar bătăliei 
de la Platcea. Prin urmare, povestirea, în capitolul XC, reia evenimen
tele în care este vorba de Leutychides, după ce o solie ioniană a obţinut 
ca flota să înainteze din Egina pinii. la Delos. 

191 Despre Theomestor, vezi cartea a VIII-a, cap. LXXXV. 
192 „ Vorbi multe şi mărunte" ( 7ro:>.M xotl 7totVToîot, „.multo şi felurite"); 

am tradus în acest fel, în dorinţa de a exprima intenţia lui Herodot, 
clară aici, de a critica flecăreala ionienilor. 

193 În gr. XAl)86voi; e:î11e:xe:11. KAl)86>11 este o prevestire dedusă, dintr-un 
cuvînt auzit la întîmplare (vezi cartea a V-a, cap. LXXII). 

194 Numele lui Hegesistratos e compus din 'fli:µootL, „a conduce", şi CJTpotT6~, 
„oştire", deci „conducătorul oştirii". 

195 Urmează lacună în text. 
196 „Golful Ionic" înseamnă în denumirea anticilor Marea Adriatică, sau 

cel puţ.in partea de miazăzi a acestei mări. Grecii nu-i spuneau Adria
ticei decît „golful Ionic"; Apollonia, pomenită aici, se afla pe coasta 
actualei Albanii, lingă satul Pojani. ~ · 

197 Probabil erau turme de oi, al căror număr de 350 sau 360 de capete, 
cum se obişnuia în asemenea ocazii, coincidea cu numărul zilelor unui 
an. 

198 Textul e corupt; uncie ediţii dau numele rîului sub forma n A6lo11, 
altele zii>vot (la acuzativ); cele două forme propuse de diverse ediţii 
se bazează fiecare pe anumite izvoare antice, deşi nici unul nu cores
punde exact descrierii făcuto de Herodot. Astfel lecţiunea n A6lo i; 
este atestată la S t r a b o, op. cit., cartea a VII-a, § 316, care ii 
citează, la rîndul său, pe Hecataios, fr. 111 N. Azi, acest rîu care 
curge prin sudul Albaniei se cheamă Vioşa sau Vointza, dar nu se 
varsă în marc pe lingă Oricos, cum spune Herodot, ci mai la nord, pe 
lingă Apollonia (Pojani). Lecţiunea Xwv este bazată pe nota unui 
gramatic, T he o g nosto s, Canones, 794: Xwv, X6l116i;, ovoµot 
7toTotµoii t~ ou Kotl "A7tetpo~ X6l11!a. 7totp&. 'Hpo86T<i> („ Hon, Honos, 
numele unui rîu după care şi ţ.inutul [se cheamă] Honia, la Herodot"). 
Care este cuvîntul autentic o greu de precizat. 

199 Lacmon sau J,;Lcmos (azi Pcristcri) era numele unui pisc clin nordul 
munţilor Pindos; vezi Dicţionarul lui S t e p h a n o s d i n B i-
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za n ţ, despre J,acmon: &xpot To\i IHv8ou ilpEo~ („un virf al muntelui 
Pindos"). . 

2001 Oricos sau Oricon, port în nordul Epirului, azi Eriko, pe coasta Albaniei 
de sud. 

201 Pentru că, dacă ar fi cunoscut oracolul, probabil că Euenios ar fi cerut 
mai mult. 

202 Puterea de prevestire fiind ceva de la zei, nu un meşteşug însuşit prin 
învăţătură - vrea să spună Herodot. 

203 Deiphonos, fiul lui Euenios, a fost dus ca profet de corintieni, deoarece 
Apollonia era o colonie a Corintului, deci intre cele două oraşe erau 
relaţii de la metropolă la colonie. 

204 „Afaceri" are aici un sens de dispreţ; probabil Herodot vrea să spună 
că, în cazul că Deiphonos se prevalează doar de numele lui Euenios, 
fără să fie de fapt fiul acestuia, înseamnă că el nu are înnăscută puterea 
de divinaţie şi ca atare, profeţind, face şarlatanii. 

205 Cu capitolul XCVI începe relatarea bătăliei de Ia Mycale, extinzîndu-se 
pînă la cap. CVI. 

206 Calamoi, oraş în insula Samos (tradus, numele înseamnă „Trestiile"). 
207 Mycale, munte şi promontoriu pe coasta Asiei Mici, în dreptul 

insulei Samos. · 
208 Tigranes, comandantul - mezilor, vezi cartea a VII-a, cap. LXJI; 

el l-a însoţit pe rege cînd s-a retras. 
209 „Templul Stăpîuelor" (II6TVtott), al Eumenidelor (vezi E s hi I, Eume

nidele, vs. 931; S o f o c I e, Oedip Rege, vs. 84) sau al zeiţelor Thes
mophoriene, Demetra şi fiica ei. 

210 Gaison sau Gaisos, loc şi pîriu pe coastă, la sud de Mycale (vezi 
Strabo,op.cit.,§ 636; Athenaios, 311; Plinius, op. 
cit., cartea a V-a, 113 etc.). 

211 Scolopoeis sau Scolopos, oraş în partea de est a muntelui Mycale, aproa-
pe de fluviul Meandru. . 

212 Vezi cartea I, cap. CXLVIlşi nota 344 despre Codros şi Neileus. 
213 Pentru a le servi de pasarele (vezi T h u c y di des, cartea J, cap. 

XLIX). 
214 N. N i t z s c h, Ober Herodots Quellen fur die Geschichle der Perser

kriege, „Rheinisches Museum", XXVII, p. 268, consideră că Herodot, 
în relatarea bătăliei de la Mycale, s-a seryit de o tradiţie spartană, 
deoarece imediat după expunerea bătăliei îl laudă pe regele Leutychi
des. Folosind această tradiţie, Herodot îl menaja pe regele Archida
mos, nepotul lui Leutychides, şi totodată se ferea de eventuala acuzaţie 
de a fi fost părtinitor cu Atena. A. H a u v e t t e, op. cit., pp. 141-
142, n. 1, susţ.ine că Herodot şi-a făurit această opinie în timpul 
războiului peloponesiac. 

215 Cuvintele puse de Herodot în gura lui Leutychide~ par neverosimile. 
În tabăra perşilor se găseau mulţ.i - în afara ionieniior - care cunoş
teau greaca, ba existau chiar greci (beoţ.ienii, thessalienii etc.). Întrrg 
pasajul pare o variantă a pasajului din cartea a VIII-a, cap. XXII, 
P.robabil inventată şi introdusă ulterior epocii lui Herodot. 

216 În alte ediţii, în Ioc de "H P'IJ apare 1\!3'1J· „tinereţe". 
217 Aceeaşi măsură luată prntru a se apăra cu sr.uturilr, vrzi cap. LXI. 
218 radnrrul rra ~c mnul lăsat dC' trimisul zPilor care le-a. adus vestea -

vrea să spună Hcrodot. 
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219 Textul c dificil. Hcrodot vrea să spună: partea divină a intimplăril~r 
se vădea şi în cazul luptei de la Mycale, anume era un semn bu:r;i, tn
mis de divinitate, că acestei bătălii i-a fost dat să coincidă cu ziua 
bătăliei de la Plateea, ·unde grecii au repurtat o mare victorie. Zeii 
ii încurajau, deci, că şi de data aceasta ci vor ieşi învingători. 

220 Vezi cap. LXV. 
221 E mai puţin sigur dacă cele două bătălii au căzut exact în aceeaşi z1 a 

aceleiaşi luni; de aceea unele ediţii pun intre croşete cuvintele „a 
aceleiaşi luni". · 

222 Lingă atenieni erau aşezaţi corintienii, sicyonienii şi troizenienii. 
223 Din nou Hcrodot scoate în evidenţft vitejia perşilor în comparaţie cu 

ceilalţi „barbari" (vezi cap. LXII, LXIII, LXVIII şi LXXI). 
224 Prima revoltă a ionienilor (499 î.e.n.) a fost povestită de Herodot 

în cartea a V-a, cap. XXVIII şi urm., şi în cartea a VI-a, cap. XLII. 
A doua răscoală a avut loc în 494 î.e.n. 

226 Am tradus prin -explicaţie cuvîntul grec 'lt'cx:yKpii'îLOV care înseamnă 
o întrecere gimnică ce cuprinde luptă ('1t'iiAl)) şi pugilat (mm1:1j). 

226 P a u s a n i a s, op. cit., cartea I, cap. XXIII, 10, spune că el a mai 
apucat să vadă soclul statuii acestuia, pe Acropole. 

227 Despre războiul dintre atenieni şi carystieni, vezi T h u c y d i d e s, 
cartea I, cap. XCVIII (probabil el a avut loc după 469 i.e.n.). 
Vezi şi H ero d o t, cartea a VIII-a, cap. CXII şi CXXI. 

228 Kyrnos, localitate pe teritoriul carystienilor. 
229 Carystos (azi Karisto), localitate în partea sudică a Eubeei. 
230 Geraistos, promontoriu şi oraş în partea de sud-vest a Eubeei, azi 

capul Mandili. 
231 Vezi, referitor la arderea corăbiilor, G. G i an e 11 i, Chi incendia 

le navl persiane a Micale? „Studi Pa.oii", Florenţa, 1956, pp.·266-368 
(grecii). • 

232 În capitolul CVI se arată prezenta.rea elenilor la Samos şi sfatul pe 
care l-au ţinut în legătură cu situaţia ionienilor. 

233 Adică regele şi eforii. 
234 Dintre eleni au fost de partea mezilor argienii, locrienii, thebanii (mai 

bine zis beoţienii), thessalienii, aheii carystieni şi unii insulari. 
236 Cu capitolul CVII, Herodot întrerupe expunerea evenimentelor legate 

de operaţiunile flotei greceşti, pentru a povesti, în şapte capitole, 
istoria nenorocită a lui Masistes, un frate de al regelui; Xerxes se 
îndrăgosteşte, pe rînd, de soţia, apoi de fiica fratelui său, Masistes, 
ceea ce duce la deznodăminte tragice pentru familia acestuia din 1umă. 
Abia cu capitolul CXIV, Herodot reia istorisirea evenimentelor între
ruptă la capitolul CVI. De remarcat faptul că, în capitolul CVI, Hero
dot arată că elenii pornesc din Samos spre Hellespont, în tim:e ce, 
în capitolul CXIV, spune că pleacă din Mycale spre aceeaşi ţmtă. 
Inconsecvenţa lui Herodot se explică aici printr-o localizare aproxima
tivă, deoarece atît Samos cit şi Mycale se găsesc cam în acelaşi loc 
faţă de coasta Asiei Mici. 

236 Persoanele sus-puse, la perşi, aveau o gardă personală.; ca Masistes, 
menţionat aci, la fel aveau Harpagos (cartea I, cap. CXIII), Oroites 
(cartea a III-a, cap. CXXVIII), Megabates (cartea a V-a oap. 
nru~ ' 
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237 Urmează o digresiune (cap. CVIIl-CXIII) în care Herodot povesteşte 
o. dramă din familia lui Xerxes. . 

238 Motivarea ideilor nu apare aici ca o consecinţă logică; bineînţeles, 
ceea ce o reţinea pe femeie să nu-şi înşele bărbatul nu era conştiinţa 
ei că Darius nu va uza de forţă, ci sentimentele ei de respect şi menaja
ment faţă de soţ, aceleaşi sentimente pe care Xerxes le avea faţă de 
aceeaşi persoană în calitate de frate. 

239 Darius era cel mai mare din cei trei· fii ai săi. În 465 î.e.n. el a fost 
omorît de cel mai mic frate al său, de Artaxerxes, în urma intrigii 
lui Artabanos, ucigaşii! tatălui său (vezi D i o d o r d i n S i c i l i a, 
op. cit., cartea a XI-a, cap. LXIX). 

240 Încă un exemplu de credinţă în fatalitate, atît de des· întilnită la 
Herodot. El prezintă lucrurile în aşa fel, incit Artaynte apare ca un 
instrument al divinităţii care a aruncat nenorocirile asupra casei lui 
Masistes prin propria lui fiică. şi prin propriul lui frate. 

241 Amestris era fiica lui Otanes, comandantul perşilor din armata trimisă 
împotriva Greciei, în 480 î.e.n. Istoria ne-o prezintă de o cruzime îngro
zitoare de-a lungul întregii ei vieţi. 

242 Probabil Amestris a crezut că Xerxes i-a dăruit haina de fapt soţiei 
lui Masistes şi aceasta a dat-o la rîndul ei, fiicei sale. Aşa se explică. 
mai bine ura reginei împotriva soţiei lui Masistos, în timp ce pe fiica ei o 
lăsă nepedepsită. 

243 În legătură cu sărbătorirea zilei de naştere, vezi cartea I, cap. CXXXIII; 
p 1 aton, Alcibiadcs, I, 121, spune: rnEL8iv 8~ YEVl)TCXL o n:cxi.'c; 
o n:pEa~UTCXToc; (~CXCILAEc.>c;) oun:Ep ·q ă:px~, n:p<7iTOV µh fopTOC~OUCIL 
mxvTEc; ol EV T"Îi (3CXCILAEc.>c; wv tiv l1..px1J, d-rcx de; "t'OV &nov xp6vov 
-rcxU"t'1) -r'ii ilµE:p~ yEvi&/..tcx &n:cxacx MEL xcxl &op,ci.~EL li 'Aalcx. („Ziua 
cînd se naşte primul copil [al regelui] căruia îi revine domnia, o sărbă
toresc mai întîi toţ.i cei din [împărăţia] regelui peste care domneşte, 
apoi pentru restul timpului, în această zi, întreaga Asie aduce jertfe 
şi sărbătoreşte ziua lui de naştere".) 

244 Ceea ce înseamnă că Xerxes se temea de soţia sa şi, mai ales, ca nu 
cumva opinia publică să condamne că nu respectă datina de a împlini 
orice cerere i se adresează cu ocazia zilei sale de naştere. 

246 Xerxes îi face fratelui său complimentul că e un om de treabă (deşi 
el n-ar mai fi fost, dacă asculta sfatul lui Xerxes şi-şi repudia soţia 
nevinovată), pentru a-i da să înţeleagă că soţia lui nu este cinstită; 
prin aceasta, Xerxes încearcă să-şi înduplece fratele să renunţe la 
soţia sa de bunii. voie şi astfel să-l scutească de suferinţ.a pe care o 
prevedea că va urma. 

246 Herodot nu spune şi probabil nici cel care l-a informat nu i-a precizat 
care fiică a lui Xerxes îi era· promisă astfel lui i\fasistes. Xerxes voia 
în acest fel să-l de'iJpăgubească pe fratele său de paguba pe care indirect 
i-o aducea el personal, bănuind de ce este în stare Amestris. 

24 7 Masistes încheie convorbirea cu Da1ius pe un ton ameninţător 
care prevesteşte răzbunare cruntă, în caz că se va atinge de el sau 
de ai lui. 

248 Un exemplu similar de cruzime feminină, vezi în cartea a II-a, 
cap. O. 
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249 Pentru ţinutul Bactra sau Bactriana (în actuala R.S.S. Tadjikă), 
vezi cartea a III-a, cap. XCII şi cap. LXXXIX. 

250 Lecton se afla pe coasta de sud a Troadei, nu departe de Hrysa, în 
faţa insulei Lesbos. Azi Capul Baba. 

251 T h u c y d i d e s, cartea I, cap. LXXXIX, spune că peloponesienii 
s-au întors acasă, nu din Hellespont, ci chiar de la Mycale şi din Samos. 

252 Despre asedierea. Sestosului vorbeşte şi T h u c y di d e s, ca.rtea. I, 
cap. LXXXIX. 

253 Cardia., fiind situa.tă în golful Melas, la începutul istmului Chersqnes, 
era. departe de Sestos, de aceea. nu e cuprinsă printre „oraşele înconju
rătoare". 

254 Pentru „frînghiile podului" (on}.ţt -ri;>v y~upewv) vezi cartea a VII-a, 
cap. XXV. 

255 Adică al Chersonesului. Sestos era principalul oraş al acestei satrapii 
europene (vezi cartea a VII-a, cap. XXXV). 

256 Protesilaos, din Phylake, în Phthiotida, a căzut la debarcare, în expe
diţia împotriva Troiei (vezi P i n d ar, lslhmica, I, vs. 58). El a 
avut parte de un cult al eroilor şi de un oracol. 

257 De fapt un sanctuar; Artayctes, dorind să pună mina pe averile din 
sanctuar, nu stă în cumpănă să-şi înşele stăpînul. Xerxes i-a dăruit 
„casa", cu siguranţă, convins că este vorba de casa unui om oare
care. 

258 T h u c y d i d e s, cartea I, cap. LXXXIX, spune că au stat în faţa 
cetăţii toată iarna, abia apoi au cucerit-o (rnL)(&Lµilaţ,(vuc; &1:>.ov). 

259 Prin partea unde zidul cetăţii era mai puţin păzit, poate printr-o 
parte mai abruptă, unde staţionarea trupelor era imposibilă. 

260 Despre apsinţi, vezi cartea a VI-a, cap. XXXIV. 
261 Pleistoros era probabil un zeu al războiului; G. K a z ar o .w, 

Real-E11cyclopădie la cuvîntul Pleisloros, arată că sacrificiul în cinstea 
acestei divinităţi a. fost probabil asemănător aceluia pe care X e n o
f o n din E f e s îl descrie în Ephesiaca, cartea a II-a, cap. 
XIII, 2. 

262 Artayctes a fost bătut în cuie de viu (vezi cartea a VII-a, cap. XXXIII) 
pe „scînduri" probabil în formă de T, cum se obişnuia să se aplice 
acest supliciu. 

263 Adică în 479 î.e.n. 
264 Artembares, un med de vază, pe al cărui fiu 1-a pedepsit la joacă Cyrus 

cînd era copil (vezi cartea I, cap. CXIV şi urm.). 
265 Urmează lacună în text. 
266 In legătură cu influenţa mediului asupra caracterelor oamenilor şi a. 

obiceiurilor lor, vezi II ip p o c rate s, Ile:pl &epwv, 24. Vezi şi 
II e ro d o t, cartea a VII-a, cap. Cii. 

267 Această concluzie şi o resemnare de acest fel nu se potrivesc cu Cyrus, 
care avea reputaţia de a fi considerat „tatitl" perşilor, care le-a. procu
rat „toate bunătăţile" (vozi cartea a III-a, cap. LXXXIX); de aseme
nea nu se potrivesc nici ou îndemnul dat de ci odinioară perşilor de a. 
se revolta pentru a cîştiga ;,mii de alte bunuri" (vezi cartea I, cap. 
CXXVI). F. K ie c h I e, Zur Humanităt in der l(riegsfuhrung der 
griechiscl1en Slaalen, „Historia", VII (1958), pp. 129-156, făcind o 
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Abai (vA[31:u), oraş în Focida, I, 
46; VIII, 27, 33, 134. 

Abanţi r A[3otv-re:c;) cei din Eubea 
emigraţi în Ioni a; I, H6. 

Abaris ("A[3otptc;) hyperboreul, 
IV, 36. 

Abdera ("A[38'1)pot), oraş în Tra
cia, I, 168; VI, 46 şi urm.; 
VII, 109, 126; VIII, 120. 

Abderiţi ('A[38'1)phott), VII, 120; 
VIII, 120. Vezi şi abderitul 
)Iegacreon N ymphodoros. 

Abrocomas ( 'A[3pox6µ'1)c;), pers, 
fiul lui Darius, VII, 2211. 

Abronichos ('A[3pc!>vt)(Oc;), atenian, 
fiul lui Lysicles, VIII, 21. 

Absinţi ('Atji(v6tot) vezi Apsinţi. 
Ahydos ("A[31J8~c;), oraş în Hel

lespont, V, 117; VII, 33 şi 

urm., 37, 43 şi urm., 147, 
174; VIII, 117, 130; IX, 
114; locuitorii oraşului Aby
dos, VII, 44, 95; cîmpia ora
şului Abydos, VII, 1,5, Vezi 
şi Apollophanes, Aisaltes, Daph
nis din Abydos. 

Acanthos ("Axotv6~c;), VI, 44; 
VII, 115-117, 121, 124. 

Acantbieni ('Ax~v6tot), VII, 11fi 
şi urm.; marea VII, 22. 

Acarnania (' Axotpvavl'I)), II, 10; 
VII, 127. Vezi şi Amphilytos, 
i\fegistias din Acarnania. 

Achaia ('AJ(rxtbJ), VII, 9'•; VIII, 
31i; Phthiotis VII, 1i3, 196-
198; Demetra Acl1Uia, V, 6'1. 

Achaic (aheu) ('A)(otl!x6c;), nea
mul, VIIJ, 73; Cleomcnrs, 
V, 72. 

Achaimenes ('A)(ottµev'l)c;), fiul lui 
Darius, pers, III, 12; VII, 
7, 97, 236 şi urm; tatăl lui 
Teispis, pers, III, 75; VII, 11. 

Achaios ('A)(ott6c;), tatăl lui Ph
thios, II, 98. 

Achrlnos ('A)(EA<i>oc;), rîu, II, 
10; VII, 126. 

A chenu•n izi ( 'A)(ottµe:vl8ott}, I, 125; 
III, 65; Artahaies, VII, 117; 
,\legabates, V, 32; Sataspcs, 
IV, 43; Tigranes, VII, 62; 
H~·staspes, I, 209; Pharnaspes, 
III, 2. 

Acheron (' Ax&prov), rîu, V, 92; 
VIII, tt7. 

Achilleion ('Az1),.)..·~tov), oraş, V, 
94. 

Acraiphia ('Axprxt<pb)), oraş, 
VIII, 135. 

Acrisios ('Axplatoc;), 1.nlăl Da
naci, VI, 53 şi urm. 

Acrolhoon ( 'Axp•,O<i>0v), 01•aş, 
VII, 22. 

Adeimantos ( 'A8dµotv't'oc;), corin
tian, fiul lui Okylos, VII, 
137; VIII, 5, 59, 61, 91,. 

Adicran ( 'A8txp~v), regele liby
enilor, IV, 159. 

Adraslos ("A8p·lja't'oc;), frigian, fi
ul lui Gordias, I, 35-'15; argian, 
fiul lui Tnlaos, V, fi7 şi urm. 

Adriatica (r,'A8pb)c;), mare, I, 
163; IV, 33; V, 9. 

Adyrmaehizi ('A8upµot)(L8ott}, li
byeni, IV, 168. 

Aeimnestos ('Ae:lµv'l)a't'oc;), spar
tan, IX, 64. 

Aeropos ('A cpo7toc;), argian, des
cenrlentul lui Temenos, VIII, 
137; fiul lui Filip, regele ma
cedonenilor, VIII, 139; fiul 
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lui Kepheus din Tegeea, IX, 
26. 

Afrodita (' Aq>po8h'1)), în Atar
bechis al Egiptului, II, t,1; 
la Memphis, II, 112; Ali lat, 
la arabi, I, 131; III, 8; Ar
gimpasa a sciţilor, IV, 59, 67; 
la Kythera, I, 105; în Cipru, 
I, 105; la Cyrene, II, 181; 
Mitra a perşilor, I, 131; My
litta a asirienilor, I, 131; la 
Babylon I, 199; Urania, I, 
105, 131; III, 8; IV:, 59; a 
sirienilor, în oraşul Asealon, 
I, 105. 

Aga ios ('Ayixfoc;), elean, tatăl lui 
Onomaslos, VI, 127. 

Agamemnon ('Ayixµiµvwv), fi.ul 
lui Pelops, I, 67; IV, 103; VTI, 
159. 

Agariste ( 'Ayixp(cr-rî)) sicyoniarni', 
fiica lui Cleisthenes, VI, 126, 
130 şi urm; ateniană, fiica 
lui Hippocrates, VI, 131. 

Agasicles ('AyotcrLY.AE"l)c;), din Ha
licarnas, I, 1v„ 

Agathocrgi ('Ayix6oe:pyolj ai spar
tanilor, I, 67. 

Agathyrşi ('AyaO•JpG'JL), IV, '•9, 
100, 102, 101„ "11!J, 125. 

Agathyrsos ('Ay&Oup.;oc;), fi1!l lui 
Heraclcs, IV, 10. 

Agbalos ("Ay~ixAoc;), din Arados, 
tatăl lui Merbalos, VII, 98. 

Agenor ('Ay-~vwp), fenician, ta
t:il lui Cadmos, I V, H 7; VII, 
91. 

A gelos ("Ay-1)-roc;), spartan, fiul 
lui :\lkeid<'s, VI, 61 şi urm. 

Agis (THyLc; şi TAyLc;) spartan, 
l'iul lui Hippocratid.es şi tatăl 

lui l\Icnares, VI, 65; VIU, 131; 
fiul lui Eurysthenes, regele 
Spartei, VII, 204. 

Aglauros ("Ay/.ixupoc;), fiica lui 
Kecrnps, cinstită la Atena în
tr-un templu, VIII, 53. 

Aglomachos ( 'AyAwµix;r.oc;), cyreni
an, IV, 164. 

Agora ('Ayop~), oraş, VII, 58. 

Agriancs ('AypLcXVYji;), rîu, IV, 
90. 

Agriani ('AypL!ive:c;), V, 16. 
Agrigenlini ('Axpixyixv-rîvoL), VII, 

165, 170. Vezi şi Aincsidcmos, 
Thcron, Pataicos, din'" Agri-
gent. -

Agron ("Aypwv), fiul lui Ninos, 
rege la Sardes, I, 7. 

Agylla ("AyuAA«), oraş în Etru
ria, I, 167. 

Ahei ('A)(IXLo(), I, 145 şi urm.; 
II, 120; V, 72, VIII, 47, 73; 
IX, 27; phthioţi, VII, 132, 
185, 197. 

"\ia (Aiix), sau Colchida, I, 2; 
VII, 193, 197. 

.\iacos (A!acx.6c;), V, 89; VJ, 35. 

.\iakcs (Ataxî)c;), samian, tatăl 
lui Polycrates, II, 182; III, 
39, 139; VI, 13, fiul lui Sy
loson, IV, 138; VI, 13 şi 
urm., 22, 25. 

"\iakizi (A1ixx.l8ixt), urmaşii lui 
Aiakes, V, 80; VIII, 6'•, 83 
şi urm. 

Aias (Alixc;), fiul lui Aiakes, V, 
66; VIII, 64, 121; Lată I lui 
Philaios, VI, 35. 

Aigai (Atyix(), oraş, I, 145. 
Aigaiai (AtyixîixL), 01·a~, l, 149. 
Aigaleos (A!yaAe:wc;), muntr (co-

lină), VIII, 90. 
Aigc (A!yfi), oraş, VII, 123. 
Aigialei (A!yLotA~e:c;), pelasgi, VJJ, 

91,; sicyonieni, V, 68. 
Aigialeus (A1yLixĂe:uc;), sic~·onian, 

fiul lui Adraslos, V, li8. 
Aigicores (A1yL;1.6p·l)c;), l'iul lui 

Ion, V, 66. 
Aigileia (A1y(Ăe:Lix), ţinut in Eu

beea, al Erelrici, VI, 101, 
107; insulă, VI, 107. 

Aigion (AtyLOv), oraş, I, 145. 
Aigira (Alye:Lpix), oraş, I, 145. 
Aigiroessa (A1yLp6e:crcrix), ora~, I, 

149. 
Aigleia (Aly).dî)), vezi Aigileia. 

https://biblioteca-digitala.ro



INDICB DB NUMB 675 

Aigli (AlyAo!}, III, 92. 
Aigos Potamoi (Atyoc; IloTOtµoL), 

IX, 119, vezi şi „Rîul Caprei". 
Aineia (Atveaix), oraş, VII, 123. 
Ainesidemos (Alvîjal81jµoc;), fiul 

lui Pataicos, monarhul Agri
gcntului, VII, 154, 165. 

Ainicni (AlvL'ijve:~), vezi Enieni. 
Ainos (Aîvoc;), oraş, IV, 90; VII, 

58. 
Ainyra (Atvupix), ţinut în Thasos, 

VI, t.?. 
Aisanios (Ata&.vLoc;), tatăl lui 

Grinnos; din Thera, IV, 150. 
Aischincs (Alax!vîjc;}, erctrian, 

fiul lui Nothon, VI, 100. 
Aischraios (Alaxpix'Loc;), atenian, 

fiul lui Lycomcdcs, VIII, 11. 
Aischrionia (AlaxpL<i>VLîj}, trib sa

mian, III, 26. 
Akeratos ('Ax·/ipotToc;}, profet la 

Delfi, VIII, 37. 
Akes ("Axîjc;), rîu, III, 117. 
Alabanda ( 'AAIX[3ixv8ix), oraş în 

Caria, VII, 195; în l~rigia, 

VIII, 136. 
Alalia ('AAotAbj), oraş, I, 165 
. şi urm. 

Alarodieni ('A:>-ixp68LoL}, III, 9'•; 
VII, 79. 

Alazcir ('AAIX~&Lp), regele oraşu-
lui Barca, IV, 164. · 

Alazoni ('AAot~6vcc;}, IV, 17, 
52. 

Alcaios (' A:>-xixîoc;), fiul lui Hc
racles, I, 7; poetul, V, 95. 

Alcamcnes ('A:>-xixµev·l)c;), fiul lui 
Teleclos, rege sparta·n, VII, 
204. 

.\lcibiadc ('AAxL[31iX8·1jc;), atenian, 
tatăl lui Clcinias, VIII, 17. 

Alcmenc ('A:>-1qt·ljv7J), mama lui 
llcracles, rr, '•3, 1'.5. 

Alcmeon ('A>-v.1tewv), atenian, 
fiul lui Megaclcs, I, 59; VI, 
125, 127, 130. 

Alcmeonizi ('A:>-xµcwvl8otL), I, 61, 
G'•; V, 62-G6, 70 şi urm., 

90; VI, 115, 121, 123-125, 
131. 

Alcon ("A:>-xwv), molos, VI, 127. 
Alea ( 'AMîj}, vezi Athena. 
Aleion ('A:>-·/iLov}, cîmpie a Ci-

liciei, VI, 95. 
Aleuazi ( 'AAe:u&.8ixL}, fiii lui Ale

uas, VII, 6, 130, 172; IX, 
58. 

Alexandros (' A:>-el;ixv8poc;}, fiul 
lui Amyntas, regele macedo
nilor, V, 17, 19-22; VII, 173, 
175; VIII, 121, 136-144; IX, 
1, '" 8, M1-46; fiul lui Priam, 
I, 3; II, 113-120. 

Alilat ('A:>-LMT}, vezi Afrodita. 
Alkeides (' A:>-xd81jc;}, spartan, 

tatăl lui Agetos, VI, 61. 
Alkcnor ('A:>-x·/iv<i>p), argian, I, 

82. 
Alketes ('A:>-xhîjc;}, fiul lui Ae

ropos,regclc macedonilor,VIII, 
139. 

Alkimachos (' A:>-xtµixxoc;), ta tiil 
lui Euphorbos, eretrian, VI, 
101. 

Allesos ("AAA7Jaoc;), vezi Anysos. 
Alopecai ('AA<i>'l\"&Xot!}, din Atlica, 

V, 63. 
Alos ("1\Aoc;), din Achaia, VII, 

173, 197. . 
Alpenos {'AA'l\"1jV6c;), oraş, VII, 

216; sat, VII, 176, 229._ 
Alpheos (' A:>-cpc6c;), fiul lui Or

siphantos, spartan, VII, 227. 
Alpis ("AA'l\"Lc;}, rîu, IV, '•9. 
Alyattes (' A:>-u&.n7Jc;), fiul lui 

Sadyattes, regele lydirnilor, 
I, G, 16-25, 73 ~i urm., 92 ~i 
urm.; III, l,8; VIII, 35. 

Amasis ("Aµixa1c;), regele Egiptu
lui, I, 30, 77; II, 43, 145, 
15'·· 162 şi lll'IU., 169 ... ;III, 
'1, 10, H, 16, 39-'13, '.7, 121i; 
1narafian 1 co11u.uulant pl•t·s, IV, 
167' 201, 203. 

Amathus, şi Amathunt ('A-
µix6o\ic;, · -o\ivToc;), oraş, V, 
105. 

Amathusicni ('Aµix6oua101), V, 
104, 108, 114 şi urm. 
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Amazoane ('Aµa~6vec;}, IV, 110-
117; IX, 27. 

Ambrakioţi ('Aµ7tpaxtcih°'L} ,VIII, 
t,5, 47; IX, 28, 31. 

Ameinias ('.A1ietvlac;), atenian, 
VIII, 8'•, 93. 

Ameinocles ( 'Aµe:LVOY.AE'l)c;}, fiul 
lui Cretinas, din i\lagnesia (A
sia l\lică), VII, 190. 

Alnestris ("Aµ-l)crTpLc;}, soţia lui 
Xerxes, persană, VII, 61, 114; 
IX, 109 şi urm., 112. 

Amiantos ('AµlavToc;}, fiul lui 
Lycurg, arcadian · din Trape
zunt, VI, 127. 

Amilcas ('Aµ(:hxac;), fiul lui An
non, regele cartaginezilor, VII, 
165-167. 

Ammon ("Aµ(L<ov ş.i 'Aµoi:iv}, zeu, 
în ThPba Egiptului, II, 1,2; 
al etiopienilor II, 29; al am
monienilol', I, 4G; II, 18, 
32, 55; IV, 181. 

Ammonieni ('AµµwvLoL}, II, 32, 
42;III,17,25şiurm.; IV, 181 
şi urm. Vezi şi Etearchos, 
ammon1an. 

Amompharetos ( 'Aµoµcp&pe-.oc;}, 
fiul lui Poliades, spartan, IX, 
53, 55-57, 71, 85. 

Amorges ('Aµ6py"l)c;), pers, V, 
121. 

Ampe ("Aµmi}, oraş, VI, 20. 
Ampelos ("Aµm::hoc;}, promonto

riu, VII, 122 şi urm. 
Amphiaraos ('Aµcpt&pewc;), tatăl 

lui Amphilochos, III, 91; ora
colul lui, I, 46, 49, 52, 92; 
VIII, 134.. 

Amphicaia ('Aµcplxata} (oraş, 
VIII, 33. 

Amphicrates ( 'Aµcptxp&nic;}, i·ege
lc Samosului, III, 59. 

Amphictyon ( 'AµcpLXTuwv), tem
plul lui, VII,. 200. 

Amphict.yoni ('AµcptxTuovec;), II,_ 
180; V, 62; VII, 200 (213), 
228. 

Am ph ictyonis (' AµcptxTuov(c;), 
templul Demet1·ei Amphictyo
nis, VII, 200. 

Amphilochos ('Aµcp(:hoxoc;), fiul 
lui Amphia1·aos, III, 91; VII, 
91. . 

Amphilytos ('AµcpLAUToc;), din A
carnia, I, 62. 

Amphimnestos ( 'Aµcp(µV7)CJToc;), 
fiul lui Epistrophos, din Epi
damnos, VI, 127. 

Amphion ('Aµcplwv), Bachiadul, 
corintian, V, 92. 

Amphissa ("Aµcptacm}, oraş, VIII, 
32, 36. 

Amphitryon (' AµcpLTpuwv), tatăl 
lui Heracfos, li, 43 şi urm., 
1'i6; V, 59; VI, 53. 

,\mprakioţi ('Aµ7tpritY.Lc7iTO(L), vezi 
Ambrakioţi. 

.Amyntas ( 'AµuvT·l)c;}, fiul lui 
Alketes, regele maccdonilor, 
V, 17-19, 911; VII, 173; VIll, 
13G, 139 şi u1~111.; IX, 44; fiul 
lui Bubares, pers, VIII, 13{i. 

Amyrgi ('Aµ•'.ipyot}, saki, VII, 
6'1. 

Amy1·is ("Aµuptc;), tatăl lui Da
masos, din Siris, VI, 127. 

Amyrtaios (' AµupTafoc;), tatăl 
lui Pausiris, egiptean, II, 1!.0; 
III, 15. 

Amytheon ('Aµu&ewv), tatăl lui 
i\Ielampus, II, 49. 

Anacharsis ('Av&xapcrtc;}, fiul lui 
Gnuros, scit, IV, 46, 76 şi 
urm. 

Anacreon ('Avaxp&wv}, din Teos, 
III, 121. 

Anactorieni ('A\;ritY.T6ptot}, IX, 
28, 31; sanctuarul (anacto
ron) la Eleusis, IX, 65. 

Anagyrasian ('Av°'yup&awc;), Eu
menes, VIII, 93. 

Anaphes ('Av&cp7)c;), fiul lui 0-
tanl's, pers, VII, 62. 

Anaphlystos ('Av&cp:huaToc;), de
mă antiC'ă, IV, 99. 

Anaxandridrs ('Ava~av8pl87)c;), 
fiul lui Theopompos, spartan, 
VIII, 131; fiul lui Leon, rege 
spartan,. I, 67; III, 1'•8; V, 
39 şi urm., 42, 64; VI, 50, 
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108; VII, 148, 158, 204 şi 
urm.; VIII, 71; IX, 10, 64. 

Anaxandros ('Avci~ixv8poc;), fiul 
lui Eurycrates, rege spartan, 
VII, 204. 

Anaxilaos ('Avix~t>.e:wc;), fiul lui 
Archidamos, spart~n,VIll, 131; 
fiul lui Cratinas, tatăl Ky
dippei, _tiran în Rbegion, VI, 
23; VII, 165, 170. 

Anaua ("Avixuix), oraş, VII, 30. 
Anchimo.Jios ('Arx,µ6>.toc;), spar

tan, fiul lui Aster, V·, 63. 
Andreas ('A v8pe1Jc;), sicyoriian, 

VI, 126. 
Androbulos ( 'Av8p6~ou>.oc;), tatăl 

lui Timon, din Delfi, VII, 
141. 

Androdamas ('A v8po8ciµixc;), tatăl 
• lui Theomestor, samian, VIII, 

85; IX, 90. 
Androcrates (' Av8poxpiiT1)c;), erou, 

IX, 25. 
Andromeda ('Av8poµe87)}, fiica 

lui Kepheus, VII, 61, 150. 
Androfagi ('Av8pocpiXyot), IV, 18, 

100, 102, 106, 119, 125. 
Andros ("Av8poc;), insulă, IV, 

33; V, 31; VIII, 108, 111 şi 
urm., 121; locuitori din„„ 
VIII, 66, 111 şi urm. Vezi 
şi Hieronymos din Andros. 

Aneristos (' Av~pta-roc;), fiul lui 
Sperthias, spartan, VII, 137; 
tatăl lui Sperthias, spartan, 
VII, 134. 

Angareion (' AyyiXp~tov), pers, 
VIII, 98. 

Angites ('Ayyh11c;), rîu, VII, 
113. 

Angros ("Ayypoc;), rîu, IV, 49. 
Annon ("Avvwv), vezi Hannon. 
Ano paia (' Av67t1Xt1X}, munte, VII, 

216. 
Antagor~s ('A v-rixy6p11c;), din Cos, 

IX, 76. 
Antandros i AvTixvBpoc;), oraş pe

lasgic, V, 26; VII, 42. 
Anthele ('A 116·~>.11), oraş, VII, 

176; sat, _VII, 200. 

37 - hturii, volumul II 

Anthemus (Anthemunt) ('Av-
6e:µouc;), oraş, V, 94. 

Anthylla ("Av&u>.>.ix); oraş, . II, 
97 şi urm. 

Antichares ('A V't"tXcXP1J<;), din E-
leon, V, 43. . 

Antidoros (' AvTt8°<.llpoi;), din Lem-
nos, VIII, 11. · 

Antikyra ('Av-rtxup1J), o.raş, -yu, 
198, 213. Vezi şi Corydallos 
şi Polias din ... 

Antiochos ('AvTtoxo~), tatăl lui 
Tisamenes, din Elida, IX, 
33. 

Antipatros ('AvT!7t1X't"poc;}, fiul lui 
Orges, din Thasos, VII, 118. 

Antiphemos ('Av·dqi11µoc;), din 
Lindos, VII, 153. 

Anysios ('A vuatoc;), nomă .a E
giptului, II, 166. 

Anysis ("Avuatc;), oraş, II, 137, 
166. 

Anysis ("Avuatc;), rege al ~gip
tului, II, 137, 140. 

Anysos ("Avuaoc;), tatăl lui Te
tramnestos, din Sidon, VII, 
98. . . 

Aparyţi ('A7tixpu-rixt), III, 91. 
Apaturia (' A7t1X't"ouptix}, sărbătoa

re, I, 147. 
Aphetai ('Aqihixt), ţinut al Mag

nesiei, VII, 193, 196; VIII, 
4, 6-8, 11 şi urm„ 14. 

Aphidna(i) ("Aqit8vixt) al Atticei, 
IX, 73. Vezi şi Callimachos, 
Timodemos din ... 

Aphrodisias ('Aqipo8tatcir;), insulă, 
IV, 169. 

Aphthites ('Aqi6h7)c;), nomă a _ 
Egiptului, II, 166. 

Aphytis ("AqiuTtc;), oraş, VII, 12. 
Api {'A7t!), divinitate scită, IV, 

59. 
Apidanos ('A7tt8ixv6r;}, rîu, VII, 

129, 196. 
Apis (TAmc;), zeu al Egiptului, 

li, 153; III, 27-29, 33, 64; 
oraş, II, 18. · 

Apollon ('A7t6>.>.wv), I, 87; VII, 
26; la Abai, VIII, 33; la Bran
chizi, II, 159; Goitosyros al 
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sciţilor, IV, 59; la Delfi, I, 
· 50; Ia Delos, VI, 97, 118; la 
Thornax; I, 69; Ismenios Ia 
Theba, I, 52, 92; V, 59-61; 
VIII, 134; la Corint, III, 52; 
Loxias, la Delfi, I, 91; IV, 
163; Lykios· Ia- Pataroi, I, 
182; la Meta pont, IV, 15; 
la Naucratis, II, 178; Ptoos, 
VIII, 135; la Sparta, VI, 
57; Triopios, I, 144; Phoibos, 
IV, 1·55; oracolul din Delfi, 
VI, 80; Horos, fiul lui Di
onysos şi al lsidei, în Egipt, 
II, 83, 144, 155 şi urm.; 
izvor, IV, 158. 

Apollonia ('A1t'oi.i.wvh1); oraş Ia 
Pontul Euxin, IV, 90, 93; 
oraş în golful Ionic, IX, 
92-94. Vezi Euenios şi Dei
phonos din ... 

Apolloniaţii ('ATt'oÂÂWVLci'tocL) .~IX, 
92-94. 

Apollophanes ('ATt'oÂi.oq>civ11c;), ta
tăl lui Bisaltes, din Abydos, 
VI, 26. 

Apries ('A1t'p(7Jc;), fiul lui Psam
mis, rege egiptean, II, 161-
163, 169; III, 1; IV, 159. 

Apsinţi ('Aljitv6Lot), VI, 34, 36 
şi urm.; IX, 119. 

Arab ('Apci~Loc;), I, 131, 198; 
II, 30, 141; III, 4, 7, 8, 9, 
88, 91, 97, 109-112; VII, 
69, 86, 97, 184; golful, II, 
11, 102, 158; IV, 39, 42 şi 
urm; muntele II, 8. 

Arabia ('Apoc~t71), II, 8, 11 şi 
urm„ 15,~ 19, 73, 75, 124, 
158; III, 9, 107, 112 şi urm.; 
IV, 39. 

Aradieni {'Apci8LoL), VII, 98. 
Araros ('Apocp6c;), rîu, IV, 48. 
Araxes ('Apci~71c;), rîu, I, 201 

şi urm„ 205, 209, 211, 216; 
III, 36; IV, 11, 40. 

Arbalos ("Ap~oci.oc;), vezi Agbalos. 
Arcadia ('Apxoc8t71), I, 66 şi 

urm.; VI, 74; 83, 127; VII; 
90, 202; VUJ, 26, 

Arcadieni ('Apxci8e:c;), I, 66; II, 
171; IV, 161; V, 49; VI, 74; 
VII, 170, 202; VIII, 72 şi 
urm.; IX, 27 şi urm„ 35; 
pelasgi, I, 146. Vezi şi ar
cadienii rAmiantos, Demonax, 
Cleandros. 

Archandros ("Apxocv8poc;), fiul lui 
Phtios, ,II, 98; ora_Ş al lui.„ 
II, 97 şi urm. 

Archelaoi ('Apxei.ocoL), trib al 
sicyonienilor, V, 68. 

Archelaos ('Apxei.eooc;), fiul lui 
Hegesilaos, rege spartan, VII, 
204. 

Archestradides ('Apxetnpoc't(871c;), 
tatăl lui Athenagoras, samian, 
IX, 90. 

Archias ('Apxt11c;), tatăl lui Sa
mios, spartan, III, 55; fiul 
lui Samios, spartan, III, 55. 

Archidemos ('Apxt871µoc;), fiul lui 
Anaxandrides, spartan, VIII, 
131 ; fiul lui Zeuxidemos, re
ge spartan, VI, 71. 

Archidike ('Ap)(L8!x71), II, 135. 
Archilochos ('Apxti.oxoc;), fiul lui 

Paris, I, 12. 
Ardericca ('Ap8tpLxxoc), sat în 

Assyria, I, 185; Ioc în Kissia, 
VI, 119. 

Ardys ("A8puc;), fiul lui Gyges, 
regele lydienilor, I, 15 şi urm., 
18. 

Ares ("Ap71c;), VII, 140; VIII, 52, 
77; la Papremis în Egipt, 
II, 59, 63, 83; Ia sciţi, IV, 
59-62; Ia traci, V, 7; VII, 76. 

Argades ('Apyci871c;), fiul lui Ion, 
V, 66. 

Argaios ( 'Apyocîoc;), fiul lui Per
diccas, regele macedonilor,VIII, 
139. 

Arganthonios ('Apyocv6wvLoc;), rege 
în Tartessos, I, 163, 165. 

Arge ("Apy71), hyperboreană, la 
Delos, IV, 35. 

Argeia ('Apyd71), fiica lui Aute
sion, VI, 52. 

Argieni ('ApyeîoL), I, 31, 61, 
82; III, ţ;U i V, 49, 57 1 61 1 
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67 şi urm., 86-89, 113; VI, 
19, 75-84, 92, 127; VII, 148-
152; VIII, 73; IX, 12, 27, 34 
şi urm; argiene, I, 31; III, 
134; V, 94. 

Argilos ("ApyL>.o;), oraş, VII, 115. 
Argimpasa ('ApyEµmxacx), vezi 

Afrodita. 
Argiopion (' ApyL61nov), ţinut al 

Plate ii, IX, 57. 
Argipei ('ApyLrrncxîoL), IV, 23. 
Argo ('Apyw), IV, 145, 179; 

VII, 193. . 
Argolida ('Apyo>.E;), ţinut, I, 82; 

VI, 92; crater (vas), IV, 152. 
Argos (" Apyo;), oraş, I, 1, 5, 82; 

VI, 76, 80, 82 şi urm.;· VII, 
145, 148, 150, 152 şi urm.·; 
VIII, 137 ~i urm.; IX. 34; 
templul lui Argos, VI, 75, 78, 
80, 82. 

Arhandros ("Apxcxvllpo;), vezi Ar-
chandros. · 

Arii ("Ape:LoL), III, 93; VII, 66; 
("ApLoL), mezi, VII, 62. 

Ar1abignes ('ApLcx~Eyv"I);), fiul lui 
. Darius, pers, VII, 95; VIII, 
89. 

Arian tas (' ApLcxvTci;), rege al sci
ţilor, IV, 81. 

Ariapeithes (' ApLot7tEL0"1);), tatăl 
lui Skyles, regele sciţilor, _IV, 
76, 78. 

Ariaramnes ( 'ApLotpciµv"I);), pers, 
VIII, 90; fiul lui Teispis, pers, 
VII, 11. 

Ariazos (' Aplot~o;), tatăl lui Ger
gis, pers, VII, 82. 

Aridolis (' Apl3oo>.L;), tiran în 
Alabanda, VII, 195. 

Arima (&pLµot), cuvînt scit, IV, 
27. 

Arimaspee ( 'ApLµcia7te:ot), poeme, 
IV, 14. 

Arimaspi ('ApLµot=oE), III, 116; 
IV, 13, 27. 

Arimnestos ('ApEµv"l)aTo;), din 
Plateea, IX, 72. 

Ariomardos ('ApL6µotp8o;), fiul 
lui Artabanos, pers, VII, 67; 
fiul lui Darius, pers ,VII, 78. 

37* 

Arion ('Aploov), din Methymne, 
I, 23 şi urm. 

Aripbron ('Ap[q>poov), tatăl lui 
Xanthippos, atenian, VI, 131, 
136; VII, 33; VIII, 131. 

Arisba ('ApEa~ot), oraş, I, 151. 
Aristago-ras ( 'ApLaToty6p1J;), tiran 

în Kyzikos, IV, 138; tatăl lui 
Hiigesistratos, samian, IX, 90; 
fiul lui Heracleides, tiran în 
Kyme, IV, 138; V, 37 şi urm.; 
fiul. lui Molpagoras, milesian, 
V, 30.-38, 49-55, 65, 97-100, 
12~126; VI, 1, 5, 9, 13, 18; 
VII, 8. 

Aristeas (' ApLaTi"I);), fiul lui A
deimantos, corintian, VII, t37; 
fiul lui Caustrobios, din Proco
nes, IV, 13-16. 

Ariste.ides ('ApLanEll"I);), fiul lui 
Lysimachos, atenian, VIII, 79-
82, 95; IX, 28. 

Aristocrates ('ApLaTOXpcXT"I);), ta
tăl lui Casambos, din Egina, 
VI, '73. 

Aristodemos ('ApLaT68"1)µo;), fiul 
lui ·Aristomachos, IV, 147; 
VI, 52; VII, 204; VIII, 131; 
spartan, VII, 229-231; IX, 71. 

Aristodicos (' Ap1aT681xo;), fiul 
lui Heracleides din Kyme, I, 
1.58 şi urm. 

Aristogeiton ( 'ApLaroye:lToov), a
tenian, V, 55; VI, 109, 123. 

Aristokypros ( 'ApLaT6Xu7tpo;), fiul 
lui Philokypros, rege în Soloi, 
V, 113, 119. 

Aristolaides ( 'ApLaTOACX0Lll"I);), ta
tăl lui Lycurg, atenian, I, 59. 

Aristomachos ('ApLaT6µot)(o;), fiul 
lui Cleodaios, VI, 52; VII, 
204; VIII, 131. 

Ariston ( 'AplaToov), tiran în By
zantion, IV, 138; fiul lui 
Hegesiclcs, rege spartan, I, 
67; V, 75; VI, 51,61-66, 68. 
şi urm.; VII, 3, 101, 209, 239. 

Aristonike (' ApLa'rovlx"I)), Pythia, 
VII, 140. 

Aristonymos ('ApLaT6vuµo;), fiul 
lui Myron, sicyonian, VI, 126. 
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Aristophantos ( 'ApLcrt"6<p°' 'l'l'oc;), 
tatăl lui Cobon, din Delfi., 
VI, 66. 

Aristophilides ( 'ApLCl't"O<JlLAL81)c;), 
rege în Tarent, III, 136. 

Arizanţi ('ApL~()(Vt"ol), neam med, 
I, 101. 

Arizos ("ApL~oc;), vezi Ariazos. 
Arkesilaos ('Apxe:cr(J..e:wc;), fiul lui 

Battos, regele Cyrenei, IV, 
159 şi urm.; altul, II, 184; 
IV, 160 şi urm.; altul, IV, 
162-165, 167, 200. 

Armeni ('ApµevLoL), I, 180, 194; 
III, 93; V, 49, 52; VII, 73; 
muntele armenilor I, 72. 

Armenia ('Apµe:vl'1)), V, 52. 
Arpoxais ( 'Apn-6~°'·Lc;), fiul lui 

Targitaos, scit, IV, 5 şi urm. 
Arsamenes ( 'Apcr°'µev'1)c;), fiul lui 

Darius, pers, VII, 68. 
Arsames ('Apcr&µ'1)c;), fiul lui Da

rius, pers, VII, 69; fiul lui 
Ariaramnes, pers, I, 209; VII, 
11, 224. 

Artabanos ('Ap't"cX~()(\IOc;), fiul lui 
Hystaspes, pers, IV, 83, 143; 
VII, 10-12, 15-18, 46-52, 66 
si urm., 75, 82; VIII, 26. 

Ariabates ( 'Ap't"()(~cX't"'1)c;), tatăl lui 
Pharnazathres, pers, VII, 65. 

Artabazos ( 'Apt"oc~°'~oc;), fiul lui 
Pharnakes, VII, 66; VIII, 126-
129; IX, 41 şi urm., 58, 66, 
70, 77' 89. . 

Artabe (&pt"oc~'1)), măsurli persană, 
I, 192. 

Artachaies ( 'Apt"°'X°'L'1)c;), fiul lui 
Artaios, pers, VII, 22, 117; 
tatăl lui Artayntes, VIII, 130; 
tatăl lui Otaspes, VII, 63. 

Artai ('Apt"()(ÎOL), perşi, VII, 61. 
A:r:taios ('Apt"°'i:oc;), tatăl lui Ar

tachaies, pers, VII, 22, 117; 
tatăl lui Azanes, VII, 66. 

Artake ('Ap't"cXX1)), oraş, IV, H; 
VI, 33. 

Artanes ( 'Ap't"cXV'1)c;), fiul lui Hys
taspes, pers, VII, 224; rîu, 
IV, 49. 

Artaphernes ( 'Apwq>pev'1)c;), fiul 

lui Hystaspes, pers, V, 25, 
30-33, 35, 73, 96, 100, 123 j 
VI, 1, '~, 30, 42; fiul lui Arta
phernes, pers, VI, 94, 116-119; 
VII, 8, 10, 74. 

Artayctes (' Ap-r°'GXt"1)c;), fiul lui 
Herasmis, pers, VII, 33, 78; 
IX, 116-120, 122. 

Artaynte ('Apt"o:Gv-r'1)), fiica lui 
l\fasistes, persă, IX, 108 şi urm. 

Artayntes ('Apt"°'Gvnic;), fiul lui 
Artachaies, pers, VIII, 130; 
IX, 102, 107; fiul lui lthami
thres, pers, VII, 67. 

Artembares ( 'Apuµ~cip1)c;), med, 
I, 114-116; strămoşul lui Arta
yctes, pers, IX, 122. 

Artemis ("Apt"e:µLc;), fiica Deme
trei, II, 156; la Artemision, 
VII, 176; Bubastis, în oraşul 
Bubastis al Egiptului, II, 59 
şi urm., 83, 137, 156; în Buto 
al Egiptului, II, 155 şi urm.; 
la Brauron, VI, 138; în Efes, 
I, 26; Orthosia la Byzantion, 
IV, 87; în Samos, III, 48; a 
tracilor, V, 7 ; regească, IV, 33 ; 

· ţărmul sfînt al..., VIII, 77; 
templul Artemidei la Delos, 
IV, 35 şi urm. 

Artemisia ( 'ApuµLcrl'1)), fiica lui 
Lygdamis, regină în Halicarnas, 
VII, 99; VIII, 68 şi urm„ 
87 şi urm„ 93, 101, 103, 107. 

Artemision ('Apt"e:µlcrLOv), ţărm 
al Eubeei, VII, 175-177, 182, 
192, 194 şi urm.; VIII, 2, 4-6, 
8, 11, 14, 16, 21-23, 40, 42, 
45 şi urm., 66, 76, 82; templul 
zeiţei Artemis, la Delos, IV, 
35 şi urm. 

Artescos ('Apt"'1)crx6c;), rîu, IV, 92. 
Artimpasa (' Apt"lµn-M°'), vezi Ar

g im pasa ... 
Artobazanes ( 'Apt"o~°' ~cXV'1)c;), fiul 

lui Darius, pers, VII, 2 şi urm. 
Artochmcs ('Apt"6Xµ'1)c;), pers, VII, 

73. 
Artontes ('Ap-r6vt"'1)c;), tatăl lui 

Bagaios, pe-rs, III, 128; fiul 
lui l\Iardonios, pers, IX, 84. 
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Artoxerxes (Artaxerxes), ( 'Ap-ro
E;epE;îj~}, fiul lui Xerxes, regele 
perşilor, vi-, 98; VII, 106, 151 
şi urm. • 

Arto;!:ostra ( 'Ap-ro ~wcr-rpîj), fiica 
tui Darius, persă, VI, 43. 

Artybio~ ('Ap-ru~Lo~). pers, V, 
108, 110-113. 

Artyphios (' Ap-rucpLo~), fiul lui 
Artabanos, pel's, VII, 66 şi urm. 

Artystone ('Ap-rua-rwvîj), fiica lui 
Cyrus, persă, III, 88; VII, 69, 
72. 

Aryandes (' Apu1iv8îj~), per·s, IV, 
165-167, 200, 203. 

Aryandic ( 'Apurxv8Lx6v), monedă 
de argint, IV, 166. 

Aryenis ('ApuîjVL~), fiica lui Aly-
attes, lydiană, I, 74. 

Asbyşti ('Aa~ua-rrxL), IV, 170. 
Ascalon ('AaK!iA6lV), oraş, I, 105. 
Aschy, ashi (&axu),_IV, 23 .. 
Asia ('Aalîj), I, 4, 6, 15-27, 

72, 95, 102-108, 130, 11>2; 177, 
192, 209; II, 16 şi urm.; 103,; 
III, 67, 88, 90, 94, 96, 98, 
115, 117, 137; IV, 1, 4, 11 şi 
urm., 36 şi urm., 40-45, 143, 
198; V, 12, 15, 17, 30, 49 şi 
urm., 96 şi urm., 119; VI, 
24, 43, 45, 58, 70, 116, 118 şi 
urm.; VII, 1, 9, 11, 20, 21, 25, 
33, 70, 73 şi urm., 93, 107, 
135, 137, 145 şi urm., 157, 174, 
1811 şi urm.; VII, 109, 118 şi 
urm., 136; IX, 89, 116, 122. 

Asia ( 'Aalîj), soţia lui Prometheus, 
IV, 115. 

Asias ('AaLli~). trib la Sarcles, IV, 
45. 

Asias ('Aalîj~). fiul lui Cotys, 
IV, 45. 

Asine ('Aalvîj), oraş, VIII, 73. 
Asiria (' Aaauplîj) I, 1, 95, 178, 

185, 192 9i urm.; II, 17; III, 
92; IV, 39. 

Asirieni (' Aaai~p"Lo L), I, 95, 102 
şi urm., 106, 131, 178, 183, 
188, 192-194, 199; II, 141, 
1110; III, 155; VI, 54; VII, 
9, 6:f; asirian, scriere, IV, 

87; mărfuri, I, 1 ; istol'ioare, 
I, 184. 

Asmach ('Aaµii)(), II, 30. 
Asonides ('Aa6lvl8îjt;), din Egina, 

VII, 181. 
Asopieni ('AaThn-LoL), IX, 15. • 
Asopodoros ( 'Aa6ln-686lpo~), fiul 

foi Timandros, teban, IX, 69. 
Asopos ('Aa6ln-6~), l'iu al Beoţiei, 

VI, 108; IX, 15, 19, 30 şi 
urm., 36, 38, 40, 43, '19, 51, 
59; riu. al Trachiniei, VII, 
199 şi urm., 216, 217. 

Aspathines ('Aa7trx6lvîj~J, tatăl lui 
Prexaspes, III, 70, 78; VH, 
97. 

Assa ("Aaarx), ori1ş, VII, 122. 
Assesia ('Aaaîjalîj), vezi Athena. 
Assesos ( 'Aaaîja6~), ţinut al Mile-

tului, I, 19, 22. 
Astacos ('Aa-rrxx6~). tatăl lui Me

lanippos, teban, V, 67. 
Aster ('Aa-r~p), tatăl lui Anchimo· 

lios, spartan, V, 63. · · 
Astrahaeos ( 'Aa-rpii~rxKo~), erou 

spartan, VI, 69. 
Astyages (' Aa-ruiin~l, fiul lui 

Kyaxares, regele mezilor, I, 
46, 73-75, 91, ·107-112, 114-125, 
127-130, 162; III, 62; VII, 8. 

Asychis (" Aau;icL~), rege egiptean, 
II, 136. 

Ataranţi ('A-riiprxv-re~). IV, 184. 
Atarbechis ('Atiip~îj)(L~). oraş, II, "· . Atarneus ('A-rrxpveu~), ţinut 'al 

Mysiei, I, 160; VI, 28; VII, 
42; VIII, 106; ţinutul VI, 
29. Vezi_ şi Hermippos din„. 

Atena ('A6'ijvrxL), 01aş, I, 60„.98. 
Atenieni ('A67jvrxîca), I, 29 ... ; 

V, 74. 
Athamas ('A6iiµrx~). fiul lui Eol, 

VII, 58, 197. . . 
Athena (' A67jvrxlîj}, divinitate, 

fiica lui Poseidon şi a lacului 
Tritonis, IV, 180; în Egina, 
III, 59; la Atena, I, 60; VIII, 
55; Polias, V, 82; Alea în 
Tegea, I, 66; IX, 70; ABBesia, 
in Milet, I, 19, 22: Ilias, VII', 
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, 43; Crathia în Sybaris, V, 45; 
în Cyrene, II, 182; a lybienilor, 
IV, 188 şi urm., a auşilor, IV, 
180; la Lindos, II, 182; Pallas, 
V, 77; VII, 141; în Pallene, I, 
62; a pedasienilor, I, 175 (VIII, 
104); Polyuchos, în Chios, I, 
160; Pronaia, la Delfi, I, 92; 
Pronaia, VIII, 37, 39; la 
Sais în Egipt, II, 28, 59, 83, 
169 şi urm., 175; Skiras, la 
Salamina, VIII, 94; Trito
genes, VII, 141; templul Athe
nei la Sigeion, V, 95. 

A.thenades ('A67JVcX87jc;), trachi
nian, VII, 213. 

· Athenagoras (' A67jv0ty6p7jc;), sa
mian, fiul -lui Archestratides, 
IX, 90. 

Athos ("All<i>c;), munte, VI, 4.4 
şi urm., 95; VII, 22, 37, 122, 189. 

Athribites ('A6pt[3l-r7Jc;), nomă a 
Egiptului, II, 166. 

Athrys• ("A!lpuc;), rîu, IV, 49. 
Atlanţi ("A-rÂIXV't'Et:;), IV, 184 şi 

urm. 
Atlantis ('A-ri.ixv-rlc;), mare (Ocea

nul Atlantic), I, 202. 
Atlas ("A-ri.ixc;), munte, IV, 184; 

rîu, IV, 49. 
Atossa ("A-roaaix), fiica lui Cyrus, 

persă, III, 68, 88, 133 şi urm.; 
VII, 2 şi urm., 64, 82. 

Atramytteion ( 'A-rpixµu-r't'Etov), 
oraş, VII, 42. 

Atrizi ('A-rpE!80tt), VII, 20. 
Attaginos ('A n<iy!voc;), fiul lui 

Phrynon, teban, IX, 15 şi 
urm., 86, 88. 

Attic ('Antx6c;), limbă, VI, 138; 
servitoare, III, 134; măsură 
pentru griu, I, 192; medimnă, 
I, 192; figuri, VI, 129; vezi 
şi demjl attice: Alopecai, Ana
phlystos, Aphidnai, Dekeleia, 
Thoricos, Oinoe, Paianieus, Pa
ionia, Sphendaleis, Hysiai. 

Attica ('Antx~), I, 57, passim. 
Atys ("A-ruc;), fiul lui Cresus, 

lydian, I, 34; tatăl lui Pythios, 
VII, 27rfiui lui Manes, regele 

lydienilor, I, 7, 94; VII, 
74. 

Augila {Al.lytÂIX), ţinut al Lybiei, 
IV, 172, 182-184. . 

Auhaţi (Auxa-r0tt), sciţi, IV,. 6. 
Auras (Ailp0tc;), rîu, IV, 49. • 
Auschişi (Auaxla(u), IV, 171. 
Auşi (Aua1fac;), IV, 180, 191. 
Autesion (A uTEa(<i>v), fiul lui 

Tisamenes, teban, IV, 147; 
VI, 52. . 

Autodicos (Au-r68txoc;), tatăl lui 
Cleades, platean, IX, 85. 

Automoli (Au-r6µoi.ot), cei din 
Etiopia, II, 30 . 

. Autonoos (A u-r6vooc;), erou deific, 
VIII, 39. 

Auxesia (Au;7Ja(7J), divinhate, în 
Epidaur, V, 82; în Egina, V, 
83. 

Axios ("A;toc;), rîu, VII, 123 şi 
urm. 

Axos ('A ;oe;) vezi Oaxos. 
Azanes ('Al:&v7jc;), pers, fiul lui 

Artaios, VII, 66. 
Azanian (din Azania) ('Al:~v), 

în Areadia, VI, 127. 
Aziris ("Al:tptc;), loc în Lybia, 

IV, 157, 169. 
Azotos ("Al:<i>-roc;), oraş, II, 157. 

Babilon (B0t[3ui.wv), I, 153, 178-
180, 183-185, 187, 189-194; 
III, 92, 150-160; VII, 62; 
cetatea, I, 178. 

Babilonia (Bix[3uÂ<i>V(7j), I, 192 
şi urm.; IV, 198; parte a Asi
riei, I, 106. 

Babilonian (Bix[3uÂwvtov), I, 93; 
talant, III, 89, 95; încălţămin
te, I, 195. 

Babilonieni (Bix[3ui.wvtot), I, 77, 
178,186,190-192,196,198-200; 
II, 109; III~ 150-153, 155-159. 
Vezi şi Labynetos, Nitocris 
şi Semiramis. . 

Bacali (Baxoci.Ec;), IV, 171. 
Bacchice Batxx~xii), II, 1-81. 
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Bactra (B&.xTpcx), oraş, VI, 9; 
IX, 113. 

Bactrieni (B&.xTptoL), III, ·92, 
102; VII, 6ft, 66, 86; VIII, 
113; IX, 31, 113; neamul, I, 
153; ţinutul, IV, 20ft; nomă, 
IX, 113. 

Badres (Bci8pl)t;), din familia Pa
sargazilor, VI, 167, 203; fiul 
lui Hystanes, pers, VII, 77. 

Bagaio~ (Bcxycxi.'ot;), fiul lui Arton
tes, pers, III, 128; tatăl lui 
Mardontes, VII, 80; VIII, 
130. 

. Bacchiazi (BcxxxL&.8cxL), V, 92. 
Bahic (Bci>t)'.Etoi;), vezi Dionysos. 
Bakis (Bciitti;), VIU, 20, '17, 

96; IX, t.3. 
Barca (B&.p>tl)), sat al Bactriei, 

IV, 20ft; oraş, III, 91; IV, 
160, 165, 167, 171, 200, 203. 

Barceeni (Bcxpxcxi.'oL), III, "13; 
IV, 16ft, 167, 186, 200-205. 

Bares (Bcipl)t;), vezi Badres. 
Baris (BiipLt;), cuvint egiptean 

II, 96. ( 
Basileides (BcxaLAl)l8l)t;), tatăl lui 

Herodot, ionian, VIII, 132. 
Bassakes (Bcxaa&,>tl)t;), fiul lui 

Artabanos, pers, VII, 75. 
Battiazi (Bcxn1ci8cxL), IV, 202. 
Battoi (BciTTOL), regi ai Cyrenei, 

IV, 163. 
Battos (B&.noi;), cuvint libyan 

(=rege), IV, 155. 
Battos (Bcinoi;), fiul lui Polym

nestos, rege în Cyrene, IV, 
150, 153-157, 159; fiul lui 
Arkesilaos supranumit cel fe
ricit, rege în Cyrene, II, 181; 
IV, 159 şi urm.; fiul lui Arke
silaos, rege în Cyrene, IV, 161 
şi urm., 205. 

Bekos (Be:x6i;), cuvînt frigian, 
II, 2. 

Belbinites (Be::A~LvlTl)t;) ,VIII, 125. 
Belos (B'ij:Aoi;), fiul lui Alcaios, 

I, 7; VII, 61; vezi şi Zeus; 
porţile lui Belos, în Babilon, 
III, 155, 158. 

Beoţia (BoLCllTll)), II, t.9; V, 57; 

VIII, t.O, 4ft, 1t.ft; IX, 6 şi 
urm.; 17, 19, 2ft, 87. 

Beoţieni (BoL<i>Tol), I, 92; V, 
57, 59, 61, 7ft, 77, 81, 89, 91; 
VI, 3ft, 108; VII, 132, 202; 
VIII, 34, 38, 50, 66, 113; IX, 
1, 31, 39, t.6 şi urm„ 67 şi 
urm., 100; embade, I, 195. 

Be;rmion (Btpµ1ov), munte, VIII, 
138. 

Bessi (Bl)aaol), VII, 111. 
Bias (Blcxi;), fratele lui Melam pus, 

IX, 3ft; din Priene, I, 27, 170. 
Bisaltes (BLa&.ATl)t;), fiul lui Apol

lophanes, din Abydos, VI_. .26 • 
Bisalţi (B1aci>.TcxL), VIII, 116; 

ţinut (BLa!XATll)), VII, 115. 
Bisanthe (BLacivlll)), oraş, VII, 

137. 
Bistoni (BlaTove:i;J, VII, 110. 
Bistonis (BLaTov!i;), lac, VII, 

109. 
Bithyni (B16uvol), traci, I, 28; 

VII, 75. 
Biton (B!Toov), argian, I, 31. 
Boala sfîntă (lp'ij voiiaoi;), III, 33. 
Boges (B6yl)t;), pers, VII, 107, 

113. 
Boibeis (BoL~l)lt;), lac, VII, 129. 
Bolbitină · (Bo:A~lTLvov), gură a 

Nilului, II, 17. 
Boreas (Boptl)t;), VII, 189. 
Borysthenes (BopualltVl)t;), oraş, 

IV, 2ft, 78; rîu, IV, 5, 18, t.7, 
53-56, 71, 81, 101. 

Borystheniţi (Bopualle:ve:i.'TcxL), IV, 
17 şi urm.; 53, 78 ş_i urm. 

Bosfor (B6an:opoi;), tracic, IV, 
83, 85-89, 118; VII, 10, 20; 
cimmerian, IV, 12, 28, 100. 

Bottiaiis(-aJ:(BoTTLCXLlt;) ,VIII, 123, 
127. 

Bottiei (BonLcx'i.'01), VII, 185; 
VIII, 12'. 

Branchizi (Bpcxrxl8cx1), de la Mi
let, I, 46, 92, 157-159; II, 
159; V, 36; Branchizi, I, 158. 

Brauron (Bpcxupwv), IV, 145; 
VI 138. 

Brentesion (Bpe:vda1ov), ·vezi 
Brundisium. 
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Briantica (Bptixvnx-ij), ţară, VII, 
108. 

Brigi (Bptye:~), VII, 73. 
Brongos (Bp6yyo~), rîu, IV, 49. 
Brundisium (Bpe:vdatov), port, 

IV, 99. 
Brygi (Bpuye:~). VI, 45 i VII, 

185. 
Bubares (Bou~cXpl)~), fiul lui i\Ie

gabazos, pers, V, 21; VII, 
22; VIII, 136. . 

Bubastis (Boi.)~ixa-rt~), zeiţă, vezi 
Artemis, oraş, II, 59 şi urm., 
67, 137, 154, 158, 166. 

Bubastites (Bou~ixa-r!Tl)~), nomă 
a Egiptului, II, 166. 

Bucolică (BouxoAtx6v), gură a 
Nilului, II, 17. 

Budii · (Bou8tot), familie medă, 
I, 101. 

Budini_ (Bou8îvot), IV, 21 şi urm., 
102, ţ05, 108 şi urm., ~19 şi 
urm., 122 şi urm., 136. 

Bulis (BoliAt~), fiul lui Nicolas, 
. spartan, VII, 134, 137. 
Bura (Bolipix), oraş, I, 145. 
Buşi (Bouaix!), trib med, I, 101. 
Busiris (Bouatpt~), oraş, II, 59, 

61. 
Busirites (Bouatp hl)~), nomă· a 

Egiptului, II, 165. 
Butakides (Bou-reţx(8l)~), tatăl lui 

Philippos, din Crotona, V, 47. 
Buto (Bou-r&>), oraş, II, 59, 63, 

67, 83, 111, 133, 152, 155 şi 
urm.; III, 64; oraş, li, 75. 

Bybassia (Bu~ixaa(l)), Chersones, 
I, 174. 

Byzantion (Bu~civ-rtov), IV, 87, 
144f V, 103; VI, 5, 26, 33; 
IX, 89; locuitorii (byzantinii, 
Bu~civ-rtot), IV, 87, 144; V, 
26; VI, 33; bizantinul Ariston, 
vezi Ariston. • 

Cabali (Kix~ix).ee:~), III, 90; me
. ioni, VII, 77. 
Cabiri (KIX~e:tpot), din Memphis, 

III, 37; din Samothrake, II, 
51. 

Cadmeeni (Kix8µeiot), I, 56, 146; 
IV, 147; V, 57, 61; IX, 27; 
victorie, I, 166; scriere, V, 
59. 

Cadmos (Kci8µo~), fiul lui Agenor, 
din Tyr, II, 45, 49, 145; IV, 
14 7 ;V, 57-59; fiul lui Skythes, 
clin Cos, VII, 163 si urm. 

Cadytis (Kci8u-rt~), or~ş, II, 159; 
III, 5. 

Caicos (Kcii:xo~), rîu, VII, 42; 
cîmpia, VI, 28. 

Căile Sacre ('Ipat) '08o(, vezi 
Exampaios. . 

Caineus, urmaşul lui ... (Kat• 
. vd8l)~). Eetion, V, 92. 

Calamisa (KixMµtaa), vezi Cala-
moi. 

Calamoi (Kci).ixµot), oraş în Samos, 
IX, 96. 

Calasirieni (Ka).ixa!pte~), egip
teni, II, 164, 166, 168; IX, 32. 

Calasiris (KaMatpt~), egipţean, 
II, 81. 

Calchas (Kci).x_a~). VII, 91. 
Calcidic (XotAxt8eu~), vezi Cal

cidieni. 
Calcidieni (XaAxt8ee~). V, 74, 

77,. 91, 99; VIII, 1, 46; IX, 
28,_ 31; cei diii Tracia, VIII, 
127; neamul, VII, 185; VIII, 
127. 

Caldeeni (Xa).8ixîot), I, 181,.183; 
VII, 63; porţile caldeene la 
Babylon, III, 155. 

Cale Acte ( Ka:Alj 'Ax'"i), în S.ici
lia, VI, 22. 

Calea lui Ahile ('Ax_t:AA~to~ 8p6µo~), 
IV, 55, 76. 

Calea Sfîntă, ('lplj '086~), VI, 
. 34. 
Calkedonia (Ka:Ax_l)8ov(l)), IV, 85. 
Calkedoni (-donic,mi) (Ka:A:x,1)86-

, vtot), IV, 144; V, 26; VI, 33. 
Calkis (Xa:Axt~), vezi Halkis. 
Callanţii (KIXAÂIXVTLIXL), indieni, 

III, 97 . 
Callatebos (Ka:A:AiiTl)~o~), oraş, 
. Vil, 31. 
Callaţii (Ka:A:Aixnl«xt), indieni, 

III, 38. 
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Calliades (KcxHLIX8'1)c;), al'!10nte la 
Atena, VIII, 51. 

Callias (KcxH!'I)~), vraci în Elis, 
V, 44 şi urm.; fiul lui Hippo
nicos, atenian, VII, 151; fiul 
lui Phainippos, a Lcniau, Y l, 
121, 122. 

Callicrates (Kcxl.:XLKFcXT'l)c;), spal'
tan, IX, 72, 85. 

Callimachos (Kcxl.),(µcx)(,oc;), ate
nian, VI, 109-112, 114. 

Calliphon (KcxHtcpii>v), tatăl lui 
Demokedcs, din Crotona, III, 
125. 

Callipiz_ii (KcxUL1îl8ou), IV, 17. 
Callipoliţi (Kcxl.AL'lîol.i-.cxL) ,VII, 154. 
Calliste (Kcxl.l.(a-r'I)), .insula de azi 

Thera, IV, 1"7. 
Calydnieni (KcxM3vLoL), VII, 99. 
Calyndeus (Kcxl.uv3e:uc;), VIII, 87. 
Calyndic (Kcxl.uv3Lx6c;), corabie, 

VIII, 88. ' 
Calyndei (Kcxl.uv3&ec;), VIII, 87; 

(Kcxl.uv3Lxol), I, 172. 
Camarina (Kcxµ!XpLvcx), oraş, VII, 

154, 156. . 
Camal'inieni (Kcxµcxpwcxi:oL), VII, 

156. 
Cambyses (Kcxµ.~ua'l)c;), fiul lui 

Teispis, pers, I, 46, 73, 107, 
111, 122, 124, 207; III, 69; 
VII, 11; fiul lui Cyrus, regele 
perşilor, I, 208; II, 1, 181; 
lll,1-'i,7,9, şiurm., 13-17, 
19-21,25,27,29-36, 38, 44, 
61-69, 73, 75,_ 80, 88 şi urm., 
97, 120, 122, 126, 139 şi urm., 
165 şi urm; V, 25; VII, 1, 8, 
11, 18, 51. 

Cameiros (Kciµup·oc;), oraş, I, 144. 
Camicos (K<iµLxoc;), oraş, VII, 

169· şi urm. 
Camps_a (K<iµljlcx), oraş, VII, 123. 
Canastraia (Kcxvcxa-rpotl'I)), promon

toriu, VII, 123. 
Candaules (Ka:v8a:ul'l)c;), tatăl lui 

Damasithymos, carian, VII, 98; 
fiul lui M:yrsos, regele lydieni
lor, I, 7 şi urm., 10-13. 

Canobică (Ka:v<a>~Lx6v), gură a 
Nilului, II, 17, 113, 179. 

Canobos (K!Xvo.if3oc;), oraş, II, 
15, 97. 

Capetele Stejarului (âpuoc; xc
ipa:l.a:l), t1·ecători în Cyt heron, 
IX, 39. 

Caphereus (Kcxrpl)pe:uc;), promon· 
toriu, VIII, 7. 

Cappadocia (Ka:mta:8oxl'I)), I, 71, 
73, 76; V, 52; VII, 26. 

Cappadocieni (Ka:'lî'lîcx36xcxL), I, 72; 
V, 49; VII, 72. 

Carchedon (Ka:p)(,7J3wv), vezi Car
thagina. 

Carchedoni (Ka:pJC.7j36vLoL), vezi 
Carthaginezi. . 

Cnrdamyle (Kcxp3cx1i.ul.7J), oraş, 
VIII, 73. 

~ardia (Ka:p3lîj), oraş, VI, 33, 
36; VII, 58; IX, 115. 

Carene (Kcxp~v"IJ), oraş, VII, 42. 
Carenos (K<ipîjvoc;), tatăl lui Euai

netos, spartan, VII, 173. 
Caria (Ka:pl7J), I, 142, 175; V, 

103, 117, 122; VI, 25; VII, 
31, 195. 

Carian (Kcip), I, 28, 171 şi urm„ 
174; II, 61, 152, 154, 163; 
III, 11; 90; V,111, 117-121; 

, VI, 20; VII, 93, 97 şi urm.; 
VIII, 22; femeie, I, 92, 146; 
îmbrăcămintea, V, 88; limbă, 
VIII, 135; oştire, VII, 97; 
legi, I, 173; neam, I, 171 şi 
urm.; trib, VIII, 19; vezi şi 
Zeus. 

Carkinitis (Ka:pxtvi-r&c;), oraş, IV, 
55, 99. 

Carneia (K<ipve1or.), laccdemonie
nilor, VII, 206; VIII, 72. 

Carpathos (K&p1îcx6oc;), insulă, III, 
45. 

Carpis (Kcip7Ut;), rîu, IV, 49. 
Carthagina (Kor.pJC.7J8wv), oraş, III, 

19; VII, 167. 
Carthaginezl (Ka:p)(7J86vLoL), I, 166 

şi urm.; III, 17, 19; IV, 43, 
195 şi urm.; V, 42; VI, 17; 
VII, 158, 165-167. Vezi şi 
Amilcas şi Annon. 

Caryanda (Kcxpu<iv81J), Skylax din 
„., IV, 44. 
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Carystia (Kotpucn·l7J), ţinut, IX, 
105. 

Carystienii (Kotpua·not), IV, 33; 
VI, 99; VIII, 66, 112; IX, 
105. 

Carystos ( K<XpuaToc;), oraş, IV, 
33; VI, 99; VIII, 121. 

Casambos (K<Xaotµ(3oc;), fiul lui 
Aristocrates, din Egina, VI, 
73. 

Casion (K<Xatov), munte, II, 6, 
156, III, 5. . 

Casmene (Kotaµev7J), oraş, VII, 
155. 

Caspatyros (Kotan-<XTupoc;), oraş, 
III, 102; IV, 44. 

Caspiră (Kotan-L7J), mare, I, 202 
şi urm.; IV, 40. c 

Caspieni (K<Xan-tot), III, 92 şi 
urm.; VII, 67, 86. 

Cassandane (Kotaaotv8<Xv7J), fiica 
lui Pharnaspes, persă, II, 1; 
III, 2 şi urm. 

Cassiteride (Kotaatnpt8e:c;), insule, 
III, 115. 

Castalia (KotaTotAll)), izvor, VIII, 
39. 

Casthanaia (Kota6otvotl7J), oraş,VII, 
183, 188. 

Catadupa (KotT<X8ouxot), II, 17. 
Catarrhactes (KotTotpp~XTl)c;), rîu, 

VII, 26. 
Catiari (KotTEotpot), sciţi, IV, 6. 
Caucasa (Kotuxotaot), V, 33. 
Caucaz (Kotux<Xatov, Kotuxotatc;, 

Kotuxotaoc;J, munte, I, 104, 203 
şi urm.; III, 97; IV, 12 •. 

Cauconi (Kotuxwve:c;), I, 147; IV, 
148. 

Caunos (Kocuvoc;), oraş, I, 176; 
V, 103; locuitorii oraşului, I, 
171 şi urm„ 176; neamul, I, 
172 .. 

Caystrios (KotGaTptoc;), rîu, V, 
100. 

Caystrobios (l(otUaTp6(3toc;), tatăl 
lui Aristeas, din Procones, IV, 
13. 

Celţi (Ke::AToC), II, 33; IV, 49. 
Chalcis şi Chalkis (Xot:AxCc;), vezi 

Halkis. · 

Chalcidieni (Xot:Axt8ee:c;), vezi Cal
cidieni. 

C11alestra (XotAtaTpl)), vezi Ha-
lestra. 

Champsii (X<Xµljiot), vezi Hampsii. 
Charadra ( Xotpci8p7)), vezi Haradra. 
Charaxos (X<Xpot~oc;), vezi Haraxos. 
Charilaos (Xotpl:Ae:wc;), vezi Hari-

lcos. 
Charopinos (Xotp6mvoc;), vezi Ha

ropinos. 
Cheile Ciprului (K:Al)i8e:c; T'ijc; 

K uxpou), promontoriu al Ci
prului, V, 108. 

Chemmis (Xeµµic;), vezi Hemmis. 
Cherasmis (X epocaµ ic;), vezi He

rasmis. 
Chersis (Xepatc;), vezi llersis. 
Chersones (Xe:pa6V7Jaoc;), din By

bassia, I, 174; cel din Helles
pont, IV, 143; VI, 33 şi urm. 
36,39-~1, 103, 140; VII, 22, 
33, 58; IX, 114, 116; locuito
rii, IV, 137; VI, 38 şi urm.; 
IX, 118, 120; Tauric, IV, 99. 

Chileos (XC:Ae:oc;), vezi llileos. 
Chilon (XC:Awv), vezi Hilon. 
Chios (XLoc;), vezi Hios. 
Choaspes (Xo<Xan-7Jc;), vezi Hoas-

pes. 
Choireai (Xotpeott), vezi Hoireai. 
Choireaţi (Xotpe:iiTott}, vezi Hoi-

reaţi. 
Choiros (Xoipoc;), vezi Hoiros. 
Chon (Xwv), vezi Hon. 
Chorasmi (Xop<Xaµtot), III, 93, 

117; VII, 66. 
Chromios (Xp6µtoc;), vezi Hro-

mios. 
Chytri (XuTpot), v.ezi Hytri. 
Ciconi (Klxove:c;), vezi Kiconi. 
Cilicia (Kt:At>d7J), II, 17, 34; 

III, 90; V, 52, 108; VI, 43, 
95; IX, 107. 

Cilicieni (KC:Atxe:c;), I, 28, 72, 
74; II, 17; III, 90 şi urm.; 
V, 49, 52, 118; VI, 6; VII, 77, 
91, 98; VIII, 68, 100; corăbiile, 
VIII, 14. 

Cimmeria (Ktµµe:pC7J), IV, 11 şi 
urm. 
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. ' 
Cimmerieni (KLµµepLoL), I, 6, 

15 şi urm„ 103;1V, 1, 11-13; 
VII, 20; trecători, IV, 12, 
45; ziduri, IV, 12; vezi şi 
Bosfor. 

Cipriile (KuitpLC!), poeme, II, 
117. 

Ciprioţi (KuitpLoL), I, 105; III, 
19; V, 9, 104, 109 şi urm., 
113, 115 şi urm.; VI, 6; VII, 
90, 98; VIII, 68, 100. 

Cipru (Kuitpoc;), ins.ulă, I, 72, 
105, 199; II, 79, 182; III, 91; 
IV, 162, 164; V, 31, 49, 108 
şi urm., 113, 115. 

Citheron (KL-&otLpc!iv), munte, VII, 
141; IX, 19, 25, 38, 51, 56, 
69; trecătorile Citheronului, 
IX, 39. 

Clazomenai (K/..C!~oµevC!L), oraş, 
I, 16, 142; II, 178; V, 123; 
locuitorii, I, 51. 

Cleades {K/..tiilhic;J, fiul lui Auto
dicos, din Plateea, IX, 85. 

Cleandros {KHC!118poc;), fiul lui 
Pantar.es, tiran în Gela, VII, 
154 şi urm.; vraci din Phigalia, 
VI, 83. 

Cleides {K/..71!8tc;), vezi Cheile 
Ciprului. 

Cleinias (K/..tL11!71c;), fiul lui Alci
biade, atenian, VIII, 17. 

Cleisthenes {K/..tL<r8-e1171c;), fiul lui 
Aristonymos, tiran al Sicyonei, 
V, 67, 69; VI,126, 128-131, 
fiul lui Megacles, atenian, 
V, 66, 69 şi urm., 72 ~i urm.; 
VI, 131. 

Cleobis (KA&o[)Lc;), argian, I, 31. 
Cleodaios (1Ut68C!Loc;), fiul lui 

Hyllos, VI, 52; VII, 204; VIII, 
131. 

Cleombrotos (K/..t6µ[)po·roc;), fiul 
lui Anaxandrides, spartan, IV, 
81; V, 32, U; VII, 205; VIII, 
71; IX, 10, 64, 78. 

Cleomenes (K/..toµe1171c;), fiul lui 
Anaxandrides, regele Spartei, 
llI,1'.8;V,39, 41 şiurm.,48-
51, 64, 70, 72, 76, 82, 90,97; 
VI, 50 şi urm., 61, 64-66 1 

73-76, 78-82, 84 şi urm., 92, 
108; VII, 148, 205, 239. 

Cleonai (K/..t<s>VC!!), oraş, VII, 22. 
Clytiades (K/..uTLii871c;), IX, 33. 
Cnidieni (Kv!8LoL), I, 174; III, 
. 138; IV, 164. 
Cnidos, (Kv!8oc;), I, 144; II, 178; 

III, 138; pămîntul ... I, 174. 
Cnoithos {Kvo!Ooc;), tatăl lui Ni

codromos, din Egina, VI, 88. 
Cnosos {Kv6iaoc;), Minos din Cno

sos, III, 122. 
Cobon {K6[)<s>v), fiul lui Aristo

phantos, din Delfi, VI, 66. 
Codros (K68poc;), fiul lui Melan

thos, rege al atenienilor, I, 
147; V, 65, 76; IX, 97. 

Coes {Kc!i71c;), fiul lui Erxandros, 
tiran în Mytilene, IV, 97 ; 
V, 11, 37 şi urm. 

Coi la (Ko!/..C!), din Eubeea, VIII, 
13 şi urm.; din Chios, VI, 26. 

Coile {K'.o!/..71), a Atticei, VI, 103. 
Coinyra (Ko!11upC!), ţinut în Tha

sos, VI, t.?. 
Colaios ( K<s>/..C!!oc;), samian, IV, 

152. 
Colaxals (Ko/..!X~aîc;), fiul lui Tar

gitaos, scit, IV, 5, 7. 
Colchida (Ko/..x!c;), I, 104. 
Colchidieni (K6/..)(oL), I, 104; 

II, 104 şi urm.; III, 97; IV, 
37, 40; VII, 79; colchidianul, 
I, 2; rîul Phasis al Colchidei, 
IV, 45; Medeea colchidiana, 
VII, 62; lînă, II, 105 vezi şi 
Aia. 

Colias (K<s>/..Liic;), ţărm al Atticei, 
VIII, 96. 

Coloane Albe (Atuxal <rT'ijAaL), în 
Caria, V, 118. 

Colophon (Ko/..ocpc!iv), oraş, I, 
14, 16, 142; locuitorii, I, 147, 
150. 

Colossai (Ko/..oaaC!l), oraş, VII, 
30. 

Combreia (Kc!iµ[)ptLC!) 1 oraş, VII, 
123. 

Copals (K<s>itatc;), lac, VIII, 135. 
Compsantos {K6:LIJIC!11Toc;), rîu, 

VII, 109, 

https://biblioteca-digitala.ro



588 INDICE DE NUME 

Contadesclos ( K r,v-r&8e:a!So~), riu, 
IV, 90. 

Col'cyra (Kepxupcx), insulă, III, 
'•8, 52 ~i urm.; VII, 1!15. 

Corcyrien i (Ke:pxupcxfot), II I, l18 
si urm., 53; VII, 15'1, 168. 

Co~·l'sos (Kop·l)a6c;), al Efesului, 
V, 100. 

Corint (K6ptv6oc;), ora~, I, 23 
şi urm.; III, 50, 52 şi urm.; 
V, 92; VI, 128; VII, 202; 
VIII, 4.5; IX, 88; dema Petra 
din Co1·int, V, 92. 

Corintieni (KoplvOtot), I, 14., 23 
şi urm., 50 şi urm.; II, 167; 
III, !18-50;1V, 162; V, 75, 
92; VI, 89, 108; VII, 154., 
195; VIII, 1, 21, '•3, 61, 72, 
79, 94; IX, 28, 31, 69, 95, 
102, 105; femei, III, 13!1; V, 
92; imbrăcămintc, V, 88; coif, 
IV, 180. 

Corobios (Kopw~toc;), (!!'elan, IV, 
151-153. . 

Coronieni (Kopwvcxi:ot), V, 79. 
Coros (K6po~), fiul lui H~·bris, 

VIII, 77 .. 
Corydallo~ (Kopu8cxA'A6~), din An

tikyra, VII, 214.. 
Corykion (Kwpuxtov), pe~tcră, 

VIII, 36. 
Corys (K6puc;), riu, III, 9. 
Cos (Kw~). insulă, I, 14.4; IX, 

76; locuitorii, VII; 99, 16'•· 
Cotys (K6·rnc;), fiul lui Ma nes, 

IV, '•5. 
Cranai ( Kpcwcxo() all'nicni, VI I J, 

t,t„ 

CranaspPs (1''.pcxv&ar.·l)c;), tatăl lui 
Mitrobatt·~. pers, III, 126. 

Crannonios ( Kpcxvv<:lvtoc;), Diaclo
rides, VI, 127. 

Cratinas (Kp·l)-rlv·l)c;), tatăl lui 
Amcinocles, din l\Iagnesia, VU, 
190; tatăl lui .Anaxilaos, din 
Rhegion, VII, 165. 

C1·athis (Kpiifhc;), rîu în Aigai 
(Eubeea), I, 14.5; rîu la Syba
ris, V, 1,5, vt•zi .~i Athena. 

Crcmnoi (Kp·qµ.vo(), po1·t al Sci
ţiei, IV, 20, 110. 

Crcston (Kplja-rwv), oraş, I, 57; 
locuitori, I, 57. 

Crcstoni (Kp·qa-rwvcxîot), V, 3, 
5; VII, 124, · 127; pămîntul, 
VII, 1211, 127; VIII, i.16. 

C1·csus (Kpo!aoc;), fiul lui Alyat
tes, regele lydienilor, I, 6 şi 
u1·m., 26-56, 59, 65, 69-71, 73, 
76-81, 83-92, 95, 141, 153, 
155 ~i urm., 207 şi urm., 211; 
III, 14, 31, 36, 47; V, 36; 
VI, 37, 125, 127; VII, 31; 
VIII, 35, 122. 

Creta (Kp~-r·q), I, 65, 172 şi urm.;
III, 4'1, 59; IV, 45, 151, 154; 
VII, 92, H.5, 170 şi urm. 

Cretani (Kp'ijuc;), I, 2, 171; 
III, 59; IV, 151, 161; VII, 
169-171; legile, I, 173. 

Crinippos (Kplvtmtoc;), tatăl lui 
Terillos, din Himera, VII, 165. 

Crios (Kpt6c;), fiul lui Polycritos, 
VI, 50, 73; VIII, 92. 

C1·isaio11 (Kptacxfov), cîmpic, VIII, 
32. . 

Critalla (Kphcxl.Acx), oraş, VII, 
26. 

Critobulos (Kpt-r6(3ou/.oc;), din Cy
rene, II, 181; din Toronc, VIII, 
127. 

Crobyzi (Kp6(3u~ot), IV, 4.9. 
Crocodililor, oraşul (KpoxoBd-

/.wv), II, 148. 
Crofr (Kp(;'xpt), munte, II, 28. 
Croniclul (Kpovl8l)c;), vezi Zeus. 
Crossaia (Kpoaacxl·q), ţinut. VII, 

123. 
Crotona (KF6Twv), oraş, III, 131, 

136-138; V, 41„ tâ; locuito1·i, 
III, 137; V, 4'1 şi 111·m.; VI, 
21; VIII, 4.7; medici, III, 131; 
pămintul, V, 45. 

Cuphagoras (K oucpcxy6pcxc;), tatăl 
lui Epizclos, atenian, VI, 117. 

Cu~·ion (Kouptov), oraş, V, 113; 
locuitori, V, 113. 

Cyanec (Ku<Xve:tcxt), insule, IV, 
85, 89. 

Cyaxarcs (Kucx~&pl)t;), fiul lui 
Phrao1·tes, 1·egcle mez'ilor, I6 
16, f16, 73, 103, 106. 
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Cyclade (kux>.cillec;)·, inst1 Ic, V, 
30 şi urm. 

Cyrene (Kup~v"l), II, 181 şi urm.; 
III, 91; IV, 156, 159, 161-165, 
170 şi urm., 203; V, 'i7. 

Cyrcnieni (Kup'ljva:îo1), II, 32 
şi urm~, 161, 181; III, 13; IV, 
152, 15'1-156, 159-161, 16'1, 
169 şi urm., 186, 203; merlici, 
III, 131; ţinulul, I\', 199.; 
Iotosul, II, !)fi. 

Cyrus (Kiipoc;), tatăl lui Camb~·sc•s, 
pers, I, 111; fiul lui Cambyses, 
regele perşilor, I, 46, 53, 71- 73, 
75-77, 79 şi urm., 84, 86-90, 
95, 108-130, 141, 152-157, 160, 
162,169,177şi urm., 188-191, 
201 şi urm., 20'1-214; II, 1; 
III, 1-3, 3'•, 36, '1'1, 60, 63 
şi urm., 67, 68 şi urm., i2, 
74 şi urm., 88 şi urm., 120, 
133, 139, 152, 159 şi urm.; 
V, 52; VII, 2, 8, 11, 18, 51, 
64, 69, 78; IX, 122. 

Cythera (KuO'ljpa:), insulă, I, 105; 
VII, 235; Cythcria (Ku01jpC'IJ), 
I, 82. 

Cyzicos (K·~~txoc;) şi c~·zicrni, 
vezi Kyzicos. 

Dadici {6a:llbca:t), III, 91 ; VII, 
66. 

Daidalos {6etC3a:).oc;), Vil, 170. 
Damasithymos (6a:µa:aCOuµoc;), fiul 

lui Candaules, carian, VII, 98; 
regele calyndienilor, VIII, 
87. 

Damasos (Âciµa:aoc;), fiul lui A
myris, din Siris, VI, 127. 

Dam ia (6a:µ('lj), divinitate în 
Egina, V, 83; în Epidaur, V, 
82. 

Danae (6a:vci"l), mama lui Pcrseus, 
II, 91; VI, 53; VII, 61, 150. 

Danaoa {6ctvct6c;), rlin Chemmis, 
II, 91, 98; VII, 94; fiicPIP, 
II, 171, 182. 

Dai (6cioL), neam 'pers, I, 12;i. 
Daphnele Pelusiacc (6&.cpva:t a! 

Th>.ouaLctL), oraş, II, 30, 107. 

Da1>h11is (a&.qivLc;), din Abydos, 
IV, 138. 

Dardani (6ctp8ctv&e~), I, 189. 
Dardanos (6&.plla:voc;), oraş, V, 

117; VII, 43. 
Darciţi (6a:pe:L-rctL), III, 92. 
Darius (Âa:pe:i:oc;), fiul lui Hystas

pes, regele perşilor, I, 183, 187, 
209 şi mm; II, 158; III, 12, 
38, 70-i3, 76, 82, 85-90, 95 
Şi urm., 119, 121i-130, 132-135, 
137....,.14'1, 1'17, 151 şi urm., 
154-11i0; IV, 1, '•, 7, 39, '•3 şi 
Ul'lll., 46, 83-85, 87-89, 91-
93, 97 şi urm., 102, 104, 12{.-
126, 128şiurm.,131-137,141, 
143, 166 şi urm., 204; V, 1 şi 
urm., 11-1'>, 17 şi urm., 23-27, 
30, 32, 31i şi urm., 65-73, 
96, 98, 103, 105-108, 116, 
12'1; VI, 1-3, 9, 13, 20, 24 şi 
urm., 30, '•0 şi urm., 43, 46, 
'18 şi urm., 70, 8'•, 94 şi urm., 
98, 101, 119; VII, 1-.5, 7-11, 
14, 18, 20, 27, 32, 52, 59, 6'1, 
69, 72 şi urm., 78, 82, 97, 105 
Şi lll'ID., 1:J:J, 181i, 19f1, 224; 
VIII, 8!1; IX, 107 şi urm., 
111; slal.<'rc darcicc, VII, 28; 
fiul lui Xerxes, IX, 108. 

· Daskyleion (~<Xaxu>.etov), oraş, 
III, 120, 126; VI, 33. 

Daskylos (6&.axu>.oc;), tatăl lui 
Gyges, I, 8. , 

Datis (6<i-rtc;), med, VI, 9ft, 97 şi 
urm„ 118; VII, 8, 10, 7't, 88. 

Daton (6chov), oraş, IX, 75. 
Da ulii (6etu>.101), oraşul daulilor, 

VIII, 35. 
Dauriscs (6a:upla'1jc;), V, 116-118, 

121 şi urm. 
Deinornenes (6e:1voµtv'ljc;), tală) 

lui Gclon, VII, 1"5. 
Deiokes (6'1jlOX1j~), rrgele mezilor, 

I, 16, ia, 96-99, 101-:103. 
Deiphonos (61jlqiovo.;), fiul lui 

Eurnios, din Apollonia, IX, 
!12, !15. 

D<'krlt>a (6exeH·'l), de mii a A 1-
t.icei, IX, 15, 73; locuitorii, 
IX, 73. 
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Dekelos (LHxe::Aoc;), erou attic, 
IX, 73. 

Delfi (Âe::Acpot), oraş, I, 13, 14, 19, 
20, 25, 46-48, 50-55, 65-67, 
85, 92, 167, 174; II, 134 şi 
urm.; III, 57; IV, 15, 150, 
156 si urm„ 161-163, 179; 
V, 42° şi urm., 67, 82, 89, 92; 
VI, 19, 27, 34 şi urm., 52, 57, 
66, 70, 76, 86, 123, 135, 139; 
VII, 133 şi urm., 139 şi urm„ 
148, 163, 165, 239;· VIII, 
27, 35, 82, 114, 121 şi urm.; 
IX, 33, 42, 81, 93. 

De lfieni (ol Âe:).cpo t), I, 14, 20; 
VII, 141, 178 şi urm.; VIII, 
36-39. 

Delieni (A+,:A.LoL), IV, 33 şi urm.; 
VI, 97 şi urm„ 118. 

Delion (Â+,:A.Lov), al Thebei, VI, 118. · 
Delos (A'ij:Aoc;h insulă, I, 64; 

II, 170; IV, 33-35; VI, 97-99, 
118; VIII, 133 şi urm.; IX, 
90, 96. 

Delta (Ât:A't'cx), Egiptului, II, 
13, 15-18, 41, 59, 97, 179. 

Demara tos (Â"ljµiip"fj't'Oc;), fiul lui 
Ariston, regele Spartei, V, 75; 
VI, 51, 61-67, 70-75, 84; 
VII, 3, 101-104, 209, 234-237, 
239; VIII, 65. 

Demarmenos (Âl)µiipµe:voc;), tatăl 
lui Prinetades, spartan, V, 
41; tatăl lui Hilon, VI, 65. 

Demetra (Â"ljµ+,'t'l)p), VII, 141 şi 
urm„ 153; VIII, 65; Amphic
tyonis, la Thermopylai, VII, 
200; Achaia gephyrienilor, V, 
61 (Eleusine în Eleusis, VI, 
75; VIII, 65); la Plateea, 
IX, 57, 63, 65, 69, 101; la 
Mycale, IX, 97, 101; Thesmo
phoros, II, 171; la Egina, VI, 
91; la Paros, VI, 134; capul 
Hippolaos, IV, 53; Isis a 
egiptenilor, II, 41 şi m·m„ 
59, 61, 122 Şi Ul'm., 156, 176; 
IV, 186; rodul. Demetrei, I, 

· 193; V, .198. 
Democritos (Â"ljµ6xpL't'oc;), din 

Naxos, VIII, t.6. 

Demonax (A71µ(;)vcx~), din !\Ian~ 
tineea, IV, 161 şi urm. 

Demonoos (Â"1jµ6vooc;), tatăl lui 
Penthylos, din Paphos, VII, 
195. 

Demophilos (Â"1jµ6cpL:Aoc;), fiul lui 
Diadromes, din Thespiai, VII, 
222. 

Demokedes (A71µoxf,871c;), fiul lui 
Calliphon, din Crotona, III, 
125, 129-137. 

Dersei (Âe:pacxîoL), VII, 110. 
Derusieni (Â"ljpouaLcxÎOL), neam 

pers, I, 125. 
Deucalion (Âe:uxcx:A.Eoov), regele 

Phthiotidei, I, 56. 
Diactorides (ÂLCXX't'opE871c;), din 

Crannon, VI, 127; tâtăl Eu
rydamei, spartan, VI, 71. 

Diadromes (ÂLcx8p6µ"1jc;), tatăl lui 
Demophilos, din Thespiai, VII, 
222. -

Dicaia (AtxcxLcx), oraş, VII, 109. 
Dicaios (AExcxLoc;), fiul lui Theo

kydes, atenian, VIII, 65. 
Dictyne (ÂLX't'uv71), III, 59. 
Didyma (AE8uµcx), la Milet, VI, 

19. 
Dienekes (ÂL"ljVtx"ljc;), spartan, 

VII, 226. 
Dike (Atx"IJ), VIII, 77. 
Dindymene (ÂLv8uµ+,v71), I, 80. 
Diomedes (ÂLoµ+,8"1jc;), II, 116. 
Dion (Âîov), oraş, VII, 22. 
Dionysios (ÂLovuaLoc;), din Fo-

ceea, VI, 11 şi urm., 17. 
Dionysophanes (ÂLovuaocpiXv71c;), 

din Efes, IX, 84. 
Dionysos (ÂL6vuaoc;), III, 111; 

al etiopienilor, II, 29; III, 
97; Baccheios, în oraşul bo
rystheniţilor, IV, 79; la Ge
lonos, IV, 108; la Byzantion, 
IV, 87; al elenilor, II, 49, 52, 
145 şi urm.; III, 111; al tra
cilor, V, 7; VII, 111 ; Orotalt 
al arabilor, III, 8; Osiris al 
egiptenilor, II, 42, 47 şi urm., 
123, 144 şi urm., 156; la 
Sicyona, V, 67; la Smyrna, I, 
150. 
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Dioscuri (ÂL6axoupoL), II, 43, 
· .50; VI, 127; vezi şi Tynda

rizi. 
Dipaies (ÂmotLee:c;), oraş, IX, 

35. 
Dithyrambos (ÂL6upotµ~oc;), fiul 

lui Armatides, din Thespiai, 
VII, 227. 

Doberi (Â6~7Jpec;), peoni, V, 16; 
VII, 113. 

Dodona (Âc.>8oov7J), I, 46; II, 
52, 5S; IX, 93. 

Dodonieni (Âc.>8c.>vcxîoL), II, 55, 
57; IV, 33; preotesele, II, 
53, 55. 

Dolonci (Â6ÂoyxoL), traci, VI, 
34, şi urm., t.O. 

Dolopi (Â6Âo'l\'e:c;), VII, 132, 1S5. 
Dorida (Âc.>plc;), VIII, H3; IX, 

31 şi urm., 4,3. 
Dorieni (Dc.>pLee:c;), I, 57, 139, 

171; V, 72, 76; VI, 53, 55; 
VIII, 31, 73, 14,1; cei din 
Asia, I, 6, 2S, Ht.; II, 17S; 
VII, 9, 93, 99; cei din Dorida, 
IX, 66; epidaurieni, I, 14,6; 
VIII; t.6; lacedemanieni, III, 
56; neamul, I, 56; VII, 99; 
VIII, t.3; îmbrăcăminte, V, 
S7 şi urm.; triburile, V, 6S; 
ţinuturi, VII, 102. 

Doriscos (Âoplaxoc;), ţărm al 
Traciei, V, 9S; VII, 25, 59, 
10~ şi urm., 10S, 121. 

Doros (Âwpoc;), fiul lui Hellen, 
I, 56. 

Doryssos (Â6puaaoc;), fiul lui 
Leobotes, rege spartan, VII, 
204. 

Dropici (ÂpO'l\'LKo(), neam pers, 
I, 125. 

Dotos (Âw-roc;), fiul lui Megasi
dros, pers, VII, 72. 

Drymos (Âpuµ6c;), oraş, Vili, 
33. 

Dryopida (Âpuo'l\'lc;), I, 56; VIII, 
S1. 

Dryopi (Âpuo'l\'ec;), I, H6; VIII, 
43, 46, 73. 

Dymanaţi (Âuµ1nii-rcxL), trib do
rian, V, 68, 

Dyme (ÂU(L7J), oraş, I, H5. 
Dyras (Âupcxc;), rîu, VII, 19S. 
Dysoron(-s) (Â uac.>pov), munte, 

V, 17. 

Ecbatana ('Ay~chcxvcx), din Me
dia, I, 9S, 110, 153; III, 6t., 
92; din Syria, III, 62, 64,, 

Echecrates ( 'Exe:xp&:r7Jc;), tatăl ' 
lui Eetion, din Corint, V, 92. 

Echeidoros ('Exe:C8c.>poc;), rîu, VII, 
124,, 127. 

Echemos ("Exeµoc;), fiul lui 
Aeropos, rege în Tegeea, IX, 
26. 

Echestratos ('Exea-rpcx-roc;), fiul 
lui Agis, regele Spartei, VII, 
204,. 

Echinade ('ExwiX8e:c;), insule, II,· 
10. 

Edoni ('H8c.>voC), V, 124,; VII, 
110, 1H; IX, 75; la edoni, 
Myrkinos, V, 11. 

Eetion ('He:-rCc.>v), fiul lui Eche
crates, corÎntian, I, 14; V, 
92. 

Efes ("Ecpe:aoc;), oraş, I, 92, 142; 
II, 10, 14S; V, 54, 100, 102; VI,. 
St.; VIII, 103, 107; ţinutul, 
II, 106; V, 100. 

Efesieni ('EcpeaLoL), I, 26, 147; 
V, 100; VI, 16. 

Egeea (Alycxi:ov 'l\'EÂcxyoc;), mare, 
IV, S5; (Alycxîoc; 'l\'6v-roc;), II, 
97; (-ro Alycxi:ov), II, 113; 
VII, 36, 55. 

Egeu (Alye:uc;), spartan, fiul lui 
Oiolycos, IV, 1t.9; atenian, 
fiul lui Pandion, I, 173 . 

. Egina (AtyLvcx), fiica lui Asopos, 
V, SO; insulă, III, 59, 131; 
V, St. şi urm., S6-S7; VI, 35, 
50, 61, S5, SS-92; VII, 147; 
VIII, 41, 60, 64, 79, S1, S4, 
92, 131 şi urm.; IX, 75 şi 
urm. 

Egineţi (Aly'Lv'ij-rcxL), II, 1.7S; 
III, 59, 131; V, SO-S4, S6-S9; 
VI, 4,9 şi urm., 61, 64, 73, 
85, 87-94; VII, H4 9i urm. 1 
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203; VIII, 46, 74, 8t„ 86, 
91-93, 122; IX, 28, 31, 78-80, 
85; din Egina (eginiene, vase), 
VI, 92; VII, 179, 181; VIII, 
90. 

Egipt (A(yul't'-roc;), I, 5, 30, 105, 
140, 193, 198; II, în întregime; 
III, 1-16, 19, 31, 34, 39, 42, 
44 şi urm., 47, 61-63, 65, 
88, 91, 97, 126, 13.9 şi urm., 
"1.60; IV, 39, 41-43, 47, 152, 
159, 165-168, 180, 186, 200, 
203-205; VII, 2, 5, 7 şi urm., 
69, 89. 

Egipteni (Ă!yu7t'no1), I, 77,153, 
182; II, 2 ... ; III, 1-16, 24, 
27-30, 6t~; IV, 44, 141, 159, 
168, 180, 186; VI, 6, 53-55, 
60; VII, 1, 4, 25, 34, 89, 97; 
VIII, 17, 68, 100; IX, 32 0 
scriere, II, 36, 125; pumnale, 
VII, 63; lucră1·i, I, 93; zale, 
I, 135; medici, III, 129, 132; 
iu, II, 105 ; lotus, II, 92; 
cuţite, VII, 91; mare, II, 
113; cot, II, 168; stele, II, 
106; shoina, II, 6; mărfuri, 
I, 1; noma Egiptului, III, 
91; în egipteană, II, 156. 

·Egizi (A!ye:î81n)„ trib în Sparta, 
IV, 149. 

Eilethyia (E!A.i:\~fotix), la Delos, 
IV, 35. 

Eion ('Htwv), oraş, VII, 25, 107, 
113; VIII, 118, 120. 

Elateia ('EM-re:tix), oraş, VIII, 
33. 

Elbo ('E:>.~w), insulă, II, 140. 
Eleia ('IIAe:l"I)), IV, 30. 
Eleieni ('H:>.e:i:ot), II, 160; III, 

132; IV, 30, 148; VI, 127; 
VIII, 72; IX, 77. 

Elen ("EH"l)v), I, 69; eleni, 
I, 1. .. 

Elena ('El.€v"1J), fiiea lui TyJHla
reos, l, :J; II, "112 ~i u1·111„ 
'l15-'12U; Y, 9'•; IX, 73; tem
plul ei la Thel'apne, VI, 6'1. 

Elenic (elen, -ă) ('EH·IJvLx6v, 
'EHiXc;), I, li, 58; VII, 1!!5; 
VIII, ·gt,; nea111ul, I, 56, 60; 

IX, 106; limba, II, 56, 137, 
143 şi urm., 154; IV, 78, 108, 
110, 155, 192; VI, 98; VIII, 
136; IX, 16; limba elenilor, l, 
110; II, 30, 59, 112, 153; 
III, 26; IV, 52; scrierea, 
IV, 87; femeie, II, 181; regim, 
IV, 78; îmbrăcăminte, IV, 
78; V; 88; Zeus, IX, 7; mare, 
V, 54; zei, VI, 108; eleni, 
V, 49, 92; cai, VII, 196; 
oracole, I, 46; cuţite, II, 41; 
corăbii, VII, 179; VIII, 17, 
85, 87; obiceiuri, IV, 76; 
arme, IV, 180; VH, 91, 93; 
tovărăşie, IV, 78; V, 23; 
sărbători, II, 58; oraş.e, III, 
139; IV, 12, 203; V, 93; 
VI, 44, 109; VII, 109, 115, 
122; expediţie, IV, 78; sanc
tuar, II, 178; în chip elenic, 
IV, 108. 

Eleno-sciţi ("E:>.:>.1)ve:c; I:xu6ix1), 
IV, 17. 

Eleonios ('E:>.ewvtoc;), V, 43. 
Elephantine ('E:>.e:cpixv-rtv"I)), oraş, 

II, 9, 17 şi ul.'m., 28-31, 69, 
175; III, 19 şi u1·m. 

Eleunt ('E:>.cxtouc;,-ouv-roi;;), oraş, 
VI, 140; VII, 21 şi urm., 
33; IX, 116, 120; locuitorii, 
IX, 120. 

Eleusis ('E:>.e:uatc;), în Attica, 
I, 30; V, 74-76; VI, 64, 75; 
VIII, 65, 85; IX, 19, 27, 65; 
vezi şi Demetra. 

Elida (TH:>.tc;), VI, 70; VIII, 
73. 

Elisyci ('E:>.Cauxot), VII, 165. 
Ellada ('E:>.:>.iXc;, -ti8oc;), I, 2 .... 

passim. 
Ellopia ('EHol't'("I)), ţinut al Eu

beei, VIII, 23. 
Eloros ("E:>.wpoc;), rîu, VII, 154. 
Enal'ei ('Evlipe:e:c;), sciţi, I, 105; 

IV, 67. 
Enchelei ('Eyze:l.ih:~). V, 6-J; IX, 

43. . 
Eneţi ('Eve:-rol), I, '196; \', 9. 
Enieni ('EvL'ijve:i;;), VII, 132, 185, 

198. 

https://biblioteca-digitala.ro



INDICE DE NUME 693 

Enipeus (' Evmi;-u.;), riu, VII, 
129. 

Enneacrunos ( 'Evvi:iXxpouvo<;), iz
vor, VI, 137. 

Enncas ('Evvtix<;), calea, ţinut 
în Tracia, VII, 114. 

Eol (AfoĂo<;), fiul lui He lien, 
VII, 197. 

Eolia (Ato).(<; y'ij), V, 123. 
Eolieni (Ato).ei:<;), I, 6, 26 (28), 

H1, 149-152, 157, 171; II, 
1, 178; III, 1, 90; IV, 89, 
138; V, 94, 122 şi urm.; VI, 
8, 28, 98; VII, 9, 95; IX, 115; 
onşe, I, 11,9-151; VII, 58, 
194; pămînt, VII, 176; VIII, 
35. 

Eorzi ('Eopilo!), VII, 185. 
Epaphos (vEnwpo<;), II, 38, 153; 

III, 27 şi urm.; vezi şi Apis. 
Epialtes (Ephialtes) ('EmiXĂT7J<;), 

fiul lui Eurydemos, VII, 213, 
2i5, 218, 223, 225. 

Epidamnos ('E7tlilixµ vo<;), din ... 
VI, 127. 

Epidanos ( 'Hmi11X116~), rîu, vezi 
Apidanos. 

Epidauros ('E7tli11Xupo<;), III, 50, 
!'i2; V, 83; VIII, 46; locui
torii, I, 146; V, 82-84; VII, 
99; VIII, 1, t,3, 72; IX,. 28, 
31. 

Epigonii ( 'E7tlyovoL), lui Homer, 
VI, 32. 

Epikydcs ( 'Emxuil7J<;), tatăl lui 
Glaucos, spartan, VI, 86. 

Epion ("Emov), oraş, IV, 148. 
Epistrophos ('E7tEaTp<><po<;), tatăl 

lui Amphimnestos, din Epi
damnos, VI, 127. 

Epizelos ( 'E7tl~·flĂO<;), fiul lui 
Cuphagoras, atenian, VI, 117. 

Epizcphyri ( 'Em~i:qiupLoL), lo
cricni, V I, 23. 

Erasino~ ('F.p1Xaî:vo<;), rî11, VI, 
76. 

Erechtheus ( 'Epi:x_lhu<;), V, 82; 
VII, 189; VIII, 4'., 55. 

Eret1·ia ('Ept't'pLIX), I, 61 şi urm.; 
V, 57; VI, 1,3, !)4,98 şi urm., 

38 

102, 106 şi urm., 115, 127; 
ţara, VI, 101. 

Eretrieni ( 'Epi:Tptt<:<;}, V, 99, 
102; VI, 8, 99-102, 119; VIII, 
1, 46; IX, 28, 31. 

Eridanos ('HpLiloi:v6.;), rîu, III, 
115. 

Erineos ('EpLv<:6<;), oraş, VIII, 
43. 

Erinii ('EpLvuo:~), la Sparta, IV, 
H9. 

Erochos ("Epcuxo.;), oraş, VIII, 
33. 

Erxandros (vEp~oi:vilpo<;), tat-d.l 
lui Coes, din Mytilene, IV, 
97; V, 37. 

Erycos ("Epuxo.;), ţinut, V, 43, 
45. 

Er~·theia ('Epu6&Loi:), insulă, IV, 
8. 

Erythrai ( 'Epu6poi:!), oraş al Beo
ţiei, IX, 15, 19, 22; ţinutul, 
IX, 25; oraş al Ionici, I, 142; 
locuitorii, I, 18, 142; din ... 
VI, 8 (vezi şi eretrien i). 

Erythree (Marea Roşie) ('Epu6p~ 
8ci).ixaaoi:), mare, I, 1, 180, 
189, 202; II, 8, 11, 158 şi 
urm.; III, 9, 30, 93; IV, 37, 
39-42; VI, 20; VII, 80, 89. 

Erythreholos ('Epu6p~ BwA"ot;), 
oraş, II, 111. ' 

' Eryxo ('Epu~w), din- Cyrene, 
IV, 160. 

Eshil (AlaxuĂo<;), poetul, fiul 
lui Euphorion, II, 156. 

Esop (Atacu7to<;), fabulistul, II, 
13r._ 

Etearch<>!I ('ETeoi:pxoi;), regele am
monienilor, II, 32 şi urm., 
regele oraşului Oaxos, IV, 154. 

Eteocles ('EnoxĂE7J<;), tatăl lui 
Laodamas, V, 61. 

Etiopia (At6Lo7tl7j), din Asia, 
VII, 90; din Africa, II, 11, 
28, 30, '110, 114, 139, 146, 
161. 

Etiopieni (Atelom:<;), din Asia, 
III, 94; VII, 70; din Africa, 
II, 22 ; IV, 101 , 197 ; VII, 
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70; vecm1 cu Egiptul, II, 29, 
42, 100, 104, 137-140; III, 
97; VII, 9, 69 şi urm.; IX, 
32; din jurul Merhoei, II, 30; 
macrobi, III, 17, 25, 30, 97; 
VII, 18; troglodiţi, IV, 183; 
etiopian, II, 137 şi urm., 
139 şi urm.; III, 21 şi urm., 
30; limba etiopiană, III, 19; 
lucrări, II, 106; piatră, II, 
86, 127, 134. . 

Etolian (Ah(l)M~), VI, 127; VIII, 
73; ţinut, VI, 127. 

Euagoras ( Euoc.y6poc.~), laconian, 
VI, 103. 

Euainetos (Euoc.(ve:-ro~), fiul lui 
Carenos, spartan, VII, 173. 

Eualkides ( EUoc.:Axl8"1)~), din Ere
tria, V, 102. 

Eubea (Eu(3otoc.), insulă, I, 146; 
IV, 33; V, 31, 77; VI, 100, 127; 
VII, 176, 182, 189; VIII, 4, 6, 
8, 13 şi urm., 20, 68, 69, 86. 

Eubeeni (Eu(3oee:~). VIII, 4 şi 
urm., 19 şi urm.; mine, III, 
89; promontorii, VII, 192; 
turme, VII, 19; talant, III, 
89, 95; din Sicilia, VII, 156. 

Eucleides (Eux:Ad8"1J~), fiul lui 
Hippocrates, din Gela, VII, 
155. 

Euelthon (Eue:A6wv), tatăl lui 
Siromos, regele Salaminei, IV, 
162; V, 104. 

Euenios (E u~vLo~), tatăl lui Dei
phonos, din Apollonia, IX, 
92-95. 

Euesperides (Eue:01te:p(8e:~), oraş, 
IV, 171, 204. 

Euesperiţi (Eue:01te:pî-roc.L), IV, 198. 
Eufrat (E\iq>p~T"IJ~), rîu, I, 180, 

185 şi urm., 191, 193; V, 
52. 

Eumenes (Euµev"IJ~), atenian, 
VIII, 93. 

Eunomos (Euvoµo~), fiul lui Po
lydectes, rege în Sparta, VIII, 
131. 

Eupalinos (Euxoc.:Aîvo~), fiul lui 
Naustrophos, din l\Iegara, III, 
60, 

Euphemides (E Uq>71µ(871~), Bat tos, 
IV, 150. 

Euphorbos (E!kpop(3o~), fiul lui 
Alkimachos, din Eretria, VI, 
~01. 

Euphorion (Euq>op((l)v), taiăl lui 
Eshil, atenian, II, 156; fiul 
lui Kynegeiros, VI, 114; tatăl 
lui Laphanes, din Azania, VI, 
127. 

Euripos (Euptxo~), V, 77; VII, 
173, 183; VIII, 7, 15, 66. 

Europa (Eupwx"IJ), I, 4, 103,-
209; II, 16, 26, 33, 103; 
III, 96, 115 şi urm.; IV, 36, 
42, 45,49,89,143,198;V, 1, 
12; VI, 33; VII, 5, 8-10, 20, 
33, 50, 56, 73, 126, 148, 174, 
185; VIII, 51, 97, 108 şi urm.; 
IX, 14; fiica lui Agenor, din 
Tyr, I, 2, 173; IV, 45, 147. 

Europos (Eup(l)xe:u~), din ... VIII, 
133, 135. ' 

Euryanax (E upuocvoc.~), fiul lui 
Dorieus, spartan, IX, 10, 53, 
55. 

Eurybates (Eupu(3ocT"IJ~). din Ar
gos, VI, 92; IX, 75. 

Eurybiades (Eupu(3toc8"1J~), fiul lui 
Eurycleides, spartan, VIII, 2, 
4, 42, 49, 57-64, 74, 79, 108, 
124. 

Eurycleides (Eupux:Ad8"1J~). tatăl 
lui Eurybiades, spartan, VIII, 
2, 42. 

Eurycrates (EupuxpocT"IJ~). fiul lui 
Polydoros, rege la Sparta, VII, 
204. 

Eurycratides (Eupupxoc.-rt8"1J~), fiul 
lui Anaxandros, regele Spar
tei, VII, 204. 

Eurydame (Eupu8ocµ"I)), fiica lui 
Diactorides, spartană, VI, 71. 

Eurydemos (Eupu8"1)µo~). tatăl 
lui Epialtes, din. golful Malic, 
VIII, 213. 

Euryleon (Eupu:Ae(l)v), spartan, 
V, 46. 

Eurymachos (Eupuµoc.xoi;;), tatăl 
lui Leonti&des, theban; VII, 
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205; fiul lui Leontiades, VII, 
233. 

Euryphon (E upll(j>wy), vezi Eu
·rypon. 

Eurypon (E upu7twv), fiul lui Pro
cles, regele Spartei, VIII, 131. 

Eurypylos (E upU7t'UAoi;) I Aleuades, 
din Larisa, IX, 58. 

Eurysthenes (Eupua6&vl)i;), fiul 
lui Aristodemos, regele Spar
tei, IV, 147; V, 39; VI, 51 
şi urm.; VII, 204. 

Eurystheus (Eupua6e:ui;), rege la 
Mycene, IX, 26 şi urm. 

Eurytos (E\lpuŢoi;), spartan, VII, 
229. 

Euthoinos (E\l6oLvoi;), tatăl lui 
Hermolycos, atenian, IX, 105. 

Eutyehides (Eu6uxt3l)i;) 1 tatăl lui 
Sophanes, atenian, IX, 73. 

Euthymides (Eu6u!J.l3l)i;), vezi 
Euphemides. 

Euxin (Eu!;e:Lvoi;), Pontul, I, 
6, 72, 76, 110; II, 33 şi urm.; 
III, 93; IV, 8, 10, 38, 46, 81, 
85-87, 89 şi urm., 95, 99; 
VI, 5, 26, 33; VII, 36, 55, 
95, 147. 

Exampaios ('E!;cx1J.7t'1XÎOi;), ţinut 
al Sciţiei, IV, 52, 81. 

Fenicia («l>oLvLXll)), I, 2; II, 
44, 49, 79, 116; III, 5 şi urm., 
91, 136; IV, 38 şi urm„ 45; 
VI, 3, 17; VII, 90. 

Fenicieni («I>olvLxe:i;), I, 1, 5, 
105, 143; II, 44, 54, 56, 104, 
112; III, 19, 37, 107, 111; 
IV, 42, 44, 147; V, 57 şi 
urm., 108 şi urm., 112; VI, 
3, 6, 14, 25, 28, 33, 41, 47, 
104; VII, 23, 25, 34, 44, 89, 
96; VIII, 90 şi urm., 97, 100, 
119; IX, 96; în Libya, li, 
32; IV, 197; V, 46; Vil, 165, 
167; corabie, VIII, 118, 121; 
scriere, V, 58; suferinţă, boală, 
VIII, 90; metale, VI, 47; pa
taici, III, 37; vase, VIII, 97. 

Fericiţilor (Mcxxciprov), insulele, 
III, 26. 

Focea («I>wxcxLcx), oraş, I, 80, 
142, 152, 162, 164 şi urm., 
168; II, 106, 178; VI, 17. 

Foceeni («I>roxcxLee:i;), I, 163-167; 
VI, 8; vezi şi foceanul Dio
nysios, Laodamas, Pythermos. 

Focida («I>roxli; y~), VIII, 31 şi 
urm., 35; vezi şi focidianul 
Harmokydes. 

Focidieni («I>rode:i;), I, 46, 146; 
VI, 34; VII, 176, 203, 207, 
212, 215, 217 şi urm.; VIII, 
27-33, 134; IX, 17 şi urm., 
31, 66, 89. 

Focul (Iliip), zeu al perşilor, I, 
131; III, 16. 

Frigia (Phrygia) («I>puyll)), I, 
14, 35; V, 52, 98; VI), 26, 30 
şi urm.; VIII, 136. 

Frigieni (ll>puye:c;), I, 28, 72; 
II, 2; III, 90; V, 49; VII, 
26, 30, 73; IX, 32; nomă, 
III, 127. 

Gadeira (I'cx3dpcx), oraş, IV, 8. 
Gaia (Gea) (I'~), IV, 59. 
Gaison (I'cxlac.>v), rîu, IX, 97. 
Galepsos (I'ci!.l)ljioi;), oraş, VII, 

122. 
Gallaica (I'ixt.J.ixlxl)), ţară, VII, 

108. 
Gandarii (I'cxv3cipLoL), III, 91; 

VII, 66. 
Garamanţi (I'cxpcX!J.IXVni;), IV, 174, 

183 şi urm. 
Gargaphia (I'cxpycxtpll)), izvor, IX, 

25, 49, 51 şi urm. 
Gauanes (I'ixucivl)i;), descendent 

de al lui Temenos, argian, 
VIII, 137. 

Gebeleizis (I'e:~e:HL~Lt;;), divini
tate -tracă, IV, 94. 

Gela (I'e/.l)), oraş, VI, 23; VII, 
153 şi urm., 156; locuitorii, 
VII, 153, 155 şi urm. 

Geleon (I'e:!.ec.>v), fiul lui Ion, 
V, 66. 

https://biblioteca-digitala.ro



INDICE D~ NUME 

Gelon (I'e!-wv), fiul lui Deino
menes, tiran în Syraeusa, VII, 
145, 153-166, 168. 

Geloni (I'e:/-wvol), IV, 102, 108 
şi urm., 119 şi urm., 136. 

Gelonos (I'e:/-wv6c;), fiul lui He
racles, IV, 10; o·raş, IV, 108. 

Gephyrieni (I'e:qiupo:foL), V, 55, 
57 şi urm., 61 si urm. 

Geraistos (I'e:po:La-r6c;), în Eubea, 
VIII, 7; IX, 105. 

Gergis (I'e:pylc;), fiul lui Ariazos, 
pers, VII, 82. 

Gergiţi (I'€pyL6e:c;), V, 122; VII, 
43. 

Germanieni (I'e:pµ!XvLoL), neam 
pers, I, 125. 

Gerrhos (I'eppoc;), rîu, IV, 19 
şi urm., 1.7, 56; ţinut, IV, 56. 

Gerrieni (I'eppoL), IV, 53, 71. 
Geryones (I'1Jpu6\11)c;), IV, 8. 
Geţi (I'e-ro:L), IV, 93, 96, 118~ 

V, 3 şi urm. 
Gigonos (I'lywvoc;), oras, VII, 

123. • 
Giligami {I'Ll-ty&:µo:t), IV, 169. 
Gillos (I'li-Aoc;), din Tarent, III 

138. ' 
Gindani (I'tv8cxve:c;), IV, 176 şi 

urm. 
Glaucon (I'/-ixuxwv), tatăl lui 

Leagros, atenian, IX, 75. 
Glaucos (I'/-ixuxoc;), fiul lui Hip

polochos, I, 147; fiul lui 
Epikydes, spartan, VI, 86 · 
din Chios, I, 25. ' 

Glisas (I't-!crixc;), oraş, IX, 43. 
Gnuros (I'voupoc;), fiul lui Lycos 

scit, IV, 76. ' 
Gobryas (I'o(3pu'l)c;), fiul lui Da

rius, pers, VII, 72; tatăl lui 
Mardonios, pers, III, 70, 73, 
78; IV, 132, 134; VI, 43; 
VII, 2, 5, 82, 97; IX, 91. 

Goitosyros (I'oL-r6aupoc;), vezi 
Apollon. 

Gonnos (I'6vvoc;), oraş, V, 63; 
VII, 128, 173. 

Gordias {I'op8l'l)c;), tatăl lui Mi
das, VII, 138; fiul lui Midas, 
regele frigienilor, I , 11, 35, 45. 

Gorgo, Gorgona (I'opyw), -fiica 
lui Cleomenes, laconiană, V, 
48, 51; VII, 239; capul Gor
gonei, II, 91. 

Gorgos (I'6pyoc;), fiul lui Hersis, 
regele salaminienilor, V, 104, 
115; VII, 98; VIII, 11. 

Grădinile lui Midas (K'ij'lt"ot 
Ml8e:w), VIII, 138. 

Graţiile (X&:pLTEc;), vezi Haritele. 
Grinnos (I'ptvvoc;), fiul lui Ai-

sanios, rege în Thera, IV, 150. 
Gryneia (I'pu\/Etix), oraş, I, 149. 
Gygade (I'uy&:8e:c;) aur, I, 14. 
Gygaia {I'uyixl1J), lac, I, 92; fiica 

-lui Amyntas, macedoneancă, 
V, 21; VIII, 136. 

Gyges (I'uy'l)c;), fiul lui Daskylos, 
regele lydienilor, I, 8-15; ta
tăl lui Myrsos, lydian, III, 
122; V, 121. 

Gymnopaidiai (I'uµ vorrixt8lixt), 
spartane, VI, 67. 

Gyndes (I'uv81)c;), rîu, I, 189 
şi urm., 202; V, 52. 

Gyzanţi (I'u~ixvTEc;), IV, 194. 

Haemus {Atµoc;), munte, IV,-49. 
Halestra (XixHcr-rp'I)), oraş, VII, 

123. 
Haliacmon ('Al-LiXX[J.c.>\I), rîu, VII, 

127. 
Halicarnas ('A/-txixp\l'l)O"O"O<;;), oraş, 

I, 144, 175; II, 178; VII, 
99; (VIII, 104). 

Halies ('A/-tee:c;), oraş, VII, 137. 
Halkis (Xix/-xlc;), oraş, .VII, 182, 

189; VIII, 44. 
Halys ("A/-uc;J, rîu, I, 6, 28, 

72, 75, 103, 130; V, 52, 102; 
VII, 26. 

Halybi (X&:t-u(3e:c;), I, 28. 
Hampsii (~o:µljiix), la egipteni, 

II, 69. 
Hannon ("A \l\IO\I), tatăl lui Ha

milcar, cartaginez, VII, 165. 
Haradra (Xixp&:8pix), oraş, VIII, 33. 
Haraxos {X&:pix~oc;), fiul lui Sca

mandronymos, din Mytilene, 
II, 135. 
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Harileos (XapEl.Ec.><;), fiul lui Ma
iandrios, samian, III, 145 şi 
urm.; fiul lui Eunomos, regele 
Spartei, VIII, 131. 

Haritele (Xiipt-re:i;}, II, 50; IV, 
175; vezi Graţiile. 

Hârmamithres (' Apµcxµlepl)<;), fiul 
lui Datis, med, VII, 88. 

Harmatides (' Apµcx-rE8l)<;), . tatăl 
lui Dithyrambos, din Thespiai, 
VII, 227. 

Harmodios ('Apµ68toi;}, atenian, 
V, 55; VI, 109, 123. 

Harmokydes ('Apµ0Ku8·1Jc;}, foci-
dian, IX, 17. ' 

Haropinos (Xcxp61n11oi;), fiul lui 
Molpagoras, milesian, V, 99. 

Harpagos ("Aprrcxyoi;}, med, I, 
80, 108-113, 117-120, 123, 127. 
129, 162, 164, 168 şi urm., 
171,174-177;pers, IV, 28, 30. 

Hebe ("H~l)), IX, 98. 
Hebros ("E~poi;), rîu, IV, 90; 

VII, 59. 
Hecataios ('Ekcx-rcxi:oi;), fiul lui 

Hegesandros, logograful mile
sian, II, 143; V, 36, 125 şi 
urm.; VI, 137 şi urm. 

Hector ("EK-rc.>p), fiul lui'Priam, 
II, 120. 

Hegesandros ('Hyf,acx118poi;), tatăl 
lui Hecataios, milesian, V, 125; 
VI, 137. 

Hegesicles ('Hyl)atKA'ij<;), regele 
Spartei, I, 65. 

Hegesilaos ('Hyl)aEl.Ec.><;), fiul lui 
Doryssos, regele Spartei, VII, 
20'•; fiul lui Hippocratides, 
spartan, VIII, 131; vezi şi 
Agis. 

Hegesipyle ('Hnamu/.l)), fiica 
lui Oloros, tracă, VI, 39. 

Hegesistra Los ('Hy-l)aEa-rpcx-roi;), 
vraci în Elida, IX, 37 'i urm., 
111; fiul lui Aristagoras, sami
an, IX, !10-92; fiul lui Peisis
tratos, tiran în Sigeion, V, 94. 

Hcgetoridrs ('Hn-roplal)<;), fiul 
lui Anta~oras, rlin Cos, IX,76. 

Hegias ('HyEl)<;), fiul lui Antio
chos, clin Elida, IX, 33. 

Helicon ('E/.tKw11), I, 148. 
Helike ('El.EKl)}, ora~, I, 145. 
Heliopolis ('Hl.Eou rr6).ti;}, II, 3, 

7-9, 59, 63. 
Heliopoliţi ('H;l.torro).i:Tcxt}, II, 3, 

73. 
Helios ("HI.toi;), zeu egiptean, la 

Heliopolis, II, 59, 73, 111; 
în Apollonia, IX, 93; al ataran
ţilor, IV, 184; al libyenilor, 
IV, 188; al massageţilor, I, 
212, 216; al perşilor, I, 131; 
VII, 54; al elenilor, VII, 37; 
izvorul, IV, 181; masa, III, 
17 şi urm., 23. 

Helle ("El.Al)), fiica lui Athamas, 
mormîntul, VII, 58. 

Hellen ("EHl)11}, tatăl lui Doros, 
I, 56. 

Hellenodiki ('E).).l)1108EKcxt}, V, 
22. 

Hellespont ('EHf,=onoi;), I, 57; 
IV, 38, 76, 85 şi urm., 95, 
137 şi urm., 14'•; V, 11, 13 şi 
urm., 23, 33, 91, 103, 117, 
122; VI, 26, 33, '•3, 95, 140; 
VII, 6, 8, 10, 33, 35 şi urm., 
45,54,56,58, 78,95,106,137, 
147, 163, 188; VIII, 51, 87, 
97, 107-111, 115, 117 şi urm., 
120; IX, 66, 98, 101, 106, 114 
şi urm. 

Hellespontini ('E).).l)<J7t611-rtm), III, 
90; IV, 89, 138, 14'•; V, 1; 
VII, 56, 95. . 

Hemmis (Xeµµtc;}; insulă, II, 
156; oraş, II, 91; hemmiţi, 
II, 91; nomă a Egiptului, II, 
165. 

Hephaistopolis ('Hcpcxta-r6rro).tc;}, 
tatăl lui ladmon, din Sam os, 
II, 134. 

Hephaistos {"Hcpcxta-roc;), al egip
tenilor, la Memfis, II, 3, 99, 
101, 108, 110, 112, 121, 136, 
141 şi urm., 147, 151, 153, 
176; III, 37; al elenilor, VIII, 
98; la Lemnos, VI, 140. 

llera ("Hpl)), II, 50; a argienilor, 
I, 31; templul ('Hpcxi:ov), la 
Argos, I, 31; VI, 81 şi urm.; 

https://biblioteca-digitala.ro



698 INDICE DE NUME 

la Corint, V, 92; la Naucratis, 
II, '178; la Plateea, IX, 52 
şi urm., 61, G9; la Samos, I, 
70; II, 182; III, 60, 123; IV, 
88, 152; IX, 96. 

Heracleides ('Hpoi:xÂe:!81jc:;), tatăl 
lui Aristodicos, din Kyme, 
I, 158 şi urm.; tatăl lui Aris
tagoras, V, 37; fiul lui lba
nollis, din Mylasa, V, 121. 

Heracleion (Templul lui Heracles) 
('HpocxÂe:tov), la Kynosarges, V, 
63; VI, 116; la Marathon, VI, 
108, 116. 

Heracleia ('Hpoi:xÂe:!îj), (pămîntul 
lui Heracles), în Sicilia, V, 
43; ('HpocxÂe:toi:), II, 44. 

Heracles ('Hpoi:xÂeîjc:;), al egipte
nilor, II, 42 şi urm., 83, 
144; la Taricheiai, II, 113; 
al elenilor, fiul lui Amphi~ 
tryon, II, 43-45, 145 şi urm.; 
VI, 53; VII, 193, 198; tatăl 
lui Hyllos, V, 43; VII, 204, 
220; VIII, 43, 131; la Ther
mopylai, VII, 176; Olimpicul, 
II, 44; al lydienilor, I, 7; 
al sciţilor, IV, 59; tatăl lui 
Skythes, IV, 8-10, 82; al fe
nicienilor, în Tyr, II, 44; 
Thasianul, în Thasos, II, 44; 
coloane le lui. .. , II, 33; IV, 
8, 42 şi urm., 152, 181, 185, 
196; VIII, 132; pămîntul lui 
Heracles ('Hpoi:xÂe:!îj), V, 43. 

Heraclizi ('Hpoi:xÂe:t8oi:t), eleni, 
V, 43; VII, 208; VIII, 11.4; 

. IX, 26 şi urm., 33; lydieni, 
l, 7, 13 şi urm., 91. 

Heraion ("Hpoi:tov), oraş, IV, 90; 
templul Herei ('Hpoi:fov), vezi 
Hera. 

Herasmis (X&poi:aµ1c:;), tatăl lui 
Artayctes, pers, VII, 78. 

Hermes ('Epµtîjc:;), II, 51, 145; 
al egiptenilor, la Bubastis, 
II, 138; al tracilor, V, 7; 
oraşul lui... II, 67. 

Hermion ('Epµtwv), oraş, VIII, 73. 
Hermioni; ('Epµrnvte:c:;), III, 59; 

VIII, 43, 72; IX, 28, 31. 

- Hermippos ("Epµnmoc;), din Atar
neus, VI, 4. 

Hermolycos ('EpµoÂuxoc;), fiul lui 
Euthoinos, atenian, IX, 105. 

Hermophantos ('Epµ6cpoi:vToc:;), din 
Milet, V, 99. 

Hermopolis ('Epµ&w rt6Â1c:;), II, 
67. 

Hermos ("Epµoc:;), rîu, I, 55, 
80; V, 101. 

Hermotimos ('Epµ6Ttµoc:;), din Pe
dasa, VIII, 104-106. 

Herrµotybieni ('Epµ0Tu(31e:c:;), e- · 
gipteni, II, 164 şi urm., 168; 
IX, 32. 

Herodot ('H p68oToc;), din Hali
_carnas, I, 1; fiul lui Basileides, 
VIII, 132. 

Herophantos ('Hp6cpoi:noc:;), din 
Parion, IV, 138. 

Herpys ("Eprtuc:;), tatăl lui Tima
genidas, theban, IX, 38. 

Hersis (Xtpatc:;), fiul lui Siro
mos, regele Salaminei, V, 104, 
113; VII, 98; VIII, 11. 

Hesiod ('Ha(o8oc:;), II, 53; IV, 
32. 

Hexapolis ('E ~iXrtoÂtc:;), ţinut al 
dorienilor, I, 144. 

Hieron ('Upwv), fiul lui Deino
menes, din Gela, VII, 156. 

Hieronymos ('le:pwvuµoc;), din An
dros, IX, 33. 

Hileos (X!Âe:oc:;), din Tegeea, IX, 
9. 

Hilon (X(Â(J)v), spartan, I, 59; 
VII, 235; fiul lui Demarme
nos, spartan, VI, 65. 

Hiloţi (e:îÂooTe:c:;), VI, 58, 75, 80 
şi urm.; VII, 229; VIII, 25; 
IX, 10, 28, 80, 85. 

Himera ('Iµ&pîj), oraş, VI, 24; 
VII, 165. 

Hios (Xloc:;), insulă, I, 142, 160, 
164; II, 178; V, 33 şi urm., 
98; VI, 25, 26, 31; VIII, 132; 
locuitorii, I, 18, 142, 160 şi 
urm., 165; II, 135; V, 98; 
VI, 2, 5, 8, 15 şi urm., 26 
şi urm.; VIII, 106; IX, 106; 
ţinutul, VI, 26. 

https://biblioteca-digitala.ro



tNOICB Dll NUMl:l 599 

Hipparchos ("lnmxpxoc;), fiul lui 
Peisistratos, atenian, V, 55 
şi urm., 62; VI, 123; VII, 6. 

Hippias ('lrrnl71c;), fiul lui Peisis
tratos, I, 61;V, 62, 91-94, 
96; VI, 102, 107-109, 121. 

Hippoboţi ('lrrno~6TcxL), din Hal
kis, V, 77. 

Hippocleides ('lmtoY.Âd31)c;), fiul 
lui Tisandros, atenian, VI, 
127-129. 

Hippoclos ("Irrnoxi..oc;), din Lam
psacos, IV, 138. 

Hipocoon ('Irrnox6wv), tatăl lui 
Scaios, cadmean, V, 60. 

Hippocrates ('IrrnoxpciT1)c;), tată.I 
lui Peisistratos, atenian, I, 
59; V, 65; VI, 103; fiul lui 
Megacles, atenian, VI, 131; 
fiul lui Pantares, tiran în 
Geln, VI, 23; VII, 154 şi 
urm.; fiul lui Smindyrides, 
din Sybaris, VI, 127. 

Hippocratides ('lrrnoY.pcxTl31)c;), 
fiul lui Leutychides, spartan, 
VIII, 131. 

Hippolaos ('lrrn6i..ewc;), promon
toriu, IV, 53. 

Hippolochos ('Irrn6i..oxoc;), tatăl 
lui Glaucos, I, 11.7. 

Hippomachos ('Irrn6µcxxoc;;), vraci 
din Leucade, IX, 38. 

Hipponicos ('lrrn6vLxoc;), fiul lui 
Callias, VI, 121; tatăl lui 
Callias, VII, 151. 

Histia ('laTl1J), II, 50; Tahiti 
al sciţilor, IV, 59, 127. 

Histiaia ('lancxl1J), oraş, VIII, 
23-25, 66; locuitorii, VIII, 23; 
pămîntul, VII, 175; VIII, 23; 
ţinut în Thcssalia, I, 56. 

Histiaios ('laTLcxîoc;;), fiul lui 
Lysagoras, tiranul Miletului, 
IV, 137-139, 141; V, 11, 23-25, 
30, 35 şi urm., 106-108, 124; 
VI, 1-6, 26-31, 46; VII, 10; 
fiul lui Tymnes, din Termera, 
V, 37; VII, 98; tatăl lui 
Phylacos, din Samos, VIII, 85. 

Histria ('Ia-rpl1J), oraş, II, 33; 
femeie di~··· IV, 78. 

Hoaspes (xo~cnt1)c;), rîu, I, 1'88; 
V, 49, 52. 

· Hoireaţi ()(oLpeă.-rcxL), trib al si
cyonienilor, V, 68. 

Hoireai (XoLpecxL), în ţinutul Ere
triei, VI, 101. 

Hoiros (xoi:poc;), tatăl lui Mi
kythos, VII, 170. 

Homer ("0µ1)poc;), II, 23, 53, 
116 şi urm.; IV, 29, 32; V, 
67; VII, 161. 

Hon (x&v), rîu, IX, 93. 
Ifoples ("Orti..1)c;), fiul lui Ion, 

V, 66. 
Hromios (;<p6µLoc;), argian, I, 

82. 
Hyakinthiile ('Ycxxtvfhcx), ale la

cedemonienilor, IX, 7, 11. 
Hyampeia ('Y ciµrteLcx), vîrf al 

Parnasului, VIII, 39. 
Hyampolis ('YciµrtoÂLc;), VIII, 28, 

33. 
Hyaţi ('Yă.TcxL), trib al sicyonie-

nilor, V, 68. 
Hyble ("Y~i..1)), oraş, VII, 155. 
Hybris ("Y~pLc;), VIII, 77. 
Hydarnes ('Y3cipv1)c;), pers, III, 

70; VII, 66, 83; fiul lui 
Hydarnes, pers, VI, 133; VII, 
83, 135, 211, 215, 218; VIII, 
113, 118. 

Hydrea ('Y3pt1)), insulă, III, 
. 59. 

Hyela ('.Y EÂ1)) ,. oraş, I, 167. 
Hygenne1 ('Yyevveec;), III, 90. 
Hygris ("YypLc;), rîu, IV, 57; 

vezi şi Syrgis. 
Hylaia ('Y>.cxl1J), ţinut scit, IV, 

9, 18 şi urm., 54 şi urm., 
76. 

Hy Ileie ni ('Y>.i..Eet;), trib doric, 
V, 68. 

Hyllos ("Yi..i..oc;), fiul lui Hera
cles, VI, 52; VII, 204; VIII, 
131; IX, 26; rîu, I, 80. 

Hymaies ('Yµcxl1)c;), pers, V, 116, 
122. 

Hymessos ('Yµ1)aa6c;), munte, VI, 
137. 

Hypachei ('YrtCX)(Cll:Lol), VII, 91. 
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Hypakyris ('Ymix11ptc;}, rîu, IV, 
47, 55. 

Hypanis ("YTt"oc.11tc;), rîu, IV, 18, 
47, 52 şi urm., 81. 

Hyperanthes ('Y'Tt"Epci1161)c;), fiul 
lui Darius, pers, VII, 224. 

Hyperborei (' Y'Tt"Ep{36pEot), IV, 
13, 32-36; Abaris, IV, 36. 

Hypernotieni ('YTt"Ep116·rtot}, IV, 
36. 

Hyperoche {'Ymp6x1l), hyperbo
reană, IV, 33, 35. 

Hyrcani. ('Ypxci11tot}, III, 117; 
VII, 62. 

Hyria ('Ypll)), oraş, VII, 170. 
Hyroiades ('Ypotci81)c;), mard, I, 

84. 
Hysiai ('Yatoc.L}, demă a Atticei, 

V, 74; VI, 108; IX, 15, 25. 
Hysseldomos ('Y aaet..8wµoc;), ta

tăl lui Pigres, carian, VII, 
98. 

Hystanes ('YaTci111)c;), tatăl lui 
Ba dres, pers, VII, 77. 

Hystaspes (' Y O'TOCO'Tt"l)c;), fiul lui 
Arsames, pers, I, 183, 209 
şi urm.; III, 70, 140; IV, 
83, 91; V, 30, 73; VI, 98; 
VII, 1, 10 şi ur.m., 224; fiul 
lui Darius, VII, 64. 

Hytennei ('Yn1111eEc;), vezi Hy
gennei. 

Hytri (X uTpot), la Thermopylai, 
VII, 176. 

lacchos ("Ioc.xxoc;), mistic, VIII, 
65. 

ladmon ( 'Ici8µw11), fiul lui He
phaistopolis, samian, II, 134. 

Ialysos ('l~).uaoc;), oraş, I, 144. 
Iamizi ('loc.µ(8oc.t), din Elida, V, 

44; IX, 33. 
Ianysos ('I~11uaoc;), oraş, III, 

5. 
lapygi ('I-~Tt"uyEc;), messapi, IV, 

99; VII, 170. 
lapygia ('Il)Tt"uy(l)), III, 138; IV, 

99. 
Iardanos ('lcip8oc.11oc;), lydian, 

I, 7. 

Iason ('I-~ac.>11), IV, 179; VII, 
193. 

latragoras ('I 1)Tpoc.y6p·tjc;), mile
sian, V, 37. 

lbanollis ('I(3ci11wAt..tc;}, tatăl lui 
Oliatos, din Mylasa, V, 37; 
tatăl lui Heracleides, V, 121. 

I beri ("l(31)~Ec;), VII, 165. 
Iberia ('1(31)pL1)), I, 163. 
Icaria ("Ixoc.pto11 Tt"eĂoc.yoc;), marea 

lui Icar, VI, 95 şi urm. 
Icaros ("lxoc.poc;), insulă, VI, 95. 
Iclmai ("Ix11oc.t), oraş, VII, 123. 
Ichthyophagi ('Ixfluoqiciyot), III, 

19-23, 25, 30. 
Ida ("181)), munte, I, 151; VII, 

42. 
ldanthyrsos ( 'IM116upaot;), fiul 

lui Saulios, regele sciţilor, 
IV, 76, 120, 126 şi urm. 

ldrias, !driada ( '18ptcic;, -ci8oc;), 
ţinut al Cariei, V, 118. 

Ifigenia (' Icptye11Etoc.), fiica lui 
Agamemnon, IV, 103. 

Iliada ( 'l).tcic;), a lui Homer, 
li, 116 şi urm. 

Ilion ("l).to11), I, 5; li, 10, 
117-120; VII, 20, 161; ţară, 
V, 94, 122; VII, 42. 

Ilisos ('l).ta6c;), rîu, VII, 189. 
Illyri ('IA).uptol), I, 196; IV, 

49; VUI, 137; IX, 43. 
lmbros ("1µ(3poc;), insulă, V, 26; 

VI, 41, 104. 
lnaros ('l11cipwc;), fiul lui Psam

metichos, libyan, III, 12, 15; 
VII, 7. 

India ('1118(1)), III, 106; IV, 
40. 

Indieni ('11180(), III, 38, 94, 
97-102, 104; IV, 44; V, 3; 
VII, 9, 65, 86; VIII, 113; IX, 
31; cîini, I, 192; VII, 187. 

Indus ('h86c;), rîu, IV, 44. 
Ino ('hw), soţia lui Athamas, 

VII, 197. 
Insulele Fericiţilor (Moc.x&pw11 117j

aot), III, 26. 
Intaphrenes ('lllToc.cppe111)t;), III, 

70, 78, 118 şi urm. 
lnycos "huxoi;), vezi Inyx. 

https://biblioteca-digitala.ro



INDICB DE NUMB G01 

lnyx ("lvu~), oraş, VI, 22 şi 
urm. 

Io {'lw), fiica lui Inachos, I, 
1 şi urm„ 5; II, 41. 

lolcos (' Iw>.x6c;), oraş, V, 94. 
Ion ('lwv), fiul lui Xuthos, 

V, 61>; VII, 94; VIII, 44. 
Ionia ('lwvC11) 1 I, 146, 162 şi 

urm., 167, 169-171, 174; II, 
106; III, 39, 122; IV, 137; 
V, 28, 30 şi urm„ 37, 97, 
106, 109, 115, 123; VI, 1, 
7, 13, 11; 22, 33, 43, 86', 

• 95; VII, 51; VIII, 109, 130, 
132; IX; 90, 104, 106. 

Ionic {'16vLoc;), golf, VI, 127; . 
IX, 92; mare, VII, 20, 

Ionieni ("lwve:c;), I, 6, 18, 28, 
74, 76, 139, 141-143, 145-153, 
157; 169-171;11,1, 15-17' 69, 
152,159, 163, 178; III, 90; IV, 
35, 89, 97 şi urm„ 128, 133 
şi urm„ 136 şi urm„ 140, 
142; V, 28, 49 şi urm„ 58, 
69, 97, 100-106, 108 şi urm„ 
112, 115-117, 122; VI, 1-3, 
7-15, 17, 22, 28, 32, 41-43, 
98; VII, 9 şi urm„ 94 şi urm„ 
191; VIII, 10, 22, 46, 48, 73, 
85, 90, 97, 132; IX, 2~, 90, 
98 şi urm„ 103 1 106; femeia, 
I, 92; regim, IV, 95; îmbră
căminte, V, 87; oştire, V, 33 ; 
VII, 97; corăbii, VI, 9; VIII, 
130; oraşe, I, 142, 149; VI, 
31; nomă, III, 127; neam, 
I, 56, 143; VII, 95; Vlll, 
46; trib, -VIII, 19; scriere, 
V, 59. ' 

lphiclos ("lcpLxl.oc;), tatăl lui°Pro
tesilaos, IX, 116. 

lpni ('favoC), cei din Pelion, 
VII, 188. 

lrasa ("I pcxacx), loc în Libya, 
IV, 158 şi urm. 

Is ("li;), oraş, I, 179; rîu, I, 
179. 

Isagoras {'lacxy6p11c;), fiul lui Ti
aandroa, atenian, V, 66, 70, 
72, 74. 

Ischenoos ('Ioxevooc;), tatăl lui 
Pythes, din Egina, VII, 181; 
VIII, 92. 

Isis (TlaLc;), vezi Demetra. 
Ismaris ("laµcxpLc;), lac, VII, 109. 
Ismenios ('Iaµ-ljvLoc;), vezi Apol-

lon. 
Issedoni {'Iaa1186ve:c;), I, 201; 

IV, 13, 16, 25-27, 32. 
Istm ('la6µ6c;), VII, 139, 172 

şi urm., 175, 177, 207; V)II, 
40, 49, 56 şi urm„ 60, 63, 

.71 şi urm., 74, 79, 121, 123; 
IX, 7-10, 12 şi urm., 15, 19, 
26 şi urm., 81; al messenieni
lor, IX, 35. 

Istria ('Ia-rpE11), oraş, II, 33; 
femeie din ... , IV, 78. 

Istros ("la-rpoc;), rîu, I, 202; II, 
26, 33 şi urm.;IV, 47-51, 
53, 80, 89,93, 97, 99-101, 
118, 122,133-136, 139; V, 
9 şi urm.; VII, 10. 

Italia ('hcx>.t11) 1 I, 24, 145; III, 
136, 138; IV, 15; V, 43; 
VI, 127; VIII, 62. 

Italioţi ('1-rcx'>\Lw-rcxL), IV, 15. 
Itanos {"1-rcxvoc;), oraş, IV, 151. 
lthamatres ('16cxµii-rp11c;), vezi 

Ithamithres. 
Ithami_thres ( '16cxµt6pl)c;), tatlV 

lui Artayntes, pers, VII, 67; 
pers, VIII, 130; IX, 102. 

Ithome ('1600µ11), a messenie
nilor, IX, 35. 

lurci ('loiipxcxL), IV, 22. 

l{ecrops (Kix-polji), tatăl lui 
Aglauros, regele atenie.nilor, 
VII, 141; VIII, 44, 53. 

Keii (K·~LoL), IV, 35; VIII, 1, 
46. 

Kelainai (Ks'>\cxwcxl), oraş, VII, 
26. 

Keles (Ke:'>\e11c;), spartan, V, 46. 
Keops {X eolji), tatăl lui Myke

rinos, rege al Egiptului, II, 
124, 126 şi urm., 129. 

Keos (Keo~), al Salaminei, VIII, 
76. 
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Kephallenia (KecpixÂÂ'l'jvl1)), insulă, 
IX, 28. 

Kepheni (K'l)cpijvec;), perşi, VII, 
61. 

Kepheus (Kecpeuc;), fiul lui Belos, 
VII, 61, 150. 

Kephisos (K1)cpu16c;), rîu, VII, 
178; VIII, 33. 

Kephren (Xecpp-fiv), regele Egip
tului, II, 127. 

Keramic (Kepixµeuc6c;), golf; I, 
174. 

Korcasoros (KepxiXawpoc;), oraş,· 
II, 15, 17, 97. 

Kercopi (Kepxw7tec;), (oameni pi
tici), aşezăminte le kercopilor, 
loc aproape de T_hermopylai, 
VIII, 216. 

Kiconi (Klxovec;), VII, 59, 108, 
110. 

Kiki (K!xL), egiptean, II, 94. 
Kilix (KlÂL~), fiul lui Agenor, 

VII, 91. 
Killa (K!ÂÂ«), oraş, I, 149. 
Kimon (K!µwv), fiul lui Stesa

goras, VI, 34, 38 şi urm., 
103, 137, 140; fiul lui Mil
tiadcs, VI, 136; VII, 107. 

Kindye (-a) (KLv8ueuc;), Pixo
daros din„., V, 118. 

Kineas (Ktve'l)c;), V, 63. 
Kinyps (K~vulji), rîu, IV, 175; 

V, 42; pămînt, IV, 198. 
Kios (K!oc;), ·oraş, Mysia, V, 

122; rîu, IV, 49. 
Kissia (KLa<r!1)), ţară, V, 49, 

52; VI, 119. 
Kissieni (K!aaLot), III, 91; VII, 

62, 86, 210; porţi, III, 155, 
158. 

Kybebe (Kuf3-fif31l), cea de la 
Sardes, V, 102. 

Kyberniscos (Kuf3epv(axoc;), fiul 
lui Sicas, lycian, VII, 98. 

Kydippe (Ku8l7t7t1)), fiica lui 
Anaxilaos, VII, 165. 

Kydonia (Ku8ovl1)), ora~, III, 
. 44, 59. 

Kydrara (Ku8pixpix), oraş, VII, 30. 
Kyllestis (KuÂÂ1)<r"rLc;), cuvînt 

egiptean, II, 77. 

Kyllyrieni (KuÂÂupLot), VII, 155. 
Kylon (KuÂwv), atenian, V, 71. 
Kyme (Kuµ'I)), oraş, Phriconis, 

I, 149, 157; V, 123; VII, 
194; în Eolida, VIII, 130. 

Kymeeni (locuitori în Kyme) 
(KuµcxfoL), I, 157-160; V, 38. 

Kyncgeiros (Kuveyetpoc;), fiul lui -
Euphorion, atenian, VI, 114. 

Kyneos (K uveoc;), tatăl -lui Phi-
lagros, din Eretria, VI, 101. 

Kynesieni (Kuv-fiatoL), II, 33. 
l{yneţi (Kuv'l)nc;), IV, 49. 
Kynis_cos (Kuv(axoc;), vezi Ze- _ 

uxidemos. 
Kyno (Kuvoo), medă, I, 110, 

122. 
Kynosarges (Kuv6aixpyec;), vezi 

Heracles. 
. Kynosura (Kuv6aoupix), VIII, 76 

şi urm. 
Kynurii (KuvoupLoL), VIII, 73. 
Kypselos (K uljie:>.oc;), fiul lui 

Eetion, tiran al Corintului, I, 
14, 20, 23; III, 48; V, 92, 
95; VI, 128; tatăl lui 
Miltiades, atenian, VI, 35 şi 
urm. 

Kyrauis (Kupocutc;), insulă, IV, 
195. 

Kyrmiani (KupµtiXvixt), traci, IV, 
93. 

Kyrnos (Kupvoc;), insulă, I, 165-
167; locuitorii, VII, 165; din . 
Carystia, IX, 105; eroul, I, 
167. 

Kythnos (KU6voc;), insulă, VII, 
90; VIII, 67; locuitorii, VIII, 
46. 

Kytissoros (Ku„laawpoc;), fiul lui 
Phrixos, VII, 197. 

Kyzicos (Ku!;Lxoc;) şi cyziceni 
(Ku!;LK'l)vo( IV, 14, 76; VI, 33. 

Labda (AiX(38ix), fiica lui Amphion, 
corintiană, V, 92 . 

Labdacos . (AiX(38ocxoc;), fiul lui 
Polydoros, V, 59. 

Labraunda (AiX(3pocuv80t), oraş, 
V, 119. 
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Labynetos (Aix~UlllJToc;), din Ba
bylon, I, 74; fiul lui Laby
netos, regele Babylonului, I, 
77, 188. 

Lacedemona (Aixl<e80t!µc.i11), I, 
82 ... , passim. 

Lacedemonieni (AixKe:3cctµ611LoL), I, 
6 ... , passim; perieci, VII, 234; 
IX:, 11, 38; femei, I, 4. 

Lacmon (Atil<µc.i11), munte, IX, 
93. 

Laconian (din Laconia) (AiiKc.i11), 
I, 68; VI, 103; ţinutul, VII, 
235; figuri de dans, VI, 129. 

Laconic (din Laconia) (Aci:Kc.i11L
K611), I,60;VI, 58; sfert, VI, 
57; ospăţ, IX, 82; femei, 
III, 134. 

Lacrines (Aci:Kpt1111c;), spartan, I, 
152. 

Ladanon (Aii8cc11011), cuvînt arab, 
III, 112. 

Lade (Aii811), insulă, VI, 7, 11. 
Ladike (Aix8(x11), din Cyrene, 

II, .181. 
Laios (Aii1oc;), fiul lui Labdacos, 

V, 59 şi urm.; oracolul V, 
43; vezi şi Eriniile. 

· Lakedaimon (AixKe8ixtµc.i11), vezi 
Zeus. 

Lampito (AixµmTw), fiica lui Di
actorides, laconiană, VI, 71. 

Lampon (Aâµl't"c.i11), fiul lui Thra
sycles, din Samos, IX, 90; 
tatăl lui Olympiodoros, ate
nian, IX, 21; fiul lui Pythes, 
din Egina, IX, 78. 

Lamponion (Aixµl't"w11Lo11), oraş, 
V, 26. 

Lampsaceni (Aixµlj/1XK1Jllo(), vezi 
Lampsacos. 

Lampsacos (AiiµljiccKoc;), oraş, V, 
117; locuitorii, VI, 37 şi 
urm. 

Laodamas (AixoMµixc;), fiul lui 
Eteocles, V, 61; tatăl lui 
Sostratos, din Egina, IV, 152; 
din Foceea, IV, 138. 

Laodike (Aixo3(K1J), hyperboreană, 
la Deloa, IV, 33, 35. 

Laos (Aiioc;), oraş, VI, 21. 
Laphanes (Aixqiii1111c;), fiul lui Eu

phorion din Azania, VI, 127. 
Lapit (Aixl't"t61Jc;), Eetion, V, 92. 
Larisa (AÎjp1aixL), oraş, I, 149; 

din Larisa, locuitori (A1JpL
aixî:o1), IX, 1, 58. 

Lasonii (Aixa611to1), III, 90; VII, 
77. 

Lasos (Aiiaoc;), din Hermiona, 
VII, 6. 

Latona (AlJTW), a egiptenilor, 
la Buto, II, 59, 83, 152, 155 
şi urm. 

Laureion (Aixupe:1011), munte, VII, 
144. 

Leagras (Ae:iiypixc;), fiul lui Glau
con, atenian, IX, 75. 

Learchos (Aeixpx:oc;), din Cyrene, 
IV, 160. 

Lebadeia (Ae:~ii3e:tcc), oraş, VIII, 
134. 

Lebaia (Ae:~cct11), oraş, VIII, 137. 
Lebedos (Ae~e:3oc;), oraş, I, 142. 
Lectos (Ae:KT6c;), promontoriu, IX, 

114. 
Leipsydrion (A°e:tljiu8p1011), al At

ticei, V, 62. 
Leiton (AÎ)1To11), cuvînt al ahei

lor, VII, 197. 
Lelegi (Ae:>.e:ye:c;), I, 171. 
Lemnos (A'ijµ 11oc;), insulă, IV, 

145 şi urm.; V, 26 şi urm.; 
VI, 136-140; VII, 6. 

Lemnieni (din Lemnos) (AÎ)µ1110L), 
V, 27; VIII, 73; lucrări, VI, 
138; corabie, VIII, 82. 

Leobotcs (Ae:c.i~W't""IJ<;), fiul lui 
Echestratos, regele Spartei, I, 
65; VII, 204. 

Leokedes (Ai::c.iKÎ)31Jc;), fiul lui 
Pheidon, argian, VI, 127. 

Leon (Aec.i11), fiul lui Eurycra
tides, regele Spartei, I, 65; 
V, 39; VII, 204; din Troizcna, 
VII, 180. 

Leonidas (Ae:c.i11!811c;J, fiul lui 
Anaxandrides, regele Spartei, 
V, 41; VII, 204-208, 217, 
219-225, 228 şi urm., 233, 
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238 şi urm.; VIII, 15, 21, 71, 
144; IX, 10, 64, 78 şi urm. 

Leontiades (AEov-rtoc81J~), fiul lui 
Eurymachos, theban, VII, 205, 
233. 

Leontini (AEOV't'LVot}, VII, 154. 
Leoprepes (AEc.>7tpbtîJ~), tatăl lui 

Theasides, spartan, VI, 85; 
tatăl lui Simonides, din Keos, 
VII, 228. 

Lepreaţi (ArnpE'ij't'cxt), IX, 28, 
31. 

Lepreon (ArnpEov), oraş, IV, 148. 
Leros (Aepo~). insulă, V, 125. 
Lesbieni (Afo[3tot), I, 23 şi urm.; 

III, 39; IV, 97; V, 26, 98; 
VI, 5, 8, 26 şi urm.; IX, 
106; cratere, IV, 61. 

Lesbos (Afo[3o~), insulă, I, 151, 
160, 202; V, 98; VI, 28, 
31. 

Leucadieni (AEuKii8tot), VIII, 1,5, 
47; IX, 28, 31. 

Leucon (AEuKwv), din Libya, 
IV, 160. . 

Leutychides (AEU't'U)(t8îj~), fiul 
lui l\ienares, regele Spartei, 
VI, 65, 68, 71-73, 85-87; 
VIII, 131; IX, 90-92, 98 şi 
urm., 114; fiul lui Anaxi
laos, spartan, VIII, 131. 

Libya (At[3uîJ), I, 46; II, 8, 12, 
15-18, 20, 22, 24-26, 32 şi 
urm., 50, 54-56, 91, 99, 150; 
158; III, 17, 96, 115; IV, 
29, 41-45, 145, 150„.; V, 42 
şi urm.; VII, 70. 

Libyeni (Al[3uc~). II, 18, 28, 32, 
50, 65, 77, 161; III, 12 şi urm„ 
15, 91; IV, 158„.; VII, 71, 
86, 165, 184; femei, IV, 189; 
limba, IV, 155; munte, II, 
8, 124; ţinut, II, 19. 

Liches (AL)(îJ~), spartan, I, 67 şi 
urm. 

Lida (Al81J), munte, I, 175. 
Ligyeni (Liguri) (AlyuE~), din 

Asia, VII, 72; din sus de l\ias
salia, V, 9; VII, 165. 

Limeneion (Atp.EV~Lov), "din ţinu
tul Miletului, I, 18. 

Lindieni (Alv8toL), VII, 153. 
Lindos (Alv8o~), oraş, I, 144; 

II, 182; 111,47. . 
Linos (A Evo~), cîntec, II, 79. 
Lipaxos (Al7tcx~o~). oraş,.VIl, 123. 
Lipoxai's (AtmS~cx·t~), fiul lui Tar-

gitaos, scit, IV, 5 şi urm. 
Lisai (AlacxL), oraş, VII, 123. 
Lisos (Alao~). rîu, VII, 108 şi 

urm. 
Locrieni (AoKpol), epizephyri, VI, 

23; ozoli, VIII, 32; locrieni, 
VII, 132; VIII, 66; IX, 31; 
opuntieni, VII, 203, 207; VIII, 
1; oraşe, VII, 216. 

Lotophagi (Ac.>Toq>iiyo.t}, IV, 177 
şi urm„ 183. 

Lotus (Aw't'6~), egiptean, II, 92. 
Loxias (Ao~LîJ~), vezi Apollon: 
„Luarea Miletului" (MLA~'t'ou 

&'(c.><rL~), drama lui Phrynichos, 
VI, 21. 

Lycaretos (Aul<CÎpîJ't'O~), fiul lui 
Matandrios, din Samos, III, 
143; V, 27. 

Lycia (AuKlîJ), I, 182; III, 4; 
IV, 35, 45. 

Lycieni (AuKtot), I, 28, 147, 171, 
173, 176; III, 90; VII, 92; 
săgeţi, VII, 77; arcaşi, VII, 
76. 

Lycomedes (AuKoµ+,8îJ~), fiul lui 
Aischraios, atenian, VIII, 11. 

Lycopes (AuKW7tîJ~), lacedemoni
an, III, 55. 

Lycophron (AuK6ippwv), fiul lui 
Periandros, corintian, III, 50, 
53. 

Lycos (Auxo~). fiul lui Pandion, 
atenian, I, 173; VII, 92; 
fiul lui Spargapeithes, scit, 
IV, 76; rîu al thyssageţilor, 

IV, 123; rîu al Frigiei, VII, 
30. 

Lycurg (AuKoi'îpyo~), fiul lui 
Aristolaides, atenian, I, 59 şi 
urm.; tatăl lui Amias, arcadi
au, VI, 127; spartan, I, 65 
şi urm. 

Lydias ("\.u8(îJ~), rîu, VII, 127. 
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Lydia (Au8(7)), I, 79, 93 şi urm., 
142; V, 49; VII, 31, 42; III, 
127; vezi şi Lydieni. 

Lydieni (Au8ol}, I, 10, 13, 17, 
18, 27, 28, 29, 34-37, 45, 47-50, 
53-55, 69, 71, 74, 79 şi urm., 
·80, 83 şi urm., 87 şi urm., 90-
94, 103, 141, 153-157, 171; II, 
167; III, 90; IV, 45; V, 12, 
49, 101; VI, 32, 125; VII, 
30 şi urm., 74; poporul, I, 7; 
neamul, I, 79; pămîntul, I, 
79, 93 şi urm., 142; V, 49, 
VII, 31, 42; district, III, 127; 
domnie, I, 72. 

Lydos (Au86c;), fiul lui Atys, I, 
7, 171; VII, 74. 

Lygdamis (Auy8ixµtc;),. tatăl Ar
temisiei, din Halicarnas, VII, 
99; din Naxos, I, 61, 64. 

Lynkeus (Auyxe:uc;), din Chemmis, 
II, 91. 

Lykides (Aux(87)c;), atenian, IX, 
5. 

Lysagoras (Auaixy6p7)c;), tatăl lui 
Histiaios, milesian, V, 30; 
fiul lui Tisias, din Paros, VI, 
33. 

Lysanias (Auaixv(7)c;), din Eretria, 
VI, 127. 

Lysicles (AuaLKÂt7)c;), tatăl lui 
Abronichos, atenian, VUI, 21. 

Lysimachos (AuaEµcxxoc;), tatăl lui 
Aristeides, atenian, VIII, 79, 
95; IX, 28. 

Lysistratos (Aua(a't'pix't'oc;), profet 
atenian, VIII, 96. 

Macedoni (l\lixxe:86ve:c;), V, 18, 
20; VI, 44; VII, 73, 185; 
VIII, 34, 127, 137 şi urm.; 
IX, 31; macedoneanul, VII, 
173; pămînt, VII, 9, 127; 
munte, VII, 131. 

Macedonia (Mixxe:8ov(7)), V, 17; 
VI, 45; VII, 9, 25, 128, 173; 
VIII, 115, 126, 137 şi urm.; 
IX, 89. 

Mach}yi (Mcix).ue:.;), vezi Mahli. 

l\Iacrobi (l\Iixxp6~LoL), vezi etio
pieni. 

Macroni (Mcixpove:c;), II, 104; 
III, 94; VII, 78. 

l\Iactorion (Mixx't'wpLOv), oraş, VII 
153. 

Madyes (Mix8u1)c;), fiul lui Proto
thyes, regele sciţilor, I, 103. 

l\Iadytos (Mci8u't'oc;), oraş, VII, 
33; IX, 120. 

l\Iagdolos (Mocy8w).oc;), oraş, II, 
159. 

]\fagi (MciyoL), I, 101, 107 şi urm., 
120, 128, 132, 140; III, 61, 
63-69, 71, 74-80, 88, 118, 
126,140, 150, 153; IV, 132; 
VII, 19, 37, 43, 113, 191. 

Magnesia (l\'1ixy111)cr(1)), ţinut, VII, 
176, 183, 188, 193; oraş, mai 
sus de rîul Meandru, I, 161; 
III, 122, 125. 

Magneţi (MocyV'l)'t'e:c;), VII, 132, 
185; cei din Asia, III, 90. 

Mahli (Mcix).ue:c;), IV, 178, 180. 
Maiandrios (Mixtocv8ptoc;), fiul lui 

Maiandrios, tiran în Samos, 
III, 124, 142-148; V, 27. 

Maietes (Mixt~'t''l)c;), rîu, IV, 45. 
Maieţi (Mixt'ij't'ixt), IV, 123. 
Makednon (Mixxe:811611), neam, I, 

56; VIII, 43. 
Maki (Mcixixt), IV, 175 şi urm.; 

V, 42. 
Makistios (Mixx(cr't'Loc;), pers, IX, 

20. 
Makistos (M&xta't'oc;), oraş, IV, 

148. 
Malea (MixHixt), promontoriu, I, 

82; IV, 179; VII, 168. 
Maiene (l\Iix).~111)), din Atarneus, 

VI, 29. 
Males {MaÂ7)c;), etolian, VI, 127. _ 
Malic (M'l)Âte:uc;), golf, IV, 33. 
Malieni (M1)Âtee:c;), VII, 132, 196, 

214-216; VIII, t,3, 66; IX, 
31; pămîntul, VII, 198, 201; 
VIII, 31. 

Mama (M·~'t''l)p), zeilor, VIII, 65; 
la Kyzicos, IV, 76; Pontului, 
IV, 86; Dindymene, I, 80; 
la Hypanis, IV, 52. 
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l\Iandane (Mocv8rfv·'l), fiica lui 
Astyages, medă, I, 107 şi 
urm., 111. 

Mandrocles (Mocv8poKAtl)~), din 
Samos, IV, 87-89. 

Maneros (Mocvepw~), fiul lui Min, 
egiptean, II, 79. 

Manes (Mcivl)~), tatăl lui Atys, 
lydian, I, 94; IV, 45. 

Mantineea (Mocvnvtl)), oraş, IV, 
161. 

Mantineeni (Mocv·nvee~), VII, 202; 
IX, 35, 77. 

l\Iantyes (MocvTUlJ~), peon, V, 12. 
Mapen (Mci7t'1JV), vezi Matten. 
Marafieni (Mocpcicptot), neam pers, 

I, 125. 
Marathon (Mocpoc!lwv), I, 62; VI, 

102 şi urm„ 107 şi urm„ 111, 
113, 116 şi urm„ 132 şi urm„ 
136; VII, 1, 74; IX, 27, 46. 

Mardes (Mcip81J~), vezi Badres. 
Mardonios (Mocp86vto~), fiul lui 

Gobryas, pers, VI, 43, 45, 
94; VII, 5, 9 şi urm„ 82, 108, 
121; VIII, 26, 68 şi urm„ 97, 
99-102, 107, 113, 126, 129, 
131, 133, 136, 140, 142 şi urm.; 
IX, 1-5, 12-18, 20, 24, 31 
şi urm„ 37-45, 47-49, 58, 
61, 63, 66, 70 şi urm„ 78, 82, 
84, 100 şi urm. 

Mardontes (Mocp86vT1J~), fiul lui 
Bagaios, pers, VII, 80; VIII, 
130; IX, 102. 

Marea de miazăzi (N oT(lJ 6ci:>..ocaaoc) 
III, 17; IV, 13. 

Marea Roşie ('Epu!lp~ 6ci:>..ocaaoc), 
vezi Erythree. 

Marea (Mocptl)), oraş, II, 1-8, 
30. 

Mari (Miipe~), III, 94; VII, 79. 
Mariandryni (Mocptocv8puvo(), I, 

28; III, 90; VII, 72. 
Maris (l\fcXpt~). rîu, IV, 49. 
Maron (l\lcipwv), fiul lui Osiphan

tos, spartan, VII, 227. 
Maroneia (Mocpwvetoc), oraş, VII, 

109. 
Marsyas (MocpaulJ~), silen, VII, 

26; rîu, V, 118 şi urm. 

Marzi (Mcip8ot), neam pers, I, 
125. 

l\fascames (MocaKcXµl)~), fiul lui 
Megadostes, pers, VII, 105 şi 
urm. 

Masistes (Mocal<rTlJ~), fiul lui Da
rius, pers, VII, 82, 121; IX, 
107 şi urm., 110-113. 

Masistios (MocalaTto~), fiul lui 
Siromitras, pers, VII, 79; IX, 
20, 22, 24 şi urm„ 31. 

Maspii (Mciamot), neam pers, I, 
125. 

l\Iassages (Mocaaciyl)~), fiul lui 
Oarizos, pers, VII, 71. 

l\fassageţi (MocaaocyeToct), I, 201, 
204-208, 211 şi urm„ 214-216; 
III, 36; IV, 11, 172; VII, 18; 

Massalia (MocaaocA.(l)), oraş, V, 9. 
Matiene (MocTtÎJVlJ y'ij), ţinut, V, 

52; munţii Matienei, I, 189. 
l\fatieni (MocTtl)VOlj, I, 72, 202; 

III, 94; V, 49, 52; VII, 72. 
Matten (Mocni]v), fiul lui Siromos, 

din Tyr, VII, 98. 
Mausolos (Mocuaw:>..o~), tatăl lui 

Pixodaros, V, 118. 
l\Iaxyi (l\W;ue~). IV, 191. 
Mazares (Moc~cXPlJ~), med, I, 156 

şi urm„ 161. 
Meandru (Malocv8po~), rîu, II, 

29; III, 122; V, 118 şi urm.; 
VII, 26, 30; cîmpia, I, 18, 
161; II, 10. 

Medeea (M1J8el1J), din Colchida, 
I, 2 şi urm.; VII, 62. 

Megabates (Meyoc(3ciT1J~), nepot al 
lui Darius, pers, V, 32 şi urm„ 
35. 

Megabazos (l\feyci(3oc~o~), pers, IV, 
143 şi urm.; V, 1 şi urm„ 
10, 12, 14 şi urm„ 17, 23 şi 
urm., 26, 98; fiul lui Megaba
tes, pers, VI, 33; VII, 22, 67, 
97. 

Megabyzos (l\Ieyci(3u ~o~), tatăl lui 
Zopyros, pers, III, 153, 160; 
IV, 43; fiul lui Zopyros, pers, 
III, 160; VII, 82, 121; pers, 
III, 70, 81 şi urm. 
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Megacles (Me:yoeKl.e71c;), tatăl lui 
Alcmeon, atenian, VI, 125; 
fiul lui Alcmeon, atenian, I, 
59, 61; VI, 127, 130 şi Ul'm.; 
fiul lui Hippocrates, atenian, 
VI, 131. 

Megacreon (Me:y«Kpe<i>v), abderi
tan, VII, 120. 

Megadostes (Me:yoe36a't'l)t;), tatăl 
lui Mascames, pers, VII, 105. 

Megapanos (Me:yci7t'oevoc;) ,_pers,VII, 
62. 

Megara (Meyoepa.), oraş, V, 76; 
VIII, 60; IX, 14. 

Megarieni (Me:ya.pee:c;), I, 59; 
VIII, 1, 45, 74; IX, 21, 28, 
31, 69, 85; din Sicilia, VII, 156. 

Megasidros (Me:yciaLBpoc;), tatăl 
lui Dotos, pers, VII, 72. 

Megistias (Me:yLaTLl)c;), vraci din 
Acarnania, VII, 219, 221, 228. 

Meioni (M71(ove:c;), VII, 74; po
porul, I, 7. 

l\lekisteus (M7JKLaTe:uc;), fiul lui 
Talaos, argian, V, 67. 

Mekyberna (Ml)Ku()e:pva.), oraş, 
VII, 122. 

Melam pus (Me:Mµ7t'ouc;), fiul lui 
Amytheon, II, 49; VII, 221; 
IX, 34. 

Melampygos (MeMµ7t'uyoc;), stîncă 
la Thermopylai, VII, 216. 

Melanchleni (Me:M-yx:Aa.LVOL), vezi 
următorul. 

Melanhleni (Me::>.ci-yx:Aa.tvot), IV, 
20, 100-102, 107, 119, 125. 

l\lelanippos (Me:Mvt7t'7t'oc;), fiul lui 
Astacos, theban, V, 67; din 
Mytilene, V, 95. 

Melanthios (Me:Mv6toc;), atenian, 
V, 97. 

Melanthos (Me:>.a.vOoc;), tatăl lui 
Codros, atenian, I, 147, V, 65. 

Melas (MeAa.c;), golf, VI, 41; 
VII, 58; rîu al Traciei, VII, 
58; rîu al Melidei, VII, 198 
şi urm. 

Meles (Mfi:>.71c;), regele sardienilor, 
I, 84. 

Melibeea (Me::>.(~oLa.), oraş, VII, 
188, 

Melieni (M'ÎjĂLoL), VIII, 46, 48. 
Melissa (Me:Ataaa.), fiica lui Pro

cles, corintiană, III, 50, V, 
92. 

Membliaros (Me:µ()i.!oepoc;), fiul lui 
Poikiles, fenician, IV, 147 şi 
urm. 

Memfis (Meµqnc;)·, oraş, II, 3, 8, 
10, 12-14, 97, 99, 112, 114 şi 
urm., 119, 150, 153 şi urm., 
158, 175 şi urm; III, 6, 13-
15, 25, 27' 37' 91, 139. 

Memnon (Meµvoov), II, 106; pa
latele lui, la Susa, V, 53; 
VII, 151; cetatea lui, V, 54. 

Menares (Me:vcip71c;), fiul lui Hc
gesilaos, spal'tan, VI, 65, 71; 
VIII, 131. 

Mende (Mev3l)), oraş; VII, 123. 
Mendes (Mev371c;), vezi Pan. 
Mendesiacă (Me:v3'Îjatov), gul'ă a 

Nilului, II, 17. 
l\Iendesieni (Me:v3'ÎjatoL), II, 46; 

district (nomă), II, 42, 46, 
166. 

Menelaos (Me:ve/.a.oc;), soţul Ele
nei, II, 113, 116, 118 şi 
urm; V, 94; VII, 169, 171; 
port, IV, 169. 

Menios (Mevtoc;), fiul lui Diacto
rides, spartan, VI, 71. 

Meotis (Ma.t'ij't'tc;), lac, I, 104; 
IV, 3, 20 şi urm„ 57, 86, 100 
şi urm., 110, 116, 120, 123. 

Merbalos (M ep~a./.oc;), fiul lui 
Agbalos, aradian, VII, 98. 

Mermnazi (Me:pµvci3a.t), I, 7, 14. 
Meroe (Me:p671), oraş, II, 29. 
Mesambria (Me:aa.µ~p!l)), Ol'aş, IV, 

93; VI, 33; VII, 108. 
Messapi (Me:aacimoL), VII; 170. 
Messene (Me:aaiJv71), oraş în Sici

lia, VII, 164: 
Mcssenieni (Me:aa'Îjvtot), III, 1,7; 

V, 49; IX, 35, 64; vezi şi 
messenianul Panites. 

Metapontini (Me:Ta.7t'oVTÎ:Vot), IV, 
15. 

Metapontion (Me:Ttx7t'6VTtov), oraş, 
IV, 15. 

Meth~mne (l\I·~6up.va.), I, 151, 
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Metiochos (M1rrloxoc;), fiul lui 
Miltiades, atenian, VI, 41. 

Metrodoros (M 7jTp68wpoc;), din 
Proconnes, IV, 138. 

Mezi (iH'ij8ot), I, 16, 55 şi urm., 
' 72-74, 95-98, 101 şi urm., 

104, 106-108, 110, 114, 120, 
123-130, 134, 162, 185, 206; 
III, 65, 126; IV, 4, 37, 40; V, 

• 9; VI, 9, 22, 25, 109, 112, 120; 
VII, 62, 210; VIII, 113; IV, 

·31, 40, 43 şi urm., 46, 77; 
medul, V, 77; neamul, I, 101; 
ţara, I, 103 şi urm., 110; III, 
92; IV, 1, 12; VI, 84; VII, 
20, 40; corăbii, III, 136; limbă, 
I, 110; îmbrăcăminte, I, 135; 
III, 84; V, 9; VI, 112; VII, 
80, 116; fast, VII, 62; cai, 
III, 106; trudă, IV, 1; oştire, 
I, 128; tabără, VI, 111; IX,· 
103; treburi, IX, 64; lance, 
VII, 67. 

Midas (l\H81)c;), fiul lui Gordias, 
regele frigienilor, I, 14, 35; 
VIII, 138. 

Mikythos (M(ku!loc;), fiul lui Ho
iros, slugă a lui Anaxilaos, 
VII, 170. 

Milesieni (M tl.l)atot), I, 17 şi 
urm., 20, 22, 25, 92, 143, 169; 
II, 33, 159, 178; IV, 78, 137; 
V, 28 şi urm., 36 şi urm., 97, 
120; VI, 5,7, 19-22,77,86; 
IX, 99, 104. 

Milet (Mll.7jToc;), oraş, I, 14 şi 
urm., 17, 20, 22, 142, 146; 
V, 24, 28-30, 33, 35, 37; VI, 
1; I, 5-7, 9, 11, 18 şi urm„ 
21, 25 şi urm., 28, 31,· 86; 
VII, 10; IX, 97; ţinutul, I, 
17-19, 46, 157; V, 29; VI, 
9, 20. 

Miltiades (Mtl.Ttci87jc;), fiul lui 
Kypselos, atenian, VI, 34-38, 
103; fiul lui Kimo:q, atenian, 
IV, 137 şi urm,; VI, 31„ 
39-41, 103 şi urm., 109 şi 

urm., 132-137, HO; VII, 107. 
Milyada (Mtl.udcc; y'ij), ţinut, I, 

·173. 

Milyeni (Mtl.uoi:L), I, 173; III, 
90; VII, 77; 

Milon (Mll.0011), din Crotona, Ul, 
137. 

Min (Mlv), regele Egiptului, II, 
4, 99. 

Mine (Mveoi:t), eubeice, măsură 
(greutate), III, 89. 

Minoe (Mt'llW7j), oraş, V, 46. 
· Minos (Mlvwc;), regele Cretei, I, 

171, 173; 111, 122; VII, 169-
171. .. 

Minyeni (Mt11uoi:t), I, 146; IV, 
H,5 şi urm., 148, 150, 

Mitra (METpoi:), vezi Afrodita. 
Mitradates (MtTpoi:8ciT7jc;), Illed, I, 

110 şi urm., 121. 
Mitrobates (MtTpo~ciT7jc;) ,. tatăl 

lui Cranaspes, pers, III, 120, 
126 şi urm„ 

Mnesarchos (M 11Tiaoi:pxoc;), tatăl 
lui Pythagoras, din Samos, IV, 
95. 

Mnesiphilos (M 'll'ljO'L<jHl.oc;), ate
nian, VIII, 57 şi urm„ 

Moeris (Molptoc;), lac, II, 4, 69, 
148 şi urm.; III, 91. 

l\foeris (Moiptc;), regele Egiptului, 
II, 13, 101. 

Mofi (Mwcpt) vezi l\fophi. 
Moloeis (MoMetc;), rîu, IX, 57. 
Moloşi (Mol.oaaol), I, 146. 
Molpagoras (Mol.7toi:y6p7jc;), tatăl 

lui Aristagoras, milesian, V, 
30. 

Momemphis (Mwµeµcptc;), oraş, II, 
. 163, 169.- . 

Mophi (Mwcpt), munte, II, 28. 
Moschi (M60')(ot), III, 94; VII, 

78. 
Mossyneci (Mocrau11otxot), III, 94; 

VII, 78. 
Munichia (Mou11t)(L7j), în Attica, 

VIII, 76. 
Murychides (Moupuxl87jc;), din 

Hellespont, IX, 4 şi urm. 
Musaios (Mouaoi:ioc;J, VII, 6; VIII, 

96; IX, 43. 
Mycale (Mux<Xl.7j), promontoriu I, 

148; VI, 16; VII, 80; IX, 90 1 

96-101, 104, 107, 114. 
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l\Iycenieni (l\lul<'IJVCXÎOL), VII, 202; 
IX, 27 şi urm., 31. 

Myconos (.M ulrnvoc;), insulă, VI, 
118. . 

l\Iyecphori tes (l\lue::.·qioph·11c;), no
mă a Egiptului, H, 166. 

i\Iygdonia (Muy8ov!11), VII, 123 
şi urm., 127. 

l\lykerinos (l\Iunptvoc;Ţ", fiul lui 
Keops, regele Egiptului, II, 
129-133, 136. 

l\Iyki (l\lu oLJ, 111, 93 ;''VII, 98. 
l\Iy I asa (i\1 \i).cxacx), oraş, I, 171 ; 

V, 121. . 
l\Iy litta (l\I UALT't'Ot)' vezi Afrodita. 
l\lyndian (1\1 uv8Loc;), Skylax, V, 

33; corabie, V, 33. 
l\Iyriandric (l\IupLcxv8pL· 6c;), golf, 

IV, 38. 
l\lyrina (MupLvcx), oraş, I, 149; 

din l\Iyrina, locuitori (MupL
vcxîoL), în Lemnos, VI, 140. 

l\lyrkinos (Mup:·woc;), ţinut al 
Tracici, V, 11, 23 şi urm., 
124, 126. 

Myrmax (J\Iupµ7J~), VII, 183. 
J\Iyron (i\lupoov), fiul lui Andreas, 

sicyonian, VI, 126. 
l\fyrsilos (l\Iupa!).oc;), fiul lui Can

daules, Iydian, I, 7. 
l\Iyrsos (l\I upaoc;), tatăl lui Can

daules, lydian, I, 7; fiul lui 
Gyges, lydian, III, 122; V, 
121. 

l\Iys (Muc;), din Europos, VIII, 
133-135. 

Mysia (Mua!7J), I, 160; VII, 42; 
VIII, 106; vezi şi l<ios. 

Mysien i (J\I uao(), I, 28, 36 şi 
urm., 171; III, 90; VI, 28; 
VII, 20, 74; IX, 32. 

l\lylilene (J\fon).·' V7J), oraş, I, 
160; II 135; V, 11, 37, 95; 
VI, 5. 

J\rytilenieni (MunA7JV0tLoL), I 160; 
II, 178; III, 11.; IV, 97; V, 
38, 94 şi urm.; VI, 5; corabie, 
III, 13. 

llfyus, l\lyunt (J\hoi:ic;, -ouv-roc;), 
oraş, I, 1''2; V, 36; locuitorii, 
VI, 8. 

39 - IS1orii, volumul II 

Naparis (Nli7tcxpLc;), rîu, IV, 48• 
Nasamoni (Ncxacxµwve:c;), li, .32 

şi urm.; IV, 172 şi.urm.„ 182, 
190. 

Nathos (Ncxtlwc;), nomă a Egiptu
lui, n, 165. 

Naucrari (Ncxu:1pcxpoL), la A ten.a~ 
V, 71. 

Naucrati~ (Ncxu:1pcx·nc;), oraş, II, 
97, 135, 178 şi urm. 

Nauplia (Ncxu7tA!7J), ţară, VI, 76. 
Naustrophos (NcxuaTpO!poc;), tatăl 

lui Eupalinos, din .Megara, 
III, 60. 

Naxieni (N&:~LoL), '1, 30, 33 şi 
urm.; VI, 96; VIII, 46_; în 
Sicilia, VII, 154. . 

Naxos (Nii~oc;), insulă, I, 64; 
V, 28, 30 şi ·urm., 33 şi urm., 
36. 

Nea polis (N t'/) 7t6:1.Lc;), în Egipt, 
II, 91; în Pallene, VII, 123, 

Necos (Ne::c~,c;), fatăl lui Psam
methichos egiptean, II, 152; 
fiul lui Psammetichos, rege 
eg.iptean, n, 158 şi urm.; IV; 
42. 

Neileos (N e;().e:ooc;), fiul lui Codros, 
atenian, IX, 97. 

Neleus (N7JAt'L8~L), urmaşii lui.„ 
V, 65. 

Neocles (Nr::o:1H7Jc;), tatăl lui 
Themistocles, atenian VII, 14S, 
173; VIII; 110. 

Neon (Neoov), oraş, VIII, 32 şi 
urm. 

Neon Teichos (N eov Tr::Lx.oc;), 
oraş, I, 149 .. 

Nereide (N7Jp7J!8r::c;), II, 50; Vţl, 
191. 

Nestor (NfoToop), V, 65. 
Neslos (Nfonc;), rîu, VII, 1Q.9, 

126. 
Neuri (Nr::upo!), IV, 17, 100, 102, 

105, 119, 125. 
Neurida (Nr::up!c;), IV, 51, 12~. 
Nicarulra (NL: av8p7J), preoteasil 

a dodonilnr, II, 55. 
N icand rns (N !~ cxv8poc;), fiul lui 

Harilaos, rege spartan, Vili, 
131. . 
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Nicodromos (N LK68poµo~), fiul 
lui Cnoithos, din Egina, VI, 
88, 90 şi.urm. . 

Nicolaos (NLK6AEc.>~), tatăl lui 
Bulis, spartan, VII, 134; fiul 
lui Bulis, spartan, VII, 137. 

Nike (NlK'11), VIII,: 77. 
Nilul (NE'n..o~), rîu, II, 10 şi 

urm., 13, 16-22, 24-29, 31-34, 
72, 93, 97' 99, 113, 124, 138, 
149 şi urm., 154 şi urm., 158, 
179; III, 10; IV, 39, 42, 45, 
50, 53; preoţii ·l Nilului, II, 
90. . 

Nfoos (Nlvo~). fiul lui Belos, re
gele assyrienilor, I, 7; II, 
150; oraş, I, 102 şi urm., 106, 
178, 185, 193; II, 150; porţile 
lui •.. la Babylon III; 155. 

Nipsei (N L~eti:oL), traci, IV, 93 .. 
Nisaia (NlacxLcx), oraş, I, 59. 
Niseeni (N71acxi:oL), cai, III, 106; 

VII, 40; IX, 20; cîmpie • în 
l\Iedia, VII, 40. 

Nisyri (NLaupLoL), VII, 99. 
Ni.tetis (Nh71·n~), fiica luiApries, 

egipteancă, III, 1, 3. 
Nitocris (NC-rc.>Kpt~). regină a· 

egiptenilor, II, 100; mama lui 
Labynetos, regină a · Babylo
nului, I, 185; II, 100. 

Noes (N671~), rîu, IV, 49. 
Nonacris (NwvcxKpt~), oraş, VI, 

74. 
No.thon (N 66wv), tatăl lui Aischi-

nes, din Eretria, VI, 100. 
Nation (N6-rtov), oraş, I, 149. 
Nudion (Nou8Lov), oraş,_ IV, 148. 
Nymphodoros (Nuµ<p63wpo~), fiul 

lui Pythes, din Abdera, VII, 
f87. 

Nysa (Nuacx), în Etiopia, II, 146; 
cea sfîntă, III, 97. 

Oarizos ('O<Xpt!;o~), tatăl lui Mas
sages, pers, VII, 71. 

Oaros ("Ocxpo~). rîu, IV, 123 şi 
urm. 

Oasis ("Ocxat~). oraş, III, 26. 
Oaxos ('Ocx~6~). oraş, IV, 154. 

Octamasades ( 'OK-rcxµcxa<X871~), fiul 
lui Ariapeithes, regele sciţilor, 
IV, 80. . 

Odomanţi ('086µcxv-rot), V, 16; 
VII, 112. 

Odrysi ('08puacxt), IV, 92. 
Odysseia ( '08uaaEtcx), lui Homer, 

II, 116; IV, 29. 
Oedip (Ot8Crrnu~). V, 60. 
Oerhoe (' !lEp671), rîu, IX, 51. 
Oia (Gt71), ţinut al Eginei, V, 

83. 
Oibares (Ot(3<Xp71~), îngrijitorul 

cailor lui Darius, pers, III, 
85-88; fiul lui Megabazos, 
pers, VI, 33. 

Oidipodes (Dt8trc6871~), fiul lui 
Laios, IV, 149. 

Oinoe (otv671), demă a Atticei, 
V, 74. 

Oinone (Otvwv71), Egina, VIII, 
46. 

Oinotria (otvw•p!71), I, 16i. 
Oinusse (01voi3aacxL), insule, I, 

165. 
Oiobazos (Ot6(3cx!;o~), pers, IV, 

84; tatăl lui Siromitras, pers, 
VII, 68; alt pers, IX, 115, 
119. 

Oiolycos (ot6J..uKo~), fiuf lui 
Theras, spartan, IV, 149. 

Oior (ot6p), cuvînt scit, IV, 110. 
Oiorpata (016prccx"t'cx), cuvînt scit, 

IV, 110. 
Oitai (Ot-rcxîoL), locuitori în preaj

ma munţilor Oita, VII, 217. 
Oite (Ofr71), munte, VII, 176. 
Oitosyros (Ot-r6aupo~), vezi Goito

syros. 
Okeanos (' n KECXV6~)' II' 21, 23 ; 

IV, 8, 36. 
Okytos ("!1Ku"t'o~), tatăl lui Adei

mantos, din Corint, VIII, 5, 
59. 

Olbiopoliţi ('OJ..(3LorcoJ..i"t'cxL), IV, 
18. 

Olen (' n ATIV)' lycian, IV' 35. 
Olenos ("!1J..Evo~). oraş, I, 145. 
Oliatos ('OJ..lcx-ro~), fiul lui lba-

nollis din Mylassa, V, 37. 
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Olimpic ('Oi..uµniot), I, 59; VI, 
36,70,103,125,126; VII,206; 
VIII, 26, 72; IX, 33; învingă
tor, V, 47, 71. 

Olophyxos ('Oi..6cpu!;oc;), oraş, VII, 
22. 

Oloros· ("Oi..opoc;), tatăl Hegesipy
lei, regele tracilor, VI, 39, 41. 

Olympia ('Oi..uµnh1), II, 160; 
V, 22; VI, 122, 127; VII, 170; 
VIII, 143; IX, 81. 

Olympiodoros ( 'Oi..uµm68oopoc;), 
fiul lui Lampon, atenian, IX, 
21. 

Olympos ("Oi..uµnoc;), munte în 
Thessalia, I, 56; VII, 128 şi 
urm., 173; trecătoare, VII, 
172; în Mysia, I, 36, '•3; VII, 
74. 

Olynthieni ('Oi..u116LoL), VIII, 127. 
Olynthos ("Oi..u116oc;), oraş,- VII, 

122; VIII, 127. 
Oneaţi ( 'Ove:&-rotL), trib sicyonian, 

V, 68. 
Onesilos ('Ovi;aLi..oc;), fiul lui 

Hersis, salaminian, V, 104, 
108, 110-115. 

Onetcs ('011·lj-r71c;), fiul lui Phana
goras, din Carystos, VII, 214. 

Onochonos ('0116xoo11oc;), rîu, VII, 
129, 196. 

Onomacritos ('011oµ&xp1-roc;), ate
nian, VII, 6. 

Onomastos ('0116µota-ro:;), fiul lui 
Egcu, din Elis, VI, 127. 

Onuphites ('Ovouq>hl)c;), nomă a 
Egiptului, II, 166. 

Ophryncion ('Ocppuve:Lov), oraş, 
VII, 43. . 

Opis (T !lmc;), oraş, I, 189; hypcr
borcana, IV, 35. 

Opoia ( '07to!71), soţia lui Aria
peithes, scită, IV, 78. 

Opun ţi ('Onouv-rfoL), vezi Locri
eni. 

Oracolul morţilor (N71xuoµot11-r~
Lo11), la thesproţi, V, 92. 

Orbelos ("Op(371i..oc;), munte„V, 16, 
Orchomcftos ( 'Opx6µe:11oc;), în Ar

cadia, VII, 202; . locuito1·ii. 
VII, 202; IX, 28, ii1; în Beo-

ţia, IX, 16; locuitorii, I, 14.6; 
VIII, 34; IX, 16. 

Ordessos ('Op871aa6c;), rîu, IV, 
48. 

Oreithyia· ('!lpd6uLot), fiica lui 
Erechtheus, VII, 189. 

Orestes ('Op&a-r71c;), fiul lui Aga-
memnon, I; 67 şi urm 

Orestheion ('Opfo6e:Lo11), IX, H. 
Orfice ('OpcpLxli), II, 81. 
Orgempei ( 'Opye:µnotîoL), vezi Ar-

gimpei. 
Orgeus ('Opye:uc;), tatăl lui Anti

patros, dit;. Thasos, VII, 118. 
Oricos ("Opu:oc;), fiul. lui Aria

peithes, scit, IV, 78; port 
(" n pLxoc;)' al Apolloniei din 
Illyria, IX, 93. 

Orneaţi ('Opve:'ij-rotL), VIII, '78. 
Oroites ('Opo!-r71c;), pers, III, 

120-129, 140. 
Oromed_on (' n poµe8c.>11), tatăl lui 

Synnesis, cilician, VII, 98. 
Oropos (' n poon6c;), al Atticei, 

VI, 101. 
Oros rnpoc;), vezi Apollon. 
Orosange ('Opoa&yyotL), persane, 

VIII, 85. 
Orotalt ( 'Opo-r&i..-r), vezi Dionysos. 
Orsiphantos ('Opa(cpotv-roc;), tatăl 

lui Alpheos, spartan, VII, 227. 
Orthian (."Op6uic;), obicei, I, 24. 
Orthocorybanţi ('Op6oxopu(3ch

TLOL)' III, 92. 
Osiris (~OaLpLc;), vezi Dionysos. 
Ossa ("Oaacx), munte, I, 56; VII, 

128 şi urm., 173. 
„0 sută de insule" ('Exot-rl..11 v'ijaoL), 

I, 151. 
Otanes ('O-r&1171c;), tatăl lui Ames

tris, pers, VII, 40, 61 şi urm., 
82; fiul lui Sisamnes, pers, Y, 
25 şi urm., 116, 123; fiul. lui 
Pharnaspes, pers, III, 68-72, 
80, 83, 88, 141, 144, 147, 149; 
IV, 43. 

Otaspes ('O-r&=71c;), fiul lui Arta
chaies, pers, VII, 63. 

Othryades ('06pu&871c;), spartan, 
I, 82. 
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Othrys ("06puc;), munte, VII, 129. 
Ozoli ('O 1:6:>.at), vezi Locrieni. 

Pactolos (IfaxTwA6c;), riu, V, 101. 
Pactye (IlaY.TU"fl), oraş, VI, 36. 
Pactycs (IlaXTU"flt;), lydian, I, 

153, 161. 
Pactyikc (-ca) (Ilax't'u'Cx-1;), ţinut, 

III, 93, 102; IV, 44; VII, 85; 
locuitori, VII, 67. 

Paâei (Ila8aîot), III, 99. 
Paflagoni {IT(X(j)l.ay6vec;), I, 6, 28, 

72; III, 90; VII, 72. 
Pagasai (Ilayacral), ţinut al l\lag

nesiei, VIII, 193. 
Paianieus (Ilatavteuc;), demă a 

Atticei, I, 60. 
Paion (Ilaîov), oraş, VI, 127. 
Paiopli (Ilat67tl.at), V, 15; VII, 

113. 
' Paios (Ilaîo~), oraş, VI, _127. 

Paisos (Ilatcr6c;), -0raş, V, 117. 
Paiţi (Ilai'rot), VII, 110. 
Paleeni (IIaHec;), IX, 28, 31. 
Palestina (IIa:>.atcrTtvri), vezi Sy-

r\a, locuitorii, vezi Sirieni. 
Pallas (Ila:>.Mc;), îmbrăcămintea 

(Ila:>.M.8ta), IV, 189; vezi şi 
Atena. 

Pallene (IIaA/..f;vri), VII, 123; 
VIII, 126, 129; IX, 28; locui
torii, VIII, 128; Aminias 
din ..• , VIII, 84, 93. 

Pamisos ·(II<Xµtcroc;), rîu, VII, 129. 
Pammon (II<Xµµwv), din Skyros, 

VII, 183. 
Pamphylieni (II&µcpu:>.ot), I, 28; 

III, 90; VII, ·91; VIII, 68. 
Pamphyloi(II<Xµcpu:>.ot), trib doric, 

V, 68. 
Pan (II&v), II, 145 şi.urm; Ia. 

Atena, VI, 105 şi urm.; Men
des, în Egipt; II, 42, 46, 145. 

Panaitios (IlavalTtoc;), fiul lui 
Sosimenes, din Tenos, VIII, 
82. . 

Panatheneie (Ilava6~vata), V, 56. 
Pandion (Ilav8(wv), tatăl lui Ly

cos, a·tenian, I, 173; VII, 
92. 

Pangaion (II<Xnatov), munte, V, 
16; VII, 112 şi urm. 

Panionia (Ilanwvta), I, 148. 
Panionic (Ifavtwvtoc;), Chios, 

VIII, 105 si urm. 
Panionion (II~vtwvtov), templu la 

My.cale, I, 141-143, 148, 170; 
VI, 7. 

Panites (IIavLT"flt;), din l\fessenia, 
VI, 52. 

Panopi (Ilavol't"eec;), VIII, 34 şi 
urm.' 

Panormos (II<Xvopµoc;), port al 
Miletului, I, 157. 

Pantagnotos (IIan&yvwToc;), fiul 
lui Aiakes, din Samos, III, 39. 

Pantaleon (IIanaHwv), fiul lui 
Alyattes, lydian, I, 92 ... 

Pantares (Ilan&pric;), tatăl lui 
Cleandros, ·din Gela, VII, 154. 

Panthialleeni (Ilavlha).aîot), neam 
pers, I, 125. · 

Panticapes (IIantXcXl't""flt;), rîu, IV, 
18 şi urm., 47, 54. 

Pantimaţi (pantimathieni) (Ilav
T(µa6ot), III, 92. 

Pantites (Ilanhric;), spartan, VII, 
232. 

Papaios (Ilal't"aîoc;), vezi Zeus. 
Paphos (II&cpoc;), oraş„ VII, 195. 
Paprakes (IlcX7tpaxec;), peonic, V, 

16. 
Papremis (Il&7tp1jµtc;), or~ş, II, 

59, 63; III, 12. · 
Papremites (Ilal't"pl)µhl)c;), nomă, 

II, 71, 165. 
Paraibates (IIapat~cXT"flc;), spartan, 

V, 46. 
Paralaţi (IlapaMTat), sciţi, IV, 6. 
Para potami (Ilapotl't"OTcX(.L tot), VIII, 

33. 
Parasangă (llapacr<Xyyl)c;), persică, 

II, 6; V, 53; VI, 42. 
Parataceni (IIapl)TaXl)vol), neam 

med, I, 101. 
Paricanii (IIapt)(cXVLOL), III, 92, 

94; VII, 68, 86. 
Parieni (Il&ptot), V,• 28 şi 

urm.; VI, 133-136, VIII, 67, 
112; piatră, III, 27; V, 62. 
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Par ion (Ilciptov), oraş, V, 117; 
din Parion, vezi Herophantos. 

Parmys (Ilcipµuc;), fiica lui Smer
dis, persană, III, 88; VII, 78. 

Parnas (IlocpV7Jcr6c;), munte, VIII, 
27, 32, 35-37, 39; IX, 31. 

Paroreaţi (Ilocpwpe:!i-roct), IV, 148; 
VIII, 73. 

Paros (Ilcipoc;), ·insulă, V, 31; 
VI, 133-136. 

Parthenion (Ilocp6€viov), munte, 
VI, 105. 

Parthcnios (Ilocp6€vioc;), rîu, II, 
104. 

Parţi(II<Xp6oi), III, 93, 117;'VII, 
66. . 

Pasargazi (Iloccrocpyci8oct), neam 
pers, I, 125. · 

Pasicles (Iloccrix).e"I)<;), t'atăl lui 
Philistos, IX, 97. 

·Pata (Iloc-rci), cuvînt scit, IV, 
110. 

Pata ici (II<X-rocixoi), fenicieni, III, 
37. 

Pata icos (Ilci-rocixoc;), tatăl lui 
Ainesidemos, VII, 154. 

Patara (Ilci-rocpoc), oraş, I, 18~. 
Patar~emis (Iloc-rcip(3"1)µt<;), egip

'tean, li, 162. 
· Patiramphes (Iloc-rtpciµcp"I)<;), fiul 

lui Otanes, pers, VII, 40. 
Patizeides (Ilocn~d81J<;), mag, III, 

61. 
Patrai (Iloc-rpee:c;), I, 145. 
Patumos(Ilci-rouµoc;), oraş, I, 158. 
Pausanias (Ilocucrocv!"l)c;), fiul lui 

Cleombrotos, spartan, IV, 81; 
V, 32; VIII, 3; IX, 10, 12 
şi urm., 21, 28, 45-t.7, 50, 
53-57, 60-62, 64, 76, 78-82; 
87 şi urm., 101. 

Pauşi (Ilocucro(), vezi Pausici. 
Pausici (Ilocucrlxoci), III, 92. 
Pausiris(Ilocucrtpt<;), fiul lui Amyi-

taios, egiptean, III, 15. 
Pedasa (IT-i;8occroc), VIII, 104. 
Pedasieni (TI1J8occretc;), I, 175; 

VI, 20; VIII, 104 şi urm. 
Pedasos (-a) {Il-i]8occroc;), oraş, V, 

121. 
Pe<lieni (Ile:8iee:c;), VIII, 33. 

Peiraieus (IIe:ipocie:uc;), VIII, 85. 
Peirene {Ile:ip·Îjv"I)), izvor, V, 92. 
Peiros (Ildpoc;), rîu, I, 145. 
Peisistratizi (Ile:icricr-rpoc-rlaoct), V, 

62-65, 70, 90 şi urm„ 93; VI, 
39, 94, 123; VII, 6; VIII, 52. 

Peisistratos (Ile:tcr(cr-rpoc-roc;), fiul 
lui Nestor, V, 65; fiul lui 
Hippocrates, tiran la Atena, 
I, 59-64; V, 55, 65, 71, 91, 
94; VI, 35, 102 şi urm.; VII, 6. 

Peithagoras {IIe:i6ocy6p1J<;), mo- • 
narh în Selinunt, V, 46. 

Pelasgi {Ile:).occryol), I, 57; II, 
50-52; IV, 145; V, 26; VI, 
136-1!.0; VIII, t,4; aigialei, 
VII, 94; arcadieni; I, 146; 
neamul I, 56-58; VII, 95; fe
mei, VI, 138; II, 171; cetă
ţui, I, 57; zid la Atena, V, 
64; Ellada Pelasgică, II, 56; 
vezi şi Antandros. 

Pelasgia (Ile:).occry("I)), II, 56. 
Peleus (Il1J).e:uc;), VII, 191. 
Pelion (Il.').iov), munte, IV, 179; 

VII, 129, 188; VIII, 8, 12. 
Pella {IIeHoc), oraş, VII, 123. 
Pe Ilene (Ile:H~v"I)), oraş, I, 145. 
Pelopidas (Ile:Ao7tla"l)t;), Agamem-

non, VII, 159. 
Pelopones (Ile:Ao7t6-vv"l)croc;), I, 56, 

61, 68; II, 171; III, 56, 59, 
148; IV, 179; V, 42; VI, 86, 
127; VII, 93 şi urm., 147, 
163, 16'8, 202, 228; VIII, 31, 
40, 43, 49 şi urm., 57, 60, 65, 
68, 70-74, 79, 100, 141; IX, 
6, 9, 26 şi urm., 39, 50. 

Pcloponesieni (Ile:).o7tovv·l;crtot), 
II, 171; IV, 177, 161; V, 74, 
76; VI, 79; VII, 137, 235; 
VIII, 40, 44, 71 şi urm„ 75, 
79; IX, 8, 19, 26, 73, 106, 114. 

Pelops (Ile).oq,), VII, 8, 11. 
Pelusion {Il"l)AOUcrtov), oraş, II, 

15, 141 {vezi şi Daphne); 
gură a Nilului, II, 17, 36, 
154; III, 10; sărătorii, II, 15. 

Peneios (Ill)ve:i6c;), rîu, VII, 20, 
128-130, 173, 182. 

https://biblioteca-digitala.ro



614 INDICE DE NUME 

Penelopa (Il7Jve:>..6rc1)), mama lui 
Pan, II, 145 şi urm. 

Pentapolis (IIi::v,&:rcoÂ.Lc;), doric, 
I, 14't. 

Penthylos (Ili::v6u:>..oi;), fiul lui 
Demonoos, din Paphos, VII, 
195. 

Peoni (Ila:(ove:c;), IV, 49; V, 1 şi 
· urm., 12-17, 23, 98; VII, 

113, 124, 185; VIII, 115; 
IX, 32; femei, IV, 33. 

. Peonia (Ila:LoV(7J}, V, 13 şi urm., 
98; VIII, 115; a Atticei, V, 62. 

Peonic (Ila:LOVLY.6c;), VII, 124. 
Percalos (IIEpY.ccÂ.oc;), fiica lui 

Hilon, laconiană, VI, 65. 
Percote (IlepY.WT'I)), oraş, V, 117. 
Perdiccas (IIe:p8bcK7Jc;), regele ma

cedonilor, V, 22; VIII, 137-
139. 

Perferi (Ile:pcpepfrc;), la Delos, 
IV, 33. 

Pergamon (Ilepyccµov) al lui Pri
am, VII, 43. 

Pergamos (II€pyccµoc;), zid al pie
rilor, VII, 112. 

Peria Ila (Ilep(cc:>..:>..cc), preoteasă la 
Delfi, VI, 66. 

Pe1·iandros (Ilep(ccv8poc;), fiul lui 
Kypselos, tiran în Corint, I, 
20, 23 şi urm.; III, 48-53; 
V, 92, .95, 

Pericles (IlepLY.ÂE'l)c;), fiul lui 
Xanthippos, atenian, VI, 131. 

Perieci (IleploLKOL), lacedemoni
eni, VI, 58; VII, 234; IX, 11; 
orneaţi, VIII, 73. 

Perileos (Ilep(:>..ewc;), sicyonian, 
IX, 103. 

Perinthieni (Ilep(v6LoL}, V, 1; 
VII, 25. 

Perinthos (Il€pLv6oc;), oraş, IV, 
90; V, 2; VI, 33. 

Perraibi (Ile:ppccL~o(}, VII, 128, 
131 şi urm., 173, 185. 

Perses (Ilepa7Jc;), fiul lui Perseus, 
VII, 61,· 150. 

Perseus (Ilepaeuc;), fiul Danaei, 
II, 91; VI, 53 şi urm.; VII, 
61, 150; Turnul de observaţie 
al lui, în Egipt, II, 15. 

Perşi (II€pmu), I, 1„.; VII, 22; 
neamul, VII, 85; limba, VI, 
29; femei, III, 3; VI, 41; 
ţara, III, 97; VII, 8, 29, 53; 
ca perşii, VIII, 85; IX, 110. 

Persia (IlepaLxlj (y'ij), I, 126; IV, 
39. 

Persizi (Ilepaeî8ccL), I, 125. 
Petra (IlETp<X'I)), deină a Corintu

lui, V, 92. 
Phaidyme (Cl>ccL8uµ'I)), fiica lui 

Otanes, persă, III, 68 şi urm . 
Phainippos (Cl>a:lvmrcoc;), tatăl lui 

Callias, atenian, VI, 121. 
Phafacri (pleşuvi) (cI>&::>..a:xpoL), IV, 

23. 
Phaleron (Cl>&:Â.'l)pov), al Atticei, 

V, 63, 81, 85; VI, 116; VIII, 
66 şi urm., 91,. 93 107 şi 
urm.; IX, 32; locuitorii V, 
63. 

Phanagoras (Cl>ccvccy6p'l)c;), tatăl 
lui Onetes, din Carystos, VII, 
214. ' 

Phanes (Cl>&:v7Jc;), din Halicarnas, 
III, 4, 11. 

Pharandates (Cl>a:pa:v8&:T7Jc;}, fiul 
lui Teaspis, pers, VII, 79; 
IX, 76. ' 

Pharbaithites (Cl>ccp~cc·(6(T'l)c;), no
mă a Egiptului, II, 166. 

Ph are is ( <l>ccp eec;) , oraş, I, 145. 
Pharg-es (<l>&:py'l)c;), zidul Pieriei, 

VII, 112. 
Pharnakes ( Cl>ccp v&:x'l)c;), ta tă 1 lui 

Artabazos, pers, VII, 66; VIII, 
126; IX, 41, 66, 89. 

Pharnaspes (Cl>ccpv&:arc'l)c;), tatăl 
lui Otanes, pers, II, 1; III, 
2, 68. 

Pharnazathres (Cl>a:pva:~&:Tp'l)c;), 
fiul lui Artabates, pers, VII, 
65. ' 

Pharnuches (Cl>ccpvoux'llc;), pers, 
VII, 88. 

Ph ase lis ( cI>&:a'l)Â.Lc;), oraş, II, 178. 
Phasis (cI>iiaLc;}, rîu, I, 2, 104; 

II, 103; IV, 37 şi urm., 45, 
86; VI, 84. 

Phaullos (<l>a:unoc;), din Crotona, 
VIII, 47. 
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Phegeus ('1>7Jye:uc;), tatăl lui Aero
pos, din Tegeea, IX, 26. 

Pheidippides (<l>e:L8Lmd87]c;), din 
\Atena, VI, 105 şi urm. 

Pheidon (ll>d86lv), tatăl lui Leo
kedes, tiran în Argos, VI, 127. 

Pheneos (ll>cve:6c;), oraş, VI, 74. 
Pherendates (ll>e:pe:v8&.'t'7Jc;), fiul 

lui Megabazos, pers, VII, 67. 
Pheretime (ll>e:pe:'t'Cµ7J), mama lui 

Battos, din Cyrene, IV, 162, 
165, 167, 200, 202, 205. 

Pheros (Ile:pwc;), fiul lui Sesostris, 
rege egiptean, II, 111. 

Phigalian (din Phigalia) (ll>Lycx
Âe:uc;), vraci, Cleandros, VI, 83. 

Philagros (ll>C/.cxypoc;), fiul lui 
Kyneas, din Eretria, VI, 101. 

Philaios (ll>C!.cxLoc;), fiul lui Aias, 
atenian, VI, 35. 

Philaon (11> LÂ&.Cilv), fiul lui Hersis, 
dia Salamina, VIII, 11. 

Philes (ll>lĂ7Jc;), tatăl lui Rnoicos, 
Clin Samos, III, 60. 

Philippides (ll>LALTrn(87Jc;), vezi 
Pheidippides. 

Philippos. (ll>C!.LTrnoc;), fiul lui 
Argaios, regele macedonienilor, 
VIII, 139; fiul lui Butakides, 
din Crotona, V, 47. 

Philistos (ll>C!.Ltnoc;), fiul lui Pa
sicles, atenian, IX, 97. 

Philition (ll>LAL't'(Cilv}' păstor egip
tean, II, 128. 

Philitis ('11().Lnc;), vezi Philition. 
Philokyon (ll>L!.oxuCilv), spartan, 

IX, 71, 85. 
Philokypros (ll>LA6xunpoc;}, fiul 

lui Aristokypros, rege în Soloi, 
V, 113. 

Phla (tI>!.&.), insulă, IV, 178. 
Phlegra («l>/.eyp7J), Pallene de azi, 

VII, 123. 
Phliaşi(-eni) ('111.L&.aLoL), VIII, 72; 

IX, 28, 31, 69, 85. 
Phlius, Phliunt (ll>ĂLouc;, -oilv't'oc;), 

oraş, VII, 202. 
Phoebus (Phoibos) (ll>oî(foc;), vezi 

Apollon; templul lui. „ la 
Sparta, VI, 61. 

Phoenix (ll>oîvL~), pasăre, II, 
73; riu, VII, 176, 200. 

Phormos (<1>6pµoc;), atenian, VII, 
182. 

Phraortes (ll>pcx6p't'7Jc;), tatăl lui 
Deiokes, med, I, 96; fiul lui 
Deiokes, regele mezilqr, I, 73, 
102 şi urm. 

Phratagune (ll>pcx't'cxyouv7J), fiica 
lui Artanes, persă, VII, 204. 

Phrieonis (<l>pLKCilvCc;), Kyme, I, 
149. 

Phrixai (ll>pL~cxC), oraş, IV, 148. 
Phrixos (cI>pC~oc;), fiul lui Atha

mas, VII, 197. 
Phronime (ll>povCµ7]), fiica lui 

Etearehos, cretană, IV, 154. 
Phrynichqs (11>.puvLX,oc;), atenian, 

VI, 21. 
Phrynon (ll>puvCilv), tatăl lui At

ta.ginos, theban, IX, 16. 
Phya (<l>u7J), Athenaia, I, 60. 
Phylacos (ll>u).cxxoc;), erou deific, 

VIII, 39; fiul lui Histiaios din 
Samos, VIII, 85. 

Phyllis (ll>u).).(c;), pămînt trac, 
VII, 113. 

Phthios ('1>6Coc;), fiul lui Achaios, 
II, 98. 

Phthioţi (cI>6ui>~cxL), ahei, VII, 
132; pămintul, I, 56. 

Pieri (IILepe:c;), VII, 112, 185. 
Pieria (IILe:pC7J}, în Macedonia, 

VII, 131, 177; păcură din, IV, 
195. 

Pigres (IICyp7Jc;), fiul lui Hysseldo
mos, carian, VII, 98; peon, 
V, 12. 

Piloros(UC!.Cilpoc;), oraş, VII, 122. 
· Pindar (II!v8cxpoc;), III, 38. 
Pindos(IICv8oc;), oraş, I, 56; VIII, 

43. 
Pindului (IICv8t>c;); munte, VII, 

129. 
Piromis (IICpCilµLc;), cuvînt egip

tean, II, 143. 
Pisa (Ilîacx), oraş, II, 7. 
Pistyros (II!a't'upoc;), oraş, VII, 

109. 
Pitanaţi (IIL't'CXV'ij't'cxL), IX, 53, 

71. 
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Pitane (IT tTciV"IJ}, I, 14. 9; demă a 
Spartei, III, 55. 

Pittacos (IltTTocx6c;) j din Mytilene, 
I, 27. 

Pixodaros {Ilt;w8ocpoc;), fiul lui 
Mausolos, din Kindya, V, 118. 

Plakia (11).oc; L1J}, oraş, I, 57. 
Platca (IlAOCTEoc), insulă, IV, 151-

153, 156, 169. 
Pia teca (IlMToctoc), oraş, VII, 231; 

VIII, 5.0; IX, 16, 25, 30 şi 
urm.,. 35, 39, 41, 65, 72, 76, 
78, 81, 85 şi urm., 89 şi urm., 
'100 şi urm.; pămîntul, IX, 
15, 25, 36, 101; ţinutul, IX, 
25; treburi, VIII, 126; IX, 38. 

Platceni (IlAocTocteec;), VI, 108, 
111, 113; VII, 132, 233; VIII, 
1, 1,4, 50, 66; IX, 7, 28, 31, 
51 şi urm., 61, 83. . 

Pleistarchos · (11).dcrTocp)(oc;), fiul 
lui Leonidas, regele Spartei, 
IX, 10. 

Pleistoros (11).dcrTwpoc;), zeµl ab
sinţilor, IX, 119. 

Plinthinetic (l1Atv6tv·},T1Jc;), golf, 
II, 6. 

Plynos (Il).uv6c;), port al Libyei, 
IV, 168. 

Pogon (Ilwywv), port al Troize
nei, VIII, 42. 

Poikiles (IlotYLA"IJ<;), tatăl . lui 
i\Icmbliaros, fenician, IV, 147. 

Poliades (Ilo).loc81Jc;}, tatăl lui 
Amompharetos, spartan, IX, 
53. 

Poliehnc (IloAL)(V1J}, din Chios, 
VI, 26. 

Polichniţi (IloAt)(Vi'l'oct}, cretani, 
VII, 170. 

Polyas (Ilo).uocc;), din Antikyra, 
VIII, 21. 

Polyhos (116).u~oc;), rege în Sicyo
na, V, 67. 

Polycrates (Ilo)..uzp&T1Jc;}, fiul lui 
Aiakcs, tiranul Samosului, II, 
182; III, 39-46, 54, 56 şi 

urm„ 120-126, 128, 131 şi 
urm., 139-142. 

Polycritos (Ilo)..uxptToc;},. tatăl lui 
Crios, din Egina, VI, 50, . 73; 

fiul lui Crios, din Egina, VIII, 
92 şi urm. 

Polydamna (IloA u8otµvoc), concu
bina lui Thon, egipteancji, 
II, 116. 

Polydectes (Ilo)..u8exT1J<;), fiul lui 
Prytanis, regele Spartei, VIII, 
131. 

Polydoros (IloM8wpoc;), fiul lui 
Cadmos, V, 59; fiul ·lui Alca
menes, regele. Spartei, VII, 
204. 

Polymnestos(Ilo)..uµV"/)'"Toc;), ta~ăl 
;lui Battos, din Thera, IV, 
150, 155. 

Polyneikes (Ilo).uvdl'1Jc;), tatăl 
lui Thersandros, din Theba, 
IV, 14.7; VI, _52; IX, 27 

Pontic (IlovTv6v), copac, IV, 
23; mărfuri, IV, 24. 

Pontus (l16vToc;), vezi Euxin. 
Porata (l16pocToc), rîu, IV, 48. 
Porinos (Ilwptvoc;), rocă de tuf, 

V, 62. . 
Poseidon (Ilocret8ewv), II, 43, 

50; VII, 129; VIII, 55; Heli
conianul, la .l\Iycale, I, 148; 
în Isthm, VIII, 123; IX, 81; 
în Pot ide ia, VIII, 129; salva
torul, VII~ 192; al libyenilor, 
IV, 180, 188; Thagimasadas 
al sciţilor, IV, 59. · 

Poseidonios (Ilocret8wvtoc;), spar-
tan, IX, 71, 85. -

Posideion (Ilocrt8. tov), oraş, VII, 
115; alt oraş, III, 91. 

Posidonia (Ilocrt8wvt·i;T1)<;), din, 
I, 167. 

Poteidaia (Ilonl8oc1oc), oraş, VII, 
123; VIII, 127 şi urm. 

Potideaţi , (Ilont8oct7jToct}, VIII, 
126, 129; IX, 28, 31. 

Praişi {Ilpoc(crtot}, cretani, VII, 
.170 şi urm. . 

Prasias (Ilpoccrtcic;), lac, V, 15-17. 
Praxileos. (Ilp1J;LAEooc;), taUd lui 

Xeinagoras, din Halicarnas, 
IX, 107. 

Praxinos (Ilp1J;i:voc;), din Troi
zena, VII, 180. 

https://biblioteca-digitala.ro



INDICE DE NUME G17 

Prexaspes (Il p1j~cX01t1}c;), pers, III, 
30, 34 şi u1·111., 62 şi urm„ 
65, 74-76, 78; fiul lui As
palhinl's, pers, VII, 97. 

Pl'iam (Ilp(ocµoc;)", I, 3, şi urm.; 
II, 120 ; V II, 4 3. 

Priene (IlpL"f,v"I)), ol'a~, I, H2; 
locuitorii, I, 15, 161; VI, 8. 

Princtadl's (IlpLV"l)'tcX87jc;), fiul lui 
Dcmarmcnes, sparla.n, V, 41. 

Pritani (Ilpun':vLE<;), ai naucra
rilor, la ,\ t.Pna, V, 71. 

Proclcs (Ilpo' AE"I)<;), fiul lui Al'is
todcmos, regele Spartei, IV, 
1'17; VI, 52; VIII, 131; tiran 
in Epidauros, llI, 50-52. 

Proconncs(o11) (Ilpox6vv"l)aoc;), o
ra~, IV, 11. şi urm.; VI, 33. 

Promcneia (Ilptµev&Lat), preotrasă 
<lodoniană, II, 55. 

Prometeu (Ilpoµ7)0&uc;), tatăl A
siei, IV, t,5. 

Pronaia (Ilpovoc("I)), vezi Athl'na. 
Propontida (Ilpo7tOV't(c;), IV, 85; 

V, 122. 
Prosopitis (Il poaw7t'Lnc;), ins11 l11, 

II, 41, 165. 
Prott•sila«s (Ilpw't&a(AEwc;), fiul 

lui lphiclos, VII, 33; IX, 
H6, 120. 

Proteus (IlFW'tE:•jc;), din Memfis, 
rrgclc Egiptului, Il, 112, 114-· 
116, 118, 121. 

P1·ot.olhycs (Ilpw'to0u"l)c;), ta Lăi 
lui Madycs, rl'gc scit, I, 103. 

Prytanis (Ilpu'tOtVLc;), fiul lui Eu
ryphon, regele Spartei, VIII, 
131. 

Psamnu•nitos ('I'ocµµ+ivL'tOc;), ·fiul 
lui Amasis, rl'gcle Egiptului, 
III, 10, 14 ~i urm. 

Psammetichos ('t"ocµµ-f,nxoc;), fiul 
lui Necos, regele Egiptului, I, 
105; II, 2, 28, 30, 151-155, 
157 ~i urm„ 1G1; tatăl lui 
lnaros, egiplt·n11, VII, 7. 

Psammis ('I' ciµµ Le;), fiul lui Ne
cos, regl'lc Egiptului, II, 159-
161. 

Psylli ('f'uA)m), IV, 173. . 
40 - htorii, volumul li 

Psyttalia ('l"o't'tcXAE:LOt), insulă, 
VIII, 76, 95. 

Plcria (Ilnpl"I)), loc in Syria, 
I, 76; locuito1·ii, I, 76. 

Ptoon (Il't&ov), lcmplul lui A
pollon, VIII, 135. 

Ptoos (IlT&oc;), vezi Apollon. 
Pylagori (IluAocy6poL), VII, 213 

·şi urm. 
Pylai(IluAoeL), VII, 201. 
Pylaia (IluAatl"I)), VII, 213. 
Pylieni (IluALOL), \', 65; caucuni, 

I, 147. 
Pylos (llUAoc;), oraş, IX, 34; in 

Laconia, VII, 168. 
Pyrene (Ilup·r,v7J), oraş, II, 33. 
Pyretos (Ilupe't6c;), riu, IV, '18. 
Pyrgos (Ilupyoc;), 01·aş, IV, 148. 
Pythagoras (Ilu0ocy6p7jc;), milcsi-

anul, IV, 95; fiul lui Mnc
sarchos 'din Samos, IV, 95 
şi ur:m. 

Pythagoreice (IluOocy6peL0t), II, 8L 
Pytheas tllu~e·qc;), fiul lui lsche

noos, din Egiua, VII, 181; 
VIII, 92; tatăl lui Lampon, 
din Egina, IX, 78. 

Pythcrmos (Il u0cpµoc;), din Jlo
- cel'a, I, 152. 

Pythes (TIU!l7jc;), Ială) lui Nym
phodoros, din Abdcra, Vlf, 
137. 

Pythia (Ilu6!71), din DeUi, I, 13, 
19, '•7 şi urm., 55, 65-67, 85, 
91, 167, 174; III, 57 şi urm.; 
IV, 15, 150 şi Ul'lll. 155-157, 
161, 1G3 ~i Ul'nt,; V, '•3, fi3, 
G6şiurm., 79,.82, 90, 92: 
VI, 34 şi urm.; 52-57, 66, 75, 
77, 86, 123, 135, 139; VII, 
1"0, 142. 148, 169, 171, 220; 
VIII, 51; IX, 33. 

Pythicc (Ilu6L0t), VI, 122. 
Pythieni (Il u6LoL)' spartani, VI. 

57. 
Pythios (IluOLoc;), fiul lui Atys, 

lydian, VII, 27-2!1, 38 şi urm. 
Pytho (Ilu6w), ol'a~. I, 54. 
l'ythogcnl's(IluOoy!Îvljc;), din Z1111-

cll', VI, 23 . 
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Rampsinilos ("PocµylvL"\"oc;), l'Cg!'lc 
Egiptului, li, 121 ~i urm„ 
124. 

Rhegion ('P·i;ytov), ol'aşul Hhc
gium, I, 16G ·şi urm.; VI, 
23; locuitol'Î i, VII, 170 şi 
wr1n. 

Rhenaia ("P·l)vetl"f)), insulă, \'I, 
97. 

Hhadinakc ("Poclhvcb:l)), cuvint 
pers, VI, 119. 

Hhoicos ('Poî'<oc;), fiul lui Phi
les, din San10s, III, 60. 

Hhoition ('P6t-:wv), oraş, \'II, 
1,3_ 

Rho<lope ('Po861ni), munţi, IV, 
49; VIII, 11(i. , 

Rhodopis ('Po8wm:;), tracă, I I, 
134 şi lll'fil. 

Rhodos ('1'68oc;), insulii, I, 174: 
II, 178; Vil, 153. 

Rhypes ("Pi'.ntec;), Ol'aş, r. 145. 

Sa ba cos ( I:oc~ocxwc;), l'C'g(' e tio
pian, li, ·J37, 139, 152. 

Sabyllos (I:oc~uJ..Aoc;), din G1.>la, 
VII, 1;;r„ 

Sadyattes (I:oc8uocTT1)c;), fiul lui 
Al'dys, rt>gele lydienilor, I, 
16, 18, 73. 

Sagarţi ( I:ocyocpTLOL), neam pel's, 
I, 125; III, 93; VII, 85. 

Sais (I:&:1c;), ol'aş, II, 28, 59, 62, 
130, 163, 169 şi urm., 175 şi 
urm.; III, 16; locuitorii, II, 
169. 

Saită (I:cxh-l]c;), nomă a Egiptu
lui, II, 152, 165, 169, 172. 

Saitică (I:octuxov), gură a Nilu
lui, II, 17. 

Saki ( I:&:Y.cxL), I, 153; III, 93; 
VI, 113;. VII, 9, 6t,, 184; 
IX, 31, 71, 113; amyl'gi, 
VII, M. 

Salamina (I:ocAaµ1c;), insulă, VII, 
90, 141-143, 166, 168; VIII, 
11, '>0-'•2, 46, 49, 56 şi urm., 
60, 64 şi urm., 70, 74, 76, 78, 
S2, 86, 89 şi. urm„ 95-97, 

121 şi Ul'Jll., 126, 130; IX. 
3-6, 19; pămîntul, VIII, 91,. 

Salamina p:::ocAcxµ1c;), oras al Ci 
prului, IV, 162; V, 104, 108, 
115; locuitorii, V, 104, 110, 
113, 115; VIII, 11; cîmpia, 
V, 110. 

-Sale ( I:ocA'IJ), oraş în insula Sa
mothrake, VII, 59. 

~'almoxis ( I:ocAµo~1c;), v1.>zi Zal-
ml>xis. 

Sa lmvdessos ( I:ocAµo81)aa6c;), ţărm 
· tra'C, IV, 93. 
Samios (I:ocµ1oc;), fiul lui Archias, 

spartan, III, 55. 
Samos ( I:ocµoc;), insul;i şi oraş, 

I, 70, 142, H8; U, 148, 182; 
III, 39, 43-'19, 54-56 59 si 
urm., 120, 131, 139, H0,142_:_ 
1fil1, H6, 14.8-150; IV, 43, 95, 
162-167; V, 27; VI, 13 şi 
urm., 25, 95; Vlll, 130, 132; 
IX, 90, 106.; locuitorii, I, 
70, 142; II, 178; III, 45-4.9, 
54 şi lll"m., 57-60, 125, 142, 
146 şi urm.; IV, 43, 152, 
162-1611; V,.99, 112; VI, 8, 
13 şi urm., 23-25; VII, 16'1; 
\'III, 85; IX, 92, 99, 103, 
t06; pămintul, I, 70; IX, 96; 
trib samiau .\ischrionia, III, 
26; corabie, IV, 152; cot 
(măsură), II, 168. 

Samothraci ( I:cxµollpf,1xec;), II, 
51; VIII, 90; vas, VIII, 90; 
ziduri, VII, 108. 

Samothrake ( I:cxµollP,1) LXl)), II, 
51; VI, 47; VIII, 90. 

Sau ( I:&:v), literă dorică, I, 139. 
Sanacharibos, Scnacherib ( I:oc

vcxxocp L~oc;), rege assyrian, II, 
tt.1. 

Sandanis (I:ocv8cxvtc;), lydian, 
I, 71. 

Sandokes (·I:-xv8wxl)c;), fiul lui 
Thamasios, pers, VII, 19~, 

196. 
Sane (I:iivl)), ol'aş, VII, 22, 

123. 
Sapei (I:cx7taîot), VII, 110. 
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Sappho ( l:cmcpw), fiica lui Sca
mandron~·mos, din Mytilene, 
IJ, 135. 

Sal'angi (l:cxptiyyot1), III, 93, 117; 
Vil, 67. 

Siu:iitorii (TcxpL)(d!XL), Egiptului, 
li, 113. 

Sardanapallo~ ( :EcxpBcxvtimx).).oc:;), 
regele Niniwi, .11,. 150, 

:-iardes ll:tipBLe:c;), oraş, I, 7, 
1!i, 69 şi nrm., 73, 77-79, 
8'1 şi~rm„ HI, 152-15i; II, 
106;111FI, 5, '18 şi urm., 12G, 
·[28 ş1 urm„ IV, 45; V, 11-13, 
2:~ şi urm„ 31, 53 şi urm„ 
73, 96, 99-102, 105 şi urni„ 
108, 11fi, 122 şi urm.; VI, 
I, '• şi urm„ 30, 42, 101, 
125; VII, 1, 8, 11, 26, 31 
şi Ul'm., 3i, !11, 113, 57, 88, 
t't!i şi urm.; Vili, 105 şi 
urm„ 117; IX; 3, 107 şi urm.; 
cetatea, I, 80; crainic, I, 
22, 83. 

Sardinia (:EcxpBw), insulă, I, 170; 
V, 106, 12!1; VI, 2; locuitorii, 
VII, 165; marra, I, 166; in, 
II, 105. 

Sarpedon p::cxprrl]B<Ov), I, 173. 
Sarpedonia ( l:cxpTtl]BovCl)), p1·0-

montoriu, VII, 58. 
Sarte (l:apTlJ), oraş 1 VII, 122. 
Saspiri ( l:tioin:Lpe:c;), 'I, 1011; 110; 

III, 91,; IV, 37, 1,0; VII, 
79. 

Sataspes ( l:cxTaoit·'lc;), .fiul lui 
Teaspis, pers, IV, 43. 

Satrapie ( l:cxTpcxrr71Cl]), d.istrict 
pers, I, 192; III, 89. 

Satri (l:aTpcxL), VII, 110-112. 
Sattagyzi ( l:cxncxyuBcxL), III, 91. 
Saulios ( l:cxu).Loc;), fiul lui Gnu-

ros,. regefo sciţilor, IV, 76. 
Sauromaţi ( l:cxupoµaTcxL), I V, 21, 

57, 102, 110, 116 şi urm„ 
119 şi urm., 122, 128, 136. 

Sauromaţia ( :EcxupoµchL~), IV, 
123. 

Scaios ( l:xaîoc;), fiul lui IJippo
coon, tt>ban, V, 60. 

Scamandronymos ( l:xcxµcxv8p6vu
µoc;), tatiil lui Haraxos, din 
Mytilene, II, 135. 

Scamandros ( I:xtiµcxvBpoc;), rîu, 
V, 65; VII, 43. . 

Scapte Hyle (l:><aTtTlJ "Y).lJ), ţi
nut în Thasos, Vl, 46. 

Sciţi (I:xu6cxL), .1. 15, 73, 103-
106, 130; II, '103, 110, 167; 
III, 13'1; IV, 1„.-1lt2; V, 
24, 27; VII, 52, 64; plugari, 
IV, 17; regali, IV, 20, 22, 
:iG şi urm„ 59, 71; agricultori, 
IV, 18 şi urm„ 53 şi urm.; 
nomazi, I, 15, 73 şi urm.; 
IV, 55"; VI, 40 şi urm„ 8'•; 
neamul, IV, 18, 20, 46; limba, 
IV, 108, 117; fel de· trai, 
IV, 78; darlll·i, IV, 13'•; im
brăcămintP, IV, 23, 106; ca
valerie, IV, 136; legi, IV, 
107; rîuri, IV, 53; ca sciţii, 
IV, 27, 52, 59; l'Xpcdiţi1', 
IV, 78. 

Sciţia (l:xu8b1, l;Ku6L><Îj )(WplJ), 
II, 22; IV, 5, 8, 12, 17, 21, 
28, 48 şi urm„ 51 şi urm„ 
·58, 61, 76, 99-101, 123-125, 
129 şi urm„ 139. 

Scolopoeis ( I:xo).orr6e:Lc;), loc în 
Mycale, IX, 97. 

Scolos ( I:><w).oc;), din Theba, 
IX, 15. 

Scoloţi ( I:x6).oToL), sciţi, IV, 6. 
Scopasis ( I:xwrrcxaLc;), regele sci-

ţilor; IV, 120, 128. 
Scopazi ( :EY.orrtiBcxL)' vr' 127. 
Sebennytes ( l:e:~E:VVUTl)c;), nomă 
- a Egiptului, li, 166. 
Sebennytică ( I:e:~e:vvunlC6v), gn ru 

Nilului, II, 17, 155. 
Sege~te ("Eye:aTcx), locuitorii (' E

ye:aTcxioL), \', '•6; VII, 158. 
Seldomos ( l,;~).Bc.>µot;), vezi Hys

seldomos. 
Se lene ( l:e:).iJvlJ), a ~giptenilor, 

II, 47'; a libycuilor, IV, 188; 
a perşilor, I, 131; VII, 37. 

Selinunt. ( I:e:).Lvou;, -ouvTot;), 
oraş, V, 46; locuitorii, V,116. 
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Sclymhrin (:E7J:>.•j:t~pLa), oraş, VI, 
33. 

Semele ( :Ee:µi:>.·I)), fiica lui Carl
mos; II, 11,5 şi urm. 

SPm immis ( :Ee:µlpaµLt;), regina 
Hahylonului, I, 184; porţile 
ei, III, 155. 

Scpcia ( :Ef,7te:La), ţinut al Tiryn
thului, VII, 77. 

Scpias ( :E7Jm&i;), coastă, VII, 
183, 186, 188, 190 şi urm., 
195; VIII, 66. 

Scrhonis (:Ee:p~wv(i;), lac, II, 6; 
III, 5. . 

Seriphieni ( :Ee:p(cprnL), VIII, t,6, 

'•8. 
Sermylc ( :Ee:pµu:>.7)), oraş, VII, 

122. 
Serrhcion ( :Ei~~e:Lov), promonto

riu, VI I, 59. 
Scsoslris ( :Efowa't'pLt;), regele E~ 

:riptului, II, 102-10'•• 106-108, 
110 şi urm., 137. 

Scstos ( :E7Ja't'6c;), oraş, IV, 143 ; 
VII, .33, 78;. IX, 114-116, 
119. 

Sclhos ( :Ee:Owi;), regr rgiptean, 
II' tt.1. 

Shoină ( :Ezoî:voc;), mf1sur•\ l'gip
teană, II, G. 

Sicania (:ELvavC7)), VJI, 170. 
Sicas ( :E(·,ai;), tatăl lui Kyher

niscos, lycian, VII, 98. 
Sicilia (:ELke::>.!7)), I, 24; V, 43, 

'•6; vr, 17,22~21,; vn, H.5, 
153, 156 şi urm„ 163-168, 
205; V II I; 3. . 

Sicilieni (:Etxe:).o(j, VI, 22 şi 
urm.; VII, 155. 

Sicyona (:EL-.uwv), oraş, I, 145; 
V, 67; VI, 126. . 

Sicyonieni ( :Et· uwvLoL), V, 67 şi 
urm.; VI, !12, 129; VIII, 1, 
t,:i, 72; lX, 28, 31, 102. 

Sidon (~L8wv), 01·aş, II, 1Hi; 
161; III, 136. 

Sidonieni (:EL8wvLoL}, VII, t,t,, 
96, 9'9; .VIII, 67 şi urm.; 
corabie, .VII, 100, 128. 

·sigcion (:ECye:Lov}, 01·aş,_ IV, 38;· · 
V, 65, 91, 9f1 şi urm. 

Sigma ( :E(yµa), ionienilor, J, 
139. 

Sigynni ( :ELyuvvaL), V, 9; la 
ciprioţi; la lyguri; V, 9. 

Sikinnos (:ECY.tvvo'), sclav al 
lui Thcmistocles, VIII, 75, 
110. 

Silen (LLA7JV6c;), VIII, 138; Mar
syas (l\Iapau'l)t;), VII, 26. 

Simonides ( :Etµwvl87)c;), fiul lui 
Leoprepes, din Kcos; V, 102; 
VII, 228. 

Sindos ( :E(v8oc;). oraş, V~I, 123. 
Singos (l:lyyoc;), oraş, VII, 122. 
Sinopc ( LLVW7tÎl), ora~, I, 76; 

II, 34; IV, 12. 
Sinzi (.:E(v8ot), 1\", 28; ţara, 

IV, 86. 
Siphnos ( :Elcpvoc;), insulă, III, 

57 şi urm.; locuitorii, III, 
57 şi urm.; VIII, 46, 48 .. 

Siria ( :Eupt7)), II, 12, 20, 116; 
III, 6, 62, 6'•; VII, 89; l'a
lrstina (IlaA7)0''t'LV7)), I, 105; 
II, 106; 111, 91, IV, 39_ 

Sirieni P~upoL), II, 12, 30, 15!1: 
III,' 91; cappadocieni, I, 6·, 
72, 76; II, 10'1; III, 90; V, 
!i9; VII, 62; assyrieni, VII, 
li3; din Palestina, Ir, 10'•; 
III, 5, VII, 89; căruţă, VII, 
HO. 

Siriopconi ( !:Lpto7talove:c;}, V, 15. 
Siris · ( :Eî:ptc;), oraş, în Italia, 

VIII, 62; în Peonia, VIII, 
115. 

Siromitres ( l::Lpoµhp7)c;), fiul lui 
Oiobazos, pPrs, VII, 68, ·79. 

_Siromos ( :Elpwµoc;), fiul lui Euel
thon, din Salamina, V, 10'i: 
laLăl. lui l\Ialll'n, din T;i,·1-, 
VII, 98_. 

Sisamncs ( :Eta&µv'l)c;), tatăl lui 
Otancs, pers, V, 25; fiul lui 
Hydarnes, pers, VII, 66. 

Sisimakes ( :ELatµciK'l)t;}, pers, V, 
21. 

Sitalkes ( LL't'cXA'{'l)c;). fiul lui Te
rcs, regele tracilor, IV, '80; 
VII, 137. 

Sithonia (:Et0wvl7J), VII, 123. 
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Siuf (I:Lot'.xp), oraş, II, 172. 
Skiathos ( I:x(ot6oc;), insulă, VII, 

176, 179, 182 şi urm.; VIII,. 
7' 92. 

Skidros ( I:x(8poc;), oraş, VI, 21. 
.Skiona (I:xLOOvl')), oraş, VII, 123; 

locuilorii, .\'III, 128. 
Skios (I:idoc;), vezi Kios. 
Sk i ras ( I:xwxc;), ,·czi At.hl'na. 
Skironis (I:xtpwvic;), drum, VIII, 

îl. 
Skiton (I:xlTwv), sclaY din casa 

lui Dernokerles, · III, 130. 
Sk;v lake p::x•JAcXX''l), oraş, I, 57. 
Skylax (:ExuÂ:1:;f, din Caryanda, 

IV, V•; din ;\l~·ndos, V, 33. 
-"k.yles p::xu).·'l:;), fiul lui ,\ria

peilhes, rcgt·l1• sciţilor, IV, 
ifi, 78-80. 

:'k;vlli;is p::xuH(otc;), din Skioua, 
VIII, 8. . 

Sk;vr·ruiazi ( :Ex•JpµtcillotL), wz1 
l\yrmiani. 

Sk~·rios (:Ex•'.ipoc;), J>amnion, VII, 
183~ 

Sk,vlhes ( :Ex1'.i01)c;), fiul lui lfr
raclcs, IV, 10; lal;il lui Cail-
111os, monarh in Zanclc, V I, 
:!:! şi urm.:. Vil, .163. 

:'mcr·dis ( I:µepllt;), fiul lui C~·
rns, pers, li I, :rn, :J2, 60, li:! 
~iurm.;6S-li9, î1, 7'.şi urm., 
118, VII, 78; magul, regele 
perşilor, III, H1-li3, 65, liî
XO, Jl8. 

:'11u·rdome11cs ( :Eµe:plloµev7Jc;), fiul 
lui Otarws, pers, Vil, 8:!, 
121. 

:'mila (I:µlAot), ora~, Vil, 'l2:J. 
Sm in<lyridcs i L!LL v1l•Jp(1l·ric;)' fiu I 

lui Hippucrales, 1lin Sybaris, 
VI, 127. 

-"myrna (I:µ-'.ipv·I)), oraş, I, 1'1, 
Iii 9~ H!J si urm · II 10(j · 
l11~uit1;rii, r~ 1'1:J, "i5o.' ' 

Sorl1:s ( :Et0JYAhj;), corintian, V, 
!J2 şi urm. 

So~cl•eui (I:6y1lr,q, III, 93; Vil, 
lili. 

~oloeis ( I:oAot:Lc;), prmnnnloriu, 
11, .31; lV, r1:1. 

Soloi (I:6AoL), oraş, V, 115; 
locuitorii, V, 110, 113. 

Solon (I:6Awv), atenian, I, 29-
M, 86 ; II, 1 77 ; V, 113 . 

Solymi (E6).uµoL), I, 173. 
'Sophanes ( I:wcpcivl')c;), · fiul lui 

EutyehMes, atl'n·iau, VI, 92; 
IX, 73-7;i. 

Şori1mnes p:::wpLµiv'f);), tatăl lui 
Panaitios, di11 Tr11os, VIJI, 
82. . 

Sost.ra tos ( :EC:>cr't'pot·ro;), !'iii I lui 
I.aoclamas, 1lin Egina, IV, 
152, 

Spaco p::;TL'otv.C:>), ml'uă, I, 11 O. 
Spargapeithrs ( ~TL'otpyotmd67J~), l't'

gelr agath~·rşilor, IV, 78; re
gele sciţilor, IV, 71i. 

Spargapiscs ( l:TL"otpyotr.!O''l)c;), fiul 
lui Tom~-ris, rrgrlr mµssagP
ţilor, I, 211, 213. 

Sparl a ( I:TL"cip't''f)), ora~, I, 65 ... ; 
'tlt•ma Pitaiw a„„ III, 55; 
tribul Egizilor, IV, 1!•9. 

Sparlani (:ETL'otpn'ij'l''XL), I, !i5;' 
passim; o~lirr, IX, 29. 

S1u„·cheios ( :ETL"e:pzs:· 6;), rîu, \'II, 
198, 228. 

Spcrlhias p::m:pOl'f);), fiul lui 
Anrristos, spar·-lan, Vil, 13!,, 
t:Ji. 

Splwnclalci.s ( I:cpe:vlloc).ee:c;), demă 
a At.licL•i, IX, 1:i. 

Spu (I:TL'~u), cudnt scit, Iv,· 
27. 

Stagiros ( L't'.fytpo~), 01'1ş, V II, 
115. 

Stl'noris (I:~s:vop(;l, lac, VII, 
58. 

St„nydrros ( I:n:v•'.i;-),·'lpoc;), rl in 
~lcssenia, IX, fi'i. 

Slesagoras ( :E't'''lO'ocy6p7j;), fiul lui 
I\imon, al.enia11, \"I, :l't, :J8, 
103. 

s1„~cnor ( L't'l')O''IJV<~p)' tiran în 
Curion, V, 113. 

Stralli~ (l:'t'p:h'l'L~), ~iran în 
Chios, IV, 138; \"111, 132. 

Slruchates ( l:'l'po•'.iz'Xnt,;), foniilic 
medă, I, 101 . 
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Str~·me ( LTpuµ·')), oraş, VII, 108 
st urm .. 

St~ymon (:l:Tpuµwv), rîu, I, 6'1; 
V, 1, 13, 23, 98; VII, 24 şi 
urm„ 75, 107, 113-115; VIII, 
115' 118' 120. 

Strymoni ( LTpuµ6vLoL), bithyni; 
VII, 75. 

St rymonia ( LTpuµov('I)), vînt 
din, VIII, 118. 

Stymphalis ( LTUµcpo::Alc;), lac, VI, 
76. 

SLyri (:ETUp1h:c;), VI, 107; VIII, 
1, '.6; IX, 28, 31. 

Styx (:l:Tu~), apă, VI, 74. 
Sun ion ( :EouvLov), promontoriu 

în Attica, VI, 87, 90, 115 ~i 
urm.; VIII, .121; capul, IV, 
99. 

Susa (:l:oGcro:), oraş, I, 188; III, 
30, 64 şi urm„ 70, 129, 131, 
140; IV, 83 şi urm., 91; V, 
24 şi urm., 30, 32, 35, 1,9, 
52, 51,; VI, 1, 20, 30, 119; 
VII, 3, 6, 53, 135 şi urm., 
151 şi urm., 239; VIII, 54, 
99; IX, 108. , 

Syagros (:Euo:ypoc;), spartan, VII, 
153, 159 şi urm. 

Sybaris ( :Eu~o:ptc;), oraş, V, 44; 
VI, 21, 127. 

Sybariţi ( :Eu~o:pî:To:L), V, 44 şi 
urm.; războiul cu, V, '15. 

Syene ( :Eu·~v'I), ) oraş, II, 28. 
Syennesis ( :l:uEvve:crLc;), cilician, 

I, 74·; V, 118; fiul lui Oro
medon, VII, 98. 

Sylcos ( :Eu).foc;), cîmpie, VII, 
115. 

Syloson (:l:u).ocr0iv), fiul lui A
iakcs, IH, 39, 139-11,1, 1v„ 
V.6 Şi urm., 14.9; VI, 13, 25. 

Syme (:Euµ'I)), insulă, I, 174. 
Syracusa ( :l:up+,xoucro:L), oraş, VII, 

154-157. 
Syracusani p:up'l)x6crLoL), III, 

125; VII, 151, şi urm., 159, 161, 
167; Amilcas, VII, 166. 

Syrgis (:Eupytc;), rîu, IV, 12::!, 
vezi Hygris. 

Syria ( :Eup('I)), vezi Siria. 

S\'rtis (:Eupnc;), II, 32, 150; 
'169, 173. 

Tabalos (Tci~o::Aoc;), pers, I, 153 
şi urm., 161. . 

Tabere ( :ETpo:T6rte:8o:), loc în E
gipt, II, 154; al tyricnilor, 
loc în Egipt, II, 112. 

Tahiti (To:~LT(j, nzi Histia. 
Tachompso (To:zoµ<jiw), insuli1, 

II, 29. 
Tainaron (To:[vo:pov), în La con ia, 

I, 23 şi urm.; VII, 168. 
Tai get, Taygct, (T1)''Jye:Toc;), mun

te în Laconia, IV, 14!1 ~i 
urm., 148. 

Talaos (To::Ao:6c;), tatăl lui Adraş-
tos, argian, V, 67. ' 

Talt.hybios (To:).61'.i~Lo<;) spar!au, 
VII, 134, 137; dPscendPnţii, 
VII, 131„ 

Tamynai (To:µ•jvo:L), vezi 'j'p

n1eilos. 
Tanagra (TcivCtYFo:), oraş, IX, 1;i, 

35, 43; locuitorii, V, /;,; 
soartă, V, '17. 

Tanais (Tcivo:'tc;), rîu, IV, 20 ~i 
urm., 45, li/, 100, 115 ţi 
urm., 120, 122 ~i urm. 

Tanită (To:vlT'IJ<;), nomă a E
giptului, II, 166. 

Tarcnt, Taranto (Tcipo:c;, -O:\/Toc;), 
oraş, I, 24; III, 136, 138; 
IV, 99; locuitorii, III, 138; 
VII, 170. 

Targitaos (To:pyLTcioc;), fiul lui 
Zeus şi aI rîului Borysthenes, 
rege scit, IV,;;, 7. 

Tarlessos (To:pT1Jcrcr6c;), oraş, l, 
163; IV, 152; locuitorii, I, 
163; nev<istuici din, IV, 192. 

Taucheira (To:uze:Lpo:), oraş, I\', 
171. 

Tauri (To:GpoL), IV, 99 şi urm., 
102 şi urm„ 119. • 

Taurici (To:upLKci), munţi, I\", :1. 
Taurida (To:upLK·i;), IV, 20, 99-' 

101. 
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Taxakis (Tci~Ot'.><L;), regele ~ci
ţilor, IV, 120. 

Tearos (Teapoc;), riu, I\', 89-98. 
T<'aspis (Tfoamc;), tat;il lui Sa

taspcs, pe1·s, JV, 43; VII, 79; 
IX, 7G. 

Tegea (Tey€1)), oraş, I, Gfi-68; 
VI, 72, 105; VII, 170; IX, 
:l5, 37; locuitorii, I, G5; Vll, 
202; IX, 26, 28, 31, a;;, 
;„1, 5G, ;)9--62, 70 şi Ul'lll., 

85; hotar<', VIII; 12!•. 
l'<'isamenos (TeLaaµev6c;), fiul 111 i 

Thersan<lros, theban, IV, 1f17, 
Vf, 52; fiul lui Antiochos, 
,Jin Elis, IX, 33--36. 

Tcisandros (Tdaav8poc;), tatăl lni 
Hippocleirles, at<'nian, VI, 
127--129; tatăl !ni Isagoras, 
atenian, V, tifl. 

Teisias (Tetab;c;). tatăl lui Ly
sagoras, <lin Paros, VI, 133. 

Tcispcs (Tdcm·~c;), fiul lui Achai
mencs, pers, VII, 11; fiul 
lui Cyrus, V[], 11. 

Telamon (Te:f.>Xµwv), VII I, 64. 
Tcleboieni (T1J:t.er~oaL), '" 59. 
Telcclcs (T1JAEY.AE"%), tatăl lui 

Thcodons, din Samos, III, 1.J. 
Telcclos (T-r.:t.ev.).r,c;), fiul lui Ar

chelaos, r·egclc Spartei, \'II, 
204. 

Tclemachos (T·~Aiµazoc;), II, 1-Ui. 
Tclcsarchos (Te:t.foapzoc;), din ~a

mos, III, 143. . 
T1·lincs (T1):1.tv1)c;), rlin Gela, VII, 

153. 
T<'llias (TeH[7Jc;), Jiu Elis, Vili, 

27. 
Telliazi (TeHLci~otL), <lin Elis, 

IX, 37. 
Tcllos (T&:t.:t.oc;), atenian, I, 30. 
Telmessieni (Te:l.µ"l)aa&ec;) I, 78, 

84. 
Teios (Tf,:t.oc;), insulă, VII, 15:J. 
Telys (Tl,:l.•Jc;), r1>ge in Sybaris, 

V, 1,1„ 47. 
Temcnos (Tfiµevoc;), argian, v·III, 

137; descendenţi, VIII, 137; 
sanctuar (Teµevoc;), în Ere tria, 
VI, 101. 

Temnos (T-~µvoc;), oraş, I, 149. 
Tem pe (T&µ7te0t'.), în Thessalia, 

VII, 173. 
T•~mplul Stăpînelor (Ilo-rvLcc.iv [

p6v), la Mycale, IX, 97. 
Teucdos (Tevd~oc;), insulă, [, 

151; VI, 31, 41. 
Ten os (T~voc;), insulă, IV, 33; 

Vf, 97; locuitorii, IV, 33,. 
VIII, 82 şi urm. 

'l'<'ns (Tec.ic;), oraş, I, 142, 170; 
II, 178; locuitorii, I, 168; VI, 
8. 

Teres (T~p7Jc;), tatltl lui Sitalkcs, 
rege trac, IV, 80; VII, 137. 

Terillos (T·~pLHoc;), fiul lui Cri
nippos, tiran în Himera, VII, 
165. 

Termera (Tepµe:pa), Histiaios clin, 
V, 37. 

TPrmili (TepµlhL), I, 173; VII, 
92. 

TP!.lrronion (Te6pwVLov), ora~, 
VIII, 33. 

Tetramnestos (Te-rpciµv"l)a-roc;), 
fiul lui Anysos, din Sidon, 
VII, 98. 

T"ucri (Te:uxpot), II, 118; V, 
"13, 122; VII, 20, 43, 75; 
pămintul, I-I, 118. 

Teuthrania (TelJ6pavl7J), II, 10. 
Teygetos (T1);)ye:-roc;), vezi Tai

get. 
T<'zcu (07Jcreuc;), IX, 73. 
Thagimasadas (0ayLµaaciaa~), vezi 

Poseidon. 
Thales (0a:t.·~c;), din Milet, I, 

7t, şi urm„ 170. 
Thamanei (0aµavocfot), III, 93, 

117. 
Thamasios (0aµ6:crtoc;), tatăl lui 

San<lokes, pers, VII, 194. 
Thamimasadas (0aµtµaa&.Bac;), 

vezi Thagimasaclas. 
Thannyras (0avvupac;), fiul lui 

Inaros, Iibyan, III, 15. 
Thasicni (0ciatoL), VI, 44, '•6 

şi urm.; VII, 108, 118. 
Thasos (0ciao~), insulă, II, 44 ;· 

VI, 28, 44, t,6 şi urm. 
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Thasos (0iXaoc;), fenicianul, VI, 
t, 7. 

Theasides (0e:cxatll71c;), fiul lui 
Leoprepcs., spartan, VI, 85. 

Thcha, Teba (0~~cxt), în Egipt, 
I, 182; II, 3, 9, 15, 28, 5fi-
5G, 58, 69, 74, 143; III, 10, 25 
~i urm.; IV, 181; nomă, II, 
2,li2, 91, 166; în Beoţia, I, 
52, 92; V, 59, 67; VIII, 134; 
IX, 13, 15, 17, 27, 67, 86-8&; 

.parte, IX, 65; cîmpia, VII, 42. 
Thchani (07)~oti:oL), din Egipt, 

II, 42; III, 10; noma, II, 2, 
91; din Beoţia, I, 61; V, 67, 
79, 81, 89; VI, 87, 108, 118; 
VII, 132, 202, 205; VIII, 50, 
134 şi urm.; IX, 2, ·15 şi urm., 
31, 40 şi urm., 58, 66 şi urm., 
69, 86-88. 

Thehe (-a) 101;[:!-11), fiica lui Aso
pos, V, 80. 

Themis (0eµLc;), II, 50. 
Themiskyra (0e:µLa:v..up7)), oraş, 

IV, 86. 
Themison (f~)e:µtawv), din Thera, 

IV, 15fi. . . 
Thcmistocles (0e:µLaTOXAE7)c;), fiul 

lui Neocles, atenian, VII, 
H3 şi urm., 173; VIII, 4 şi 
ur·m., 19, 22 şi ·urm.,· 56-63, 
75, 79, 83, 92, 108-112, 123-
125; IX, 98. 

Theodoros (0e:68wpoc;), fiul lui 
Tclecles, din Samos, I, 51; 
III, 41. . 

Theokydes (0e:o>:u8"1)c;), tatăl lui 
Dicaios, atl'nian, VIII, 65. 

Theomestor (0e:qµ-i)aTwp), fiul lui 
Androdamas, tiran în Samos, 
VIII, 85; IX, 90. 

Theophanii (0e:oqiiXvLcx), la Delfi, 
I, 51. 

Theopompos (Oe:6rn:.moc;), fiul lui 
Nicandros, regele Spartei, Vili, 
131. 

Thcra (0},p7)), insulă, IV, 147-
151„153-157, 1611; locuitorii, 
IV, 150-157, 161; V, 42. 

'l'herambo (0e:piXµ~w), oraş, VII, 
123. 

Thcrapne .(0epiX7tv7)), a Sparlei, 
VI, 61. 

Theras (0·~pcxc;), fjul lui Aute
sion, IV, 147 şi urm., 150. 

Therme (0i:pµ7)), oraş, VII, 121, 
123 şi urm., 127 şi urm., 131, 
179, 183, 185; golf, VII, 121-
123; VIII, 127. 

Thern;iodont (0epµw8wv), rîu în 
Beoţia, IX, !13; în Cappadocia, 
II, 104; IV, 86, 110; IX, 27. 

Thermopy lai (0e:pµo7tuĂcxt), VI I, 
175-177,18'i,186,200şi urm., 
205, 207, 213, 219, 233 şi urm.; 
VIII, 15, 21, 24, 27, 66, 71; 
IX, 71, 78 şi urm. 

Theron (01,pwv), fiul lui Ainesi
demos, monarh în Agrigent, 
VII, 165 si urm. 

·Thersandros' (0i:pacxv8,:oc;), fiul 
lui Polvneikcs, IV, 14 7; VI, 
52; din. Orchomenos, IX, 16. 

Thesmophorii (0e:aµoqi6pLcx), II, 
171; la Efes, VI, 16. 

Thespia (Oi:01te:tcx), oraş, VII,, 50. 
Thespieni (0e:01tti:ec;), V, 79; VII, 

132, 202, 222, 226; VIII, 25, 
50, 66, 75; IX, 30. 

T_hesproţi (8e:01tpwTot), II, 56; 
V, 92; VII, 176; VIII, 47. 

Thcssalia (0e:aa(l(AL7)), III, 96; 
V, 63 şi urm.; VI, 72, 74, 
127; VII, 6, 1og, 128-130, 
172-175, 182, '196, 198, 208-
213, 232; VIII, 113-115, 126, 
129, 131, 133, 135; IX, 1, 
77, 89. 

Thessalieni (0e:aacxĂot), V, 63 şi 

urm., 94; VII, 129 şi urm., 
132, 172-17'·· 176, 191, 215, 
23'i;VIIl,27-32;IX, 17, 31, 
'•6, 89; femeia, I, 57; cal, 
VII, 196; munţi, VII, 128. 

Thessalos (0e:aacxĂ6c;), spartan, V, 
'•6. 

Thes.te (0i:an1) 1 izvor, IV, 159. 
Thetis (0i:Ttc;), VII, 191. 
Thmuites (0µou'tT7)c;), nomă a 

Egiptului, II, 166. 
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Thoos (06oc;), rege în Lemnos, 
VI, 138. 

Thoricos (0opLlc6c;), demă a At
ticei, IV, 99. 

Thornax (06pva;), munte al La
cooiei, I, 69. 

Thrasybulos (0pocau~ou>.oc;), tiran 
al Miletului, I, 20-23; V, 92. 

Thrasycles (0paauxl.El)t;), tatăl 
lui Lampon, din Samos, IX, 
90. 

Thra$ydaios (0,;ocau8f.toc;), Al<·
uad, din Larisa, IX, 58. 

Thrasylaos (0pocau>.Erot;), tatăl lui 
Stesilaos, atenian, VI, 114. 

Thria_sion (0.ptiXatov), cimpic a 
Atticei, VII, Gfi; IX, 7. 

Thyia (0utlJ), fiica lui Kephi
sos, VII, 178; loc al delfie
nilor, VII, 178; altarul vintu
rilor, VII, 178. 

Thyni (0uvol), traci, I, 28. 
Thyreai (0upe0tt), oraş, I, 82; 

ţinut, I, 82; VI, 76. 
Thyssageţi (0uaa0tyeT1Xt), IV, 22, 

123. 
Thyssos (0uaaoc;), oraş, VII, 22. 
Thon (0wv), regele Egiptului, 

II, 116. 
Thonis (0wvtc;), egiptean, II, 

113 şi urm. 
Thorax (06>pl);), aleuad, din 

Larisa, IX, 1, 58. 
Tiarantos (TtiXp0tvToc;), rîu, IV, 

!18. ' 
Tibareni (TL~!Xpljvol), III, 9'1; 

VII, 78. 
Tibisis (Tl~tatc;), riu, IV, 49. 
Tigranes (TtypiXv11c;), fiul lui lvr

tabanos, pers, VII, 62; VIII, 
26; IX, 96, 102. 

Tigru jT!ypl)c;), rîu, I, 189, 193, 
II, 150; V, 52; VI, 20. 

Timagenidas (Ttµljye:vl8ac;), fiul 
lui Herpys, !hoban, IX, 38, 
86 şi urm. 

Timagoras (Ttµay6pl)t;), fiul lui 
Timonax, din Cipru, VII, 98. 

Timandros (Tlµ.«v8poc;), tatăl lui 
Asopodoros, theban, IX, 69. 

Timarete (Ttµ.«pETlJ), preoteasă 
la Do dona, II, 55. 

Timesitheos (Ttµl)al6Eoc;), delfian, 
V, 72. 

Timnes (T!µv11c;), vezi Tymnes. 
Timo (Ttµw), din Paros, VI, 134 

şi urm. 
Timodemos (Ttµ6811µoc;), atenian, 

VIII, 125. 
Timon (T!µrov), fiul lui Androbu

los, din Delfi; VII, 141. 
T imonax (T tµw,a;), fiul lui Ti

magoras, din Cipru, VII, 98. 
Timoxeinos (Ttµ6;Etvoc;), din 

Skionc, VIII, 128. 
Tirynth (Tlpuvc;, -6oc;), oraş, VI, 

77, 83; VII, 137; locuitorii, 
IX, 28, 31; ţinutul, VI, 76. 

Titacos (T LTetK6c;), atenian, IX, 
73. 

Tithaios (T !6.xtoc;), fiul lui Dalis, 
med, VII, 88. 

Tithorea (Tt6opea), pisc al Par
nassului, VIII, 32. 

Titormos (Thopiioc;), etolian, VI, 
127. 

Tmolos (Tµw:l..oc;), munte, I, 84, 
93; ·v,100 şi urm. 

Tomyris (T6µuptc;), regina massa
geţilor, I, 205, 212, 21!1. 

Torone (Topwv11), oraş, VII, 22, 
122, 127. 

Tracheea (TPlJY.ElJ), Chersonesul, 
IV, 99. 

Trachinia (1'PlJY.tVbjylj), VII, 1!J!J, 
201 ; VIII, 31. 

Trachinieni (Tp11xlvtot), VII, 175, 
217, 226; stînci, VII, 198. 

Trachis (Tp11x!c;), pămînt, VII, 
171i, 203;"VIII, 21, 66; ora~, 
VII, 199, 201. 

Traci (Op-/;LKEc;), I, 168; II, 103, 
167; IV, 49, 74, 80, 93, 10t,, 
118; V, 3-8, 10, 126; VI, 33, 
39, t,5; VII, 20, 110, 115, 185; 
Vlll, 115 şi urm.; IX, 32, 
8!), 119; femei, IV, 33; marea, 
VJI, 146; din Asia, I, 28; III, 
90; VII, 75. 

Tracia, Thracia.(8plJLKl)), I, ·t6S; 
II, 13't; IV, ~O, 89, 99, 1{13; 
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V, 2, H, 23 şi urm„ 126; 
VI, 33, 95; VII, 25, 59, 105 
şi urm., 185; VIII, 117; IX, 
89, 119; promontoriu alb, VII, 
25. 

Trape;rnnt (Tpcure:~ouc;, -ouv.-oc;), 
oraş, VI, 127. 

Traspieni (Tpoc07'CLe:c;). sciţi, IV, 6. 
Trauos (Tpa:uoc;), rîu, VII, 109. 
Trauşi (Tpa:ucro(), V, 3 şi urm. 
Trri Capete (Tpe:"ic; Ke:cpa:Aa:(), 

vîrfuri în Citheron, IX, 39. 
Triballică (TpL~CXAAtx6v), c1111pie, 

IV, '•9. 
Triopion (TpL07'CLOV), pl'omonto

riu, I, 174; IV, 38; VII, 15::!: 
templu, I, 1Vi. 

Triopios (Tpt6moc;), Vf'zi Apollo11. 
Tritaieis (T pLTCXt1frc;), oraş, I, 

145. 
Tritantaichmes (TpLTCXVTa:lxµ'Y)c;\, 

fiul lui Arlabazos, pers, I, 
192; fiul lui Art.abanos, pers, 
VII, 82, 121. 

Triteis (Tpm~e:c;), oraş, VIII, 33. 
Triton (Tp(Twv), IV, 179, 188; 

rîu, IV, 178, 191. 
Trilonis (Tpnwvlc;), lac, IV, 178-

180, 186-188. 
Tl'oizena (TpoL~·ljv), oraş, VIII, 

''1 si urm.: locuitorii, III, 59; 
Vii, 99; VIIC 1, 42 şi urn~., 
72; IX, 28, 31, 102, 105, co
rabie, VII, 179 si urm. 

Troizenieni (TpoL~~VLoL), vrz1 
Troizena, locuitorii. 

Trogloclyţi (TpwyAo8,'.rmL\, et io
piP11i, IV, 183. 

Troia (Tpol'Y)), oraş, IV, EH; 
V, 13: VII, 91. 

Troieni (Tpwe:c;), II, 120; p;Hi
miri, IX, 27; Sigeion al..., IV, 
38,; ri'1zboi,II, 145; VII, 20, 
171; pămîntul, V, 26, 122. 

Trophonios (TpocpwvLoc;), I, 46; 
VIII, 138. 

Tycta (TUXToc), cuvîut pers, IX, 
110. • Tydeus (Tu8e:uc;), V, 67. 

Tymnes (Tuµ.v71c;), epitropul 
Ariapeithes, IV, 76; tatăl 

lui 
lui 

' 
Histiaios, carian, V, 37; VII, 
!!8. 

Tyndareos (TuvMpe:wc;), tată 1 E
lenei, II, 112. 

Tyndarizi (Tuv8a:pt8a:L), IV, t45; 
V, 75; IX, 73. 

Typhon (-os) (Tucpwv şi Tucpwc;), 
II, H4, 156; III, 5. 

T_yl'aS (Tup·l)c;)' riu' IV' 11, '•-;' 
51 şi urm., 82. 

Tyrieni (TupLoL), II, 112, 161; 
VIII, 67. 

Tyriţi (Tup°iTa:t), IV, 53. 
Tyrodiza (Tup68L~a:), oraş, VII, 

25. 
T~-ros (Tupoc;), ora~, I, 2; II, r.r„ 
T~Trhenia (T'.Jpcr·r,vl'Y)), I, 94, 163; 

VI, 22. 
T~'rrhenieni (Tupcr'YJvo[), I, 57, 

9'., 166 şi ul'm.: VI, 17. 
T~-rscnos (Tupcr·l)v6c;), fiul lui 

.\t~·s, I, 9'.. 

Umbri ('Oµ~pt~ol), 1,94; IV, r,9_ 
Urania (Ovpa:v[r;), vezi Afrodita. 
l"ţi, ulieni (O·)not), III, 93; 

VII, 68. 

Xantlws (!::ocv6r,c;\, din Sam o,;, 
II, 135. 

Xanthippos (!:'.ocv6m7toc;), fiul lui 
Ariphron, atenian, VI, 131, 
'la6; VII, 33: VIII, 131; IX, 
11'., 120. 

Xanthos (3av0oc;), oraş, I, 1/lj; 
locuitorii-, I, 176. 

Xeinagoras (3e:~vccyop'Y)c;), fiul lui 
Praxilaos, din IIalicarnas, IX, 
107. 

Xerxes (!:'.tp~'Y)c;), fiul lui Darius, 
regele perşilor, I, 183; IV, 
'•3; VI, 98; VII, 2. 

Xuthos (Eou6oi;), tatăl lui Ion, 
VII, 94; VIII, V„ 

Za ba tos (Zci~ttTo<;), rîu, V, 5'.!. 
Zancle (ZciyKA'I)), VI, 23, 25; VII, 

16lt. 
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Zanclieui (Zotyxi.otî:oL), VI, 22 şi 
urm., VII, 15r._ 

Zak~·11thos (Zâ.xuv!loc;), IV, 195; 
VI, 70; IX, 37; locuitorii, 
Iq, 5!1; VI, 70. 

Zalmuxis (Zâ.i.µo~tc;), divinitate 
gel;i. I V, !14-96. , 

Zawki (-ci) (Zotu"l)xec;), IV, 193. 
Zrgeri (Z'eyiiptec;), animale, cu

,·inl. lih_van, IV, 192. 
Zeus (Zeuc;), I, 65, 89, 131, 174, 

:.!Oî: II, 1:1, 116, 136, 146; III, 
I :!'1 ~i urm.: VI, 67; VII, 56, 
Iii, 1't1, 221 ; IX, 122; Agoraios, 
la SP-linunt, V, '•6; al egineţilor 
la Naucratis, II, 178; al egip-
1.rn i lor, II, t,5 ; Thebanul, I, 
182; II, 42, 54, 56, 74, 83, 
H3; IV, 181; Ammon, la 
Theba, I'I, 42; al etiopienilor, 
II, 29; Ammon al ammonie
nilor, I, '•6; II, '18, 32, 55; 
IV, 181; Bclos, la Babylon, 
I, 181-183; III, 158; la Dodo
na, II, !i5 şi urm.; IX, 93; 
Eleutherios, la Samos, III, 
142: He llenios, IX, 7; Epis
tio~. I,'•'•; Herkeios, la Sparta, 

VI 68 · Hetaireios I '•'• · 
Ka1tharsios, I, 44; 1Car'ianul: 
la Atena, V, 66; la Mylassa, 
I, 171; Cronidul, VIII, . 77; 
Laeedemonianul, la Sparta, VI. 
56; Laphystios, la Alos, VII, 
197; al libyenilor, 14, 180; 
Lyca ios, la Cyrcne, IV, 203 ; 
Olimpicul, II, 7; VII, 141 ; 
IX, '81; Uranios, la Sparta, 
VI, 56; Papaios, al sciţilor, 
IV, 5, 59, 127; al perşilor, I, 
131; VII, 40; Stratios, al 
earienilor, la Labraunda, V, 
119. 

Zcuxidemos (Zeul;(8"1jµoc;), Kynis
eos, fiul lui Leutyehides, spar
tan, VI, 71. 

Zidul Alb (Aeui<l,v Tiix.oc;), din 
l\lemfis, III, 91. 

Zone (Zwv"I)), oraş în Samothrakc. 
VII, 59. 

Zopyros (Zro7'upoc;), fiul lui Mc
gabyzos, pers, III, 153, 156~ 
158, 160; IV, 43; VII, 82; 
altul, III, 160. 

Zoster (Zwa-riJp), loc în Attica. 
VIII, 107. 
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TABELA DE i\L:\SURI ŞI GREUTĂŢI 

Degetul 
Palma 
Spithamc 
Piciorul 
Cotul 
Braţul 
Plethra 
Stadiul 
Arura 

Parasanga 
:Shoina 

( 8&1n·u)..oi;;) 
(Tta:Aa:La't~) 
(am6a:µ'fi) 
(Ttoui;J 
(Tt'ijx:ui;;) 
(opyula:) 
(TtAe6pov) 
(a"ta:8lov) 
(~poupa:) 

[7t0t:poca&yy·1Ji;;) 
(azoîvoi;;) 

Măsuri lineare 

= 1/1G picior = 0,0185 m. 
= 1/4 picior =· 0,074 nl. 
= 3/4 picior = 0,2218 m. 
= 16 degete = 0,2957 m. 
= 1,50 picioare = 0,4l13G m. 
'= G picioare = 1,774 111. 

= rno picioare ':= 29,57 m. 
= 600 picioare = ·177,t.O m. 
= 1/'1 pletră pa-
trată = 25 pi-
cioare patrat.e = 'i ,:rn m. 

= 30 staţii = 5322 111. 

= 60 de staţii = 36000 picioa
re = 10 6V1 m. 

Măsuri de capacitate 

1. Pe11tr11 lichide: 

Cyathul 
Cotyla 
Chus 

.Amfora 

(xu&6oi;;) 
(Y.O't"UA7)) 
rx.oui;;) 
(iµqiope:•ji;;) 

2. Pentru solide: 

Cotyla 
Hoinix 
~hoinicl') 
.Mcdimna 

(Y.O'tUA7)) 

(zoîvt;) 
(µe8tµvoi;;) 

= 6 cvalh 
= 12 ~otylc 
= 1/2 111ctrct, 

le 

= ·'• eolylc · 
= 192 cotylc 

= 0,0115 I. 
= 0,270 I. 
= 3,2!1 I. 

72 coty-
= 19,4!1 I. 

= 0,27 I. 

= ·I ,08 I. · 
= 51,8'• I. 
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INDICE DE :>:UME G29 

Monede 

Obolul (r:(3oA6~) 

(8pccxµiJ) 

= aproxin1ativ cea inai rnicii uni-

Drahma 
St.alera 
~lin.a 
Talant.ul 

(crTCCTr,p) de aur 
(µvii) 
(d.ACCVTOV} 

Vezi ~1 nula 522 la cartea a li-a. 
\ 

tate moneta1·i1. 
= 6 oboli. 
=:?O drahme. 
= 100 drahme. 

liO mine =· 6000 drahme. 
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CUPRINS 

Notiţă istorică 

CARTEA A V-a TERPSICHORA 
Notiţă istorică 

CARTEA A VI-a ERATO 
Notiţă istorică 

CARTEA A VII-a POL YMNIA 
Noriţa isrorică 

CARTEA A VIII-:r URANIA 
Notiţă istorică 

CRATEA A IX-a CALLIOPE 

NOTE 

Cartea a V-a Terpsichora 
Cartea a VI-a Erat.o 
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